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İKİNCİ BASIMIN ÖNSÖZÜ 


Bu çalışmanın ilk basımı, bütün eksiklerine karşın, kısa denilebilecek 
bir sürede, büyük ilgi görerek tükendi. Bu durum karşısında ikinci basım 
için birkaç yıldır üzerinde çalışılan belgeler derlenip toparlandı, yeniden 
gözden geçirilerek, karşılaştırmalar yapılarak düzenlendi, ilkinden daha 
kapsamlı bir ürün ortaya çıktı. Bu arada, ülkemizde dilimize karşı ne denli 
yang bi ilginin bulunduğu anlaşıldı. İlk çalışmaya karşı ilginin yanında bü- 
yük bir tepkinin de yeralması pek şaşırtıcı olmadı. Yaşamı süresince başka- 
larının çalışmalarını derleyip toplamakla, başkalarının emeklerini sömür- 
mekle bilgin geçinen kimi dilcilerimizin olumsuz saldırılarından ürkmedik, 
uyguladığımız özel araştırma yöntemimizi sürdürdük. Başkalarının çalışma- 
larından yararlanmakla birlikte onlara bağlı kalmadık, kendi kişisel düşün- 
celerimize dayalı yorumlarımızı sergilemekle yetindik. Dil gibi çok karma- 
şık bir sorunlar alanında belli yetkelere bağlanmak, boyuna başkalarının 
izinden giderek kişisel görüş bildirmekten kaçınmak verimli bir tutum de- 
gildir. Türk dilinin kökenlerini araştırmanın birinci koşulu sağlıklı bir dil fe/- 
sefesi bilgisi edinmek, bu felsefenin ışığında yürümeyi bilmek, araştırılan s0- 
runlara bu felsefenin yöntemiyle yaklaşmaktır. 


Dil alanında sağlam bir felsefe bilgisi olmayan kimsenin araştırmaları 
ne denli kapsamlı, verimli olursa olsun doyurucu içerikten yoksun kalır. 
Bir topluluğun dilinde, o topluluğun yaşama anlayışını, yaşama biçimini, 
olaylara, doğaya bakışını yansıtmayan sözcüklerin hepsi yabancı kökenli- 
dir, bunda kimsenin kuşkusu olmasın. Kavramlarını üretirken somuttan so- 
yuta yönelmeyi başaramayan bir toplumun dilinde soyut varlıkları içeren 
sözcüklerin bulunması bir olasılıktan öteye geçemez. Bir sözcük kavrama 
dönüşürken, onu konuşan topluluğun düşünce alanında sağlıklı bir yer edin- 
mesi gerekir. Bir toplumun düşünce ortamında bulunmayan şeyin kavramı 
da yoktur. Kavramlar düşünsel içeriklerin taşıyıcısıdır. Türk dili, tarihi bo- 
yunca hep yabancı uzmanların ilgisini çekmiş, onların verimli bir çalışma 
alanı durumuna gelmiştir. Dahası, Osmanlı döneminde Türk diline "Türk 
dili" bile denmemiş, yakıştırma bir "Osmanlı" sözcüğüyle yetinilmiştir. Yüz- 
yıldan bu yana Türk diliyle ilgili çalışmaları sürdüren Türk kökenli uzman- 
ların çoğu da Türkiye dışından gelmiştir. Bu kişilerin "Türk Dili"nden anla- 
dıkları da çokluk Orta Asya Türkçesidir. Orta Asya Türk'ü somutu düşü- 
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nen, soyuttan kaçınan bir varlıktır. Bu, onun, tanrılarını bile "yer tanrı", 
"gök tanrı", "su tanrı" diye adlandırmasında görülen nesnelleştirmeden anla- 
şılabilir. Asya Türkünün düşünsel evreninde soyut bir tanrı yoktur demek. 
İşte bu çıplak gerçeği kavrayabilmek için felsefe öğreniminden geçmek ge- 
rekir. Bu nedenle dilcinin bilge olması kaçınılmazdır, dilin gerçeğini ancak 


bilge dilci kavrayabilir kanısındayız. Bu çalışmanın bize öğrettiği başka bir 


gerçek de şudur: Türk dilinin kökenlerini araştırarak eksizsiz, kapsamlı bir 


sözlük ortaya koymak bir ya da birkaç kişinin değil bir kurumun işidir. Yer- © 


yüzünün büyük bir kesimine yayılan bir topluluğun birçok ağıza ayrılan, ki- 
mi ilk bakışta ayrı bir dilmiş gibi görünen ağızlarının karşılaştırmalı köken- 
bilim sözlüğünü düzenlemek bir kişinin yaşamına sığmaz; bu iş, bir dil kuru- 
munun en azından elli yılını alır. Bu kanımız birçok kimseyi şaşırtabilir, işi 
abarttığımız sanılabilir. Oysa işin gerçeği öyle değildir. Türk dilinin köken- 
bilim sözlüğünün eksiksiz olarak ortaya konması, önceleyin Türk düşüncesi- 
nin kaynağını, gelişim aşamalarını, içeriğini bilmeyi gerektirir. Türk insanı 
hangi koşullar altında doğaya yönelmiş, hangi ilkelere göre yaşamını biçim- 
lendirmiş, hangi kurallara dayanarak çevresini kuşatan nesnel varlıkları ad- 
landırmıştır? Bu soruların yanıtını felsefe ışığından yararlanamayan bir bil- 
ginin, bir uzmanın bulması olalanaksızdır. Bir sözcüğün Türkçe olduğunu 
söyleyebilmek için önce o sözcüğün içeriğini bilmek, o içerikle Türk insanı- 
nın düşünsel eğilimlerini açıklamak temel koşuldur. Düşünsel alanda yeri 
olmayan bir kavram içeriğinin sözcüğe girmesi sözkonusu değildir. Soyut 
varlıklar üretemeyen bir topluluğun dilinde soyutu yansıtan kavramın yeri 
yoktur. İşte Türk diliyle uğraşan yabancı uzmanların, bilginlerin yanıldıkla- 
rı yer burasıdır. Bir sözcüğün yapısına, ses düzenine bakarak Türkçe olup 
olmadığını söylemek kolaydır, güç olan sözcüğün kavrama dönüşürken olu- 
şan içeriğini açıklamaktır. Yabancı bilgin, sözcüğün dış görünüşüne baka- 
rak yargısını verirken kavramsal içeriğin özelliğini gözden kaçırıyor, daha 
açığı düşünemiyor. 


Türk dilinin, değişik ağızlara ayrılması nedeniyle, başka başka anlam- 
lar içeren sözcükleri kapsaması çok önemli bir dil olayıdır. Bu ölay günü- 
müzde bile etkisini sürdürüyor, büyük ağızlardan birtakım ufak ağızlar olu- 
şuyor, dallanıp budaklanma hızla yayılıyor. Bu olayın en açık örneğini Ana- 
dolu halk ağızlarında görmekteyiz. Bugün Anadolu Türkçesinde "Türkçe 
Sözlük"e geçmemiş onbinlerce sözcük vardır (Türkçe olanlar sözkonusu- 
dur). Bu sözcüklerin kökenbilim bakımından kaynağını, gelişim aşamaları- 
nı araştırmak bir kurumun yıllarını alır. İlerde bir "Anadolu Türkçesi Sözlü- 
gü" düzenlenir de yayınlanırsa konunun kapsamındaki genişlik, içeriğinde- 
ki derinlik daha iyi anlaşılacaktır. 


Bu çalışma "ikinci basım" adını taşıyorsa da, ilkinin özdeşi değildir, * 


onun birkaç katı genişletilmiş, onda bulunan eksikler, yanlışlar giderilmeye 


vi 
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çalışılmıştır. Yine de eksiksiz bir ürün ortaya koyduk diyemeyiz, göremedi- 
gimiz yanlışlar, eksikler vardır kuşkusuz. Ancak, burada, başkalarının yargı- 
larına katılamadığımız, onların yorumlarına-açıklamalarına bütünüyle bağ- 
lı kalmadığımızı belirtelim. Bir sözcüğün kökenini açıklarken başka uzman- 
ların görüşlerini değil, o sözcüğü oluşturan kökün anlamsal içeriğini göz 
önünde tuttuk. Bu anlamsal içerik, o sözcüğü konuşan topluluğun düşünsel 
çevresiyle bağlantılıdır. Daha açığı, kökleri incelerken Türk insanının dü- 
şünsel eğilimlerinden yola çıkmayı yeğledik, başkalarının yargılarından de- 
gil. Bize göre, bilimsel davranış bunu gerektirir. Kitabımızın birinci basımı, 
burada bizim böyle bir yöntemi uygulamış olmamızdan ötürü, birtakım 
eleştirilere yol açtı. Böyle çetin bir girişimin, bu işle ilgili çevrelerde eleştiri- 
lere yol açması doğaldır. Ne yazık ki, yapılan eleştiriler, bilim yaşamımızda 
öteden beri hüküm süren "dedim-dedi" alışkanlığından öteye gitmemekte- 
dir. Eleştirmenlerce yapılan iş, başkalarının açıklamalarından, başkalarının 
yorumlarından örnekler öne sürmekten ibaret kalmıştır. Ne var ki bu, ö 
lü, bilimsel bir tutum değil, biçimsel bir oyalama-oyalanmadır. Bizim gö 
lerimizi çürütmek için bu eleştirilerde başvurulan kanıtların neredeyse tü- 
mü Sir Gerard Clanson ile Gerhard Doerfer gibi bilginlerin çalışmaların- 
dan alınmış kanıtlardır. Ne var ki, sözü geçen bilginlerin yaptıkları, Türk di- 
linin bütününü değil, belirli bir bölümünü konu edinmiştir, kaldı ki, bu ya- 
ln bakımından da kesin yargıya olanak sağlıyacak nitelikte 
eğildir. 


Balkanlarda konuşulan Türkçeye gelince, burada bambaşka bir durum 
ortaya çıkar. Bugün Bulgarca, Macarca ile bu dillere komşu dillerde geçen, 
Türk topluluklarının Batıya göçüşleriyle yaşıt olan sözcükler bir yana bıra- 
kılırsa, Balkanlarda konuşulan Türkçe Osmanlıca diye nitelenir. Osmanlı 
yönetimi altına giren Balkan uluslarının dillerinde (Arnavutça, Sırpça baş- 
ta olmak üzere) geçen sözcüklerin çoğu köken bakımından Türkçe değil- 
dir. İmdi, bu tür sözcüklerin kimini ağız ayrılıklarına dayanarak örnek gös- 
termek yanıltıcıdır. Durum Rumca için de öyledir. Bu dillerde geçen Türk- 
çe sayılan sözcüklerin, Anadoluda konuşulan Türkçeye geçişleri kökenin 
kesinliğini göstermez. Önce Asya Türkçesinden Balkanlara, sonra Balkan- 
lardan Anadolu Türkçesine geçişi vurgulayan kimi araştırıcılar yanılıyorlar. 
Balkanlarda konuşulan Türkçe sözcüklerin "Türkçeliği", bu sözcükler Asya 
Türkçesinde yazılı olarak bulunmadıkça önem taşımaz. Sözgelişi Kâş.da 
"kuluçka" sözcüğü geçmiyor, bu sözcük bizim çalışmamızda elkökenli diye 
açıklanmıştır. Peki Balkanlarda böyle bir sözcük (kuluçka) vardır diye Ana- 
dolu Türkçesindeki "kuluçka"yı ona bağlamak hangi bilimsel yöntemin gere- 
Bidir. Asya Türkçesiyle ilgili kaynaklarda "kuluçka" yoksa, bunun Balkanlar- 
da söylenen örneğini ileri sürerek Türkçe olduğunu hangi bilimsel ölçüye 
göre kanıtlayabiliriz? Bunun gibi "şapka", "yular" (bu sözcük tr. yıltar/#ultar 
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ile karıştırılmamalı), "köprü" bg. sözcükler de elkökenlidir, bunların benzer- 
leri Asya Türkçesinde yoktur. Asya Türkçesinde geçen köprüg (köprü, 
Kâş.) sözcüğünün köp kökü, içerdiği anlam dolayısıyla "köprüyü oluştura- 
cak yapıda değildir. 


İlk çalışmamıza karşı gösterilen tepkinin özünde "en iyisini, en doğru- 
sunu ben bilirim" büyüklenmesi yatmaktadır. Oysa buna gerek yoktur, baş- 
kalarının çalışmalarına dayanarak büyüklenmek; uzman geçinmek elin değ- 
neğine güvenerek yürümeye benzer. Türk dilinin kökenbilim sözlüğü yalnız- 
ca başkalarının çalışmalarına, görüşlerine, yöntemlerine dayanılarak orta- 
ya konacak nitelikte değildir, ayrı bir gelişim çizgisi, değişik bir yayılma bi- 
çimi vardır. Bu alanda dilci olmak yetmez, dilciliğin ötesinde ışık tutucu bir- 
takım bilgiler edinmek, dili bir derleme alanı olarak değil, sorunlar alanı 
olarak görmek gerekir. Sözcüklerin yanyana, ardarda getirilmesi, belli bir 
diziye göre düzenlenip yorumlanması yeterli değildir, her şeyden önce söz- 
cüğün içeriğini oluşturan anlam öğelerinin hangi koşullar altında üretildiği- 
ni bilmek gerekir. Bir dilci birçok başka dil bilebilir, bu durum kendi dili- 
nin anlamsal içeriğini kavramaya yetmez, o dille düşünmek, o dille düşün- 
sel bir ortam oluşturmak temel koşuldur. Bir dille konuşup yazmak o dili 
bilmek değildir, önemli olan o dille düşünmek, üretmek, düşünsel bir alan 
yaratmaktır. Bir örnek verelim: dilimizde Grekçe kökenli yular (bk.) sözcü- 
gü vardır, bir de yultar/#wltar sözcükleri bulunuyor (değişik Türk ağızların- 
da). Bunların hepsi de yılar (at yuları) anlamındadır, ancak kökenleri ayrı- 
dır. Türkçede yul/yıl/yol kökleri "yular"ı oluşturacak bir anlam içeriği taşı- 
maz. Bu kökler parlaklık, ışımak, aydınlık bg. anlamlara gelir (bk. yıldız, 
yultur, yaltuz, yolduz bg.). Bu durumda yul/4y! köküyle gr. eulera (dizgin, yu- 
lar) sözcüğünden türeyen yular'ı ayırmak, birbirine karıştırmamak gerekir- 
ken öyle yapılmıyor, iki sözcük (yular-yultar) birbirine karıştırılıyor. Oysa 
Asya Türkçesinin eski yazılı kaynaklarında yultar #yltar sözcüğü de yoktur. 
Öyleyse bu iki sözcüğün kökenini başka yerlerde aramak, anlam içeriğini 
oluşturan öğeleri bulmak yararlıdır. Dilin yüzeysel özelliklerine bakarak kö- 
kenine inmeye çalışmak yanıltıcıdır, saptırıcıdır. Kökte bulunmayan anlamı 
sözcükte aramak da dil bilincinden yoksunluk demektir. 


İlk çalışmamızın yayımından sonra ilgimizi çeken başka bir konu da 
Türk diliyle ilişkili araştırmaların yüzeyselliği oldu. Özellikle TDK ile TTK 
gibi iki bilimsel ocağın kuruluş yıllarında Atatürk'ün yanında görünen kimi 
uzmanların, onun ölümünden sonra, düşünce değiştirmeleri, önce savun- 
duklarına sonra veryansın etmeleridir. Burada üzücü, utandırıcı bir iki ör- 
nek vermeden geçemeyeceğim. İlk örnek Fuad Köprülü'dendir: "Türk'e bil- 
gi ülküsünü ve ülkü bilgisini öğreten Ulu Bilge Önder'e" (Türk Dili ve Ede- 
biyatı Hakkında Araştırmalar, 1934, s. 11. adama yazısı). "Büyük kültür ınkı- 
labımızın Ulu Bilge Önderi Gazi Mustafa Kemal, 1932'de birinci ve 
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1934'te ikinci Türk Dili Kurultayı'nı topladı. Yüzlerce yıldan beri bakımsız 
kalan, kıymet verilmeyen dil ve edebiyatımız, Büyük Kurtarıcı'nın ülkü ve 
bilgisinden aldığı hızla, onun gösterdiği yolda inanla ilerliyor." (agy. s.V).. 
Bu sözleri söyleyen kişinin 1944'ten sonraki tutumu, davranışı, hepimizce 
bilinmektedir. Yine bu bilgin Divan Şüri Antolojisi adıyla bilinen yapıtının 
Zati'ye ayrılan bölümünde şunları söylemekted Zati divânında böyle 
fuzuli beyitler lüzumundan fazla çoktur", Bir dil uzmanı, dil bilgini düşü- 
nün ki anadilini bile yeterince bilemiyor, yazamıyor. Böyle bir uzmanın ya- 
pıtları kaynak diye öne sürülebilir mi? İkinci örnek yine ünlü bir dil bilgini- 
mizden, Reşit Rahmeti Arat'tan: "... Kutadgu Bilig'in asıl metin kısmında 
bu tâbire tesâdüfen rastlanmamakta ve bunun yerine şi'r, beyt vb. tâbirler 
kullanılmaktadır (Eski Türk Şüri, 1965, s. XI.)" İşte benim çalışmamı eleş- 
tiren, beni dil konusunda yetersiz görenlerin dayandıkları iki kaynak, gü- 
vendikleri iki yetkili dil bilgini (bunların ikisi de bilimin en büyük sanları 
olan Ord. Prof. aşamasındadır). Köprülü, altmışbeş yıl önce (1925) Bedros 
Keresteciyan'ı eleştirirken yetersizlikle suçlamış, onün bilimsel bir tutum- 
dan yoksun kaldığını vurgulamıştı. Yukarıdaki alıntı kimin yetersiz olduğu- 
nu gösterir kanısındayız. 


Dilimizle ilgili çalışmalar arasında ilgi çeken iki önemli yazı vardır. 
Bunlardan biri Christos Tzitzilis'in Türkçe Rumca sözcükler'i konu edinen 
yazısıdır (1987). Bu yazının içeriği doyurucu değildir, daha çok yöresel 
ağızlara dayanmakta, ses değişmelerini kökensel öğelere bağlamaktadır. 
Bu değerli araştırıcı kökün anlamsal içeriğini, düşünsel öğelerini gözden ka- 
çırmaktadır. Ondan önce Andreas Tietze'nin Oriens dergisinde yayınlanan 
araştırmaları vardır, bunlar da Türkçede geçen Rumca kökenli sözcükleri 
konu edinir. Benim bir Doğu Karadenizli olmam, o yörede konuşulan 
Rumca ile az çok ilgili bulunmam, bu saygıdeğer çalışmalara biraz kuşkuy- 
la bakmamı engellemez. Geçen yüzyılın sonlarında Gustav Meyer'in Os- 
manlıcada geçen Rumca sözcükleri içeren çalışması yayınlanmıştı (1893). 
Bu çalışma bize ışık tutucu olmakla birlikte kaynaklık edecek nitelikte de- 
ğildir. Öte yandan Ch. Symeonidis, Henry-Ren&e Kahane (A.Tietze ile or- 
tak) gibi araştırıcıların çalışmaları da Türkçede geçen Rumca sözcüklere 
ağırlık vermektedir, Türk dilinin kökenbilimiyle uğraşanları az ilgilendirir. 


İmdi, özellikle, Balkan araştırmalarına dayalı dil çalışmalarının hızla 
yayıldığı çağımızda, Türkçede geçen kimi sözcüklere Balkan dillerinde kö- 
ken arama eğilimi belirginleşmiştir. Bunun öncüleri de Anadolu'ya Balkan- 
lardan göçüp gelen dilci yurttaşlarımızdır. Türkçenin Balkan dilleriyle ilişki- 
si vardır, ancak yukarıda da belirtildiği gibi bu ilişki çok dar bir alana değ- 
gindir. Türk dilinin kökenini araştırırken, Balkanlara, çok sonralara giden 
kimi sözcükleri (Türkçe sayılanları) örnek almak, onları kesin kanıt diye 
göstermek yanıltıcıdır. Dilimizde "çarık" diye bir sözcük vardır. Biz, bu söz- 


IX 


cüğün, fars. çaruk'tan geldiği kanısındayız, nitekim HKK'de "Büyük Türk 
Lügatı"nda öyle diyor. G. Doerfer ise bu sözcüğün fars.ya tr.den geçtiği ka- 
nısındadır. Pekiyi, tr.de çar- kökünden "çarık" hangi anlam içeriğine göre 
üretilmiştir? Bu kökte, dilimizde, giysi anlamında söylenebilecek bir içerik 
var mıdır? Elimizde bulunan yazılı kaynaklar, bize, bu kökten "çarık" üret- 
meye elverişli bir anlam çıkarmaya yetmiyor. Günün birinde "çar-" kökü- 
nün tr. olup "çarık"ı doğuracak bir içerik taşıdığı kanıtlanırsa biz de bu söz- 
cüğün fars. değil, tr. olduğunu sevinerek benimseriz, yoksa karşı savı ileri 
süren bilginlerin sayısıyla düşünce değiştirecek bir yaratılışta olmadığımızı 
söyleyelim. Aristoteles'ten Rönesans'a değin nerdeyse 1800 yıl, binlerce bil- 
gin güneşin yeryuvarlığı çevresinde döndüğünü savunup durmuştur. Ancak 
bu bilginlerin Kabarık sayısı ortaya atılan savın doğruluğunu kanıtlamaya 
yetmedi. 

Dil eleştirilerinde gözden kaçırılan bir konu da, kullanılan sözcüklerin 
etki alanıdır. Sözcük, taşıdığı anlam içeriğiyle, bu alana hangi yolla, hangi 
düşünsel öğelerle yayılmıştır? Sözcüğü çevresinden soyutlayarak açıkla- 
mak, kökenini bulmak kolay değildir. Bir sözcük bir aygıtın adı olmuşsa, o 
aygıtı yapanın düşünülmesi gerekir; aygıtı kim yapmışsa adını da kendi di- 
liyle koymuştur kuşkusuz. Bir aydın başka dillerden aldığı kavramlarla dü- 
şünemez, üretemez, ancak aktarır, bellekten belleğe gönderir. Doğal yapısı 
ağacın yetişmesine elverişli olmayan bir ülkede orman ürünleriyle ilgili kav- 
ramlar üretilebilir mi? Kişi bilmediği bir nesneye bildiği bir adı verebilir 
mi? 

İkinci basıma önsöz niteliği taşıyan bu yazıyı burada kesmemiz gereki- 
yor, daha geniş kapsamlı açıklamalar, yorumlar "Türkçe Üstüne" adlı çalış- 
mamızda yeralmaktadır. Bu çalışmamızda Türk dilinin yapısı, gelişim aşa- 
maları, ânlam içeriği, üretme gücü, etkisi, etkilenişi bg. değişik konular bir 
bütünlük içinde elealınmış, değişik kanıtlar-belgeler gösterilmiştir. Bu ba- 
sımda da bütün güçlükleri, sıkıntıları geniş yüreklilikle üstlenen eski gönül- 
deşim Enver Aytekin'e olan gönül borcumu vurgularım... 


BİRİNCİ BASIMIN ÖNSÖZÜ 


Türk dilinin oluşma çağını, gelişme aşamalarını kesin olarak açıkla- 
mak, bundan bilimsel sonuçlar çıkarmak kolay değildir. Bu güçlük, önce 
“Türk" sözcüğünün yeni olmasından, ilk kez 8. yüzyılda Orkun Yazıtları'n- 
da görülmesinden, sonra bu adı alan ulusun tarihi boyunca belli bir yerde 


,değil de çok dağınık ülkelerde, birbirinden uzak bölgelerde yaşamasından 


kaynaklanır. Kimi tarihçilere göre Türk topluluğu, Orta Asya'da İÖ. 3000 
dolaylarında vardı, düzenli bir yaşama biçimi, uyumlu bir topluluk içinde 
varlığını sürdürüyordu. Ancak, böylesine eskilere giden görüşlere karşın, 
elimizde bulunan yazılı kaynaklar, yazıyla saptanan belgeler "Türk" sözcü- 
günü 8. yüzyıldan öteye götüremiyor pek. Türk adıyla anılan topluluğun Or- 
ta Asya çıkışlı olduğu savı benimsendiğine, Orta Asya'da da çok eski çağlar- 
da insanların yaşadıkları kazıbilim verilerinden, insanbilim (antropoloji) 
buluntularından anlaşıldığına göre epey eski olması gerekir. Yine de, bu- 
gün bu eskiliğe dayanılarak, Türk dilinin beşbin yıllık bir geçmişi olduğu ka- 
nıtlar-belgeler gösterilerek saptanamaz. Dil bakımından saptanması da ge- 
rekli değildir. Bir insan topluluğu yaşadığına göre dilinin bulunması da ge- 
reklidir, dilsiz bir topluluk düşünme olanağı yoktur. Bu durum yalnızca 
Türk dili konusunda geçerli değildir, çağımızda yaşayan ulusların çoğunda 
böyledir. Bugün kimse çıkıp beşbin yıl eskiye giden bir Latincenin, bir 
Grekçenin varlığından sözedemez, elde böyle bir savı güçlendirecek belge 
yoktur (yazılı olarak). Buna yazının yeniliği engeldir. Dilin ayakta durması- 
nı, yaşamasını, yayılmasını sağlayan yazıdır. Yazının kullanılmadığı yerde 
dilin çok dar sınırlar içinde kaldığı, geçerliliğini uzun boylu sürdüremediği 
açıktır. Bugün Sümer, Akad, Kopt, Çin, Hind, Hitit bg. eski toplulukların 
dillerinden sözedilebiliyorsa yazıya dayanıldığı tartışma götürmez. Yazıya 
dayanmadan günümüze kalan bir ilkçağ dili yoktur. Bir deneme olmaktan 
öteye geçemeyen bu çalışmamızda tek dayanağımız yazılı belgelerdir. Ya- 
zıyla saptanmayan, belgelenmeyen görüşlere yer vermedik, vermeyi de ge- 
reksiz bulduk. Dil insanla-insan dille vardır, ancak dili yaşatan, geçmişten 
geleceğe taşıyan yazıdır. 
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Türk dili üzerinde çalışan bilginlerin ortaya attıkları değişik görüşlere 
göre, Türk dilinin kaynağı Orta Asya'dır, Türk insanı oradan çıkmış, dört 
yana yayılmıştır. Bu yayılma, daha çok, doğudan batıya doğru gerçekleşmiş- 
tir. Bilginler bu tarih olayına dayanarak, Türkçenin çok değişik öbekler 
oluşturduğunu, bunun da sonradan yerleşilen yerlerle bağlantılı bulunduğu- 
i erdir. Bugün; elimizde bulunan yayınlara göre; kirkın üstün- 
de Türk dil dili öbeği vardır. Büyüklü küçüklü birimler oluşturan bu öbeklerin 
lil niteliğine bürünmüş gil (Çavuş, Yakut, Kırgız bg,). Bu 
nlamak, açıklâmak ızca konuyla ilgilenen uzmanların 
işidir artık. Günümüzde Asya Türkçesi, Anadolu Türkçesi (bütün komşu 
ağızlarla bütünlük içinde) diyebileceğimiz iki büyük öbek vardır. Buna da- 
ha geniş anlamda, Doğu Türkçesi-Batı Türkçesi diyenler de vardır. Biz, bu- 
rada, bu öbekler üzerinde durmadık, o ayrı bir araştırma alanıdır. Bizi ilgi- 
lendiren, daha çok, "Türk dili'nden anladığımızdır. Çalışmamızda Eski 
Türkçe (es. tr.) diye nitelediğimiz Orta Asya Türkçesidir, onun gelişim çiz- 
gisinde yürüyen Asya öbekleridir. 


Çalışmamızda, kendimize göre, bir yöntem uygulayarak, iki ilke benim- 
sedik. A — doğal varlıkların çıkardığı seslerden kurulu sözcükler (Türkçe 
sözcükler), B — başka dillerden Türkçeye geçerek değişen ya da olduğu gi- 
bi kalan sözcükler (yabancı kaynaklı sözcükler). Birinci bölüme girenler Xış- 
kırtmak, böğürmek, uğuldamak, çağlamak, çınlamak bg. sözcüklerdir. Bu 
tür sözcüklerin açıklanışında, başka bir görüşü benimseyenlerin izini sürme- 
diğimiz gibi kaynak arama gereğini de duymadık. İkinci bölüme girenler 
ise nereden geldiği çok açıkça bilinen sözcüklerdir. Sözgelişi mendil, ka- 
lem, defter, destek, fener, lamba, günlük, kâse, çekiç bg. Bunlar için de kay- 
nak arama gereğini duymadık. Bugün kimse çıkıp Kalas, damacana, kandil, 
iskemle, iskelet gibi sözcüklerin açıklanışında araştırıcıyı kaynak gösterme 
gereğinde bırakmaz. Araştırıcı bu sözcüklerin geldiği dilleri biliyorsa, baş- 
kalarının tanıklığına başvurması işi uzatmaktan öte bir anlam taşımaz. 
Farsça bilen bir kimse duvar, dost, düşman, ney, şamdan sözcüklerinin 
Türkçeye nereden geldiğini anlamakta güçlük çekmez. Ancak, bu sözcükle- 
rin kaynağını araştırma gereği duyulursa, o da Farsçanın kökenini konu 
edinenin işidir. 


Türk diliyle ilgili çalışmalar iki yönlüdür. Birincisi, Türk topluluklarıyla 
ilgili anılar, olaylar nedeniyle ortaya konan ürünlerde sergilenir. Bunlar en 
€skileridir. Genellikle gezginlerin, uluslarla ilgili ilişkilerde görevli olanla- 
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rın aktardıkları belli başlı sözcükler böyledir. Sözgelişi Çin, Arap, İran, da- 
ha sonra Avrupalı gezginlerin, elçilerin anılarında geçen epeyce Türkçe söz- 
cük vardır. Bunlar bilimsel bir çalışmanın ürünü değildir. Buna karşın dil 
araştırıcıları için önemlidir. İkincisi, doğrudan dili konu edinen çalışmalar- 
la ortaya konmuş ürünlerdir. Bu ürünler, birincilere oranla çok yenidir. Bu 
öbeğe giren çalışmalar genellikle 14. yüzyıldan sonradır. Burada Kâşgarlı 
Mahmud'un ünlü yapıtı, İbn Mühenna Lügatı, Kitabu'-İdrak gibi sözlükler- 
le, kimi Arap yazarlarının yapıtlarını birer sözlük olarak düşünüyoruz. Söz- 
cüklerin kökenini araştıranlar için çok değerli birer kaynak olan bu sözlük- 
lerle benzerleri ayrı bir anlamda düşünülmelidir. Yabancı araştırıcıların ça- 
lışmalarında uluslararası ilişkilerin önemini unutmamak gerekir. Sözgelişi 
Filippo Argenti'nin 1533'te yazdığı Regola del Parlare Turco, adından da 
anlaşıldığı üzere, dil öğrenmek içindir, bu dil de Osmanlıca denen karma- 
şık Türkçedir. Bu öbeğe giren çalışmaların çoğu Osmanlı-Avrupa ilişkileri 
sonucu ortaya konmuştur, sözcüklerin kökleriyle, doğuşlarıyla ilgili değil- 
dir. Bu tür çalışmalara Arapların katkısı çoktur. Öte yandan Ali Şir Ne- 
vai'nin Muhakemetü'!-Lügateyn adlı çalışması da sözcüklerin kökenini araş- 
tırma amacını gütmez, Türkçeyle Farsçanın karşılaştırılması temeline daya- 
nır. Bunlara sözlük çalışmalarını da katabiliriz. Sözlük çalışmalarında Avru- 
pa araştırıcılarıyla Arap-Acem bilginlerinin önemli ürünleri elimizdedir. 
16. yüzyıldan sonra, sözlük çalışmalarının hızlandığını görüyoruz. Bunlar 
arasında Meninsky'nin 1680'de yayımladığı Thesaurus Linguarum Orientali- 
um adlı yapıtı (Türkçe-A -Arapça-Farsça-Lati i 
önemlidir. Ancak, bu tür çalışmaların, yi birer SÖZE 


düzenlendiği anlaşılan, birçok dil #lircera kaynak olan Cumanicus Co- 
dex adlı çalışma da Kıpçak Türkçesinin temelini oluşturur. Türkçeye yöne- 
lik bu çalışmaların 18. yüzyılda birdenbire hızlandığını, 19. yüzyılda ise çok 
geniş bir alana yayılarak bilimsel ilkelere dayandırıldığını görüyoruz. Bura- 
da ilginç olay, Türk diliyle uğraşanların, Türk topluluklarıyla ilişki kuran 
uluslardan gelişleridir. Sözgelişi, Rus, İtalyan, Alman, Macar, Polonya, 
Arap gibi değişik dilleri konuşan topluluklarda yetişen araştırıcıların Türk 
diline önem verişleri boşuna değildir, temel neden uluslararası ilişkilerdir. 
Bu ilişkilerin tabanında Osmanlı devletiyle sağlanan yakınlık yatmaktadır. 
Nitekim, Osmanlı devletiyle ilişkiler genişledikçe Türkçeye yönelik araştır- 
maların da çoğaldığını, genişleyip hızlandığını örnekleriyle görmekteyiz. 
Osmanlı devletiyle yakın ilişki içinde bulunmayan uluslarda Türkçeye daya- 
li araştırmaların gelişmediği anlaşılmaktadır. Rum azınlıkların Türkçeyle il- 
gili çalışmalarının 19. yüzyılda yoğunluk kazandığı, çoğaldığı elimizdeki 
Rumca-Türkçe, Türkçe-Rumca sözlüklerden öğreniliyor. Öte yandan, Os- 
manlı toplumunda özellikle dış ilişkilerde önemli görevler üstlenen Ermeni 
yurttaşların da Türk-Ermeni, Ermeni-Türk sözlükleri yayımladıkları bilini- - 
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yor. Öteki Batı dilleriyle ilgili sözlüklerin ise 19. yüzyılda önem kazandığı 
görülüyor. Özellikle Tanzimat döneminden sonra, ilkin Fransızca, sonra Al- 
manca, daha sonra da İngilizce sözlük çalışmaları gelişme göstermektedir. 
Bunda da uluslararası ilişkilerin başlıca etken olduğu gözden kaçmıyor. Bu- 
na karşın, Türkçe-Rusça, Rusça-Türkçe sözlük çalışmaları Osmanlı toplu- 
munda değil de Asya Türkleri arasında önem kazanmıştır, demek.uluslara- 
rası ilgi dil araştırmalarına olanak sağlamaktadır. 


Türk diliyle ilgili çalışmaların birer sözlük türünde olduğunu vurgula- 
“dıktan sonra, Arap-İran uluslarına dönelim. Osmanlı döneminde en çok bu 
iki dilde sözlük yazıldığını biliyoruz. Aşağı yukarı 10. yüzyıldan sonra 
Arap-Fars dilleriyle yazılan, Türkçeyle ilgili sözlüklerin çokluğu ilginçtir. 
Buna, Osmanlıcaya çevrilen Arapça-Farsça sözlükleri de katarsak niceliğin 
göze batacak ölçüde yükseldiğini görürüz. Ahter-i Kebir, Terceme-i Kamus, 
Burhan-i Kat'ı en önemlilerindendir. Bununla yanyana yürüyen başka bir 
çalışma da "Osmanlıca" sözcüklerin öbeğini oluşturur. Biz, bu öbeğe giren 
çalışmaları dinle yazına bağlıyoruz. Arapça islam dininin, Farsça yazın tür- 
lerinin gözde dili sayılmaktadır. Oysa Avrupalı araştırıcılar konusunda böy- 
le düşünemeyiz. Sözgelişi, Osmanlı aydınında, Asya Türkçesiyle ilgili çalış- 
maların azlığı (öteki dillere oranla) gözden kaçmıyor. Bu da komşuluk iliş- 
kilerinin azlığından olsa gerek. Konunun ilginç bir yanı da Osmanlı aydınla- 
rında İbrani diline karşı gösterilen ilgisizliktir, daha doğrusu yabancılaşma- 
dır. Bize göre bunda da dinin etkisi egemendir, İslam dini İbrani inançları- 
na karşı açık yürekli değildir. 


Yukarda, dil çalışmalarının dayandığı ilişkileri sıralarken, değişik ne- 
denler ileri sürüldü. Şimdi, bu çalışmaların, türlerine geçelim. Türkçede bu- 
lunan yabancı sözcükleri incelediğimizde çok değişik durumlarla karşılaşı- 
yoruz. 


A - Türçkeye giren yabancı sözcükler iş alanlarıyla sıkı bir ilişki için- 
dedir. Bu iş alanları da çağlara göre değişmektedir. 


B - Gemicilikle ilgili sözcüklerin, deyimlerin, genellikle İspanyolca, 
İtalyanca kökenli olduğu gözden kaçmıyor. Tarihe baktığımızda, bu alanlar- 
da, denizcilik konusunda, bu iki Batı ulusunun gelişmiş bir durumda bulun- 
duğunu görmekteyiz. 


C - Elişleri (kuyumculuk gibi) alanında Ermeni dilinden geçen sözcük- 
ler ilgiye değer. Osmanlı toplumunda bu iş türünde Ermeni yurttaşların be- 
cerili oldukları açıktır. 
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Ç - Balıkçılık, yemek-içmek, içki, kırsal kesimde tarım araçları türün- 
de Rumca ya da Grekçe sözcüklerin çokluğu ilk bakışta görülebiliyor. 


D - Din, yönetim konularında genellikle Arapçanın egemen durumda 
olduğu tartışma götürmez. 


E - Yazın alanında Farsça başattır. Nitekim divan şiirinde geçen söz- 
cüklerin, kavramların nerdeyse hepsi Farsçadan aktarılmıştır. 


F - İslamlıktan önceki Türk topluluklarının dilinde, özellikle inançlar- 
la ilgili konularda, Çin, Sanskrit, Tibet, Moğol dillerinden alınmış kavram- 
ların-sözcüklerin sayısı az değildir. Doğu Karadeniz yöresinde, Azerbay- 
can, Kazan, Özbekistan, Kırgız, Türkmenistan bg. genellikle Türk olan böl- 
gelerde Rusça sözcüklerin önemli bir niceliğe vardığı gözden kaçmıyor. 


G - Yine Doğu Karadeniz yöresinde Gürcü, Çerkez, Ermeni dillerin- 
den alınmış sözcükler epeycedir. 


Bu örnekler, bize, dil alışverişlerinde uğraşılan alanın, çalışma türü- 
nün, iş öbeğinin önemini gösteriyor. Araştırmalar daha genişletilerek, yu- 
karda sıralanan toplumların dillerine kaydırılırsa, onlarda da pek çok Türk- 
çe sözcüğün bulunduğu görülür. Sırp, Arnavut, Bulgar, Romen, Macar, 
Çek, Rus, Rum, Ermeni, Gürcü, Çerkes, bg. dillerinde Türçke kökenli söz- 
cüklerin varlığını gösteren yazılı kaynaklar elimizdedir. Öte yandan Arap- 
Fars dillerinde birçok Türkçe sözcük vardır. Bu konuda yapılacak bir araş- 
tırma çok ilginç sonuçlar doğuracaktır. Oysa, Türk topluluklarıyla ilişki ku- 
ramayan ulusların dilinde Türkçe kökenli sözcük bulmak epeyce güç olsa 
gerek. 


Türkçede bulunan yabancı sözcükleri araştırırken bitki örtüsünün öne- 
mini vurgulama gereği vardır. Türklerin yaşadıkları bölgelerde yetişmeyen 
bitkilerin adları da Türkçe değildir. Bu durum kimi hayvanlar için de geçer- 
lidir. Sözgelişi Türkçede (Asya Türkçesinde) balina, musır, fasulya, uskum- 
ru, portakal, kahve, çay, palamut, istavrit, ıspanak, marul, enginar, akasya, ki- 
raz, fındık bg. bitki-hayvan türlerinin adları yoktur. Anadolu Türkçesinde 
de fil, timsah, gergedan, biber, zürafa bg, varlıkların adını aramak boşuna- 
dır. Demek sözcüklerin alınışında yörenin doğal yapısı etkisini gösteriyor. 
Sözgelişi, Türkçede "tütün" denen bitkinin gerçek adı #abacco'dur, bu bitki 
Doğu ülkelerine 16, yüzyıl dolaylarında gelmiştir. Türkler buna "tütün", 
İranlılar da "duhan" derler. Oysa "duhan" yanan bir nesneden çıkan duman- 
dır, "tütün" de yanan nesneden çıkan dumandır, "tütmek'"ten gelir. Tabacco 
denen bir bitkidir, onun yanması sonucu çıkan "tütün" değildir. Anadolu in- 
sanı yanan odundan çıkan dumana da "tütün" der, iyi yanmayan odundan 
yükselen sise'de, Nitekim: 
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Yare varacak günümdür 
Arşa çıkan tütünümdür 
Düşem yollara yollara 


dizelerinde görülen "tütün" sözcüğü yanan nesneden çıkan dumana deni- 
yor, tabacco anlamına gelene değil. Bizim, "sıgaramın dumanı" dediğimiz 
de "duman" sözcüğüyle anlatmak istediğimiz sıgaradan çıkan tütündür bes- 
belli. 


Konuşulan dil, bir yerde, yaşanan yöreyle bağlantı içine giriyor, dışar- 
dan alınan sözcükler, yaşanılan yörenin doğal olanaklarını sergiliyor. Bu 
olay, dildeki eksikliğin giderilmesidir, dilin kendi kendini (onu konuşan ki- 
şilerin etkileriyle) beslemesidir. Bir dili konuşan kimse, gereksediği aracı 
yapamıyorsa, başkalarından aktarıyorsa, onun adını da türetemiyor, çok- 
luk. Bir aracı kullanan kişi, onu yabancı bir ele gerek duymadan yapabili- 
yorsa, ona kendi dilinden ad bulmakta da güçlük çekmiyor. Bunun en açık 
örneği kesmek'ten keski, biçmek'ten bıçkı, örtmek'ten örtü bg, dil varlıkları- 
dır. Oysa makine, motor, fabrika, radyo, füze, metre bg. insan buluşu olan 
nesnelerin adları da onları ortaya koyanların konuştukları dillerden kaynak- 
lanıyor. Sözgelişi, Türk insanı gözle olan bağlantısı nedeniyle, göz-lük diye- 
biliyor, oysa Fransız /unette, Alman Brille, Arap nezzareh, İranlı aynek di- 
yor. Fransızca, Almanca sözcüklerin kökeni Hind-Avrupa dillerinde geçen 
Teuk-leukos-lux sözcüklerinden gelip "parlamak-ışımak" anlamındadır, "göz" 
sözcüğü yoktur. Buna karşın Türk-Arap-İran dillerinde "göz/ayn" sözcüğü 
var, Arapçada nezzareh ise "bakmak-görmek" eylemleriyle ilgilidir. Bizim 
elektrik dediğimiz sözcüğün kökü Grekçe elektra'dır, "ışık" anlamına gelir. 
Biz bu anlamı bilmediğimizden "elektrik ışığı" diyebiliyoruz (ışık ışığı de- 
mektir). 


Burada, bir dilin başka dillerden aktardığı sözcükler karşısındaki duru- 
mu, işlerliği sözkonusudur. Dili konuşan kişi yapamadığını, yaratamadığını 
iki türlü aktarıyor. Birincisinde çevirme (kendi dilinde karşılık bulma), ikin- 
cisinde olduğu gibi alma eylemi geçerli. Bunların ikisinde de, dilin uyumu- 
na göre yoğurup biçimlendirme işlemi görülüyor. Gözlük'te çevirme eylemi 
vardır. Buna birkaç örnek daha verelim: 


Türkçeye, Batı dillerinden geçen, "şapka" sözcüğünün karşılığı "başlık"- 
tır. Bu sözcükte "baş" ad, "lık" ektir. Farsçada "ser-p0ş" denir. O dilde "ser" 
sözcüğü "baş", "püş" sözcüğü ise "örtmek" anlamına gelen "püşiden"den türe- 
miş, "örten, örtü" karşılığıdır. Türkçe ile Farsça arasında anlam özdeşliği 
görülüyor, bunu "şapka" sözcüğünün kökünü araştırırken göreceğiz. Türkçe 
"ayakkabı" sözcüğü "ayağın kabı" anlamındadır, Farsça da buna "pâbüş" de- 
nir, o da "ayağı örten" demektir. Kimi sözcükler ise büsbütün değişmekte, 
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yalnızca uzmanların anlayabilecekleri biçime girmektedir. Sözgelişi anadu? 
(tırmık, yaba) sözcüğü Rumca anadotis'ten türemiştir, makama İlanen 
makkaroni'den gelir, Fransızca robe (giysi) halk dilinde uruba, Arapça ka- 
lıb, yine halk dilinde kolof bg. biçimine girmiştir. Öte yandan, özellikle di- 
van yazınında, Arap-Fars kökenli olmasına karşın, o dillerin kurallarına uy- 
mayan sözcükler türetilmiştir. Nazük'ten nezaket, sun' (yapmak, yaptır- 
mak)dan sanatkâr, germ'den germiyyet, maslahat'tan maslahatgüzâr, r'es'ten 
resikâr, fikr'den mefküre bg. sözcükler dil kurallarına aykırı türetmelerdir. 
Bu tür sözcüklerin, nerdeyse, hepsi Türkçenin ses uyumuna aykırıdır. Türk 
toplumu islam dinini benimsedikten sonra dilde gerileme, yabancı kavram 
egemenliği hızlanmıştır. Bu olumsuz gelişme Ahmed Yasevi, Yusuf Has 
Hacib gibi düşüncelerini şiir diliyle ortaya koyan Asya Türklerinin etkisiyle 
yazılı kaynaklara geçerek açık bir olay niteliği kazanmıştır. 8. yüzyıldan be- 
ri islamlaşmaya başlayan Türk toplumu, özellikle İran, Anadolu bölgelerin- 
de eski dilini atarak Arap, Fars dillerinden sözcükler almayı hızlandırmış- 
tır. Selçuklu döneminde Farsça, Osmanlı döneminde Arapça Türk diline 
.yeğlenerek başat duruma getirilmiş, kimi padişahların da aralarında bulun- 
duğu yazarlar-ozanlar Türk dilini beğenmemek şöyle dursun kötülemekten 
bile geri kalmamışlardır. Sözgelişi İkinci Bayezid bir şiirinde. 
Değme etrak ne bilsün gam-ı aşkı Adli 
Sırr-ı aşk anlamağa haylice idrâk gerek 


diyerek Türkleri (etrak) yermekten kaçınmamıştır. Atayi de: 


Ser-efraz itmese ilmin tâcı 
Türk'ün asılmak olur mi'raci 


diyerek Türk'ü küçümsemiştir. S4zt Çelebi ise: 


Bıçağ irdi sünüge Türk elinden 
Koyunun sorma halin gürk elinden 


dizeleriyle düşüncesini açıklamıştır. Öte yandan Sünbülzade Vehbi: 


Fârisiden Arabiden iki şehbâl gerek 
Tâ ki pervâz-i bülend eyleye anka-yi sühan © 


diyerek şiirde derin anlam bulmanın ancak Arapça-Farsça ile olabileceği | 
düşüncesini sergilemiştir. Hoca Sadeddin Efendi de bu görüşü benimsemiş- / 
tir: 


Bâşına tâc aldı çıkdı ol pelid 
İtdi bi-idrak Etrakı mürid 
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dizeleriyle Türk'ün anlayışsız, görüşsüz olduğunu vurgulamıştır. Bu örnek- 
leri istediğimiz gibi çoğaltabiliriz. Oysa bu olumsuz tutumun ne denli tutar- 
$ız bir sonuç doğuracağını önceden gören Âşık Paşa: 


Türk diline kimsene bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 

Türk dahi bilmez idi bu dilleri z 
İnce yolt ol ulu menzilleri 


dizeleriyle sergilemekten kendini alamamıştı. 16. yüzyılın başlarında yaşa- 
yan Mesihi bu durumu görerek: 


Mesihi gökden insen sana yer yok 
Yüri var gel Arab'dan ya Acem'den 


dizeleriyle kanısını açıklamıştır. Türk'ün, Türk dilinin böyle küçümsenme- 
si, yerilmesi üzerinde durulmaya değer bir konudur. Bunda, islam dinine 
girmenin yarattığı eğilim açıklığa kavuşmuştur. Nitekim birçok Türk ozanı- 
nın Arap kökenli olmakla övündüğünü biliyoruz. Ozanlar, Türkçe yazma- 
nın, şiir düzmenin güçlüğünü, anlamsızlığını söyleyerek Arap-Acem dilleri- 
ne yönelmekte yarar görmüşlerdir, bunu açıklamakta da bir sakınca olma- 
dığını ileri sürmüşlerdir. Anadolu Türkçesinde, özellikle 13. yüzyılda, Türk 
diline karşı çıkılmış, Mevlânâ nerdeyse yüzaltmışbini aşkın dizesinde hep 
Farsçayı yeğlemiştir. Onun şiirlerinde geçen Türkçe dizeler bir iki dörtlük- 
ten öteye geçmez. Bu durumu gören Karamanoğlu Mehmed Beğ işe elko- 
yup bütün yönetim kurumlarında Türkçe koruşulmasını, yazılmasını bir 
buyrultu ile yasallaştırmıştır... 


Türk dilinin yabancı diller (Arap-Acem dilleri) egemenliği altına gir- 
mesinde yönetimi elinde tutanların sağladığı olanak da açık bir gerçektir. 
Bunu, burada tartışmayacağız. İmdi üzerinde durulması gereken konu 
Türk dilinin yapısıdır. Araştırıcılar, Türk dilinin Ural-Altay dilleri öbeğin- 
den olduğunu öne sürerler. Bu dil öbeğinin başlıca özelliği, sözcük kökleri- 
nin çekimle değişmemesi, bütün çekimlerin köke getirilen eklerle sürdürül- 
mesidir. Oysa Hind-Avrupa dillerinde, sözcük kökleri çekimle değişir, baş- 
ka bir biçime girer. Durum Arapçanın içinde bulunduğu dillerde de öyle- 
dir. Arapçayı iyi bilmeyen bir kimse istiklâl kavramının kille'den türediğini 
anlayamaz. Latince'nin yapısına yabancı bir kişi rafio sözcüğünün reor'dan 
oluştuğunu göremez. Grekçe'nin özünü öğrenemeyen bir uzman da /0gos 
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kavramının /ego ile bağlantısını bulamaz. Acemce konusunda yeterli dil bil- 
gisi olmayan bir aydın kâr'ın kerden'den türediğini anlayamaz. Alman dili- 
nin gelişim aşamalarını öğrenmeyen bir düşünürün Sfaat (devlet) sözcüğü- 
nün stehen (ayakta durmak) eyleminden kaynaklandığını bilmesi olanaksız- 
dir. İşte Hind-Avrupa dillerinin başlıca özelliği budur. Kavramları oluştu- 
ran sözcük türleri, ilk bakışta anlaşılamayacak biçimde değişir. 


Türk dilinde, yukarda açıklanan özellik yoktur, sözcük köklerinin kav- 
ranamayacak nitelikte başkalaşması sözkonusu değildir. Sözgelişi bi/ kökün- 
den türeyen bütün sözcüklerde bu kök olduğu gibi kalır, türetme işlemi yal- 
nızca birbirini izleyen eklerle sağlanır. Eylemin çekiminde kök özelliğini, 
yapısını korur. Oysa bir Hint-Avrupa dili olan Almancada bilmek (bil kö- 
künden #ek ekiyle) sözcüğünün karşılığı wissen'dir. Türk bilmiyorum der- 
ken bil olduğu gibi kalır. Buna karşılık Almancada ich weiss nicht denirken 
wissen sözcüğü değişir weiss biçimini alır. Türk bilmiyordum derken bil kö- 
künü korur, Alman ise ich wusste nicht diyerek wissen'i wusste'ye çevirir. 
Acem de bilmek anlamında dânesten sözcüğünü söyler, biliyorum'u midâ- 
nem, bilmiyorum'u ise nemidânem kılığına sokarak değiştirir 


Türk dilinde sözcüğü oluşturan bölümlerle, öğeler arasında ses birliği 
vardır. Kalın seslinin bulunduğu bir sözcükte ince sesli olamaz (genellikle). 
Türk, "yapı" dediğinde a-: kalın seslerini kullanma gereğindedir, burada a 
sesini e sesine dönüştürürse ; sesini de i ya da ö gibi bir sese dönüştürme- 
den edemez. O, ;, u gibi seslerin bulunduğu bir sözcükte (kural olarak) an- 
cak a sesi bulunabilir. Öte yandan ö, 6, i, e, gibi seslerin geçtiği bir sözcük- 
tea, o, u, 1 yeralmaz (kural olarak). Oysa Hind-Avrupa dillerinde böyle bir 
özellik yoktur. Arapça konuşan bir kimse #km kökünden sözcük üreterek 
tahkim diyor, burada a-i seslerinin yanyana geldiği görülür (sözcük içinde), 
oysa Türkçede güçlendirmek, pekiştirmek denebilir, ü, e, i seslerinin arasına 
a, u, 1 sıkıştırılamaz (kimi özel ağız değişiklikleri kuraldışıdır. Sözgelişi Do- 
ğu Karadeniz yöresinde geldim yerine keldum, çeldum denerek kural bozu- 
lur e-u sesleri sözcüğe giriverir. Bu dilbilgisi bakımından yadırganan bir 
olaydır). 


Türk dilinde uzatmalı sözcük yoktur, bütün sözcükler eş uyumludur. 
Oysa Arap-Acem dillerinde sözcüklerin uzayıp kısalması değişmez bir ku- 
raldır. Bunu kimi yerde â belirtisiyle karşılarlar, kâmil, kâşif, dâniş, kâse, lâ- 
le gibi. Türkçede oyun, odun, kaya, güneş, koruk, ülkü, ülke, kesik, üye, kuru 
gibi. Hind-Avrupa dillerinde sö çekilirken zamanla bağlantı içine girile- 
rek değişme kuralına uyulur, sözcüğün kökü zamana göre değişir. Türkçe- 
de çekim sözcüğün köküne uyularak, kökün ses düzenine dayanılarak sür- 
dürülür. Burada şunu da belirtelim ki, genellikle İstanbul ağzına uyularak 
yapılan çekimlerde, kökç eklenen "yor" takısı kurala aykırıdır (bütün çekim- 
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lerde değişmese bile). Halk geliyorum yerine gelirem, geliyrem biçimini yeğ- 
ler, sözcüğün kökündeki sese uyar, oysa İstanbul ağzı, bütün sözcüklerde 
ses uyumunun dışına çıkarak "yor" ekini kullanır. Bu söyleyiş değişiklikleri 
yöreden yöreye bambaşka bir nitelik kazanır, ancak sözcüğün kökünde an 
laşılamayacak, tanınamayacak bir'durumun ortaya çıkışı çok seyrektir, bu 
da genellikle yabancı sözcüklerde görülmektedir; âyfne'yi ayna'ya dönüştü- 
rerek ses uyumunu sağlıyor. 


Anadolu Türkçesinin dışında kalan, özellikle de Orta Asya, Kuzey As- 
ya bölgelerinde yaşayan Türk topluluklarının ağızlarında ses değişmeleri- 
nin başka bir uyuma göre sürdüğünü görüyoruz. Özellikle Çuvaş, Yakut, 
Özbek Türkçelerinde kalın seslilerle ince seslilerin biribirine karıştığı bilini- 
yor. Heyma (kaymak), heyra (kayrak, bileği taşı), terda (terde, kızak. Bk. 

“ H. Pasonen-Çuvaş Sözlüğü). Bu örnekler, bir dilin kullanımı konusunda ne 
gibi değişikliklerin sürdüğünü gösteriyor. Ancak, iyi bir araştırıcı bu olayın 
kaynağını bulmakta güçlük çekmez, bütün so dili sağlıklı bir yöntemle 
öğrenmeye dayanır. Özellikle aydının, düşünürün dilini, yabancı bir dil öğ- 
renir gibi incelemesi, evde öğrendikleriyle yetinmemesi. gerekir. Türkçede 
görülen birtakım anlaşmazlıkların başlıca kaynağı evde öğrenilenle yetin- 
medir. İşte yabancı sözcüklere gerek duymanın tabanında yatan gerçek bu- 
dur; işin kolayına kaçmak. 


Türkçede önemli bir sorun da eklerdir. Özellikle sözcüklerin sonuna 
getirilen av, ev, ey, ay ekleri ilginçtir. Bunların çoğu Moğol diliriden, Tatar- 
cadan gelmektedir. Moğolca "tay", "tey" ekleri Asya Türkçesine girerek 
özümlenmiş dürumdadır. Dilimizde kurultay, sayıştay, yargıtay, danıştay, ka- 
mutay bg, ekler Asya Türkçesinden kaynaklanır. Görev, ödev, saylav sözcük- 
lerinin içerdiği ev-av ekleri sanıldığı gibi yeni değildir, Kırım Türkçesinde 
yaygındır. Bu tür sözcükleri 13. yüzyıldan beri Türkçede bulmaktayız. Söz- 
gelişi Karatay (1254'te ölen, Anadolulu bir Türk büyüğü) sözcüğü böyledir. 
Bu eklerin, Türk dilinde ne denli yaygın olduğunu Çağatay adı verilen ya- 
zın kesiminde görüyoruz. Bu ekler sözcüğün başına, ortasına, sonuna gelir. 
Türkçede orta-ek, uzun süre yok sânılmıştır, ancak de; şik mi k ağızların- 
da yapılan incelemeler sonucu bu ekin yaygınlığı görülmüştür. Önceleri bu 
tür ekleri sözcüğün köküyle bağlantılı sananlar olmuştur. Orta ekler, çoğu 
kez, sözcüğün dönüşlü olmasını sağlar, eylemi edilgen duruma getirir: sar- 
mak'tan sar-ı-I-mak. Biz bu orta eki sar-ı-I-mak değil de sar-ıl-mak biçimin- 
de görme yanlısıyız. Kök "sar"dır, köke anlam kazandıran da burada görü- 
len "ıl" orta ekidir. Birkaç örnek verelim: Yor-mak/yor-ul-mak, dur- 
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mak/dur-ul-mak, sor-mak/sor-ul-mak, kırmak/kır-ıl-mak, dar-al-mak (dar 
olmak, sıkılmak) gibi. Bu eklerin en yaygınları ise: ın (sar-ın-mak), ün 
(gör-ün-mek), il (deş-il-mek), ıl (yık-ıl-mak), i (çek-in-mek), ul (vur-ul-- 
mak), üş (dön-üş-mek), ül (gör-ül-mek), ür (böğ-ür-mek, öğ-ür-mek) bg. 


Önekler ise, genellikle, bileşik eylemlerde görülür: ön-vermek (burada 
ön sözcü; n tekbaşına anlamı yoktur, vermek eylemini yönlendirmeye 
yarıyor), el-vermek (bunda da el sözcüğünün doğal anlamında değişme var- 
dır), ön-görmek, ad-almak, son-bulmak, gün-görmek bg. Bunların birleşik 
sözcükler olduğu, türetme işlemine yaradığı söylenebilir. Ancak, önek ola- 
rak taşıdığı anlamla, önüne geldiği sözcüğün içerdiği anlamı, sözcüğün dı- 
şında bırakıldığında bulamayız. Sözgelişi gün-görmek derken, "görmek'in 
önüne gelen "gün" gerçek anlamından uzaklaşarak, önüne geldiği "gör- 
mek'e yeni bir içerik kazandırıyor, "gün-görmek'ten, belli bir gün'ü görme 
anlamı çıkmıyor. Öte yandan elverişli sözcüğünde geçen "el"in, sözcükten çi- 
karılınca başka bir anlama geldiği bellidir. Sözcüğün bir adla (el) bir eylem- 
den (vermek) türediği açık, ancak birleşik durumda yeni bir anlam ortaya 
çıkar, artık elini birine vermek gibi bir anlamla karşılaşılmaz. 


Burada görülen dil gerçeği şudur: Türkçede, öneklerin hepsi değilse 
de, önemli bir bölümü adlardan oluşur. Bu adların birer önek olamayacağı- 
nı söyleyenlerin çoğunlukta oldukları bilinmektedir. Sözgelişi: birine "ders 
vermek" derken, Arapça "ders" sözcüğünün burada bir önek olduğu söyle- 
nemez. "Ders vermek" sözcükleri ayrı yazılmasa da, anlamlı birer eylem 
olarak, "para vermek" "ödünç vermek", "gözlük vermek" bg. sözcüklerin ya- 
pısına aykırı bir anlam taşımaz. Oysa özveri (öz-veri) öyle değildir. Bu özve- 
ri sözcüğünde, gerçek anlamda, verilen bir nesne yoktur. Özbilinç, önbili, 
önbilgi, songörü, uzgörü, benbili gibi yeni türetilmiş sözcüklerde bulunan öz, 
ön, son, uz, beh birer önek durumundadır. Yine burada bileşik adlardan 
oluşan sözcüklere değinelim. Kimi bileşik sözcüklerde, bileşkenlerin ikisi 
de başlangıçta ad iken anlam değişikliğine uğrar: yer-odası, yer-evi, pınar- 
başı, su-başı (suyun başı), yüz-başı, on-başı, göl-başı, kazan-dibi, el-bezi, 


- elçiti bg, ayrı yazdığımız sözcüklerin ikişer addan oluştuğu görülüyor. Bu 


sözcükler birer addır, ancak söylenirken ayrı ayrı anlam içerdikleri düşünül 
-müyor. Gölbaşı denince belli bir yer, subaşı denince yine belli bir yer anlaşı- 
lıyor. Yerevi, yerodası, elbezi, elçiti, ocakbaşı, yüzbaşı bg. sözcükler de öy- 
ledir. Sözcüğün anlamı tek tek öğelere değil, bütüne yükleniyor, böylece iş- 
başı denince yalnızca işe başlamak, çalışmak anlaşılıyor, iş ile baş değil. 


Soneklere gelince daha değişik bir durum ortaya çıkar. Nitelik bildiren 
ekler, durum bildiren ekler, yer bildiren ekler bg, çok ayrı özellikler belirir. 
Bu ekler /ık, lik, lük, luk, lek, lak, ak, ek, ük, ik, ık, gü, gu, ku, kü, ge, ga, ke, 
ka, gi, ki, gin, gün, kün, kun, kin, ken, kan, gen, gan, il ıl, ul ül, gül, kül, gi, 
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i il Ü i, il, çil, çıl, çül, çul, cül, 
kil, av, ev, ay, ey, sel, sal, sil, sıl, sül, suk, cu çi, çi cil, cil, çil , çül, ç il 
cul, gar, ari bg. oldukça kabarık bir nicelik gösterir. (Bk. Dilbilgisi, e 
Nejat Gencen, İstanbul 1971. Ayrıca, Türk Dil Bilgisi, Muharrem Ergin, İs- 
tanbul 1972, Türkçenin Ekleri, Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Ankara 1974). 


re dayanarak konuşmak gerekirse, Türkçe dillerin en varlıklısı- 
dır a Başka dillerde, Söze takılan eklerin belli, değişmeyen bir yapı- 
sı, düzeni vardır. Oysa Türkçede sonekler, genellikle, sözcüğün ses DEE 
na göre biçimlenir, Sonek, takıldığı sözcüğün son seslisine uyma gereğin e 
dir. Sözgelişi: kum-sal (son sesli u olduğundan ek dea seslisini. 2 di” 
çim-sel (son sesli i olduğundan eke e geldi), ben-cil (son sesli e ekin! ii 
ot-çul (son sesli o ekinki de u), öz-ge (6-e), öz-gü (ö-ü), a Eri e) 
(ö-ü), ok-luk (o-u), üz-gün (ü-ü), bit-kin (ii), dar-gın (a-1), üş-ü çi vi 
çök-ü -ü), ez-ik (e-i), don-uk (o-u), ön:cül (ö-ü), dön-ek (6-e), bit-ki 
(i-i), tep-ki (e), sar-gı (a-1), bur-gu (uu), duy-gu (uu), dur-ak e 
lak (a-a), çıp-lak (ı-a), ot-çu (o-u), süt-çü (ürü), düş-kün di öl-gü: 
(ö-ü), kır-ay (ı-a), gün-ey (ü-e) bg, bütün eklerde kökle ek arasında ses uyu- 
munun egemen olduğu i 


karda verilen ek örneklerinin, Türk dilinin bütün ağızlarında özdeş 
Mi söylenemez. Birbirinden çok uzak bölgelerde yaşayan Türk e 
luklarının, yine birbirinden ayrı söyleyiş özellikleri vardır. Bu özellil e 
eklerde de birtakım değişiklikler yarattığı bilinmektedir. Bu eklerde | ün 
son sesiyle ekin ilk sesi arasında kaynaşma sonucu, ses düşmesi de görü z 
çok kez ekle kökün ayrılmasında güçlük çekilir. Sözgelişi yalak sözcüğün e 
görülen ya-I-a-k ses düzeninde gerçek ek hangi sesle başlıyor? Yal en 
hayvanın yediği nesne, evde kaynatılıp ona verilen yemdir. Türl e e 
ya-la-mak diye bir sözcük de vardır. İmdi bu yalak denen yem kabı,ya lan 
mı geliyor yoksa yalamak'tan mı? Besbelli ki yalamak Meya manay enli 
(yal'ını) yemesiyle bağlantılıdır, ancak bir araç adı olan yalak ın al nd el 
eylemle mi, nesnenin adıyla mı açıklanacak? Dilci olmayan bir kimse m 
ruyu yanıtlamada epeyce duralar sanırız. Uçmak'tan gelen ia ye 
nün uçak alanı olması gerektiği ileri sürülür, buna neden olarak a e e i 
nin yer gösterdiği söylenir (durak bg.) Oysa Türkçede ak'la biten ie 
araç adı vardır: kaçmak'tan kaçak (kaç-ak) yer değil kaçanı Mi ( a 
ad değil önad diyenler de vardır, oysa halk ağzında kaçak denince i eyle- 
mi yapan kişi anlaşılır), biçmek /bıçmak'tan bıçak (bıç-ak) kesme eyi ii 
sağlayan aracın adıdır, yerin değil, üstelik önad (sıfat da yayalar. tut- 
mak'tan tutak (tut-ak/dudak, bu sözcük bir kabın sapı, tutulan yeri kemi 
na da gelir). Bu konuda, Asya Türkçesinde bulunan, sonradan düşen. 'ga 
eki öne sürülebilirse de kesin kanıt olamaz. Nitekim bugünkü Asya Türkçe- 
sinde de "#" sesinin düştüğü, "gak/gak" eklerinin "ak"a dönüştüğü görülmek- 
tedir. 
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Eklerin oluşmasını, gelişim çizgisini saptamak, bunu kesin-değişmez 
bir kurala bağlamak kolay değildir. Elde bulunan ek örnekleri dilin başlân- 
gıçta geçirdiği değişim evrelerini kanıtlamaya yetmez. Bizim, dil konusun- 
da, "kural" dediğimiz belli bir süreden beri kullanılan düzenlemedir. Bunda 
ses dizisinin, yöresel yapının etkisi vardır kuşkusuz. Birtakım kuralların bu- 
lunduğunu ileri sürüyoruz, kimi yerde kuraldan yana olmayı istiyoruz, an- 
cak güncel olaylar, çağdaş buluşlar karşısında dilin yetersizliği ortaya çıkın- 
ca ister istemez benimsenen, varsayılan kurallara aykırı sözcük türetmele- 
rin önüne geçilemiyor. Bu olayı, dilin özünden gelen bir baskı, eyleme itme 
gerçekleştiriyor. Osmanlı aydınının, yaşadığı çağın düşünce ortamı nedeniy- 
le, bugünkü gibi bir dil sorunu yoktu. O ne denli Arapça-Farsça sözcük kul- 
lansa kendini o oranda başarılı sayıyordu. Oysa şimdi durum bambaşkadır, 
başka dillerden ödünç alma eğiliminin karşısına anadilden türetme girişimi 
çıkıyor. Bu konuda önemli olan dili yıpratmamak, kavram türetme girişi- 
miyle düşünce yaratıcılığını yanyana yürütebilmektir. Dilin alışılagelen ya- 
pısını bozmadan varlıklı kılınması, düşünme eyleminde verimli olmayı ge- 
rektirir. Kimse, konuştuğu dilin bütün inceliklerini biliyorum diyerek, dil 
alanında kendini yetkili saymamalı. Yetkiyi veren yalnızca bu alanda tüketi- 
len emek, sağlanan başarıdır. Dili bir sorun, dahası bir varlık sorunu ola- 
rak görmeyen kimsenin bu alanda söyleyecekleri duygusal karşı çıkışlardır. 
Dilin korunması, onunla yaratıcı olmayı, ürün vermeyi, geliştirici bir atılım- 
la ilerlemeyi gerektirir. Eski alışkanlıkların etkisinde kalarak dilde üretici 
olmayı engellemek, dili savunmak değildir. Dili savunmak, dilin yapısı gere- 

gi yapılacak olanı bilmektir (Bk. Eugene A. Nıda, Dilbilim Üzerine Tartış- 
malar, çev. Özcan Başkan, İstanbul 1973). 


Özellikle Türkiye Türkçesinde ek-kök bağlantısının ayrı bir gelişim çiz- 
gisi, başka bir yapı özelliği vardır. Halkın kullandığı sözcüklerin pek azı ya- 
zıya geçirilmiştir, bu nedenle halk Türkçesi bilinmemektedir. TDK'nca sür- 
dürülen çalışmalarla toplanan sözcüklerin sayısı seksenbin dolayındadır, 
yalnızca Tarama Sözlüğü'nde onbeşbini aşkın sözcük vardır (kavram, bile- 
şik sözcük, eylem bg,). Buna karşın halk dilinde geçen sözcüklerin ek-kök 
durumu yeterince araştırılmamıştır. Bu olay yeni değil, 12. yüzyıldan beri 
Anadolu'da Arap-Fars dilleri yararına sürdürülen bir eylemdir. (Bu konu- 
da geniş bilgi için bk. Ömer Demircan, Türkiye Türkçesinde Kök-Ek Bileş- 
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meleri, Ankara 1977. Ayrıca, Sözcük Türleri, Neşe Atabay-Dr. İbrahim Kut- 
luk-Sevgi Özel-Prof. Dr. Doğan Aksan, Ankara 1976). Sözcüğün yapısını 


araştırırken, belli bir yörenin söyleyiş biçimini örnek almak araştırıcıyı yan- 
lışlığa itebilir. Kimi yöre ağızlarında sözcüğün umulmadık bir değişikliğe 
uğraması, kaynağından büsbütün uzaklaşarak yabancı bir dil varlığı gibi gö- 
rünmesi olasıdır. Bunun en açık örneği Türkçe ummak'tan türediği bilinen 
umaç sözcüğünün âmâc olarak Farsçaya gelip yabancı bir kavrammış gibi 
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yeniden dile girmesidir. Türkçenin, yapısına aykırı düşmesine karşın, kimi 
yabancı sözcüklerin biçim değiştirerek "türkçeleşmesi" şaşırtıcı bir olaydır 
demiştik. Bu olayda, yabancı sözcükleri yeğleme eğilimi ağır basıyor. Özel- 
likle Osmanlı aydını Türkçe sözcüğü atıp yerine Arap-Acem kökenli bir 
sözcük alırken onun da yapısını değiştirmekte sakınca görmemiştir. Sözgeli- 
şi etrâk sözcüğü "Türk'ün arapçalaştırılmış biçimiyle "Türkler" demektir. 
Osmanlı Türkler demeye yanaşmıyor, arapçalaşan etrak'ı kullanıyor, sonra, 
dönüyor yine sözcükle etrâk-ı bi-idrâk (anlayışsız Türkler) demekte sakınca 
görmüyor. Bu tür olaylar, dilde karşıt doğrultuda bir gelişmeye yolaçıyor. 
Bu yol bırakılmıyor. Tanzimat aydını, Osmanlı aydınının izlediği dil yolun- 
da yine Türkçeye aykırı bir yürüyüşe geçiyor, Fransızcadan sayısız sözcük 
aktarıyor, bu sözcüklerle "gazel" yazanlar bile çıkıyor. 


Türk diliyle ilgili bu çalışma onbir yıl sürdü, bir süre ara verdikten son- 
ra yine araştırmaya girişildi. İncelenen kaynaklar Türk dili konusunda ÖZ- 
gün araştırmaları-incelemeleri içerenler olduğu gibi, değişik dönemlerde 
yayımlanan dergilerden de yararlanılmıştır. TDK'nca yayımlanan, sözcükle- 
rin hepsi gözden geçirilmiş, Batı uzmanlarının yapıtlarından bulunanlar ta- 
Türk dili konusunda geniş kapsamlı çalışmalar sürdürülmekte- 
dir, ancak özellikle yöre ağızları üzerinde duran, Türkçenin belli bir döne- 
mini kapsayan bu araştırmalar bütünlüğe kavuşturulmamıştır. Bu çalışma- 
lardan bir bölümü Türkçede bulunan Arap-Acem kaynaklı sözcüklere yöne- 
liktir, önemli bir bölümü de Türkiye dışı Türkçesiyle ilgilidir. 


Biz, bu çalışmamızda kesin, tartışılmaz örnekler vererek açık bir sonu- 
ca vardığımızı söyleyemeyiz. Ancak, Türkçenin yalnızca Asya kökenli oldu- 
gu, ilkçağ uluslarının dillerinden dolaylı olarak etkilenmediği kanısında de- 
giliz. Türkçede Hitit, Sümer, Akad, Kopt, Sanskrit, Çin ile yine Anadolu 
ilkçağında yaşamış toplulukların dillerinden sözcük bulunmadığı görüşüne 
katılmıyoruz. Yalnızca başkalarının araştırmalarıyla yetinen, başkalarının 
söylediklerini tartışma götürmez bir yargı, bir vargı diye benimseyen kişile- 
rin bilimsel yetkelerine de inanmıyoruz. Gözlerini yumarak, ne varsa Ba- 
tı'dan bekleyen, kendi anadilini bile Batı aydınlarından öğrenmeyi yeğle- 
yen, başı sıkıştıkça onlara sığınan, kendi kişiliğini başkalarından eğreti alı- 
nan giysilerle, örtülerle gizlemeye çalışanların sanları ne olursa olsun, güve- 
nilir kimseler olduklarını da sanmıyoruz. Bu çalışmada sergilenen sözcük- 
ler, kavramlar tartışmaya açıktır. Ancak, çok iyi bilinen birtakım kaynakla- 
rı ileri sürerek, onları bizim bilmediğimiz kanısını uyandırmak düşüncesiy- 
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le boy göstermeye kalkacaklara da sözümüz var: O kaynakların daha ke$in, 
daha doğru, daha güvenilir olduğunu hangi bilimsel yetkenize dayanarak 
söylüyorsunuz? Dahası var; Türk ulusunun en az beşbin yıllık bir geçmişi ol- 
duğunu söyleyenlerin, böyle eski bir topluluğu altıyüz yıllık Arap-Acem kır- 
ması Osmanlıcayla konuşturmadaki amaçları nedir? 


Bir ulus, bir kişi, hangi dille konuşuyorsa, hangi dille yazıyorsa ondan- 
dır. Dil, kişinin ne olduğunu, hangi kaynağa bağlanması, hangi topluluktan 
sayılması gerektiğini bildiren en saygın, en sağlıklı kanıttır. Kişi konuşup 


yazdığı dilin dışında değil, içindedir, yeter ki onu görecek göz, kavrayabile- 
cek anlayış yeteneği ola. Anadolu toprağı üzerinde ortaya konan, doğan, 
gelişen uygarlık ürünlerinin, Antalya'daki Karain Mağarası'ndan çıkan bu- 


luntuları da sayarsak, yirmibin yıllık bir geçmişi vardır. Bu geçmişte birçok 
topluluk yaşamış, kendilerine göre birer dille konuşmuş, hepsi de Anadolu 
uygarlığının bütününü oluşturmuştur. Anadolu uygarlığı, en eski geçmişin- 
den günümüze değin gelen, bir bütündür. Bu bütünde, Anadolu'da yaşamış 
bütün insanların katkıları, emekleri vardır. Onlardan işine geleni almak, 
gelmeyeni atmak, yirmibin yılı aşkın Anadolu uygarlığının evcilleştiremedi- 
gi yaratıkların işidir. Dilin ayrı olması uygarlık alanında (birlikte yaşanan 
topraklar üzerinde) ne yabancılaşmayı gerekti: 
ca konuşulan dilin birliğinden değil, ortaya konan 
“emek ortaklığından beslenir. Yöresel bir dil, önü konuşanlar 
anlaşmayı sağlar, oysa ortak yaratma eylemine katılarak emeğinin ürünleri- 
ni ortaya koyan diller uygarlık alanında bütünleşme olağanı yaratır. Bu ne- 
denle Anadolu uygarlığı, bu eski tarih sürecinde belli bir dilin değil, dille- 
rin ürünüdür. Uygarlık alanında dil ayrılığı, yaratı ürünlerinde türlülüğü 
sağlar, bu ürünler de hangi toprak üzerinde ortaya konmuşsa onun damga- 
sını taşır. Buna karşın, dil ayrılığı bencil, bütünlüğün özüne aykırı, başat bir 
nitelik taşıma eğilimi gösterirse uygarlıktan beklenen sonuç alınamamış de- 
mektir. Yeryüzünde tek dille ortaya konmuş, tek dille beslenip yaratıcı ol- 
muş bir uygarlık yoktur. Anadolu uygarlığının bütünlüğü, görkemliliği; 
onun toprağından beslenenlerin yaratmalarındaki türlülükten doğan birlik- 
tedir. 


Bu çalışmaya başlarken, Anadolu'da konuşulan Türkçenin köklerini 
araştırmayı düşünmüştük; beni böyle bir işe girişmeye özendiren de Saba- 
hattin Eyuboğlu olmuştur. Sonraları, çalışma sürdükçe ilgi alanı da genişle- 
di, Türklerin anayurdu Orta Asya'ya dek yol uzadı. Türk dilinin bütününü 
kapsayan bir kökenbilim sözlüğü yazmak bir kişinin becereceği iş değildir, 
bu ancak geniş bir kurulun nden) gelebileceği bir çalışmadır. Bu çalış- 
mada, aşağı yukarı, 'dörtbinisözcük ele alınmış, onlardan türeyen yirmibin) 
türev incelenmiştir. Yeri geldikçe örnekler verilmiş, halk dilinden, ozanlar- 
dan alıntılar sergilenmiştir. Kimi sözcüklerin, bir karşılaştırma yapılmasına 


XXV 


olanak sağlama düşüncesiyle, değişik dillerdeki karşılıkları verilmiştir. Böy- 
lece, bu sözcükleri bütün Batı dillerinde, eski Anadolu dillerinde, yeri gel- 
dikçe de Asya dillerinde öğrenme olanağı sağlanmıştır. Bu çalışmada beni, 
Pazartesi Toplantılarında karşılaştıkça gönendiren, özendiren Halikamas 
Balıkçısı, Sabahattin Eyuboğlu, Şadi Çalık, Azra Erhat gibi canların adlarını 


saygıyla anar, ilk çalışmalarımı çıkardığı Yeni Ufaklar dergisinde yayımla- 
yan Vedat Günyol'a, basımı üstlenerek ağır bir yük altına giren Enver Ayte- 


kin'e yürekten sevgilerimi sunarım... 
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KAYNAKLAR ÜSTÜNE 


Burada kaynaklarla ilgili bir açıklamaya gerek görülmüştür. Türk Dili 
konusunda çalışanların, çalışacakların önünde duran başlıca güçlük kaynak- 
ların bulunmasıdır. Özellikle sözlük alanındaki kaynakların birçoğu yazma- 
dır, değişik kitaplıklarda korunmaktadır. Bu sözlükler, genellikle üç türde- 
dir. A — Türkçeden Farsçaya-Farsçadan Türkçeye, B — Arapçadan Türk- 
çeye-Türkçeden Arapçaya, C — Farsçadan Arapçaya-Arapçadan Farsçaya. 
Bu üç türde yayımlanan sözlüklerin hepsi de Türkçeye çevrilmiş, kimi çevir- 
'me gereği kalmadan Türkçe yazılmıştır. 


Türkçenin, kaynaklarından biri de (sözlükler dışında) yazın alanında, 
bilim ortamında ortaya konmuş yapıtlardır, Bunların da kimi düzyazı, kimi 
koşuk türündedir. Nitekim Türkçede koşuk türünde sözlüklerin sayısı az 
değildir (Tuhfe-i Vehbi, Nuhbe-i Vehbi, Genc-i Leâl, U'cubetü'l-Garaib, 
Tuhfe-i Asım, Nazmü'l-Leâl bg.). Bu di nlerinin dışında, Arapça, Fars- 
ça yapıtların çevirilerinde geçen Türkçe sözcükler, köken çalışmaları bakı- 
mından, önemli birer kanıt niteliğindedir. Bugün, gelişim aşamaları unutul- 
muş nice Türkçe sözcüğü bu düzyazı çevirilerinde bulmaktayız. Yine 
Arap-Fars dillerinden çevrilmiş koşuk düzenindeki yapıtlarda da pek çok 
Türkçe sözcük, özgün biçimiyle yeralmıştır. Bunlardan, yeri geldikçe, ör- 
nekler verilmiştir. 


Bu çalışmada, TDK uzmanlarınca taranarak "Tarama Sözlüğü" adıyla 
yayımlanan sekiz ciltlik yapıt özenle gözden geçirilmiş, orada taranan 227 
yapıttan seçilmiş örneklerden alıntılar yapılmıştır. Bu yapıtların dışında, 
TDK uzmanlarınca ortaya konan, adı geçen, yapıtın dışında üçyüz dolayın- 
da başka yapıt (divan, halk şiiri, koçaklama bg.) incelenmiş, halk türküle- 
rinden seçme örnekler alınmış, sözcüğün kullanılış yeri-biçimi gösterilmiş- 
tir. 


Yabancı dillerdeki kaynaklara gelince, kırkı aşkın yapıt özel kitaplığı- 
mızdadır, burada hepsinin adını yazmaya gerek görülmemiştir. Öte yan- 
dan, sözlük çalışmaları konusunda, çok önemli bir kaynak olan, ağız araştır- 
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maları umulmadık yerde kılavuz niteliğindedir. Özellikle Ömer Asım Ak- 
şoy'un Gaziante; adlı yapıtı ışık tutucudur. Ahmed Caferoğlü'nün 
Anadölü Ağızları ile ilgili çalışmalarında, söyleyiş bakımından, sözcüğün kö- 
kenini yakalama olanağı (seyrek de olsa) bulunuyor. 


nu iş 


Batı uzmanlarının, bu alandaki çalışmalarına gelince, tartışmanın kapı- 
sı ardına değin açılır, güven-kuşku karşıtlığı yanyana yürür; kimi yerde biri- 
ni ötekinden ayırma olanağı kalmaz. Bu alanda en ilginç örnek İN Ban 
tr. Çok yetenekli, dizgeye dayalı çalışmaları, soruna yaklaşma biçimiyle dü- 
şünmesi, yetiştirdiği k öğrencilerin de onun etkisinde kalarak Türçke- 
nin kökenlerini falnızca Asya a 


Asya'da aramaları)bilimsel açıd A, 
kuşkuya da açıktır. Onun yazıları incelenince, V.V. Radlo' 

da kaldığı, onun yöntemine bağlandığı kolayca anlaşılır. Öle yandan, Türk- 
çe dilbilgisi çalışmalarında tutulan yol da başka değildir, bütün ağırlık Ana- 
dolu'da LI. yüzyıldan sonra geçerlik kazanan Arapça-Farsça karışımı dile 
(14. yüzyıl başlarından sonra Osmanlıcaya) dayandırılır. Sözgelişi 1, Deny) 
ile öncülerin tutumu böyledir. Bugün elimizde bulunan kaynaklar (Tür 


nin kökenini araştırma konusunda) Orta Asya ile Osmanlı dönemi arasın- 


da gidiş-gelişler çizer. Biz, böyle bir çalışma yönteminin sağlıklı olacağına 
inanmıyoruz. 


Batı ülkelerinde sürdürülen Türk diliyle ilgili çalışmaları incelediğimiz- 
de yanıtsız bir soru karşımıza dikilir: Türkçenin kökeni araştırılırken, sÖz- 
cüklerin içerdiği düşünce ürünlerinin durumu nedir? Sözcük hangi kavra- 
mı kapsıyor, kavramın dilegetirdiği yaratma nedir? İşte, kaynak incelemele- 
rinde, araştırmalarında bu sorunun karşılığı düşünülmemiştir. Türkçeye 
başka dilden geçen bir sözcük hangi düşünce ürününüh taşıyıcısıdır? Bir 
sözcüğün, eski topluluklarda, yalın bir ses yığını olduğu söylenemez. Söz- 
cük konuşma eyleminin öğesi durumuna gelince bir anlam taşır, anlamsız 
sözçük olmaz. Öyleyse Türkçeye geçen yabancı sözcüğün anlamıyla Türk 
topluluğunun inançları araşında bağlantı, uyum var mıdır? İşte kaynaklar- 
da aranması gereken özellik budur. 
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A 


A, Türk ABC'sinin ilk sesi, doğal seslerin 
Yansıtılmasında, sözcük köklerinin oluş- 
masında, A/O/U bağlantısı içinde, geli- 
şen, ağızdan çıkarken & sesini sezdiren 
üretici bir yansıma, A sesi Türk dilinin 
yapısına uygun gelen, doğa olayları, do- 
ga varlıkları karşısında, gene doğal bir 
eğilimle, sürekli bir yükseliş gösterir, İ 
sesinde iniş, u sesinde genişleme, o sc- 
sinde yuvarlaklaşma, e sesinde yayılma, 
d,ü seslerinde büzülme olayı vardır. 

A sesi, yapısı, ağızda çıkışı, oluşumu ge- 
*reği & sesinden ayrı tutulamaz, a'nın ar- 
dından & sesinin, kapalı bir ses düzeni 
içinde, gelmesi doğaldır, kaçınılmazdır. 
Nitekim a derken g& sesini de söyleriz, 


z gelişi, biz, ağla 
E sesini yutarak, alamak 
da. Burada a ile arasına giren ğ sc- 
si yutulur. Halk ağzında ne alıyon bee 
(ne ağlıyorsun bee) söylenirken a ile | 
arasındaki & yutulmuştur. 

A sesinin ardından, onu bütünleştiren, & 
sesinde sürekli bir dönüşme, değişme gö- 
rülür. G, h, k sesleriyle & sesi eşkökenli- 
dir, birbirinin yumuşaması, kalınlaşması 
sonucudur. Gelmek/kelmek/gelmek/yel- 
mek sözcüklerini söylerken anlatılmak is- 
tenen eylem değişmiyor. Ağız ayrılıkları 
denen olay, bu seslerdeki değişme eyle- 
minden kaynaklanıyor, besleniyor. Türk 
diline başka bir dilden geçen akşam 
(bk.) sözcüğünün, Türk ağızlarında deği- 
şik söylenişleri vardır: ağşam (Karade- 
niz yöreleri ağızları), ahşam (Doğu Ana- 
dolu, Orta Anadolu. ağızları), ayşam 
(Karadeniz yöreleri, özellikle Giresun- 
Rize-Gümüşhane | dolayları), | agşam 
(Trabzon dolaylarıyla Trakya göçmenle- 
rinin kimilerinde). Bu dönüşme yeni de- 


gil, Türk dilinin yazıya geçtiği dönemler- 
de bile vardır. Anadolu Türkçesinde 13, 
yüzyıldan bu yana sürüyor: ağsak (ak 
Sak), ağsırık (aksırık), ağsamak (aksa- 
mak), ahıcı (akıcı), ahıtmak (akıtmak), 
ahmak (akmak), alışam (akşam, ağ- 
şam), ağ (ak), ağlık (aklık). Bu son ör- 
nekler için (bk. Tar, Söz.). 

Alınan örneklerde a sesinin ardından 
gelen ğ,h, k, g seslerinde dönüşme oldu- 
Şu anlaşılıyor. Bu durumda a sesinin al- 
dığı gh, g, k, yek sesleriyle ağ, ah, ag, 
ak köklerini oluşturması doğaldır. Öte 
yandan, gene a sesiyle ilgili olarak, d/t, 
Y/2, ç/$ seslerinde de karşılıklı dönüşme 
sözkonusudur: ad/at, yay/yaz, yaz/yay, 
aç/aş bg. seslerde, özellikle sözcük için- 
de, dönüşme yaygındır, süreklidir. 

Hayde varu bakalum 
Selvi ağaşlarina 
Bi günahum varisa 
As beni saşlaruna 
—Kar.— 
dörtlüğünde ağaç yerine ağaş, saç yeri- 
ne saş deniyor, ç/ş dönüşmesi, 
Kapisinun öğünde 
Portakal ağaşlari 
Bi yuk odun yuklenu 
Nazli yarun Saşlari 
—Kar.- 
dörtlüğünde de ağaç/ağaş, saç/saş dö- 
nüşmesi, bir ağız özelliği de olsa, kendi- 
ni gösteriyor. 
Kan oldı ciger gözümden ahdı 
Derdin dahi gitmedi cigerden 
—İbrahim — 
dizelerinde akdı/aktı yerine ahdı deni- 
yor, k sesi h sesine dönüştü. A sesinde 
incelme, kalınlaşma olayı, çokluk, e ile 
gerçekleşir. E sesinin yayılmasıyla a sesi- 
nin yükselmesi arasında bir bağlantı var- 
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dır. Türk dilinde el köküyle başlayan söz- 
cüklerle al köküyle başlayanlar arasında 
el'den al'a dönüşme görülür. Elma/al- 
ma sözcüklerinde el/al kökü dönüşmüş- 
tür, alkışlamak eyleminde el'den al'a dö- 
nüş vardır, almak eyleminin kökü al de- 
Gil el'dir. Söylemek anlamına gelen ayıt- 
mak sözcüğünün eyitmek biçiminde de 
söylendiği biliniyor, onda da a/e, e/a dö- 
nüşmesi sözkonusu. 

Türk dilinin yapısı gereği, sözcükler olu- 
şurken, seslerin incelik kalınlıklarına gö- 
re düzenlemede a sesinin başat olduğu 
görülür. Bunu anlam 
bulunan sözcüklerin öteki seslilerle (e, i, 
iu, o, ü, ö) oranlanması yeterlidir. Bir 
sözcükte başlangıç sesi a ise sonra gelen 
sesler arasında o sesini bulmak güçtür, 
oysa o sesi başlangıç sesi olursa sözcük- 
tc a sesini bulmak olağandır. Sözgelişi 
boyamak, doymak, oymak, soymak, koy» 
'ormak bg, başat ses o olan söz- 
cüklerde a sesi görülür, oysa bakmak, 
başlamak, yaymak, yazmak, akmak, çak- 
mak, takmak, varmak, sarmak bg. a'nın 
başat olduğu sözcüklerde, benzerlerinde 
o sesinin a'dan sonra gelen sözcük öğele- 
rinde yer alma olanağı çok azdır. O sesi 
başta olunca, sözcükte a sesinin yeri 
var, buna karşılık a sesi başa gelince söz- 
cükte o sesinin yeri yöktur pek. U sesiy- 
le a sesinden öncelik-sonralık bağlantısı 
karşılıklıdır. Hangisi başat olurşa olsun, 
ötekinin sözcükte yeri vardır. Öte yan- 
dan, elma gibi birkaç sözcüğün dışında 
a sesinin bulunduğu bir sözcükte e, İ, ü, 
ö seslerini bulma olanağı çok azdır. Bu 
duruma göre a, 1, u, o seslerinin kendi 
aralarında sağlanan uyum gereğince e, İ, 
ü, ö sesleri dışta kalır. Dolu, yüklü ses- 
ler, ince, gevşek seslere yaklaşmıyor. Ge- 
nişleyen seslerle, büzülen sesler (e, i, ü, 
ö) birbiriyle kaynaşıyor, uzayıp yuvarlak- 
laşan seslerle yabancılaşıyor. 

sinin başka bir özelliği de, sözcüğün 
yapısında değişmeye, dönüşmeye elveriş- 
İi oluşudur, yumuşamaya yatkınlığıdır. 
Bu sese eklenen seslerde kalınlaşma, yu- 
muşama doğaldır. Ak'tan ağarmak, at- 
ımak'tan adım, aç'tan acıkmak gibi k/8, 
t/d, ç/e dönüşmeleri a sesi yapısını koru- 
yor, Anadolu Türkçesinde ağızların oluş- 


aş A 
n içinde a sesi 


ması, çokluk, a sesinin yapısına dayanır. 
K,g.çc,ğ, h, ö, e, u, ü sesleriyle değiş- 
me, dönüşme hızlıdır, a sesinde çok Yi 
vaştır. Sözgelişi ölünün güru (ölünün gi 
müldüğü yer) elinin körü biçimine döni 
şürken ö, ü, u, g sesleri hepten değişmiş- 
tir. El ile öl sözcüklerinin, birbirinden 
apayrı bir anlama yüklenmesi olağan de- 
gildir. Öte yandan fars. gür (mezar)un 
kör'e dönüşmesi de ayrı bir olaydır. Oy- 
sa a sesinde böylesi anlam kaymalarına 
yolaçabilecek başkalaşmalar yok dene- 
cek oranda azdır. Bu durum a'nın başat 
ses oluşundan kaynaklanıyor... 

BAT, moğ. aba (baba, anne, ayı)dan 

aba il anne). 

Anadolu Türkçesinde, özellikle halk ağ- 
zında, abla, hanım, hala, yenge, yünden 
örülmüş üstlük (ar, abâ, bk.), Şaşırma 
bildiren ünlem. Man. ama (baba), süm. 
ab (baba), mac, apa (baba), lat, atavus 
(kurtdede), ar. eb, ab kök benzerlikleri 
aba sözcüğünün gelişim çizgisini gösleri- 
yor. 

ABA II,, ar, abâ (yünden örülmüş üstlük, 
kalın giysi)dan aba, 

Hırka, kalın yağmurluk anlamlarına da 
gelir. Abayı yakmak (birine tutulmak, 
sevmek, istek duymak), vur abalıya 
(kimsesize, güçsüze yüklenmek), abası 
tutuşmak (bir işte yıkım görmek, kuşku- 
ya kapılmak, korkmak, ürkmek, çekin- 
mek), abayı bırakmak (kaçmak, sıvış- 
mak, vazgeçmek), aba altında baba giz- 
lemek (birine tuzak kurmak, oyun oyna- 
mak), aba altında sultan yatar (görünü- 
şe aldânma), aba da bir dibâ (kebe) da 
bir giyene, güzel de bir, çirkin de bir se- 
vene (gönül sevdiği güzel olur, beğeni ki- 
şiye göre değişir), aba altından çomak 
gösterirler (kişiyi korkuturlar, kişiye 
oyun oynarlar, tuzak kurarlar), aba vak- 
ti yaba, yaba vakti aba (olmaz), abacı 
kebeci, sen neci, abanın kadri yağmur- 
da bilinir (değer gerektiğinde anlaşılır). 

ABACI, ar. abi ile tr. cı ekinden aba-cı/a- 
bacı (aba'dan giysi yapıp satan kimse, bi- 
rine gönül veren). Abacılık... 

BADAN, es. tr. abamak(bk.)tan aba-d- 
af abadar (kök anlamı; örten, örtü, 


saklayan, gizleyen). 
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Bu sözcüğü fars, âbâdan (bayındır, gö- 
nenmiş) sözcüğüne bağlamak, ses ben- 
zerliğine dayanarak açıklamaya giriş- 
mek, yanlıştır. Bu yanlışlık Arap-Acem 
azılarının özelliğinden kaynaklanmakta- 
dır, Özellikle dan ekinin fars.da da bu- 
lunmasına dayanan bu yanlışlık, kimi dil 
uzmanlarının da gözünden kaçmış, işin 
kolayına gitme yolunu açmıştır. Asya 
Türkçesinde gizlemek, örtmek anlamını 
içeren abımak sözcüğü vardır (Kâş.), 
bk. Abımak... 

ABADETMEK, fars. âbâd (bayındır, do- 
nanmış) ile tr. etmek'ten abadetmek (do- 
natmak, bayındır kılmak, geliştirmek, ve- 
rimli duruma getirmek, kalkındırmak). 


b ei es.tr. aba (kökeni moğ.)dan 


aba-laç/ 

yabalaçi (sevici kadın, ablacı). Aba sözcü- 
Bü moğ.dan tr.ye gmiştir, ancak ab/ 
ap kökü moğ, değildir (bk, Abıtmak/A- 
bamak). 

Asya Türkçesinde aba sözcüğünün ha- 
nım, abla, kadın, büyük kızkardeş bg. 
anlamları vardır. Aba'ya getirilen tr. laç 
eki kökün anlamını kâydırıyor, kadınla- 
rın birbirleriyle sevişmelerini yansıtan 


bir sözcük oluveriyor. NA 


ABALAK, tr. abba(bk.)dan nbbalak/aba” 
lak (meme emecek çağda olan bebek, 


Asya Türkçesinde aba/abacı sözcükleri- 
nin korkutma anlamını içerdiği de bilini- 
yor (Kâş.). Nitekim abakı/bostan korku- 
luğu, abacı/umacı (Kâş.). Bu durumu 
göz önünde bulundurarak abamak söz- 
cüğünden de korku, kaygı nedeniyle sak- 
lama, gizleme, örtme anlamı çıkarılabi 
lir. Burada b, slerinin Türk dili 
de yaygın dönüşümü anlam kaymasına 
yol açacak nitelikte değildir (abamak 
sözcüğünde). Abı/korku, şaşkınlık bildi- 

k DERE Abamak/€ngel ol- 
mak,“ esirgemek,” dayatmak, € karşı çık- 
mak (AV, sözcükler türkçeleştirilmiş- 
tir). Abamak/esirgemek, engel olmak, 
yasaklamak, yapmamak, karşı çıkmak 


$S.). 

İd) Türkçede boyak, boya sözcükleri 
vardır. Bu sözcüklerden boya işlektir 
(boyamak, boyacı, boyanmak, boyat- 
mak, boyalı, boyacılık bg,). Boya'dan bo- 
ya-mak/boyamak sözcüğü (mak ekiyle) 
türediğine göre abamak'da yine mak 
ekiyle tr. abı- aba'dan üretilebilir. Biz, 
boya sözcüğünün boyamak ya da boyan- 
mak'tan değil, bu iki eylemin boya'dan 
geldiği kanısındayız. 

BANMAK, ar. abâ'dan aba-n-mak/aban- 
mak (bir nesnenin üzerine kapanmak, 
üstüne çökmek, çullahmak, sarkmak, 


gocuk. Anadolunun kimi kırsal yörelerin- 1 eğilmek, adımları açmak, ŞS). Abanmak 


de, kadın bebeğini emzirirken, bebek 
memeden yüzçevirirse, anne "abba-abba- 
lak" diyerek memesini bebeğinin ağzına 
vermeye çalışır. İşte abalak bu yansıma 
seslerden türemiştir). 

ABALAMAK, tr. aba (çocuk dilinde ab- 
ba/yansıma ses)dan aba-la-mak/abala 
mak (emeklemek, avuçlarını yere bastı. 
rarak sürüklenip yürümek/yalnızca ufak 
çocuklarda). 

Bu sözcüğün, çocuklarda yansıma ses 
olan, abba/aba dışında bir kökü olmasa 
gerek, 


Abalama çabalama 
Öcü beni kovalama 
Annem beni uyutuyor 
Mamamı verme halama 
— Hik. — 
ABAMAK, es. tr. abımak (gizlemek, ört- 


(abanur, eğilip bir nesnenin üzerine ka- 
panmak, engel olmak, yapmamak, üstü- 
ne eğilip adımını açmak, AV.). Bk. Abı- 
mak... Abanlamak (abanarak büyük 
adım atmak, adımla yol yol ölçmek, 
AV.). Abamak, abanmak sözcüklerinde 
abı-aba köklerinin benzerliği düşgele bir 
olay sayılabilir. Ancak $. il AV. arasın- 
da ortaya çıkan yakınlık ilginçtir. İki söz- 
cük de eşanlamlı olarak açıklanıyor. 5S. 
ar. abâ kökünü ileri sürerken Kâş da 
abı biçiminde verilen kökün Asya Türk 
ağızlarında yaygınlığı pek bilinmiyor gi- 
bi. Gerek abamak, gerekse abanmak 
Anadolu halk ağzında yaygın. Nitekim 
Anadolu halk ağzında abı sözcüğü kor- 
ku, şaşkınlık bildirir. Bizce abanmak, 
abandırmak, abanlamak bg. sözcükle- 
rin ar, abâ ile ilgisi yoktur. 


mek, saklamak)tan abamak (gizlemek, ABANOZ AĞACI, kopi, hebenoj'dan gr. 


örtmek, esirgemek, saklamak). 


ebenos, tr. abanoz. 


ABARMAK il Sav 


/ 
ABITMAK 


Anadolu Türkçesine geçiş yolu kesin ola- 
rak bilinmiyor. Batı dillerine Kopt-Grek 
dillerinden geçtiği, Avrupa dillerinde 
abanoz adının belli bir kökten gelişin- 
den belli. 

Alm. Ebenholz, lat. ebenum, fr. €böne, 
isp. €bano, itl. 6bano, fars. âbnus, gr. 
ebenos. 


karşısında çıkarılan şaşkınlık bildirir ses, 
bi baru Aa) Bu sözcüğün abey bi- 
çimi de vardır (SDD). Abay (önlem, 


Kaz. Kırg, ilgi, dikkat). 

ABAYLAMAK, tr. âbay (bk.)dan abay-la- 

“ mak/abaylamak (şaşmak, şaşkınlık gös- 
termek. Anlam genişlemesiyle: sezmek, 


anlamak, ayırdına varmak, SDD). K 
ABARMAK |, tr. abaa (şaşkınlık bildiren “KBAYSIZ, tr. abay (bk.)dan abay-sız/ 


yansıma sesle ilgili kök)dan ab-a-r-mak/ 
abarmak (şaşırmak, şaşırarak olayı bü- 
yültmek, aşırılığa varmak, anlam genişle- 
mesiyle netmek, düzeltmek, dengele- 
' ARL LE en korku 


mek) 
bildirir, SDD)... Anadolu halk 


şaşkınlık 
sözında aba, abar, abarı bg. sözcükler 
bir olay karşısında duyulan şaşkınlığı bil- 
dirir. Nitekim aa, aah, aahaâ, aabaa gi- 
bi yansıma seslerin şaşkınlıktan öle bir 
anlamı yoktur. Halk ağzında yüksek ses- 
le, bağıra bağıra konuşmaya da abartı 
(bk.) denir. Bu sözcük, abarmak eylemi- 
nin şaşkınlık, şaşırma nedeniyle bağıra 
bağıra konuşma anlamında söylendiğini 
gösteriyor. 
ABARMAK II,, tr., ap (ab) gibi yansıma 
sten aabarmak, bk. Aparmak... 
BARTI, tr. abartmak (bk. Abarmak)tan 
abartı (bağıra bağıra gözdağı vermek, 
bağıra bağıra konuşmak). 
ğzında yaygın bir sözcüktür, yakın 
yıllarda, aydınlar arasında da geçerlik ka- 
zanmaya başlamıştır. 

ABARTMAK, ir. abarmak (bk.)tan ab-a- 
r--mak/abartmak (aşırılığa vardırmak, 
büyültmek, olağanın ötesine geçirmek). 
Abartıcı, abartılmak, abarttırmak... 

G ABARU, ir. aba-r-u/abaru (yansıma ses) 
dan. Bir olay, beklenmeyen bir durum 
karşısında çıkarılan aa-baa-ru seslerinin 
sözcüğe dönüşmüş biçimidir, doğal bir 
sesten öte anlam içeriği yoktur. Bu söz- 
üğü tr. moğ. aba (bk.) ile özdeşlertir- 
mek doğru değildir. Nitekim dilimizde 
aba, abay be. benzerleri de vardır. 


Şİ SARAY, ir, abaw/abav (yansıma ses)dan 


abav (beklenmeyen bir olay, bir durum 
karşısında çıkarılan şaşma bildiren ses- 
ten öte (bk. Abaru). 

i ABAY, ir. Ta-ba-y/abay) (yansıma ses)dan 
abay (beklenmeyen bir durum, bir olgu 


abay-sız (şaşmamak, sezmemek, beklen- 
meyen bir durum, bir olay karşısında et- 
kilenmemek, Anlam genişlemesiyle: be- 
ceriksiz, duyarsız, SDD). 

Abaysız (birdenbire, beklenmedik bir sü 
re, apansızın, Kırg.). 

“ABBA, tr. ab-ba (yansıma ses, özellikle be- 
beklerle oyalanırken söylenir)dan abba 
(bunun kısaltılmışı aba'dır, ancak ar., 
moğ. sesdeşleriyle ilgisi yoktur). 
Bebeklere emekleme alna aba gitti, 
adda gitti bg. hep ad, ab yansıma sesle- 
rinden türeyen sözcüklerle seslenilir. 

ABDAL, ar. bedil (karşılık, adanan nes- 
ne)den çoğ. abdâl/abdal (halk ağzında 
aptal). Afganistan'da, eskiden beri yaşa- 
yan bir konar-göçer topluluğun adı da 
Abdal'dir. Anadolu'da, belli bir yerde 
durmayan, sürekli olarak konup göçen 
yöre yöre dolaşanlara da abdal denirdi 
(Osmanlı döneminde), Urum Abdalları 
adı verilen topluluk böyleydi. Ayrıca Ab- 
dal Musa, Kaygusuz Abdal, Pir Sultan 
Abdal gibi inanç yayıcılarına, yöre yöre 
dolaşıp halkı uyaranlara da abdal deni- 
yordu. 

Türkçede geçen abdal sözcüğü, bize ka- 
lırsa, bu Afgan topluluğundan kaynakla- 


ya, niyor. 
ÜBIMAK, ir. ab/abı- (şaşkınlık, çekinme, 
kaçınma, korku bildiren kök)dan al 
mak/abımak (gizlemek, örtmek, sakla- 
mak). 9 
Abımak/abamak sözcüklerinde 1/a, a/1 
seslerinde dönüşme vardır, bu nedenle 
abamak-abımak eylemleri özdeştir (bk. 
A) Abamak)... 
ABITGAN, es. tr. abımak (bk.)tan abıt(d) 
mak/abıt-gan/abıtgan (hep gizleyen, 
« saklayan, örtülü tutan). 
“ABITMAK/ABIDMAK, es. tr. gizlemek, 
saklamak (K3ş.) 


/ 


ABLA / 5 - ACEMİ 


Burada aba kökünün (bk. Abamak) 
abı-d/abı-t biçimine dönüştüğü görülü 
, yor. 
Yİ ABLA, mo. abla (ana, baba)dan aba 
Ü la/abln (büyük kızkardeş, anlam değiş- 
mesiyle). 
Halk dilinde, abıla, abula. Ayrıca abla: 
baba, büyükanne, hanım, hala, yenge, 
yünden yapılmış bir kışlık giysi. Uy. apa 
(abla). tdan kurtulmak bg, SDD). 
| ABLA! ar. eblek/eblâk (ayağı aklı karalı | Abranılmak, abranmak... 
ki in tan ablak (geniş, dolgun yüzlü: anlam ACARA, ar. aceb/acib (şaşılacak iş, öyle 
değişmesiyle). Ablak yüzlü (dolgun, ge- © mi)den aceba/acaba (gerçekten öyle mi, 
s acak iş, kuşku bildiren, inanmayı 
en bir belirteçtir.). 


yar, üzerine basılınca batar, oynar, de- 
vingen bir nitelik alır. bk, abramak 704“ 

ABRAMAK, abarmak/aparmak (bk) 2 
Abarmak-Aparmak)tan ab(a)ramak/ab- 
ramak (şaşmak, alıp götürmek, çalmak, 
ılgarlamak, Anlam genişlemesiyle: yön 
lendirmek, yönetmek, düzenlemek, dü- 
zeltmek, yerini değiştirmek, üstün gel- 
mek, eksiğini gidermek, korumak, sıkın- 


ları aklı karalı, ata binen kimse, bini 
. JABLUKA, itl. blocco (sarma, önleme, ku- < dilinde: yok yahu, olur mu, öyle 

ĞU şatma)dan bloka-abloka-abluka (bir ye. (Mi gibi karşılıkları vardır. 

v iriş çıkışı engellemek, çevresini sar-; ACAR, gür. Acar (Kafkasya gesi 


Türkiye'nin Rize iliyle komşu:bir toplu> 


lü, atılgan, yeni, 
üpek, kavrayışlı, yiğit, iyi, 
uzun, yakışıklı, becerikli, dinç, sağlam, 
besili SDD). 
Acar sözcüğü eski Türk sözlüklerinde 
örülmez, Kırgız Türkçesinde ise 
z, sevimli yüz, yüz tatlılığı" anla- 
mında söylenir (Kır.). 
Anadolu'nun çokluk Doğu Karadeniz yö- 
resinde kullanılan acar sözcüğü, sonra- 
dan, bütün ülkeye yayılmış, ancak anlam 
genişlemesine uğrayarak değişik anlatım 
içerikleri kazanmıştır. 
Acarlar çevik, becerikli 
gan kişiler diye nitelenir, 
ne bağlı, kendi içişlerin: 


(duk)dan acar (çevik, gi 
açıkgöz, gözü 


Anadolu Türkçesine yakın dönemlerde, 


“Avrupa ile olan ilişkiler nedeniyle geçti. 
/ ABONE, fr. abonn€ (kesene, alıcı olma) 


U 


den abone (karşılığını önce ödeyerek sa- 
tın alma işlemi). Türkçeye 19. yüzyıldan 


bl 
O” 


#fsonra, yayın yoluyla girdi. 
BRA) ir. abarmak(bk.)tan abrağ/abra 


gas 


(düzelteç. Özellikle tari işlemlerinde. 

., dengeyi sağlamak için yeğnik gelip yuka- 
rı kalkan yana/oranlı bir ağırlık koymak- 
la sağlanan düz: ici 


nedeniy- 

ibre ile karıştırmak doğru 
özlük uzmanlarını yanıl- 
ağız ayrılıkları dola- 


yakışıklı, atıl 


tan; tr. 


Yısıyla, eski yazının uyumuna göre yazıl- 
masıdır. Bu sözcüğü yine ar. abre (& 


ne Acaristan denir. 
Acar'dan: acarı, acarlanmak, acarlaş- 
mak, acartav (acar-tav). 


yaşı), abraş (alaca) bg, ile karışıranlar 
da vardır. Bk. Abramak... 

Abracı (düzeltici, denge sağlayıcı), abra- 
cılık... 


-ABRAK) ir. abarmak(bk.)tan ab-r-a 
NE rak (kumlu; çakıllı 
WE Sözgelişi:lkir kökünde 

mak, kıvratmak bg. kler türetilir- 
ken kıv-r-ak/kıvrak türetilmiş. Bu üret- 
me biçimini abrak'a uyguladığımızda: 
abarmak / ab-r-a-mak / abramak / ab-r- 
a-k/abrak.. : 
Kumlu, çakıllı toprak durağan değildir, 
biraz ıslanınca, yerin durumuna göre, ka- 


ACAYİP, ar. acaib, acibe'(nin çoğulu, şaşı- 
lacak iş, inanılmaz)'den acayip (inanılır 
gibi değil, şaşılacak iş). 

ACELE, ar. acele (hızlı, birdenbire)den 

acele (ivedi, hızla, fars) çâbuk/çabuk), 

gerçek anlamı; devenin yürüyüşünü hız- 

Tandırma 

ACEMİ, ar. Acem (yabancı, İranlı, yerli ol- 
mayan)dan gene ar. acemi (yabancı işi, 

İranlı işi, yerlinin yaptığını yapamayan, 

bildiğini bilemeyen.), tr. beceriksiz, işe 


T 
N ii 
v 


e 


< 


VB 
yen 


ACENTE - 6 


- AÇ: 


yatkın olmayan, deney görmemiş, 'halk 
dilinde: denenmemiş... 
ACENTE/ACENTA, ill. agente (belli bir 
gelir karşılığı iş gören kurum. Polis)den 
acente/acenta. 
Sözcüğün kökeni: sanskr. âjati (kendi 
ndine devinmek, davranmak), gr. 080, 
lat, agere/ago. Bütün batı dillerinde ge- 
çen acönte karşılığı, eşkökenli sözcük bu 
sanskr. -gr. -lat, den türemiş, kendi ken- 
dine devinme, ileri atılma, iş görme bg. 
anlamları içerir. 
o ACI, es. tr. açığ (tatlı olmayan)dan acı, 
“ Ac/aç kökü Türk dilinde, iki nesnenin 
birbirinden uzaklaşması, arada bir boşlu- 


(BK. Acımak, Acıkmak, Acınmak, 

- axos, sanskr. amlâk, fr. 

amer, lat. amarus, itl. amare, isp. amar- 
go, alm. bitter... fars. telh, ar. mürr... 

ACIAĞAÇ, tr. acı (bk.) ile ağaç (bk.)tan 
acı-ağaç/acıağaç (yemişleri çok acı, yen- 
mesilşakırcalı olan ağaç, ar. Zakkum). 
Anadolu halk ağzında, Asya Türkçesin- 
de bu tür sözcük üretme yaygındır: yir- 
yağı/yiryağı/yeryağı (petrol), arı-yağı/a- 
rıyağı (bal), yir-alması/yeralması (ye- 
meklik bir bitki, kimi yörelerde patates 
karşılığı)... 

ACICA, tr. acı (bk.)dan acı/ca/acıca (a- 
karsu, göl, pınar gibi su yakınlarında bi- 
ten, tercotuna benzeyen bir ot, tadının 
acımsılığından dolayı acıca denmiştir)... 

ACIK, ir. acı (bk.)dan acı-k/acık (üzüntü, 
acımak, öfke, ekşi elma, azıcık, olmamış 
yemiş)... ye 

ACIKMAK, tr. ac/aç (çözmek, iki nesneyi 
birbirinden ayırmak, araya boşluk sok- 
mak, üzüntü vermek anlamında eylem 
kökü)tan ac-ı-k-mak/acıkmak (içi boşal- 
mak, içinde bir boşluk, açıklık sezmek, 
yiyesi gelmek). 

Ac/aç kökünde, anlam genişlemesiyle, 
değişik eylemleri yansıtma özelliği var, 
bu özellik ağızların başkalaşması, doğal 
etkenler, bir de toplumların yaşama bi- 
çimlerinden kaynaklanıyor. Aesik (acık- 


ma, boşalma, (fek| olmama, açlık). Açsız 
(tok, karnı doymuş, içi dolu). 

ACIMAK, ir, ac/aç'lan acı-mak/acımak 
(acı duymak, kendi özünde bir açıklık, 
çözülmüşlük sezmek). 

Anlam genişlemesiyle; birine karşı eği- 
lim duymak, yönelmek, yardımcı olmayı 
düşünmek. 

ACIMIK, ACIMUK, tr. acımak (bk.)tan 
acı-mık/acımık, acımuk (acımak, acım- 
sı, karamuk, maydanoz, ar. merhamet, 
SDD). 

ACINMAK, Ir. ac/aç'tan aes-n-mak/acın- 
mak (kendi kendine acımak, kendi özün- 
de bir boşluğun, kopukluğun. üzücü du- 
rumun varlığı(sanısına kapılmak). 

ACIRAK, tr, acı (bk.)dan acı-rak/acırak 
(acımsı, az acı)... 

ACISU, tr. acı ile su'dan acı-su/acısu (ma- 


densuyu).. 

AĞITMAK, tr. ac/aç'tan ac-ı-t-mak/acıt- 
mak (başkasında bir boşluk, kopukluk 
yaratarak incinme eğilimi uyandırmak. 
Boşaltmak, Anlam genişlemesiyle: acı 
denen üzüntü verici durumu yaratmak), 
incitmek, üzmek.. 

ACİZ, ar. acz (beceriksizlik)den âciz/aciz 
(beceriksiz, yetersiz, güçsüz, elinden iş 
çıkmayan) ği 
Türkçeye 
Acizce, aciz! O 

ACİZANE, ar. âciz ile fars, âne ekinden 
Aciz-âne/acizane (beceriksizce, yetersiz- 


yoluyla geçi 


ce)... e 
Tkçeye Osmanlı ağzıyla geçen bu söz- 
cük, dilbilgisi bakımından, kuraldışıdır. 
AÇI, tr. ac/aç (doğal seslere öykünme- 
den, doğal ses yansıması, yansıma ses, 
anlam gelişmesiyle iki nesne arasındaki 
boşluk, içte boşalma, uzaklık, çözülme, 
kopma, dağılma, incinme, aşınma bg. 
durumları yansıtan sözcüklerin kökeni). 
AÇIL, tr. aç (bk.) bağımsız bir kök (yansı: 
ma seslerin kaynağı). 
Burada bu kökle ilgili sözcükleri, anlam 
genişlemesine örnek olarak, verelim: 
Aç (karnı aç, karnı tok olmayan), aç (ça- 
Bırma, seslenme, ünleme, ünlem eki), 
açı (yaşlı kadın, hanım nine), açı (bol- 
Tük içinde yaşayan), açıg (kağanın-hanın 
bağış fars, bahşiş), acıg (acı, ek$i), 
“açıghıg (ekşili, acılı), acıglıg (bolluk), 


g7 
yö 


AÇACAK e 


AÇIŞMAK 


açıklık. tutmak Çi besinlerle. besle 


mek), açışlık (acılık), açıgsamak (bk.), 


açıgsımak (ekşimek, acılaşmak), (üç 

(büyük kardeş), açıkmak (acıkmak), 
açılmak (açılmak), açımak (ekşimek), 
Çaçınmaki(doyumluk vermek, yemlemek, 
açılmak), açışmak (açmakta yarışm 
birbirine yardım etmek), açışmak (ekşi 
mek), açıtgan Ke açıtmak (ckşit- 
mek), açlık (açlık), açlınmak (açılmak), 
açlışmak (açılmak), açmak (açmak), aç- 
samak (açmak istemek), açturmak (aç- 
urmak), açuk (açık), açuklur (açlık), 
açurgan (çok acıktıran), açurmak (acık- 
urmak... hepsi için bk. Kâş.)... 

Yukarda verilen örnekler, Uygur Türk 
çesinde de geçerlidir. Bu örnekler, Türk- 
çede aç/ac kökünün ne denli yaygın bir 
anlam genişlemesine elverişli olduğunun 

“> kanıtıdır. 
madolu Türkçesinde aç/ac kökleri bi- 

raz dahafnesnelleşerek)daha açık bir an- 

lam oluşmasına yolaçıyor. Sözgelişi aç- 
gı/açkı sözcükleri “anahtar” anlamında 
söyleniyor, böylece aç/ac ile başlayan ey- 

(lem belirginleşiyor. Ki acıkması ac, 
kapının açılması aç yan bir eyle- 
min içinde kalıyor... GRİ 

AÇACAK, ir. açmak (bk.)tan aç-a-cak/a- 
çacak (açma aracı, anahtar). 

AÇAR, tr. açmak (bk.)tan aç-a-r/açar (aç- 
ma aracı, anahtar). 

AÇCAK, ir. açmak (bk.)tan aç-cak/açcak 
(anahtar). Aç köküne getirilen cak ekiy- 
le ad oluşturmaya ilginç bir örnektir, 

tr. açmak (bk.)lan aç-ı/açı (kesişen 
doğrunun mi açıklık, ar, za 
viye). 
Daraçı, dikaçı, genişaçı... genellikle ge- 
ometride söylenir. 

AÇICI, tr. açmak (bk.)tan açı-cı/açıcı (a- 
çan, açıklayan, kapalılığı gideren). 

AÇIK, tr. aç'tan acığ/açık (iki nesne ara- 
sında bulunan uzaklık, bir nesnenin öğe- 
leri arasında görülen (kopukluk) çözül- 


me). 

Açılmış (kapalılığı giderilmiş, doluluğu 
ortadan kaldırılmış, boşaltılmış, uzaklaş- 
trılmış, boş, çözük, kopuk, genişi). 
Açıkça, açıkgöz, açıklamak, açıklan- 
mak, açıklayıcı, açıklık, açıktan, açıla- 
ma, açılım, açılış, açılmak, açımlamak, 
açındırmak, açınmak, açınsamak, 


AÇIKGÖZ, ir. açmak ile göz'den açık- 
göz/açıkgöz (becerikli, işini bilen, işbe- 
ceren). 

Açmak'tan açık (açılmış), göz ile birle- 
şince açıkgöz (bu sözcükte anlam geniş- 
İemesi var, açık sözcüğü soyutlaşmış, do- 
ğal anlamının dışına çıkmıştır.) 
Açıkgözlük, açıkgözlülük... 

AÇIKLAMA, Ir. açmak (bk.)tan aç-ı-k-la- 
ma/açıklama (bk.Açılama).. 

AÇIKLAMAK, ir. açmak (bk)tan açark- 
la-mak/açıklamak (anlam genişlemesiy- 
le: kolay anlaşılır duruma getirmek, güç 
anlaşılmaktan kurtarmak, aydınlatmak, 
açıklığa | çıkarmak, örtüsünü kaldır. 
mak)... 

AÇIKSAMAK, ir. açığ (acı)dan açığsa- 
mak/açıksamak (canı ekşi istemek, ekşi 
bir nesneyi yemek istemek, içi acı nesne 
çekmek). 

Acı (bk.) sözcüğü Asya Türkçesinde 
açığ/açıg/açık biçiminde de söylenir; 
bu durum g/8/k sesleri arasında olage- 
len dönüşümden kaynaklanıyor. Anado- 
İu Türkçesinde acı denen nesneye Asya 
Türkçesinde — açığ/açıg/açık © deniyor 
(Kâş., Uyg. Söz.). 

Açığik) sözcüğüne getirilen sa-mak ekle- 
riyle ekşiye istek duymak eğilimi açıklı- 
ğa kavuşuyor. Bu sa/se ortaekleri Türk 
dilinin anlam genişleme olayını yaratan 
başlıca etkendir. : 

AÇILAMAK, ir. açmak (bk.)lan aça-la- 
ma/açılama (anlam genişlemesiyle; ko- 
Tay anlaşılır kılma, açık duruma getirme, 
yorumlama). Bu sözcük açıklama biçi: 
minde de söylenir... 

AÇIŞMAK, ir. açığ (acı)dan aç-ı-ş-mak/a- 

çışmak (ekşimek, kendiliğinden ekşi ol- 
mak, gerçi nlamıyla acılaşmak/ekşi- 
mek, Asya Türkçesinde ekşi ile acı eşan- 
lamlı, bk. Ekşi). 
Nitekim Kâş. ekşimek'le ilgili sözcükleri 
açış köküyle veriyor, öle yandan günü- 
müz Türkçesinde acı anlamını içeren 
sözcükleri de açıg/açığ biçiminde veri- 
yor. Demek Asya Türkçesinde acı, ekşi, 
aç (karnı aç) sözcüklerinde kök özdeşli- 
ği var. Anadolu halk ağzında acık sözcü- 
ğü de ekşi, üzüntü, ekşi elma, acımak 
(ar. merhamet), azcık, kaygı anlamlarını 
içeriyor (SDD). 


agi 


r 


— ADÂ 


ADAK 5 


- ADAŞ 


AÇKAÇ ze 


AÇKAÇ, ir. açmak (bk.)tan aç-k-aç/açkaç 
(anahtar). Bu söz 'ükte aç , kaç 
ekinin geldiği görülüyor, dilin gelişimi 
bakımından ilginç bir örnek. 

AÇKI, tr. açmak (bk.)tan aç-k-ı/açkı (aç- 
maya yarayan araç, anahtar). 
Bu aç- kökünden türetilip "anahtar" anla- 
mını içeren Türkçe sözcüklerin sayısı ka- 
barıktır. Hepsi de aç'la başlayan bu söz- 
cükler, Anadolu Türkçesinde köke deği- 
şik ekler getirerek yeni dil varlıkları üret- 
menin ne denli yaygın olduğunu göste- 
rir; anahtar karşılığı söylenen bu dil var- 

vd lıklarından birkaç örnek verelim: 

Açacak, açar, aççak, açgı, açgıç, açkaç, 
açkır, açku, açkıç bg. 
AÇKIÇ, tr. açmak (bk.)tan aç-kıç/açkıç 

: (anahtar). 

| KIR) tr. açmak (bk.)tan aç-kır/açkır 

0, (anahtar). Ay 
“Aç köküne gelen kır ekinin ilginç bir dil 
varlığı olduğu görülüyor. 
5 GAÇKU, ir. açmak (bk.)lan aç-ku/açku (aç- 
| ) ma aracı, anahlar). adi 
a Aç köküne ku eki getirilerek yeni bir s 
cük oluşturulmuş, ancak bu tür sözcük- 
ler, özellikle kırsal kesimde yaygındır, 
aydınların bellerinde nedense yer bula- 
mamıştır. Bu sözcükte ku'nun bağımsız. 
bir ek olduğu görülüyor. Sözgelişi uyu- 
mak'tan uy-ku/uyku'da ku bağımsız ek- 
lir, oysa korkmak'lan kor-k-u/korku'da 
kökün son sesi olan 'k ile u birleşmiş, 
bövlecedi bağımsız ek durumuna gelmiş- 
tir 

AÇMA, ir. açmak (bk.)tan aç-m-a/açma 

(çalılık, işlenmemiş yerin kazılarak, yık” 
lanarak tarla durumuna getirilmesi, tar- 
la 

Anadolu'nun (kırsal kesimlerinde ,kıraç, 

verimsiz çalılıklar kazılarak tarlaya dö- 

nüştürülür; bu tür tarlaya da açma de- 
nir. 1950'den sonra, seçimlerde oy topla- 
ma amacıyla, ormanların ortadan kaldırı- 
larak tarlaya dönüştürülmesi hızla 
gvlaştı, bu nedenle açma denen el 
toprak türü çoğaldı. "Ahmed'in tarlası 
açmadır, eskiden ormandı, kütük (tapu) 

öyle diyor”... e 

Açma, evlerde oklava ile açılan hamur, 

bu hamurdan yapılan tatlı, 


AÇMAK, ir. aç'tan aç-mak/açmak (iki 
nesne arasına boşluk, uzaklık koymak, 
bitişikliği gidermek, boşaltmak, çöz- 
mek.). 

AÇMALIK, ir. açmak (bk.)lan açma-aç- 
malık/açmalık (çalıların, ağaçların kesi- 
lip tarla yapılmasına elverişli yer). 

AÇMAZ, tr. aç'lan aç-maz/açmaz (çözüm- 
İenmez, içinden çıkılmaz, güç). Maz 
olumsuz ekiyle ol-maz/olmaz, çık-maz/ 
çıkmaz, kal-maz/kalmaz. 

AÇSAMAK, tr. aç (bk.)tan aç-sa-mak/aç- 
samak (açmak istemek, açık olmasını is- 
temek). 

Aç köküne getirilen sa-mak ekleriyle an- 
lam genişlemesi, 

AD, tr. ad/at (bir varlığın bilinmesine ya- 

© Tayan im)tan 2 n ii 

Ad sözcüğünün kökeni doğal bir ses yan- 
ele En eski Türk sözlüklerinde, 
yazılı nesnelerde bulunmasına karşılık, 
açıklanışı, belli bir uygarlık ürününe bağ- 
lanışı kolay değildir. Başka ulusların dil- 
lerinde geçen karşılıkları gözönünde tu- 
tulduğunda bile soruna çözüm getirecek 
bir açıklık yoktur. 
Alm. Name, fr. nom, lat. nomen, sanskr. 
nâma, fars. nâme, gr. o:noma, ar. ism. 
it. nome, isp. nombre, ing. name, got. 
name... 

(ön sözcüğünün başka bir anlamı da, ya- 


bancı, başka, öteki gibi sözlerle nitele- 
nen nesneyi bildirmesidir (bk. Ada). 

(ADA) tr. ad (başkasını, ötekini, yabancıyı 

Yansıtan kök)dan ad-a/ada, Uy. yıkım, 
korkulur durum, başkası, öteki, gerek- 
sinme. Adın (başka, öteki, ayrı), aduk 
(bilinmeyen, tanınmayan, adguk, ag- 
duk). Adag (ada, İbm.). 

Ar, cezire, fars. cezire, alm, İnsel, fr. ile, 
lat. insula, isp. isla, itl. İsola, ing. İsle, 
gr. nesos (Anadolu dillerinden)... 

'ADÂ, tr. adaa yansıma ses, bir olay karşı- 
sında şaşkınlık nedeniyle kişinin çıkardı- 
ğı ses. Bu sesin başka dillerden özellikle 
ar,, fars.dan geldiğini söylemek yanlıştır, 
an seslerinin &/d, d/g seslerini çıkaraca- 
gı açıklır. Bir şaşkınlık ortaya çıkarken 
anaaa seslerinin dizisini, a sesiyle başla- 
yan bir dizinin izlemesi doğaldır. Söz- 
gelişi: aanağ, aaaah, aaaa(d), aaa(d)a, 


ana(d)ağ/nandâ-adâ gelişimi doğaldır. 
Anadölu'nun kimi kesimlerinde adâ yı 
ne ayda, hayda seslerinin çıkarıldığı bili- 
niyor. 

ADAK, tr. atamak (adamak)tan ad-ak/a- 
dak (adanmış, başka bir varlığa sunul- 
muş). 

Türk dilinde ada sözcüğü başka, öteki 
yabancı, bizden olmayan anlamlarına ge- 
lir. Ad/at kökünde başkası, öteki, uzak- 
ta olan gibi varlıkları yansıtan bir anlam 
saklıdır. Bu kökten oluşan adak sözcü- 
ünde de başkasına, ötekine, uzaktaki- 
ne, verilen anlamı gizlidir. Adamak, bir 
nesneyi başka bir varlığa sunmak, ver- 
mek olduğuna göre, sözcüğün kökenin- 
de bu eylem olaya dönüşünce aykırı bir 
durum ortaya çıkmıyor. 

Fr. vocu, alm. Gelübde, ing, voy, lat, vo- 
tum, Veda'larda vâghât, gr. eukhe, itl, 
voto, İsp. boda, ar. nezr, fars. nez... 


ADALET, ar. adı (eşitlik)den adalet (den- 


#CX ge, deveye yükletilen iki yük arasında 
“4 denge, eşitlik sağlama durumu.). 


El-adi. (doğruluk, hayvana vurulan iki 


X, yük dengi arasında eşit ağırlık sağlama, 


yük denklerini dengeye getirme). Adalet 
sözcüğü, anlam değişmesiyle; işde, dü- 
Şüncede, davranışta, eylemde, insanlar 
arasında karşılıklı ilişkilerde, alışverişte 
eşitlik karşılığında söylenir oldu. Özellik- 
le alışverişte tartışa verilen önem yüzün- 
den el-adi/adalet kavramı, tartanla tar- 
tılan (ölçeğe vurulanla ölçen) arasında 
denge, eşitlik anlamını kazandı. Başlan- 
gıçta somutken, sonraları soyutlaştı 

Tr. tüze, doğruluk, alm, Gerechtigkeit, 
fr. justice, lat. justitia, isp. justicia, gr. 
dikhaiosine... 


/(. ADAM, sanskr. Adamas (insan)dan adam. 


R 


Ex Önce Arap-Fars dillerine, daha sonra, 


lam dininin etkisiyle, Türkçeye geçtiği 
düşünülürse de başka bir yorum daha 
vardır. Özellikle Arapçaya İbrani dilin- 
den geçtiğini benimsemek daha döfru- 
dur, İbrani dilinde Adam am di- 
ninde geçen yalvaç Adem'in karşılığıdır. 
Sanskritçe-İbranca benzerliği bu sözün 
eş-köklü olduğunu göstermeye yeter, İb- 
rani inançlarına göre Adam (adem) ilk 
yaratılmış insan anlamındadır, Âdem 


ADAMAK, irad” 
ad-a-mak/adamak (kök anlamı: birinin A0“ 


ADAPTASYON, fr, 


ADAŞ, ir. ad-da 
fi 


gede dözdi 


Peygamberin adıdır. Türkçeye Arap-A- 
cem dillerinden geçmiştir. Adem (adam) 
erkektir, dişinin karşılığı değildir. Bun- 
dan dolayı adam denince yalnız erkek 
anlaşılır. Adam (adem) sözü bütün Batı 
dillerinde Adam biçiminde, bir peygam- 
ber adı olarak geçer. Türkçede anlamı 
epey değişiktir. Biri bilinen yalvaç, öteki- 
ler ise erkek, insan, kişi, olgun, yetişkin 
bg. değişik anlamları içerir. Bundan 
adam olmak türünden deyimler de türe- 
miş. Bu deyimlerin peygamber Adem 
adıyla ilgisi yoktur. 


(ün, kişinin adı)dan 
adına sunmak, bir kişinin adını anarak gö 
vermek, bir kimsenin adı için vermek.), 
Türkçede ad/at özdeşliği, d/t, t/d dö- 
nüşmeleri dolayısıyla belirsizleşir. Asya 
Türkçesinde atamak denir (takma ad 
vermek, ad takmak anlamındadır, Kâş.). 
Bu nedenle bir görevliyi başka bir yere 
gönderme anlamına gelen atamak sözcü- 
günü ayrı köklen saymak doğru değildir 
(bk. Atlamak). 

Adamak (sözvermek, SDD). 

Adanmak, adanılmak, adatmak, adattır- 
mak... 


ADANMAK, ir. adamak (bk.)tan ada-n- 


mak/adanmak (adama işinin konusu ol- 
mak, kendi kendini adamak)... 

Adanmış (bir yere, bir inanç öğesine su- 
nulmuş)... 


ADAP, ar. âdâh (edeb'in çoğulu)dan adap 


(töre, yol yordam, yol yöntem, TS). 


ma)dan adaptasyon (uyarlama, kuralla- 
ra uydurma). 

Türkçeye yazın yoluyla girmiştir, genel 
likle çeviri, oyun konularında geçerlidir. 


ADAPTE, fr. adapter (uyarlama işlemi)- 


den adapte (bir yapıtı kendi kurallarına 
uygun olarak, başka bir dile uyarlama) 
Türkçeye yazın-oyun-çeviri yoluyla gir- 
miştir... 


deş, arkada: ç 
Türkçede birbirini izleyen iki sesten biri- 
nin düşmesi doğaldır. Adaş sözcüğünde 

özdeşadi alan i in varlığı söz- 
ur. Adları özdeş olan iki kimse 


adaptation  (uyarla. 


dyaş/adaş (gönül, $ “ 
migpg e?” 


N 
Ki 


ADAY 


iğ s 


ADIYAMAN 


birbirinin gönüldeşi, arkadaşı sayılıyor, 
sonra anlam genişlemesiyle ad özdeşliği 


arkadaşlığa, gönüldeşliğe dönüşmüştür. / ş 
| ucı, üstün, Uyg.), adınmak (değişmek, 


Daş-deş (bk.) eklerinin Türkçede önem- 


sı, Uyg.), adınguka (başka başka, ayrı 
İ ayrı kimseler, Uyg.), adınagunı (başkası- 
| nı, Uyg.), adınçığ (başka, başkaca, şaşır- 


li bir yeri vardır. Kâş, sözlüğünde adaş | başkalaşmak, ayrılmak, şaşmak, şaşakal- 


arkadaş anlamındadır. Karındaş-kar- 
daş-kardeş sözcüklerinde ortaeklerin 


mak, Uyg.). 
Fars. âdine'yle ilgili olmayan tr. adın 


düştüğü görülüyor, Gerek Uygur ağzın- | | sözcüğünün bu türevleri ad köküyle de 


özlüğünde kadaş'ın 
üldeş anlamında sö 
lendiği bellidir, oysa bu kadaş sözcük 
nün ilk biçiminin karındaş-kardaş (Kar- 
deş) olması gerekir, ka köküne daş eki- 
nin gelmesiyle kardeş/arkadaş sözcükle- 
rinin türetilmesi olası değil; ortada kar- 
deş'in karındaştan geldiği gerçeği var. 
/ Adaş sözcüğüne Clauson ile A. İnan'ın? 
) getirdikleri yoruma katılma olanağı a: 
m Cdır, R İl 
GÖ ADAY, tr. adamak (bk.)lan ad-a-y/aday 
yy (kendini bir yere, bir konuya bağlayan, 
<5” şözveren, ileri atılan, öne geçen bg,). 
na Anadolu halk ağzında geçen bu sözcü- 
gün, kimilerince, yeni türetme sanıldığı 
yi” biliniyor. Oysa bunun adaklı, ataklı gibi 
eşanlamlıları da vardır, aday yeni değil- 
dir (DD). 
ADIKMAK, tr. ad (ün, san)dan ad-r-k- 
mak/adıkmak  ünlenmek, san kazan- 
mak, adı duyul#tek, kötü bir adı olmak. 
SDD). 
ADIM, tr. atmak (öteye geçmek, başka 
bir varlığa yönelmek)tan atım/adım (iki 


N 
ul 


atmak, ad/at kökünde ayırmak, uzaklaş- 
şte Türmak, bir nesneyi başka bir yere koy. 
) mak, iki nesnenin arasını açmak bg. de- 
gişik eylemler saklı. bağlamağ 
Adımlamak (adım adım yürümek), 
adımlık (bir adım uzunluğunda). 


ADIN, fars. âdine (cuma günü, buna âzine 
de denir)den adın (cuma günü, SDD). 
Bu sözcük Azeri Türkçesi aracılığıyla, 
ağız değişikliğine uğrayarak, halk diline 
geçmiş olsa gerek. Nitekim Uyg, Türkçe- 
sinde adına (cuma günü) vardır, fars, kö- 

Adın sözcüğü ise Uygu 

iş.da “başka, başkası, 

amında geçmekte 
im”dan türeyen adınağu (başka, başka- 


bağlantılıdır (burada d sesiyle y sesi ara- 
sında dönüşme vardır). Bu iki sözcüğü 
birbirine karıştırmamak gerekir. Fars.- 
dan türeyen adın (cuma) sözcüğü yalı 
ca SDD de bir kez geçiyor. lü- 
günde adın (başka, ay) sözcüğü adruk, 
ayruk, edin biçimlerinde de verildiğine 
göre ay- köküyle özdeştir. 
Yine Kâş. sözlüğü adırmak (ayırmak), 
adışmak (ayrılmak, apışmak), adma (bı- 
akılan, salıverilen, başı boş) dediğine 
göre d/y seslerinde, çevriyazısı belirtim- 
İerine dayalı, dönüşmeler önemlidir. 
ADIR/ÂDIR, fars. Azer (ateş, ed)den adır 
(ateş, ed). 
Bu sözcük yalnızca DS de geçiyor. Fars- 
ça âzer'in Türk halk ağzında adır bi 
minde söylenmesi Arapça zal-dal sesleri- 
nin dönüşmesi nedeniyledir. Farsçada 
Adiş sözcüğü de, âteş karşılığı söylenir, 
Azer İran söylencelerinde, özellikle güne- 
şe tapanların saygı gösterdikleri bir me- 
leğin adıdır (Z$). 
Çim tr. ir) (ar)dansesinin düş- 


mesiyle adıra/adıradan (arkadan, arka- 
sından, gizlice, DS). 

ADIRIK, ir. ayırmak (bk.)tan y/d dönüş- 

i ik/adırık (kök anlamı: ayrıl- 

» Anlam genişlemesiyle: 
bir yana eğilmiş, eğik, birine yük olmuş, 
asalak, çevrilmiş, çökmüş, düşünce de- 
öiştirmiş bg). 

ADIRMAK, tr. ayırmak (bk.)tan y/d dö- 
nüşmesiyle ayırmak/adırmak (bir yana 
eğilmek, ağır gelmek, çökertmek, DS). 

ADIYAMAN, tr. ad ile yaman (bkı)dan 
ada-yaman/adıyaman (adının söylenme- 
sinde sakınca görülen nesneler. Şeftali, 
badem, incir, havuç, dererotu, domuz, 
etle deri arasındaki mor leke, bir yara 
türü, DS). © 

Adıyaman'ın bu anlamlarda söylenmesi, 

özellikle halk arasında, bu yemiş adları- 


ol 


a 


ye> 


ADİ 


LE 


nın dişi-erkek üreme aygıtlarını yansıtır 
nitelikte birer sözcük olarak kullanılma- 
sı nedeniyledir. 

ADİ, âr. âdet (alışılmış olan, alışılagelen, 

değersiz, önemsiz)ten âdi (değersiz, 
önemsiz, günlük iş, alışılmış olan). 
Âdi (âdet edinilen, bir yeniliği, başkalığı 
olmayan, bilinen). Adi adam (aşağılık, 
anlayışsız, saygısız adam), adilik (aşağı- 
lık, saygısızlık, değersizlik, önemsizlik, 
düşüklük). 

ADİL, ar. adl (doğruluk, ölçü, eşitlik)den 
âdil (doğru, ölçülü, eşitliği benimsemiş, 
ölçüden ayrılmayan, denge kuran). 

ADLIM, tr. ad (bk.)dan ad-la-m/adlım (a- 

dı çok duyulmuş, ünlü, sanlı, SDD). 
Bu sözcük adlanmak (ünlenmek, adı du- 
yulmuş, sanlı olmak) eylemiyle de bağ- 
İantılı olduğundan ondan da türeyebilir, 
Nitekim dilimizde yayılmak (bk.)tan 
yay-Lam/yaylım (hayvanların yayılıp otla- 
dığı alan, yayla, yaylak) bg, benzerleri 
vardır. Adlım, yine halk ağzında, adım 
karşılığı da söylenir (DS). 

ADLİYE, ar. adl (doğruluk, ölçü, eşitlik, 
denge)den adliye (tüze işlerinin görüldü- 

/./ Bü yer, tüze kurumu, tüze ile ilgili işle- 

) rin görüldüğü yapı, tüzeevi). 

ADRES, fr. adresse (uzluk, beceri, oturu- 
lan yer)ten adres (bir kimsenin arandı- 
ğında bulunabileceği yer, oturup kalktı- 
gı, yaşadığı yer). 

AF 1,, tr, av (v/f seslerinde dönüşme sonu- 
cu). 

'AFII,, ar. afv (suçunu bağışlama, bırak- 
ma, vazgeçme, karşılık istememe)den 
af, Af dilemek, af etmek bg. 

X AFACAN, tr. ivecen, evecen (yerinde dur- 
maz, ivedici, devingen, ele avuca sığma- 
yan)den efecen/ifecen/afacan... 
$. Sami'ye göre fars. Afet-i can (güzelli- 
iyle başkasının başına iş açan, gönül 
alan, aklını alan, gönlünü çelen) kök ola- 
rak gösteriliyor. 

AFAL/AFALA, kürt. aval (aptal, ahmak, 
ML)dan v/£ dönüşmesiyle afal/afala 
(Şaşkın, kendinden geçmiş, dengesiz). 


AFGURMAK, tr. avkırmak. (bk.)tan v/f AĞAÇ 


dönüşmösiyle © afkırmak/afkurmak/: 
gurmak (Anadolu ağızlarında sık göri 


len k/g, g/k dönüşmesi sonucu). Köpek 


İN havlamasını bildiren yansıma bir sözcük- 


! 


tür, çokluk Doğu Karadeniz yöresinde 
yaygındır. Bu sözcüğü Kâş.da geçen 
mek (uzatmak, germek, havlamak' 
birleştirmek doğru değildir. Avkırmak 
da, afgurmak da yansıma seslerdir. Nite- 
kim köpek havlarken ilk ağızda av/af/- 
hav diye bir ses çıkarır, sözcüğün kökeni 
bu sestir, Karluk Türkçesinde geçen ker- 
mek (havlamak) sözcüğü Kâş. da bildi 
len anlamda olup avkırmak ya da afgur- 
mak'la ilgili değildir. Bu sözcüğün yansı- 
ma olduğu av/af kökünün özdeş anlam- 
da türevi bulunmadığından da anlaşıl- 
maktadır, Öte yandan yine Türkçede at 
mırıltısı anlamında söylenen okramak 
sözcüğüyle afgurmak/avkırmak arasın- 
da bağlantı yoktur, okramak da atın çı- 
kardığı bir yansıma sestir. 
Doğu Karadeniz yöresinde  pafgur- 
mak/pafkırmak/pafkurmak sözcüğü de 
paf-puf bg. yansıma sesten kaynaklanır, 
at, ayı, porsuk, domuz bg. hayvanların 
burunlarını yere yaklaştırarak çıkardıkla- 
rı sesi bildirir. 

Çam altında çamaşur 

Çam beni burdan aşur 

Afgurma kara köpek 

Şimdi deynek yanaşur 

-Kar.— 

AFYON, lat. opium'dan ar. efyün, tr. af- 

yon. 
Arap dilinde p sesi bulunmadığından £ 
ile karşılanır, p/f dönüşmesiyle opium 
(ok. opyum) - olyum)/efyun/afyon. Pla- 
ton/Flatun/Efatun adında olduğu gibi. 
Alm. oplum, fr. opium, gr. oplon, (ar. ef- 
yun'a daha yakın). 

AGAJAĞA, moğ, aga/aka (büyük kardeş, 
ağabey, büyük)dan aga, ağa (büyük, ile- 
ri gelen, saygın, etkili kimse, köy ağası, 
çiftlik ağası, ocak ağası, Yeniçeri ağası 
bg,). Halk dilinde ağababa (büyük ba- 
ba, bir toplulukta ileri gelen, saygınlığı 
olan kimse), ağadayı (büyük kimse, say- 
gın kişi, bir toplulukta ileri gelen kişi). 
Gr. agos, man. agu, peh. ahu... 

> tr. ağmak (yükselmek)tan ağ-a-ç/a- 

Baç (yerden yükselen, yukarı doğru çı- 

kan, ağan), uy. yıgaç.. 


AĞAÇ 


AĞARMAK 


AĞIT 


| Türk dilinde aç, ç ekleriyle ad, önad (sı- 
fat) yapılıyor; Kol'dan kol-aç/kulaç, tı- 
kamak'lan © tık-aç/tıkaç, || kır'dan 
kır-aç/kıraç bg. 

Alm, Baum, fr. arbre, lat. arbor, ar. şe- 


ing. tree, gr. dendron, hit. taru... 
Sanskr. gâcca, agacca (BK.)... 
“ ğarmak (ak olmak, beyazlamak, aklaş- 
mak). Ak/ağ dönüşmesiyle k/£ yumuşa- 
: ması, Ağ, ak (ak, ar, beyaz). Ak/ağ (be- 
yaz) kökünden ağartı, ağartmak, ağbe- 
hek be, aklaşmak. (beyazlaşmak) eyle- 
miyle bağlantılı sözcükler, 
AĞDAMAK, Ir. ağ (yükselme, yukarı çık- 
“ma, açılma bildiren kök)dan ağ-da- 
mak/ağdamak (yükselmek, yukarı çık- 
mak, ağmak, SDD). 
AĞDIRMAK-AĞDURMAK, tr, — ağmak 
“Ybk.)tan ağsdasr-mak/ağdırmak/ağdur- 
mak (yükseltmek, ağmasını/yukarı çık- 
masını sağlamak, yukarı kaldırmak, yu- 
karı çıkarmak, Tar. Söz,).. 
AĞI, bk. Ağu... ylU ok 
| AĞILI,, fars. ağıl (hayvanların yattığı 
« ver)dan ağıl (genellikle koyun, keçi gibi 
5N küçükbaş hayvanların yattığı yer), koyun 
Ö ağılı, keçi ağılı, Es. tr, kası (Kâş.), hit, 
asavur. A A 
Farsçada âğaâl, âğıl biçimlerinde geçen 
« bu sözcük Kâş.da ağıl'dır. G.Doerfer ile 
/ H.Eren ağıl'ın tr. olduğu kanısındadır. 
Tl Oysa Türkçede ağ(ag/ak) kökü 
ağıl(ahır) oluşturgcaak bir-anlam içeriği 
yoktur, 


Berev berev ki harân âmede bâ-ğılha 


(git git ki eşekler ağıllara geldi) 
- Mevlânâ - 


Nitekim tr. ağıl TI. ile karşılaştırınca 
fars. ağıl'ın başka bir içerik taşıdığı görü- 
lür, moğ. ail/ayıl, ağıl (komşu)... 

AĞIL TL, ir. ağ/ak (ak, ar, beyaz)dan 
> ağal/ağıl (ayın, güneşin çevresindeki ak 
ışıltı, ar. hâle), ayla. 


O hat içinde olan yanağ-ü yüz 
Ay ışığında ol resme ki yulduz 
— Gül - 


pa 


v 


Ti ekiyle yaşvıl/yaşıl/yeşil, ışal/ışıl.. 


AĞILLANMAK I,, fars, ağıl (ahırdan 
ağıllanmak (bir yere toplanmak, ağıla 
girmek, gaylımdan)dönüp ağılın önünde 
toplanmak). 

AĞILLANMAK II, tr. ağıl (aklaşan)dan 


cer, fars. diraht, isp. arbol, itl. albero, y” ağıllanmak Çışımak, aklaşarak parlak du- 


ruma gelmek), güneşin, ayın yöresinde 
ışılılı bir çevrenti oluşmak. gor 


ç AĞARMAK, ir. ağ/ak'tan ağra-r-mak/a-TAĞIR.AGIR, tr, ağ (yükselme, yukarı Çık- 


ma, büyüme bildiren kök)dan ağır (ün- 
lü, anlı sanlı, saygın, Uy.). Ağır başlı, 
ağır adam, ağır ol da kantara gel, ağır 
ol da okka döğ bg, deyimlerde saygınlık 
izlenimi saklı, 


AĞIRLAMAK, tr. ağ (yükselme bildiren 


“kök)dan ağrı 
celtmek, saygı gi 
mak, ululamak). 

“AĞIRŞAK, tr. o ağmak © (yükselmek)tan 

a çe kl (bk. ağ 
mak,akmak.). Tr. ağmak yükselmek, 
karı çıkmaktır, bundan türeyen ağar söz- 
cüğü de yükselen, yukarı çıkan demek. 
tir, Sonda ki sak ektir. karak alir yal 
ise dönerek yükselen, takıldığı ğin haz 
dönmesiyle yünün eğirilmesini sağlayan 
araçtır. Bu sözcük 16. yüzyıldan bu yana 
yazılı kaynaklarda geçmektedir. (Tar.- 
Söz.). "İplik eğilecek İğe takılan tahta 
yuvarlak, Tar.Söz.), dizkapağı, aşıkkemi- 
gi (Tar,Söz.). Anadolu halk ağzında ağ- 
şak, ahırşak, arşak, aşak, avşak, eker- 
cek gibi karşılıkları (söylenişleri) vardır 

SDD,c.5). 

arşaklanmak/yumrulanıp kabarmak, 
Yumrulanmış ve ağırşaklanmış kız meme- 
si, taze kız memesi flürünç) gibi tümüp) 
ağırşaklanmak, kızın memesi ağırşaklan- 
mak, yumrulanmak gibi manaları lisanı- 
mızda muteber ve müstamel değildir 
(Tar.Söz. değişik kaynaklardan alarak. 
Kamüs-u Osmani, Terceme-i Kâmus, 
Terceman bg... "Dolanub ağar feleğe/İ- 
ki ağırşağı çarhın, AV.", alıntısında ağar 
sözcüğü yükselir anlamındadır. 

AĞIT, tr. ağmak (yükselmek, yukarı çık- 

mak)tan ağ-ıt/ağıt (yükselen, yukarı çı- 

kan). 

Anlam genişlemesiyle: içten gelen yakın- 

malı, acınmalı, duygulu, etkili söyleyiş, 

ağıt. 


-mak/ağırlamak (yü- 
termek, değerini arlır- 


00 


AĞIZ 


Zi4'- 


AĞMANT 


İt, ıt ekleriyle: geçmek'ten geç-it/geçit, 
yaş'lan yaş-ıt/yaşıt, çığmak'tan çığ-ıt/çı- 
Bıt (yüzde çıkan ince Si; düşmek'- 
ten düş-üt/düşüt (gü önce do- 
gan çocuk, düşük). 
Ar. mersiye, fars. mersiye, alm. Trauero- 
de, fr, Eltgie, lat. elegia, gr. elegeia.. 
Grek -Latin dillerinde geçen file) kökü, 
eski Anadolu dillerindendir, acıma, ya- 
kınma bildirir. 
AĞIZ, tr. ağız, agız, agaz (ağız)dan ağız. 
7 — Bütün Türk ağızlarında birbirine yakın 
bir sesle söylenen ağız'ın kökü hit. ais 
ağız) olsa gerek. 
Hit. ais, lat, 0s, es. tr. aiz (hit. ais yakın- 
| lığı açık), uyg. agıs, kır. avız, tob; avış, 


de 


as, teb. us, çuv, sıvar, alm. Mund, fars. 

dehan, fem, ar, fem, erm. peran, gr. sto- 
a ma, isp. boca, itl, böcca, ing. mouth, İr. 
) bouche... 

ais/aiz/agız/ağız yakınlığı belli belirli 

Ağızbirliği, ağızlamak, ağızlaşmak, ağız- 

lık, ağızotu, ağızsıl,... 


AĞLAMAK, tr. ag/ağ (yükselmek, yukarı 


doğru çıkmak, ıssız, boş bg. durumlar 
bildiren Okök)dan: âj yaşı) — 
ağı-la-mak/ağlamak (gö; dökmek, 
ağlamak. Gerçek anlamda yükselmek, iç- 
ten dışa çıkmak, yukarı doğru gelmek); 
Ağlamak (boş kalmak, ıssızlaşmak, bo- 
şalmak, yalnız kalmak. Ağ kökünde, an- 
lam değişmesiyle boşalmak bildiren özel- 
lik, Kâş., Uyg,). Asya Türkçesinde yıgl 
mak — yığlamak — ığlamak — ıglamak 
aglamak biçimleri vardır. E 


gelişimi... 
Ağlamaklı, ağlamalı, ağlamsamak. (ağ- 
Türgibi yapmak), ağlamsık (hep ağlar gi- 
bi duran), ağlanmak, ağlatı, ağlatmak, 
gX ağlaşmak, ağlayış... 
AĞLAZ, tr. ağlamak (bk.)tan ağ--az/ağ- 
<9) laz (çok ağlayan, özellikle oyunlarda ağ- 
© layarak oyunbozanlık eden, SDD). 
Tr.de kimi sözcüklerin sonuna İ-a-z/az. 
ekinin gelmesi genellikle halküilinde 
yaygındır. Halk ağızlarındaki ses değiş- 
melerinden doğan bu durumu belli bir 
kurala bağlayarak açıklama olanağı a7- 
dır, kimi sözcüklerde yoktur. Nitekim 
ağlaz'ın ağlak diye bir söylenişi de var- 


YAĞMAK, ır: 
# 


dır (SDD). 
Ağlazlanmak (ağlazlık etmek, mızıkçılık 
etmek, SDD), ağlazlık (oyunbozanlık, 
mızıkçılık, SDD). İk SA 
AĞLIK, ir. ak (ar. beyaz)dan ak-lık/ak- 
lık/ağlık(k/& dönüşmesiyle. Yüze s 
len düzgün, pudra, SDD). Halk dilinde 
ak sözcüğü (ar.beyaz anlamında) ağ biçi- 
minde de söylenir, nitekim ağarmak 
(bk.) eylemi bu kökten türemiştir. 
AĞMAÇ, ir. ağmak(bk.)tan ağ-maç/ağ- 
maç (kök anlamı: yüksek yer, eğimli yük- 
sek yer. Anlam genişlemesiyle: dağın te- 
pesinden ağılarak/aşılarak varılan arka 
yüzü, dağın öteki eğik bölümü, SDD). 
Dilimizde maç cki ad oluşturmada işlek- 
tir. Sözgelişi: dil-maç (çevirmen), oy 
maç (hamurun ince ince ovulup yuvar- 
laklaştırılmasıyla oluşan yemekli gereç, 
yemek, SDD) 
ag/ağ (Yükseliş bildiren 
kök)dan  ağ-mak/ağmak (yükselmek, 
aşağıdan yukarı doğru çıkmak). N 
Süm “aka (yükselmek), kop. ağı (açı) ile 
Jr. ag/ağ/ak kökleri arasında benzerlik 
«doğal bir yansımanın (ses yansımasının) 9“ 
sonucu olabilir. Türk dilinde ak, ag, ağv 
kökünden türeyen sözcüklerde önemli” 
bir anlam genişlemesi var: ağarmak, ağ- X 
lamakZağlak (ıssı7, yalnız, boş), ağna- 6 
mak (Yâtıp debelenmek)Zağıtmak 
seltmek)i ağış (yükseliş)? ağlamak (yal- 
nız kalmak)z ağlatmak (savmak, uzaklaş- 
urmak), akı (eli açık), akılmak (Şaşırt-) 
mak, şaşmak), akılamak (eli açık ol- 


aaağ-aağ-ağ biçiminde doğal ses) mak), akım (akma), akın (sel, akıntı)... 


man (hayvana vurulan yükün yeğnik ya- 
nının yukarı kalkması, eksiklik, suç, göv- 
desel bozukluk, bir gövde üyesinin eksik- 
liği, SDD). 
Ağmanlanmak (denge bozulmak, sağa 
sola yıkılır gibi olmak, SDD), ağmanlı 
(dengesiz, Si 

AĞMANT, Ir. ağmak (bk. Ağman) tan 

Ö ağ-man-/ağmant (kök anlamı; ortaya çı- 
kan durum, yükselip beliren durum, ar. 
ürsat karşılığı, Anlam genişlemesiyle: 
"elegeçen olanak, ar. fırsat, kolaylık, DS, 
SDD). Bu sözcüğün sonunda görülen £ 
sesi onu fars.dan gelmiş gibi gösteriyor- 


Çan tr. ağmak (bk.)lan ağ-man/ağ- 


AĞMAŞMAK 


dde 


AHIR 


sa da doğru değildir, Anadolu halk ağ- 
zında böylesi ek sesler sık sık görülür, 
bunu belli bir kurala bağlamak güçtür. 
Ağmant halk ağzında ağman anlamında 
da söylenir (DS). 

AĞMAŞMAK, tr. ağmak (bk.)tan ağ- 
maş-mak/ağmaşmak (topluca bir yere 
urmanıp yükselmek, yükseğe çıkmak, 
yüksek bir yere ya da bir ağaca çıkmak, 
SDD). e. 
Ağ köküne getirilen maş-mak ekleri/ki- 
mi sözcüklerde bir işin topluca yapılışını 
bildirir. Asya Türkçesinde bu ekler daha 
çok bir işde, bir eylemde yarışır gibi dav- 
ranmayı gösterir. Burada anlam ağırlığı 
ş sesinde yoğunlaşmaktadır. Nitekim 
yar-ı-ş-mak/yarışmak, koş-u-ş-mak/ko- 
şuşmak sözcüklerinde ş sesinin etkinliği 
görülüyor. 

AĞNAK, ir. ağnamak/ağnanmak (bk.)tan 
ağ-n-ak/ağnak (at, eşek, katır gibi hay- 
vanların debelendiği, ağnandığı yer, ağ- 
nanma yeri. Kanatlı hayvanların eşinip 
toplandığı yer, mandaların yatıp yuvar- 
landığı yer, SDD). Ağnak sözcüğünün 
ağ kökü k/g dönüşmesiyle ak'tan türe- 
miştir. Dilimizde ak- kökü devinim, ey- 
lem bildirir (bk. Akmak). 

AAĞNAMAK, tr. bk. Ağnanmak. 

AAĞNANMAK, ir. ak (bk. TKS) kökünden 

k/& dönüşmesiyle ağ-n-an-mak/ağnan- 
mak (kendi kendine yatıp debelenmek, 
yerde yuvarlanır gibi sağa sola devin- 
mek, özellikle at, eşek, katır gibi hayvan- 
ların sırtüstü yere yatarak sağa sola doğ- 
ru devinmeleri.) 
Türkçede, özellikle halk ağızlarında, ki- 
mi sözcüklerde -n-mak ortaeklerinde 
(mak sonektir) anlam genişlemesini sağ- 
layan bir özellik vardır. Sözgelişi kıvr- 
a-n-mak/kıvranmak, davr-a-n-mak/dav- 
ranmak, yuv-a-r-la-n-mak/yuvarlanmak 
bg. sözcüklerde eylemin özneye yönelişi 
açıktır. pi 

AĞRI, tr. ağrığ (sızı, acı)dan ağrı (yüksel 
mek, çıkmak eylemi içeren ag kökün- 
den). iz e 
Uyg. agrag, agrık, agruş, agruk hep ağ- 
ru si anlamında: Lat, aegreo (sayrılan. 
ma, ağrıya yakalanma), gr. agros (ağrı- 
ya tutulma). Sayru, sağru, sayrı, sagrı 


hepsi de ağrı karşılığı... Alm, Sehmerz, 
Wehen, Tr. douleur (lat. dolor'dan), 
mal, isp. dolor, itl. dolore, fars. derd, 
ar, vecâ... 


AĞU, tr. ağı (ar. zehir)dan ağu. Sözcükte- 
ki ağ/ag kökünün tr. olmasına karşılık 
— ile süm. ugu (uğu) yakınlığı ilgi çeki 

AAĞULAMAK, tr. ağu'dan ağu-la-mak/ağu- 
lamak (birine ağu vermek, ağu içir- 
mek). 

Ağulanmak (kendi kendine ağu almak), 
ağu-lan-mak/ağulanmak... 

AĞUSTOS, hat. augustus (Roma İmpara- 
toru Augustus'un adından)lan ağustos 
(yılın sekizinci ayı). 

Augus (kutlu, kutsal, yüce)tan augustus 
(kutsal olan, yüce olan, kutsallık, yüce- 
lik). Roma imparatorluğunda Octavia- 
nus'a, sonra öteki imparatorlara verilen 
ek ad. Bir söylenliye göre imparator 
Augustus'un doğduğu aymış. 
Ağustosböceği (lat., tr., ağustos ayında 
çıkan, öten bir böcek). 

AH, tr. ah (doğal ses, bir olay, bir durum 
karşısında çıkan ses. Başka dillerde de 
benzeri vardır.) 

AHA, tr. aha (doğal ses)dan aha (işte, 
bak, öyle mi, gene mi, sende mi?). 

ar. ehl (bir yerde oturan, yerle- 
Şen)den çoğ. ehali/ahali (yerleşenler, 
bir yerde oturanlar, kişiler, kimseler), 
topluluk, halk... 

AHBAP, ar. habib (sevilen kimse, sevgili, 
yakın, bildik)ten çoğ. ahbab/ahbap (sc- 
vilen kimseler, yakınlar, bildikler). Ar. 
hubb (sevmek)tan habib (sevilen, sevgi- 
Me) 

AHBIN, erm. ahbun (gübre)dan ahıbın, bu- 
nun ahbon, ahbun, ağbun, akbun bg. de- 
Bişik söylenişleri vardır. Sözcüğün köke- 
ni fars. pehen olsa gerek. Ahbın, çokluk, 
Karadeniz yöresinde söylenir. 
Ahıbınlamak,  ahbınlanmak, 
mak... 


fars. âhür nların yattığı yer, 
ağıl)dan ahır. cs. tr. akur (Kâş.) 
Sığır ahırı, at ahırı, koyun ahırı gibi 


hayvan türlerine göre ahırlar. 
İng. stable, alm. Stall, lat. stabulum, fr. 


ahbınlat- 


yo 


©) 


AHKÂM KESMEK 


abe 


AK 


&table, isp. establo, gr. aguris (gencllik- 
le (oplantı yeri, bilinen ahır'la ilgili de- 
gil, rl ye ars. âhür'la ses yakınlığı var), 
ar. istabl... tr. aran (Kâş.).: 

AHKÂM KESMEK, ar. ahkâm — (ar. 
hükm/yargı'dan çoğ., hükümler)dan tr. 
kesmek ile ahkâm kesmek (bir konuda 
kendi kendine yargı vermek, buyruk ile- 
ri sürmek, buyurmak, geçersiz konuş- 
mak). Ahkâm çıkarmak (kuruntularına 
dayanarak gelişigüzel yargılar vermek, 
sanılara kapılmak). 

AHLAK, ar. hulk (davranış, tutum, iyi ey- 
lemde bulunma)tan ahlak (hulklar, dav- 
ranışlar, eylemler). 

Belli bir yolu, yöntemi benimseme, tr. 
aktöre, töre. 
Hulk (yaratılış, doğa, kişinin düşünme 
bakımından içyapısı). 

Ahlak'tan tr, eklerle: ahlakçı, ahlakdışı, 
ahlaklı, ahlaklılık, ahlaksızlık, bg. 

AHLAT, rum. akhrados (yaban armudu)- 

tan akrad/ahlat, 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan Rumcayla girdi. Ahlatın iyisini ayı 
yer (armudun iyisini ayı yer)... ar. hılt 
(karışım)ın çoğ. olan ahlat'la bu rum. 
sözcük arasında bağlantı yoktur. 

AHMAK, ar. humk (Şaşkın, ussuz, denge- 
siz)tan ahmak (şaşkın, beceriksiz, denge- 
siz, anlayışsız). 

AHRET, ar. ahir (başka, öteki, son)den 
ahiret/ahret (öteki dünya, sonraki dün- 


a)... 

hretlik! (besleme kız, besleme. Alay 

olarak: kendinden geçmiş kimse)... 
AHŞAP, ar. haşeb (odun, ağaç, kereste)- 

ten çoğ. ahşap/ahşap (odunlar, ağaçlar, 

keresteler, ağaçtan, odundan yapılmış 

olan.) 

Ahşap ev (yalnız ağaçtan, keresteden, 

tahtadan yapılmış ev, taş duvarlı olma- 

yan, iç bölmeleri ağaçtan olan). 
AHTAPOT, gr. okhtapodi (sekiz ayaklı)- 

den ahtapot. Gr. okhta (sekiz), podi (â- 

yak), okhtapodi. 

Alm. Polyp, fr. polyp, isp. polipo, fars. 


biridir. 

AHVAL, ar. hal (durum, davranış, biçim)- 
den çoğ. ahval (durumlar, davranışlar). 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti. 


AİLE, ar. âile (erkeğin eşi, karısı, Anlam 
genişlemesiyle, bir evin içinde yaşayan, 
bir soydan gelen topluluk, ev halkı). 
Aile (bir atanın torunlarından oluşan 
topluluk: Eyuboğlu ailesi, Çakıroğlu ai- 
lesi, Köroğlu ailesi)... 


ALT, ar. aid (ilgili, bağlantılı, değgin. Geri 
dönen, bir sayrıyı görmeye giden/os. 
hastayı ziyaret eden)ten ait... 

AK,ir, ak/ag (ak, karanın karşıtı, yükse- 
liş, devinme, aşağıdan yukarı doğru çıkış 
gösteren köl 
Güneşin doğarken saçtığı aydınlık nede- 
niyle, parlaklık'ın (aklığın, ar. beyaz" 
lık'ın) yükselişiyle bağlantılı. Doğal bir 
olay olan güneşin doğuşunda ak kökü- 
nün dile getirdiği durum (parlaklık, ağar- 
ma, aklık) aydınlığın, ışığın aşağıdan yu- 
karı doğru yükselerek yayılışına dayanır. 
Ak'la bu doğuş (ağarma) arasındaki bağ- 
lantı budur. 

Ak'lan ağarmak (aklaşmak, k/g/ğ sesle- 
rinde yumuşama yoluyla dönüşme.), ağ- 
mak (yukarıya doğru yükselmek, çık- 
mak, bir doğa olayı olan, güneşin doğar- 
ken saçtığı aydınlıkla ilgili)... 

Alm. weiss, fr, blanc, ing. white, fars. se- 
fid, ar, beyaz (aydınlık, parlaklık), lat, al- 
bus, gr. albos, isp. blanco, it, bilanco, 
kır, ak, sanskr. bhalam, bhargah (par- 
laklık, aydınlık, ışıma) 

(Batı dillerinde bi köküyle başlayan ak 

anlamını içeren sözcüklerin kökeni 

. sanskr, bhalam, Bu sanskr. sözcükten 

/ kaynaklananlarda © yanmak, yalımlan- 

J mak, şimşek çakmak bg, doğal olayları 

Ciçeren bir anlam bütünlüğü var. 

AK/AG/AĞ, tr. ak (yükselme, akış, yürü- 
me, düşme, devinme, eğilme, açılma, ge- 

nişleme, aklık be. bildiren kök) 

Ak kökü, Türk dili tarihi boyunca, sürek- 

li bir değişme-yumuşama evreleri geçire- 

rek birçok sözcüğün doğmasına yolaç- 

ugün ağ kökünün türevleriyle 
ün ürünleri arasında anlam öz- 
rülmüyor, ancak eski yazılı kay- 
naklarda bu ak/ag/ağ seslerinin birbiri- 


AKABA 
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AKANCA 


ni izlediği, birbirine dönüştüğü gözden 
kaçmıyor. Kimi dilcilerin bu üç kökün 
ayrı olduğunu ileri sürmeleri konuyu 
açıklamaya yetmez. Sözgelişi ak sözcüğü 
ar. beyaz karşılığıdır, oysa Türkçede 
ağarmak (beyazlaşmak) eyleminin ak dı- 
şında bir kökü yoktur. Bu sözcükte ak 
besbelli ağ'a dönüşerek ağarmak (doğru- 
su akarmak) eylemi oluşmuştur. Nite- 
kim agış/ağış (yükseliş), agrı/ağrı (acı, 
sızı), agız/ağız, ağu/ağı (ar. zehr), ag- 
tarmak/aktarmak, agmak/ağmak (yük- 
selmek), ağsak/al . akulug/ağuluğ 
(ağılı, ar, zehirli), akırlamak/ağırla- 
mak, keçmek/geçmek, kerek/gerek, kir- 
mek/girmek, keyik/geyik, gılmak/kıl- 
mak, gılınç/kılınç, gok/kok (kül), gor- 
mak/kurmak (yayı kurmak). Burada 
k-g-8 ya da g“r-k arasında görülen scs 
dönüşmelerine değgin örnekler Kâş. ile 
üklerinden alınmıştır. 

neklere dayanılarak (daha pek ço- 
Zu verilebilir) Türk dilinde ak/ag/ağ öz- 
deşliğini kanıtlamak güç olmasa gerek... 
(Bk. Akmak). 


AKABA, tr. akmak (bk.)tan ak-a-ba/aka- 
ba (suyun akarı, suyun akış eğilimi, os. 
sath-ı mail/akı$ eğilimi, SDD). 

Bu sözcükle ak köküne gelen a-ba ekle- 
rini açıklamak kolay değildir. Anadolu 
Türkçesinde geçen akaba'nın Çuvaş, Kır- 
gız, Kazak be. değişik Türk ağızlarında- 
ki karşılığı gündeme getirilebilir, Ancak 
köke gelen bu eklerin kaynağı kesinliğe 
vardırılamaz. Halk kendi. söyleyişince 
bir sözcük üretir, kullanır, Nitekim Do- 
ğu Karadeniz dolaylarında, akaba karşılı- 
Bı akar sözcüğü vardır, suyun akış niteli- 
ini bildirir. Bu sözcükte ak köküne r se- 
sinin gelmesi Türkçenin yapısına uygun, 
ancak i-na eklerini açıklamak kolay de- 
&il, dahası olanaksızdır. Dilimizde böyle 
bir örnek yoktur (ses uyumu bakımın- 
dan). Dilde geriye dönücüler birtakım 
değişmez kurallar ararlar, öte yandan 
önemli sorunlar çözümsüz kalır. Halk di- 
li değişmez sanılan kuralların dışında ge- 
lişiyor. Sözgelişi Maçka ilçesi dolayların- 
da devrilmeyi, ağaç dallarında yemiş çok- 
luğundan sarkıp kırılmayı önlemek için 
dayatılan ağaca dayamba denir. Bu söz 


cük dayamak kökünden gelir, ancak aldı- 
ğı ba ekini bilinen dil kurallarına göre 
açıklamak güçtür. 

Su akar akarina 

Yar keser makarina 

He gız alurum seni 

Gelursa çikarina 

-Kar.— 


dörtlüğünde akarina suyun akışını, 
rına da elverişli olup olmamayı bildirir. 

AKAÇ, tr. akmak (bk.)tan ak-aç/akaç (s1- 

vıyı akıtmaya yarayan aygıt, akıtıcı). 
Aç ekiyle ad: Kol'dan kul-aç/kulaç, ko- 
laç, çıkmak'lan çık-aç/çıkaç (çıkılacak 
yer, çıkma yeri), tıkamak'tan (tık-aç/tı- 
kaç) (tıkayıcı). 

AKADEMİ, gr. axademeia (bilge Efla- 
tun'un Atina yakınlarında kurduğu oku- 
lun adı)dan, lat. academia, daha sonra 
Avrupa dillerine geçti. Türkçeye fr. aca- 
dömie'den, okunuşuna göre, akademi 
olarak geçti. Axademaia-academin-aca- 
dömie-akademi... 

AKAK, ir. akmak (bk.)tan ak-a-k/akak 
(su kaynağı, suyun aktığı yer, dere, akar- 
su, kolay bükülen, eğilen, bir ırmağa ka- 
rışan başka bir su bg... SDD). 

AKAN, tr. akmak (bk.)tan ak-an/akan (a- 
karsu, boyuna akan su, kesilmeyen su, 
fars. çeşme..) 

AKANA, tr. ak-ana (ak-anne, sağları ağar- 
mış annc, nine, büyükannc)dan akana 


1(ğosonn3 


Nine, büyükanne gibi yaşlı kadınların 
saçlarının ağarmış olması nedeniyle ken- 
dilerine aksaçlı anne, büyükanne karşılı- 
ğı akana denir. (Bu sözcüğü, büyük bil- 
gin-düşünür geçinen aydınlarımız bilmez- 
ler)... 

AKANAK, ir. akmak (bk.)tan ak-a-n-ak/a- 
kanak (hızlı akan su, çok hızlı yürüyen, 
hızlı giden).. 

AKANCA, tr. akmak (bk.)lan akan-ca/a- 

kanca (ufak akıntı, ufak suların akıntı- 
sı). 
Burada geçen ca ekini fars. çe (küçült- 
me eki) ile karıştırmamalı. Bu ca eki yer 
bildirir, küçük suların aktığı yeri yansı- 
tır. 


Baha, ohataldığaı özen 


AKAR 


SEE 


AKAR I., tr. akmak (bk.)tan ak-a-r/akar 
(akan, akmakta olan, akıcı, akışlı) 
akar-su/akarsu, akar-ca/akarca, çay, ır- 
mak, dere bg... 

AKAR II, ar. akar (gelir getiren, kazanç 
sağlayan nesne, tarla, işyeri)dan akar. 


İstanbul ilinin Beşiktaş ilçesinde Akaret- AKBAŞAK, tr. 
ler adı verilen yörenin adı bu sözcükten— şak/akbaşak 


gelir. GAZA ME! 

AKARBAKAR, tr. akmak'tan akar, bak- 
mak'tan bakar ile akar-bakar/akarba- 
kar (eğiklik, özellikle dağlarda yağmur 
sularının hızlı aktığı bayır, yağmur suları- 
nın dağ doruklarında değişik yönlere ay- 
rılıp aktığı yer, kesim çizgisi). 

AKARCA, ir. akmak (bk.)tan ca ekiyle 
akar-ca/akarca (boyuna akan çıban, ke- 
mik veremi, deri veremi, bulaşıcı beyin 
sayrılığı, ufak akarsu, köstebek adı veri- 
len bir sayrılık, SDD). 

AKARSU, tr. akmak (bk.)tan akar ile 
su'dan akar-su/akarsu (kadın süstakısı, 

izisi: boyuna takılınca göğüslerden 

su akar gibi sarktığından. Bu söz- 
üğü akar-süs diye yorumlamak yanlış- 
tır, su sözcüğü halk ağzında birtakım 
süs nesnelerini yansıttığı üŞ, 
güzellik, düzgünlük bg. bi 

AKASYA, gr. axaxia'dan lat. acacia (ok. 
akasiya), tr. akasya. Grek—Latn dilleri- 
ne eski Anadolu dillerinden geçmiştir, 
akasya bir Akdeniz ağacıdır. Alm. Aka- 
zle, İr. acacin, isp. acacin, fars. akakıya, 
itl. acâcia. 

Yarim gelir yanıma 

Kanı kaynar kanıma 

Neş'e saçar canıma 

Akasyalar açarken... 

—Hit- 

, tr. ak ile aş (bk.)tan ak-aş/akaş 
laç, sütten yapılan yemek, süt yeme- 
» Bi) baba: Gor <illaref olub 

ZAKBABA, tr. ak ile baba ((ğrŞ)dan ak-ba- 

2 ba/akbaba (papatya, bk.). Akbabaç/ak- 

© babaçya-bk. Akbaba (papatya)... 

A 

Ni 


AKBAŞ, ir. ak ile baş'tan ak-baş/akbaş 
(tane tutmamış çavdar başağı, karnaba- 
har, papatya çiçeği, ekinlerde görülen 
bir sayrılık, şahinden büyük:bir av kuşu, 
SDD). 


Ak ile baş'tan türeyen bu sö 
hepsinde nesnenin doğal özelliği sözko- 
dir Gerek ekinlerde, gerekse çiçek- 
lerde, kuşlarda baş bölümünün aklaşmış 
durumda olması bu adın yayılmasına ola- 
nak sağlamıştır. 

ile başak'tan ak-ba- 

dönçminde ekilen kı- 
şa dayanıklı bir buğday türüdür. SDD). 
Bu buğdayın başağa dönüşmesi döne- 
minde görünümü aktır. 

AKBAŞIK, tr. ak ile baş'tan ak-baş-ık/ak- 

başık (kireç, SDD). 
Ak-baş sözcüğüne gelen ık ekiyle ak- 
baş-ık/akbaşık. Türkçede, kimi söz. 
lerin oluşmasında, nesnenin doğal nitel 
ği, görünümü etkilidir. Sözgelişi: dorat. 
(doru-at), kırat (kır-at, buna bozat da 
denir), alat (al-at) bunlar at'ın boyamı- 
na (rengine) uygun adlandırmalardır. 
Bunlar gibi dilimizde alagöz, karagöz, 
karabaş, karakuş bg. boyama dayalı ad- 
lar yaygındır. 

AKBAŞLI, ir. ak ile baş'ta ekiyle ak— 
baş-lı/akbaşlı (bir ot türüdür, buna ay- 
vadana da denir, SDD). 

AKBAŞLIK, tr. ak ile baş'tan lık ekiyle 


ak-baş-lık/akbaşlık (yeni çıkmış papat 
ya, SDD). 
AKBIN, erm.  ahbun/ahbın  (gübre)dan 


h/k dönüşmesiyle akbın (gübre, özellik- 
le sığır-koyun gübresi). 

AKBOĞAN, tr. ak ile boğan (boğmak'- 
tan)dan ak-boğan/akboğan (boğumları- 
nın çevresinde ak tüycükler biten bir 
döngel türü, muşmula, bu muşmulanın 
çekirdeği. Bitkinin bu adı alması boğum- 
arının ak tüycüklerle çevrili olması nede- 
niyledir. Bu bitki kuru olduğundan yenil- 
mesi güçtür, boğazdan kolay geçmez, 
çok su içmeyi gerektirir. Gerçek adı ak- 
boğum'dur, ancak akboğan diye yaygın- 
dır. e Krd 

AKÇA, es. tr. ağı (ipekli dokuma)dan agı- 
ça-agça-akça (para). tr. : 
Ağı, agı (gömü, af” hazine, ulus ya 
minde giderlerin, gelirlerin dengelendiği 
yer, kurum, hazine), agı, (ipekli doku- 
ma. Hepsi için bk. Kâğ). 
Agıça/akça (küçük ipekli dokuma, ipek- 
li dokumadan alınmış ufak bir bölüm, 


AKÇIL 
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AKLAN 


AKLANTI 
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AKREP 


parça): Eskiden alışveriş işlerinde para 
yerine değerli nesneler kullanılır, alışve- 


Fiş bir kürlü değiş dnkuş niteliğinde olur. 
du. İpekli zlem-agı-söz- 
, İ.S. 841'de Asya'da basılı 
bir Türk parasının üzerinde akça yazıldı- 
Bına göre, bu sözcüğün çok eskiden beri 
kullanıldığı anlaşılıyor. 
Gr, arguro, lat. argentum, fr, argent (üç 
dilde de gümüş anlamında), alm, Geld 
(gold/altın)dan, Münze.... 

AKÇIL, tr. ak (ak, beyaz) ile çıl ekinden 
akşıl/akçıl (aklaşmaya yüztutmuş, ağar- 
maya başlamış). Balıkçıl /balıkçıl gibi. 

AKI, ar. ah (kardeş) ak.. ahu (kardeş)dan 
Osmanlıca ahı/akı (kardeş. Özellikle 


çıkmak bg. eylem bildiren kök)tan akı- 
mak/akmak eyleminden ak-ım/akım (a- 
kış, bir ağızda akan, Kâş.). 

Im ekiyle: takmak'tan takaım/takım, 
bakmak'tan bak-ım/bakım, yıkmak'tan 
yıkam/yıkım bg, Türkçenin en yaygın, 
en işlek eklerinden biridir. Akımlık/a- 
kak (akma yeri, akacak yer). 


AKIN, tr. ag/ak (bk.)tan akmak eylemi, 


ondan, akın. Aksın/akın (bir yerden bir 
yere akış). 

Anlam genişlemesiyle saldırı, saldır- 
mak. Geceleyin baskınla saldıran. 

Akıncı (akın eden kimse, savaşçı, akıntı 
(akmaya başlayan, az az akan, bir yerde 
akarak biriken sıvı). Akış (akma biçimi, 
akma eylemi, akmakta olan, akan.). 


halk ağzında, SDD.) Bu sözcüğün es. tr. AKINMAK, tr. akmak (bk.)tan ak-i-n- 
< 


ı (eliaçık, cömert) ile ses benzerinden 


öte bir yakınlığı yoktur. Ar. ahi/karde- 
şim demektir... 
AKIBET, ar, akab ((opuk)tan akıbet (s0- 
1 anda, sonla, bitiminde). 
a da ukab (topuk, ayağın ar- 


ükleri türemiş, hepsi de topuğun 
izi'ni sürmek, izin üzerinden yürüyüp git- 


ğünden akabe, takıp, akıbet AKIRGAN, tr. 


mak/akınmak (kendi kendine akmak di- 
ye açıklanması gereken bu sözcük, halk 
dilinde birine gönül vermek anlamında- 
dır. Ayrıca kaymak, eğilim duymak, eğil- 
mek). Baka-n-mak/bakınmak, yakan 
mak/yakınmak gibi... 

akmak (bkıtan akeer- 
gan/akırgan (akıntı, ar. cereyan, suların 


aktığı eğik yer, yamaç.). Cağayan «ri. 


mek, izlemek anlamındadır, yazılışı akb AKIŞMAK, tr. akmak (bk)tan akış 


(ayn, kaf, ba, sondaki et Arap dilinde 
bir ek olup tr. de lık, lik, lük, luk ile kar- 
şılanır. Gerçek anlamıyla akıbet/toplu- 
luk, izlik, sonluk, bitimlik bg.)... 
iğ 411, AKIL, ar. akl (devenin ayağına vurulan 
iri bağ, fars, kustek/köstek)dan akıl (es. 
tr. us, 


Türk diline yazın yoluyla geçti. Akl'dan 
ma'kul (ayağı bağlı deve, ayağına köstek 
vurulmuş deve.). Anlam değişmesiyle 
usa uygun, akıllı/akıllı (ar. anlamıyla 
ayağı köstekli deve), tr. lı ekiyle. Ar, 
Âkıl (akıllı, köstekli, anlam genişlemesiy- 


, Ie uslu). > 
- e Fars, hüş, hired, alm, Vernut, lat, (ratio! AKKIN, tr. akmak (bk.)tan ak- 


Vİ” (reor/düşünmek'ten), gr. logos (lcge- 
in/seçmek'ten), fr. raison, isp. rozon, 


tr. us, ög, itl, raziocinio. 


AKITM 


mak/akışmak (topluca bir yana doğru 
yürümek, akın etmek)... 


(AKIT, ir. akmak (bk.)tan ak-t/akıt (si- 


dik, salça, pekmez. Hepsinde de süzme, 
süzülüp akma, sızma gibi akıcılıkla, ak- 
makla ilgili anlamlar saklı, SDD). 


AKITMA, tr. akmak (bk.)tan ak-ı-t-ma/a- 


kıtma (atın alnında yarımay biçimli ak- 
lık, e bir tatlı, bilezik, işem 

SDD). Gİ 
(AK, tr. akmak (bk.lan akert- 
mak/akıtmak (işemek, dökmek, suyu 
akıtmak, sıvıyı akıtmak)... 


-kın/akkın 

(hızlı akan, engebesiz, kolay sürülür nite- 

İcrin yolunda gitmesi, düz- 
iş... SDD) 


likte topra 
gün, açık, k 


Akılcı, akılcılık, akıldışı, akıllanmak, AKLAM, ir. akmak (bk.)tan ak-lam/ak- 
lam (ik 

SDD). 
AKLAN, tr. akmak (bk.)lan ak-lan/aklan 
(ufak akarsu, derecik, suyun toprakta aç- 


akıllatmak, akıllı, akıllıca, akıllılık, akıl- 
sızlık (hepsi akıl köküne getirilen tr, ek- 


lerle). 


AKIM, ir. ag/ak (yükselmek, devinmek, 


olay, eğik yer, yamaç, eğilim, 


) 
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Zİ 


tığı yarıntı, su arkı, çamsakızı, toprak da- 
mın eğikliği, dağdan inen su yolları, hızlı 
akan ırmak, engelsiz... SDD). 

AKLANTI, tr. akmak(bk.)tan ak-l-a-n-tı/ 
aklantı (eğilim, saçak oluğu, damlarda 
suların akıtıldığı oluk. SDD). 

AKLIK, tr. ak (ar. beyâz)tan ak-lık/aklık 

(kadınların yüzlerine sürdükleri ak toz.) 
pudra, tebeşir, çobanyıldızı, samanyolu, 
Bu sözcüklerin hepsinde ak olma niteliği 
saklı). 
Osmanlı ağzı, tr. ak sözcüğünü ar. be- 
yâz (bk.) ile karşılarken dilsel katılığı do- 
ruğa ulaştırdı. Arapların yaşadıkları ülke- 
de kar denen yağış türü bilinmediğinden 
aklığı sütle açıklarlardı. Oysa kar sütten 
daha aktır. Anlam içeriği bakımından 
ak daha kapsamlıdır, beyâz ise sütün öte- 
sinde bir anlam gelişmesi gösterememiş- 
tir. Nitekim aklık karşılığı beyazlık der- 
ken sözcğün lık ekiyle anlamı bütünleşi- 
yor. Ak (bk. Ağarmak) köküyle türetilen 
sözcükler beyâz'la karşılanamıyor. Ak 
kökünde ağ, ag bg. ses dönüşmeleri yay- 
gın (ağarmak, agarmak, aklanmak bg.) 
oysa beyaz için kökel dönüşme sözkonu- 
su değil. 

AKMA, tr. akmak (bk.)tan ak-ma/akma 
(ağaçlardan akan yapıştırıcı sıvı, reçine, 
dağ tepelerinden, yamaçlardan yuvarlan- 
maya elverişli kayalar). 

AKMAÇ, ir. akmak (bk.)tan ak-maç/ak- 
maç (maç ekiyle, çağlayan, ar, şelâle). 

AKMAK, tr. ag/ak (yükselmek, devin- 
mek, çıkmak, sapmak eylemlerini içeren 
kök)tan ak-mak/akmak (bir yerden bir 
yere doğru devinmek, gitmek), 
Ag/ak/ağ köklerinin özdeşliği, anlam ge- 
nişlemesiyle, biri yukarı doğru çıkış, yü! 
seliş, öteki eğik bir yüzeyde yer değişt 
mek olmak üzere, iki ayrı eylemi bil 
rir, Bu eylemlerde, nitelik değişikliğine 
yol açan oluşlar da devinmenin doğal 
ürünleridir. Ağarmak (aklaşmak), ağ- 
pink (yükselmek), ağlamak (boşalmak) 
gibi. 

Ag/ak kökünden türemiş bütün sözcük- 
lerde devinme, eylem özdür. Akığlıg (a- 
kıcı, akan), akıgsız (durgun, akmayan), 
akınçsız (durgun, akmayan, akışı olma. 
yan), akturmak (akıttırmak), aktınmak 


(suya dalmak, batmak, akmak), aktar. 
mak (çevrilmek, dönmek, bir yerden 
başka bir yere götürmek), akıg, akığ (a- 
kış, akma). 

Akım, akın, akıncı, akıntı, akışmak, akıt- 
gan, akıtmak (Kâş.) sözcüklerinde ak 
kökü devinme anlamını içeriyor. Anado- 
lu Türkçesinde akmak sözcüğü yalnız sı- 
vlar için geçerlidir. Süzülmek, eğilim 
duymak, yönelmek, vermek, bg. anlamla» 
rı da içerir; 


Yılan akar kayadan 
Ben ölmem bu yaradan 


dizelerinde yılan akar/yılan süzülür an- 
lamındadır, akmak süzülmek, 


Gönül aktı bir güzele 


gönül aktı/gönül yöneldi, eğildi. Koyun 
tepeyi aşıp ovaya aktı/koyun tepeyi aşıp 
ovaya döndü, yöneldi. Akmak/yönel- 
mek, dönmek... Gözüm önüme aksın/- 
gözüm önc düşsün. Akmak/düşmek, yu- 
varlanmak. 

Akmak eylemiyle bağlantılı; Akıcı, akım, 
akın, akıncı, akındırık (reçine, ağaç, ka 
buğundan akan), akıntı, akıntılı, akış, 
akışkan, akıtma, akıtmak, akma, aktar- 
ma, aktarmak, aktarmalı... 


AKMAN, ir. ak(bk.)tan ak-man/akman 
(saçı ağarmış yaşlı kişi, al:saçlı aksakallı, 
yaşlı, kocalmış)... 

AKNAK, tr. akmak (bk.)tan yağmur suları- 
nın açtığı toprak yarınlısı (SDD). 

AKRARA, ar. karib (yakın)ten çoğ. akra- 

ba (yakınlar, yakında olanlar). Ar, da 
çokluk akrihâ biçiminde söylenir, tr. ye 
ses uyumuna göre akraba olarak geçti. 
Ar. kurb (yakınlık) - karib (yakın) - ak- 
ribâ (yakınlar). 
Akrabalık/ar. akribâ-akraba/tr. lık eki 
ile: akrabalık (yakınlık, soy yakınlığı, 
kan yakınlığı). Tr. de akraba, genellikle, 
tekil olarak söylenir, çoğ. akrabalar'dır, 
yanlıştır. 

AKRAN, ar. karin (eş, benzer, denk, yak- 
laşım)den çoğ. akran (eşler, denkler, ya- 
şıtlar). k 

AKREP, ar. akreb (bilinen ağulu yaratık)- 
ten akrep. 


AKSAK 20 - AKTAR 
Ayrıca bir gökkatının (burcuri) adı; ak- gelmek. 
rep burcu... AKSIRMAK, tr. ağsırmak (hapşırmak)tan 
p etmez akrabanın ak-sır-mak/aksırmak. 


akrabaya ettiğin 


Fars. akreb, lat. scorpius, fr. scorpion, 
alm. Skorpion. Bütün Avrupa dillerinde 
Lat.-Grek kaynaklıdır. 

AKSAK, tr. aksamak (çıkmak, sapmak, 
yükselmek, yanlamak)tan ak-s-ak/ak- 
sak. Türk ağızlarında ağsak, ahsah, ah- 

> sak bg. biçimleri var. Ağ (yükselme, çık- 
 'ma, sapma bildirir) köküne gelen sa- 

“ mak ekleriyle, | ağ-sasmak/aksamak 

(bk.) « ak-sak/aksak... kökte sa ekiyle 
ayağa dikilme isteği... Ahsak (topal, ak- 
sak, Kâş.) sözünde görülen h sesi -g-k 
dönüşmesinde ayrı ağız özelliğidir. 
Fars. leng, ar. a'rec, fr. boiteux, alm. 
lahm, isp. buatoe, lat, claudus.. , YA“ 
Aksak sözcüğü Anadolu Türkçesine an- 
lam, biçim değiştirmeden girdi. 

“Sa orla eki istek, dilek, eğilim bildirir, 
Su-sa-sam/susamak (su isteği gelmek, 

) su isteyesi olmak), aksak sözünde de bu 


istek anlamı saklı. Ayağın topallığı nede-) AKSU, tr. ak ile su (bk.)dan ak-su/aksu 
niyle, yürürken, ayağa dikilmek, yüksek 


mek ister gibi bir durum sözkonusu... 
AKSAMAK, tr. ağ (yükselme, çıkma, doğ- 
ma, sapma bildiren kök)dan ağ-sa- 
mak/ak-sa-mak/aksamak... 
Kök anlamı: yükselmek istemek, ayağa 
dikilme isteği duymak. Anlam genişle- 
mesiyle, sapmak, dengesi, düzeni bozul- 
mak.. 
Aksamak eylemini aksak'tan türemiş 
göstermek, sözcüğün yapısına aykırıdır. 
Ortada bulunan sa eki kökün aksak de- 
gil ağ/ak olduğunu gösteriyor. (bk. Ak- 
mak). Kimi ağızlarda ahsamah, ahsa- 
mak, ağsamak biçimleri ağ-ah-ak kökün- 
deki ses değişimi sonucudur. 
AKSATA, ar. ahz (almak) ile ita (ver- 
)dan ahz-ü ita (alış-veriş) - aksata, 
Kimi yörelerde aksavata... 
AKSATMAK, tr. aksamak (bk.)tan ak- 
“sa-t-mak/aksatmak (aksamasına yolaç- 


mak) 
“AKSETMEK, ar. aks (yansıma) ile tr, et- 
mek'ten aks-etmek/aksetmek  (yansı- 


N 
v mak, yankımak), tepmek, çarpıp geri 


Tel N 
YE oo 4” 


EN 


Eski kaynaklarda ahsırmak, ağsırmak 
olarak geçiyor. (Tar. Söz.) Ağ/ah/ak 
köklerinde ğ/h/k/ dönüşmesi, ahşam, 
akşam, kimi yörelerde ağsam, h-ğ-k dö- 
nüşmeleri. Aksırmak eyleminde de yük- 
selmek, yukarı çıkmak, aj k gibi an- 
Tamları içeren ag/ağ/ak İduğuna 
göre kökdeş sözcüklerle özdeşlik var. 
Öte yandan ağsırmak'la ögsürmek-ö; 
sürmek bağlantısı düşi se ÖR/öğ/ 
ök gibi göğüs, yürek, iç, öz bildiren kök- 
lerle eşanlamlılık ortaya çıkar. Öğsür- 
mek-ağsırmak dönüşmesi olabilir. An- 
cak, şimdilik, bunu pekiştirecek bir ka- 
nit yok. Tık-sır-mak/tıksırmak (köke ge- 
» len sır-mak ekleriyi 


AKSİ, ar. aks (yansıma, ters, tepki, geri 
—dönme)den ii (karşıt olan, ters dü- 
şen, uygun gelmeyen). 

Aks'ten: aksilenmek, aksileşmek, aksi- 
lik, aksine gibi tr. eklerle (lenmek, İeş- 
mek, lik, ne) türetmeler, 


(kayalardan sızan pırıl pırıl su, çarı su, 
SDD). > re Ba er 
Aksu (kireçli su, kayalardan sızarken 
içerdiği kirecin donmasıyla tel tel sarkıt- 
lar oluşturması nedeniyle bu adı alması 
olasıdır). 

AKŞAM, har. akhşam (gecenin başlama- 


sı)dan akşam. Ni 


ei 

Har, şam (gece), akh (başlama, başlan: 
giç anlamında), akhşam/akhışam (ka- 
ranlığın, gecenin başlayışı). Halk dilinde 
ağşam, ahşam da deniyor. 
Akşamcı, akşamgüneşi, akşamki, ak- 
şamlamak, akşemleyin, akşamlı, akşam- 
lık, akşamyıldızı, bg. akşam sözcüğüne 
gelen tr. eklerle türetmeler. 

AKTAR, ar, attâr (ıtr/güzel koku satan) 
dan aktar (güzel koku satan kimse). 
Anadolu Türkçesine geçerken attâr'ın 
ilk t sesi k sesine dönüşmüştür. Bu tür 
dönüşmeler Türk halk ağzının özellikle- 
rinden biridir. Ar. aktâr sözcüğü kutr 
(yan, yön, çap)dan gelir “aktâr/kuturlar- 
(yanlar, yönler, çaplar) demektir. 

AKTARMAK, tr. ag/ak (yükselme, devin- 


AL iks 


ALACAK 


me, yer değiştirme eylemlerini içeren 
kök)tan agtarmak/aklarmak (bir yer- 
den başka bir yere taşımak, çevirmek, 
döndürmek). 

T-ar-mak/tarmak ekleriyle: katarmak 
(geri döndürmek), kaytarmak (kaçın- 
mak), kurtarmak,.., 

ALI., adl (düzdü, tuzak, kandırma, al- 
datma). Türevleri: aldamak (bk.) aldan- 
mak, aldatmak ile bu anlamı içeren söz- 
cükler (bk. Altag). 

ALI, ar. âl (soy, aile, kan yakınlığına da- 
yalı topluluk. Bugün kullanılmıyor. Os, 
Âli Osman/Osmanlı soyu, Âl-i Resul/ 
Peygamber soyu, hepsi de eskimiştir.). , 

AL TI. ağsdi (yüce, ulus, eskimiştir). 

ALIV., tr. al (el, gövdenin bilinen iki üye- 
si, sağ el, sol el). 

Başlangıçtan beri bütün Türk ağızların- 
da bulunan, yalnız el/al biçiminde söyle- 
nen, birçok eylemin kökeni olan sözcük- 
tür. Kandırma, aldatma, tuzak kurma 
anlamlarını içeren, ar. Al kökünden türe- 
yenlerin dışında kalan dil varlıklarının 
en verimlilerinden biri bu al/el'dir, a/e 
seslerinin birbirine dönüşmesi sonucu, 
kimi sözcüklerde köklerin karıştığı görü: 


lamını içeren el ile de gerçekleşir... / 
Al/el dönüşmesinin en açık örneği elma 
denen yemiştir. Bunuy doğrusu alma'- 
dır, yumuşama sondan olmuştur. Al- 
ma sözcüğü el il 
koparılan demekti 
a/e yumuşaması 
dönüşmesi de olun 

AL V., tr. al (kızıl)dan al. Bu sözcüğü ki- 
mi sözlükler tr. (Kâş., Uyg,, İbm.), kimi 
sözcükler fars. (Z$., MS:) gösterir, Bize 
kalırsa al tr. dir, fars.ya sonra- 
dan geçmiştir. Nitekim yalav'dan türe- 
yen alev de öyledir, fars. sayılır kimile- 
rince (bk. Alev). 

ALA, moğ. ulag (değişik renkli)dan ala (a- 
aca). Anadolu Türkçesindi çesinde g sesinin 
düşmesiyle ala biçimine girerken anlam 
değişikliğine de uğradı, başka sözcükle- 
rin türemesine yaradı: Alabalık, alakar- 
ga, alageyik, aladoğan, alaküş bg. yara- 
tıklar, tüylerinin değişik boyalı oluşların- 


alınan, el ile tutulup 
Al/el dönüşmesi, 


44 (lür.Bu karışma ülke anlamına gelen il, | 
N iğ yabancı karşılığı söylenen el, barış an- 


dan dolayı, bu adları aldı. 

ALABALIK, moğ, ala (bk.) ile balık (bk.)- 
tan alag-balık/alabalık (derisi kızıl-ma- 
vi pullarla örtülü tatlısu balığı). Moğ. 
alag değişik boyalı (renkli) anlamına ge- 
Tiz rye g sösi düşerek geçip ekler alın- 
ca yeni sözcüklerin oluşmasına yolaçtı. 
Nitekim ala sözcüğüyle ilgili birçok dil 
ürünü vardır: ala-karga/alakarga, ala- 
geyik/alageyik, ala-kuş/alakuş, ala-do- 
gan/aladoğan, alaca-balıkçıl bg. 

ALABANDA, itl, alla-banda (deniz tekne- 
lerinin iç bölümü)dan alabanda. Anado- 
lu Türkçesine gemicilik dolayısıyla geçti. 

ALARAŞ, moğ. ala (bk.) ile tr. baş'tan 
ala-baş/alabaş (turpgillerden şalgama 
benzeyen bir bitki). 

ALABİLDİĞİNCE, ir. olmak (bk.)tan 
ol-a-bildiğince / olabildiğince / alabildi- 
gince. 
Oya seslerinde dönüşme vardır, bunun 
nedeni de Türkçe sözcüklerin Arap yazı- 
sıyla yazılışında a (ar. elif) sesinin üs 
ne konan bir imle o okunmasıdır. Nite- 
kim, Arap yazısıyla özüm, üzüm, uzun, 
uzak, orak, ortak, ölüm, özel bg. sözcük- 
lerin hepsi a (elif) sesiyle başlar. 

i Ola-bilmek/olabilmek (olma gücü ora- 
nında, olmak yetisi ölçüsünde). Kimi 
sözcüklerin bilmek eylemiyle yanyana ge- 
lip bileşik eylem oluşturduğu açıktır. Gö- 
re-bilmek/görebilmek, yapa-bilmek/ya- 
pabilmek,. gele-bilmek/gelebilmek, gi- 
de-bilmek/gidebilmek bg. 

ALABORA, it. alabura (geminin yana yat- 
ması, devrilmesi)dan alabora, Anadolu 
Türkçesine denizcilik aracılığıyla geç- 
miş, buna karşın halk diline de girmiştir 
(devrilme, alt-üst olma anrlamında). 

ALACA, moğ. alag (değişik boyalı)dan ala 
ile tr. ca ekinden ala-ca/alaca (değişik 
boyada olan, iki ya da çok renkli). 

Alaca bulaca, alaca düşmek, alacalan- 
mak, alacalı, alacabalıkçıl bg, deyimler, 
adlar, eylemler 

ALACABALIKÇIL, moğ. ala (bk.) ile tr. 
balıkçıl'dan ala-ca-balık<ıl/alacabalık- 
çıl (balıkçılgillerden telekleri değişik 
renkte bir kuş). Külüm 

ALACAK, ir. al (el)dan al-a-cak/alacak 
(ele geçecek olan, elle tutulacak olan). 


v 
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ALACALANMAK 
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ALAŞAĞI ETMEK 


ALATURKA 


siz 


Cek, cak ekleriyle: olmak'tan ol-a-cak/0- 
lacak, dolmak'tan dol-a-cak/dolacak, 
vermek'ten ver-e-cek/verecek, bilmek'- 
ten bil-e-cek/bilecek, tutmak'tan tut-a- 
cak/tutacak... Algu (alacak), alım Çala- 
cak), alımgıl (alacaklı), alımçı (alacak- 


lı)... 

ALACALANMAK, moğ, ala ile tr. ca- 
lan-mak eklerinden ala-ca-lan-mak/ala- 
calanmak (alaca olmak, değişik boyalı 
duruma gelmek). 

ALACAMENEKŞE, moğ. ala (bk) ile tr. 
ca, f3x$. benefşe (ir, ye menekşe biçimin- 
de girdi) sözcüklerinden ala-ca-benef- 
şe/alacamenekşe (bk. Menekşe). Dil ba- 
kımından gelişimi: alag-ca-benefşe/alag- 
cabenefşe/alacamenekşe... 

ALACIK, moğ. ala (bk) ile tr, cık ekinden 

alazık/alacık (değişik türde çalılardan 
yapılan sığınma yeri. Bu çalıların değişik 
Tenkli yaprakları dolayısıyla alacık/deği- 
şik renkli, sözcüğü türemiştir. Sözcüğün 
kök anlamı: alaca olan'dır. — 
Bu sığınaklar, çokluk, dağlarda dolaşan 
çobanların yağmurdan korunmak ama- 
cıyla, genişçe yapraklı dallardan yaptıkla- 
rı barınma yerleridir. Bunun alaççık, ala- 
çık, alaçik bg, söylenişleri de vardır 
SDD). 

ALAÇA, moğ. ala (bk.) ile tr. ça (8) ekin- 

en ala-ça(g)/alaça (yazın sıcak günle- 

rinde birden boşalan yağmur. Güneş 
ışınlarının bulutlardan sızmaları nedeniy- 


, gWle yağmur değişik renklerde görünür.) 


Bu sözcüğe alaçağ da denir (8 sesi uzat 


” İy gü)dan alafranga. 
«,J- İtalyanlar, eski Avrupa uluşlarından 


Franklar'a, Fransızlar'a özgü alışkanlık- 
lara, yabancıya özgü anlamında allafran- 
ca derler, Anadolu Türkçesine 19. yüz- 
yıl dolaylarında, okunuşuna göre alaf- 
ranga olarak geçti. 

ALAGARSON, İr. garçon (erkek çocuğa 
özgü)dan alagarson (oğlan saçı gibi ke- 
silmiş kadın saçı). 

Anadolu Türkçesine 19. yüzyıldan son- 


| gra, berberlikle girdi. 
"İV ALÂKA, ar. alâka (bağlık, ilgi, düğümlen- 


me)dan alâka (ilgi, yakınlık, eğilim duy- 
ma). 


ALÂKADAR, ar. alâka ile fars, dâr (lı, lu) 
ekinden alâka-dar/alâkadar (ilgili, bağ- 
lı, bağlaşımlı, bağlantılı, bk. Alâka)... 


ALAKOMAK, tr. almak ile koymak'tan 


alıp koymak-alarak koymak, al-a-koy- 
mak/alakomak (bir yere alıp bırakmak. 
Anlam genişlemesiyle: durdurmak, en- 
gel olmak, saklamak bg). 

Uru durmak (ayağa kalkmak) düşeyaz- 
mak (düşecek gibi olmak), sarakoymak 
(sarmaya başlamak, sararak bir yere koy- 
mak). 

ALÂMET, ar. alem (belirti, iz, im, dağın 
tepesi)den alâmet (iz, belirti, im). 
Değişik anlamda; iri, kocaman, iri kı- 

yım, çok büyük. 

(ALAN) tr. alang (düzlük, düz yer, ova, or- 

man içindeki açıklık)dan alan, 
Eski Türk sözlüklerinde (Kâş.) geçtiği gi- 
bi, 14. yüzyıldan beri Anadolu Türkçe- 
sinde ar. meydan, saha karşılığı söylen- 
mektedir. Olam) 

ALARGA, itl. alla larga (açıktan geç)dan 
alarga (kıyıya yaklaşma, açık denize doğ- 
Tu, engine). 

Anlam değişmesiyle: uzaklaş, yaklaşma, 
geri çekil, 

ALARM, itl. allârme (korku, sakınca imi, 

orduda silah-başı" uyarısı)den alarm 
(korkulu, önlem alınması gereken bir du- 
rumu bildirme uyarısı). 
Anadolu Türkçesine son yıllarda, özellik- 
le İkinci Büyük Savaş döneminde girdi. 
Önce yalnızca ordu birliklerinde geçerli 
bir sözcüktü, sonraları halk kesimine ya- 
yılmaya başladı. 


ALASULU, moğ, ala (bk.) ile tr. sulu'dan 
ala-sulu/alasulu (yarı olmuş yarı olma- 
mış, yeterince olgunlaşmamış). 
Ala-sulu/alasulu belli bir biçime, niteli- 
ge varamamış, bir bölümü başka, öteki 
bölümü başka, olgunlaşma bakımından 
alacalı olan, bir yanı iyice olgunlaşmış, 
öteki yanı daha sulu kalmış (sulu sözcü- 
Bü yemişlerde, yemeklik bitkilerde iyice 
olgunlaşmamış, istenen duruma gelme- 
mişler için söylenir). 

ALAŞAĞI ETMEK, tr. almak ile aşağı 
sözcüklerine getirilen etmek eylemin- 
den: alıp aşağı atmak (etmek) alıp aşa; 

N e/ MN 
aosaye ete. Küpe! 


ALDAMAK 


gı indirmek. AlGp)-aşağı/al-aşağı/alaşa- 
ğı etmek, 

ALATURKA, ill, allaturca (Türk töresi, 
Türk'e özgü)dan alaturka (Doğu işi, es- 


©, İş)... eyl. ayaş ) Livvey 27 
lr RA, fr. â livrer (işi bırakmak, ak- 
5) tan savmak, işin içinden sıyrılıp çıkmak, 
5 oyuna getirmek). Alavera dalavere. 


ALAY, lat. alae (ok. alay/Roma ordusun- 


da yabancı atlılara verilen ad)dan al 
(birlik, Rl kli 
Kök anlamı: kanat, koltuk, bir birliğin 


bir yanı, Başlangıçta, ye 
lılardan oluşan savaş bir! 
lay) denirken, sonraları yay: 

&çlerine, piyade'ye de bu 
3 da kanat (ar. cenah) düzenini kurarak, 
Ş 2 alae (alay) oluşturan ilk önder olarak 
> İ Hannibal (İ.Ö. 225) bilinir. Doğu ulusla- 
rında böyle bif savaş düzeni bilinmezdi. 


ıvaş birlik- 


ye 


r ir topluluğun adı olarak geçer. 
Çadırin dikdirdi alay bağladı turdr" 
(Dede Korkud). 
Taşra çıkub alay bağladılar 

N — Enveri - 

ay, bağlamak, alay göstermek, ala 
düzmek deyimleri Anadol irkçesine 
özgüdür. Fars. âlüden (bulaşmak) sözcü- 


nüşmesi (bk. Alev). 
Alazlama, alazlamak, alazlanmak, alaz- 


aşmak eylemleri alaz/alev ile eşköken- 
i 


, e bağlı, gelçceğe kapalı, Osmanlı ALBAY, ir. alay-beyi (alay denen ordu bir- 
Ni »#liğinin başında bulunan görevli), alay- 


bey'den kısaltma albay. 


armal-bg.)den alavera (atlatmak, baş- ALBÜM, lat, album (ak, aklık)den (r. al- 


bum, tr. albüm, 

Eski Roma'da, üzerine yılın önemli olay- 
ları yazılan, ak düzelere (levhalara) al- 
bum denirdi, Sonraları bugünkü anlam- 
da kullanılır oldu. 


Gr. albos (ak, aklık), lat, albus, album, 
alba (aklık, ak). 


liklerine'âlae (a- ALÇAK, ir, alt ile çak ekinden altçakcalt- 


çak/alçak (az aşağıda olan, biraz altta 
bulunan). 

Eski Türkçede alt ile cı, çı, cu eklerin- 
den sözcük türetme geleneği vardı. altcı, 
altçı, alteu (birden çok karısı olan kimse- 
nin ilk karısı) sözlerinde en altta olan, 
kadınlar birinciden sonuncuya doğru di- 
zildiğinde, süre bakımından en altta ka- 
lan anlamı saklıdır. 

Cak, çak ekleriyle, halk dilinde türctik 
miş sözcükler: az-cak/azcak (biraz), ya- 
vaş-çak/yavaşçak (az yavaş, çok yavaş 
değil), sulu-cak/sulucak (biraz sulu), ya- 
rın-cak/yarıncak (ertesi gün), alçacık, 
alçakça, alçaklık, alçalmak, alçaltmak, 
alçarak bg... 


günden türeyen âl lâyiş sözcükleriy- 
İe ordu birliği olan lat. alae (alay) arasın- ALÇI, lat. argilla ya da er. argilos (çöm- 


yoktu, 


yetişmeyen, alay'dan yetişen, beceriksiz, 
başarısız kimselere, okuldan, ocaktan ye- 
tişmediği için çâlaylı) denirdi, alaya al- 
mak, alay etmek deyimleri bundan dola- 
yıdir. Alaylı (alaydan yetişen, okula git- 
© | memiş), mektepli, (okuldan yetişe 
/, ocaktan gelen). Alaylı-mektepli söze 
 İribirbirinin karşıtı olarak söylenirdi, ge- 
riciler mektepli'ye karşı büy 
du; Nİ Ka malar onları öldürmeye 
rlardı... 


da ses benzerliğinden öte bir ağam “Tekçi toprağı, ak toprak)tan alçı. 


Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan Rumca aracılığıyla geçti. Argi- 
los-argili-argi-arçi-alçı. R/ı seslerinde 
dönüşme: gırbal/kalbur (lat, eribum'- 
dan...) g/e dönüşmesi: lat gens, ar. 
cins/gens cins... 

Alçığ (alçı), alçığcı (alçıcı) sözcüklerinin 
eski Türk sözlüklerinde (İbm.) olması, 
kökenin tr. olduğunu göstermez. Alçı de. 
nen gereç ilkin Akdeniz yöresinde bulun- 
muş, kullanılmıştır, kireç gibi, 

Yalçu, yalçı, yalçu kireci, yalçı ve kireç 
(Tar. Söz.) sözcükleri geçiyorsa da yal- 
çı/yalçın (parlak, parlayan)dan dolayı. 
dır. 


ALAZ, tr. yalav (alev)dan yalaz'alaz (ya» ALDAMAK/ALTAMAK, âr—âl, (kandır. 


i, alev)... Y sesinin düşmesi, v/z dö- 


ma, şaşırtma, tuzak, hile)dan tr. da-mak 


, 
ALDANMAK 
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ALEV 


ALFABE 


— 25 - k iz ALIN 


ekleriyle al-da-mak/aldamak (kandır- 
mak, şaşırtmak, tuzağa düşürmek). 
Da-mak ekleriyle: kımıl-da-mak/kımıl- 
damak, şırıl-da-mak/şırıldamak/Şşarıl- 
damak (bk. Altag). 

Asya Türkçesinde altamak (kandırmak, 
aldatmak) diye bir sözcük vardır, ancak 
al kökünün "elle bağlantısı açık değil- 
dir. Burada al-da-mak "almak" eylemiy- 
le bağlantılı sayılırsa kökün âl/el olması 
gerekir. Oysa ar. âl (hile, kandırma) di- 
ye bağımsız bir sözcük vardır. Bu söz- 
cük çok eski dönemlerde Arapçaya 
Türkçeden geçebilir, önce bunun doğru- 
lanması gerekir. A, v, Gabain Altamak'ı 
ır, gösleriyor. Kâş.da aldamak (kandır- 
mak, aldatmak) vardır, açıklanışı yoktur 
(kök olarak). GD bu sözcüğün tr. oldu- 
Bunu söylüyor, alda diye bir de örnek ve- 
riyor. Bu sözdüğün nerede bulunduğu 
belli değil, değişik Türk ağızlarında gö- 
rülmesi kökeni saptamaya yetmez. Kır- 
gız Türkçesinde bulunan alda tanrı anla- 
mındadır, "alla başlayan sözcüklerde de 
“aldamak/kandırmak” anlamı yoktur 
(Kırg.). Aldamak'ı ar. âl'dan değil de tr. 
bir kökten türetme gereği varsa bu kö 
kün "almak*la bağlantısı tartışma götür- 
mez, yok "al" sözcüğü "hile" anlamını 
içeriyorsa “al-da'nın kaynağını araştır- 
mak kaçınılmazdır. Burada iki sorun var- 
dır: 1. Arapça âl Türkçeden geçmiştir, 
bu nedenle aldamak/altamak tr.dir. 2- 
*al doğrudan doğruya "hile" anlamında- 
dır (alda onun türevidir). Bu durumda 
sözcük tr. değildir. Konuya başka yön- 
den bakılırsa yine iki sorun doğuyor: 1- 
aldamak tr. almak eyleminden gelir, 
sonradan anlam genişlemesine uğramış- 
ur. 2- aldamak (altamak) alda/alta'dan 
gelir. Bu durumda alda/alta'nın kökün- 
de görülen "al" nedir? 


ALDANMAK, ğ'âl (kandırma, şaşırtma, 

tuzak)dan al-dan-mak/aldanmak (kendi 
kendine kanmak, şaşırmak, tuzağa düş- 
mek, yanılmak). 
Aldaç (aldatma düzeni, aldatıcı araç), al- 
danç (kolay aldanan), aldangıç (aldatma 
aracı), aldatıcı, aldatılmak, aldatmaca, 
aldatmak... 


ALDIRIŞ, ir. el/al'dan almak eylemiyle 


bağlantılı, aldırmak (alma işlemini baş- 
ka bir özneye yüklemek, kendini almak 
eylemine konu etmek), aldırmaz, aldır- 
mazlık, aldırtmak bg, sözcükler al/el 
kökünden. (Bk. Almak). 


ALEM, ar. âlem (gvren) yeryüzü, (bil) 
Ter)den alem (evren, yeryüzü, çevre, 
topluluk, bütün). 

Ar. âlem sözcüğü ile bilgi anlamına ge- 
len ilm eşkökenlidir. Bu nedenle âlem 
kavramında bilinme anlami saklıdır, 
Alem, başka bir anlamda bilinen varlık, 
gözle görülen, tanınan varlık demekt 
Türkçede evren, yeryüzü anlamında söy. 
lenir genellikle. 

Alem sözcüğü uzun okunur, bir de kısa 
okunup bayrak anlamına gelen alem var- 
dır, birincisi ayn, elif ile ikincisi yalnız 
ayn ile başlar. (1. ayn, elif, lam, mim., 2. 
ayn, lam, mim). alış—alş klz 

ALESTA, itl. allestire (hazırlamak)den al- 
Testa (hazır), alesta, Anadolu Türkçesi- 
ne gemiciler aracılığıyla, kıytillerinden, 
denizci deyimi olarak geçti. 

ALET, ad. âlet (iş görme aracı)ten alet (iş 
takımı, iş gereci). Araç. o” 

AALEV,tr. yalab-yalap (parlayan, ışıyan, 
parlak)dan yalav-alav/alev, Ayrıca: ya- 
lav/yalaz/alaz/alaf-alev. 

B/p/2/v seslerinde sürekli dönüşme; y 
sesinde düşme: barmak/parmak/bar- 
mak/varmar/bıçak/pıçak.. o Eb/ev, 
bar/var, yalap/yalaz... : 

Y sesinin düşmesi: yılan/ılan, yıldız/ıl- 
dız, yultuz/ultuz, yutmak/utmak, ya da 
utmak/yutmak... 

L/n dönüşmesi: yalmak/yanmak. Yal/- 
yan kökünde ışık saçmak, aydınlatmak, 
parlaklık bg. özellikler saklı. 

Yalaf / yalaz / yalang / yalavu / alaz / 
alaf / yalaza / yalazı / yalazım (bütün 
sözcüklerde anlam özdeşliği alev kavra- 
mını veren özellik). Yal kökünün alev-a- 
lev dışında aydınlatma, parlatma, ışık 
saçma anlamını içeren türevleri: yalın 
(parıltı, ışıltı, alev), yalınamak (yanmak, 
parlamak, ışık saçmak, alevlenmek), ya- 
lınlanmak (alevlenmek), yaltırmak (par- 
lamak, ışık saçmak, aydınlatmak, ışı 
mak), yaltramak (parlamak, aydınlat- 
mak), yalturmak (ocağı yakmak, alevlen- 


dirmek), yalmak (yanmak), yaldırış 
(parlayış). 

Yalazlamak /alazlamak (alevlemek), ya- 
lazlanmak/alazlanmak © Çalevlenmek), 
yalaflamak/alaflamak (alevlemek, alev- 
İenmek), yalaflanmak/alaflanmak (alev- 
lenmek), yalavlamak/alavlamak (alevle- 
mek), yalavlanmak/alaylanmak (alev- 
lenmek), bütün eylemlerde yanma, ışı- 
me parlama özelliği, Alaz-alaf-alav-a- 
lev... 

Alm. Flamme, fr. flamme, ing. fame, 
il, Gamma, , (tr. alev/ya- 
lav'dan), gr. phlox, ar, lebeb, fars, şöle 
(ar.dan), İat. amma, sanskr. bhalam... 
| Türk dilinden fars, ya geçerek kökeni 

/ unutulan, fars, sanılan sözcükler az de- 
ğildir: âçâr (kilit, anahtar. tr. açmak, 

(açar dön), ümmid (tr. umud, omud'lan) 
Amâç (ir omaç/umağilanl: 

ALFABE, kop. alpha-beta (eski Mısır di- 
linde A-B sesleri)dan alfabe. Önce Batı 
dillerine, Arap diline geçli, ar. elifba" 
dan tr. ye elifba (cs.), Batı dillerinden, 
9. yüzyıldan sonra fr. yoluyla, ikincile- 
yin, alfabe biçimiyle girdi. Kimi yerde 
elifba (eskilere göre), kimi yerde alfabe 
(yenilerin dilinde), son yıllarda, tr. 
ABC... 


ALGI, tr. almak'tan ile bağlantılı) 
algı/algı; gı ekiyle ad, sarmak'lan 
sar-gı/sargı, sürmek'ten sür-gü/sürgü, 
vermek'ten ver-gi/vergi (es. virgi, birgi, 
virgü), görmek'ten gör-gü/görgü... Algı- 
lamak, algılanmak, algın, eşkökenli... 
(Bk. Almak). 

ALIÇ, far. elüc (alıç dediğimiz bitki)tan 

© aluç/alıç (gülgillerden kırlarda yetişen 
yabansı bir ağaç ile onun yemişi). 

ALIK, tr. almak (bk.)lan alak/alık (ger- 
çek anlamı: alınmış), anlam değişmesiy- 


le anlayışsız, kavrayış gücü az. 
Ik kile e imalar al çiklık/çıkık, yık- 
mak'tan — yıkak/yıkık, o sarkmak'tan 
sark-ık/sarkık bg. Kuşgagas 
Alıklaşmak, alıklık eşkökenli 

ALIKONULMAK, tr. almak'tan (bk. Ala- 
komak). 

ALIKOYMAK, tr. almak'tan (bk. Aldko- 
mak). 

ALIM, tr. almak (el ile ilgili)tari ala-m/a- 
hım (borç, alacak, alınan nesne, incin- 


me, gösteriş; gücenme'bg.) 
Alımlı (kolây alman, gücenen, incinen, 
darılan.), alımlı (gösterişli, gözalıcı, çeki, 
ci, boylu poslu, yakışıklı, güzel). Alımlı, 
çalımlı, alımından geçilmiyor... 
Alım-satım  (almak-satmak, alışveriş), 
alım-verim  (almak-vermek, al gülüm 
ver gülüm), alımı çok (çok satılan, satın 
alanı çok, çok aranan), alımı az (pek 
aranmayan, salılmayan)... 

ALIN, tr. alın (karşı, yüz, ön)dan al-ı-n/a- 
lin. 
Burada al kökü al-mak'tan gelen alan 
ile ilgilidir. Sözcüğün kökeninde düzlük, 
düz yer, genişlik, açıklık anlamları saklı. 
dır (bk. Alan), 
Alın sözcüğü Kâş., Uyg, Kit, İbr. bg, 
sözlüklerde ön, yüz dağ doruğunun ön 
yanı, karşı bg, anlamlarda geçiyorsa da 
“ön'den çok alan'la eşkökenlidir, ön, 

0: 


yüz karşılıklarını anlam genişler 
nucu almıştır. "Ön"le ilgili bir sözcüğün 
"al" biçimini alması, böyle bir ses dönüş- 
mesinin örneği bilinmiyor. ” k, düz 
yer" anlamlarını içeren alan sözcüğü "a- 
lın"a daha yakındır, anlam bakımından 
da doğal bir bağlantı seziliyor. AV. "a- 
n"ı. açıklarken "..mutlaka öne gelen 
Şey" diyorsa da, bu anlam genişlemesiyle 
kazanılan bir içerik yüzündendir, alın'a 
"ön" anlamı sonradan verilmiştir. Bu ne- 
denle alın sözcüğünü al kökünden uzak- 
laştırarak başka bir kaynak (köken) ara- 
manın gereği yoktur gibi görünüyor. Ni: 
tekim başka dillerde de "alın", "ön 
cüklerini köken olarak birbirinden tü 
lecek bir örnek bilmiyoruz, üstelik önğ 
(ön)ün al'a dönüşmesi de pek doğal de- 
il. Ar. nasiye, cebhe, fars. rü, nasiye, 
cebhe (bu sözcük ar.dan alınma), alm. 
Stirn, İr.front, lat.frons, isp.frente, itl. 
fronte, gr.metopon, es.alm.stirna, got.s- 
traujan... Germen dillerinde alın anlamı- 
na gelen sözcüğün kökeni sanskr. streno- 
ti (yayılmak, genişlemek, açılmak bg, ile 
ilgili (RGH), 

Bu örnekler, Türçede alın sözcüğünün 
Hint-Avrupa dilleriyle bağlantılı olmadı- 
ğını gösteriyor. 

Alın'dan: alnı açık, alın damarı, alın ke- 
miği, alın teri, alnı kara, alnı geniş, alnı 
dar bg, 


ALINDI 
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ALMAK 


ALINDI, tr. almak'tan ala-n-dı/alındı (ar. 
makbuz karşılığı). Tr. dı, tı, tü, tu, du 
ekleriyle ad: kırıntı (kırılmak'tan), dö- 
küntü (dökülmek'ten), kuruntu (kur- 
mak'tan),... 

ALINGAN, tr. almak (el ile ilgili)tan al-ı- 
n-mak/alınmak-ala-n-gan/alıngan (çok 
alınan, incinen, çekinen, kolay gücenen, 
alınıcı). Düşüngen (çok düşünen, üzgün, 
düşünceli), çekingen (çekinen, kolay inci- 
nen, gücenen), düşüngü (üzüntü), üz- 
gün, üşengen... 

(ALINMAK) ir, almak (bk.)tan alien 
mak/alınmak (kendi kendine almak, al- 
mak eylemini kendi özüne çevirmek. An- 
lam genişlemesiyle: ggücenmek, | darıl- 
mak, incinmek). öd 

ALINTI, tr. almak (bk.)tan al-en-tı/alıntı 
(alınan, aktarılan, ar. iktibas karşılığı), 
tı, tü ekleri için (bk. Alındı)... 

ALIŞMAK, tr. almak'tan al-ı-ş-mak/alış- 
mak (kendi kendine almayı başarmak, 
almak eylemini kendi özünde gerçekleş- 
tirecek beceri kazanmak, anlam genişle- 
mesiyle, (bk. Almak). 

I-şmak ekleriyle özneye yönelik eylem: 
çal-ı-ş-mak/çalışmak, o kara-şmak/ka- 
rışmak, yıl-ı-ş-mak/yılışmak... 

ALIŞTIRMAK, ir. almak (bk.)tan al 
tır-mak/alıştırmak (almak eylemini 
sinin, başka bir öznenin üzerinde sürdü 
mek, birisini almak eyleminde devingen 
kılmak. Anlam genişlemesiyle bir kimse- 
yi bir işe, bir nesneye elverişli kılmak). 
Bir kimseyi, bir işte, bir eylemde elveriş- 
li-becerili kılma işlemine de alıştırmak 
denir, Arkadaşını içkiye alıştırdı/arkada- 
Şını içki içme eğilimli kıldı, onun içki iç- 
mesini sağladı, içki içmesini alışkanlık 
durumuna getirdi. Bu örneklerde hep 
köke getirilen eklerle anlam genişlemesi- 
ne olanak sağlandığı görülüyor. 

ALKAMAK, es. tr. al-k-a-mak/alkamak 
(beğenmek, övmek, al köküyle bağlantı- 
lı (bk. Almak). 

ALKIM, tr. almak (bk.)tan al-kım/alkım 
(boğaz, besini alma algıtı). 

ALKIŞ, es. tr. alkamak (beğenmek, öv- 
mek)tan al-k-ış/alkış (övme, beğenme). 

ALKIŞLAMAK, tr. alkış (övme, yücele- 


me, ululama)tan alkış-la-mak/alkışla- 
mak (övmek, yüceltmek, ululamak, kut- 
lamak). 

Sözcüğün kökü al/el'dir, gövdenin bili- 
nen iki üyesinin (sağ el, sol el gibi) adı- 
dır. Alkış denen kutlama, övme el çırpa- 
rak yapıldığından elle bağlanulıdır. 
El/al, al/el dönüşmesi olağandır, al- 
ma/elma, (bilinen yemiş) sözcüğünde ol- 
duğu gibi. , 50“ 

ALKOL, fr; alcoöl (alkol)dan alkol, Ar, 
al-küül sözcüğü, lat.ye bir kimya kavra- 
mı olarak alkhol biçiminde geçti, sonra 
Batı dillerine yayıldı. 
Al-küül-alkhol-alcool-alkol... 

ALLAH, ibr. eloah (tanrı)dan el-ilah/Al- 
lah. 

Mezopotamya dillerinde tanrı anlamına 
gelen sözcüklerin çoğu il, ul ile başlar. 
Arap dilinde, daha önceleri Allah kavra- 
mını oluşturacak bir sözcük yoktu? Ar. 
ilah (tanrı) sözcüğü de ibr. dilindendir. 

Ak. ilu (tanrı), Babil dilinde il, el (tan- 
rı), ak. elu, elitu (en yüce, en yüksekte 
olan), Tevrat'ta adı geçen, sonra Arapça 
söyleyişle islam uluslarınca benimsenen 
dört kutsal varlığın: Azra-il, Cebra-il, İs- 


2 
raf-il, Mikail, adlarının sonunda görü- 
Ün İsözelii tanı demek. 
Alm, Got, lat. deus, gr. theos, ing. god, 
isp. dios, itl, dio, fr. dieu, fars. hudâ, 
sanskr. devâh, süm. dıngır (tt. tanrı söz- 
cüğünün kökeni, bk. Tanrı), tr. tanrı... 

ALLIK, tr. al (kızıl)dan al-lık/allık (kadın- 
ların yüzlerine sürdükleri düzgün), al ol- 
ma durumu (kızıllık). 

ALMAK, tr. el (al)den al-mak/almak (ele 
geçirmek, tutmak, yakalamak, elle kavra- 
mak). 

Al-el sözcükleri arasında sesi değiştiren, 
ikisini birbirinden ayrıymış gibi gösteren 
a/e bağlaşımıdır. Tr. de bu iki ses sürek- 
Ti olarak dönüşür, ağız ayrılıklarına göre 


biçimlenir. Tengri-tingri-tingiri-tengiri- 
tanğrı-tanrı dizisinde dönüşme e'den 
a'ya doğru. Alma/elma sözcüklerinde 
dönüşme a'dan e'ye doğru. Almıla-el- 
ma/alma-elme (Kâş.) dönüşme karşılık- 
1 Ş 


İl 
ALMAK 


— 


ALPAGUT 


uğday, arpa hepsi U; örneklerinde 
de a/e, e/a karşılıklı üşme, Sözcük 
ortasında: alev/alev genc a/e dönüşme- 
si. Ala/ela örneğinde a/e, elp/alp söz- 
cüklerindeyse e/a, başka bir yerde eg- 
rifiğri oluyor e/i, buna karşılık elig/ilig 
(el) örneğinde e/i değişmesi el'in anlamı- 
nı etkilemiyor (Uy.), alma/elma (İbm.) 


ae... 
Türk dilinde, ağızların birbirinden çok 
uzak kalmaları yüzünden, ses değişmele- 
rini kesinlikle belirleme olanağı yoktur, 
buna bir de Türklerin tarihleri boyunca 
başka ulusların yazılarını kullanmaları 
eklenirse durumun karışıklığı daha ko- 
lay anlaşılır. Al/el dönüşmesini belli bir 
süreden başlatamadığımız gibi; belli bir 
dönemde de durduramıyoruz. 
Ayıtmak (söylemek, karşılık vermek, de- 
mek, yanıtlamak), eyitmek (söylemek, 
yanıtlamak, karşılık vermek, demek) söz- 
cükleri bugün Anadolu Türkçesinde, 
halk ağzında, geçerlidir. Bu durum geç: 
mişten kaynaklanıyor: 
Taşra çıkub alay bağladılar 
Eyle kim gördüydi ayıtdı düşin 
İttiler nitmek gerek bunın işin 
— Şeyd. — 
İşitdi şah aydur ey nigârın 
İcazetdür ayıt gönlünde varın 
—alHüt,. — 
Ki ey diri oynama yindek oyın 
Eyit zikr ağız dutma ölüleyin 
- Ferh; — 
Didüm aşka mı düşeyin ya oda 
Eyitdi aşka düşme oda düş var 
— Sarıca, — 
Sultan Murad eydür şimdi zemane 
Bana da kalmadı beğler elvedâ 
— Kuloğlu - 
Emrah eydür can bülbülü kafeste 
Benim hasbihalim bildirin dosta 
— Emrah - 
14. yüzyıldan beri, Anadolu Türkçesin- 
de, ayıtmak/eyitmek sözcüklerinin sü- 
rekli bir dönüşme içinde olduğu, bunun 
a/e, efa bağlantısıyla yürüdüğü görülü 
yor. Bu örnek alıntıların okunuşu, eskile- 
rin “hareke" dedikleri aktarmayazısı, ya 
da çeviriyazısı uyarıncadır, aruz denen 
ölçüye göre“düzenlenen dizelerde ayıt- 


tı'yı eyitti diye okuma olanağı yoktur. 
Sözgelişi: 

Eyle kim gördüydi ayıtdı düşin 
dizesinde ayıtdı sözcüğü ölçü gereği 
uzun okunur... 

A/e bağlantısı içinde al /el-el/al eşanlam- 
lıdır, eşkökenlidir. 

ALMILA, es. tr. alma (bk. Elma)dan 
alma-a/almıla (elma) 

Kımız almıla/ekşi elma (Kâş.). 
Anadolu halk ağzında elma'ya almıla de- 
nildiği biliniyor, ancak sözcüğün el/al'- 
dan (almak'tan) başka bir-kökeni olma- 
sa gerek, 

ALP, es. tr. alp (yiğit, yürekli, korkusuz)- 
ven ip kp la Bal ia Moe. 
ca: GD 
Alp sözcüğünün kökü al'dır, p sesi an- 
lam genişlemesiyle oluşmuştur. Alp'ın 
kök anlamı alıcı, tutup koparıcı, elegeçi- 
rici, üstünlük sağlayıcı bg.dır. En eski 
Türkçe kaynaklarda Türkçe diye gösteri- 
len bu sözcüğün alpamak biçiminde ey- 
lem niteliği kazandığını A.v. Gabaın bil- 
diriyor, Kâş.da böyle bir eylem yok, 
Uyg. Söz.de de bulunmuyor, Orkun Ya- 
zıtları'nda alp biçimi var, Yine bu al-p 
kökünden türemiş alpırkanmak (yiğitlik 
perma yorulmaksızın bir konuda ça- 
işmak, Uyg, Söz.), alpırkamak (yiğitlik 
taslamak, yiğit rine Üye Söz) 
sözcükleri biliniyor. Bu al köküne p sesi- 
nin hangi dönemde, hangi koşullar altın- 
da girdiğini saptamak kolay değildir, an- 
cak al/el kökünün Türkçe olduğu tartış- 

ötürmez kanısındayız. 

Anadolu Türkçesinde, aşa- 

ğı yukarı, 14. yüzyıldan bu yana yazılı 

kaynaklarda görülmektedir. Yine bu söz- 
cük biri yiğit, öteki dikbaş (serkeş) anla- 
mında söylenmektedir. (Tar. Söz.) Ar, 
aalpu (öküz). 

PAGUT, es. tr. alp (bk.)tan alp-a-gu-t/ 
gl paul (yiğit, Horkusuz, algan) 

Alpagut sözcüğünün sonunda bulunan £ 

çoğul ekidir, bu nedenle de, bu sözcük, 

yiğitler anlamını içerir. Asya Türkçesin- 
de td ekleri çoğul bildirir (kana-d/ka- 
nadlar bg.), sonradan teki olarak kulla- 


nılır olmuştur. 


Alpagut sözcüğünün başka bir anlamı 


ALSAMAK Bi ALTIN AMAÇ — 0 - ANACAK 
da aşama'dır, özel bir san karşılığı söyle. | gü yer) biçimindedir. Burada gür ile kör gr. khridos (semitik kelime, YT.) kaz. o Severus'la ilgili bir paranın üzerinde "Er- 
nir (Uyg. Si birbirine karışmıştır. İşte altag ile âl'da altın, kır. altın... mes ktıcac then polin/ilin kurucusu Her- 


ALSAMAK, tr. almak (bk.)lan al-sa-mak/ 
alsamak (almak istemek, almak eylemi- 
ne istek duymak, alası olmak). 

Türk dilinde sa-se ortaekleriyle sözcü- 
gün anlamını genişletip geliştirmek yay- 
gındır. Bu sase ekleri genellikle istek 
duyma durumunu içeriyor. 

Su'dan su-sa-mak / susamak (Asya 
Türkçesinde suv-sa-mak/suvsamak/susa- 


bagırsamak (canı ciğer istemek, Kâş. 
keyürsemek (giydirmek istemek, Kâş), 
keligsemek (gelmek istemek, Kâş.). Bu 
örnekler sa-se ortaeklerinin ne denli yay- 
gın, işlek olduğunu gösteriyor. Buna kar- 
şın, Dil Devrimine saldıranlar, bu orta- 
eklerden türetilmiş sözcüklerin Türk dili- 
nin yapısına, kurallarına aykırı olduğunu 
ileri sürmekten çekinmemişler. Bugün 
Doğu Anadolu yörelerinde "ben geldim” 
yerine "özüm geldi” denir, 


ALTAG,ır. alt (altta olan, alt yer)tan 
alt-a-g/altag (kök anlamı: altta olan, alt- 
ta duran. Anlam genişlemesiyle: kandır- 
ma, saptırma, aldatma.) Altamak (kan- 
dırmak, aldatmak. A.v.Gabain).. 

Altag sözcüğü başta Altun Yaruk (Budd- 
ha inançlarını benimseyen Uygurların 
kutsal kitabı) olmak üzere en eski Türk- 
çe kaynaklarda vardır. Fü ça- 
dan-geçtiğiileri sürülen âl (kandırma, hi- 
le) ile eşanlamlı olması eşkökenli sayıl- 
masına yolaçmaktadır. Ancak, bize kalır- 
sa, burada alt kökü altagmak (ald: 
kandırmak, saptırmak) eyleminin. 
ğin Alt-al benzerliği düşgele bir olay- 
ır, 
Türkçede altagmak ile-ar--âl'dan gelen 
aldamak “ağız ayrılığı sonucu alta- 
mak/aldamak biçimi almıştır. Aldamak 
Arapça âl ile altamak isc-alt (altag) ile 
bağlantılıdır, sonra ikisi birbirine karış- 
mıştır, Bk. Aldamak. 
Sözgelişi fârs. gür ölünün gömüldüğü 
yer, âr: kabir, anlamındadır, yine 
fars, kür gö: 


doğrusu ölünün güru (ölünün gömüldü- 


da durum böyledir. Altın/altta, aşağıda, 
alt yan. 


ALTI, tr. alt altta olan, alt yer, üst'ün kar- 
şıtı)dan alta/altı (sayıda beş'ten sonra 
gelen, beş'in ardından, altında olan). 
Altın (altta olan, aşağıda duran), altınç 
(altıncı), altınkı, (alttaki), altırar (altı- 
şar), hepsi Uyg... 

Altılı, altılık... 


ALTIN, tr. al (kızıl) ile ton (giysi)dan al- 
ton/altunsaltın (görünüşü kızıl olan, kı- 
zıl giysiye, örtüye bürünmüş görünen). 
Altın (al-ton/alton, AV.) sözcüğünde kö- 
kün al (kızıl) olması anlamlı görülüyorsa 
da alt (dip, derin, toprağın içi) kökü de 
ilgiye değer. Altın alttan çıkarılan, topra- 
ğın derinlerinden sağlanan demekse 
“ton/tun" ekinin kaynağını bulmak gere; 
kir. Oysa Türk dilinde böyle işlek bir ek 
üç. Üstelik altın sözcüğü en cs- 
üklerinde altun biçiminde 
altun-alton-altan" o Moğ.-Tr. 


(GD). 
Burada ilginç bir örnek vardır: eski 
Türklerde bir nesneyi görünüşüne göre 
adlandırmak bir gelenekti. Kızılcık (kı- 
zılcık denen, yemişi, olgunlaşınca kızıl 
olan ağaç, Anadolu ağzında), Kara Ton- 
lu (donlu) Baba (Anadolu erenlerinden 
biri), karaağaç, kızılağaç, karadut, alki- 
raz, karayemiş, Sarı Saltuk (Anadolu 
crenlerinden), Kara Yusuf (bir beyin 
adı), Karasinek, dorat (doru at), kırat 
(kır-at), alat (al-at/rengi kızıla çalan, 
alacası bulunan at), bozat (boz-at), Ka- 
rakız (kadın ermişlerden), Sarıkız (ka- 
dın ermişlerden)... 
Altın sözcüğünün kökenini bu örnekle- 
rin ışığında araştırırsak, onun kızıl boya- 
mından dolayı bu adı aldığını ileri sürebi- 
liriz. Böylece altun/altın sözcüğü al- 
n/altun/altın, aldım (Uyg,) değişim 
çi le 0/u/ı seslerinin dönüşü- 
müyle son biçimini (altın) almış, al-boya- 
Lı, al giysili (al donlu) anlamındadır. Ni- 
tekim karabaş, karaüzüm, karaelmas 
sözcükleri de bu yöntemle türetilmiştir. 
Fars. zer, ar. zeheb, alm. Gold, fr. or, 
Çöp oro, lat. aurum, ill. oro, ing. gold, 


AMAÇ, tr. amaç (erek, ar. hedef karşılı 


gı)tan amaç. 

Eski Türk sözlüklerinde (Kâş.) bulunma- 

sına karşılık fars. âmâe (erek, nişan tah- 

tası) ile yakınlığı ilgiye değer. Tr. de an- 

naç, omaç, umaç sözcükleri erek anla” 
ermek ommak eylemleri 


mındadır. 
ereğe yönel ilmek, b elli bir yöne gitmek, 


amaca varmaya çalışmak anlamını içe- 
tir. Tr. de fo seslerinde dönüşme 
vardır, bu nedenle amaç sözcüğü um- 
mak'tan gelebilir. (Anğa/ana/ona) (on- 
mak ünmak ona adam) sözcük- 
lerinde a, o, u seslerinin birbirine dör 
tüğü görülüyor. Umaç/omaç/amaç geli- 
şimi olasıdır. 
Olar Tanrı'dan yana yol buldılar 
Ki mihnet okına umaç oldılar 
-Ferh.- 
Bir umaca kurılubdur çü yayın 
Yasayıb durma aşak itme yayın 
—Işk.— 
Kirpigin okına canı umaç kılmışam 
Zira ki attığı yire evvelnazar düşer 
- Kadı, — 
Fars. timaç (erek), âmâc (erek), ar. ga- 
>raz, hedef. Tr. omaç, umaç, amaç. İT. 
de omaç, umaç (amaç) sözcüğünü doğu- 
racak eylem var, fars. Amâc sözcüğüne 
kök olabilecek, âmâc'ın anlamını içeren 
bir eylem yok, âm-â köküyle. 
Amaçlamak, amaçlanmak, amaçlı... 


Di) AMAN, gi) amân (güven, korkusuzluk, 


yardım. dan aman (yardım dileme, bi 
ne sığınma, bağışlanma anlamında sö 
nir). Amana gelmek, aman dilemek, 
cükleri sığınmak, yardım dilemek, bağış- 
lanmak istemek anlamındadır. Amanın, 
amansız... 

AMASYA, es. an. Amasela (bir kişi adın- 
dan)dan Amasia/Amasya (ama- kökü es- 
ki Anadolu dillerinden olup geniş, geniş- 


lik, sevgi bi ümerce ama köküyle 
bağlantılıdır). 


Amasya'nın hangi yılda kurulduğu kesin- 
likle bilinmiyorsa da çevresinde yapılan 
kazılardan çıkan buluntular bu yörenin 
İÖ. 3000 yıllarına giden bir yerleşme ye- 
i olduğunu göstermektedir. Septimus 


” AMİRAL,G 


mes" yazısından anlaşıldığına göre, il, 
tanrı Hermes adına kurulmuştur. 

AMBER, ar, amber (güzel koku, çiçek ko- 
kusu, bir bitkinin adı)den amber, 
Amberağacı, amberbalığı, amberçiçeği... 

AMCA, ar. amm (babanın kardeşi, am- 
câ)datam-ca/amca (babanın kardeşi ca 
küçültme ekiyle babanın küçük kardeşi 
anlamını andırır.). Eskidön-emmi (am- 
ca), emmi-zâde (amca oğlu), emmi-kızı 
(amca kızı) denir. Halk dilinde amuca, 
emice. 

AMEL, ar. amel (iş, eylem, işlem, çalış- 
ma. Tr. de anlam değişmesiyle sürgün, 
ötürük, bağirsak-boşalması)... 

AMELE, ar. âmil (yapan, işleyen, çalışan, 
imalveden)den çoğ. amele (işçiler, çalı- 
şanlar, yapanlar;irgatlar. Tr. çoğul ol- 
maşına karşılık tekil anlamda söylenir. 
Gerçek anlamı âmiller). MEN ça- 
şah, 

AMELİ, ar, amel (iş, eylem, işlem)den 
ameli (işle-ilgili, eyleme yönelik, uygula- 
mali, çalışarak ortaya-koyma), uygula- 
malı, 

AMELİYAT, ar. amel (iş-eylem-işlem)den 
ameli-ameliye (işe değgin, uygulama)- 
dan çoğ. ameliyat (işlemler, uygulama- 
lar, eylemler), tr. Sayrıya yetkili uzma- 
nın uyguladığı işlem, fr. öperation/ope- 
rasyon. 

AMİR, ae: emr (buyruk)den âmir (buyu- 
ran, yöneten, iş gösteren). 

emirü'l-ma (deniz komuta- 


nı, dondnma komutanı)dan fr. amiral 
(albaydan yüksek aşamadaki deniz su- 
baylarının genel adı). 

ANA, bk. Anne... 


Anne)den ana (anne'nin kısaltılmışı). 
Ana'dan; anacıl, anaç, anaçlaşmak, ana- 
dil, anadili, anaerki, anaerkil, anakara, 
analı, analık, anamal, anamalcı, ana- 
malcılık, anaokulu, anapara, anasaat, 
anasanlı, anavatan, anayasa, anayol, 
anayön, anayurt... 

ANACAK, ir. anmak (bk.)lan an-a-cak/a- 
nacak (andaç, bir kimsenin anılmasına, 


ANACIL 


ğü 


ANASON 


AND 31 


> 
/ 


ANIRMAK 


. anımsanmasına yarayan nesne, ar, hatı- 
“.ra,'fars, yadigâr karşılığı, SDD). 
ANACIL I., ana (bk. Anne)dan ana-cıl/a- 
nacıl (babasından çok anasını seven ço- 
cuk, anaya düşkün çocuk, SDD). 
(Ana sözcüğünün kökenine bakılması ge- 
rekir.) 
ANACIL HI. ana-cıl (anasever, anaya düş- 
kün)dan anacıl, (bk. Anne). 
Türk dilinde cıl eki sevgi, eğilim, yönel- 
me bildirir. Balıkçıl (balık seven), tav- 
şancıl (tavşan seven, tavşan yiyen), in- 
sancıl (insan seven), barışçıl (barış se- 


ANAÇ I., ana (bk, Anne) ile aç ekinden 
ana-aç/anaç (doğurucu, analık yeteneği 
olan, yavrulayıcı, verimli, doğurgan, dişi: 
lik gücü çok olan). Aç ekiyle: kol'dan 
kol-aç/kolay - kulaç, kir'dan kirsüç/ki- 
raç bg... 

ANAÇTI., ht,, tr. ana (bk.)dan anaç/a- 
naç (ana olacak duruma gelmiş, yetiş- 
kin, verimli. Anlam genişlemesiyle: besi- 
li, güçlü, becerikli, kağnı tekerleklerinin 
orta bölümü, deneyimli, sağlam, dikdört- 
gen biçimli büyük kerpiç, karşı, SDD). 
Anaçlamak, anaçlanmak, anaçlaşmak... 

ANADUT, rum. anadontis (dişli, kıvrık diş- 
li)tenanadotis/anadot/anadut (harman- 
da ekin savurma aracı). Anadolu Türkçe- 
sine, Anadolu'da konuşulan rum.dan 
geçti. 

Dontis (diş), ana (yukarı, uc), anadon- 
tis (ucu dişli olan). Halk ağzında: ana- 
dot, anadat, anaduz, anat, anazıt, an- 
dat, annad, annanat, anlat, annadut bg. 
söylenişleri var. Bu söyleniş ayrılıkları, 
Anadolu Türkçesinde, sözcüklerin değiş” 
me, dönüşme, başkalaşma aşamalarını 
gösteren örneklerdir. 

Alm. Heugabel (saman em) fir. fo- 
urche, lat. furca. Gene halk ağzında, dir- 
gen, yaba... *. 

ANAERKİ, ir. ana-erki/anaerki (ananın 
yönetme yetkisi), ark (yetki, güç), ana 
(anne), anaerki (toplumda kadının, ana- 
nın evin yöneticisi, öncüsü, başı olma du- 
rumu. Baba'nın ev yönetimini anaya bi- 
rakması, babaerki'nin karşıtı). Anaerkil 
(anaerki'nin geçerlilik kazanma duru- 
mu). 

ANAFOR, gr. anaphora/anaphori (yukarı 


akan, karşıt akan, çelişik akan)dan ana- 

for (ok.). 

Tr, çevrenti, dönerge, dönekle, dönelge, 

dönek, çevrengeç, fars, girdâb. 

ANAHTAR, gr. anakhtora/anaikterion (a- 
nahtar)dan anahtar. 

Anoigo (açıyorum)dan anaikterion (açı- 

cı, açma aracı, anahtar), anoiktes (anah- 

tar) sözleri türemiş (SYB). 

Halk ağzında: inahtar, enehter, anak- 

tar, enağtar, enahdar bg, 

Tr. açmak'tan: açar, aççak, açgı, açgıç, 

açkaç, açkı, açkıç, açkır, açku, açma... 

Alm. Schlüssel, fr. elef, lat, elavis, ing, 

key, ar. miftah (fcih/açmak'tan), fars, 

âçâr (kilid, ir. açmaktan açar/âçâr, 
fars. ya). 

ANAK, tr. anmak (bk.)tan an-a-k/anak 
(bir kimsenin anılmasına, anımsanması- 
na yarayan nesne, ar, hediye. Karşı yön, 
bellek, yontu, SDD). 

Anak sözcüğü kimi yörelerde anık (anla- 

mı değişmemiştir) biçiminde de söylenir 

(SDD). 

ANAKIZ, tr. ana (bk.) ile kız (bk.)dan 
ana-kız/anakız (çağı gelmesine karşın 
gelin olmayan kız, evde kalmış kız, ka- 
Tuk, kalık, SDD). 

Bu sözcüğün (anakız'ın) yaşlanmış, ana 

olacak duruma gelmiş kız anlamında söy- 

lendiği açıktır. 

ANALIK, tr.-hit, ana ile tr. lik ekinden 
(bk. Anne) ana-lık/analık (ana olma du- 
rumu, Bir nesnenin tabanı, özü, kurucu 
öğesi). 

ANAMAL, tr.-hit. ana ile ar. mal (bk.)dan 
ana-mal/anamal Çalışverişte, işin kurul- 
ması için gereken akça ya da akçaya çev- 
rilebilen varlık, os. sermaye, İr. kapi- 
tal)... 

Anamalcı, anamallı, anamalcılık... 
ANANAS, (Amerika yerlileri dilinden) 
“ananas (genellikle sıcak ülkelerde yeti- 

şen, kokusu, yemişi beğenilen bir bitki 

Türkçeye Amerika ile olan alışveriş iliş- 

kileri sonucu geçti. 

ANASANLI, ir.-hit. ana ile tr. sanlı'dan 
ana-sanlı/anasanlı (soyadını ana yönün- 
den alan kimse.). 

ANASON, gr. anison (bilinen kokulu bit- 
ki)dan anason. © 


/ 


Lat, amistum, anethum, gene gr, anet- 
hon, fr. anis, alm. Anis, tr. dereotu, 
fars. bâdyân, isp. anis, itl, ânlce, 

AND, moğ, anda (kan kardeşi, amca, da- 
yıdan and. 
Ar. yemin, fars. sevgend, lat, jurandum, 
alm. sehwören, fr. serment, 
Bu sözcükler, ayrıca, and içmek anlamı- 
nı da içerir, 
Andiçmek, Moğol töresi gereğidir. Mo- 
ğol töresine göre, iki ayrı boydan vlan 
kimse, birer damla kanını bir kaba dam- 
latır, şerbetle karıştırır, karşılıklı içerler, 
Bu durumda ikisi de kankardeşi olur, 
buna andiçmek denir. Bu olay, bugün 
Anadolu'nun kimi yörelerinde  uygula- 
nır, bunu yapanlara kardaşlık (bir ana- 
dan süt emmiş iki ayrı kişide olan du- 
rum gibi), kankardeşi denir. 
Başunda kara başluk 
Gel olalum kardaşluk 
Tükendisa haşluğun 
Vereyim sana haşluk 
-Kar,- 
ANGARYA, lat. anagarin (istemeyerek ya- 
“pılan iş, gönülsüz iş)dan angarya, Ana- 
dolu Türkçesine İsp.dan, angarla/angar- 
ya değişmesiyle geçti, anlamında başka- 
laşma yok. 
Alm. Zwangsarbeit, fr. corvee, fars, bi- 
kâri (kazançsız iş), gr, a > 
AN(Ğ), tr. anğ (anlayış gücü, anlama yele- 
neği, kavrama gücü, ar, zihin)dan an 
(anlamak, kavramak eylemleriyle ilgili 
bütün sözcüklerin kökeni, düşünmeyi 
sağlayan yelilerin, yeteneklerin beslendi- 
i kaynak). 

ÇANI Jı. anğ (bk. An)dan anğ-ı/anı (bellek- 

€, anlayış gücünde, anğ'da kalan, orta” 
ya çıkan, saklanan). 
Ar. hatıra Çhutur/geride kalan, tortu, 
iz, kalıntı, birikim), fars. yâdigâri (an. 
makla ilgili), alm. Erinnerung (içle, gö- 
nülle, içten gelenle ilgili), lat, memoria, 
fr. m&moire, 


nu ÜZANIK/ANUK, tr. an (bk.)dan an-ı-k (an- 
pr 


u-uk/anuk) anık (yerleşmiş, ortaya kon. 
muş, ar, hazır, hatıra, SDD)... 

Bütün ceki Türk lerinde anuk/a- 
nık biçiminde geçen, ortaya konmuş, dü. 
zenlenmiş, ar. hazır'dan “hazırlanmış” 


anlamlarını içeren bu sözcük halk dilin. 
de anık (ar, hazır) olarak geçiyor. Halk 
dilinde şu anlamları vardır: hazır, orta- 
da, elde bulunan, anı, andaç, tarla sını- 
rı, nane, çökelek, yağlı çorba (SDD), 
Bu özellikler, an kökünün değişik anlam- 
lar içerse bile, en eski Türk ağızlarında 
/ bulunduğunu gösteriyor. 
| Anık/anuk sözcüğünün anğ (anlık, anla- 
)Yıs gücü, ar. zihin) ile bağlantısı düşünü. 
Jlürse ona, başka dillerde kaynak arama 
İzereği duymadan ortaya koymak, günde- 
me getirmek, "hazırlamak" eyleminin tin- 
sel, anlıksal bir içerik taşıdığı anlaşılır. 
Bize kalırsa burada anık/anuk önce tin- 
sel bakımdan "hazır" anlamındadır, son- 
ra anlam genişlemesiyle nesnelleşmiş ol. 
sa gerek, Uygur Türkçesinde anuk (ar, 
hazır) diye açıklanmış, ondan türeyen 
anunmak (hazırlanmak), anutmak (ha- 
zırlatmak), anutulmak (hazırlatılmak) 
olarak verilmiştir. (Uyg,)... Kâş ise 
anuk'la ilgili olarak: anuklamak (hazır 
bulunmak), anukluk (hazırlık), anumak 
(hazırlanmak), anunmak (hazırlanmak), 
anutgan (hazırlayan), anutmak (hazırla- 
mak) örneklerini veriyor. 


Beğ ü padişahlar anıklarının 
Ola hali müşkil kamu varınun 
-Cam - 
"..Kız zâri kılub yüzün tırmaladı, Şa- 
bur'u anukladı... (Ferec).." bg, alıntılar. 
da anık/anuk biçimi görülüyor. 
ANIMSAMAK, ir. . anğ/an © (bk.)dan 
anğmak / anmak / anımsamak / 
anımsamak (bellekte anı durumuna ge- 
tirmek, anlaşılır kılmak, anılaştırmak)... 
Bu sözcüğün doğrusu anık-sa-mak/anık- 
samak olmalıydı, halk ağzında anık 
(bk.janı, ar, hatıra karşılığıdır. Anık'a 
sa-mak ekleri getirilerek sözcük üretilir, 
doğaldır, Türkçenin yapısına uygundur. 
Anımsanmak, anımsatılmak, anımsat- 
mak... 


ANIRMAK, tr. anığırmak (doğal yansıma 
ses)lan an-ı-rmak/anırmak (eşeğin çı. 
kardığı sese öykünme sonucu doğmuş ey. 
lem). 

Eşek, bağırırken ang diye doğal bir ses 
çıkarır, bu sesin i-r-mak eklerini almasıye 
İa oluşan anırmak anlamsız ses çıkar. 


ANISAL 


aa ANNE 


mak karşılığı söylenir. Türk dilinde do- 
ğal seslerin yansıması sonucu oluşmuş 
pek çok sözcük vardır, sözgelişi: böğür- 
mek, çığırmak, uğuldamak, çağlamak 
bg. 

ANISAL, tr, anı (bk.) dan anı-sal/anısal 
(anıya değgin, anıyla ilgili, anıya özgü). 
Türkçede sel, sal ekleriyle yeni sözcük 
üretme; kum-sal/kumsal, uy-sal /uysal, 
yer-sel/yersel | (yerilmiş, — aşağılanmış, 
SDD)... 

ANIŞMAK, tr. anmak (bk.)lan aneiş- 
mak/anışmak (birinin arkasından yerici 
söz söylemek, çekiştirmek. Karşılıklı ola- 
rak birbirini anmak, başkalarının adları- 
nı söylemek onları anmak, birbirine 
anımsatmak). 

ANIŞTIRMAK, tr. anmak (bk.)lan an-i-ş- 
ta-rmak/anıştırmak (sczdirmek, bir ko- 
nuyu anmasına, düşünmesine olanak sağ- 
lamak, SDD)... 


ANIT, es. tr. ang (bk. anı)dan anığ/a- 
nı/a /anıt (anılan, anılması gere- 
ken, anılarda kalan, unutulmayan bg.). 
Türk dilinde anğ, anmak, bellekte sakla- 
mak bg. eylemleri bildiren sözcüklerin 
kökeni bellidir, an köküyle başlar. Yine 
Türk dilinde » üst, u-t bg, eklerle bi- 
ten sayısız $ vardır. Sözgelişi: 
Binmek'ten bin-it/binit (binek hayvanı, 
binek aracı), geçmek'ten geç-it/geçit (ge- 
çiş yeri), kavurmak'tan kav-ut/kavut 
(kavrulmuş, fırınlanmış un), öğmek'ten 
öğ-üt/öğüt,  ummak'lan  um-ut/umut 
(bu sözcük fars. sanılmış, değiştirilmiş, 
Osmanlı ağzında saptrılarak ümmid, 
ümid kılıklarına sokularak yozlaştırılmış- 
tr. Olayın üzücü yanı Avrupa'dan gelen 
Türk dili bilginleri de bu döndürmece- 
nin içinde dönüp durmayı bir uzmanlık 
saymışlardır). 

/ Anıt sözcüğünü ar. âbide, ya da kitabe 

( sözcükleriyle karşılamak bilinçsiz, anlam- 
sız bir davranıştır, dahası yozlaşmış bir 
düşüncedir. Nedeni şu: kitabe ar. yaz- 
maktan, abide yine ar. kulluk'tan gelir 
(birincisinde kök ktb, ikincisinde abd'- 
dir, oysa anıt sözcüğü anlam, unutma- 

. makla ilgilidir. An(g) köküne getirilen 
ut ekleriyle yeni sözcük oluşturma: 
ağ-ı-t/ağıt, ak-rt/akıt (akıtılıp süzdürü- 


lerek yapılan bir salça türü, SDD), 
aş-ı-t/aşıt (aşılan yer, dağ sırtı, geçit), 
bak-ı-t/bakıt (gözetleme yeri, SDD).... 
Anadolu Türkçesinde, köke ıt eki getiri- 
lerek sözcük üretmenin yaygın olmasına 
karşın, kimi dilcilerin anıt, yapıt, yazıt 
be. dil varlıklarını "uydurma" diye nitele- 
meleri kendi adlarına acınası bir olaydır. 
Anıtlaşmak, anıtlaştırmak... 

ANKARA, gr. ankyra (çapa)dan Ankara, 
Bu ilin kurucusu olarak Kral Midas gös- 
terilir. 

ANLAK, tr. anğ. (bk. An)dan anğ-lak/an- 
lak (anlama, kavrama, belleme yetene- 
&i, bilme yeri, ar. zekâ, zihin). 

Lak ekiyle: yaz-lak/yazlak, yay-lak/yay- 
lak bg. n 

Anlak sözcüğü anlamak eylemiyle bağ- 
lantılıdır, ancak kök anğ/an olduğundan 
lak eki doğrudan ii köke geliyor, 
eylemi iki olan lamak (İa-mak) ortadan 
kalkıyor: anğlak/anlak Ç(anla-k, an- 
la-ma-k/anla-k değil). 

ANLAMAK, tr. anğ (bk. An)dan anğ-la- 
mak/anlamak (anğ'da, anlayış gücünde 
yer yapmak, anlağa yerleşmek, kavrayış 
gücünde olmak, anlama yeteneğinin içi- 
ne almak, yakalamak, tutmak, kavra- 
mak, bellemek). 


ANMAK,tr. anğ (bk. An)dan anğ- 

mak/anmak (anlağa yerleştirmek, anlak- 
ta ortaya çıkarmak, söylemek, dizmek, 
anlayış gücüne yerleşmiş bir izlemi, bir 
algı varlığını, yeniden, dile getirmek. 
Anısını söylemek, adını açıklamak). 
Ang kökünden türeyen anmak eylemin- 
de sürekli anlam genişlemesi, gelişmesi 
sonucu değişik özellikler ortaya çıktı; 
mak eki anğ kökünü yinelemek, açıkla- 
mak, söylemek içeriğini doğurdu. 
Ang k ın anmak'la bağlantılı türev- 
leri: anılmak (başkasının anması, başka- 
sınca söylenmek), anlaşmak (karşılıklı 
anmak, bir konuyla ilgili olarak anğ'da 
birleşmek), anlatım (anlatma biçimi, ar. 
ifade), anlatmak (anğ'da ortaya çıkar- 
mak, başkasının anğ'ına yerleştirmek), 
anlayış (anğ'da yerleştirme, kavrama, 
yakalama biçimi). 

ANNE, bit. annas (ana, anne)tan anna/an- 
n 


ANSIMAK 


2331 


ANTALYA 


Türk diline doğrudan doğruya, Hitit top- 
lumundan geçti denemez. Ancak sözcü- 
ün içerdiği doğurucu kök, eylem Türk 
dilinde yoktur, bu nedenle tr. ana, anne 
sözcüğünün kökeni yabancıdır. Türk di- 
linde an kökü erkek niteliği gösterir ya- 
pıdadır: anuk, angış, andarıman, anba- 
zuk, angay, analay, anucur, anşın... Bü- 
tün bu sözcükler, Asya Türkçesinde bi- 
rer erkek adıdır, an ile başlayıp ana, an- 
ne İle benzerlik göstermelerine karşılık 
doğurgan bir özden yoksundur. 
Hitit dilinde an ile başlayan sözcüklerde 
doğurucu bir özellik vardır: annitalva- 
tar (çocuk doğurma gücü), anniyatar (a- 
nalık), arha anniyatar (kadınların ayba- 
Şı olma durumu), annavalanas (üvey an- 
ne), sal annatar (gebe kalma), h-annas 
(büyükanne), huh-h-annas (ana-baba), 
anniyamis (kız-yeğen). 
Anadolu dilleri 
ma, dişilik, üret 


de doğurucu öz taşıyan sözcükler, genel- 
likle ma ile başlar. 
Sanskr. mâtâr, fars. mâder, gr. meter, 
dor, mater, lat, mater, ing. mother, es. 
alm. muoter, fr. mere, isp. madre, it. 
madre, süm. ama, ak. ummu, ar. ümm, 
vâlide, 
Türk ağızlarında; aba, apa, ana... b, p 
seslerinde n sesine dönüşme olayı olsa 
bile hit, an kökünden daha eskiye gide- 
mez. Hitit dilinde geçen sözcüklerin, ço- 
gunun, eski Anadolu dillerinden geldiği 
de gözden uzak tutulmuyor, an kökünün 
Anadolu kaynaklı olduğu kesindir. 
Anadolu Türkçesinde annaç (karşı, ya- 
maç), anaç (doğurgan, ana ile bağlantılı 
olup annas kökünden gelir.). 
ANSIMAK, tr, anğ (anlak, anlayış gücü)- 
dan an-sı-mak/ansımak (unutulan bir 


mak, anılır duruma getirmek) anmak ey- 
leminden anlam genişlemesiyle. Köke sı- 
mak gibi eklerin gelmesi, Türk dilinin 
en eski kaynaklarında da görülüyor, ye- 
ni, yakın yıllarda türedildiği” sanılan bu 
sı-mak ekleri, özellikle sı ortaeki eski- 


dir. Yarsımak (tiksinmek, iğrenir ol 
mak, Uyg.) sözcüğünde görülen sı-mak 
ekleri yar köküne gelmiştir. Anadolu 
halk ağzında ansıtmak (andırmak, es. 
hatırlatmak) sözcüğü ansımak eylemi- 
nin yöresel bir sözcük olduğunu gösteri- 
yor. Ansımak olmadan ansıtmak olmaz. 

ANSITMAK, ir. an (bk.)dan an-sı-t-mak/ 

ansıtmak (anılmasını sağlamak, anlığa 
gölürmek, andırmak, anımsatmak, ar. 
hatır-latmak). 
An sözcüğünün kökü Asya Türkçesinde 
anğ'dır, anlayış gücü, anlama yetisi (ar, 
zihin) anlamındadır. Bu an (anğ) kökü. 
ne getirilen eklerle anlamak, anlatmak, 
anmak, anımsamak, andırmak, andırıl- 
mak, anılmak bg. sözcükler üretilmi 
Ansıtmak (SDD) sözcüğünde görülen 
sıt-mak ekleri halk dilinde işlerlik kazan- 
mıştır, 

ANSIZIN, ar. ân (cn kısa süre)dan tr, 
sızan (olumsuzluk) ekleriyle an-sız-ın/ 

sızın (birdenbire, en kısa süre içinde, 

göz açıp kapamadan). 

Sız-ın olumsuzluk ekleriyle: /almak-sız- 
ın/almaksızın, bakmak-sız-ın/bakmak- 
sızın, duymak-sız-ın/duymaksızın bg, 

ANSİKLOPEDİ, gr. enkyklopaideia (en- 

de, kyklos-yöre, paidia-öğretim /belli bir 
çevrede bilgi verme)dan fr. encyelop&- 
die/ansıklopedi. 
Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl dolayla- 
rında, yazın yoluyla geçti, 20. yüzyıl baş- 
larından sonra, bu tür yapıtların basımıy- 
la, geniş bir alana yayıldı. 

ANT, moğ. anda (and)dan and/ant (bk. 
And). 

ANTAKYA, Antiokhos adından  Antiok- 
hela (Antiokhos ili)dan Antakya, Antak- 
ya ili, İÖ. 307 dolaylarında, İskender'in 
ölümünden sonra bu yöreye egemen 
olan bir komutanın buyruğu üzerine, 
şimdiki yerinden birkaç kilometre uzak- 
ta, kurulmuştur... 


konuyu, nesneyi bilinç yüzeyine çıkar- ANTALYA) Anadolu dillerinden, Bergama 


kralı 11. Attalos (İ.Ö. 2. yüzyil) adından. 
İli kuranın adına oranla Attaleia (Atta- 
los ili), sonra halk ağzında Antalya biçi- 
mine girdi. İlin tarihi boyunca, Attos, 
Ataleia, Atalia, ar. da Antaliye, Türkle- 
rin eline geçtikten sonra Adalya bg. adı 


ANTİKA 


Ee AR 


seedeğişik biçimlerde söylenip yazılmıştır. 

ANTİKA, lat. anticus (öndeki, önce ge- 
len)tan antigues (en önde olan, en önce 
gelen), fr. antigue, tr. antika (€ski, geç- 
mişten kalıp uygarlık bakımından değer- 
li, önemli olan). 

AP, tr. ap (doğal ses, yansıma ses). Kimi 
sözcüklerin, özellikle a ile başlayanların 
önüne getirilerek pekiştirmeye yarar. 
Öte yandan kimi hayvanları çağırmada 
ap-ap (genellikle köpeklerde) diye ses çı- 
karılır. Pekiştirmede: ap-ak/apak, ap-a- 
yık/apayık (çok ayık, esrimemiş, kendin- 

den geçmemiş, çok uyanık, çok anlayışlı, 
gok açıkgöz), apsiydınlık/apaydınlık 
(çok aydınlık, ışıl ışıl), ap-açık/apaçık 
(çok açık) be. 

Öte yandan p sesinin b sesine dönüştü- 
ğü görülüyor; ap, ab biçimine giriyor: 
abbak-apbak/çok ak  (bembe- 


Beni-Âdem bigi surette mutlak 
Sakalı var kocalar gibi appak 
—Hikmet, - 
“Göresin, aldığın kulun benizi sarıdır, ya 
inci bigi abbak bezemiştir ve dudağı tep- 
sermiştir... (Kab.)..” 
“Bin yıl dahi yandurunuldu tâ kim ap- 
bak oldu (Rahat).” 
Bu alıntı örnekler ap kökünün değişken 
olduğunu, ağız ayrılıklarına göre biçim- 
lendiğini gösteriyor. i 
APARMAK, tr. ap (yansımarSes)tan ap- 
a-r-mak/aparmak (alıp götürmek, yeri- 
ni değiştirmek, kaçırmak, ılgarlamak, 
çalmak, anlam genişlemesiyle: yönlendir. 
mek, yönetmek, düzeltmek bg. (bk. 
Abarmak.). 
Aparmak eyleminin alup-varmak'tan tü- 
rediği söyleniyorsa da, bize göre, doğal 
yansıma ses olan ap'tan türemesi daha 
tutarlıdır. AV. bu sözcüğün alup-var- 
mak Çalub-varmak)la bağlantılı olduğu- 
nu söylüyor, Kızgız Türkçesinde ap kö- 
kü al ile karşılanıyor (Kırgız Sözlüğü). 
Sarayı çü bağ içre yapardı ol 
izim bağçadan servi apardı ol 
-Süh, - 
Kal'a üstünden bizi kaparmaya 
Bir kişi bizden bular aparmaya 
— Enveri— 


APARTIMAN, fr. appartement (konut, 
birkaç konuttan oluşan büyük bir konut 
birimi içinde bulunan özel konutların 
her biri, ar, daire). 

Türkçeye 19. yüzyılda, özellikle azınlık- 
lar aracılığıyla geçti, birkaç katlı, birkaç 
özel konutluk yapılara appartement söz- 
cüğünü ilk kez yazdıran onlardı. 
Apartman da denir. Ancak halk ağzında 
yaygın biçimi apartıman'dır. 

Anadolu halk ağzında, genellikle, apor- 
tuman söylenir... 

APORT-ABORT, fr. apporter (alıp getir- 
mek)den aport (avcıların/avlanırken, av 
köpeklerine seslenişleri/ aport). 
Anadolu Türkçesine/yakın dönemlerde 
geçti. Dalkavuk, yatdakçı, ikiyüzlü kim- 
seler için de söylenir, aport ağanın ardı 
na (git ağanın ardında dolaş, ardından 
yürü), o, aport olmaktan kurtulamaz 
(Şunun bunun buyruğuna girmeyi sever). 

APTAL, bk. Abdal. 

APTESANE, (abdesthane); fars. âb (su), 
dest (el), hâne (ev, yör)den âbdesthâne 
(elin su ile yıkandığı yer, el yıkama ye- 
Ti), aptesane (ayakyolu, anlam değişme- 
siyle). 

APTEST ALMAK, fars. âbsdest ile tr, al- 
mak'tan aptesalmak (eli suyla yıkama, 
suyla yıkanma, el-aydk-yüz gibi üyeleri 
suyla yıkayarak namaza başlamak). 
Abdest/aptest ile ilgi cükler, Anado- 
lu Türkçesine islam dininin etkisiyle geç- 
ti. 

ARI, ar. âr (utanç)dan ar (utanç, utan- 
ma, sıkılma, çekinme), tr. ut. 

ARL, lat, area (yüzey, düz yer, alan, boş 


alan)dan fr. are, tr. ar (yüzey ölçüsü, “ 


alan ölçme birimi, yüz metre karelik 
alan). 

AR II, tr.de "ar" kökünün çok değişik an- 
lamları var, 'bu anlamlar köke getirilen 
eklerden oluşuyor (ar-ka, ar-a-mak 
bg.). Bu kökün kaynağını bulmak pek 
kolay değil, başka dillerle benzerlik gö- 
rülüyor, Özellikle Hint-Avrupa dillerin- 
de ar kökünden sayısız sözcük, kavram 
türemiş (sözgelişi: ar- idöc de joindre, 
d'arrangement, Skr. irmah, bras, Gr, 
harmos, jointure; artron, id; harma, at- 
telage, RGH.). 


ARA 
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Hint-Avrupa dillerinde ekleme, bitişme, 
bağdaştırma bg. olayları içeren bu ar 
kökündeki anlam Türkçede de seziliyor. 
Buna: karşın, ar'ın kökenini kesinlikle 
seylemek olanaksız. Hititçede ar kö Yy. 


le başlayan sözcüklerde ayakta durmak, ) 


bir yerde kalmak, bir yere doğrü y 

, varmak, ulaşmak bg, anlamları sak 
te yandan yine Hitit dilinde ar köz” 
küyle başlayan sözcüklerde anlam başka- 
lıkları da görülüyor (arhayan/ek, ekle- 
me, arhas/sınır, arkuvessar/yakarış, ar- 
manza/gebe)... Akadça ardu (köle, tut- 
sak), artu/dal, arıtu/kalkan, Sümerce 
arah/ekin anbarı, ara (za önekiyle) de. 
Birmen taşı... 


) ARA, ir. ara (orta, orta yer, iki nesnenin 


ortasındaki boş yer)dan ara (yer, orta, 
iki nesneyi birbirinden ayıran boş yer, 
yanyana duran iki nesnenin ortası bg). 
Eski Türk sözlüklerinde, Türk ağızların- 
da ara biçiminde, bilinen anlamda geçi- 
yor, değişikliğe uğramamış. Anadolu 
Türkçesinde, yazılı kaynaklarda, 13, yüz- 
yıldan bu yana görülüyor. 

Ar kökünde çoğalma, artma anlamı sak- 
liyken ara sözcüğünde böyle bir anlam 
içeriği yok, ya 
yor. Fars. âr ki 


re, sıra... 
Ara köküyle bağlantılı sözcükler: aracı, 
aradan götürmek (ortadan kaldırmak), 


arağan (çok arayan), aralamak (ayır- 
mak, ayırdetmek, bırakmak, yer yap- 
mak, dolaşmak), aralaşmak (ayrılmak, 
uzaklaşmak), aralıcak (dar yer, aralık, 
daracık yer), aralık (ara yer, orta yer), 
ara yer (orta, ara), aramak (arada olanı 
> bulmaya çalışmak, bk. Aramak), arayıcı 
(iz süren, ardınca giden, arayan)... 
Vezir varur getürür pes saraya 
Kondurur bunları bir hoş araya 
-Şeyd, - 
Kaçan görmek dilese bir arayı 
Erişmeyince dinlenmezdi pâyi 
-Tar. Söz. — 
ARAB, ARAP, ak. aribu (göçebe, konar 
göçer)dan arebu/arab. 
Araplar, başlangıçta, yerleşik düzende 
yaşamayı bilmez, çölde konar-göçer top- 
luluklar oluşturarak barınırlardı. İslam 
dininin yayılışından sonra, kimi Arap 
toplulukları illerde, yerleşik düzende ya- 
şamaya koyuldular” İlde yaşayanlara me- 
deni (İbr. il anlamına gelen madina'dan 
medine) dendi, Medine adından dolayı, 
çölde yaşayanlara da badiye (çöl)den do. 
layı bedevi adı verildi. 
Ak, aribu sözcüğünün tr. karşılığı yörük 
(dolaşan, yürüyen, konup göçen)... 


ARABA, ar. arabet (keçi, koyun gibi süt 


veren hayvanların memelerine takılan 
torba)ten araba. 

Araba sözcü 
den yalnız 


eski Türk sözlüklerin- 
Osmanlılarda 


ara (bk.)dan arala 
mak/aralamak (açıklık bırakmak, boş. 
luk bırakmak, birbirinden uzaklaştır. 
mak. İki nesneyi birbirinden biraz uzak 
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ARDILMA 


İpe 


ARIZA 


yere koymak, aralıklı duruma getirmek, 
arayı açmak) 
Aralanmak, aralaşmak, aralatmak, 


ARALIK, ir. ara (bk.)dan ara-lık/aralık © 


(iki nesne arasında açıklık. Olanak dizi. 
Evin iki bölümü. Bir sesi başka sesten 
ayıran. Geçit, geçenek, yarı açık, TS). 
Arılıklı, aralıksız, araltı 
ARAMAK,tr. ara (yer, orta, süre)dan 
ara-mak/aramak (ortada, yerde, arada, 
olanı bulmaya çalışmak). 
Türk ağızlarında aramak sözcüğünden 
anlaşılan, bulunmayan, bulunması iste- 
nen bir nesneyi ele geçirmeye çalışmak, 
ortaya çıkarmaya çabalamaktır. Başka 
bir anlamda da yitik olan'ı bulmak için 
uğraşmaktır. Arayıp sormak (özlenen, 
istenen bir kimseyi, bir nesneyi bulmak 
için uğraşmak, yerini başkalarından sor- 
mak), arayıp taramak (inceden inceye, 


kıyı bucak dolaşıp bulmaya, elde etmeye, 


çalışmak). Aramak'ın içerdiği anlanıda, 
ara köküyle başlayan er bir eylemi 
başka dillerde, Türk diline sözcük veren 
dillerde, bulamıyoruz. Gr. 6reo, 6&romai 
(bağlamak, tutturmak, sarıp sarmala- 
mak) sözcükleriyle aramak arasında an- 
lam yakınlığı yok (BK.) aramak'ı gr. 
den geliyor gösterir.) 
Aramak, Anadolu Türkçesinde, 14. yüz- 
yıldan bu yana, yazılı kaynaklara geçe- 
rek kullanılagelmekte, halk ağızlarının 
hepsinde, eşanlamda söylenmektedir. 
14. yüzyil Türkçesinde incelemek, yokla- 
mak karşılığı geçer. 
Alm. suchen, fr. chercher, lat. indagare, 
fars. cüstucü kerden, itl. busca, isp. bis- 
ca,ar, hary... 
Aranmak, araştırıcı, araştırma, araştır- 
macı, araştırmak, aratmak, arayıcı, ara- 
Yaş. 

ARBEDE, ar. arbede (döğüş, gürültü)den 
arbede, 


ardamak (arkasına almak, yüklenmek, 

örtmek. Anlam genişlemesiyle: yaşlan- 

mak, arkada kalmak, asmak, sermek, 

SDD). 

ARDARA, tr. art (bk.)tan ar-t-a-r-a/art-a- 

“Fafardara (artta kalan yer, bırakılmış 
yer, ıssız yer. Doğrusu art-ara. Ara/er, 
alan, art ise arka, bırakılmış, geçilmiş 
bg. DD). 

ARDARINLAMAK, tr. art (bk.)lan ard-a- 
ra-n-la-mak/ardarınlamak (kök anla- 
mı: arkasına yüklenmek, sırtına yük vur- 
mak, bir biniti yüklemek, SDD). 

ARDASAK, tr. art (bk.)lan ar-ta-sak/ar- 


© tasak/ardasak (kök anlamı: arkada, 15- 


sız yerde kalmış, bırakılmış, Anlam ge- 
nişlemesiyle: uzun süre ıslak, yaş yerde 
kalarak çürümüş, bozulmuş, arkada unu- 
tulup bırakıldığında kullanılmaz duru- 
ma gelmiş, SDD). 
RDELEK tr. art (bk.) ar- sd eek/arde- 
lek (ardından, arkasından söz söyleyen, 
dedikoduculuk eden, birinin arkasından 
konuşup çekiştiren, SDD). Bu sözcükle 
ses uyumunun bozulduğu, görülüyor, 
doğrusu ardalak olmak gerekirdi. 

ARDEMİRİ, tr. arıtma-demiri'nden kısalt- 

X ma yoluyla ar-demiri/ardemiri (derici- 
likte, derinin kıllarını, kireç bulaşıklarını 
çıkarmaya yarayan geniş ağızlı özel araç, 
SDD). 

ARDIÇ, moğ, artsa, arça, agharça (ardıç 
ağacı)dan artuç, artış/ardıç. ar (24 
Anadolu Türkçesine Asya Türkçesinden 
geçti. 

dendiğine-göre moğ.ya sanskr.den geç- 
miştir, 

Alm. Wacholder, fr. gen€vrier, ing, juni- 
per, ar. ar'ar, isp. enebro, lat. junipe- 
rus, gr. arxeuthos, fars. ar'ar, sansk. ar- 
juna, kaz. arsa, çağ. ardıç. 
Ardıçkuşu.... 


(3) ARCA, ir. arca (çamağacı, tahta kutudan ARDIK ARDIK, ir. ardeard (ard arda)dan 


arca, 
Anadolu Türkçesine Azeri ağzıyla Çağa- 
tay ağzından geçti. Anadolu halk ağzın- 
da arınmış (temizlenmiş) sözcüğüyle bir- 
leşcrek içine kapalı, kimseye açılmayan, 
temiz, doğru kimse, kapalı kutu, saklı 
nesne anlamında söylenir. 


 ARDAMAK, ir. art (bk.)tan ar-d-a-mak/ 


X ard-ık/ard-ık/ardık ardık (arka arkaya, 
arılık aralık, aralıklı, arka arkaya aralıklı 
dizilme, SDD). 

ARDIKLAMAK, tr. art (bk.)tan ar-derk- 
la-mak/ardıklamak (arkasından gitmek, 
koğuşturmak, izini sürmek, Anlam geniş- 
lemesiyle; birini kötü düşünceyle izle- 
mek, yavuluk etmek, SDD). 


Hint-Germen dillerinde (ardhos | 


ARDILMA, tr. art (bk.)tan arderI-ma/ar- 
dılma (arkasını bir yere dayama, yaslan- 
ma, dayanma, SDD). 

ARDILMAK, ir. art (bk.)tan arda-l-mak/ 
ardılmak (ardına düşmek, üstüne yük- 
lenmek, abanmak, saldırmak, arkasın- 
dan atılmak, ardından gitmek, SDD). 

ARDIMAK, tr. art (bk.)tan ardaı-mak/ar- 
dımak (kök anlamı: arkada kalmak, 1s- 
sız yerde kalmak, bırakılmak. Anlam ge- 
nişlemesiyle: bozulmak, çürümek, atıla- 
cak duruma gelmek, SDD). 

ARDINLAMAK, ir. art (bki)tan ardarn- 
la-mak/ardınlamak (izlemek, arkasın- 
dan gitmek, izini sürmek, SDD). 

ARDINMAK, ir. art (bkijtan ardarn- 
mak/ardınmak (üstlüğünü arkasına al- 
mak, giysiyi sırtına almak, SDD) 

ARDLAMAK, tr, art (bk.)tan ard-la-mak/ 

& ardlamak (izlemek, bir işin ardınca koş- 
mak, işi sürdürmek, yasal bir kurumda 
işi izlemek, SDD). 

ARDMAK, tr. art (bk.)tan ard-mak/ard- 
mak (arkasına yük vermek, yüklemek, 
sırtına yok koymak, asmak, SDD). 

, ARDÖN, tr. art (bk.) ile düğün (bk.)den 

« ard-düğün/ardüğün/ardön (evlenme tö- 

reninden sonra, kız ile oğlan yandaşları- 
nın karşılıklı olarak düzenledikleri ye- 
mekli eğlence, SDD). 

Bu sözcükte çok kısalma var, düğün, 
dön biçimine girinceye değin değişikliğe 
uğrayıp kısalmış. 

, ARGA, tr. arka (bk.)dan. Halk dilinde ar- 
ga (dağın güneş görmeyen yanı, kuzey, 
gündoğumunun arkasında kalan yan, 
SDD). 

ARGAÇ, ir. arka (bk.)dan arkayç/argaç 
(dağ sırtlarını düz yerleri, kuzeye ba- 
kan yanı, Omuza alınan dirseğin ağırlığı- 
nı iki omuza bölmek için boş omuzdan 
dirseğin ağırlığını iki omuza bölmek için 
boş omuzdan dirseğin taşındığı omuza 
uzatılan değnek. Erkeğin döl yatağı, 
SDD). Argaç: dokumacılıkta: enine atı- 
lan iplik, atkı, 

ARGAÇLI, tr. arka (bk.)dan arkaç-lı/ar- 
kaçlı/argaçlı (güneşin etkisiyle kuruma- 
yıp hep ıslak kaldığından verimi yüksek 
toprak, kuzeye düşen topraklar kurak- 
tan etkilenmez, SDD). 


ARGALAÇ, tr. arka (bk.)dan arka-laç/ar- 
kalaç (arkaya, sırta alınan. Anlam geniş- 
lemesiyle yükçü semeri, arkalık, SDD). 

ARI, es. tr. arıg, sanskr, arıya (arınmış, 
en dan arıg-arığ/arı (arınmış, te- 
miz). 

Gr. areion (en iyisi, arınmış), ieros (kut- 
lu, yüce, arınmış), bas. aratza (arınmış, 
temiz). 

Ar, are, ler köklerinde özdeşlik, birlik. 

ARI, es. tr, arı (aramaktan, dolaşmak- 

tan)dan ara/arı (kök anlamı: arayan, 
dolaşan, bir yerde durmayan. Anlam ge- 
nişlemesiyle bal denen nesneyi yapan ya- 
ratık). 
Arıbalağı (arının ağaç kovuklarında yap- 
uğı bal. Burada balağ/balak sözcüğü 
bal yeri, balın bulunduğu yer anlamında- 
dır. Arıçiçeği, arıdalağı, arıgözü bg. 
SDD)... 

ARIK, tr. ırmak/armak (bk.)tan ar-ı-k/a- 
rık (akarsuyun toprakta açtığı yol, ger- 
meç, halk dilinde hark/bu sözcüğü erm. 
herg/toprağı sürme ile karıştırmamalı). 
Arık (ırmak, ark, germeç, kaş, Kâş. 

ARIKLAMAK, tr. ırak (bk.)tan 1/a dönü- 
şümüyle ıraklamak/arıklamak (aralan- 
mak, birbirinden ayrılmak, ıraklaşmak, 
aralıklı olmak, SDD). 

ARIKLAYIN, tr. ırak(bk.)tan irakla-yın/ı- 
raklayın 1/a dönüşümüyle arıklayın (1- 
raktan, uzaktan, SDD). 

ARILAMAK, es.tr. arıg, sanskr. arıya (a- 
rınmış)dan tr. arı (arınmış), arıla- 
mak/arılamak (eksiklikten, kötülükten, 
utanılacak nesnelerden"beri kılmak, te 
mizlemek). 

ARIM, tr. aralamak (bk.)tan ar-ı-m/arım 
(aralık, özellikle bahçelerde yanyana di- 
zilen ağaçların arasında bırakılan aralık. 

- Çevresi ağaçlarla çevrili açıklık, SDD). 

ARINMAK, sanskr. arıya (arınmış)dan tr. 
arı (arınmış, temiz), arı-n-mak/arın- 
mak (temizlenmek, eksiklikten, kötülük- 
ten uzak kalmak). 

ARITMAK, sanskr. arıya (arınmış, en iyi- 
si, temiz)dan tr. arı (temiz, arınmış), 
arı-t-mak/arıtmak (temizlemek, eksikli- 
Bini gidermek, kötülükten kurtarmak). 

ARIZA, ar. arz (gelmek, eklenmek, katıl- 
mak, engellemek)dan ârıza (gelen, ekle- 
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nen, katılan, engel, engebe), os. arıza... 
Tr. engel, ek, ekleme, eklenme. 
Arızalanmak, arızalı, arızasız... 

ARİTMETİK, gr, arithmein (saymak)dan 
arithmos (sayı), arithmetike (sayı bilgi- 
si, sayıbilim). Fr. arithmetigue (ok. arit- 
metik). 

- ARK, ar. hark (yarık, yırtma, su yolu)tan 
ark (su yolu, su akacağı, oluk), h sesinin 
düşmesiyle hark-ark, 

ARK, es. tr, ark (pislik, dışkı 

ARK II,, tr. armak (bk.)tan ar-ı-k/arık 
(kök anlamı: açılmış, yarılmış, oyulmuş, 
yarık biçimine getirilmiş, suyolu bg, 
"Türkçede, değişik anlamda, iki ark si 
cüğü vardır. Birincisi ar, hark (bk.)tan 
türeyen, h sesinin düşmesiyle oluşan 
ark, ikincisi ir, armak (bk.)tan gelen 
arık/ark. Asya Türkçesinde ark sözcü- 
Gü pislik (Kâş. temür arkı/demir boku) 
anlamındadır. Suyolu anlamını içeren 
ark ise arık (bk.) biçiminde söylenir, 
ark (nehir, Kit), arıklıg (nehirli, ırmak: 
lı, Kâş.), arıg (çay kıyısı, temiz, arı, ark, 
Uyg.), ark (oluk, kocaman ve kızıl yüzlü 
adam, SDD). 

ARKA, tr. arka (sırı, gövdenin arkası), ar- 
ka 


Eski Türk sözlüklerinde bulunmasına 
karşılık, arka sözcüğü, başka dillerde 
benzerlik gösteriyor: 
As. arkatu (arka, sırt), lat. terga (arka, 
sırt), gr. rakhis (arka, sırt), alm. Rüc- 
ken (arka, sırt), fars. puşt (arka, sırt, 
dışkılık yöresi), ar. verâ (yön olarak ar- 
ka), zahr (sırt, arka), gr. terphos... ar- 
(8) er kökleriyle rü-ra arasında yakınlık: 
ar (katu), (0) erga, (0) er(phos)... 
Arkadaş, arkalamak, arkalanmak, arka- 
lı, arkalık... aralanmak, ar, ar (utanç) 
ile tr. lan-mak'ten ar-lan-mak/arlan- 
mak (utanç, duymak, utanmak, saygılı 
olmak). 
ARKADAŞ, tr. arka (koruyucu, yardımcı, 
sirt, arka-bk.)dan daş ekiyle arka— 
daş/arkadaş. Arka sözcüğünün başka 
dillerde, ses benzerliği dolayısıyla, an- 
lamdaşları var. Ancak, burada, arkadaş 
sözcüğü başka bir anlam içeriyor. Nite- 
kim arkalanmak (yardımcı olmak, birisi- 
ne arka vererek yardım etmek, yardımcı- 


sı olmak, arkası bulunmak, birine dayan- 
mak-yardımına sığınmak, Kâş.), arkaş- 
mak (sırtta yük taşımakta karşılıklı yar- 
dımcı olmak, yardımlaşmak, arka arka- 
ya gelmek, Kâş.), arkamak (yoklamak, 
arayıp sormak, yardımına koşmak), ar- 
kacı (yardımcı, Tar. Söz;), arkalanıcı 
(birisine yardım edici, arka çıkıcı, Tar. 
Söz.), arkalanıcı (birine dayanan, güve- 
nen, birinden güç alan, Tar. Söz.), arka- 
lu (güçlü, yardımcıları olan, Tar, Söz.) 
gibi değişik anlamlara gelen sözcükler 
var, Halk dilindeyse arka sözcüğü yük, 
“kabak ve hıyar gibi sebzelerin kol sal- 
maları için tarlada bırakılan boş yer, 
SDD.), arka almak (yardım görmek, ko- 
runmak, SDD), arkacı (yükçü, ar, ha- 
mal, SDD), arkalı (sürekli, yardımcısı 
olan, güçlü, koruyucusu bulunan, SDD), 
arkalık (artçı, hamal semeri, SDD) an- 
lamları yaygın. 

ARMA, lat. arma (savaş araçları)dan itl. 
arma (savaş aracı), tr. arma (bir ulusun, 
bir topluluğun, bir birliğin simgesi), on 
gun. Türkçeye, İtalyan gemicileri aracılı- 
Bıyla geçti. 

ARMAĞAN, fars. ermağân (andaç, gön- 
derme)dan armağan. 

Armağan'ın tr. yarmakan-yarmagan/- 
yarmağan (hısımlara doyumluktan veri- 
len beleç, amuç, Kâş.) sözcüğünden, y 
sesinin düşmesiyle, geçtiğini öne süren 
dilciler vardır. Yarmağan (yarmakan, 
Kâş.) sözcüğünün yaramak'tan geldiğini 
söylemek bile gereksizdir. Ancak Kâş. 
dışında bu sözcüğü, eski Türk kaynakla- 
rında pek bulamıyoruz. Sözgelişi Uyg.da 
yok, Eski Türk Yazıtları'nda yok, A.v. 
Gabain'de yok, Farsça ermağan/arma- 


dan türediğini neye d 
ni bilemiyoruz. Bu 
mağan" olarak geçiyor, fars.da "crm" 
kü vardır. İmdi "armağan" kökü tr. olsa 
bile (durum öyle gösleriyor) bugünkü 
söylenişiyle fars.dır, Türk yazınına "yar- 
makan"dan değil, fars. söylendiği gibi 
geçmiştir. Anadolu türkçesine yazın yo- 
İuyla geçti. Halk dilinde: gönderme, an- 
daç, andıç, andırak, artut, belek... 


ARMAK 


—3ğ— 


ARSENİK 


ARMAK, tr. ır/ar (yarma, açma, yorul- 
ma, gücü azalma bg. değişik anlamlar 
içeren kök)dan mak ekiyle ar-mak/ar- 
mak (gücü azalmak, yorulmak, su kayna- 
öl, göze, SDD), armak (aldatmak, kan- 
dırmak Kâş.). Armak sözcüğünün yar- 
mak ile bağlantılı olduğu seziliyor. Türk- 
çede kimi sözcüklerin önüne y sesinin 
geldiği. biliniyor (ırmak/yırmak, ırla- 
mak/yırlamak, ır/yır bg,). Nitekim ya- 
rık (yarılmış, ayrılmış) sözcüğünün arık 
biçiminde söylendiği de görülüyor (ır- 
mak, ark, germeç, kaş, Kâş.). Öle yan- 
dan yarık (çatlak, delik, kötü yola düş- 
müş kadın, üzerinde et kıyılan ağaç, kü- 
tük, DS), yarık (düğme iliği, SDD). Ar- 
mak (yorulmak, İbm.), armak (alda- 
mak, yorulmak, girmek, Uyg.) yarmak 
(ortadan kesmek, öne geçmek. İbm.). 
Bu örneklerden anlaşıldığına göre Türk- 
çede armak-yarmak sözcükleri arasında 
bir anlam yakınlığı vardır. Arıklanmak 
(Su akarak kendine ark yapmak, su yer- 
de kendine ırmaklar gibi yol ve hendek 
açmak, Kâş.) bu alıntıda ar köküyle yar 
kökünün özdeşliği belli. (Burada tr. ya- 
rık/yarak sözcüklerinin yarayışlı, elveriş- 
li, uygun bg, anlamlarda ar, silah, f 
zırh karşılığında söylendiği de düşünü 
meli). Arık (suyolu, ham, saman sepeti, 
kağnı kolu, çay, ırmak, SDD). Arık (su- 
yolu, dere, çay, çürümüş, çok olmuş, öz- 
süz tahıl, laşınması kolay, göçlen önce 
gönderilen yük, kağnı kolları, sonbahar- 
da et için beslenen davar, hastalık, dert, 
kıskançlık, DS). 

ARMUT, fars. emrüd (armut)tan armut 
Anadolu Türkçesine halk ağzıyla geçi 
Fr. poire, isp. pera, lat. pirum, alm. Bir- 
ne, itl, pdra, ar. kümmersa... 


Armudi budakladum 
Dallarini sakladum 
Anasinun yaninda 
Gizini gucakladüm 
—Kar. - 
ARPA, bütün Türk ağızlarda, Kâş., ÜYE. 
gibi eski kaynaklarda Türkçe diye göste- 
rilmesine karşın, arpa sözcüğünün köke- 
ni belli değildir. Kimi dilciler bunun 
Hind-Ari kökenli olduğu, eski İran dille- 
rinden gelebileceği kanısında iseler de 


açık bir anlatım yoktur. Öte yandan 
Türkçede ar kökünün çok işlek, çok yay- 
gın olmasına karşın pebe ekleri 
(ar-ba/ar-pa, ar-be/ar-pe) kısırdır. Eski 
Türk topluluklarının konar-göçer olduk- 
ları, belli bir yerde tarımla uğraşacak ni- 
telikte uzun süre kalamadıkları göz 
önünde tutulursa, bu tür sözcükleri kom- 
şularından alabilecekleri di ü li 
Arpa'nın Toharcadan gelebileceğini dü- 
şünen $.G.Clauson da kesin bir açıkla- 
ma gelirmiyor. 
Öte yandan, yine Anadolu halk ağzında, 
özcüğü var- 
en, a-ba ek- 
alan bu sözcüğün Türkçe olduğu 
açıklır, ancak Asya Türkçesinde böyle 
bir sözcük görülmedi. Bunun ahaba biçi- 
arsa da k/h dönüşmesi sonucudur, 
özgün bir sözcük değildir. Bu durumda 
arpa'ya başka bir yorum getirme olasılı- 
Bı doğuyor, o da şu: ar kökü Türkçedir, 
artımlıdır. (bk. TKS), artım eki de kt 
sesleridir , ar-0). Bu arım seslerine 
p<, p-a (pe-pa) eklenebilir mi? Eklenir- 
se çoğalan, artan, büyüyen, uzayan, yeti- 
şen bg. değişik anlamlar içeren ar kökü 
ar-p biçimini alabilir, böylece ar-p-a/ar- 
pa, Öte yandan Türkçede kuba at (rengi 
kumral İle sarı argsında olan at, Kâş.), 
Kuba Çakırça (özel ad, Üyg.), kuba 
(tüyden kuş tepeliği, yapışkan toprak, in- 
cir ağacı tomurcuğu, yakışıklı, kibar, ka- 
ba tüylü güzel keklik, SDD), kupa (kat- 
lı, dürülü, buğday yığını, SDD) sözcükle- 
ri var, ancak bu sözcükler köken baki- 
mından tartışmaya değer. 
Alm. Gerste, fars. cev, ar. şair, itl, orzo, 
isp. orzuelo, gr. krithe, lat, hordeum, fr. 
orge, kaz. arpa, kırg, arpa. 
Arpacı, arpacılık, arpalamak, arpalan- 
mak, arpalık... 


ARSA, ar. arsa (Yer, toprak, taban, alan)- 
dan arsa (yapı yapmaya elverişli alan, 
konut yeri). 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti, 
anlam değişikliğine uğramadı denebilir. 
ARSENİK, fr. arsenic (kökü gr.dir - 
senik (halk dilinde Nİ Vm 

Anadolu Türkçesine kimya bili 
la geçti, halk dilinde bilinmez. 


ARSLAN 


e 


ARUZ 


Mv ye 


ASILMAK 


ARSLAN, tr. ars (gelincik) ile çin. lung 
(yılan)dan ars-ı-lan/arslan-aslan. (bk. 
Yılan). / 

Gelincikle arslan arasında tüylerin boya- 
mı (rengi) bakımından benzerlik vardır. 
”.. as (ars).. gibi isim köklerine ejderha, 
canavar, yırtıcı, korkunç anlamındaki 
ılan... eklenmiştir. As-ılan (ars-ılan)... gi- 
bi" (VH.). 

Arslan sözcüğü, Anadolu Türkçesine, 
Asya Türkçesinden geçmiştir. 

Hit, urmah, süm, urmah (ur/yırtıcı, ya- 
bancıl, köpek, mah/güçlü, büyük), alm. 
Löwe, İr. lion, ing. lion, lat. len, gr. leon, 
fars. şir, ar. esed, isp. leon, itl. leone, 
çuv, araslan, uslan, tat. araslan, (HE.). 


ARŞIN, fars. erş (dirsekten orta parmak 

ucuna değin uzunluk, Türkçesi arış'tır, 
Z$.)ten ar-şaı-n/arşın (dirsekle parmak 
ucu arasınca bir uzunluk ölçeği). 
ZŞ. sözlüğünde erş sözcüğünün tr. arış 
anlamına geldiğini söylüyorsa da, Kâş. 
da arış "eriş, dokumanın tezgâha sarıl- 
mış olan ve uzunluğuna dikine bulunan 
telleri” açıklaması görülüyor. Arış bir 
uzunluk ölçeği diye tanımlanmıyor. Uy- 
gur Türkçesinde arış için "arınmış, te- 
miz.” deniyor. Bize kalırsa arşın fars. 
erş/arş sözcüğüne getirilen ın ekinden 
oluşmuştur. Nitekim Türkçede ın yaygın- 
dir: yğan/yığın, akan/akın, kışaın/kı- 
şın, kalaın/kalın bg... 

ARŞINLAMAK, fars. erş'ten tr. ın ekiyle 
arşın (bk.)dan arşınla-mak/arşınla- 
mak (arşınla ölçmek, geniş adımlarla yü- 
rümek..). 

ART, tr. art (arka, sırt, dağ geçidi, sarp 
Yer, yokuş, dik, bayır, yardım)tan art. 
Artt/art.. 

Ar kökünün biri geri, öteki çoğalma ol- 
mak üzere iki ayrı anlamı içeren sözcük- 
leri oluşturduğu belli. Arta kalan (arka- 
da kalan, arkaya kalan), arkaya kalan 
(arta kalan), gerisi (arkası), arta kalanı 
(&cri kalanı) gibi deyimler art kökünün 
Beri, arka anlamını içerdiğini gösteriyor. 
agcan (verimi yüksek olan), bu yıl buğ- 
ayın verimi arttı (bu yıl buğday daha 
gok oldu), koyunları artırdı (koyunları 
çoğa. Kimi yörede artırdı yerine art- 

"dı denir. Yazı dilinde arttırmak daha 


yaygın). Bana yeter, artanı senin (bana 
yeter geri kalanı, çoğalanı senin. Bana 
yetenden kalanı, çoğu senin). Yetti de 
arttı bile (yetti de geriye kaldı bile). 
Artağan (artıcı olan, verimi yükselen), 
artakalan (yeterinden çoğu, geriye ka. 
lan, arkada kalan), artakalmak (geriye 
kalmak, artıp kalmak, yeterini aşmak), 
artçı (arkadan gelen), artdamak Ç(arka- 
damak, damağın arka bölümü), artı (ço- 
galmaya elverişli, üç artı beş: üçü beş ço- 
Baltarak-sekiz, dört artı on: dörde on ek- 
leyerek-on dört)... 

ARTEZYEN, fr. art&sien (Artois toplulu- 
Bunun yaptığı gibi, toprağı büyük burgu- 
İarla delerek su çıkarma). 

Artezyen kuyusu (toprakta açılan derin 
bir kuyu, ondan alınan su)... 

ARTIK, tr. artuk (çoğalmış, artık)tan ar- 
tık. 


Tr. ar (t) kökü çoğalma, artma, arkada 
olma bg. anlamları içeren eylemlerin 
kaynağıdır. Ar köküne eklenen t sesi ey- 
lemin çekimini sağlar, ar-t-mak/artmak 
(çoğalmak, daha çok olmak) gibi. Sonda- 
ki uk/ık nitelik ekidir, kırak/kırık, çık- 
ık/çıkık, yar-ık/yarık gibi. Ar-t-uk/ar- 
tuk-artık, (artmış, çoğalmış, ayrıca: geri- 
ye kalan, artan, yeterince olanı geçen, 
bırakılan). Kılıç artığı (kılıçtan kurtu- 
lan, öldürülmeyen, geriye kalan), sofra 
artığı (sofradan geriye kalan, yenmeyen, 
bırakılan), artık yıl (gerçek süre ölçüsü. 
nü aşan, bir yıl çok olan), kazanç artığı 
(gelir çoğu, os. kâr fazlası). Ar. fazla, zi- 
yade (Osmanlı yazınında). 

Artıkçı (artanı alan, sofradan arta kala- 
nı yiyen), artıkçılık, artım, artırılmak, 
artırım, artırmak, artış... 

ARTMAK, tr. art (çoğalma, geriye kalma, 

artma bildiren kök)tan art-mak/artmak 
(çoğalmak, geriye kalmak, yeteri aş- 
mak). 
Sözün kökü ar'dır, t sesi ortack olup ey- 
lemin çekimini kolaylaştırır, anlam geniş- 
lemesini sağlar. Sürmek'ten sür“— 
mek/sürtmek, örmek'ten ör-t-mek/ört- 
mek bg. 

ARUZ, ar. arz (göstermek, devenin yap- 
rak yiyişi, atın gidişi)dan aruz (anlam de- 
Bişmesiyle, şiir ölçüsü). 


lçüsü, acemi deve, yöre, 
Mekke-Medine yöreleri, bulut, dar yol, 
at (Ter. Kam.). 
Aruz denen şiir ölçüsünü, İmam Halil 
adlı birisinin, deve yürüyüşündeki uyu- 
mu örnek alarak, düzenlediği kanısı yay- 
gındır. Oysa bu kanı doğru değildir. Aru- 
zun islamlıktan çok önce çölde yaşayan 
konar-göçer Arap ozanlarınca kullanıldı- 
Bı biliniyor. Bu nedenle İmam Halil gibi 
kimsece bulunması olanağı yoktur. Aruz 
kavramının içerdiği şiir ölçüsü, 
1250 de yazıya geçirilip bir örneği elimiz- 
de bulunan Gilgameş Destanı'nda uygu- 
lanmıştır. Bu ölçüyü uygulayan ozanın 
adı da Sin Likke Ünnini'dir. Adı geçen 
yapıtın ölçüsü “recez bahri"den, aruzun 
bölümlerinden biridir (Gilg. Des. S. 7, 
1944, Landsberger). Ayrıca (TDD, sayı 
310, ÖAA.)... 


, toprak, sunma, 
gösterme, bildirme). Anadolu Türkçesi: 
ne yazın yoluyla geçti. Yeryüzü, toprak 
anlamına gelen arz ile genişlik anlamın- 
da söylenen arz'dan eylem türetilmez. 
Yalnızca sunmak, göstermek anlamına 
gelen arz'a etmek-eylemek sözcükleri ta- 

ılıp arz-etmek, arz-eylemek sözcükleri 
türelilir, sunmak, bildirmek, göstermek 
karşılığı söylenir. 

ARZIHAL/ARZUHAL, ar. arz ile hal'den 
arz-ı hal (durumu bildirme, olayı göster- 
me) tr. dilekçe, yine ar. istida (bk.). 
Arzıhalcı-arzuhalcı (dilekçe yazan kim- 
se). 

ARZU, fars. ârzü (istek, dilek, umuş)dan 
arzu... arzulamak (özlemek, göresi gel- 
mek), arzulu (istek 

ASABİ, ar. asab (sinir, sinir telleri, da- 
mar, iplik)tan asabi (sinirli, öfkeli, kolay 
kızan, birdenbire öfkelenen). 

ASAL, tr. as (alt, temel, taban)dan as-al/ 
asal (tabanla ilgili, temelle bağlantılı 
olan, köklü, kökende). 

Yakın dönemlerde türetildiği söylenen 
ar. üss (temel, taban)dan geldiği, al eki- 
nin de işlek olmadığı söylenir. Bu yanlış- 
lık. Ar. üss ile ir, as, es, ast kökleri bir- 
birine benzemez. As kökünde kurmak 


eylemi yoktur, ar. üss ise kurmak eyle- 
mine dayanır. As kökü, Türk dilinin en 
eski, Araplarla, islam diniyle karşılaşma- 
dığı dönemlerde kullanılan, bugüne de- 
gin üss'le ilgili sözkonusu olmayan bir 
ürünüdür. Yazılı kaynaklara bakıldığın- 
da, ar. üss kökünün tr, as'tan çok sonra 
ortaya çıktığı, kullanıldığı anlaşılır. Öte 
yandan as kökü, üss olarak yalnız Arap 
dilinde değil, Hitit, Akad, Sümer dille- 
rinde de vardır. Hit, as, es kökü imek, 
olmak anlamını içerir. 

Hititçe: asavar (ağıl, ahır), asallu (ol- 
mak, inmek), asangul (geriye kalma), 
asandulas (ordu konağı, konak, garni 
zon), asas (yerleştirmek), asus (iyi, yar- 
dımsever), assuvaz (iyice, iyi bir nitelik- 
te), assuvatar (iyilik), assuzeri (ibrik, 
testi), astaniyavar (suç, yazık), astiras 
(yıldız), assiyavatar (sevgi). 

Bu örnekler as kökünün çok eski oldu 

nu gösteriyor. Halk ağzında asal söz: 
gü bilme-bulmaca anlamındadır 


ASALAK, ir. asılmak (takılmak, yapış- 
mak, bağlanıp sarkmak)lan as-a-lak/asa- 
lak (asılıp kalan, yapışıp duran, başkası- 
nın sırtından geçinen). 

Halk ağzında, çalışmadan yaşayan, 
emeksiz geçinen anlamındadır, ar. tufey. 
li (SDD.). 

ASAYİŞ, fars. âşâyiş (dinlenme)ten asayiş 
(toplumun düzenini sağlama, tedirgin 
edici durumları ortadan kaldırma, genel 
düzeni koruma). 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçen 
asayiş sözcüğü anlam genişlemesine uğ- 
ramış. 

ASFALT, gr. asphaltxos (Gift)tan fr. asp- 
halte/asfalt. o Asfaltlamak, asfaltlan- 
mak... 

ASIL, ar. asl (taban, temel, bk. Nasıl)dan 
asıl (temel olan, kaynak, öz, dayanak, 
Anadolu Türkçesinde anlam değişikliği- 
ne uğramış). 

ASILANMAK, tr. assı (yarar, kazanç, çı- 
kar)dan assı-lan-mak/asılanmak (assı 
kökünden s sesinin düşmesiyle. Yarar- 
lanmak, kazanmak, çıkar sağlamak, ge- 
lir elde etmek). 


ASILMAK,tr. asmak (as kökünden)tan 


ASILSIZ Sg 


ASMAK 
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asıl-mak/asılmak (kendi kendine asılı 
kâlmak, sarkıtılmak, yukardan aşağı doğ- 
ru kalmak. Bir yere tutunup sarkıtıl- 
mak.). 
Il-mak ekleriyle: basmak'tan bas-ıl- 
mak/basılmak, kırmak'tan kır-ıl-mak/- 
kırılmak, sarmak'tan sar-ıl-mak/sarıl- 
mak... Eylemin özneye yönelmesinde ıl 
ortackinin etkinliği. Eylemi yöneten öz- 
nede kendi kendine dönüş var, ancak ne- 
den öznenin dışındadır. Kişi kırılır'ken 
kırılma nedeni dışta kalıyor. Bir olaya 
üzülerek kırılmak. Bunun gibi asılmak 
eyleminde de il ortackinin yarattığı an- 
lam değişiklikleri var: asılı kalmak, sark- 
mak, birine yapışmak, ardından koş- 
mak, ardını bırakmamak, direnmek, üs- 
tüne varmak. 

ASILSIZ, ar. 


sl (kök, taban, temel, bk. 
asıl)dan asıl-sız/asılsız (gerçekdişi, doğ- 
ru olmayan, yalan, boş). 

ASIM, tr. asmak (as, kökünden)tan 
as-ı-m/asım (asma işi, boyuna asılan 
süstakısı). 

ASİ, ar. isyan (ayaklanma, başkaldırma)- 
dan âsi/asi (başkaldıran, ayaklanan, or- 
talığı karıştıran). 

ASİSTAN, lat. assistare (yanında, yakının- 

da durma)den assistans (yanında du- 
ran, yakınında duran, yardım eden), İr. 
assistant (yardımcı). 
Türkçeye © Üniversite'nin. kuruluşuyla 
(Daru'İ-funun'un Üniversite'ye çevrilişiy- 
le) girdi, başka çalışma dallarında yar- 
dımcı anlamında söylenir oldu. 

ASKER, ar. asker (toplamak, biraraya ge- 

tirmek, kalabalık olmak, birikmek, Ter. 
Kam.). Tr. çeri, er. 
Orduya, belli yaşta kimselerin toplanma- 
sından oluşan büyük kalabalık nedeniy- 
le, çeri, er karşılığı asker denmiştir, Ar. 
cünd denir, asker sözcüğü toplama kar- 
şılığı söylenir. 

ASKI, ir. asmak (as kökünden)tan as-kı/ 
askı (bir nesnenin asılmasına yarayan 
araç.). 

Tr. de gı, kı ekleri, çoğunlukla, araç bil- 
dirir. Atmak'tan at-kı/atkı (omuzlara 
atılan, boyuna dolanan örtü), sarmak'- 
tan sar-gı/sargı (sarmaya yarayan araç, 
sarılmış nesneyi çevreleyen araç), bil- 


mek'ten bil-gi/bilgi (bilinen nesne). 

ASLA, ar, aslâ (olumsuzluk bildiren pekiş- 
tirme ilgecidir, yok, olmaz, kesinlikle 
olamaz bg, alanlarda söylenir). 


ASLAN, tr. aslan (bk. Arslan). Aslan (ars- 
lan)dan türemiş sözcükler: Aslanağzı, as- 
lanca, aslankuyruğu, aslanpençesi... 


ASMA, tr. asmak (as kökünden)tan as- 
mak (üzüm asması/asılarak yetişen, sar- 
kan bir bitki olması nedeniyle. Asmak 
eylemi.). 
Asmabahçe, asmabiti, asmalık (üzüm as- 
malarının olduğu yer). 


ASMAK, tr. as (sarkma, takılma, (utun- 
ma, eklenme, bitişme bildiren kök)tan 
as-mak/asmak (mak ekiyle anlam geniş- 
lemesi. Bir nesneyi yüksek bir yerden 
aşağı sarkıtmak. Bir nesnenin bir yanını 
başka bir nesneye tutturarak boşlukta 
kalmasını sağlamak bg). 

As kökünün Türk dilinde, anlam değiş- 
mesiyle, türlü türlü olayları yansıttığı, 
bu olaylar arasında oluş, biçim, nitelik, 
özellik bakımından bağlaşım olmadığı 
örülür. 
Üs kökünde uzamak, gerilmek anlamı 
saklı: asılmak (uzamak, uzatılmak, esil- 
mek, Kâş,). I-lmak/ılmak ekleri as kö- 
künün anlamını genişleterek yeni bir ola- 
yı yansıtıyor. Uzamak, gerçekte, asılan 
bir nesnenin sarkışı, yerçekimi nedeniy- 
le, yukardan aşağı doğru uzamasından 
kaynaklanır. Asılan nesne uzar. As kö- 
künde çekmek, germek anlamı: asınmak 
(bir nesneyi çekmek, germek, esinmek, 
Kâş.). As/es, ya da es/as döneşmesiyle 
eylem değişikliği. 
As kökünde takılmak, bir nesneye eklen- 
mek: aslınmak (bir nesne başka bir nes- 
neye takılmak, eslinmek, Kâş.). As/es, 
es/as dönüşmesiyle anlam ayrılığı, As 
kökünde yarar, kazanç anlamı: assı, as- 
sığ, asığ (yarar, kazanç, gelir, fars. kâr, 

Kâş.). 

As, çıplak bir kavram olarak, kakım de- 

nen bitki, az. As (odalıklara verilen ad, 

odalık, ar. cariye, Kâ 

As kökünde ikiyi k, yaltaklanma, 

yardakçılık anlamı; asgançu (yaltaklan- 

ma, ikiyüzlülük, Uyg,). As kökünde alay 
etme, eğlenme durumu: asgançulamak 


(eğlenmek, alaya almak, gülmek, ikiyüz- 
lülük, yaltaklanma, Uyg.). As kökünde 
eğitme, yetiştirme, geliştirme anlamı: 
asırmak (eğitmek, yetiştirmek, geliştir- 
mek, Uyg.). As kökünde alt, aşağı, al- 
çaklık bildirme özelliği: asra (alt, aşağı, 
alçak, alçak gönüllü, Üyg.). 
Bu örneklerin kiminde as kökünün t se- 
si düşmüş olabilir, ast iken as'a dönüş- 
me olasıdır, ancak as kökünde değişme 
yoktur. As kökünde beslenme, yemek 
anlamı; aslamak. (yemek, beslenmek, 
hayvanlar için, Uyg.). 
Halk ağzında as kökünden türemiş, 
bambaşka anlamlar içeren, sözcüklerin 
sayısı çoktur: Ası (erken, gün doğmadan 
önce, yetişkin, büyük, gösterişli, iri, sürü- 
ye katılan kuzulamış koyun). Asıdan gel- 
mek (erken gelmek). Asık (cılız, yeterin- 
ce gelişememiş, ince, ar. faiz), Asıma 
(kova, su kabı. Omuza konan bir sırığın 
iki ucuna iple asılma nedeniyle). Asım, 
takım (boyuna, kola takılan süstakıları). 
Asırgan (yokuş, asılır gibi yürüyerek çıkı- 
lan yer). Askı (bir parmak genişliğinde 
aralıklarla dizili altın süstakısı. Kola bo- 
yuna asılmasından askı adını aldığı bel- 
1). Askıya çıkma (ipekböceğinin koza 
sarmak üzere ağaç dalına çıkışı.). Asku 
(bir kişinin biçimine, davranışına göre 
yakıştırılan ad.). Asma (değirmen çarkı- 
na su veren oluğun ucuna takılan ağaç). 
Asmalık (ocağın üstünde, üzerine ötebe- 
ri konan çıkıntılı yer.). Asramak (besle- 
mek, büyütmek). Asra (aşağı, alçak, aşa- 
ğıda). Assı (yarar, çıkar, gelir.). 
As kökünden türemiş sözcükler; Asa ko- 
mak (asıvermek, asmak, asılı bırak- 
mak), asarmak (korumak, saklamak, gö- 
zetmek), asılacak (asılması gereken), as- 
kı (ipek kozası), askı küpe (sarkan kü- 
pe), asmalık (çardak), asra (karşı yaka, 
karşı yön, alt, aşağı, ileri), asrağı (bir 
gün önceki, bir gece önceki)... 
Asmakabağı, assubay, asteğmen, astır- 
mak, asyön,.. 
ASTAR, fars. âster Çiçörtüsü, giysinin içi- 
ne dikilen içlik)den astar. Yatak astarı, 
yorgan astarı, giysi astarı... Yüz buldu 
astar da istiyor (aldığından daha çoğu- 
nu istiyor. Bulamazken buldu'da yetinmi- 
yor, davranışlarında ileri gidiyor), astarı 


yüzünden pahalı... 
Astarlamak, astarlı, astarl 


ASTIM, gr. asthma (soluk darlığı)dan as- 
tama/astım (göğüs tutukluğu, soluk alıp 
verme darlığı, tıkanıklık). 


ASYA, hit. assuva (Asya)dan ilkçağ Batı 
dillerine, lat. asia, gr. asia olarak geçti. 
Önceleri Lidya'da bir yerleşme yerinin 
adıydı, sonraları Anadolu'nun bütünü- 
ne, "Küçük Asya" diye çevrilen, verilen 
bir ad oldu. Lidya diline Hitit dilinden, 
ona da daha önceki Anadolu dillerinden 
geçti. Ass kökü (iki ss'li) Grek-Latin dil- 
leriyle açıklanamaz, Anadolu kaynaklı- 

ir. 


AŞ, sanskr. âç (yemek)tan fars, Aş (ye- 
mek), âşâmiden (içmek, yemek)le eşkö- 
kenli, 

Ar. ayş, sanskr. âç, aca, ad, lat, esus, 
alm. Essen, hit, ezzan, fars. Aş, fr. man- 
ger, gr. edein, got. itan, es alm. ezzan, 
tr. yemek, azık. 

Aş, Uygur Türkçesinde: kurbanlık, kur- 
ban yemeği... Aşatmak (tattırmak, yedir- 
mek, aşanmak (yemek yemek, besin al- 
mak), aşlamak (yemek yemek), aşlık 
(emek pişirme yeri, ar. matbah, os. 
mutbah, mutfak). Aş'tan: aşaç, aşıç, eşiç 
(tencere, aş kabı), aşbar (saman, kepek 
karışımı hayvan yemi), aşsamak (yemek 


Aş (yemek) sözcüğünden böylesi değişik 
dil varlıklarının türetilmesine bakılırsa, 
Türk diline geçişinin epeyce eski olduğu 
anlaşılır. 

AŞAĞI, ir. aşak (dağ eteği, tepenin arka- 

sıylan aşağı (dağın eteğine doğru, tepe- 
nin arkasına, inişe doğru) 
Tr. aş kökünde öte)» çeçmek, tepenin 
arkasına geçmek, dağın eteğine inmek 
gibi iniş bildiren anlamlar saklı (bk. Aş- 
mak). Aşak sözcüğü aşılan yer, ötesine 
geçilen yer anlamındadır. Sondaki ak 
eki, aş köküne eklenince, aşmak olayı- 
nın gerçekleştiği yeri bildiriyor. Aşak 
sözcüğüne eklenen la-mak ekleriyle orta- 
ya çıkan aşak-la.mak/aşaklamak eyle- 
minde küçük düşürmek, aşağı saymak, 
değersiz kılmak, önem vermemek gibi 
yerici anlamlar saklı. 
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AŞINMAK. 


AŞAĞILAMAK, ir. aşak (aşağı, dağ eteği, 
dağ dibitan o aşakılamak/aşak-la- 
mak/aşağlamak/aşağılamak (küçük dü- 
şürmek, değersiz, önemsiz saymak). Söz- 
cüğün gerçek anlamında; aşağılamak 
(dağın eteğine indirmek, tepenin arkası- 
na aşırıp inişe geçirmek, tepeden eteğe 
doğru indirmek, doruktan dibe yolla- 
mak). Aşağılaşmak, aşağılık, aşağısa- 
mak, aşağısı bg. hep aşak'tan. 

AŞAK, tr. aşmak (öteye geçmek, tepenin 
eteğine, odağın dibine | inmek)tan 
aş-a-k/aşak (aşılan yer, inilen yer, 
etek)... 

AŞAMA, Ir. aşamak (üstün gelmek, yen- 
mek, yükselmek)tan aşama (yükselinen 
yer, aşılan/varılan yer, çıkılan basa- 
mak). 

AŞAMAK, tr. aş (yükselmek, üste çıkmak, 
öleye geçmek, doruğu aşmak)tan aş-a- 
mak/aşamak (üstün gelmek, yenmek, 
alt eylemek). Aşama ile bağlantılı olan 
bu eylemin yakın yıllarda ortaya çıktığı 
sanılıyordu. Oysa 17. yüzyıldan beri Ana- 
dolu Türkçesinde geçiyor. (Tar. Söz.). 
Halk ağzında, aşamak: yemek yemek, yi- 
yesi gelmek, karnını doyurmak bg... Uy- 
gur Türkçesinde, aşamak: yemek, alıp 
götürmek, silip süpürmek, bitirmek, or- 
tadan kaldırma! 

AŞI, tr. aş (bağ, kenet, bağlık)tan aş-ı/aşı 

(bağlama, ekleme, bitiştirme, yapıştır- 
ma, Anlam genişlemesiyle: pekiştirme, 
besleme, güçlendirme, asaca, bitkiye, ki- 
$iye, hayvana yeni bir gereç ekleme, aşı 
yapma bg,). 
Aşlalmak (kaplarda kenetlenmek), ağla- 
mak (kenetlemek), aşlatmak (kenetlet- 
mek, Kâş.). Aşı sözcüğünün kök anla- 
mında bağlama, pekiştirme, ekleme bg. 
durumların bulunduğu belli. 

AŞI BOYASI, tr. aşu (kızıl toprak)dan aşı 
boyası (kızıl topraktan çıkarılan boyama- 
da kullanılan boyalar topraktan, kökten 
yapılırdı. Nitekim evlerin duvarlarını sı- 
Vamaya yarayan kızıl toprağa da aşı, aşu 
denir, Anadolu halk ağızlarında aşu, 
aşur, aşo sözcükleri boya çıkarılan kızıl 
toprak anlamındadır). 

1. ochra (kızıl toprak boyası), alm. oc- 
er, fr. ocre, isp. ocre, ing. ochre, 


sanskr. okhra (sarı toprak). 

Batı dillerinde kızıl toprak (aşı boyası) 
sözcüğünün kökeni sanskr, okhra (sarı 
toprak)dır. 

Tr. aşu/aşur sözcükleriyle sanskr. okh- 
ra arasında (sözcüklerin okunuşu, ses ya- 
pısı bakımından) benzerlik vardır. Batı 
dillerinde och (ok. oş) ile tr. aş, sanskr. 
okh sesleri birbirine yabancı değil. 

ÂŞIK 1, ar. ışk (bir varlığa karşı aşırı sev- 
gi duyma, (bağlanma)tan âşık (bağla- 
nan, birine karşı aşırı sevgi duyan, bağ- 
landığından başkasını görmeyen). 

AŞIK TI., tr. aşuk (aşmak'tan)tan aşık. 
Türk dilinde, genellikle, aşık kemiği biçi- 
minde söylenir. Topuğun dışa taşan, ka- 
barık kemiğine verilen ad. Bu adı alması- 
nın nedeni, kemiğin dışa doğru çıkık, aş- 
kın olmasıdır. Ik, uk ekleriyle ad: bur- 
mak'tan bur-uk/buruk (kasırga, hor- 
tum, Oenenmiş öküz), (o yaymak'tan 


yay-ık/yayık o (karmaşıktan, o yoğurttan 
yağ çıkarma aracı. Yaymak sözcüğü vur- 
mak, çalkalamak anlamlarına da gelir, 
bk. Yayık). 


AŞILAMAK, tr. aş (bağ, kenet, yapıştır- 
ma)tan aşsıla-mak/aşılamak (aşı yap- 
mak, pekiştirmek, bağlam, güçlendir- 
mek. Bk. Aşı). Halk ağzında aşlamak (ı- 
sınmış suya, biraz, soğuksu katmak, kay- 
naşmış sıvının ısısını düşürmek için $0- 
guk sıvı katmak, ağacı, bitkiyi, kişiyi aşı- 
lamak). 

Aşılanmak, aşılatmak, aşılı... 

AŞIM, tr. aşmak (erkeğin dişiyi döllemek 
için üstüne binmesi)tan aş-ı-m/aşım (aş- 
ma, dölleme, erkekle dişinin birleşme- 


si). 

Im ekiyle, yıkam/yıkım, kıyam /kıyım, 
alım-satım DE, 

AŞINMAK, ir. aşmak (öteye geçmek, te- 
peyi arkaya dönmek)tan aşı-n-mak/a- 
şınmak (kendi kendini aşmak, kendi 
kendini çoğaltmak, anlam genişlemesiy- 
le yıpranmak, eskimek). 

Aşınmak sözcüğünde, anlam genişleme- 
si anlam değişmesine dayanıyor. Sözcü- 
gün kökü olan aş çoğalmayı, artmayı da 
içeriyor. Aşınmak eyleminde neğnenin 
kendi kendine ufalanarak, kırıntılara ay- 
rılarak çoğalması sözkonusudur. Ufala- 


AŞIRMAK 
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narak çoğalan bir nesnenin yıpranması, 
küçülmesi, dolayısıyla aşınması doğaldır. 
(Bk. Aşmak). 

Aşındırmak, aşıntı bg... 

AŞIRMAK, tr. Aşmak'tan aş-ı-r-mak/aşır- 
mak (öteye geçirmek, tepenin arkasına 
geçirmek, bir yandan öte yana gönder- 
mek). Irmak ekleriyle: taşmak'tan 
taş-ır-mak/taşırmak (dışarı, taşraya çı- 
karmak), batmak'tan bat-ır.mak/batır- 
mak (dibe indirmek), şaşmak'tan şaş-ır- 
mak/şaşırmak (kendi kendine şaş- 
mak)... (Bk. Aşmak). Aşırtı, aşırtıcı, 
aşırtmak, aşıt (dağ geçidi)... 

AŞK, ar, ışk (sevme, eğilim duyma, yönel- 
me, bağlanma)dan aşk. Tr. sevi, sevgi, 
sevgü, Seviş... 

AŞKIN, tr. aşmak (öteye geçmek, tepeyi 
arkaya dönmek)lan aş-kan/aşkın (aş- 
mış, yücelmiş, doruğa ulaşmış, tepeyi 
dönmüş, yüce). Kın ekiyle: basmak'tan 
bas-kın/baskın, şaşmak'tan şaş-kın/şaş- 
kın, taşmak'tan taş-kın/taşkın... 

AŞMAK, tr. aş (yükseliş, geçiş, artış, yıpra- 
nış, gidiş, varış gibi çok değişik anlamla- 
ryiçeren eylemlerin kökü)tan aş-mak/aş- 
mak. 

1- Yüksek bir tepeye çıkarak arkaya 
dönmek, öte yana geçmek. 2— Artmak, 
çoğalmak. 3- Döllemek. 4— Sınırı geç- 
mek, çok ileri gitmek (aşırı). 5 Yüksel- 
mek, yüceleşmek (aşkın). 6— Pekişlir- 
mek, güçlendirmek, eklemek (aşılamak, 
aşı yapmak). 7- Taşmak (kaynamak, f1ş- 
kırmak). 8- Bağlamak, kenetlemek (aş- 
lalmak, aşlamak, aşlatmak, kaplarda ke- 
netlenmek, kenetlemek, kenetletmek, 
Kâş.). 

Bu örnekler aş kökünden türeyen aş- 
mak eyleminin ne denli geniş bir anlam 
değişikliğine, gelişmesine elverişli oldu- 
Bunu gösteriyor. Aş köküne takılan orta- 
ekler, aş-ır-mak/aşırmak, aş-ın-mak/a- 
şınmak eylemlerinde görüldüğü gibi ye- 
ni bir eylemin doğmasını sağlıyor. Böyle- 
ce yıpranmak anlamını içeren aşın- 
mak'la, öteye geçirmek karşılığında söy- 
lenen aşırmak arasında bir işlem ayrılığı 
doğuyor. 

AŞ-YERMEK, aş (bk.) ile yermek (beğen- 
memek)ten aş-yermek/aşyermek (gebe 


kadınların, gebelik sürelerinde değme 
yemeği beğenmemeleri. Yemeği beğen- 
memek, yemeğe istek duymamak, ye- 
mek seçmek bg.). 


at (binek, yük taşıyan evcil yara- 
at. 

çün kökeni, a sesiyle başlaması ne- 
deniyle, doğal bir ses yansımasına daya- 
nıyor. Başka dillerle karşılaştırma yapın- 
ca arada bir yakınlık bulunamıyor pek. 
Öte yandan Hint-Avrupa dillerinde at 
ile araba yanyana görülüyor. At anlamı- 
na gelen sözcükle araba anlamını içeren 
sözcük eşkökenli, Eski uygarlık ürünle- 
rinde, özellikle yontularda, kabartmalar- 
da, toprak kaplar üzerindeki süslemeler- 
de at bir savaş aracı niteliğindedir, savaş 
arabasına, av arabasına koşuludur. 
Asur, Sümer, Hitit, Urartu, Yunan, Mi- 
sır, Pers kabartmalarında, öteki uluslar- 
da at ile araba, savaş birlikte işlenir. 
Söylence varlıklarında at-araba-güneş 
üçlüsü bir bütündür, atlar güneş-araba- 
sı'na koşuludur. At ile araba bağlantısı- 
nın en eski örneklerini Anadolu-Mezo- 
potamya uygarlık ürünlerinde görmekte- 
yiz. Bu durum, at'ın ilkin bu yörelerde 
evcilleştirildiğini, yararlanılır duruma ge- 
tirildiğini kanıtlar. Sümer dilinde anşu 
sözcüğü eşek anlamındadır. At, katır 
sözcükleri, bu anşu (eşek) sözcüğüne ta- 
kılan eklerle oluşur. Demek at, eşek gibi 
yaratıkları evcilleştirme işine, önce, eşek- 
le başlanmış. 

Süm. anşu (eşek), anşı-gir.nunna (ka- 
tır), anşu-kurra (at, savaş arabasıyla bir- 
likte), anşu-kurra-salal (kısrak), gr. ip- 
pos (Attika ağzında), ixxos (Alolia ağzın- 
da), lat. eguus, caballus, fr. cheval, itl. 
cavallo, isp. caballo, fars. esb, ar. hısân, 
es, alm. ehu, alm. Pferd, sanskr. açva-s, 
kranta, ibr. s5. Sanskr, paravereda söZ- 
cüğü arabayı pekiştiren anlamında pa- 
ra-ve-reda sözcüklerinden oluşur, at kar- 
şılığı ve geçer, ve-redus, ve-reda sözcük- 
leri atlı araba anlamını içerir (Alman di- 
linde at anlamında söylenen pferd sözcü- 
günün kökeni bu  paravereda'dır). 
Sanskr, ratbah, redus, reda sözcükleri 
araba anlamına geldiğine göre at'la bağ- 
lantıları bir taşıt aracı olma yüzünden- 
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ATAMAK 


dir. İmdi at anlamını içeren sözcüklerin 
köklerinde dönüşme pek de olası değil: 
aç, an, ek, es, hıs, ve, İx, cab, cav... 


ATIL, tr. at/ad (devinme, doğru, vurma, 
niteleme, ek sıçrama, çıkma, açma, 
açılma, patlama bg. değişik olayları bildi. 
ren Kök). 

At-ad kökü, aldığı eklerle, değişik du- 
rumları yansıtırken doğadan uzaklaşmı- 
yor. Bu özellik, at-ad kökünün doğal bir 
Ses yansıması oluşundandır. 

T/d seslerinde dönüşme, at-ad kökünde 
anlam değişmelerine  yolaçıyor. Eski 
Türk ağızlarında, çoğunlukla, £ sesi ge- 
çerliydi. Bugün adamak, eskiden ata- 
mak (sunmak), bugün adım eskiden 
atım, bugün adak eskiden atak (adanan, 
sunulan), bugün odun eskiden otun bg. 

Atmak (bir nesneyi bir yerden başka bir 
yere fırlatmak) ile adlandırmak (adını 
koymak, ünlendirmek) arasında, köken 
birliğine karşılık, anlam yaklaşımı bul- 
mak konuya yabancı kalanlar için kolay 
değildir. Sözgelişi otlamak (yaylımda ot 
yemek) ile otlamak (sayrıyı sağlığa ka- 
Vuşturmak için em/ilâç yapmak) eylemle- 
rinin eşkökenli olduğunu bilmek kolay 
da, anlam ayrılığını çıkarmak değil, 
Türk ağızlarında nesnelere ad vermek'le 
bir yerden bir yere fırlatmak anlamını 
içeren atmak eşkökenlidir, olayı ayrı ay- 
rı kaynaklı gösteren t/d seslerindeki dö- 
nüşmedir. At (ün, san, ad,), ad (ün, san, 

at) sözcükleri Uygur Türkç de eşan- 
lamlı, at/ad (ün, san, ar. 2) Atlığ 
(ünlü, anlı sanlı, bilinmiş, Kâş.) sözcü- 
Günde at kökü ad karşılığı, ikisi de ün, 
san, ar. isim, fars. nâm anlamında, 
Halk ağzında: atım atım (adım adım), 
atım (atmak'tan atış anlamında), adaş/ 
ataş, adam/atam (kişi, erkek)... 

At kökünün türevleri: atacak (hallaç tok- 
mağı), atağan (öğünen, kendini ünlendi- 
ren, alıp tutan), atak (çok konuşan, eli 
açık, atıcı, şölen, çağlayan, tüfek, dağyo- 
lu), atakcı (yalancı), ataklı (ünlü, sanlı, 
ad'ı yaygın), atamba (çocukların taş at 
ukları sapan), atanak (giysi asacağı), 
atanlaşmak (alışmak, çekişmek), atar 
(aulganlık), atgı (vergi, büyük yaba), at- 
gıcı (nişancı), atıcı (atıcı, küçük hıyar), 


atık Çiğri), atıkmak (adı kötüye çık- 
mak), atılan (çağlayan, ar, şellâle), atıl- 
gan (çağlayan, başkasının işine karışan), 
atıncı (hallaç), atıntı (yellerin bir oyuğa 
yığdığı kar), atıntı (yellerin bir oyuğa yığ- 
dığı kar), atırgaç (hamur yoğurma tekne- 
si, hamur atılan yer), atışmak (karşılıklı 
koşuk söylemek, karşılıklı söz atmak. 
Özellikle halk ozanlarının çalgı eşliğinde 
karşılıklı koşuk okumaları), atkaz (kan- 
dırma, aldatma), atkı (develerin su içtiği 
yalağa atılan tuz), atkıç (taş almaya yara- 
yan araç), atkın (boyası uçmuş, rengi at- 
mış), atkul (genç kızların başlarına attık- 
ları geniş örtü), atlaç (yamaç, eğik yer, 
bayır, tepe. Ötesine atlanılıp geçilen 
yer. Atın iki kalçası üstündeki düz yer, 
sağrı, kimi yerde atlaş denir), atlak 
(köprü), atlageç (köprü), atlama direği 
(çatı direği), atlambaç (akarsularda, ba- 
taklıklarda üzerinden geçmek için dizi- 
len taşlar), atlandı (birbirinin üzerinden 
atlayarak oynanan bir çocuk oyunu), at- 
langaç (geçek, sulardan geçme yeri), at- 
langaç (geçek taşı, sulardan üzerine bası- 
larak, birinden ötekine atlanarak geçilen 
taşlar), atlantı (dağlardan inen ufak su 
kolları), atma (dokumalarda enine atı- 
lan iplik, argaç teli), atmaca (koyuhlar- 
da, birbirine atlayan sayrılık, bulaşıcı 
sayrılık), atmak (heybenin iki gözü ara- 
sındaki bölüm), attırgaç (yufka çevirme 
aracı, yufkayı yukarı doğru atarak altını 
üstüne getiren düz tahta), attırım (çağla- 
yan)... 

Eski Türk sözlüklerinde: adag (adak), 
ad'ak (kap), ad'namak (boyası çıkmak, 
rengi atmak), atamak (ad vermek, ad 
koymak), atan (enenmiş deve), atgan 
(yük devesi), atkulak (tüfekte tetik bile- 
Ziği), atlamak (adım atmak), atmak (bir 
nesneyi fırlatmak, elden bırakmak... 
Hepsi için (bk. İbm.). Ad (ad. ar, isim). 
adandı (ad takındı, ad aldı... Hepsi için 
bk. Kit). 

Adaklu (nişanlı), adamak/adımak (ad 
vermek, sözvermek, ar, vaad etmek), 
adanlu (adını takınmış, adlı), adanmak 
(ad almak, ad kazanmak), adanmış va- 
kit (belli süre), ad bağlamak (ad al- 
mak), ad çıkarmak (ün salmak), ad eyle- 
mek (ad vermek, adlandırmak, adı bellü 


(ünlü), adım kalgımak (adım atmaya yel- 
tenmek), adımlamak (yürümek), adım 
yerde (adım başı), adına ne düşerse (ü- 
nüne, sanına ne yakışırsa), ad issi (ün- 
lü), ad itmek (ad bırakmak, ün bırak- 
mak), ad kazanmak (ün sağlamak), ad- 
lamak (ad vermek), adlanmak (ünlen- 
mek), adlu (ünlü), admak (basmak, 
adım almak), ad urmak (ad vermek), 
atım (adım), atım yeri (ok ereği), atış- 
mak (birbirine atmak). Bu bölünideki 
örnekler için (bk. Tar. Söz.)... 
At/Ad kökünün; t/d seslerinin ne denli 
dönüştüğünü, bu dönüşme sonucu an- 
lam kaymalarının, anlam genişlemeleri- 
nin oluştuğu görülüyor, At (binek) ile at 
(eylem bildiren kök), ad (ün, san) söz- 
cüklerini birbirinden ayırmak, ayrı kökle- 
re bağlamak, bugün için, pek kolay gö- 
rülmüyor. (Bk. AtL.)... 


ATA, hit, attas-addas (ata, baba)dan at- 
ta/ata, 
Asya Türkçesinde ata (baba) sözcüğü 
vardır (Kâş,, Uyg.), ancak kökeni, ata 
sözcüğünün içerdiği anlam dolayısıyla, 
Türk diliyle açıklamak kolay değildir. 
Ad kökü Hint-Avrupa dillerinde, İbrani 
dilinde vardır, Tevrat'ta geçen Adam/A- 
dem sözcüğü bunu gösteriyor. At köküy- 
se Anadolu dillerindendir, Avrupa ulus- 
larına Anadolu-Grek-Latin aracılığıyla 
geçmiştir. Asya Türkçesinde bulunan at 
kökü ün, san bildirir (bir varlığın, bir ki- 
şinin ad'ı olarak), baba anlamını içere- 
cek bir niteliği yoktur. 
Anadolu dillerinde, at, ad köküyle başla- 
yan sözcüklerin, değişik dönemlerde Do- 
bu dillerine geçtiği, eski Hind dilleriyle 
eşkökenli sözcüklerin bu yayılmaya yar- 
dımcı olduğu karşılaştırmalı bir çalışmay- 
la ortaya çıkar. 
Sanskr. Adama (Adem, adam) sözcüğü 
ad köküyle başlar, buna karşılık süm. ad 
sözcüğü baba anlamındadır. Anadolu dil- 
lerinde at, att köküyle; Attalos/attalus 
(Bergama krallarından üçünün orlak 
adı), Anadolu dillerinden gr. ye geçen 
Attalos, Attales, Attaleios, Attalikos bi- 
rer özel adtır, attagas Keira kuşu), atta- 
kes (çekirge) gibi. 
Asya Türkçesinde ad (ar. isim)tan adal- 


mak (adlanmak) eylemiyle ata, Atila, At- 
tila, Atalay sözcüklerinin türediği öne sü- 
rülür (Abuş.), atalmak, adalmak sözcük- 
lerinin de ünlenmek anlamını içerdiği 
söylenir (Abuş.). Böylece ata, attila, ata- 
lay sözleri ünlenmiş, tanınmış karşılığı 
oluyor. 

İmdi ad, at kökünden türeyen, ünlenme, 
tanınma anlamını içeren sözcüklerin var- 
lığı baba anlamını içerir bir köke kanıt 
değildir. Anadolu dillerinde atta (lus, 
los) sözcüğü yalnız baba anlamını değil, 
ulusun başı, yöneticisi, önderi karşılığını 
da içerir. Baba sözcüğü "kral" karşılığı- 
dır. 

Hur. attai, süm. ad, kop. atef, el. atta, 
bas. atta, hit. attas, addas, ak. a 
Köklerin tıpkılığı yanında anlam özdeşli- 


i 
Asya Türkçesinde, aba (Tibet dilinde ba- 
ba), aba (0ğ. anne), ata (0ğ. baba) aba 
(kıp. ayı, dikenli ot), ata (kır. baba), 
at'te (çuv. baba). 

Lat. atahus (dedenin dedesinin babası, 
tr. kurtdedenin atası). 

ATACAK, tr, atmak (vurmak, döğmek an- 
lamında)tan at-a-cak/atacak (hallaç tok- 
mağı, SDD). Pamuğun atılmasında halla- 
cın yaya vurduğu tokmak. Burada anlam 
genişlemesiyle atacak-vuracak (vurma 
aracı) karşılığıdır. 

ATAĞAN, ir. ATMAK (bk.)tan ata-gan/a- 
tağan (çok konuşan, gereğinden çok söz 
söyleyen, anlam genişlemesiyle: övünen, 
kendini çok öğen.) Günlük Konuşma di- 
linde atmak sözcüğünün abartmak, oldu- 
ğundan çok göstermek anlamında söy- 
İendiği biliniyor. 

ATAK, tr. at'lan atmak/atılmak-atak (ak 

ekiyle anlam genişlemesi) ileri atılan, 
çok alan. 
Halk ağzında, atak: çok konuşan, eli 
açık, şölen, şahin denen kuş, atıcı, nişan- 
cı, dağ yolu, çağlayan (hepsinde öne fır- 
lama, ileri atılma, açılma bg, anlamlar 
saklı). 

ATAMAK, tr. at (ad, ün, san, bir nesneye 
ilgi gösteren kök)tan at-a-mak/atamak 
(ad takmak, ünlendirmek, bir nesneyle 
ilgili kılmak, bağlantı kurmak). 

Alamak, anlam genişlemesiyle, bir göre- 
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ve getirmek, görevli kılmak, Sözcüğün 
at (ilgili kılma) köküyle bağlantılı ola- 
rak, bir kimseyi bir nesneyle, bir işle ilgi- 
li kılma, işle kişi arasında bağlantı kur- 


ma. 
Atamak (adlandırmak, çağırmak, seslen- 
mek, bir nesneyle ilgili olmak, bir nesne- 
ye bağlı bulunmak, ad vermek (Uyg.). 


ATELYE, r. atelier (işyeri, işlik)den atel- 
ye (işlik, işyeri. Halk ağZında atalya, ki- 
mi yörelerde atölye)” 

Anadolu Türkçeşirie yakın dönemlerde, 
yazın yoluyla geçti, sonra birçok işyeri: 
nin adı oluverdi. 

Atelyeci, atelyecilik... 


ATEŞ, fars. âteş (parlaklık, aydınlık. Doğ- 
rusu âtış'lır)ten ateş. 
Anadolu Türkçesine, eski Zerdüşt inanç- 
larının etkisiyle, ateşirf kutsal sayılması, 
onunla ilgili (âdak) yerlerinin, ocakların 
yapılması sonucu (geçti. Eski Türklerde 
de od/ot (ateş) Kutsaldı, Bugün, Anado- 
lu'da da ateş, ocak kutsal sayılır, saygı 
görür. 
Ateşbalığı, ateşböceği, ateşçi, ateşkayığı 
(ateşbalığı yakalamak için içinde ateş ya- 
kılan özel kayık), ateşkes, ateşlemek, 
ateşlendirmek, ateşlenmek, ateşletmek, 
ateşli, ateşlik, ateşperest (ateşe tapan, 
Zerdüşt inançlarına bağlı kimse). 

ATIŞMAK, ir. atmak (bk.)tan ataeş- 
mak/atışmak (karşılıklı olarak birbirine 
atmak. Atmak eylemini özneler arasın- 
da birbirine karşı sürdürmek). 
At köküne getirilen 1-5 ortaeki eylemin 
karşılıklı olarak sürmesini sağlar, Atış- 
mak sözcüğünün bir de atmakta birbiri- 
ne vardım etmek anlamı vardır. Özellik- 
le Asya Türkçesinde böyleydi. Öte yan- 
dan, yine atışmak sözcüğünün, atmakta 
birbiriyle yarışma anlamı da vardır, 
Karşılıklı atıştılar derken, bundan; bir- 
biriyle çekiştiler anlamı da çıkar. Türkçe- 
de yarışmak, karışmak, barışmak, sarış- 
mak, duruşmak, vuruşmak, görüşmek 
bg. İş/üş/uş ortaeklerini alan eylemler- 
de (sözcüklerde) iki öznenin birbiri kar- 
$ısında olma durumu vardır. Sözgelişi 
barışmak iki kişinin karşılıklı olarak bir- 
biriyle barış içinde girdiği anlaşılır. Du- 
Tum öteki eylemlerde de böyledir artık. 


'ATIŞTIRMAK, tr. atmak (bk.)tan at--ş— 

tır-mak/atıştırmak (kendi Kendine at- 
mak, yemek yemek, atmak eylemini ken- 
di kendisiyle yarışır gibi sürdürmek. Baş- 
ka bir anlamda, iki kişiyi birbiriyle çekiş- 
tirme, iki kişinin birbirine atmalarını sağ- 
lamak). 
Yakıştırmak, barıştırmak, gö irmek, 
vuruşturmak, yaklaştırmak, uzaklaştır. 
mak bg, eylemlerin yapısı atıştırmak'la 
özdeştir. 

ATİLLA, Attila (bk.)tan bozma ata-li- 
a/atilla (got. ila ekiyle es.an, kökenli at- 
ta/ata sözlerinden) ata-cık/atacık anla- 
mında söylenirse de doğru değildir. 
Türk dillerinde at-i-ll-a sesleri yoktur, | 
sesiyle biten bir sözcüğe ikinci bir | an- 
cak ek olarak katılabilir, sözcüğün yapısı- 
na giremez: bal-I/ı (ballı), dal-1/ı (dallı), 
yol-I-u/yollu), yol-la-mak/yollamak, el- 
le-mek/ellemek, / dil-le-mek/dillemek, 
kol-la-mak/kollamak, kul-lan-mak/kul- 
lanmak örnekleri böyledir. Oysa atilla 
sözcüğü bu tür bir açıklamaya elverişli 
değildir. 

ATKIÇ,tr. atmak (bk.)tan at-kıç/atkıç 
(taş ya da başka bir nesneyi uzağa atma 
aracı, çocuk sapanı, sapan. SDD).. 
Sözcüğün köküne getirilen gıç-kıç ekiy- 
le: bas-kıç/baskıç, dal-gıç/dalgıç, aç- 
kıç/açkıç bg... 

ATLAK I,, tr. atlamak (bk.)tan at-lak/at- 
lak (akarsu üzerinden atlayıp geçmeye 
yarayan araç, köprü, SDD). 

ATLAK II, tr. atmak (bir yandan öte ya- 
na geçmek)tan at-l-ak/atlak (akarsuyun 
bir kıyısından öte kıyısına atılan geçek, 
köprü). 

ATLAMA I., tr. atmak/atlamak (bir yer- 
den çıkmak, yükselmek)tan atlama (ev- 
lerde bulunan ufak basamak, merdiven). 


ATLAMA II, tr. atlamak (bki)tan at- 
la-ma/ 
atlama (merdiven, basamak üzerinden 
ayak basıp atlamak dolayısıyla, SDD). 

ATLAMAK, tr. at (bir yerden bir yere ge- 
çişi bildiren kök)tan at-la-mak/atlamak 
(bir yerden başka bir yere sıçrayarak 
geçmek). 


Bu at ile başlayan, sıçramayı, bir yerden 
bir yere fırlayarak, sıçrayarak geçmeyi 
bildiren eylemlerin binek denen at (bey- 
gir)tan geldiğini, atlamak eyleminin 
at'ın yaptığını yapmaklan, at'a öykünme- 
den kaynaklandığını düşünenler de var. 
İlk bakışta, bu düşüncenin yerinde, 
ğal olması gerekir. Ancak at söz: 
nün kaynağını da kesinlikle bilmeli; 
Sanskr. atami (düzgün yürümek, uygun 
adımla yürümek) ile atya (düzgün yürü- 
yen, iyi yürüyen, at) sözcükleri at kökün- 
den kaynaklanır. Atlamak gibi at ile baş- 
layıp yürüme, bir yerden bir yere sıçra- 
ma anlamını içeren sözcüklerle sanskr. 
at, atami, atya arasında bir yakınlık gö- 
rülüyor. Bu durumda atlamak eylemi at 
ile bağlantılıysa sanskr. at köküyle özdeş- 
tir denebilir, 

ATLAMBAÇ, ir. — atlamak (o (bki)lan 
at-la-m-baç/atlambaç (sığ akarsuların 
üzerinde geçmek için dizilen taşlar, ufak 
köprü, ağaç, SDD). 

Saklambaç yapısında. 

ATLANGAÇ, tr. atlamak (bk.)lan at-lan- 
gaç/atlangaç (suların atlanarak geçilen 
yeri, su geçeği, geçit, SDD). 

ATLANGIÇ, tr. bk. Atlangaç... 

ATLANMAKI., tr. atlamak'tan at-la-n- 
mak/atlanmak (bir yerden başka bir ye- 
re sıçrayarak geçilmek). 

ATLANMAK II, tr, at (binek)lan at- 
lan-mak/atlanmak (kendine at edin- 
mek, bir atı, bineği olmak). 

ATMAK, tr. at/ad (eylem gösteren, açılış, 
geçiş, dönüş, yürüyüş, ilgi, bağlanma, 
sıçramak bg. değişik anlamlar içeren 
kök)lan at-mak/atmak (bir nesneyi bir 
yerden başka bir yere ulaştırmak). Bir 
yere fırlatmak: at eyerini attı, Açılmak, 
aydınlanmak: gün attı, şafak attı, tan at- 
tı. Boş konuşmak: çok attı. Bir durum- 
dan başka bir duruma girmek: rengi at- 
ü, boyası altı. Uzaklaşlırmak: başından 
attı. Kopmak, ülmek: at nalı attı. 
Vurmak, dövmek: yumruk attı, dayak at- 


ağız ayrılıkları ile de bağlantısı vardır, 
ancak at olan kökte başkalaşma yok. 
Kır. atmak (fırlatmak, atmak), çuv. at- 
mak (karıştırmak, atma/balık ağı, saç- 
ma), uyg, atmak (gün açmak, tan ağar- 
mak, ok atmak, fışkırmak, akmak, vur- 
mak, dövmek, çağlamak). 


ATTİLA, es.ir. ata (kökeni hit, attas, bk. 
Ata) ile got. ila (küçültme eki)dan atta-i- 
la/att(a)-ila/attila (atacık)... 
"..Altila'nın kendi adında dahi bu eke 
rastlarız; ad golçada 'atacık” anlamına 
gelmektedir" (GN, 5.190). Bir iki sözcü- 
Şünü türkçeleştirdiğimiz bu alıntıda Atti- 
la adının kökeniyle ilgili açıklama ilgiye 
değer. Asya Türkçesinde, ata sözcüğü 
sanıldığı gibi pek eski değildir, üstelik 
Attila adı da çokluk Avrupa kaynakların- 
da geçmektedir (bk. Gyula Nemeth, Atti- 
la ve Hunları, 1972, çev. Şerif Baştav 
Türk dilinin yapısı, ses uyumu düşünü- 
lürse (Attila sözcüğünde a-i-a sesleri bu- 
lunmaktadır). u'nın olduğu yerde H'nin 
geçerliliği yoktur. Üstelik Atüla'dan sö- 
zeden Türkçe kaynakların nerdeyse hep- 
si, bu adın başlangıçta da "attila" ses dü- 
zeninde olduğunu savunurlar, Bu sözcük 
attala, atala biçiminde olamaz, ata'nın 
sonuna gelen la ekinin Türk dilinde ba- 
Bımsız bir anlamı yok. Öle yandan ata 
sözcüğünün salt Türkçe olduğu da söyle- 

nemez, bu att kökü ilkçağ Anadolu dille- 

rinde vardır (sözgelişi Attalos adlı Ana- 
dolu kralları)... 

Asya Türkçesinde at'ın ad, ar. isim kar- 

şılığı söylendiği biliniyor. Bundan (at'a 

adı olan, anılan diye açıklanırsa) dilin 
yapısına uygun bir gelişme görülebilir, 
ancak ata sözcüğüne ad'ın dışında, ar. 
ced (ata) anlamı verilmek istenirse güç- 
lük kendini gösterir, Attalos/attalus söz- 
cüğünü açıklığa kavuşturma gereği do- 

Bar. Son yıllarda, Türkçede, kişi adı ola- 

rak atilla diye bir sözcük görünürlere 

çıktı. Bu sözcüğün Türkçeyle açıklanma- 
sı olanaksızdır (bk. Atilla)... 


tı. Aşırı istek duymak, eğilim göster- 7) tr. av (doğal ses, öykünme-yansıma se- 


mek: can attı, Korkmak, ürkmek, kaç? 
mak: kendini attı. Vurucu aracı ereğe 
göndermek: ok attı, tüfek altı; 

Atmak eyleminin içerdiği değişikliklerin 


si)dan av (avlanan nesne, avlanma eyle- 
mi). 

Eski Türk sözlüklerinde, yazılı kaynak- 
larda geçen, av kökünden türeyen söz- 
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cüklerin genellikle toplanma, toplaşma, 

— elme anlamını içerdiği görü. 
lür. (Bk. Avlanmak). 

Uye. ab/av, Kâş. av örneklerini, bugün- 
kü anlamda, veriyor. 

AVA, moğ. aga/ağa (büyük kardeş, ağa- 
bey, baba)dan g/8/v dönüşmesiyle ava 
(ağa, ağabey, yüksek aşamalı kimse, 
SDD). 


AVADANLIK, fars. âbâdân (bayındır)dan 

ayadan-lık/avadanlık bayındırlaştırıcı, 
onarıcı, geliştirici araçlar. Onarım, ya- 
pım işlerinde kullanılan araçlar... çekiç, 
keser, örs, maşa, keski, rende, bıçkı, 
eğe, kıskaç bg...). 
Far. âbâdân Türkçeye geçerken b sesi v 
sesine dönüştü, anlam genişlemesi oldu, 
böylece © Abâdân/a-va-d-an/avadan/ 
avadanlık (tr. lık ekiyle)... 

AVAL/AVEL, kürt. aval (aptal, ahmak, 
ML)dan aval (şaşkın, kendini beğenmiş, 
SDD). ML bu sözcüğün kürt, olduğunu 
söylüyor, ancak burada av kökünün tr. 
çok işlek olduğu da gündeme geliyor. Ni 
tekim BK. avanak sözcüğünü Ermeni di- 
linde gösterip açıklarken tr. avunmak, 
avutmak, onamak, yuvatmak sözcükleri. 
ni örnek getirip av kökünü tartışıyor. Bi- 
ze kalırsa aval /avel sözcürleri al/el ekle- 
riyle oluşturulmuş tr. kökenlidir. Aval/a- 
vel tr. olunca sağa-sola gelişigüzel ba- 
kan, şaşkın, dengesiz, ne yapacağını pek 
kestiremeyen kimse anlamını içerir, 
kürt.ye tr.den geçmiş olabilir. 

Aval/avel kimi yörelerde yalım, alev kar- 
şılığı da söylenir (aval-alev, DS.) bu du- 
rum ses değişmesi sonucudur. 

AVAN, ir. av (bk.)dan av-an/avan (kurt, 
avlayan, vurucu kırıcı, Bu sözcüğü ar. 
avn/yardım'den gelen avân/yardımcı. 
lar, yardakçılar ile karıştırmamalı). Tr, 
de an ekiyle sözcük: or-an/oran (ölçü) 
bg... 

AVANAK, erm. avanak (sırpça, eşek yav. 

rusu)tan avanak. (anlayışsız, kavrayışsız, 
beceriksiz). 
Anadolu Türkçesine, Ermeni yurttaşla- 
rın dilinden, anlam değiştirerek, geçti. 
Halk ağzında avanak sözcüğü sıpa anla- 
mında söylenmez, (avanak/sıpa, BK.). 


$S bu sözcüğün tr. avmak (toplaşmak, 
üşüşmek, avlanmak, çevresini kuşatmak, 
Kâş.) eyleminden geldiğini söylüyorsa 
da biz avmak'la avanak arasında anlam 
bağlantısı göremedik. 


AVARE, fars. âvâre (işsiz güçsüz, başı boş 
dolaşan, dengesiz, tularsız)den avare 
(boşta gezen, işsiz. Buna halk ağzında 
avara, avara savara denir, avara savara- 
nın biri)... 

Avareleşmek, avareleştirmek, avarelik... 


AVCALAMAK, ir. av (bk.)dan av<calla- 
mak/avcalamak (açıkgözlük ederek bir 
nesneyi başkalarından önce kapmak, av- 
lamak, hepsini geçip avı yakalamak) 


AVCAR, tr. av (bk.)dan av<ar/avcar (av 
gereçleri: saçma, barut, kapsül bg.). Ay- 
rıca güzel kokulu nesneler (baharat), ay- 
gıt, eğitim (özellikle avcılıkta yetiştirme 
işlemiyle ilgili)... 

Avcarlamak (Kokmasını önlemek için 
gereken önlemi almak), avcarsız (eğitim- 
siz, kaba, saygısız). 

AVCİ, tr. av (avlama, avlanma eylemi avla- 
nan nesne)dan av-cı/avcı (avlanan ava 
giden kimse). 

Cı ekiyle: bakır-cı/bakırcı, kalaycı/ka- 
laycı, yorgan-cı/yorgancı... 

AVCIL, tr. av (bk.)dan av:cıl/avcıl (iyi av 
avlayan, iyi avcı, avda becerikli hayvan). 


AVCUN, tr. avuç ile un'dan avuç-un/ 
av(u)çun /avcun (değirmende ckin öğüte- 
nin, değirmenciye verdiği bir avuç ölçe- 
Zinde un. Anadolu'nun kimi kırsal ke- 
simlerinde, ekin öğüten kişi değirmenci- 
ye akça, un, öğütelmemiş ekin verir, bu 
öğütme karşılığıdır. Bir avuç ölçeğinde 
olan bu karşılık özel bir kapla verilir. Bu 
kaba da ar. keff/avuç sözcüğünün bozul- 
muşu olan kefiç-kebiç-kepiç denir.) 


AVDAZ/AVDAS, fars. âb-dest (abdesi)ten 
abdes-avdes-avdas-avdaz (abdesi al 
mak). Türkçede b/v dönüşmesi, e/n de- 
Bişmesi, kimi sözcüklerde sona gelen t 
sesinin düşmesi olağandır. 

Avdaz/avdas Anadolu Türkçesinde pek 
Yaygın değildir, dilimize hangi dönemde 
değişerek girdiği de bilinmiyor, 


a 


© 


a 
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AVENE vi 
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AVKIRMAK 


AVENE, ar. avn (yardım, yakın)den çoğ, 
avene (yardımcılar, yakınlar), 
Anlam değişmesiyle dalkavuklar, yar- 
dakçılar, Os. avni (yardım eden), avni- 
ye (yardım eden kadın), muavenet (yar- 
dım ediş) bg. sözcükler bu avn kökün- 
den türemiştir, 
Halk ağzında avana. "Ağanın avanası bi- 


ze açtırmıyor"... 
6YcARI. tr. avlamak (bk.)tan av-gar/av- 

gar (bıldırcın avlamaya yarayan ağla ya- 

pılmış aygıt, SDD). 
Türkçede gar ekinin işlek olmadığını 
söyleyenler vardır, bu sav doğru değil. 
dir. Bu tutarsız sav, Dil devrimi sonucu 
üretilen, “uygar”, “uygarlık” sözcüklerini 
beğenmeyen bazı yazarlarca ortaya atıl- 
mıştır. Oysa halk dilinde "gar" eki yay. 
gındır, işlektir. Burada geçen avgar söz. 
cüğü köke getirilen “gar" ekiyle aygıt adı 
üretildiğini gösteriyor. Avgar'ın almak 
&yleminden gelen al-gar/algar (av aygı- 
) benzeri de vardır (SDD). Algar'ı il- 
gar'la karıştırmamalı, onun değişik bir 
Örneği sanmamalı. 


di ARJIL,, tr. av (bk.)dan avsgar/avgar 


(balık avlamada, bıldırcın yakalamada 
kullanılan özel ağ, av aracı, avcılıkla ilgi- 


H aygıt)... 
AVGIN, tt. av (bk.)dan av:gın/avgın (av 
/ (Yeri, avı çok olan yer, anlam genişleme- 
/İsiyle: su arkı, su yolu, sürülmemiş tarla, 


u sözcüğün avgan, avgant, avgas, av. 
gon bg. ağız değişikliğine ayanan söyle- 


çen ağılı Türkçe avul/avul'dan türete- 
bilmek için eski tr.de avıl/avul sözcükle- 
rini bulmak gerekir, Farsçada av köküy- 
le başlayan sözcüklerin I/avul an- 
lamını içeren bir özelliği görülmedi, yal. 
nızca avle (kabarcık) sözcüğü ilgi çeki- 
yor. Bu durumda ir. avıl/avul ile 
fars.da geçen âğıl-âğAl (koyun ağılı) söz- 
cüklerini birbirinden ürem 


mı olan gözden yaş akıtmak koyun ağılı 
anlamını içermiyor (kök olarak). Türkçe- 
de avul (göçebe çadırı) sözcüğü ağul 
(göçebe çadırı, SDD) karşılığı söyleni- 
yorsa da bunun koyun ağılı anlamındaki 
ağıl'la ilgisi tartışmalıdır, sözcük avıl (a- 
Bil), avul (ağul, SDD) gelişimini sağla 
yan v/& dönüşmesi sonucudur. Bu konu- 
da tartışmayı genişletme gereği duyulur. 
sa, Ir. avıl/avul sözcüklerinin fars. 
âğıl'dan &/v dönüşmesiyle türediğini söy. 
lemek daha kolay olur. (G. Doerfer ile 
HE savlarına karşılık), oysa biz tr, 
avil/avul sözcüklerinin tr. ay köküyle 
ilişkili olduğu kanısındayız. 


avize (asılı olan, asılı duran, Anlam de- 
Bişmesiyle, asılı duran aydınlatıcı, ışık. 


mişleri de vardır, SDD).... / AVİZE, fars. âvize (avihten/asmak)den 
BULA avlamak (bk.)tan ava-1/ 


avıl (toplanma yeri, toplanak, yığınak, 
birikme yeri, avlak, av yeri, ağıl, DS). 


Avıl/avul sözcüğünün ağıl anlamını içer- AVKIRMAK,Ir. av (yansıma 


mesi yalnızca v/g dönüşmesi sonucu de- 
gil ses benzerliği nedeniyledir. G. Doer- 
fer ile HE ağıl'ın Farsçaya Türkçeden 
geçtiği kanısındadırlar.  Ancak,—eski 
Türkçede (Kâş., Uyg.) -avıksavul diye bir 
sözcük yoktur, agıl (ağıl) vardır (Kâş), 
Kit. ise ağıl'ı bugünkü anlamda veriyor, 
avlu'yu av yeri diye. niteliyor. Ağıl (ko. 
yun ağılı karşılığında) 11, yüzyıl Parsça- 
sında da görülüyor. En eski Türk sözlük- 
lerinde avıl/avul-ağıl dönüşnicsini göste- 
ren bir örnek bilmiyoruz. Farsçada ge- 


hık) 


av-kar-mak/aykırmak. (havlam 


lamsı çıkarmak, anlamsız 


iğü avlamak eyleminde geçen 
av köküyle karıştırmamalı. Anadolu 
Türkçesinde, özellikle Doğu Karadeniz 
yörelerinde ses değişikliği sonucu, av kö, 
künün af'a dönüştüğü görülür (bu yansı, 
ma sesle üretilen, sözcüklerde). Bu dil 
olayı kimi dilcileri yanılgıya sürüklemiş; 
bu sözcüğü yine yansıma bir ses olan ok” 
ramak (doğrusu ohramak/ohlamak/. 


/ 


AVLAK 
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zi 
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hohlamak biçimindedir) ile kökdeş say- 
mışlardır. 

/ Türkçede yansıma seslerin çoğu hayvan- 
ların ağızlarından çıkan ses değişikliğine 
göre nitelenir, aktarılır (puflamak, havla- 
mak, hohlamak, 
be). 


© UAVLAK, tr. av (bkı)dan av-lak/avlak (a- 


ulumak,  pafgurmak 


vin bulunduğu yer. Anlam genişlemesiy- 
ay yeri). 

Sözcüğün yapısı avlak'ın avlamak'tan 
geldiği sanısını uyandırıyor, oysa lak eki 
başka dilden söylüyor çıkmak'tan 
çık-ak/çıkak (çık-lak değil), satmak'tan 
sabak/satak (sat-lak değil), çatlamak”. 
tan çat-lak/çatlak (çat-ak değil). Bu 
neklere göre avlak da av'da geliyor (kişi- 
sel kanımızca), ekin doğrudan doğruya 
gelmesi (bu tür sözcüklerde, hepsinde 
değil) bu izlenimi uyandırıyor. 

Aylak: av yeri, avı çok olan yer, avlanma 
yeri, çerçeve, bahçe duvarı, sınır, kuzu- 
İuk, yalnızlık, derelerden akan ince sular 


(kendi kendini eğlemek), bilenmek (ken- 
.di kendini bilemek). Köke gelen en, an 
orlacklerinde eylem özneye yönelik. Öz- 
lemek (bir varlığa karşı özden eğilim 
duymak), gözlemek (bir nesneye bak- 
mak), dolamak (bir nesneyi sarmak, çev- 
relemek) sözcüklerinde köke gelen a— 
mak/amak ekleri eylemi, avlamak'ın 
tersine, öznenin dışında bulunan varlığa 
yöneltiyor. 

Avlamak (bir nesnenin çevresini dolaş- 
mak, çevrelemek. Uyg.), avlamak (yaka- 
lamak, tütmiak, tuzağa düşürmek, anlam 
genişlemesiyle). Avmak (sağlıklı olmak. 
Üyg., toplaşmak, üşüşmek, bir yere gel- 
mek, birlikte olmak. 

Bu, av kökünden türeyen, örneklerde 
köke yüklenen anlam değişikliği ağız ay- 
rılıklarından kaynaklanıyor. Ağız, köke, 
yeni bir anlam verirken, onu kendisi tü- 
retmiş gibi bir duruma geliyor. Av avla- 
mak, kuş kuşlamak (DK.) sözlerinde 
kuş yakalamakla, öteki yabancıları yaka- 
lamayı ayrı eylemlerle gösteriyor. Böyle- 
ce avlamak eylemi yalnız karada yaşa- 
yanlar için geçerli oluyor. 


VLAMAK; tr. av (toplanma, toplama an- msi 
, AYLAMAK) va lanma, toplara 2 AMLAŞMAK, ov (kXdn alarak 


(toplamak, bira getirmek, toplan- 
üşüşmek, birikmek). 
Av, ava kökleri toplanmayı, bildirir ey- 
lemlerin üretilmesini sağlarken anlam / 
genişlemesi de oluyor. 
Avlamak (evcil olmayan, eti yenen dirile- 
ri öldürüp toplamak, eve getirip etin- 
den, tüyünden, derisinden yararlan- 
mak). 
Avlamak © (toplamak-toplanmak-üşüş- 
mek) iki ayrı anlam içeriyor: birinde ey- 
lem dışa dönük (toplamak), ikincisinde 
eylem içe dönük (toplanmak). 
Avalamak, (üşüşmek, toplanmak, toplaş- 
mak, biraraya gelmek. Kâş.) 
Avlamak (toplanmak, üşüşmek, Kâş.), 
avlaşmak (toplanmak, evini ortaya koya- 
rak kumar oynamak. Kâş.) Eylemin nite- 
liği, özelliği gözönünde tutularsa, avla- 
mak/toplamak,  avlanmak/toplanmak 
anlamını içermeli, Sözcüğün ortasına ge- 
len n sesi eylemi özneye dönüşük bir ni- 
telikte sürdürür. Oyalanmak (kendi ken- 
dine iş görmek, eğlenmek), eğlenmek 


avlaşmak (toplanmak, yığılmak, bi 
ya gelmek). 


AVLU tr. avlamak (toplanmak, birikmek, 


toplamak)tan av-u/avlu (kök anlamı: 
toplanma yeri, biraraya gelme-birikme 
i. Anlam genişlemesiyle; Evlerin 
önünde bulunan çevresi sarılı düz alan. 
Evin giriş bölümü, giriş kapısının önün- 
deki alan). 
Türkçe av kökünün ilk örneklerini s: 
zinci yy.dan sonra yazıya geçen kaynak- 
larda görüyoruz. Bu kök (bk. TKS) ge- 
niş anlamda toplama, toplanma, birara- 
ya gelme, birikme, yığınlaşma, öbeklen- 
me bg. karşılıkları içerir, türevleri de bu 
ir, Kâş. sözlüğünde avlalmak 


ma, çevreleme, kuşatma, birikme, yığıl- 
a bg, anlamlar içerir (SDD, DS). Yine 
nadolu halk ağzında ayul-ayıl sözcükle- 
ri avlu, toplanma yeri, çevresi sarılmış 


olan, ağıl anlamındadır. Avlu (köyün ya- 
kınında çok verimli tarla, avıl, giriş/kori- 
dor/hol, evlerin bodrum ya da zemin ka- 
tındaki salon, kiler, kışlık küçük evlerin 
karşısında büyük yazlık ev, DS), avlu 
(havuç, SDD). avlu (av yeri, Kit). 

Lat. aula (avlu), gr. aule (avlu), "avlı: 
cour (de maison etc.) ef. grec. ayle 
latin. aula-id, Voy. et cf. aoul. BK." 
Burada tr. avlu ile lat, aula, gr. aule ara- 
sında görülen benzerlik ilginçtir. 

“Aw-li, (i-e.) idöç de passer la nuit 
dans un abri. Gr, laue, dormir, aulis, 
licu oÜ Pon passe la nuit; aule, cour d" 
une maison (ou le bötail repose la nuit); 
aulion, dtable. (RGH)" 
Bu açıklamada tr. av köküyle Hind-Av- 
rupa dillerindeki aw kökünün benzerliği 
düşünülmeye değer. 


AVRAT, ar. avret (kişinin utanılacak yeri, 

gizlenmesi gereken yeri, ut yeri)ten av- 
rat (erkeğin eşi, karısı). 
Erkek, utanılacak yerlerini, ut yeri'ni 
başkalarından gizleyip örttüğü gibi islam 
inançlarına göre, kadınını da örtüye sok- 
mak, yabancı erkeklerin gözünden sakın- 
mak gereğindedir. Bu nedenle, islam ge- 
leneğine göre, ut yeri gibi kadınına da 
avret/avrat demek gelenek olmuştur. 


AVUÇ, av (avlama, toplama, biraraya ge- 
tirme anlamı içeren kök)dan av-u-ç/a- 
vuç (elin içi, parmakların toplanmasıyla 
oluşan el içi boşluğu). 

Avuç sözcüğü, Asya Türkçesinde de 


avunmayı sağlayan duygusal öğe, ar. te- 
seli)... 


AVUNMAK, tr. ab-av Yscvinç) bildiren 
kök)dan abınç/avınç (sevinç) - avın- 
mak/avunmak (kendi kendine sevinç 
duymak, uyum sağlamak, düzelmek). 
Abınçu, abinç (sevinç, kıvanç) sözcükle- 
riyle avunmak arasında, ab/av kökün- 
den kaynaklanan anlam bağlantısı. Av 
kökünün gerçek anlamı düşünüldüğün- 
de, avlanmak eylemi kendi kendini 
parlamak, toplama, dağınıklıktan, 
tüden emi kendine gelmek bg. 
Abıtmak/avıtmak/avutmal 
Al MO ar. 
abınık (dölek, mutlu). Ab/av dönüşme- 
siyle eylemde anlam ayrılığı (avlamak'ta 
görülen). Avuntu, avutmak, avuttur- 
mak, avutulmak... 

AVUNTU, tr. avunmak (bk.)tan avun-t-u/ 
avuntu (kişiyi avunduran nesne, avundu- 
rucu nesne). 

JAY, tr. ai (ay)dan ay (yeryuvarlaklığının uy- 

dusu, gökte geceleri parlayan varlık). 
Eski Türkçe sözlüklerde ai, ay biçimin- 
de geçen bu sözcüğün, ünlem olan ben- 
zerine, ay'a karşılık, ayrı bir kökene bağ- 
lığı olasıdır. 
Süm. adu, es. ea, pol. ai, sanskr. agni 
(aydınlıkla, ışıkla ilgili), hit, armas, ar. 
kamer, fars. mâh, alm. Mond. lat, luna, 
fr, Tune, isp. luna, iti. lüna, gr. Selene 
(parlaklık, ışık anlamında selas'tan, Ana- 
dolu kökenli sözcük)... 


ağız ayrılıkları sonucu önemli değişiklik- , AYA, es.tr. aya (avuç, avuç içi)dan aya (a- 


lere uğramıştır: avut (avuç, Kâş.), adut 
(avuç, Kâş.), atud (avuç dolusu, Uyg.), 
öte yandan Kit. ise avut sözcüğünü avut- 
ma, çocuğu eğlendirip oyalama anlamın- 
da söylüyor (Kâş. da avut/avuç)... 
Avuçlamak, avuçlanmak, avuçlatmak, 
avuçlattırmak... * 


AVUKAT, lat. ad-vocare (çağırmak, tanık 
olarak yargıcın önüne getirmek, çağrıda 
bulunmak)den advocatus (çağırılmış, ta- 
nık, yardımcı), fr. avokat, ir. avukat 
(ir.dan). Sözlük anlamı çığırtkan (çağırı- 
cı, çağırma işinde yardımcı). 


AVUNÇ, tr. avunmak (bk.)tan avu-nç/a- 
vunç (avunma sonucu oluşan duygu, 


Yuç, avuç içi. Bu sözcüğün kökü ay/ai'- 
dır, düz-açık-yuvarlakça anlamındadır. 
Nitekim Uyg, da ayaça sözcüğü de aya 
demektir.) 

“Aya (avuç, el içi, aya, ünlem, Uyg.), aya 
(aya, el ayası, Kit), aya (aya, avuç, 
Kâş.), aya (avuç, terazi kefesi, Tar. 
Söz.)... TAŞER 
Aya (koruyucu, 
nin yerine geçi 
vekil, SDD). 
Ayadan: ayakmak (el ayasıyla süpür- 
mek, kendine gelmek, batmak. Bu son 
iki sözcükte anlam kayması vardir), ayâ: 
lama (harmanda samanla karışık ekini 
avuçla seçip ayırmak, evlerin üzerinde yı- 


Sİ biri- 


etkisini kullanma, ar. 


sovunwal 
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ğılan karı küreyip atmaya yarayan el aya- 


/ Sı biçimli aygıt), ayalamak (el ayası ile 


toplamak), ayamak (korumak, savun- 
mak, el tutmak, daracık yol, saygı göster- 
mek, ay ışığında geziye çıkmak. Bu son 
sözcükte ay'la ilgili bir anlam genişleme- 
si olsa gerek). 

AYAK, ir. ayağ (eylem, devinme bildiren 
ad/adh/ay kökünden) adh-ak/ayak (dh 
sesinin y sesiyle karşılanması sonucu ad- 
hak/ayak). 


sözcüğünün kök anlamı: de- 
k, ölçmek, toprak üze- 
rinde b ayırmak (ölçü sağla- 
mak için), ölçü (adaklamak/ayaklamak 
- ayakla ölçmek, ayağa vurarak enini, bo- 
yunu anlamak, boyutlarını öğrenmek). 
Ayak (belli bir ölçü, on iki parmaklık 
uzunluk ölçüsü, dayanak, güç, kımılda- 
ma). Türk ağızlarında: adak, azak, ayağ, 
avak... 

AYARBASTI, tr. ayak (bk.) ile basmak 
(bk.)tan ayak-bastı/ayakbastı (eskiden 
bir yere gelen insan ya da nesnel varlık- 
lardan alınan vergi; buna ayakbastı pa- 
rası da denirdi.) 

AYAKÇAK, tr. ayak (bk.) ile çak ekinden 
ayak-çak/ayakçak (ayaklık, basamak, 
merdiven)... 

AYAKÇI, ir. ayak bk.)tan ayakı/ayakçı 
(öteye beriye dolaşarak iş yürüten kim- 
se, buna ayak işi de denir). 

AYAKÇIN, tr. ayak (bk.)tan ayakşın/a- 
yakçın (dokuma aygıtında ayaklık). 

AYAKKABI, tr. ayak (bk.) ile kap (bk.)- 
tan ayak-kabı/ayakkabı (ayağın kabı, 

ğın giysisi. Kap sözcüğünün burada 

giysi anlamını içerdiği görülüyor/anlam 
genişlemesiyle.). 
Ayakkabıcı, ayakkabıcılık, ayakkabılık... 

AYAKLAMAK, tr. ayak (bk.)tan ayak-la- 
mak/ayaklamak (ayakla ölçmek)... 


- AYAKLANDIRMAK, ir. ayak (bk)tan 


ayak-lan-dır-mak/ayaklandırmak  (an- 
lam genişlemesiyle: ayağa kaldırmak, 
ayaklanma eylemini sağlamak, kışkırt- 
mak. bk. Ayaklanmak)... 
AYAKLANMAK, ir. ayak (devinme, yürü- 
me, kımıldama bildiren ad/ay köküyle)- 
tan ayak-lan-mak/ayaklanmak (devin- 


mek, yürüyüşe geçmek, hızlanmak. 
Anlam gelişmesiyle yöretime başkaldır- 
mak, ar. isyan etmek). 

AYAKLI, tr. ayak (bk.)tan ayak-lı/ayaklı 
(anlam genişlemesiyle: gelişmiş, ilerle- 
miş, büyümüş, güçlenmiş, direnen, baş- 
kasına oranla daha uzun boylu).. 
Ayaklık... 

YAN, ar. ayân (açık, belli, ortada, gizli 

İ olmayan, görünen)dan ayan. 
Kimi yörelerde iyan da denir. Türkçede 
ayan beyan (apaçık, ortada, gizlisi saklı- 
sı yok) deyimi. Bare AŞİKAR ars Aşikar (açık, orta- 

gizli olmayan) ile ayan aşikâr (bes- 
belli, apaçık ortada) deyimi. 

AYANDON (fırtınası), yun. Aya Antonios 
(Ermiş Antoniyos) adından, ayandon fır- 
tınası (Ocak ayı ortalarında çıkan fırtına- 
lardan biri). 

AYAR, ar. ıyar (değişik okunuşlarla: par- 
lak yıldızların adı, temrenin ortasını ka- 
bartmak, yuvarlak yapmak... "yumruca 
eylemek, Ter. Kam."). Türk dilinde öl- 
çü, ölçekleri düzenleme, altın-gümüş gi- 
bi değerli nesnelerin karışım aşaması. 
Ayarcı, ayarlamak, ayarlanmak, ayarlat- 
mak, ayarlı, hepsi de ar. ıyar'dan... 

AYARLAMAK, ar. ıyar (bk. Ayar)dan 

ayar/ayar-la-mak/ayarlamak ( (düzene 
koymak, düzenlemek. Anlam genişleme- 
siyle: istenen yola, istenen duruma getir- 
mek, kandırmak, kendine bağlamak, al- 
datmak...) 
Anadolu Türkçesine alışveriş işleriyle il- 
gili işlemler dolayısıyla geçti. Özellikle 
tartı-ölçü işlemlerinde kullanılırken an- 
lam genişlemesine uğradı. 

AYARLANMAK, ar. ıyar (bk. Ayar)dan 
ayar/ayar-la-n-mak/ayarlanmak (ayar- 
lamak eyleminin konusu durumuna gel- 
mek). 

Ayarlatmak, ayarlattırmak, ayarlatıl- 
mak, ayarlı, ayarsız, ayarsızlık... 

AYARTMAK, tr. ayırmak (bk.)tan ay-a- 
r-tmak/ayartmak (kök anlamı: ayrı dü- 
şürmek, başka yöne çevirmek, aydırmak 
bg...) Anlam genişlemesiyle kandırmak, 
aldatmak, yoldan çıkarmak...). 
Ayarttırmak, ayarttırılmak, ayartılmak, 
ayartılmış... 


AYAZ, ir. ay (açıklık, parlaklık, gökteki 
ay)dan ay-a-s/ayas/ayaz (açık, aydınlık, 
parlak, ayışığının geceyi aydınlatışı, özel- 
likle kış aylarında parlak gecenin ardın- 
dan etkili soğuk gelir, ay'la bağlantısı ne- 
deniyle o soğuğa da ayaz denir). 
Türkçede köke as-az eklerinin getirilme- 
siyle sözcük üretilir: ar-az/araz (suların 
kabarıp azgınlaşması, artmasıyla ilgili- 
dir, araz dere, araz ırmak deyimleri su- 
ların kabarıp taştığını niteler, anlat 
arık-az/arıkaz  (zayılça, Tar. Söz.), 
tol-az/tolaz (başı boş, işsiz güçsüz dola" 
$ıp duran. Bu sözcük tolaşmak/dolaş- 
mak eyleminden gelir, sonda görülen az 
ektir, bunun tulaz biçimi de vardır, Tar. 
Söz.), tık-az/tıkaz (dar, sıkışık, tıkılmış, 
Tar, Söz.)... 

AYAZLAMAK, ir. ayaz (bk.)dan ayaz- 
la-mak/ayazlamak (ortalık açılmak, ay- 
dınlamak, soğuk olmak, ayazda kalıp 
üşümek, başta saçlar dökülmek)... 

AYAZLANMAK, tr.. ayaz (bk.)dan ayaz- 
lan-mak/ayazlanmak © (soğukta kalıp 
donmak/su için, başında saç kalmamak, 
aydınlanmak, ortalık ışımak, ay görün 
mek/aylı gece olmak, ağarmak)... 
Ayaz'dan: — ayazlaşmak,  ayazlatmak, 
ayazlattırmak, ayazlık... 

AYAZMA, gr. agiasma (kutsal su)dan (u- 

gurlu, yararlı, kutluluk verici su). 
Agla (ok. aya/kutlu, kutsal. Agia'yı ha- 
gia biçiminde söyleyip okuyanlar da var. 
Ancak h sesi genellikle atılır. Agios/a- 
gin, hagios/hagia). 

AYBALIĞI, tr. ay ile balık'tan ay:balı- 

(gövdesi ay biçimli iri bir ba- 


AYBAŞI, ir. ay ile baş'tan ay-başı/aybaşı 
(kadının ayda bir dölyatağından kan gel- 
mesi. Türkçede ay/sür 
kökteştir, ilkçağda süreyi imleyen ay gök- 
teki ayın devinimiyle belirlenirdi)... 

AYÇA, ir. ay ile ça ekinden ayça/ayça 
(ay'ın ilk doğuş gününde görülen biçimi, 
dilim-ay, ar. hilâl). 

AYÇİÇEĞİ, ir. ay ile fars. çeçek (çiçek) 
ten ayyiçeği/ayçiçeği (günebakan). 

AYDIN, tr. ay'dan ay-dın/aydın (ay'ın par- 
laklığı, ışıması olayından 'dolayı), ay- 
dıng/aydın (Kâş). 


Türk dilinde dın ekinin bilinen en eski 
biçimi dınğ'dır (Kâş.), ay'la bağlantılı 
gösterip ışıklanma olayını yansıtıyor. 
Ondan başka ay (yılın on iki bölümün- 
den biri) ile bağlantılı olarak, beylerin 
yanında çalışan, uşak, bu uşakları adla- 
rının yazılı olduğu çizelgeye de andın de- 
niyor ki an-mak/anmak (bk.) eylemiyle 
bağlantılı. An-dın/andın (anmaya, bil- 
meye, adları tanımaya yarayan). 
Ayrıca dın eki bugünkü Türkçede dan 
karşılığı: andın/andan/ondan. O sesiyle 
dan/dın eki arasına n sesinin girmesiy- 
le, o-n-dın/ondın/andan/ondan (0/a, 
4/0 dönüşmesi süreklidir, anın, onun/0- 
nun/anın bg...) 
Ardın ardın (arkasınca, arkasına takıla- 
rak, izini sürerek) deyiminde de ar kökü- 
ne eklenen t, d sesleriyle ar-tın/artın, 
ar-d-aın/ardın. Ar kökünden arka, ard, 
art türerken ka, d, t birer ek olarak kö- 
ke katılmalıdır, ar-t-mak/artmak'ta gö- 
rüldüğü gibi. 
Aydın sözcüğü, Anadolu Türkçesinde, 
14, yüzyıl başlarından beri söylenmekte- 
ir, 
Didi ey iki gözümün aydını 
Bana dindürür saçının bir düni 
-Süh.- 
Kendözinden çün değirür ayrı nuri 
Aydını kamu güneştendür varı 
-Mant, — 

Günümüze değin anlamı değişmeden, bi- 
çimini koruyarak, kalan aydın sözcüğü 
parlaklık niteliğini taşımaktadır. Aydın- 
lu (ışıklı, parlak), aydın (ışık, aydınlık, 
açık, ortada, pırıl pırıl), aydın etmek (gü- 
zelleştirmek, parlatmak), aydın eylemek, 
aydın kılmak (aydınlatmak). 
aydınlanmak, aydınlatmak, aydınlık... 


ile ay/gökteki AYESER, yun. Aya Sergios (Ermiş Sergi- 


os) adından Ayeser (Trabzon yöresinde 
Ağustos ayında düzenlenen bir dernek). 
Çalgılı-eğlenceli, içkili olarak düzenle- 
nen bu dernek yörede yaşayan hıristiyan 
azınlıklardan kalmıştır, günümüzde de 
eskisi gibi sürdürülür ancak yörede hıris- 
tiyan kalmadığından yalnız müslümanlar- 
ca kutlanır. 


YGIR, es. tr. adgır (aygır)dan aygır (er- 
kek at). 
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Eski Türk sözlüklerinde aygır, aygır, ad- 
gır (kit, İbm.) biçimleri geçiyor. Kâş. 
bu sözcüğü Arap yazılarında zal denen 
sesle veriyor, çeviri yazısında da dh (2, 
zal sesine yakın) ile gösteriliyor, adh- 
gır/adgır/azgır/aygır... 

ize Kalırsa aygır sözcüğünün kökü ay 
değil az'dır. Bu az kökü de aşırı gitmek- 
le,.azmak'la, saldırmakla ilgilidir. Bura- 
da z/y seslerinde dönüşme süreklidir, 
yaz/yay (2-y), yazlamak/yaylamak (2-y), 
yazlak/yaylak (2-y)... Bu z/y dönüşmesi- 
ni adhgır/aygır sözcüğüne uyguladığı- 
mızda azgır/aypır bağlantısı ortaya çi 
kar, Çağ. aygır, yak. atır, alm. Hengst, 
fr. &talon, İat. admissarius, fars. esb-i 
ner (erkek a0)... 


AYI, es. tr. adıg (ayı)dan ayı. 
Türkçede dh sesi Arap yazısında Zal sesi- 
nc karşılık gösteriliyor (çeviri yazısında); 
adhıg/azıg/ayıg/ayı (2/y seslerindeki 
dönüşümle). Bu ses dönüşmesine göre, 
ayı sözcüğünün kökü de aşırılık, azgın- 
lık, taşkınlık, yabanlık bildiren az'dır. 
Adhıg/azıg sözcüğü azgın, yaban, taş- 
kın, saldırgan gibi nitelikler taşıyan kö- 
tü bir varlığı yansıtır. Ayıg (ayı), adıg (a- 
yı), öte yandan ayıg (kötü, tuzak, kandır- 
maca, Üy.). Avçı neçe al bilse adhıg an- 
ça yol bilir (avcı nice tuzak bilse ayı da 
o denli yol bilir)... Burada aygır, ayı söz- 
cükleri az kökünde birleşiyor, bu kökte 
de azgınlık, taşkınlık, saldırganlık, gibi 
anlamlar saklı. Aygırın azgınlığı, taşkınlı- 
&ı (kısrağı görünce büsbütün artar) belli, 
ayının saldırganlığı da biliniyor. Süm. az 
(ay). 
Ayıbacağı, ayıbalığı, ayıboğan, ayıcı, ayı- 
gülü bg... 

AYIK, tr. ayılmak (bk.)jtan ay-rk/ayık 
(kendine gelmiş, uyanmış..)... 

AYIKLAMAK, tr. ayıg/ayığ (işe yarama- 
yan, kötü elverişsiz)dan ayıg-la-mak/a- 
yıklamak (seçmek, kötüyü, işe yaramaya- 
mi ayırmak). 
Uyg. anıg, ayıg, ayığ (kötü, kandırmaca, 
iyi olmayan), ayıg (ne iyi, ne kötü, pekiş- 
ürme sözcüğü, Kâş.), ayıg (ayı, Kâş.) 
ayıglamak (kötülemek), ayınç (korku), 
ayınçlığ (korkulu)... ayıg/ayığ/anıg söz- 
cüklerinin an/ay kökündeki ayrılığa kar- 


şın anlamları bir. Halk ağzında ayitla- 
mak (ayıklamak)... 

Ayitladum tarlayi 

Yüzgâr oni sallayi 

Hanum bağla gocani 

Yolcilara hırlayi 

—Kar.— 

Ayıklanmak, ayıklatmak... 

AYILMAK, tr. ad (iyilik, esenlik bildiren 

kök)tan adar-1-mak/ayılmak (d/y sesle- 
rinde dönüşme sonucu. | Sözgelişi 
adak/ayak/adığ/adıg/ayık, Kâş). Bk. 
Aymak. 
Ayılmak, anlam genişlemesiyle: kendine 
gelmek, kötü bir durumdan kurtulmak, 
esirlikten sıyrılmak, baygınlıktan kurtul” 
mak... 

AYILTI, tr. ayılmak (bk.)tan ay-r-l-tı/ayıl- 
tı (kendine gelme, ayık olma durumu, 
ar, mahmur olma durumu, mahmur- 
luk... Bk. Aymak... 

AYILTMAK, tr. ayılmak (bk.)tan ayarl- 
tmak/ayıltmak. 

Ayılmış, ayıltılmış... Bk. Aymak... 

AYIP, ar. ayb (utanılacak nesne, eksiklik, 
suç, leke, yakışıksızlık)dan ayıp (anlamı 
değişmemiştir). 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi. 

AYIPLAMAK, ar. ayb (bk. Ayıb) ile tr. 
lamak eklerinden ayıp-la-mak/ayıpla- 
mak (utanılası bir eylemle suçlamak, kı- 
namak, eksiklik görmek, yermek, aşağı- 
lamak). 

Ayıplanmak, ayıplatmak, ayıplı, ayıp- 
SIZ... 

AYIRAÇ, tr. ayırmak (bk.)tan aya-raç/ayı- 

raç/ayırmaya yarayan, ayırafi. 
Bu sözcüğün ayraç gibi bir karşılığı da- 
ha vardır. Bu sözcük son dönemlerde 
bir kimya kavramı olarak geçerlik kazan- 
mıştır... 

AYIRAN, ir. ayırmak (bk.)tan ay-ı-ran/a- 
yıran (özellikle fizikte ışınların yalın öğe- 
İerine ayrılmasını sağlayan araç.) Bu sö 
cük yoğurtla yağın birbirinden ayrılması 
sonucu oluşan ayran (bk.) dediğimiz söz- 
cükle özdeştir. Biricik ayrım ayran'ın 
içeçek nesne olmasındadır. Nitekim ay- 
ran sözcüğünün doğrusu da ayıran'dır, 1 
sesi düşmüştür. 


Ayırıcı, ayırım, ayırma (hepsi de ayır. 
mak'tan)... 

AYIRMAK, es. tr. ad (başkalık, ayrılık, de- 
Bişiklik bildiren kök)tan ad-ın/adın (ay- 
rı, başka, değişik, öteki bg.), sonra, 
ad-ı-r-mak/adırmak-ayırmak (d/y sesle- 
rinde dönüşme ile). 

Y/d, d/y seslerinde sürekli dönüşme: 
adak/âyak, adruk/ayruk — ayrık, ad- 
rı/ayrı... 

Ad köküne gelen ır-mak ekleri, Türk di- 
linde kökten eylem üretmenin en yaygın 
öğeler çığ-ır-mak/çığırmak, çağ-ır- 
imak/çağırmak (çığırmakla eşanlamlı), 
kıvaır-mak/kıvırmak, . sıyar-mak/sıyır. 
mak, aş-ır-mak/aşırmak, şaş-ır-mak/şa- 
şırmak, taş-ır-mak/taşırmak, kayır 
mak/kayırmak bg. 

Ayırmak eyleminde başkalaştırmak, de- 
Biştirmek, uzaklaştırmak, azdırmak bg. 
değişik anlamlar saklı. Bir nesnenin baş- 
ka bir nesneden ayrılmasında tek belirle- 
yici etken (nesnenin özü, yapısı dışında) 
adıdır. Ad kökünde de ayrı olma özelliği 
vardır. Bu yüzden ayırmak'la, nesnelere 
ad vermek arasında anlam birliği vardır. 
Ad köküne eklenen ır-mak takılarının 
urmak/vermek eylemini içermesi de do- 
galdır. Bir nesneyi ötekinden ayır- 
mak'la, bir nesneye ad-urmak (ad ver- 
mek) arasında başkalık yoktur. Nitekim, 
halk ağzında ad-urmak (ad vermek) - 
adurmak sözcüğü geçerlidir, 13. yüzyıl- 
dan beri Anadolu Türkçesinde ad-ur- 
mak/adurmak söylenegelmiştir: 


Yusuf ider nice urdun bu adı 
Maksudun et üşbu işin ne idi 
—Şeyd.— 
Açub yüzini gördi buldı murad 
Ol aya muvafık Süheyl urdı ad 
—Süh. - 
Ger esbab olmıya bünyâad urulmaz 
Hem oğlan doğmayınca ad urulmaz 
—Muh.— 
Bu örneklerin ışığında, ad-urmak-adar- 
mak-ayırmak bağlantısı açıktır... 
AYIRT, tr. ayırmak çelen ay-ı-r-t/ayırt 
(ayırma, ayrı bir nitelik kazandırma; ar. 
fark, başka nesnelerden ayrılma özelli- 


Anadolu Türkçesinde çokluk ayırt edil- 
mek, ayırt etmek bg, yardımcı eylemler- 


le birlikte söylenir. 

AYIRTI, ir. ayırmak (bk.)tan ay-eretı/a- 
yırtı (Dir nesnenin başka nesnelerden ay- 
Tılma özelliği, ar. fark, fr. muance karl 


Br.) 

AYIRTMAK, ir. ayırmak (bk.)tan ayarr- 
t-mak/ayırtmak (ayırma işlemini başka- 
sına yaptırmak)... 

AYLA, tr. ay (bk.) ile la ekinden ay-la/ay- 
la (ay'ın çevresinde oluşan yuvarlak gö- 
rüntü, ar. hâle.) 

Bu sözcüğün doğrusu ay-ağ/aylağ olsa 
gerek, ancak öyle olduğunu gösteren bir 
kanıt görmedik. 

AYMAK, ir. ad (iyi durumda olma, iyilik, 
esenlik, bg.)tan ad-ırmak/aymak (d/y 
seslerinde dönüşme sonucu. Adak/ayak, 
adıg/ayık, Kâş.).. 

Aymak/iyi duruma gelmek, kendine gel- 
mek, uyanmak, bilinçlenmek, uykudan 
uyanmak (bk. Ayılmak)... 

AYMAZ, ir. aymak (bk.)tan ayr maz/ay. 

Cimaz (olup bitenler karşısında dalgın, 
kendinde olmayan, çevresinde olanlara 
karşı anlayışsız kalan, ar. gafil.). 
Aymazca, aymazlamak, aymazlaşmak, 
aymazlatmak, aymazlık... 

AYNA, fars. âyine (âyen/demir)den ayna. 
Eskiden aynalar sırlanmış demirden ya- 
pıldığı için, demirle bağlantılı olarak, ay- 
maya da âyen'den âyine (demirden olan) 
dendi. Türk dilinde ayna sözcüğünün 
karşılığı olan araç göz'le bağlantılıdır: 
gözgü, görger, görgöz, görgü, BöÖZgü, BöZ- 
geç (sözcüklerinde gör/göz özdeştir, 
kökdeştir. Bu z/r seslerinde dönüşme ol- 
duğundan göz'le gör ayrı sanılır, değil- 
dir.). 

Aynacı, aynalı, aynalık, aynasız, aynata- 
şı bg... 

AYNEN, ar. ayn (göz, kaynak, tıpkı)dan 
ayn-en/aynen olduğu gibi, gözle görüldü- 
Bü gibi, kaynakta olduğu gibi). 
Ar.da en, an ekleri özdeşlik, ilgi, görelik 
bildirir (sözgelişi: şifahen/sözlü olarak, 
tahriren/yazılı olarak, ahiren/sonra- 
dan, gıyaben/arkasından, o yokken)... 

AYNI, ar. ayn (göz, kaynak)dan aynı (ken- 
disi, tıpkısı, eşkaynaklı, eşkökenli bg.). 
Doğrusu ayni (i uzun okunur)dir. 

AYRAÇ, ir. ayırmak'tan ayraç (ayırıcı, 
ayırmayı sağlayan, ayırma işinde kullanı- 
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lan), aç ekiyle ayır-aç/aylı)raç/ayraç 
(bk. Ayırmak). 

AYRAN, tr. ayırmak'tan ay-ı-ran/ayıran/ 
ayran (ı sesinin düşmesiyle). Halk ağzın- 
da çalkama. 

Gerçek anlamda ayrılan, yoğurdun, kay- 
mağın yağı alındıktan sonra geri kalan st- 
vı, artan. (Bk, Ayırmak). 

Kayırmak'tan kay--ran-kayıran/kayran 
(ı sesinin düşmesiyle. Kayırıcı, koruyu- 
cu)... 

AYRI, tr. ad (başkalık, değişiklik, ayrılık 

bildiren kök)dan ad-rı/adrı-ayrı (d/y dö- 
müşmesiy - ad/ay), ortada ır ekinin 1/r 
seslerinde yer değişimi nedeniyle ır/rı, 
aldırmak (bk. Ayırmak) - ayırmak-ad- 
rı/ayrı gelişmesi. Adruk-ayruk-ayrık-ay- 
rı, Ayrıca, ayru/ayrı (Kâş.). 
Ayrı'dan türetmeler: ayrıbasım, ayrıca, 
ayrıcalı, ayrıcalık, ayrıç (ayırıcı, ayırma- 
ya yarayan aygıt), ayrık, ayrıklı, ayrık- 
İlk, ayrıkotu, ayrıksı, ayrılanmak, ayrı- 
laşmak, ayrılı, ayrılık, ayrılış, ayrılmak, 
ayrım, ayrımlama, ayrımlaşmak, ayrım- 
lı, ayrıntı, ayrıntılı, ayrışık, ayrışım, ay- 
rışmak, ayrıştırmak, ayrıt (arakesit)... 

AYRIKSA, ir. ayrılmak. (bk.)tan ay- 
rr-k-sa/ayrıksa (başta türlü, özgün, kim- 
seye benzemeyen, SDD). 

AYRIKSI, tr. ayrılmak (bk.)tan ayrı-k- 
sı/ayrıksı (özgün, kimseye benzemeyen, 
kendi kendini beğenmiş bg., SDD). 

AYRIM, ir. ayırmak Çek )tan ayra-m/ay. 
rım (kadınların başlarına. dizdikleri al- 
tın-gümüş paralardan oluşan süstakısı, 

Ayrım (iki nesnenin birbirinden ayırde- 
dilmesini sağlayan durum, ayırmak eyle- 
mi. 

ML, bu sözcüğü yeni türetme sanarak, 
almamıştır, oysa bu sözcük yy.lardan bu- 
yana Anadolu Türkçesinde vardır. 
Ayrımlama, ayrımlaşmak, ayrımlı, ay- 
rımsız... (bk. Ayrı)... 

AYRUK/AYRIK, ir.ayrılmak (bk.)tan ayr- 
u-k/ayruk-ayrık/ayrık/karşı çıkar, ayrı 
lan, ar. muhalif, Artık, daha, başka.) 
Ayruk-ayrık sözcüklerinin kökeni ay-r- 
dır. Bu kökte ayrılma, ayırma, karşı çık- 
ma, direnme, artık (daha), başka, öle 
bg. anlamlar saklı, ar. muhalif sözcüğün- 
den daha kapsamlı, daha yeterlidir 


(SDD)... 
Ayrukluk (ar. muhalefet)... 

AYRUKMAN, tr, ayrılmak (bk.)tan ayreu- 
k-man/ayrukman (man ekiyle ad. Bir 
akarsudan ayrılıp, ada oluşturduktan 
sonra yeniden, ayrıldığı suyla karışan 
kol (SDD). Man ekiyle sözcük oluştur- 
ma örneklerinden biri olduğundan dilbi- 
lim bakımından önemlidir. 

AYVA, fars, âbi (ayva-suya özgü)den ayva 
(Kâş.) -ayva (kök anlamı: suyu seven, su- 
lu yerde yetişen). 

Türkçede sık görülen b/v dönüşmesiyle 
Abi-avi-avye (eski yazıda da y ile i yene- 
diye bi/vy/vye) -ayva... 

Ayva sulu, ılıman bölgelerde yetişen bir 
ağaçtır, genellikle Akdeniz yörelerinin 
ürünüdür, Batı ülkelerine Girit (yun. Ku- 
donion, lat. cydonium) adasından geç- 
miştir, bu nedenle ayva anlamını içeren 
sözcüklerin kökeni bu adanın adıdır. 
Alm. Çuitte, Ir. coing, itl. cotogna, ing. 
guince, lat. cotoneum, ar. sefercel... 

AYVAZ, ar. ayvâz (işdeş, iş arkadaşı, ya- 
mak, ayakdaş, yardakçı, işeri)dan ayvaz. 

AYYAŞ, ar. ayş (içmek)den ayyâş/ayyaş 
(çok içki içen, kendini içkiye veren). 
Türkçeye yazın yoluyla girdi. 

Ayyaşlık... 

AZ, ir. az (yeterli olmayan, eksik, gerekli 

nicelikte olmayan). Az kökünde azmak 
eyleminde görülen (bk, Azmak) anlam 
değişiklikleri nicelikle değil de nitelikle 
ilgilidir. Oysa buradaki az nicelik bildi- 
rip sayıya dayanıyor. Az kökünde çok çe- 
lişik yönde gelin bir anlam kayması 
olasıdır. Öteki dillerde az köküyle başla- 
yan, ya da az sözcüğüyle açıklanan ka 
ramlarla bir bağlantı kurmak, burada hi- 
celik bildiren az'a kaynak bulmak güç. 
Başka dillerde as kökü da az'a yaklaşmı- 
yor. Fars. âz (istek, ilek, eğilim) 
ile tr. az arasında yaklaşma yok. Üstelik 
nitelik bildiren az'la, nicelik bildiren 
az'dan türemiş sözcükler arasında bir an- 
lam yakınlaşması yok. — 
Azalmak, azaltıcı, azaltmak, azgelişmiş, 
azımsamak, azınlık, azlık... 
Fars. kem, alm. wenig, fr. peu, lat, pa- 
rum, itl. poco, isp. poco, got. fawai (sayı- 
da az), gr. pauros (sayıda az, pek a7), 
ar. kalil (a7, çok az). 


Dilberün işi itab-ü nâz olur 
eşmi câdü gamzesi gammâz olur 
yi gönül sabr it tahammül kıl ana 
Yâre irişmek işi az az olur 
—Kadı,— 

Az (urnak yarası, uzunlamasına çizik, tır- 
naz izi, Kaş.), az (ezik, iz, Kaş.) az (az, 
Kâş.). Azlanmak (az bulmak, az gör- 
mek, azımsamak, az olduğunu ileri sür- 
mek). 


Ö” AZARLAMAK, fars. âzâr (incitme, kırma, 


gücendirme)dan - 
mak. 

Anlam değişmesiyle: çıkışmak, darıl- 
mak, kırıcı sözlerle uyarmak, Gerçek an- 
lamda incitmek, kırmak gücendirmek. 
Fars, âzâr'dan tr. eklerle; azarlanmak, 
azarlatmak... w 


azar.la-mak/azarla- 


“AZAT, fars. âzâd (bağımsız, çözük)dan 


azat (bağımsız, özgür, kendi gönlünce 
davranabilen)... 
a, Azatetmek, azatlamak, azatlı... 


© AZGIN, tr. az (suç, sapma, yanılma bildi- 


ren kök)dan azmak/az-gın/azgın (sap- 
mış, suç işlemiş, sınırı aşmış, yanılmış, 
hepsi de anlam genişlemesiyle. Bk. Az- 
mak). 

Gın ekiyle: kırılmak'tan kır-gın/kırgın, 
darılmak'tan dar-gın/dargın, yayılmak" 
tan yay-gın/yaygın... 

Azgınlaşmak, azgınlık... 

AZII,, ir. azmak'tan az-ı/azı (çoğalmış, 
artmış, gereğini geçmiş, artık). Azıdişi 
(köpeklerde, öteki yırtıcılarda ucu si 
miş, keskin diş. Öteki, öğütücü dişlere 
oranla çok uzamış/azmış diş). 

AZIII., tr. azmak (bk.)tan az-ı/azı (az- 
mış, ölçüyü kaçırmış, düzen dışına çık- 
mış. Özellikle çenenin iki yanında bulu- 
nan, öteki dişlerden uzun olan kesici diş- 
ler için söylenir: azıdişi). 

AZICIK I,, tr. az (anlam daralmasıyla ek- 
sik, gereğinden düşük)dan az--cik/azı- 
cık (çok olmayan, artığı bulunmayan. Az 
kökü anlam genişlemesiyle aşırılık, artık- 
lık, anlam daralmasıyla eksiklik, yeterin- 
dı üşüklük bildirir. Buradaki azıcık'ın 
kökü olan az öyledir). 

AZICIK, IL,, tr. az (eksik, çok olmayan)- 
dan az-ı-cık/azıcık (pek az, çok az). 

Az kökünün içerdiği çelişik anlamlar ne- 


deniyle azıcık sözcüğü aşırılığa varma 


karşılığı söylenen azmak'la eşkökenlidir 
de, eşanlamlı değildir. 

AZIDİŞİ, tr. az'dan, bk. Azı... 

AZIK, hit, azzıka (yiyecek)dan tr. azuk-a- 
dei (yiyecek, yemeklik nes- 
ne.). 


mek eylemi), Eski Alman dilinde ezan, 
çağdaş alm. da essen (yemek yemek, Hi- 
üt dilindeki ezzan'la özdeş). Tr. besin 
sözü beslenmek'le ilgilidir, yemek de yi- 
yecek'le bağlantılıdır. Nesne ile eylem 
arasında kök bağlantısı olursa, ilgili söz: 
cüğe, başka kaynak aramanın gereği yok- 
tur, köke gelen eklerle eylemin içeriği 
değişse bile, kök varlığını korur, bk. 
Aş)... 5 

AZILI, tr. azmak (bk.)tan az-ılı/azılı (a- 
zıtmış, aşırılığa varmış, ölçüyü kaçırmış, 
azgın). 

AZIMSAMAK, ir. az (bk.)dan az-ı-m-sa 


mak/azımsamak (yetersiz bulmak, a7 
bulmak, umulduğundan eksik saymak).. 
Su-sa-mak/susamak, ben-i:m-se-mek/- 
umur-sa-mak/umursa- 


benimsemek, 
mak bg. 


lık (bir toplulukta 
dan oluşan öbek, ar. ekalliyet,). 
Yak-ı-n-lık/yakınlık,taş-ka-n-lık/taşkın- 
lık bg. 

Türkçede dilin yapısı bakımından yakın- 
hık neyse azınlık da öyledir. 


AZINTI “öğe 


AZULANMAK 


AZINTI, ir. az (bk.)dan azırntı/azıntı 


(geriye bırakılan, yeterinden arta kalan, 7 


azılı (yaban domuzu), azıraklı (azmış, 
kızmış), azıtmak (baştan savmak, uzak- 


bırakıntı, SDD). “İ laştırmak), azman (iğdiş edilmiş hayvan, 
AZIRAKLI, tr. azmak (bk.)tan az--raa-k-( / enenmiş koç;“öküz), azmanlık (batak- 


lı/azıraklı (azmış, azgın, aşırılığa kaç- 
mış, SDD). 


/ lık), azmıntı (azgın, baskıyı seven), az- 


, murta (soyu bozuk, dölü bozuk, soy- 


AZIRGANMAK, tr. az (bk.)dan azser-/ suz)... 


gan-mak/azırganmak (az bulmak, az 
görmek, yetersiz, önemsiz saymak, 
SDD). Bunun azırkanmak biçiminde 
söylenişi de vardır. 

AZIŞMAK, tr. azmak (bk.)tan aza-ş— 
mak/azışmak (gittikçe kızışmak, daha 
azgın olmak). 

Kar-ı-ş-mak/karışmak, kızasş-mak/kı- 
zışmak gibi. 
Azıştırmak, azıştırılmak... 

AZITMAK,tr. azmak (bk.)tan azst- 
mak/azıtmak (azgın duruma gelmek, a7- 
gın olmak, azgınlık etmek, uzaklaştır- 
mak, kovmak, sürmek)... 

AZLANMAK,tr. az (bk.)dan az-lan- 
mak/azlanmak (az olmak, az kalmak, 
azalmak). 

AZLIK, tr. az (bk.)dan az-lık/azlık (az ol- 
ma durumu, azınlık). 

AAZLOLUNMAK, ar. azl (görevden al 
mak) ile tr. olunmak'tan azl-olun- 
mak/azlolunmak (görevden uzaklaşırıl- 
mak, görevden alınmak, işten kovul- 


mak)... 
AZMAK I, ir. az (aşırılık, yanılma, sap- 
m suç işleme il durumları içsin 
ök)dan az-mak/azmak (aşırı gitmek, 
suç İ oldan e “Yanılmak 
bg.) Az'dan azağ (sapmış, sapıtmış, ya- 
nılmış, Uyg).  Azigurmak/azgurmak 
wöldan çıkmak, sapmak). Azmak (97- 
mak, yoldan çıkmak, Kâş.), azıtmüik 
(yoldan çıkarı o yanıltmak,  saptır- 
mak), azuk (yolunu Yitiren, yolunu şa- 
şan), azlanmak (kıskanmak, çekeme- 
mek, yanılmak, İstemek anlamında söy- 
lenirse fars. âz/istek, tutku sözcüğüyle 
karıştırılmış olur.). 
pp” Halk alında; nrgin (sata kan, saldırgan 
ortalığı. karıştır ereksiz işler yapan, 
aşırılığa varan), yollan azmış GE uk- 
tan ayrılmış, sapmış, suça sürüklenmiş); 


Eski yazında: azgışmak, azgaşmak (a2- 
gınlaşmak, kızışmak), azgun, azkun (sa- 
pıtmış, sapkın), azışmak (birbirini yitir- 
mek), azıtmak (azmak), azmak (bozul- 
mak, Tar. Söz.).. 


AZMAKİIIL., tr. azmak (bki)tan az- 
mak/azmak (su birikintisi, büyük su biri- 
kintisi, çok sulu yer, bataklık, gölcük, 
ark, suyun aktığı yer, büyük oluk, suyu 
kurumuş çıkur.).. 

AZMAN, tr. azmak (bk.)tan az-man/az- 

man (olağandan çok daha büyük bir du- 
ruma gelen, yapı işlerinde kullanılan bü- 
yük tomruk, kocalıp döl gücü azalan, bo- 
Ba, burulmamış hayvan, enenmiş keçi, 
teke, üç yaşında Ertek köyun, bataklık, 
sazlık, ekilmemiş tarla, pancar kökü, ki- 
lit, köküyle sökülüp asma yapmaya yara- 
yan fidan, kart enenmiş sığır, SDD). 
Türkçede man ekiyle kökten sözcük 
üretme: or-man/orman, sal-man/sal- 
man, kara-man/karaman... 
Azmanlık, azmıntı (baskıcı, zorba), az- 
mıntılık (Zorbalık), aznaşmak (birbirine 
düşman olmak), azulanmak (öfkelen- 
mek)... 

AZMINTI, tr. azmak (bk.)lan az-mın-tı/ 
azmıntı (azmış, azgın, Zorba).. 

AZNAŞMAK, ir, azmak (bk.)tan az-n-a-ş- 
mak/aznaşmak (birbirine düşmak kesil- 
mek, birbirinin düşmanı olmak). 

AZNAVUR, gür. aznavur (bey, başbuğ, yi- 
Zit)dan aznavur. 

AZSINMAK, tr. az (bk.)dan az-s-n- 
mak/azsınmak (az saymak, yetersiz say- 
mak, yeterli bulmamak). 

AZULANMAK, tr. azmak (bk.)tan az-u— 
lan-mak/azulanmak * (öfkelenmek, a7- 
mak. . 

Doğrusu azılanmak'tır azılı olmak ahla- 
mına gelir.). 


B 


B/M dönüşmesi, Türk dilinde, en eski kay- 
naklarda, ben 'üğünün men/min biçi- 
minde geçtiğini görüyoruz. Öte yandan, 
yine kimi Türk dili uzmanlarına gö 
Türkçede m sesiyle başlayan sözcü 
tartışma konusudur, daha açığı Türkçe 
değildir, kimine göre de Çince-Moğolca- 
dır. Sözgelişi: men-min (Kâş., Uyg, 
A.v. Gabaın, Kit,, İbm. RRA..), dahası 
Divan ozanları bile ben yerine men de- 
mişlerdir (bk. Fuzüli Divânı, 1961, Ab- 


fars.dan Türkçeye geçen, kimi b ile baş- 
layan sözcükler, Anadolu ağzında m ile 
başlıyor, öte yandan, eski kaynaklara gö- 
re, Asya Türkçesinde m ile başlayan ki- 
mi sözcükler Anadolu Türkçesinde b ile 
başlıyor. Bu olayın yanında b/v, v/b dö- 
nüşmesi de var: barmak/varmak, bir- 
mek/vermek bg, Böylece m-v seslerinin, 
Anadolu Türkçesinde b sesine dönüştü- 
gü görülüyor. Bk. Bunamak (moğ. 
munğ'dan gelmektedir)... 


dulbakı Gölpınarlı. Bu yapıtta, bütün be- BABA, fars. bâbâ (baba)dan baba... 


ni diye geçen sözcüklerin, meni olduğu 
dipnotta belirtilir)... 

Özellikle Azeri Türkçesinde ben yerine 
men dendiği biliniyor. Kazak Türkçesin- 
ben anlamında geçer. 
(Kazak Türkçesi Sözlüğü, 1984, Türk 


Dünyası Araştırmaları basımı), Kırgız 


Türkçesinde ben yerine men deniyor 
(Kırgız Sözlüğü, TDK, 1945), Eski Türk 
Yazıtları'nda (ANO) men'in ben karşılı- 
ğında söylendiği gösteriliyor. Yine eski 
özlüklerinde munca (bunca), mi- 
riz), menim (benim, ya da mi- 
nim/benim), mundan (bundan), min 
(bin), mindin (benden), menem (be- 
nem /ben'im) örnekleri saymakla bitmez. 
nerdeyse. Anadolu Türkçesinde m'nin 
b'ye dönüştüğü görülüyor, Bu olay şunu 
gösteriyor: Asya Türkçesinde m, Anado- 
İu Türkçesinde b sesiyle veriliyor. Asya 
Türkçesi, yazıya geçirme olayında, Mo- 
golcanın etkisi altındadır, buna Çincenin 
elkisini de katabiliriz. Öte yandan Fars 
dilinde ben yerine men denir, ancak bin 
gibi sayı bildiren sözcükler (Türkçede b 
ile başlayanlar) m ile söylenmez. Sözgeli- 
şi: hezâr (bin), Anadolu Türkçesinde 
meşe, fars. bişe, menekşe, fars. benefşe 
b E 


E. k 
Burada ilginç bir olay gündemdedir: 


Süm. abba, ak. abu, abı, ar. eb, fars. pe- 
der, alm. Vater, lat. pater, sanskr. pitâr, 
gr. pater, got, fadar, fr. pöre, isp. padre, 
itl. pAdre, ing. father, tr. aba, ata (bk.). 
Lat. papa (dede), gr. pappos (dede) ile 
benzeri sözcüklerin çocuk dilinde appa, 
pappa, babba gibi doğal seslerle bağlan- 
tısı, sözcüklerin doğuşunda sözkonusu 
olabilir, ancak Hint-Avrupa dillerinin 
son biçimini almasında sonra baba karşı- 
ğı söylenen sözcüklerin çocuk diliyle 
bağlantısı köken sorununu çözmeye ye- 
terli değildir. 

Babaanne, babacan, babalaşmak, babaç 
(ç ekiyle ana-ç/anaç gibi), babalanmak, 
babalık, babatatlısı, babayani, babayi- 
git... 


ACA, fars. bâce (büyük pencere)den ba- 


ca (anlam değişmesiyle ocağın dumanını 
çeken). 

Fars. bâd-gir (duman çeken, yel çe- 
ken)den bâdceh, bâceng, bâcehek söz- 
cükleri eşkökenli olup pencere, eve, oda- 
ya hava akımı sağlayan yer demektir, bâ- 
ce de bu köktendir. (MS., ZŞ.), bacanın 
tr.den geçtiği sav da var (ZŞ.). Tar. 
Söz. Baca sözcüğü tr. ise bakmak'tan tü- 
reyip bak-a/baka-baca (bakma yeri, ba- 
kacak yer) çizgisi üzerinde olması gere- 
kir, 


BACAK ğ 


SİG 


/ 
/ 
BADAT 


/ 


BADAVA 


BE 


/ BAĞDAMAK 


Otururlar idi meğer bir gece 
Gönülleri açık yapılı baca 
—-Süh, - 


& BACAK, fars. pâçe (ufak ayak, giysini 


2 0 belden aşağı-topuğa değin inen 
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mü)den pâça/paçak/bacak (bacak, gö 
denin kasıklardan aşağı ikiye ayrılan bö- 
lümünün adı-bacaklar). 

Bacak sözcüğünün Türkçe olduğunu gös- 
teren eski bir kaynak bulamadık. Kâş,, 
Uyg., İbm., Kit. gibi sözlüklerde bacak 
olmadığı gibi, Türkçede paça (koyun-sı- 
Bır bacaklarından yapılan yemek, bu ba- 
cakların adı) denen “yemeğin adı da 
fars.dır (bk. Paça). Kırgız Türkçesinde 
baçak sözcüğü varsa da bâşak (buğday 
başağı) anlamında olup ç/5 seslerinde 
dönüşme sonucudur. AV. bacak sözcü- 
günü açıklarken "fars. pâçe denir” diyor, 
Bacaklı, bacaksız... 

Baçağ (oruç. moğ, maçağ, Uyg.), ba- 


Halk dilinde bodur, boyu kısa, kalçaları 
geniş, iri bacaklı kimselere de, dar ağızlı 
geniş gövdeli su kabına da badak denir, 
Badak badak yürümek, badi badi yürü- 
mek deyimleri hep bu ar. batt sözcüğün- 
den kaynaklanır. 


Elinde baston 
Dillere destan 
Geliyor hey hey 
Badi badi bastı bacak 
Kaymakam bey 
—Hik,- 


BADANA, fr. badigeon (badana)dan bada- 
na, 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da yaşa- 
yıp Avrupa ile bağlantısı olan, hıristiyan 
yurttaşlar aracılığıyla girdi. 
Badanacı, badanalamak, badanalan- 
«mak, badanalı... > 


BADAS, rum. bathos (dip, temel, derin- 


çak-matsak, man. bâşâh... Mİ lek, alt)tan batos-batas/badas (halk ağ- 


baçağ-oturmakla oruç tutmak, baçak, 
paçağ... (bütün bu alıntılar için bk. 


Üyg.).. 
BACANAK, tr. bacı'dan bacı-nak/bacı- 
nak/bacanak ($).. m ami 


aca yahut bacanak veya beca- 
acı'dan kaynaklandığı için köke- 
ni: “bacınak'dır, ar. ve fars.dan bileşik 
“bacenah* olduğunu benimsemek ve öyle 
yazmak boşuna yüktür. Biribirine oranla 
iki kızkardeşin kocaları... ŞS." (dil gün- 
cel Türkçeye çevrilmiştir). 
”.. bacınak-bacanak..., yanlış olanı bâcı- 
nah iki kızkarındaşın eşleri... Bacınak ve 
Bicenek eski bir Türk boyudur, AV." (di- 
li güncel Türkçeye çevrilmiştir)... 

BACI, tr. bacı (büyük kızkardeş, abla, 
SDD, AV, 5). 
”.. bacı/socur ainde... sanserit. bagini/- 
femme (en göndral..).. socur (€öh€Fiti- 
€re); bagni/id... BK"... 


Doğusardır bu bacıdan bir oğlan 
-Şeh,- 
BADAK, ar. batt (kaz, ördek, kaz biçimli 
su kabı)tan bat-ak/batak/badak (kaz gi- 
bi. ördek gibi iki yana salınarak yürü- 
yen, kaz gibi-ördek gibi boyu kısa geniş- 
liği çok olan). 


zında: harman kaldırıldıktan sonra dip- 
te-altta kalan ekin kalıntıları. Anlam ge- 
nişlemesiyle: harman artıkları, dipte ka- 
lan ekin kırıntıları, taşlı-topraklı tahıl ka- 
lıntıları)... 
Badaslamak (harmanda kalan taşlı-top- 
raklı ekin kalıntılarını toplayıp savur- 
mak), badaslı (taşlı-topraklı kin kalıntı- 
ları)... YA ha, 
BADAŞ, fgfs. pâ.düş/pâdâş (fars, pâ/a- 
yak, dâş ekiyle püdâş. Arkadaş, ayaktaş, 
ortak)lan badaş (arkadaş, okul arkada- 
Şı, ayaktaş)... 
Bu sözcüğün tr. bağ kökünden, gelen 
bağdaş (anlaşma, uyuşma, düşürtce birli- 
gine varma, uyum sağlama, ö 
kenli olduğu, bağ'dan 


içimine girdiği sa- 


fanyana kullanan yöreler 
çoktur, üstelik ikisinden türemiş eylem- 
ler de az değildir. 

Badaşık, badaşmak... 


»BADAT, isp., itl, patata (... pomme de ter- 


re/yer-elması/yerelması)dan patat/ba- 
tat/badat (yerelması). ; 

Anadolu Türkçesine, İspanyalı, İtalyalı 
gemiciler aracılığıyla kıyı illerinden geç- 
miştir. Anadolu'da konuşulan rum.da 


da patat-badat biçiminde söylenirdi (Do- 
Bu Karadeniz yörelerinde). 
Türkçede badat'a yer-elması (pomme 
de terre) denmesi de sözcüğün elsözü ol- 
duğunu gösteriyor... ç 

BADAVA, fars. bâd (yel, rüzgar) ile hevâ 
(hava)dan bad-ü-heya/badühava/bada- 
va (kök anlamı: yelden havadan: anlam 
genişlemesiyle: enyeksiz, çabasız sağla- 
nan). 
Bu sözcüğün yine Farsça "rüzgarın getir- 
diği" anlamıng/ gelen "bâd-âverd'ten 
Türkçeye geçtiğini 
Farsçada "ez bad- 


BADİ, ar, batt (kaz, su kabı, ördek)tan 
bat-bad/badi (ördek). 

BADİK, ar. batt (İ 
bad-i/badi/badik ( 
boylu)... 
Badiklemek (ördek gibi iki yana salına- 
rak yürümek, Buna badi badi yürümek 
de denir)... 

BAFON, çin, pak-fong (bakır-çinko, nikel 
karışımı)dan bafon.., 

BAGAJ, fr. bagage (yük, taşınacak nesne, 
yolcu yükü)dan bagaj (anlamı değişme, 
di, Türkçeye gezi dolayısıyla geçti)... 
AĞI, tr. bag/bağ (düğüm, pekiştirme, 
birleştirme, bitiştirme anlamı içeren 
kök)dan bağ, 

Ba/pa kökünde Hind-Avrupa dilleriyle 
yaklaşma: 
Sanskr. paçâyami (bağlamak), lat, pan- 
80, pago (tutmak, yakalamak, bağla. 
mak), gal, bag (bağlanmış denk, bağlan- 
mış nesne), alm. packen, fr. bague, baga. 
ge (denk, yük, bağlanmış nesneler), ing, 
bag. 
Bağ köküne gelen eklerle, anlam genişle- 
mesi sonucu, deyim, eylem, kavram gibi 
dil varlıkları türetilmişür. 

ş BAĞII,, fars. bâğ (tarla, ekili yer, yemiş 


R 


ördek)lan bat- 
ördek, palaz, kısa 


ağaçlarının yetiştirildiği toprak kesimi)- 
dan bağ, 
Asma bağı, bağboğan, bağbozan, bağbo- 
zumu, bağüzümü... 

BAĞA, esk. tr. baka/baga/bağa biçimleri 
vardır (Kâş., Uyg., A.v. Gabain)... 
Eski kaynaklarda kurbağa anlamındadır, 
Kâş, sözlüğü baka, kurbaka örneklerini 
kurbağa karşılığı veriyor. 
Baka-baga sözcükleri kabuk, örtü, kav- 
kı anlamındadır, bak/bag/bağ kökünde 
kaplamak, örtmek, bağlamak, sarmak, 
kuşatmak anlamları saklıdır, bu anlamla. 
rn çoğalması ağız ayrılıkları nedeniyle- 
dir, 


Kırg, baka (kurbağa, değirmeni döndü- 
ren demir aygıt), Anadolu halk ağzında 
bağa/baga (ur, kabartı, yemlik, SDD), 
bağak (su kaplumbağası, SDD), bağar- 
cık (kaplumbağa, SDD), baka/bağa 
(kurbağa, AV, $S). Bu sözcüğün fars, 
puşt, orospu anlamına gelen bega ile ilgi- 
si yoktur, bu iki sözcüğü yanyana getir- 
mek de yanlıştır, "... baga/kaplumbağa 
kabuğu, Hindistana özgü kaplumbağa- 
nın kabuğuna denir, Bürh." (dili güncel- 
leştirildi)... 


Bağa ol bağa hiç basmadı iz 
Nice kim bağbân olduysa âciz 
—Işk, - 
Göründü bir bağa nâgeh tururak 
Anın üstüne bindi yalvarurak 
—Güvahi - 


Bağa/kaplumbağa, kaplumbağa kabuğu 
(Tar. Söz)... 

BAĞDA, ir. bağ (bağlama, pekiştirme... 
bk.)dan bağ-da/bağda (güreşte ayağı 
ötekinin ayağına dolayıp yıkma. Tar. 
Söz.) 

Bağda'dan: bağdalamak, bağdalanmak, 
bağdamak, bağdanmak. 

BAĞDAMAK, ir. bağ (düğüm, bitiştir- 
me)dan bağ-da-mak/bağdamak (birkaç 
nesneyi birbirine düğümleyerek bitiştir. 
mek, düğümleme ile bütünlük sağla- 
mak)... 

Bağdamak'tan:  bağdalamak, bağdaş 
bağdaşık, bağdaşım, bağdaşmak (anlaş- 
mak, uyum sağlamak), bağdaştırmak, 
bağı (bk.), bağıcı, bağıl bağıldak, bağıl. 


9 | 


/ 


BAĞDAN 
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BAĞIRMAK 


BAĞIRSAK 


iŞ > 


/ 


BAĞIŞMAK 


değer, bağılnem, bağım, bağımlaşma, 
bağımlı, bağımlılık, bağımsız, bağımsız- 
lık, bağıntı, bağıntıcılık... 

BAĞDAN, tr. bağ (bk.)dan bağ-da-n/bağ- 


dan (birleşme yeri, bitişme odağı, 
SDD). 
«BAĞDAŞ, ir. bağ (bk.)dan bağ-daş/bağ- 


©, daş (birbirine uygun, uyumlu, arkadaş, 


a iel dışlı olmuş, sevecen). Bağdaş/iki 
yağını karşılıklı birleştirerek bacaklar 
üzerine oturma. Bu oturma biçimine 
bağdaş kurma denir. 

BAĞDAŞIK, tr. bağdaşmak (bk.)t: 
daş / bağdaş-ek / bağdaşık 
uyumlu, anlaşmış, içli-dışlı, gönüldeş 

BAĞDAŞMAK, ir. bağdamak  (bk.)tan 
bağda-ş-mak/bağdaşmak (karşılıklı ola- 
rak birbirini bağlamak, birbiriyle uzlaş- 
ihak-anlaşmak, uyum sağlamak, birbiri- 
ne denk gelmek, and vererek birbiriyle 
gönüldeş olmak. Kök anlamı; birbirini 
sözle düğümlemek, pekiştirmek, yüküm- 
lü-bağımlı kılmak.) 

Bağdaşım, bağdaşma, bağdaşmazlık, 
bağdaştırıcı, bağdaştırmak. 

BAĞI, ir. bağ'dan bağdamak (bk.)-bağla- 

; | mak-bağ-ı /bağı (büyük, birtakım gerçek- 


Ül dışı, işlemlerle karşısındakini eylemsiz, 
| devinemez duruma getirme, bağlama, 


devi 
bk. . Bağıcı (büyücü), gözbağıcı/- 
gözbağcı, gözbağcılık.. 
BAĞI, tr. bağ (bk.)dan bağ-ı/bağı (bağlayı- 
cı, engelleyici, büyü). 
üyü sözcüğü es. tr. bügi-bögü (bk. Bü- 
)den gelir, gizliyi bilme anlamındadır. 
Oysa bağı bağlama, tutuklama, bağımlı 
kılma demektir. 
Yakmak'tan yak-ı/yakı, takmak'tan tak- 
ı/takı yapısında bağ-ı/bağı... 
BAĞICI, tr. bağı (bk.)dan bağıcı/bağıcı 
(büyücü)... 
Gözbağıcı/göz büyüleyici, gözü bağlayı- 
cı, halk ağzında gözbağcı, gözbaycı de- 
nir. 
BAĞIL, tr. bağlamak/bağlanmak (bk.)tan 
bağ-ı-l/bağıl (başka bir nesneye uyarak 
devinen, kendi özdevinim gücü olmasına 
karşın, başkasının etkisinde kalan bir 
nesnenin görünürdeki durumu. İki ncs- 
ne arasında, birbirine karşı, uyumlu ol- 
ma, ar. izafi.). 


(ML bu sözcüğün kural-dışı olduğunu 
söylüyor, oysa halk ağzında bağıl-cak/- 
bağılcak diye bir sözcük vardır, gecele- 
yin bekçinin-çobanın bir ucunu davara, 
bir ucunu beline bağlayıp yattığı ip. Bu 
ipin çok uzununa bağıl, kısasına bağıl- 
cak/ufak bağıl denir, İkisine de bağıl- 
cak dendiği olur, SDD)... 

Türkçede ıl eki vardır, nitekim çakıl söz- 
cüğünde görülüyor; buna çağıl da denir. 
Çağ/çak yansıma sestir, çağıl /çağıl/ça- 
kıl bu yansıma sesten ıl ekiyle oluşmuş” 
tur (bk. Çakıl). 

Bağullk... 

BAĞILCAK, tr. bağlamak (bk.)tan bağ-ı- 
1cak/bağılcak (buna bağırcak da denir. 
Geceleyin çobanın davarla kendi beline 
bağladığı ip. SDD).. 

BAĞILDAK, ir. bağlamak (bk.)tan bağrı- 
I-dak/bağıldak (beşikte yatan çocuğun 
düşmesini engellemek için beşiğe sarılıp 
bağlanan örtü ya da enli 

BAĞIM, tr. bağlamak (bk.)i 
bağım (başkasının istenci, et 
kalma durumu, egemenlikten, ö 
ten yoksun olma, kendi istencini özgür- 
ce kullanamama.). 

Yarmak-yarılmak'tan © yara-m/yarım, 
kıymak'tan  kıya-m/kıyım, almak'lan 
ala:m/alım, satmak'tan sata-m/satım, 
katmak'tan kat-ı-m/katım bg... 
Bağımlaşma, bağımlı, bağımlılık, bağım- 
sız, bağımsızlaşmak, bağımsızlık... 

BAĞINTI, tr. bağlamak (bk.)tan bağs:n- 
tı/bağıntı (bir ya da birkaç nesnenin, 
başka bir nesneyle-nesnelerle ilişkisi, on- 
larla bağlaşık olma durumu). 
Bağıntıcılık, bağıntılı, bağıntılılık... 

BAĞIR, tr. bagır (böğür, göğüs boşluğu)- 
dan bağır. 

Bag/bağ kökünden türeyen bagır/bağır 
sözcüğünün sonundaki ır eki Türk dili- 
nin en işlek ortaeklerindendir. 


BAĞIRMAK, tr. bağır (böğür, karın boşlu- 
ğu, karaciğer)dan bağır-mak/bağırmak. 
Mak ekiyle, anlam genişlemesine dayanı- 
larak, eylem: çağır-mak/çağırmak, çığ- 
ır-mak/çığırmak, © yoğ-ur-mak/yoğur- 
mak... Söz köklerinin, Türk dilinin geli- 
şim süresince, birtakım değişikliklere uğ- 


bağ-m/- 


raması mak ekinin etkisini ortadan kal- 
dırmıyor. 
Bağırtı, bağırtkan, bağırtlak, bağırt- 
mak... 
BAĞIRSAK, tr. bagır (karın boşluğu, bö- 
ür bg.)dan bagurusak-bagursak-bağur- 
sak/bağırsak (gerçek anlamı: karın boş- 
luğunda/bağır'da bulunan, karın boşlu- 
ğunda olan). 
Bagursak, bağırsuk, bağırsak, bagırsuk 
(Kâş., Uyg). 
Asya Türkçesinde: bağırsak (acıyan, ko- 
ruyan, gönül alan, Kâş., Uyg.), bagırsa- 
mak (canı ciğer istemek, Kâş.), bagırla- 
mak (karnına vurmak, bağrına vurmak, 
yayın tutamağını düzenlemek, Kâş.) 
BAĞIŞ, tr. bağ (bağlama, düğüm, pekiştir- 
9 me, birleştirme bildiren kök)dan bağı» 
$/bağış (kök anlamı; birine bir nesne ve- 
rerek, birine iyilik ederek, bağlama, ken- 
dine çekme. Anlam genişlemesiyle: biri- 
ne karşılıksız yardım etme, bir nesne ver- 


me). 

Bağış (kalın ip, urgan, Uyg.), bagış (par- 
makların, başka üyelerin ek yerleri, Ka- 
mış ile benzerlerinin boğumları, Kâş.), 
bağıştav (bağışlamak, bağışta bulun- 
mak, Kaz.), bağışlamak (bir nesneyi kar- 
şılıksız vermek, İbm.), bağşış (fars. bah- 
şiş, Deş.), bağşış (ar, menh, Bab.).. 
Bağış sözcüğünün fars. bahş (verme, 
karşılık beklemeden iyilik etme) ile eşkö- 
kenli olduğu sanısı vardır. Bize kâlırsa 
bu sanı fars. bahşiş ile tr. bağşı: 
liğinden kaynaklanıyor. Bağşı, 
şiş eşkökenli olabilir, ancak/tr. bağ ile 
fars, bah'ı birbirine bağla: 
fars.da bağ (bahçe) sözcü 
tr.de de bag/bağ kökü 

bağ'la anlam bağlantı 1 yoktur. Üstelil 
eski Türk kaynaklarıfida bağış'ın bahş'- 
tan'türediğini bildirir bir sav da yorktur. 
“bağşış... fars. bakşiş ile ilgisi açıktır, an- 
cak hangisinin Kang inden geldiğini kes- 
tiremedik, ŞS." (dili güncel Türkçeye 
çevrilmiştir). Bu kuşkuya gerek varsa, 
yalnızca, bağşış-bahşiş konusunda söyle- 
nebilir, bağış gündeme getirilmemeli. 
Asya Türkçesinde bağ/bag kökünün; 
kapsamı çok geniştir, buna karşın fars. 
bâğ (bahçe) ile bahş için ba anlam yay- 
gınlığı sözkonusu değildir. Türkçeye 


mi 


BAĞIŞIK, ir. bağışlamak (bk.)lan baj 


/# 


B, 


in 


fars.dan bir sözcük girdiğinde, yalnızca 
ağız ayrılığı nedeniyle, ses değişikliğine 
uğruyor, ancak eklerle geliştirilebiliyor. 
Oysa fars.ya geçen tr. sözcükleri 

öyle değil, Nitekim fars, âmı 


kökdeş olduğunu, fars.ya ir. 
ni kimse savunmamıştır. ÖL yandan yi- 


ümmid biçimine girerek başka bir kılık- 
ta eski evine geldiğini ileri süren olmadı. 
Kır.da bagış boy adıyla bağlantılıdır. 
Öteki Türk ağızlayinda bağ (bahçe), 
bahş, bahşiş (bağşı$) birbirine karıştırıl- 
mıyor pek. Burada sorunu kuşkuya gölü- 
ren bağış sözcüğünün bağşış, bahşiş ile 
kökdeş gösterilmesidir... 

Türkçede bahşiş, bağşış, bahş sözcükle- 
rini eyleme dönüştürerek (yardımcı söz- 
cük eklerneden) geliştirme, işletme ola- 
nağı yoktur. Sözgelişi: bağşışlamak, bah- 
şışlamak, bahşlamak diyemiyoruz, oysa 
bağış'ta bu verimsizlik görülmüyor. 


Şer-k/bağışık (bir ödevden, bir işlemden 
sorumlu tutulmayan, ödevin, eylemin dı- 
şında kalan. Sayrılığa, salgına karşı önce- 
den yapılan işlem nedeniyle dirençli bu- 
lunan, ar. muaf). 


en, bu 


çâkuç'dan bozma tr, 
türemiş gösteren ML. dil uzmanlarının 
böyle bir alanda ne denli yeterli oldukla- 
rı bu örneklerden görülüyor)... 
Bağışıklamak, bağışıklı 
AĞIŞLAMAK, tr. bağış (bk.)tan ba- 
Hış-la-mak/bağışlamak (birine karşılık 
beklemeden bir nesne vermek, iyilik et- 
mek, yardımda bulunmak). 

Bağışlamak /birinin suçunu, uygunsuz-is- 
tenmeyen bir eylemini karşılıksız bırak- 
mak, cezalandırmamak, suç saymamak, 
o eyleme gözyummak. Bağışlamak /bi- 
rinden alacağını istememek, almamak. 
Bağışlamak /birinin bağını çözmek, öz- 
gürlüğüne engel olan durumlarını orta- 
dan kaldırmak... 

Bağışlatmak, bağışlattırmak... 


AĞIŞMAK, tr. bağ düğün, pekişirme, 
K birleştirme, uzla Ka lir kök)dan 


mi 
bk mak iğne (karşılıklı olarak 


BAĞLAK 
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BAHİS 


birbirine bağlanmak, uzlaşmak, anlaş- 
mak). 

Alı-ş-mak/alışmak, tut-u-ş-mak/tutuş- 
mak, gör-ü-ş-mek/görüşmek, bar--ş— 
mak/barışmak bg. sözcüklerin yapısın- 
da. Aydınların bilmedikleri bu sözcük 
ile benzerlerini, kimi dilciler "kural-dışı” 
diye nitelerler. 


Bağıştırmak, bağıştırılmak, bağıştırıl-/ 


mış, bağıştırtmak... 
BAĞLAK, ir. bağlamak (bk.)tan bağ- 
lak/bağlak (geçit, av bekleme yeri, kimi 
tarla kıyılarına çekilen kuru duvar, av 
hayvanlarının geçeceği yer, SDD). 
BAĞLAM, ir. bağlamak (bk.)tan bağ-la- 
m/bağlam (tutam, demet, deste)... 
BAĞLAMA, tr. bağlamak (bk.)tan bağ-la- 
ma/bağlama (kağnıda iki oku birbirine 
tutturan ağaç, hatıl, tarım araçlarının 
konduğu yer, çamaşır ipi, SDD)... 
BAĞLAMAK, tr. bağ (pekiştirme, uzlaştır- 
ma, sarma, bitiştirme, anlaşma, yüküm- 
lü kılma, sorumlu tutma, egemenlik altı- 
na alma, özgürlüğü kaldırma, çevresini 
kuşatma bg. anlamlara gelen kök)dan 
bağ-la-mak/bağlamak (bağ ya da başka 
bir nesneyle tutmak,“düğümlemek, sargı 
ile sarmak, denk yapmak, çıkın durumu- 
na getirmek, ortaya koymak, oluştur- 
mak, anlaşmak, uzlaşmak, yükümlülük 
altına sokmak, sorumlu kılmak, görev 
lendirmek, özgürlüğünü kaldırmak, b: 
ka bir işle uğraşamaz duruma getir- 
mek-gelmek, sonuçlandırmak, pekiştir- 
mek).. 


Dereler buz bağladı 
Avcılar iz bağladı 
Beni bir gelin vurdu 
Yaramı kız bağladı 

— Hi. — 


Bağlanım, bağlantı, bağlaşık, bağlaşma, 
bağlaşmak, bağlatmak, bağlayıcı, bağlı, 
bağlık (ip, hayvanları bağlama ipi); bağ- 
lılaşma, bağlılık.. 


/ BAHADIR, fars. bahâdır (yiğit, güçlü, kor- 


kusuz), tr, batur'dan moğ. bagatur/ba- 
gadur/bahadır. 

GD sözcüğün tr. kökenli olduğunu savu- 
nurken moğ, bagatur, cs. ir. bagatur, 
batur/batır örneklerini veriyor. Baha- 


dırın kök bakımından fars. olmadığı 
açık, ancak moğ. bagatur ile es. tr. baga- 
tur'un hangi ulusun dilinden ötekine geç- 
tiği tartışmalıdır. Vurmak, kırmak, yık- 
mak, yere sermek, devirmek bg, anlam- 
ları içeren tr. bat kökünden türeyen ba- 
tur/batır (yiğit, korkusuz, güçlü) sözcük- 
lerinin bagatur'u mu oluşturduğu yoksa 
batur'un mu bagatur'dan geldiği tartışı- 
labilir. Hangi açıdan bakılırsa bakılsın 
tr.da batur da, bagatur da vardır. 
Bahadır sözcüğünün, köken bakımın- 
dan, fars. olmamasına karşın Osmanlı 
yazınında önemle benimsendiği ilgiye de- 
ğer. Osmanlı aydınının özellikle fars., 
ar, sözcüklere tutkunluğu, Türk'ü de 
Türkçeyi de önemsemezliği bir düşünsel 
eziklikten başka bir şey değildir. 


BAHAR, sanskr. bahâr (çiçek)dan fars. ba- 


* har (ilkyaz), tr. bahar... 

Anadolu Türkçesine biri yazın, öteki 
İranla kurulan ilişkiler nedeniyle iki ayrı 
yoldan girdi. Tr, yazbaşı, ilkyaz denir. 

Gene geldi yazbaşi 

Bağıruyi gugolar 

Ananilan bobani 

Alsun derin uykular 

-Gurdullu Yenge - 

& dörtlüğünde yazbaşı sözcüğü bahar anla- 
mındadır. Lat, yer, alm. Frühling, ar. re- 
bi, gr. ear, fr. printemps, isp. spice, pri- 
mavera, itl. primavera. 

Prima, prin, früh, pari sözcükleri Hind 
Avrupa dillerinde ilk karşılığıdır. 


, BAHÇE, fars. bağçe (küçük bağ)den bah- 


e, 
Sr. khortos, lat. hortus, alm. Garten, 
Ir. Jardin, isp. Jardin, ing. garden, ar. 
hadika... 

Bahçeçi, bahçecilik, bahçelik... 
BAHÇIVAN, fars. — bağçe-vân/bağçeven 
* (bahçeci)dan bahçıvan (bahçeci, bahçe 

işlerine bakmakla görevli kimse, bahçe 

tarımcısı). 

BAHİS, ar. bahs (konuşulan, sözkonusu 
edilen, konu)dan bahis (anlamı değişme- 
di, Türkçeye yazın yoluyla geçti, yayıl- 
dı 


Bahis-konusu, bahis-etmek, b 
lunmak, bahsi geçmek, bahs 


iste-bu- 
çmak 


bg, değişikliğe uğramadan kalmıştır. 


BAHRİYE / 


EE 


BAKLA 


BAHRİYE, ar. bahr (deniz)den bahriyeli 
(denizle ilgili olan, denize değgin), tr. 
denizci... 

BAHŞ, fars. bahş (bağış, karşılıksız ver- 
me, yardım, iyilikkden bahş (bağış, yar- 
dım, karşılık beklemeden iyilik etme, 
verme). 

Bahş sözcüğünü bağış'ın kökeni say- 
mak, onu ondan türetmek savı yanlıştır. 
Türkçede bağış da, fars. bahş, bahşiş 
de yaşamaktadır; bağış'la bahşiş arasın- 
da anlam değişikliği de vardır, Sözgelimi 
bir yere yapılan bağış'la birine verilen 
bahşiş eşanlamlı değildir, Türkçede "ba- 
Bış toplamak bahşiş toplamak diye yo- 
rumlanmaz.",, 

Bahş/bahşiş bir iş, bir emek karşılığı ve- 
rilir, oysa bağış'da bu nitelik yoktur. Ki- 
şi bahşiş verdiği kimseyi tanır, ancak ba- 
Eışta bulunduğunu tanıması gerekli değil- 
dir. Bir kuruma bağışta bulunulur da 
bahşiş verilmez. 

BAHŞİŞ, fars. bahşiş (bağış, karşılık bek- 
lcmeden verme)ten bahşiş. Bahış etmek 
(bağışlamak). 

BAHT, fars. baht (yazgı, 


> alınyazısı)tan 
baht... 

BAKACAK, tr. bakmak (bk.)tan bak-a— 
cak/bakacak (gözgü, pencere, çevreyi 
gören yer, fr. balkon, fars. eyinefayna) 
Tutacak, yakacak, alacak bg. sözcükle- 
rin yapısında, 

BAKAÇ, tr. bakmak (bk.)tan bak-aç/ba- 
kaç (fars. uzağı gören: dürbin'den dür- 


BAKINCAK, tr. bakmak (bk.)tan bak-ı-n- 
cak/bakıncak (fars. nişangâh, ayna, bal- 
ta), di 

BAKIR, çin. bakır (bir para adı, Çin para- 
sı, Kâş.)dan bakır (bilinen maden). Bk. 
Mangır. 

Bakır sözcüğü, başta Kâş. olmak üzere, 
bütün eski Türk kaynaklarında (sözlük 
lerde geçiyor ancak kökeni kesinlikle bi- 
linmiyor. Uygur Türkçesinde bakı (tartı 
ölçüsü, para, mangır, bakır), bakar (ba- 
kır, mangır, yara)ı bakırlag (bakırdan 
yapılmış), bakr (bakır)... 

Bakır'ın kökeni Anadolu olduğuna, İÖ 
7000 yıllarına değin gittiğine, Mısır, Me- 
zopotamya ülkelerinde bilinip işletildiği- 
ne göre Asya'ya sonradan gitmiştir, Batı 
ülkelerine de Akdeniz kıyılarından göç- 
müştür, Çinliler, Türklerden çok önce, 
Bakırı işliyorlardı. Bu nedenle Türkçeye 
Çince yoluyla geçtiği düşünülebilir. Bu- 
nu dillerin karşılaştırılmasından çıkarma 
olanağı da vardır, Türkçe bak- kökünde 
bakır'ı imleyen bir anlam göremedik. 
Nitekim Kâş. da bakır sözcüğünü açık- 
larken önce "Çin parası" diyor. 

Ar. nühas, fars. mis, alm, Kupfer, lal. 
cuprum (Kıbrıs adından, Batıya Kıbrıs". 
tan geçti), sanskr. ayos, avesta. ayak, 
got, aiz, süm. urud, fr. cuivre, isp, cob- 


re, it. cuprino, ing. copper, gr. kalkos" 


(kökeni belli değil, TY.).. 
Bakırcı, bakırcılık, bakırlaşmak, bakır- 
taşı... 


bün.) « BAKIŞ, tr. bakmak (bk.)tan bak-ı-ş/bakış 


Bulamaç, ovmaç, umaç, kulaç bg. söz- 
cüklerin yapısında (a-ç ekleriyle ya da 
yalnızca ç ekiyle).. 

BÂKALAK, Ir. bakmak (bk.)lan bak-a- 
lak/bakalak (koruyucu, gözetleyici, bek- 
çi, ar. muhafız). 

Dangalak, kapsalak (ağaçtan yapılmış 
bağ, çift, çevreyi kapsayan, kuşatan, bah- 
çe kapısı) bg. 
JAKAR, tr. bakmak (bk.)tan bak-a-r/ba- 
kar Ceözgü, ayna)... 
Akar, çıkar bg. 
BAKI, tr. bakmak (bk.)tan bak-ı/bakı (de- 
netleyici, ar. müfettiş, falcı).. 
Takı, yakı, sıkı bg... 
BAKINCA, ir. bakmak (bk.)tan bak-en- 
ca/bakınca (bakma yeri, bakmâlık, eği- 
4, tip yetiştirme). 


(bir nesneye yönelme, görme biçimi, gö- 
rüş, değerlendirme bgr.). 

Türkçe bak kökünün işlekliği yaygındır, 
özellikle kavram oluşturmada varsıldır. 
BAKLIT, ir. bakmak (bk.)tan bak-ı-t/bakıt 

(bakma-gözetleme yeri)... 
Ağıt, akıt (sidik, salça), yaşıt, yanıt (es. 
tr. yanut) bg. 

BAKKAL, ar, bakl (yemeklik yeşil bitki- 
ler, yeşillik)den bakkal (yemeklik ötebe- 
ri satan kimse, yemeklik yeşil bitkiler sa- 
tan). Türkçeye geçerken anlam değişikli- 
gine uğradı... 

BAKLA, ar. bakl (yeşillik, yemekli, yeşil 
bitki)den bakla, Türkçede belli bir bitki- 
nin adı, ar. dilinde bütün yemeklik yeşil 
bitkilerin adı. Fars. sebz (yeşil) den tr 
sebze... 


/ 
BAKLAN 


EBE 


ai BAL 


BALA 


— 60. 


BALDIR 


BAKLAN, tr. bakmak (bk.)tan bak--lan/ 
* bakılan/baklan (bakılan, gözetlenen, 
aranak, avlanmak için pusuya girip izle- 
nen, Anlam genişlemesiyle: ürkek, boyu- 

na çevresine bakan, yabankazı.). 
Bu sözcükte » sesinin düşmesiyle oluşan 


değişiklik, yabancı kökenli olduğu sanısı-” 


nı uyandırmış: bakılan-bak(ı)lan/bak- 
lan gelişimi kuraldışı bir olay değildir. 
Baklancı (yabankazı avcısı), baklancı- 
lik... 
,ABAKLANCA, ir. baklan (bk.)dan bak: 
© lan-ca/baklanca (yabankazı avında gö- 
“ zetleme yeri, pusu, avcının gizlendiği 
yer, tuzak kurulan yer, avcı barınağı). 


kılmak), bakmak (beklemek, Tar. Söz.). 
Alm. sehaven, fr. regarder, lat: speclo, 
sanskr. spaçati (o görüyor), gr. spexto- 
mai, es. alm. spehön, isp. mirar, fars. ni- 
gâh kerden ar. nazar... 

BAKRAÇ, çin. bakır (bk.)dan bakır-aç/- 
bakıraç/bak(ı)raç (bakırdan yapılmış sı- 
v kabı, 1 sesinin düşmesiyle). 
Bakır sözcüğüne getirilen tr. aç eki s 
nucu 1 sesinin düştüğü görülüyor: ” 
-aç, -eç,.. işlek olmayan bir ektir. Ben- 
zetme ve ilgi fonksiyonu vardır. Top-aç, 
bakır-aç (bakraç), kıraç, boz-aç. 
(ME. 5. 176)... 

BAKŞI, çin. paksşi (po-sl de denir. Öğret- 


Baklancacı (avcı tuzağı yapan. Avlan-” men, yazıcı)den bahışı-bakşı. Anadolu 


mak için pusuya yatan)... 
BAKLAVA, ar. bakl/bakla (bk.)dan bakl- 
*  asyi/baklavi/baklava (kök anlamı: bak- 
la biçiminde kesilip pişirilen, Anlam ge- 
nişlemesiyle bilinen hamur tatlısı.). 
Türkçede baklağı, baklağı, baklavı gibi 
söylenişlerine aldanılarak tr. anılmıştır, 
oysa Türk dilinde bakl/bakla sözcükleri 
yemeklik yeşil bitki anlamına gelen ar. 
bakl'dan alınmıştır. 
Baklavacı, baklavacılık, baklavalık... 
BAKMAK, tr. bak/bag (görme, bekleme, 
yetiştirme bildiren kök)ten bak-ı-mak/- 
bakmak (görmek, beklemek, korumak, 
yetiştirmek). Bak kökünün, ses yumuşa- 
masıyla, bag/bağ biçimine dönüştüğü, 
bunda ağız ayrılıklarının etkili olduğu an- 
laşılıyor. Bak (bağ, bağlama, bitiştirme 
aracı), baka (kaplumbağanın kabuğu), 
bakıcı (büyücü, gözbağıcı) sözcüklerin- 
de anlam değişmesi değil, k/g/g sesle- 
rinde dönüşme olayı var. Baku (tepe, 
çevreyi görebilecek yükseklikteki yer, yö- 
reye bakan doruk), bakmak (bakmak), 
bakturmak (baktırmak), bakıg (bakış, 
bakma), bakılmak (bakılmak), bakın- 
mak (sonunu beklemek, düşünmek), ba- 
kışmak (bakışmak), bakışgan (çok ba- 
kan, kime olsa bakan. Kâş.). Bu örnek- 
lerde, bak kökünün, kimi ağızlarda bag, 
bağ biçimine girse bile, önemli bir deği- 
şikliğe uğramadığı, anlaşılıyor. 
Bakacak (gözetleme yeri, bütün yöreyi 
görebilecek yer, göz), baka durmak (ba- 
kıp durmak, boyuna bakmak), bakağan 
(bakıcı), bakım (bakış), bakınılmak (ba- 


Türkçesinde pek yaygın değildir, çokluk 
Şaman inançlarına bağlı Türk boyların- 
da kullanılagelmiştir, törenleri yöneten 
kişi anlamındadır. Asya Türkçesinde p 
sesi genellikle b ile verilir, bu nedenle: 
po-si/bo-si/baskı/bakşı. Sözcüğün Çin- 
ce söylenişiyle ağız değişikliği yanyana 
yür ştür. 

Sanskr, bhiksu, moğ. bakşi (Uyg.).. 


4 BALI, moğ, bal (arıyağı, bal)dan bal. 


Asya Türkçesinde arıyağı (Kâş.) denen 
bal sözcüğü ile balçık (yapışkan çamur), 
balık (il) arasında kök bağlantısı kur- 
mak isteyenler de var. Ancak Moğol di- 
linde bal sözcüğü bilinen bal, tr.sarıyağı 
karşılığıdır. 
sanskr. phanita, fr. miel, got. milip, 
alm, Honig, isp. miel, itl. melleo, ing, ho- 
ney, erm. meğir, ar. asel, fars. asel, çuv. 
pil, avesta. madu (iğde şarabı), lit. me- 
dus, prus. meddo, kelt. medu (bal şerbe- 
ti), yun. methu (şarap). 
Balkabağı, balkelebeği, ballandırmak, 
ballanmak, ballıbaba, ballıbasra, balmu- 
mu, balözü... 

BAL- II,, tr. bal sözcüğü bir köktür, moğ. 

* bal Çarıyağı) ile bağlantısı yoktur. Bu 
kök yakınlık, kabarma, sap, gövde, tu- 
tak, büyüme, çoğalma, genişleme bg. an- 
lamlar içerir. Yine bu sözcükle anlam 
genişlemesiyle ışımak, aydınlık, parla- 
mak bg. durumları yansıtan bir özellik 
vardır. Köke getirilen eklerle ağız ayrılık- 
larında görülen anlamsal sapmalar, araş- 
tırıcıyı başka kaynak bulmaya yöneltiyor 
(bk. Baldır, Baldız, Balta).. 


BALA, ir. bala (doğal seslere öykünme)- 
dan bala (çocuk, yavru). Halk ağzında 
be le be le, ba la ba la seslerinden be- 
le/bala... Küçük çocuklara bebeklere do- 
Bal seslere öykünerek be be be le be be 
le le ba ba ba la la ala denir. Bu doğal 
ses yansıması sonra bala sözcüğünü oluş- 
turdu. 

BALABAN, fars. bâlâ (yüksek) ile bân 
(ses)dan bâlâbân (yüksek sesli) balaban. 

BALAK, ir. bala (bk.)dan bala-k/balak 

(yavru, döl, yeni doğan). 
Asya Türkçesinde balak sözcüğü il 
(Uyg.) anlamındadır, balık'ın değişik 
söylenişidir. Anadolu Türkçesinde balak 
denince genelde yavru, özelde ise man- 
da yavrusu, kedi yavrusu, tavşan, tilki, 
ayı yavrusu, paça, don paçası, çocuk, 
tombul çocuk (SDD) anlaşılır. Bunun 
b/p dönüşmesiyle palak/palah (ayı yav- 
rusu bg.) karşılığı vardır. 

BALAMAN, fars. balaban (bk.)dan b/m 

© dönüşmesiyle bala-man/balaman (iri, 
kalın, şişman, DS, SDD). 

Bu sözcük anlam genişlemesine uğramış- 

tır; fars. bâlâ yüksek, bân ise ses anla- 

mındadır, bunlardan oluşan bâlâbân dili- 

mizde çakırdoğan karşılığıdır. Anadolu 

Türkçesinde balaban iri, tombul, Şiş- 

man bg. anlamlara geldiğinden ondan tü- 

reyen balaman da özdeş nitelik kazan- 
mıştır. 

BALARDIZ, tr. balarmak (bk.)tan ba- 
lar-dız/balardız (asma kökünden çıkan 
filiz, baladız da denir, SDD). 

Türkçede dız eki eskidir tuz, duz bg. 

söylenişleri vardır (yultuz, Uyg.), halk 

ağzında yulduz, yıldız, yaldız, yalduz bg. 

Burada, başka sözcüklerde öri 

rülen, r/z dönüşmesi de düşünülmeli 

(bk. Baldız). 

BALARIZ, tr. balarmak (bk.)tan balarız 
(bk. Balardız). 

BALARMAK,tr. bala (bk.)dan bala-r- 
mak/balarmak (kök anlamı: yavrula- 
mak, doğmak, yetişmek, bitmek. Anlam 
genişlemesiyle: şişmek, kabarmak, büyü- 
mek, doğurması yaklaşan hayvanın döl- 
yatağı kabarmak, çoğalmak, artmak, 
SDD, DS). ; 

BALART, ir. balarmak (bk.)tan 


ba- 


Ia-rst/balart (kök anlamı; yeni yetişen, 
yeni çıkan, fars. tâze. Anlam genişleme- 
Siyle: taze incir, SDD). 
Türkçede eyleme t sesinin gel 
oluşturduğu biliniyor... 


BALARTMAK, tr. balarmak (bk.)tan ba- 
lar-t-mak/balartmak (büyütmek, geniş- 
letmek, SDD, DS). 


BALÇIK, moğ. bal (bal) ile tr. çık ekin- 
den bal-çık/balçık (bal gibi yapışkan, yo- 
Bun toprak, çamur, anlam genişlemesiy- 
İc). Çömlekçi çamurund da balçık denir 
kimi yörelerde. Tr. balk, sanskr. gulah, 
alm. Lehm, fr. glalse, gr. argilos, lat ar- 
gillo, fars. gil... 


BALDIR, es. tr. bal (sap, gövde, kabarma, 
g ıntı, yakınlık bg. bildiren kök)dan 
atü /balür aldi (Kâş., Uyg,, A.v. 


Gabaın), bk. Bal, 

Bal kökünün mo, bal (balçık, çamur, 
ak bl arka sex benzaniğimdenrdie 
bir yakınlık yoktur. Moğ. bal (arı balı) 
ile balçık, çamur arasında bağlantı ku- 
ranlar var. Ancak burada sözü geçen 
baldır (baltır, baltur, baldur) arasında 
olasılığı uzak. Burada bal kö- 
künde büyüme, gelişme, kabarma, Şiş- 
me bg, anlamlar saklı, bunu köke gelen 
eklerin yolaçtığı anlam genişlemesinden 
çıkarıyoruz: 

Balçak (kılıç sapı, çak sözcüğünün bir 
ek olduğu açık), balak (manda yavrusu), 
bala (kuş yavrusu, Kâş:), baldır (üvey, 
dağın çıkıntısı, ilk yapılan iş, ilk görülen 
nesne Kâş.), baldır kuzu (ilk doğan ku- 
zu, Kâş.), baldır oğul (üvey oğul, Kâş.), 
baldır tarığ (ilk ekin, Kâş.)... 

Bu örneklerde çocuk anlamına gelen, 
yansıma sesten oluşan bala dışında, hep- 
sinin doğal, somut bir olayla bağlantılı 
bulunduğu görülüyor. Bize kalırsa, bal- 
dır sözcüğü çıkıntılı, kabarık oluşundan 
dolayı gövdenin bölümlerinden birine ad 
olmuştur. Kâş. da "dağ çıkıntısı" doğan 
bir durumu yansıtıyor, nitekim besili, 
tombul çocuklara da, bal köküyle ilgili 
olarak, balak denir. Bu sözcükte ak'ın 
ek olduğunu söylemeye gerek yok. Ana- 
dolu halk ağzında: baldır (yaş meşe odu- 
nu), balaz (çakıllı kumsal toprak), bala- 
dız (ağaç sürgünü, badarız), baldız (şim- 


ad 
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şek. Bu sözcük parlamak anlamında 

bal/balk ile ilgilidir. Bu alıntıların hepsi 

için bk. SDD). 

Balgan (taşlı yer, su birikintisi SDD), 

balgımak © (süyun içinde o oynamak, 

SDD). Baldır/baldur. (bitki gövdesi, 

T .), baldırlanmak (ağacın gövde- 

ilgili gelişme, gövdenin büyüme 

- Söz.), baldızık (ilkyazda, güzde gü- 
naçımında doğan ilk yıldız, Tar, Söz.). 

g BALDIRAN, itl, valeriana Çağıotu, kedi- 
otu)dan valeryan/baldıran (..son kayna- 
gı lâtince ve italyanca valerinna olan bal- 
dıran kelimesindeki d de türeme sestir, 
Jânos o Eckmann, TDAY Belleten, 
vee 

BALDIRIKARA, tr. baldır (bk.)dan baldı- 
ri-kara/baldırıkara (gövdesinin, sapının 
karalığından dolayı, Bir süs bitkisi). 

BALDIZ, es, tr. baltır'dan (bal: yakınlık 
bildiren kök, sap, gövde... bk. Baldır.) 
Baldız (r/z seslerinde dönüşme sonucu, 
Kadının kızkardeşi, erkeğin eşinin kız- 
kardeşi). Bk. Bal, - 

Bal kökünde saklı yakınlık, eşkökenlilik, 
ilişki dolayısıyla, ta.r eklerinin oluşturdu. 
ğu sözcük: baltır/balta-r/baltır. Son ses 
olan 2, r sesine, ya da r sesi 2 sesine dö- 
nüşmüştür. Sözgelişi göz'den gör-üş/gö- 
rüş, görmek sözcüklerinde göz'ün 2 sesi 
r sesine dönüşerek göz-gör oluverdi. 
Burada baldız sözcüğün kökeni bal ile 
arı balı ya da ışımak, parlamak anlamı- 
nı içeren balkımak, yalmak sözcükleri 
arasında, içerik bakımından bağlantı ku- 
rup baldız'ı yaldız'dan çıkarmaya kalk- 
manın gereği yoktur. Baltır.baldır-bal- 
dız sözcüğünde açık bir anlam kayması 
vardır. 

BALGAM, gr. phlegma (ok. flegma/bal- 
gam)dan ar. balgam. (SYB.). Arap yazı- 
sında ph sesi ya f ya b ile karşılanır, ph- 
legma/blegma-blegam/balğam-balgam, 
Eri mucosite, alm. Auswurf, Schleim, 
ne » balğam, lat. mucosus, 

ad... 


BALIK, moğ. bal (bal)dan tr. balek/balk 
(apışkan çamur, bal niteliğinde) bal- 
rk/balık, 

Ev anlamına gelen balık, çevresi çamur- 
dan (balk'tan) duvarlarla çevrildiğinden, 


anlam genişlemesiyle, bu adı alır, sonra 
birçok ev'den oluşan il'e de balık dendi. 

> Bize kalırsa bu sözcük tr, dir, 

Balık (kale il, balıklanmak (çamurlan- 
mak), balıklığ (çamurlu), balıg (yaralı), 
balık (balık, suda yaşayan yaratık), ba- 
lıkçın (balıkçıl kuşu), balıklığ (balığı 
olan yer, su), balıkmak (yaralanmak), 
balıksamak (balık yiyesi gelmek), balk 
(çamur. Hepsi için, Kâş.). Balık (il), ba- 
lık (suda yaşayan) arasında özdeşlik... 
Bal-balk-balık-balıkçıl © sözcüklerinde 
bal kökünün sürekliliği 
Balıkadam, balıkçı, balıkçıl, balıkçın, 
balıketi, balıkgözü, balıkaçtı, balıklama, 
balıklaya, balıkotu, balıksırtı, balıkyağı, 

BALKIRMAK, es. tr. balk (parıltı, ışık, 
ışın)dan  balk-ur-mak/balk-urmak/bal 
kırmak (parlamak, ışımak, ışıldamak, ay. 
dınlık saçmak, şimşek çakmak). 
Balkırmak sözcüğünün, 13. yüzyıldan 
bu yana, Anadolu Türkçesine geçtiği, ilk 
örneklerinin balk-urmak (vurmak) oldu- 
Eu biliniyor. 

BALKIZ, es. tr. balk (bk.)tan balksı-z/bal- 

kız (parlayan, ışıyan, şimşek, göz kamaş- 
tırıcı ışık saçan). 
Balk köküne gelen ız ekinin örneği çok- 
tur, ancak bu ekin d sesiyle bitiştiği de 
unutulmamalı; yald-z/yaldız, yıld-z/- 
yıldız be. 

BALKMAK, cs, ir. balk (bk.)tan balka- 
mak/balkmak (ortaek olan ı sesinin 
ağız ayrılığı sonucu düşmesiyle balk- 
mak/balkmak) parlamak, ışık saçmak, 
şimşek çakmak. 

BALKOYNAMAK, tr, balk-oynamak (Şim- 

şek çakmak, uzayda ışınlı kırılmalar gö- 
rünmek). 
Anadolu Türkçesinde oynamak eylemi- 
nin anlam kapsamı geniştir, devinim bil. 
dirir. Özellikle birkaçsözcüğün birlikleli- 
Biyle kurulan anlam bütünlüğü, konu 
üzerinde düşüncmeyenler için şaşırtıcı- 
dır. Sözgelişi oyun oynamak dendiğinde 
(bu iki sözcük eşkökenlidir, eşanlamlı- 
dır) sözcükler değişik anlamda vurgula- 
nır, 

BALKOYNAMASI, tr. balk (bk.). ile 
oyun'dan balk-oynaması/balkoynaması 
(Şimşek çakması, Oynaması ile çakması 


arasında, benzeri az bulunur bir anlam 
özdeşliği vardır. Bu anlatım gücünü 
Hint-Avrupa dillerinde de, bulmak ko- 
lay değildir.) 


BALTA, moğ., 0r. baldu (balta)dan bald- 
u/baldu-baltu-balto/balta, bk. Bal... 
Bütün eski kaynaklarda bal kökü ile baş- 
latılan bu sözcüğün kovandan bal sağma- 
ya yarayan araçla bağlantılı olduğu sanı- 
sı var, Türkçede bal kökünün ilk anlamı- 
nı saptamak, bugün için, olanaksız. Bu 
kökten türeyen sözcükler arasında nes- 
nel varlıklara dayanarak anlam bağlantı- 
sı kurma olanağı da yok: bal - balçak - 
balçık - baldır - baldız - balık-balıkçıl— 
balıkçıl-bala-balak-balk bg... 

Fars, bil (kazma, bel) ile ir. du ekinden 
bil-du/beldu/baldu/balta yaklaşımı dü- 
şünülebilir, sözcüğün gelişimi bunu sez. 
diriyor. 

Baltanın işlevi gözönünde tutulursa yuka- 
rıda dizilen sözcüklerle, kök bakımın- 
dan, anlam birliğine varmak pek olası 
değil, Burada bal/bal-d/bal-t kökünün 
açıklanışı ya moğ. bal sözcüğüne, ya 
fars. bil (kazma, bel) ya da bu bal kökü- 
nün tr. yorumuna dayanmaktan öte yapı- 
lacak iş yok. Öte yandan GD şu açıkla” 
mayı veriyor: "moğ, balta, toh. porat/pe- 
ret, kad. paltu, Asur-Babil dillerinde 
paltu, ayrıca bütün Türk ağızlarında bal- 
ta, baltu bg," 

İmdi baldu, balto, balta (Kit), baldu 
(Kâs.), balta (İbm.), balta (Kır.), baltu 
(Av. Gabain), balta (Uyg), baltur 
(Uyg.), Baltur (erkek adi, Üyg.), baldu 
(Tar, Söz.), balta (üç yaşını geçmiş ko- 
yun, HZ-İR). 

Balta/değirmen taşının ortasında bulu- 
nan, onu döndüren demir, üç dört yaşın- 
dan yukarı koyun, bel kemerine takılan 
küçük, dişli süstakıları (SDD), balta- 
cık/değirmen taşları arasında alt taşın 
ortasından yukarı taşa geçirilmiş balta bi- 
çiminde bir demir, üst taş bunun üzerin- 
de döner (SDD), baltama/güvercin ya- 
kalamak için kullanılan bir ağ (SDD).. 
Balta söz ü, Hun İmparatoru Atti- 
la'nın kardeşi Bleda adından türetmek 
yanlıştır, bu ad ir. değil Got. dilinden 
alınmıştır, balta ile de ilgisi yoktur. 


Ar, fe's, fars, teber, alm. Axt, Bell, fi. 
hache, germ. hapia, isp. hacha, lat, seci. 
ris (bu sözcük HintAvrupa kökeni; 
olup kesmek anlamını içeren sek kökün. 
den gelir), gr. axine, fars. bil/bel (kaz. 
ma, çapa), fars. neçek (nacak-balta), 
rum, peleki (yontmak anlamına gelen pe. 
lekodan-yonlma/kesme aracı, balta/pal- 
ta), sanksr. paraçu (balta), pelehu, moğ. 
haluka, akad. pılakku hepsi de balta, 
Öte yandan, yine Anadolu Türkçesinde, 
değirmen taşını çeviren demir aygıta 
(mil'e) paltacık deniyor, bunun paltan- 
cık biçimi de var (SDD). 
Demek Anadolu halk ağzında balta söz- 
cüğü biri değirmen taşını döndüren ay- 
gıt, biri belli yaşa gelmiş genç hayvan, 
öteki de odun kesme aracı olmak üzere 
üç ayrı anlam içeriyor. Balta sözcüğünü 
döndürücü aygıt, aks (dingil) anlamında 
alırsak Hind-Avrupa kökenli bir nesney- 
le karşılaşırız: sanksr. aksah (aks, dön- 
dürücü aygıt, dingil), gr. axon (dingil)... 
Balta (balta/balko... cf sumerien bal 
assyricn palu, et babylonien pilaggu-id; 
zend baroitra-fedoir, vicux haut-alle. 
mend barta-instrument tranchant; vieux 
İrançais et nöerlandais barde-hache, 
comme dans hallebarde cf. encore, 
grec, pelekus, et sanserit paraçu-hac- 
he... BK.).. 
Baldu (balta) sözcüğünün sonunda bulu- 
nan du cki Asya Türkçesinde yaygın; 
tam-du/tamdu (güçlü, yalımlı ateş, tutu- 
cuk, Kâş.), kardu/kardu (buz parçası, 
Kâş.), sın-du/sındu (makas, Oğuzca, 
Kâş.).. balduka/baltadan (ka eki dan 
karşılığı). “.. karı öküz balduka kork. 
mas (kart öküz balladan korkmaz, 
Kâş.", 
Baltabaş, baltaburun, baltacı, baltala- 
ma, baltalamak, baltalatmak, baltalayı- 
cı, baltalık. 

BALYA, it, balla (yuvarlayıp denk yapma, 
denk)dan balya. 
Fr. balle (yuvarlamak, yuvarlayarak kat- 
lamak) alm. ballen (bir nesneyi denk 
yapmak, bağlamak). Anadolu Türkçesi. 


nc, denizciler aracılığıyla gemilere yükle. 
nen yüklerin adına oranlâş geçti. Halk 
ağzında balya (boğa, iyi türden sığır, 


sDD). 


BALYAĞAR 


2 


BAR BAR BAĞIRMAK 
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BARINAK 


Lat. pila (balya), alm. Ballen... 

BALYAĞAR, moğ. bal ile tr. yağmak 
(bk.tan bal-yağar/balyağar (bitkilerin 
yaprak açma döneminde yağan, tatlımsı 
biraz da yapışkan yağmur. Erkeklik gü- 
cünü arttırdığı söylenen tatlı//helva). 

BALYAKMA, moğ. bal ile tr. yakmak 
(bk.)tan bal-yakma/balyakma (bal sürül- 
müş kızgın demirle çıban sağaltma, bu 
yöntemle sağıl-sağaltılan çıban, SDD). 

BALYEMEZ, itl. ballamezza (yapıcısının 
adı)dan balyemez, (eskiden kullanılan 
büyük, ağır top). 

BALYOZ, gr. barios (ağır)dan baryos/bal- 


yoz. 
Anadolu Türkçesinde, özellikle, halk ağ- 
zında varyos, varyoz, baryos bg. söyleniş- 
leri var. Türkçeye geçişi Anadolu'da ko- 
nuşulan, rum. yoluyladır. 

BANKA, alm. bank/itl, banco (sıra, dizi, 
banka)dan banka (para, alun, gümüş 
be, değerli nesnelerin yatırıldığı, işletildi- 
gi kurum) 

Banka sözcüğü, Türkçeye 19. yüzyıl baş- 
larında, Avrupa ile alışveriş ilişkilerinin 
sağlandığı dönemde geçti. 

Bankacı, bankacılık... 

BANKER, alm. bankier (bankacı, banka 

işlemleri yapan kişi)den banker (bankası 
olan, para bakımından çok varlıklı kim- 
se). 
Banker sözcüğü Osmanlı İmparatorluğu 
döneminde de geçerliydi (azınlıklar ara- 
sında), ar. sarraf, genellikle, banker an- 
lamında söylenirdi. 

BANKINOT/BANKANOT, ing. bank-note 
(banka belgesi, bankanın verdiği geçerli 
belge)tan bankınot-bankanot (Anadolu 
rü kçesinde kâğıt para karşılığı söyle- 
nir). 

BANKO, it. banco (sıra, tezgâh)dan ban- 
ko (genellikle bir nesnenin eğreti olarak 
bırakıldığı yer, kumarda ortada bulunan 
Paranın hepsini öne sürme)... 

BANLAMAK, fars. bang (ses) ile tr. la-- 
mak eklerinden bang-la-mak/banlamak 

(£ sesinin düşmesiyle, ses çıkarmak, ba- 

EN Şöğlenmek. Bu sözcük 13. yüzyıl 

kçesinde geçer, geniş bi - 
amı). geçer, geniş bir alana yayıl 


Ne yerde assın olur anlamazsın 
Anınçün vaktı ile banlamazsın 
-Işk, - 


Şeh buların meskenin key anladı 
Geçti o gece müezzin banladı 
-İbrahim 


BANLİYÖ, fr. banlieue (yörekent)den ban- 
liyö. Türkçeye 19. yüzyıldan sonra geçti, 
Fransızca okunuş biçimi değişmedi. 

BANMAK, tr. batmak (bk.)tan kökteki t 
sesinin n sesine dönüşmesiyle ba-n- 
mak/banmak (katı bir nesneyi sıvıya ba- 
tırıp çıkarmak). 

Burada özneye yönelik bir eylem vardır; 
özneyi vurgulayan n sesi kökü eyleme 
dönüştüren sesin yerini alıyor: uz-a-t- 
mak/uzatmak - uzanmak/uz-a-n-mak/ 
uzanmak. Oysa eylemin kökünde uz- 
a-t/uza-t/uzat yapısı görülüyor; uzat'ın 
€si yerini n'ye bırakınca uzan gibi bir 
kök ortaya çikiyor, bunu yeni sayıyoruz. 
Yakmak'ın kökü yak'lır, oysa eylem öz- 
neye yönelince yanmak oluyor: ya-k/ 
yan/yak-mak/yan-mak bg... bat-mak/ 
ba(t)n-mak/banmak.. 
Bandırmak, bandurmak (batırmak, bu- 
laştırmak, Tar. Söz.), bandı (boyandı, 
bulaştı, battı), "eli kana bandı/eli kana 
boyandı", 

Biti yazub atasına gönderir 

Ol bitiyi kanlu yaşa bandırır 

—Cam,— 
Al tonunu kırmızıya bandırmış 
-Pir Sultan— 

Öte yandan, tr. ban köküyle yakınlık gös- 
termesine karşın başka kökenli banıt 
(pekmez) toh. panit, sansk, phanita söz- 
cükleriyle özdeş. 

BANYO, it, bagno (yıkanma)dan, banyo. 
Okunuş biçimi değişmedi. Fr. bain yı- 
kanma, balgner (yıkanmak), alm, Bad 
(en), tr. yunma, yıkanma, çımma. 

BAR, tr. bar (var olan, varlık, büyük, yük- 
sek, Anlam genişlemesiyle: sıvıların kap- 

ta bıraktığı toz kalıntısı, dibe çöken toz- 

ların oluşturduğu katman.). 

Bar sözcüğü, ağız ayrılıkları nedeniyle, 

değişik anlamlar kazanmış, kaynağından 

uzaklaşmıştır. 


BAR BAR BAĞIRMAK, tr. bar (yansima 
ses)dan bar bar bağırmak (yüksek sesle 
bağırmak, Bar bar sözcükleri burada pe- 
kiştirme önekidir, bağımsız birer nesne 
değildir.). 

BARAJ, fr. barrage (engelleme, önünü ka- 
ama, tıkama, büğet)dan baraj (akarsu- 
arın önünü keserek oluşturulan büyük 
su birikintisi, Aydınlatma, tarımsal üre- 
tim, su gereksinimi sağlama amaçlarıyla 
oluşturulur). 

Türkçeye 19, yüzyıl ortalarından sonra 
girdi, günümüzde hızla yayıldı. 

BARAK, ir. bar (büyük, iri)dan bar-a-k/- 
barak (anlam genişlemesiyle: çok tüylü, 
büyük tüylü köpek). 

Anadolu Türkçesinde barak/tüylü, kıllı, 
çuha, kebe. Tüylü av köpeği, ağaçlara 
dolanan büyük asma (TS). 
Barak/bağlarda yaşayan bir bitki asala- 
ğı, böcek, Urtl. Çiçek bozuğu, çopur. 
Karışık (SDD). 

Barak Baba (öl, 1308) Anadolu'da yaşa- 
mış, şaşırtıcı giyimi, davranışlarıyla ilgi 
toplayan bir eren. Bu adı alması, çok kö- 
pek beslemesinden olsa gerek (saçını, sa- 
kalını, bıyığını, kaşlarını kazıdığından 
“tüylü” anlamına gelemez)... 


BARAKA, itl. baracca (kulübe)dan bara- 
ka (anlamı değişmedi), kırsal kesimde 
de yaygın bir sözcüktür. Türkçeye, kırsal 
kesimde sürdürülen kamu yapım işlemle- 
riyle girdi. Bu yapım işlerinde çalışanla- 
rın kurdukları “geçici konutlara baraka 
denmesi sözcüğün tutunup yayılmasını 
kolaylaştırdı... 


BARBAKAN, tr. bar (büyük, yüksek, bk. 
Bar.) ile bakan (bakmak'tan)dan bar-ba- 
kan/barbakan (kök anlamı: yüksekten 
bakan, üstten bakan, büyük-yüksek bir 
yerden bakan, Anlam genişlemesiyle: ka- 
İc duvarlarında yavıya ok atmak için açı- 
lan özel delik, ok-deliği, ok pençeres 
Burada bar sözcüğünü fars, ber ile karı 
tırmak, barbakan'ı ber-bakan gibi gö: 
termek doğru değildir. Yine bu sözcüğü 
bârü-bân (kale bekçisi olsa gerek) diye 
bir nesneye bağlayıp fars. göstermek ge- 
reksizdir, nitekim fars.da da böyle bir 
sözcük bilmiyoruz. (elimizde” bulunan 
fars. sözlüklerde böyle bir sözcük bula- 


madık)... 

BARÇAK, tr. barınmak (bk.)tan bar-ı-n— 
çak/barınçak/barçak (korunma aracı. 
Anlam genişlemesiyle bıçak sapına takı- 
lıp elin bıçağın ağzına doğru kaymasını 
önleyen, tutmayı kolaylaştıran engel)... 
Bu sözcük, ağız ayrılıkları nedeniyle, 
epeyce değişikliğe uğramış, çak eki doğ- 
rudan doğruya köke getirilmiştir (ın or- 
taekinin düşmesiyle;  barlın)çak/bar- 
çak.) 

BARDAK, cs. tr. yart (su içme kabı, suka- 
bı, testijtan obart-a-k/bartak/bardak 
(su, çay, içki içilen kap). 

Yart (su içme kabı, testi, Kâş.). Sözcü- 
gün kökü; yar (yaramak, kullanılmak, 
işe elverişli olmak bg,), köke gelen ekler- 
le yar-t/yart, y/b dönüşümüyle bart/- 
bart-a-k/bartak/bardak.. 

Bart (su içilen kap, su bardağı, Kâş.). 
Burada yart “sözcüğünün yarmak, oy- 
mak, ağacı oyarak araç yapmak eylemiy- 
le bağlantılı olduğu, bardağın ağacın oyu- 
larak, çömlekçi çamurunun yoğurulup, 
içi oyuk bırakılarak araca dönüştürüldü- 
gü göz önünde tutulmalı, Sözcüğün sonu- 
na gelen ak eki ad oluşturmaya yarar: 
dur-ak/durak, kon-ak/konak, bıç-ak/bı- 
çak bg... 

Bardacık, bardakçı, bardakçılık, bar- 
dakeriği.. 

BARI, fars. bârü (duvar, hisar, burç, kale 
duvarı)dan barı (bahçe duvarı, evin çev- 
resine, bahçenin-avlunun çevresine çeki- 
len koruyucu duvar). 

BARIMAK |,, fars. bârü'dan tr. barı (bk.) 
-barımak/barımak (çevresini koruyu- 
cu duvarla çevirmek). 


BARIMAK II, tr. bar-ı-mak/barımak 
(varmak, ulaşmak, gitmek, ilişki kur- 
mak, gidiş-geliş nedeniyle bağlantı sağla- 
mak). 

BARINAK, tr. barınmak (bk.)tan bar-ı-n- 
ak/barınak (kök anlamı: gidilen yer, ula- 
şılan yer, varılan yer. Anlam genişleme- 
siyle: barınma yeri, yanına gidilen bir 
kimsenin evinde, çevresinde kalıp korun- 
ma yeri, korunmaklık, korunak).. 

Bu sözcüğün fars. bârü (duvar, hisar, 
burç) ile bağlantısı yoktur, onu fars. dan 
türemiş göstermek yanlıştır. 


BARINDIRMAK 


Pa 


BASIMEVİ 


BASIN 
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BARINDIRMAK, tr. barınmak'tan (bk.).. 

BARINMAK, tr. barmak (varmak, git- 
mek)tan bar-ı-n-mak/barınmak (kök an- 
lamı: bir yere gider olmak, birinin yanı- 
na gitmek istemek, birine varmak eğili- 
mi göstermek, Anlam genişlemesiyle: 
bir yerde, birinin yanında kalmak, korun- 
mak, kendini güvence altına almak), bk. 
Barmak (varmak-gitmek-ulaşmak)... 

BARİ, fars. bâri (az bile olsa, hiç olmaz- 
sa)den bari (anlamı değişmemiştir. 
Türkçede en azından, az da olsa bg, an- 
lamda söylenir). 

Sözgelişi: *... bari bir dilim ekmek ver, 
yapmayacaksan söyleme bari..." Halk 
ağzında bare biçiminde de geçer. 

BARİKAT, fr. barricade (barikat)tan bari- 
kat (engel. Bu sözcüğün kökeni engelle- 
mek anlamına gelen barricader'dir. Bu 
sözcükten türeyen barridre/engel par- 
maklığı, barrigue/fiçı, eskiden yolları 
kapamak, gidiş-geliş engellemek için 
kullanılırdı, Sonradan başka araçlarla yo- 
lu kapamaya da bu ad verildi). Barikat 
sözcüğü, Anadolu ürkçesine, yakın dö- 
nemde geçti (özellikle İkinci Büyük Sa- 
vaş yıllarında). 

Barikat kurmak, barikat yapmak... 

BARMAK, ir. varmak (bk.). Kök anlamı: 
bir yerde var olmak, bir yerde varlığını 
göstermek, var olduğunu kanıtlamak. 
Anlam genişlemesiyle: bir yere ulaşmak, 
bir yere gitmek, kendini korumak, gü- 
vence altına girmek, varlıklı olmak... bir 
yerde kalmak. Barmak/dibe çökmek, 
tortu-kalıntı bırakmak, kabın dibine biri- 
kerek yeni bir tortu katı oluşturmak... 

BARTIN, gr. bartanos (kızoğlan kız)tan 

Bartın. 
İlkçağda, Bartın ilçesinin kurulduğu yer- 
de, tanrıça Diana'ya adanmış bir tapı- 
nak vardı. Tanrıça'nın niteliklerinden bi- 
ri olan "kız" sözcüğünün gr. karşılığı 
olan bartenos'tan dolayı, ilçeye, sonrala- 
ri, Bartın dendi. 

BARUT, fars. bârüd (barut)tan barut. 
Anadolu Türkçesine fars.dan geçtiği sa- 
nılıyor. 

Gr. baroutes, rum. baruti, alm. Pulver, 
lat. pulvis sözcükleri toz anlamındadır. 
Barut'un toz niteliğinde olması nedeniy- 


le bu adı alması olası, Fr, poudre (to7, 
barut). 

BASAMAK, ir. basmak (bk.)tan bas-a- 

mak/basamak (ayak basılarak yükseğe 
çıkmaya yarayan araç, yükselip alçalma 
eyleminde geçilen belli aşamalar). Halk 
ağzında ayaklık, ayakça... 
Köke a-mak eklerinin g« imesiyle ad, 
eylem oluşturma Türk dilinin özellikle- 
rinden biridir. Sözgelişi: yaş-a-mak/ya- 
şamak, ad-a-mak/adamak, kın-a-mak/- 
kınamak. Öte yandan ad oluşturmaya ör- 
nek: tut-amak/tutamak (tutulacak yer, 
sap, dayanak) bg. 

BASANGAÇ, tr. basmak (bk.)tan bas-a-n- 
gaç/basangaç (merdiven, hik.) 

BASBAYAĞI, tr. bas pekiştirme ekiyle ba- 
yak (az önce)tan bas-bayak/basbaya- 
kı/basbayağı (kök anlamı: az önce olup 
biten, az önce yaşanan, bilinen, Anlam 
Şeyi alışılagelen, bilinen başka 

ir özelliği olmayan). 

BASI, tr. basmak (bk.)lan bas-ı/bası (ö- 
zel bir aygıt yardımıyla düz bir yüzeye 
basılarak yapılan nesne). 

BASICAK, tr. basmak (bk.)tan bası 
cak/basıcak (halk ağzında merdiven kar- 
şılığı). 

BASICI, tr. basmak (bk.)tan bas-ı-cı/bası- 
cı (basma işini yapan kimse, basıp ya- 
yan, basıp satan). 

BASIK, ir. basmak (bk.)tan bas-ı-k/basık 
(üzerine basılarak yassılaştırılmış nes- 
ne). Yatmak'tan yat-ık/yatık, çıkmak'- 
tan çık-ık/çıkık, çatmak'tan çat-ık/çatık 
örneklerinde görüldüğü gibi 
celeyin baskın yapılacak yer, a) 

BASILMAK, tr. basmak (bk.)tan ba- 
sıa-l-mak/basılmak (basmak eyleminin 
konusu olmak, basmak eylemini kendin- 
de uygulanmış görmek). 
Sars-ı-l-mak/sarsılmak, as-ı-1-mak/asıl- 
mak, kas--l-mak/kasılmak bg, 

BASIM, tr. basmak (bk.)tan bas-ı-m/ba- 
sım (bası işi, bası ile ilgili işlem). Köke 
ım ekinin getirilmesiyle sözcük üretme: 
al-ım/alım, yık-ım/yıkım, tak-ım/takım 


BASIMEVİ, tr. basım (bk.) ile ev (bk.)den 
basım-evi/basımevi. 


BASIN, ir. basmak (bk.)tan bas-ın/basın 
(dergi, gazete, kitap basma işleminin 
kapsamı içine giren olaylar bütünü, ar, 
matbuat). 

BASINCAK, tr. basmak (bk.)tan bas-t-n- 
cak/basıncak (hl.de merdiven, ayaksile- 
ceği, paspas). 

BASINÇ, tr. basmak (bk.)tan bas-t-nç/ba- 
sınç (bir gücün başka bir nesne üzerin- 
de yaptığı basıcı etki). 

Köke i-nç eklerinin getirilmesiyle sözcük 
üretme; kakmak'tan kak-ı-nç/kakınç- 


Ne zehre kim Adem ede güç basınç 
— Süh, - 


BASIRGANMAK, tr. basmak (bk.)tan 
bas-ı-r-gan-mak/basırganmak (üzerine 
EE çökmek, baskı altına alınmış gibi 
olmal 


Yad--r-gan-mak/yadırganmak gibi, 


“ BASIRIK, tr. basmak (bk.)tan bas-ir. 


ık/basırık (kuyulara bastırılıp doldurul- 
muş kar, hl.). 

BASIRMAK, tr. basmak (bk.jtan bas- 
wr-mak/basırmak (sürgülemek, bastır- 
mak, karları kuyuya yığmak bg. hl.). 

BASİT, ar, bast (düz, basık, yassı, yay- 
van)tan basit (düz, basık, yayılmış, basıl- 
mış)basit, 

Tr.de anlam değişmesiyle, kolay, önem- 
siz, çok emek istemeyen, üzerinde çok 
durmaya değmez... 

Lat. facilis, fr. facile, alm, einfach, fars, 
âsân, tr. yalın, kolay, düpedüz... 

BASKANCAK, tr. basmak (ei lan bas-k- 
a-n-cak/baskancak (iskele, hi.). 

BASKIÇ, ir. basmak (bk.)tan bas-kıç/has- 

kıç (merdiven)... 
Köke getirilen kıç/gıç ekleriyle ad oluş- 
turma: dal-gıç/dalgıç, açıkıç/açkıç (a- 
nahtar. Bunun açgı, açkı, açgıç, açkıç 
bg. karşılıkları vardır). 

BASKIN, tr. basmak (bk.)tan bas-kın/bas- 
kın (saldırı, gizlice duşmanın üstüne yü- 
rüyüp vuruşmak, saldırış), 

Köke gelen kın ekiyle ad türetme: Şaş— 
kın/şaşkın, taş-kın/taşkın bg. 

Baskın (halk ağzında gebe hayvan, cinle- 
rin ele geçirdikleri sanılan gelişememiş 
çocuk, basık çocuk). 


BASMAK, ir. bas (doğal ses, Ezme, üstü- 
ne çıkma, yenme, aşma, saldırma, savur- 
ma, sindirme, yayma, dağıtma, kazanma 
bg, bildiren kök)tan bas-ı-mak/basmak. 
Bas kökünün doğal ses olduğunu göste- 
ren en açık kanıt, Türk dilinde banaass 
baaass bağırmak gibi bir deyimin varlığı- 
dır. Bas köküne gelen eklerin niceliğine, 
biçimine göre anlam gelişmesiyle sözcük 
üretimi süreklidir, Türetilen sözcüklerin 
çokluğuna karşılık bas kökünde değişme 
pek yoktur. Basmak (saldırmak, vuru, 
kırmak, ezmek, yenmek, üstüne çıkmak, 


asmak, yaymak, sindirmek, çoğalımak 


B.). 
Uyg. da; basa basa (durmaksızın), ba- 
sık (vergi), basınç (ezmek), basma, sin- 
dirme), basınmak (ezmek, basmak), ba- 
sıtmak (basılmak), baskın (saldırı), bas- 
mak (yaymak, kazanmak), basurmak 
(ezmek, almak). 
Kâş. da: basan (ölünün gömülüşünden 
sonraki yemek), basıg dece baskını, ay- 
rılan yer), basıkmak (sa iriya uğramak; 
banlleki, basınmak (güçsüz görmek), 
basışmak (basmakta yardım etmek), ba- 
sışmak (basmakta yardım etmek), bas- 
mak (basmak, yıkmak, üzerine çök 
mek), basruk (baskı, basrık), bastur- 
mak (bastırmak), basurmak (bastı 
mak), ba: 
Bası, basıcı, basık, basıklık, basılı, ba; 
ga basım, basımcı, basımevi, basın, 
asınç, basınçölçer, basırganmak (üzeri- 
ne ağırlık çökmek, kol dare e bzelir 
gibi olmak), baskı, baskıcı, baskılık, bas- 
kın, baskıncı, basma, basmakalıp, bastı, 
bastık, bastırılmak, bastırmak... 
BASTIK, tr. basmak (bk.)tan bas-taık/bas- 
tık (halk ağzında pestil düz bir yüzeye 
basılır gibi serilerek yapıldığından). 
BASTON, itl, bastone (değnek, dayanılan 
nesne)dan baston. 
Anadolu Türkçesine, Avrupa ile kurulan 
ilişkiler sonucu, yabancılar aracılığıyla 
girdi. 
Gr. baskteria (dayanmak anlamına ge- 
len skeptron, skepto'dan), lat. baculum 
(dayanmakla ilgili), fr, bâton, alm. Stab, 
ar. mütteka (dayanmakla ilgili), tr. daya” 
nak, teğnek, deynek... uyg. tayaklığ, ta- 
yak (dayanak, değnek). 


BASUR GA 


BAŞKALAŞMAK 


ei 


BAŞKALDIRMAK - 


iKi BATMAK 


BASUR, ar. bâsür (basur)dan basur. 


BAŞ, tr. baş (öncelik, oluş, doğuş, ortaya 
çıkış bildiren kök)tan baş. 
Doğal ses b-ş/b-1-ş/b-e-ş/baş... Günlük 
dilde, birine | seslenirken: bıışşşş, 
*bışşşşşt bana baksana" da bışş sesi 
baş sözcüğünü oluşturan yansımadır. Es- 
ki Türklerde beşe-peşe-paşa (ilk doğan 
erkek çocuğun adı), bş, pş seslerinden 


kalan, sözcükler: başağaç, başağırlık, 
başak, başbakan, başçavuş, başdizici, 
başeski, başgedikli, başhekim, başhem- 
şire, başıkabak, başimam, başkâtip, baş- 
kent, başkilise, başkomutan, başkonak- 
çı, başlahana, başmüdür, başoyuncu, ba- 
şöğretmen, başparmak, başpehlivan, 
başrol, başsağlığı, başsavcı, başuzman, 
başyazar, başyazman, başyıldız... 


BAŞARMAK, tr. baş (bk.)tan baş-a-r- 


b-e-ş/beş-beşe, p-e-5/peş-peşe, €/a dö-/ mak/başarmak. 


nüşmesiyle beşe/başa, peşe/paşa... 

Baş (ilk, önce, ilkin, önceki, önde olan, 
ortaya çıkış, yara, birinci, öncü, uç, te- 
pe, doruk, önder, yönetici, başak, baş. 
Kâş,, Kit, Uyg, Tar. Söz)... Bütün 
Türk ağızlarında eşanlamlı olan baş, ey- 
lemlerin biçimlenmesinde doğuş öğesi, 
kuruluş ilkesidir, baş-la-mak/bi 
(bir işe, bir eyleme girişmek, girişi 

ilk adımı atmak) eyleminde görüldüğü 
gibi. (Bk. Kafa, şef)... 
Üyg. da: başagut (önde gelen, başta ge- 
len, sevilen), başamak (yenmek, üstün 
gelmek), baş bitig (başlıca belge,'en 
önemli belge), başladaçı (başkan, yöne- 
üci, önder), başlag (başlangıç), başla- 
mak (işe girişmek, başlamak), başlan- 
mak (başlanmak, işe girişilmek), başla- 
tacı (baş olan, başkan), başlıg (başlı, ya- 
ralı), baştın (ilki, önceki), baştınkı (ik, 
birinci, baştaki),... 

Kiş. de: baş (baş, yara), başak (okun 
ucundaki sivri demir, temrem, ayakka- 
bı), başaklamak (başak, demir uç tak- 
mak), başaklanmak (oka temren takıl- 
mak), başaklıg (başlı, temrenli), başar- 
mak (kertik yapmak, kertiklemek), baş- 
gak (oyluk kemiklerinin üstü), başgan 
(bir balık adı), başgıl (başı ak), başıl (te- 
pesinde ak bulunan), başlag (başıboş, sa- 
lınmış), başlamak (başlamak, kılavuzluk 
etmek, yönetmek), başlanmak (başlan- 
mak, yönelmek), başlatmak (başlatmak, 
başlamasını sağlamak), başlıg (başlı, ya- 
ralı), başmak (ayakkabı), başmak (tulga- 
sız, başlıksız)... 

Bütün örnekler, Türk ağızlarında, baş 
sözcüğünün bir eylemin, bir girişimin do- 
guşu, çıkışı, kaynağı olduğunu gösteri- 


yor. 
Baş köküyle başlayan, eylemler dışında 


Asr-mak ekleriyle kökten eylem türet- 
me: çık-a-r-mak/çıkarmak, o yak-asr. 
mak/yakarmak, yaş-a-r-mak/yaşar- 
mak... 

Gerçek anlamıyla başarmak: eylemi 


baş'ı öne götürmek, daha ileri vârmak; 
Rün olma a? 
Başarı, başarılı, başarılmak, başarısız, 
başarısızlık... 


” BAŞAT, tr. baş (bk.)tan baş-at/başat (ön- 


cü durumunda olan, önde giden, benzer- 
Teri arasında güçlü olan, egemen)... at, 
et ekleriyle” binmekten bin-et/binet, 
göl'den göl-et/gölet, onmak-onamak'tan 


BAŞKA, ir. baş (bk.) ile ka ekinden 
baş-ka/başka (ayrı, ayrı bir nitelikte 
olan, değişik bir biçim taşıyan). 

*Ka" eki, adların sonuna seyrek gelmiş, 
ancak eylem köklerine eklenerek sayısız. 
sözcüğün doğmasına olanak sağlamıştır. 
Bu arada k/g, g/k seslerinde sürekli dö- 
nüşme sonucu ka/ga, ga/ka ekleri orta- 
ya çıkmıştır. Kimi dilciler eski Türkçede 
k/e/&, &/g/k dönüşmelerini görmezden 
gelerek ka ekinin yalnızca başka s 

günde ada getirildiğini ileri sürmüşler- 
dir. Oysa k/g dönüşmesi incelendiğinde, 


yor, Kâş.). 

BAŞKALAŞMAK, tr. baş (bk.)tan baş- 
ka-laş-mak/başkalaşmak (kök anlamı: 
ayrı başlı olmak, ayrı bir başın nitelikleri- 
ni almak, ayrı türde olmak, ayrı bir baş 
edinmek, değişmek, dönüşmek). 


Baş sözcüğüne getirilen ka ekine yenile- 
ri katılarak anlam genişlemesini içeren 
eylem oluşturuldu. Başkalaşmak eyle- 
minde baş'ın dışında kalan ka,laşmak'ın 
hepsi eklir. 

BAŞKALDIRMAK, tr. baş (bk.)tan kaldır- 
mak sözcüğüyle birleşik eylem: başkal- 
dırmak, 

Başkaldırmak (baş-kaldırmak) sözcüğü- 
nün gerçek anlamı: başını yukarı kaldır- 
mak, başını yukarı dikmek, önüne eğme- 
mek, uysal olmamak, başı dik durmak. 
Anlam genişlemesiyle ayaklanmak, kar- 
şı gelmek, direnmek (ar. isyan, ihtilâl). 
Türkçede kaldırmak eyleminin eklenme- 
siyle yeni sözcükler üretme olayı yaygın- 
dır: el-kaldırmak /elkaldırmak (karşı gel- 
mek, dövmeye yönelmek), kazan kaldır- 
mak (ayaklanmak, Yeniçeri ocağında), 
kız kaldırmak (kız kaçırmak), dağa kal- 
dırmak (soymak, vurgun yapıp kaçır- 
mak), ayağa kaldırmak (ayaklandırmak, 
karşı gelmeyi sağlamak, ortalığı karışır. 
mak) b. 

BAŞKALIK, tr. baş (bk.)tan baş-ka-lık/- 
başkalık (ayrı türde, ayrı biçimde, ayrı 
nitelikte olma durumu, benzememek, 
değişiklik bg.). 

Baş köküne getirilen ka-lık ekleriyle baş- 
kalık. Sözgelişi: il'den çi ekiyle ilçi/ilçi 
(elçi) sözcüğünü ikinci bir ekle elçilik du- 
rumuna getirme. Ard'tan ard-çı-lık/ard- 
yapı'dan yapı-cı-lık/yapıcılık, yap 
kökünden yeni eklerle yap-ım-cı-lık/ya- 
pımcılık örneklerinde görüldüğü gibi... 

BAŞLAMAK, ir. baş (bk.)tan baş-la-mak/ 
başlamak. 

Kökten eylem türetmeye yarayan lamak 
ekleriyle “ anlam genişlemesi. Taş'tan 
taş-la-mak/taşlamak (yermek, kötüle- 
mek birini taşa tutmak, birine taş at- 
mak), boş'tan oboş-la-mak/boşlamak 
(boş birakmak, salıvermek), bıçak-la- 
mak/bıçaklamak (bıçakla vurmak, öl- 
dürmek, yaralamak), salla-mak/salla- 
mak, kol-la-mak/kollamak... 

Başlangıç, başlanılmak, başlanmak, baş- 
latmak, başlayıcı, başlayış... 

BATAK, ir. batmak (bk.)tan bat-a-k/ba- 
tak (batmış olan, batmaya elverişli, ko- 
ayca batan). 

Konmak'tan kon-a-k/konak, oynamak!- 
tan oyn-a-k/oynak, durmak'tan dur-a- 


k/durak örneklerinde görüldüğü gibi... 


Çökeklerdi çepellik su yatağı 
Ki yazın dahi gitmezdi batağı 
— Hadidi — 


BATI, tr. batmak (güneş için)tan bat-ı/ba- 
tı (güneşin battığı yer-yön). Köke ı sesi 
getirip sözcük oluşturma: yak-ı/yakı, 
taka/taki, say-ı/sayı bg. 

Batıcı, batıcılık, batılı, batılılaşma, batı- 
lılaşmak... 


BATIK, tr. batmak (bk.)tan bat-ı-k/batık 
(batmış, suya gömülmüş, suyun altında 
kalmış, bütün varlığını yitirmiş-yoksullaş- 
miş)... 

BATIRILMAK, ir. batmak (bk.)tan bat- 
rral-mak/batırılmak (başkasının etki- 
siyle batık duruma gelmek, batmak eyle- 
minin konusu olmak)... 

BATIRMAK, ir. batmak (bk)tan bat- 
r-mak/batırmak (batma eylemini ger- 
çekleştirmek, batmayı sağlamak). 
Batırmak/bir yere sivri bir aygıt sokmak 
(iğne, çivi,-bıçak batırmak, sıvıya daldır- 
mak bg.).. baturmak (saklamak, Kâş.).. 


BATMAK, ir, pat/bat (doğal ses, yansı- 
ma, scs, dibe inme, derine inme, düşüş, 
dalış, yitiş bildiren kök)tan bat-mak/bat- 
mak (görünmez olmak, dibe inmek, gö- 
mülmek, yokolmak bg.) 

Pat (çöküntü, yansıma, ses, Kâş.), patla- 
mak (tortu birakmak, dibe çökmek, bat- 
mak, Kâş.). Patmak/batmak (p/b dö- 
nüşmüyle), gerçek anlamda, dibe çök- 
mek, bir tortu niteliğinde dibte kalmak. 
Batılmak/batmak (batmak, dibe inmek, 
gökmek, Uyg.). batmak (görünmez ol: 
mak, gözden uzaklaşmak, batmak. 


Kâş.). 

Baş köküyle: baturmak (saklamak, gizle- 
mek, batırmak, bağlatmak, Kâş.), batur- 
gan (saklayan, gizleyen, Kâş.), batıg (ba- 
tak, bataklık, Kâş.), batsık (batış, 
Uyg,), batut (gizli, saklı, Uyg.). 

Batmak (gömülmek), batuk (batmış, 
elinde ne varsa yitirmiş, eli boş kalmış, 
os. iflas etmiş), batuluk (bataklık), batu- 
ru baturu (batıra batıra). Batmak sözcü- 
ğü, Anadolu Türkçesinde, 14. yüzyıldan 
bu yana yazın dilinde, bütün türevleriy- 
le, kullanılmaktadır. 


BATMAN 


—78 - 


BAYAĞI 


Yeyib içib esridiler yatdılar 
Kocuştular-u döşeğe batdılar 
.. 


Bilürdün uzunun eşikde yatan 
Ne bilür döşekler içine batan 
— Süh. - 
dizelerinde batmak sözcüğü gömülmek 
karşılığıdır. Batılmak (batmak, batırıl- 
mak, görünmez olmak): 


Değnemişdir oğlun ulu devlete 
Batılmışdır ol ağırluk ni'mete 
— Süh, — 

BATMAN, fars, patman (niceliği yöreye 
göre değişen bir ağırlık ölçüsü)dan bat- 
man (Anadoluda sekiz kilo). 

Anadolu halk ağzında batman: büyük 
gömlek, büyük testi.. 

BATTAL, ör. batâlet (işsizlik, başıboşluk, 
yiğitlik, irilik)ten battal (işe yaramaz 
çok iri, yiğit, işsiz güçsüz). 

BATTANİYE, ar. battan (kat kat etme, iki 
kat etme)dan battaniye (ML.). 

BATUR, es.Ir bagatur”(yiğit, güçlü, korku- 
suz, GD)dan bagatur-bağatur/batur (yi- 
Bit, güçlü, korkusuz). Bu sözcük fars.ya 
bahâdır (bk.) olarak geçmiştir. Ancak 
moğ, bagatur da tr. batur/bagatur anla- 
mındadır. Sözcüğün Farsçaya dışardan 
geldiği açık, oysa kökenin moğ., tr. oldu- 
Şu tartışmalıdır. Batur'un kökü tr. batır- 
mak eylemiyle bağlantılıysa bundan ba- 
gatur'u türetmek biraz güçtür, bu du- 
rumda batur/bagatur ilişkisi dışlanır. 
Batur sözcüğü bagatur'dan gelebilir de 
bagatur batur'dan çıkarılamaz. Bize ka- 
lırsa batur sözcüğü salt tr.dir, moğ. ba- 
gatur'la ilgisi yoktur, nitekim batırmak 
eyleminden türemiş sözcüklerin sayısı 
bagatur'un kolaylıkla dışlanabileceğini 
gösteriyor. 

Batur/batır (yiğit, kahraman, DS), ba- 
tur (kahraman, bahadır, cesur, SDD), 
batır (yiğit, cesur, Tar.Söz.). 

BATURMAK, ir. batmak (bk.)tan batur- 
mak, bk. Batırmak. 

BATURUK, ir. batmak (bk.)tan Obat- 
u-r-uk/baturuk (bulgurdan yapılan bir 
türlü yemek, SDD). Bu sözcüğün batı- 
rık biçimi de vardır. 

BAY, tr. bağ (bk.)dan &/v dönüşmesiyle 

bav Tahırak a hayvan, ağıl, bohça, ab- 


la, SDD), bav (ahır, ahır hayvanı, çocuk 
dilinde korkunç nesne, düğüm/bağ, çek 
dilinde “yok” karşılığı, DS). 

Bav'ın bağ'dan dönüşmesi doğaldır. 
Özellikle Doğu Karadeniz yörelerinde 
ahıra konarak iple (bağlıkla) bağlanan 
evcil hayvanlara (sığır, manda bg.) bağ 
ya da bağ hayvanı (ahıra konulunca boy- 
nundan bağlanan hayvan) denir. Bağa 
girmek (hayvanı bağlandığı yere almak, 
bağ yerine girmek, bağlanacak duruma 
gelmek. Bağ sözcüğü burada ahır karşılı- 
Bı da söylenir), bağa almak (hayvanı ahı- 
ra sokup bağlamak), bağa vurmak (hay- 
vanı ahırda bağlamak, ahıra koymak).. 


BAVIRMAK, tr. bağır'dan (bk.) &/v dö- 
nüşmesiyle bavırmak (bk. Bağırmak). 
Halk ağzında 8/v, v/& dönüşmeleri yay. 
gındır (bavırmak /bağırmak, DS). 


BAVUL, rus. baoul (ok. baul/sandık)dan 
bavul. 7S Tek 
Anadolu Türkçesine Rusya'ya alışverişe 
gidip gelenlerce sokuldu. Doğu Karade- 
niz kıyılarında denir ki rus. bao- 
ul'un söylenişidir. 
İtl. baul€ (tr. ye bundan geçtiğini ileri sü- 
renler de var), alm. Kofler, (r. valise, 
isp. maleta, valija, ing. valise, fars. çem- 
dan (çanta)... 


BAY, es. tr. bay (varlıklı, etkili, üstün)dan 
ba; 


Yy. 
Yeni Türkçede, erkekleri niteleyen, bay 
ile es. tr. bay (varlıklı) arasında kök birli- 
Bi vardır. 

Bay'dan: bayımak (varlıklı olmak, varlık- 
lanmak), bayıtmak (varlıklı kılmak), bay 
kılmak (varlıklı duruma getirmek), bay 
kişi (varlıklı kişi), baylık (varlıklılık, 
Tar. Söz)... SAL ğe 


BAYAĞI, tr. bayak (az önce, daha önceki, 
geçen süre)tan bayak-ı/bayağı (az önce- 
ki, biraz önden olan, geçen sürede: eski- 
si gibi)... Bayağıca (olagelen, alışıldığı gi- 
bi, yeni olmayan), bayağılayın (eskisi gi- 
bi, eskiden olduğu gibi, alışılageldiği üz. 
re), 


Işk aldı elüm benüm 
Gösterdi doğrı yolum 
Hak'ka şükür ki halüm 
Bayağıdan hoş oldu 
M R — Yunus— 


.. mak, bayağılık... p 


BAYAT 


-79 - 


BAYRAK 


Birez günde meger şahun ayağı 
Onuldı oldı nitekim bayağı 
ni 
Yine gelmiş idi elinde ayak 
Atdısında öndin nitekim bayak 
— Süh. — 


dizelerinde bayağı, bayak sözcükleri es-5 BAYINDIRMAK, tr. 


olageldiği gibi, eskiden olduğu 
gibi bg, anlamındadır. 
Bayağı'dan bayağılaşmak, bayağılaştır- 


“BAYAT/Ar, beyat (gecelemiş, bir iş için ge- 

ceyi bir yerde geçirmiş)tan bayat (günü 
geçmiş, eskimiş). 
Asya Türklerinde Bayat (Tanrı), Anado- 
lu Türkçesinde bayat (günü geçmiş, taze- 
liği gitmiş, katılaşmış), İran müziğinde 
beyat bir makam adr. 


Bayatlamak, o bayatlanmak, 
mak, bayatlık... 


BAYGIN, ir. baymak (inanmak, kaygılan- 
mak, büyülemek bg.)fan bay-gin/baygın 
laylanarak benii 


den geçmiş, sarsıl- 


bayatlat- 


mış, büyülenmiş gibi olan). 


güçlü bg. anlamındadır, aldığı eklerle 

sözcük üretici kılınmıştır. 

Bayumak (varsıllaşmak, Kâş.), bayut- 

mak (varsıllaştırmak, Kâş.).. 

Bayındırlaşmak, bayındırlaştırmak, ba- 

yındırlık... 

baymak/bayımak 
(bk.)tan baya-n-d--r-mak/bayındırmak 
(bayındır duruma getirmek, varsıl, geliş- 
miş, kalkınmış kılmak). 

BAYIR, bâyır(bâire/sürülmemiş, ekil- 
memiş; Verimsiz toprak)dan bayır.. 
Bayır (Türkçede anlam genişlemesine 
uğrayıp eğilimli yer, düz olmayan yer 
karşılığı söylenir), dağ yamacına da ba- 
yır denir, 

Bayırlaşmak, bayırlaştırmak, bayırlık... 
Bayırlardan aşağa 
Gelusun ayak ayak 
Hani yemenilerun 
Gezersun yalınayak 
- Kar.— 
BAYİ, ar. bey (satış, satma)den bâyi/bayi 


>, (satan, satıcı). 


Dilin uyumuna bakılırsa baygın'ın bâyıl- BAYKUŞ, ir. bay ile kuş'lan bay-kuş/bay- 


mak'la bağlantılı olması gerekir, oysa 
bay köküne gelen gın eki haymak'lan tü- 
reyen bayılmak eylemini geriye itip bay- 
mak'ı öne alıyor. Dar-gın-dargın (darı. 
mak, daraltmak'tan), yılgın/yılgın (yıl- 
mak'tan) örneklerinde olduğu gibi. 


7 BAYILMAK, tr. baymak (kandırmak, kay- 


gılandırmak, kanmak, sıkılmak bg.)lan 
bay-ı-I-mak/bayılmak (kaygılanmak, sı- 
kıntıya düşmek, üzülmek). yayılmak 

Anlam genişlemesiyle: kendinden geç- 
mek, gücü azalmak, yıkılmak, büyülen- 
miş gibi olmak, bir nesneye karşı çok is- 


e 
BAYIMAK, tr. bay (varlıklı, etkili, üstün 


Kiş.) 

BAYINDIR, tr. baymak/bayımak (varlıklış 
üstün, güçlü, etkili olmak)tan baya-n- 
dır/bayındır (kalkınmış, varlıklı olmuş, 
gelişmiş, ilerlemiş). : 

Es.tr. bay sözcüğü varlıklı, etkili, üstün, 


kuş (kuş uşların beyi, bey-kuş). 
Kuburga (Kâş.). 477 - Juvwga 
Baykuş adı, bu kuşun geceleri uçması, 
yıkıntıları, 1ssız kalmış yerleri barınak 
edinmesinden, oraların koruyucusu anla- 
mında yorumlanmasından alsa gerek. 
Uğursuz-korkulu sayılan bu kuşun bu- 
lunduğu yerde başka kuş pek görülmez. 

BAYMAK, tr. bay (varlıklı, etkili, üstün 
güçlü)dan baymak (üstün gelmek, etki 
altında bırakmak, büyülemek, kandır- 
mak, bayıltmak, içini bulandırmak, acı- 
mak, büyümek, gelişmek, güvenmek 
be.) 


nerek hayrâk denir. MS.). 

JAYRAK II, tr. batırmak'tan batrak/bay- 
rak (ML.) savı Kâş.da bulunan batrak 
(bayrak)tan kaynaklanıyor. Eskiden kar- 
gıların ucuna takılan bayrak kıldan örü- 
İürdü, Türklerde bunâ tuğ denirdi. Bay- 


d 


« BAYRAM, es. 


BAYRAKTAR 


—iR0 


BAZLAMAÇ 


rak'la saç, kıl arasındaki bağlantı da, 
bayrak'ın kıldan örülmesi nedeniyledir. 


BAYRAKTAR, fars. bayrak-dâr (bayrak ta- 


şıyan, bayrak tutan)dan bayraktar (bay- 
rak taşıyan, birliğin önünde yürüyerek 


Lg 
bay-r- 
ma günü, tören, eğlenm. 
bay (varlıklı, üstün, , gönenmiş) 
sözcüğünden anlam genişlemesiyle: belli 
günlerde düzenlenen, bütün bireylerin 
birer bey (bay) gibi donanıp eğlendikleri 
gün, düğün, büyük tören, 

Bayram sözcüğünün, es.tr. batırmak an- 
lamını içeren sözcükten türeyen bay- 
rak'la ilgisi yoktur. Öte yandan fars kıl, 
tüy, yele anlamına gelen beyrak” (bay- 
rak) sözcüğüyle dö, ses.behzerliğinden 
öte, bir yakınlığı düşünülmemeli. 
Bayram sözcüğünde bulunan m ekinin, 
Türk dilinde seyrek olduğunu söylemek 
de yanlıştır. Bu ek, özellikle a sesinden 
sonra, tr.de yaygındır: 

Kuçam (kucaklamaktan, bir kucaklayış- 
ta taşınabilecek yük, nesne), tutam (bir 
tutuşluk, bir avuçluk nesne), ulam (ula- 
maktan, ek, ekleme, takı), sa; sayla- 
mak, seçmekten seçilmiş, ayrılmış, dal- 
sız budaksız ağaç. Türkçe say kökünde 
seçmek, ayırmak, saymak anlamları sak- 
dir). 

Bayramlaşmak, bayramlık, bayramye- 
ri. 

Bayramaşı, bayrambeyi, bayramböceği, 
bayramçalık (SDD).. 

"Samoyloviç bu pay kelimesini Teleütçe 
payman - ihtiyat etmek, sakınmak; Sa- 
gayca pay işret meclisi, düğün, ihtişam, 
Sagay ve Koybalca paylak-bayram, iyşü 
işret yapmak; Şorca payga- düğün, alay; 
Özbekçe peyge-at yarışı; Çağatayca pay- 
ga-yaram Yapma, Kırgızca beyge- Yarış, 
koşu; Yakutça maygı-örf, ayin kelimele- 
rinin bir kökteri geldiğini tahmin ediyor. 
Profesörün bu tahmini doğru ise bay- 
ram kelimesinin de Türkçe olduğu ta- 
hakkuk etmiş olacaktır (ABİ, s. 360),". 
Yazarın bu açıklamasına katılmak güç- 
tür, Türk dilinde öncül olarak v/b, b/v 
sesleri vardır. P yansıma sestir. Bu ne- 


denle öncül ses pay/pey değil bay/bey 
olmak gerekir, 

BAYTAR, ar. beytâr (hayvan sağlığıyla ilgi- 
İFuzman, saytar)dan baytar. 

BAZAK, tr. buzagu (yavrudan buzağı/bu- 

zak/bozak a yavrusu, Anado- 
lu'da konuşulan rum. ya buzak biçimin- 
de geçti. Doğu Karadeniz bölgesinde bu- 
zak, buzacuk denir). 
Bu sözcüğün kökü bağırma, meleme an- 
lamlarını kapsayan boz/buz'dur; buzağı 
çok bağıran, meleyen, boyuna anasını 
arayan bir yaratıktır (bk. Boz). 

BAZAN/BAZEN, ar. ba'z (bölüm, kesim) 
ba'zan/bazen (arasıra, arada bir sürekli 


bazan/bazen söz: üğü toplumun bütü 

kesimlerince söylenir, ancak kesin anla- 

mını bilen azdır, "b; böyle-bazan öy- 
le/kimi zaman böyle-kimi zaman öyle". 

BAZI, ar. ba'z (bölüm, kesim)dan ba'zı/- 
bazı (birtakım, kimi, arasıra, arada bir, 
hepsi değil)... 

Bazı sözcüğü Türkçeye yazın yoluyla geç- 

tü, bütün halk kesimince gerçek anlamı 

bilinmeden söylenir. 

BAZLAMAÇ, tr. basmak (bk.)tan bas/- 
baz kökünde s/z seslerinin dönüşümüy- 
le baz-la-maç/bazlamaç (saç üzerinde 
pişirilen ince ekmek. Saç üzerinde pi 
len ince dilinmiş et. Saç üzerinde pişiri- 
len ince yufkalarla yapılan tatlı). 
Türkçede, üretken kök olarak, baz yok- 
tur bas vardır. Halk ağzında bazlama- 
bazlamaç sözcükleri, elimizde bulunan 
yazılı kaynaklara göre, 13. yüzyıl öteleri- 
ne pek geçmiyor, geçse bile onun baz 
kökü açıklanamıyor. Oysa Türkçede 8/2, 
z/s seslerinde sonu gelmez bir dönüşme 
vardır: göz-köz/gös-kös (gözgü, göster- 
mek, görmek). Bu sözcükler k ile de baş- 
latılır: közgü, köstermek, körmek). Bu 
örneklere göre bazlamaç sözcüğünün 
baslamaç (özel araçla inceltilen hamur- 
dan yapılma yufka tatlısı, ekmeği) biçi- 
minde olması gerekir, 

Basmak (yaymak, Uyg,), bazgan (ba- 
san, ezen Uyg.). Burada bazgan'ın ba- 
an diye açıklanışı baz/bas kökünün dö- 
üm örneğidir. Halk ağzında: bazla- 


BEBEK 


ğİ.> 


BEĞENMEK 


ma, bazlamak, bazlamba, bazlambaç, BEDEL, ar. bedel (karşılık, karşı, bir ncs- 


SDD). 
BEBEK, ir. be-be (yansıma ses)den be- 


be-k/bebek (yeni doğmuş, süt emen in- 
san yavrusu). 


Bu sözcük, ağız özelliklerine göre, deği- BEDEN,)< beden (gövde, kale duvarı, en 


şik biçimde bütün dillerde ortaktır, birin- 
den ötekine geçmiş değildir. 


nenin değiş-tokuşunda dengi sayılan ede- 
ri, değer)den bedel (değer, eder, karşı- 
lık)... 

Bedelci, bedelcilik, bedelli, bedelsiz., > 
gel)den beden (gövde, kişinin somut var- 
ğı, tinin karşıtı). 


Alm. Puppe, Baby, İr, b&bâ, poupon, BEDESTAN, ar. bezz (keten, pamuk bg. 


ing. baby, lat. pupus, pupa, itl, pupatto- 

la, isp. bebd,.. 

Anadolu halk ağzında bebe (emzikli ço- 

cuk, bebek)... ZE 

Bebekli, bebeklik. 5252/25131 
BECELLEŞMEK, DE cedel (tartışma, çe- 


k/becelleşmek (tartışmak, çekiş- 


ümü, tr, leş-mek 

ekleriyle. 

BECERİ, ir, becermek (bk.)ten becer-i/be- 

ceri (başarı, işi bitirme). 
Becerikli, beceriksiz, beceriksizlik. 

BECERMEK, tr. başarmak (bk.)tan ba- 
şarmak-beşermek/becermek (bir işte ge- 
reğini yaparak istenen sonuca varmak, 
başarmak). 
Sözcükte a/e dönüşü 
ram/beyrem, 5/c dönüş 
mek/bingeçmek (birbiri 


mek), 
( Beşir etmek/başarmak, beşirik/başarı 
(DD KR 


Becerilmek, becertilmek, becertmek, be- 
certtirmek... 

BECİT, ar. becidd (gerçek, gerekli, önem- 
li)den becit (gerekli, ivedi olan, ivedilik- 
le). 

Becitlemek, becitleşmek, becitletmek, be- 
citlik.. (sarin)? 

BEDBAHT, LA€ bed (kötü) ile baht (yaz- 


dokunan nesne, dokuma) ile fars. 
stan/istan (yer, alan)dan bezz-istan/be- 
ziztan/bedestan (içinde değerli nesnele- 
rin satıldığı yer, değerli nesnelerin sergi- 
lendiği kapalı alan). Buna bedesten de 
denir. 


e, döğüşme)den cedelleşmek/cebel- BEDEVİ, ar, bâdiye (çölden ar. bedevi/- 


bedevi (çölde yaşayan, belli bir yerde sü- 
rekli yerleşmeyen, konar-göçer).. 
Bedevi (Bedevilik adlı tarikata bağlanan 
kimse)... 

Bedevilik (konar -göçerlik, ayrıca Bede- 
vi tarikatı). 


BEĞENÇ, Ir. beğenmek (bk.)len beğ-en- 


ç/beğenç (beğenme duygusu, beğenme 
eğilimi, Ar, zevk, haz). 

Sev-i-nç/sevinç, kıva-n-ç/kıvanç, uta-n- 
ç/utanç, usan-ç/usanç yapısında... 


bay- BEĞENİ, tr. beğenmek (bk.)len beğeni/- 


beyeni (£/y dönüşmesiyle. Bu yazım yan 
lıştır. Beğenme durumu, ar. zevk, haz 
karşılığı). 

Beğeni'nin kök anlamı seçme, 
ma, sevme, eğilim duyma bg, dir. 
Bu sözcüğün türetiminde dilbilgisi kural- 
larına aykırılık olduğu ileri sürerek ar, 
karşılıklarını yeğlemek yanlıştır, tutarsız- 
dır. Türkçede köke i sesi getirilerek sö7- 
cük üretme yaygındır: tir (dir/diri)den 
tir-i/tiri/diri irmek ya da yirmek (er- 
mek, olgunlaşmak, kalınlaşmak) sözcük- 
lerinden irifiri, yir-i/yiri bg, 


onaylı 


gı)dan bed-baht/bedbaht (kötü yazgılı, BEĞENİLMEK, tr. beğenmek (bk.)ten be- 


mutsuz, dileğine-ereğine ulaşamamış)... 
Bedbahtlık... 
BEDBİN, fars. bed (ki 


ile bin (gören)- 


den bed-bin/bedbin/bedbin (kötü gö- BEĞENMEK, es. Ir.(bi 


ren, hep kötüye yoran, karamsar)... 
Bedbinleşmek, bedbinlik.. 

BEDDUA, fars. bed (kötü ile ar, duâ (çağ- 
rı)dan bed-dun/beddua (ilehç, kargış, 
yergi). 


gen-i-İ-mek/beğenilmek (beğenme eyle- 
minin konusu olmak, başkasınca sevil- 
mek, beğenmeye değer görülmek) 


ey saymak, bey yeri- 
ne koymak, üstün tutmak, yeğlemek. An- 
lam genişlemesiyle: sevmek, daha iyi bul- 
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mak, yeğ tutmak, yeğlemek). 

Begenmek (beğenmek) sözcüğü, bugün- 
kü anlamıyla-biçimiyle, eski kaynaklarda 
(Kâş., Uyg.) yoktur, yalnızca Kit.te "be- 
yendi: bugünkü anlamında" diye geçmek- 
tedir. Anadolu Türkçesinde 14, yüzyıl- 
dan bu yana beğenmek anlamını içeren 
sözcüklerin hep beg/beğ köküyle başladı- 
ğı görülüyor (Tar. Söz.). Beg/beğ söz- 
cükleri de, eş, koca, erkeğin karısı, kuş 
avlamada kullanılan başka bir kuş karşılı- 
ğı geçiyor. Öte yandan beg-börkü ise bir 
çiçek adı (bostan-güzeli, horoz ibiği 
Yunus Emre'de begenesi /beğenesi 
cüğü beğeneceği karşılığında; 


Özünden gayrı kimse begenmez 
'.. 


Bularun şahdan korkusı yokdur 
Kimesne beğenesi husı yokdur 
- Risaletü'n-Nushiye — 


Burada geçen begenmez sözcüğü , 13. 
yüzyılda, Anadolu Türkçesinde begen- 
mek/beğenmek dendiğini gösteriyor. 
Yine 14. yüzyıl Türkçesinde begenecekle- 
yin (beğenmeye değer, beyenilecek gi- 
bi), begelinmek (beyenilmek), beğenmez- 
lenmek (beğenmezlik etmek, Tar. Söz.). 
Beğenmek (öğütlemek, onamak, AV), 
beğenmek (iyi bulmak, seçmek, hoşa gi- 
deni ayırıl almak, ŞS). 

Anadolu Türkçesinde beğenmek sözcü- 
ğü sevmek, gönül vermek, eğilim duy- 
mak gibi anlamlarda da söylenir. 
Beğenmek'i içerdiği anlam genişliğine 
dayanarak, yeg/yek, yeğ sözcüğünden tü- 
reterek, yeğlemekle bağlantı içine sok- 
mak doğru değildir. Türk dilinde y/b dö- 
nüşmesi pek görülmez. Buna karşın v/b, 
m/b seslerinde sürekli dönüşme vardır. 
Ancak Anadolu Türkçesinde, bu dönüş- 
me, 13. yüzyılda yavaşlamış, daha sonra 
gelen dönemlerde büsbütün kalkmıştır, 
(Anadolu'da Azeri, Çağatay Türkçesini 
benimsemiş ozanlar ayrı bir konudur. 
zgelişi Kadı Burhaneddin'in dilinde 
edir: men, menem, korkaram, yana- 
Tam bg.).. 

Beğeç (bcğceğiz, küçük beğ/beg...Kü- 
çültme ile birlikte acıma ve sevme bildi- 
rir, Kâş.) örneği beğ/beg kökünde sev- 
me, beğenme, acıma duygusunun bulun- 


duğunu gösteriyor... 


BEĞENMEZLİK, tr. beğenmek (bk.)ten 
beğen-mez-lik/beğenmezlik | (beğenme- 
me durumu). 


BEKLEMEK, tr. berk (sağlam, dayanıklı, 
güçlü)ten beride mek TEZEK me EE 
mek (gerçek anlamı sağlamlaştırmak, 
güçlendirmek, dayanıklı kılmak, pekiştir. 
mek). 

Anlam genişlemesiyle istenen, umulan. 
( bir nesne için belli bir süre durmak, bek- 
lemek). baXtelam;k “EL 
Uy.da beklemek (bağlamak, kapatmak, 
kililemek), mi (bağlanmak, ka, 
patılmak, kilitlenmek), bekletmek (bağ- 

İatmak, kapatmak). 

Kâş.da: beklemek (beklemek, gözetle- 

mek, saklamak, tutuklamak, korumak, 

pekitirmek) , beklenmek (pekisme sağı 
jamlaşmak, kapanmak, si e) bek- 
leşmek (anlaşmak, aşmak, uyuş- 

mak, beklemekte, gözeilemde yardim di. 

mek) bekletmek (bağlatmak, tutuklat- 

mak, sözettirmek). 

Beklenmek, beklenmezlik, bekleşmek, 

bekletmek... 


BEKTAŞ, es. tr. beğdeş (cş, eşit, benzer) 
ten begdaş-bekdaş/bektaş (benzer, eş, 
denk)... 

Eski Türkçede beği/beg/bek sözcüğü, gü- 
nümüzde bey (yöneten, iye, elinde bulun- 
duran, baş, başkan, önder bg.) karşılığı- 
dır. Ayrıca evli bir kadının eşine, evinin 
yöneticisine de beğ/bey denir, Bektaş 
sözcüğünde taş eşlik-dengelik, benzerlik 
bildiren ektir, sözcüğün sonuna getirilin- 
cc, başka bir nesneyle benzerlik, eşlik 


bildirir: gönüldeş, karındaş, ayakdaş, ar- 
kadaş, EŞ bi ektaş sözcüğü de 


aş be. Z 
bea sak gibi anlamlara gelir, ay- 
rıca erkek adı olarak da söylenir. Nite- 
kim Uygur Türkçesinde Beg-Taş erkek 
adıdır. 

Ağız ayrılıkları nedeniyle bekdaş-beğdeş 
biçimleri de vardır. Öte yandan, Asya 
Türkçesinde "k/ke" sesinin "ng" biçimin- 
de verildiği de biliniyor. Bu "ng" sesi, gü- 
nümüz Türkçesinde "g", "k" ile karşılanı- 


yor. Anadolu Türkçesinde, 14. yüzyıldan 
bu yanierdeş (b eş ende) ES), bağdaş, beğ- 
deş, bekdaş, bekdeş, bektaş sözcükleri- 
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nin hep bektaş karşılığı söylendiğini yazı- 
lı kaynaklardan öğreniyoruz. Yine bu ya- 
zılı kaynaklarda bektaş sözcüğünün siz 
olumsuz ekiyle söylendiğini de görü; 
ruz: benğdeşsiz, beğdeşsüz, bekdeşsiz, 
benğdeşsüz (hepsi benzersiz, eşsiz anla” 
mında)... 


Zaman toldı yedi yaşa ana 
Bulınmazdı âlemde bekdeş ana 
-Süh, - 


Anun rengi kızil altuna bekdeş 
Kanadı kuyruğu nur ile dekdeş 
-Hurş, - 


Âlem içre bekdeşin yok bir dahi 
Hem dilâyer hem hünerver hem sahi 
-İsken, — 


BEKTAŞILIK, tr. bektaş (bk.)tan bek- 
k/bektaşılık (bektaş — sözcüğü 
getirilen-i-sesiar;sfars. kökenlidir; bek- 
taş-i/bektaşi/Hacı Bektaş Veli'nin yo- 
lunda giden, onunla ilgili olan demek- 
tir). 
Bu sözcüğün doğrusu bektaşlık'tır. 
bel-bil (im, belirti, iz, damga, 
klik)den bel, 
k ağzında, tarlanın ortası, iki dağ 
arasındaki geçit, döl suyu (ar. 
din ist bölümü e al Kİ 


Bel kökü im, damga, iz anlamlarıyla bil- 
mek eylemini kaynaklandıran bil'le öz- 
deştir. Bilmek/belmek eylemleri, düşün- 
me yeteneğinde, bellek'te bir iz, bir im 
bırakmak anlamındadır. (Bk, bellek, bel- 
lemek, bilmek)... 

“BEL İL, fars. bil (bel, gübre sepeti, hin 
aynası, kayıkçı direği)den bel, 
Anadolu Türkçesine, halk ağzıyla girdi. 
Fars.“bildâr (tarla belleyen, bel kulla- 
nan), N ZA 
Türkçe öğrönmek; Bilgi edinmek anlamı- 
na gelen bellemek eylemiyle, tarla belle- 
mek (fars. bil il) arasında ses benzerli- 
Bi dışında/bir yakinlik yoktur. Te, belle- 
mek (öğrenmek) sözsüğünün kökeni bil- 
mek'ten bil'dir; bil-le-mek/billemek-bel- 
lemek. El'den el-le-mekjellemek, yel- 
den yel-le-mek/yellemek, Kör'den kör- 
le-mek/körlemek gibi. (Bak. Bel 1). 


Belle bellemeleri 
As tavana belleri 
E giz dema nenene 
Dişleduğum yerleri 
—Kar,- 


BELÂ, ar. belâ (üzüntü, acı, yıkım)dan be- 
lâ (beklenmeyen korkulu bir durum, yı- 
kıma sürükleyen olay). 

Halk ağzında belâ (kirpiklerine değin ak 
koyun), bela (yavru, çocuk), bele (yüzü 
ak koyun, babanın kız kardeşi, hala)... 
belâ ile bağlantısı ses 
benzerliğinden öteye geçmez. 

BELEDİYE, ar. beled (il, ülke, oturulan 

, yöre)den beled-i-ye/belediye (ille, ülkey- 
İc, oturulan yerle ilgili olan, ile değin, il 
işlerini, il yönetimini ilgilendiren). 

BELGE, tr. belirmek (bk.)ten bel-gü/bel- 

ge, 
Bu-sözcükyenidir,- Anadolu-Fürkçesin- 
dedir,ancak bel kökü bütün Türk ağızla- 
rında vardır. Asya Türkçesinde im, belir- 
ti (lars. nişân, ar, alâmet, vesika) anla- 
mında belgü sözcüğü görülüyor (Kâş.). 
Nitekim Asya Türkçesinde belgülüg (bel- 
li, belirli), belgürmek (belirmek, açığa 
çıkmak, Kâş.) sözcükleri vardır. Kökün 
sonuna gü, ge, kü, ke eklerinin getirilme- 
siyle kavram oluşturmak Türk dilinde 
çok eski bir işlemdir. Sözgelişi bil'den 
bilge (Bilge Kağan adında olduğu gibi), 
berge/berke (kamçı, Kâş.) sözcükleri de 
böyle bir yöntemle oluşturulmuştur, en 
yaygını süpürmek'len süpür-ge/süpür- 
ge'dir. Moğ, Belge (belirti, iz, gelinin ha- 
lasına verilen nişan). 

BELİRMEK, ir. bel (im, damga, iz)den 
belgürmek-belürmek/belirmek © (anlam 
genişlemesiyle: iz bırakmak, imlenmek, 
damgasını vurmak, görünür duruma gel 
mek, belli olmak). 

Belgü (belli, belirli, belge), belüğ (belli, 
açık, görünen, ortada, aydınlık). 

BELLEK, ir. bellemek (bk. Bellemek 1)- 

ten bel-i-ek/bellek (imlerin, izlerin, algı- 
ların toplandığı, saklandığı yer.) 
Tr. bel (im, damga, iz)den bellemek (im- 
leri, izlenimleri almak), ek takısıyla 
bel-I-ek/bellek ise bu alınanların saklan- 
ma yeri, (SDD). Ar. hafıza (Lafz/sakla- 
ma'dan, saklama yeri)... 
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BELLEMEK |,, tr. bel (im, damga, belir- 

ü)den bel-le-mek/bellemek (gerçek an- 
lamda, im edinmek, bellekte izi kalmak, 
belleğe damgasını vurmak, öğrenmek, 
başta, gönülde tutmak, alınanı sakla- 
mak). 
Bellemek (anlam genişlemesiyle: bilgi 
edinmek, duyular aracılığıyla im denen 
varlık yansımalarını bilmeyi sağlayan öz- 
leri kavramak, unutmamak, düşünme ey- 
lemine gereç yapmak). 

BELLEMEK II., fars. bil (kazma, çapa, 
bel)den bel-le:mek/bellemek (bel denen 
bu tarım aracıyla tarlayı eşmek, toprağı 
ekilir duruma getirmek). 

BELLİ, tr. bel (im, iz, damga)den bellli/- 
belli (üzerinde bir im, bir iz kalan, dam- 
ga bulunan. Anlam genişlemesiyle: bili- 
nen, açık seçik olan, örtülü-kapalı yanı 
olmayan, kolayca tanınan, kavranan). 
Gül'den güllü/güllü (kadın adı), dil- 
den dilli/dilli (söz alında kalmayan, 
söyleneni karşılıksız bırakmayan, çok ko- 
nuşan), yol'dan yollu/yollu (yola gelen, 


eslek, uysal, isteneni yapan, yol dokun- 
muş, çapkın kadın bg,). 

BEN, es. tr. men'den ben (fars. men/ben 
yakınlığı)... 


Türk dilinde m/b dönüşmesiyle men/- 
ben, min/bin, miz/biz, monçuk/bon- 
cuk, munda/bunda, dunğ/bun (sıkıntı, 
daralma, bunama), menğız/beniz, man- 
ğa/bana (Kâş.). 

Fars. men, lat. ego, gr. ego, sanskr. 
aham, fr. je, isp. yo, itl, io, got. ik, alm. 
ich, ar, ene, hit, uk, ammuk, ak, anaku... 
Ben'den benbenci, benci, bencil, bencile- 
yin, bencilik, bencilleşmek, bencillik, 
benlik, benlikçi, 

BENDE- bendeniz, bende (kul, tut- 

sak) ile tr, niz ekinden bendeniz (kulu- 
nuz, köleniz, tutsağınız). 
Fars. bende (tutsak, kul) sözcüğünün kö- 
keni bendiden (bağlamak)dir, bende ise 
bağlanmış, bağlı anlamındadır. Anlam 
genişlemesiyle | birine bağlanan, kul 
olan, birinin tutsağı karşılığı söylenir. 

BENEK, İşfs. ben (çitlenbik)den ben-ek/- 
benek (çitlenbikçik), tr. benek (üzeri sır- 
ma işlemeli kumaş, işlemeli dokuma, iç- 
kinin etkisiyle güzellerin yüzünde beli- 


ren yer yer pembelik, aklık). 
Ali Şir Nevâi, “Muhakemetül-Lüga- 
teyn'ninde "ben", “benek” sözcüklerinin 
Türkçe olduğunu söyler, Ancak Fars di- 
linde ben (bağ, ekin, harman) benvân (e- 
kin bekçisi), ben (çitlenbik), bür (kök, 
dip,. sön, temel, ağaç özdeği), benek 
(çitlenbik, güzellerin yüzlerinde beliren 
benek benek; beyaz bünek (küçük 
ağaç, nişan, eser) sözcükleri vardır. Bu 
durumda, tr. bepile fars. sözcükleri 
açıklamak güçleşiyor. Üstelik tr. de ben 
(birinci kişiyi gösteren adıl) fars. değişik 
anlamlar içefen sözcükleri kökensel nite- 
likte bağdaştırma olanağı yok“gibi. Bu 
konu tartışmaya açıktır. 

Beneklenmek, o benekleşmek, 


benekli 


bg... 
Benek (bakır para, kabarcık, Kâş.). 

BENİMSEMEK, tr. ben'den ben-i:m- 
mek/benimsemek (kendi kendine, kendi 
varlığına katmak, kendi benliğiyle birleş- 
tirmek, kendinin olmasını istemek). 
Benimsenmek, benimsetmek... 

BENİZ, es. tr. menğiz (beniz)den men (ğ) 
z/beniz. 
M/b seslerinde dönüşme, & sesinde sü- 
rekli dönüşme sonucu (m) b en (8) İz/- 
beniz..., menğ (yüzdeki ben)den ben... 

BENT, fars, bend (bağ) bent... 
Bent etmek (bağlamak, kendine bağla- 
mak. Bunun fars, tutsak anlamına gelen 
bende ile bağlantısı varsa da bent etmek 
eylemi bende etmek'ten ayrıdır. Bent et- 
mek/bağlamak, bende etmek/kendine 
tutsak etmek, kul etmek). 

BERBER, itl. barbiere (barba/sakal'dan 
sakal kesen)den berber, 
Berber sözcüğünün kökeni lat. barba 
(sakal)dır, Batı dillerine ondan yayıldı. 
Alm. Barbier, fr. barbier, isp. barbero, 
fars. sertrâş, ar. hallâk, ing. barber. 

BERE |. fr. böret (bere)den bere. 
Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl dolayla- 
rında, azınlıkların kullandıkları bir baş- 
lık olarak girdi, şapka giymek istemeyen- 
lerce, islam buluşu sanılarak, benimse- 
nip yayıldı. 

BERE Il. fars. bere (kuzu)den bere. 

BERE IlI., moğ. bere (uzaktan görünen 
nesne, belirti)den bere. 


BEREKET 


gs 


BERNEK 


Anadolu Türkçesinde ezik, çürük, siy- 
rık, ufak iz, belirti, "yara bere" deyimin- 
de geçen bere moğ, olsa gerek... Uygur 
Türkçesinde bere, bire sözcükleri varsa 
da "uzunluk ölçüsü" (sözgelişi 1500 
adım) anlamındadır. * 

BEREKET, ar. bereket (bolluk, verimlilik, 
bir nesnenin artışı, çoğalışı)ten bereket 
(bolluk, genellikle ekinde verimlilik, çok- 
luk). 

Bereketlenmek, bereketli, bereketlilik, 
bereketsiz... 
Halk ağzında, deyim olarak, bereket ver- 
sin, bereketini bul, bereketini gör, bere- 
ketli olsun.. 

BERELEMEK, moğ. bere (iz, belirti, an- 
lam genişlemesiyle ezik, çürük)den bere- 
lemek (ezik, iz, çürük yapmak, yaralı be- 
reli duruma getirmek.) Fr, böret'den ba- 
şina bere giydirmek, fars. bere'den ku- 
zulamak, Koyunlar bereledi/koyunlar 
kuzuladı. 

BERELENMEK, moğ. bere (iz, belirl, 
nesne)den © bere-le-n-mek/berelenmek 
yaralı bereli duruma gelmek). 

BERİ, es, ir. berü (bu yana, buraya bg. 
yön bildiren ek)den beri, 

Beri'nin karşıtı geri, girü'dür sonra anla- 
mında söylenir.“ 

Şimden-girü (şimdiden sonra, bundan 
sonra), bundan-girü (bundan sonra). 
Beri geçmişten günümüze, uzaktan bize 
doğru yönlendirme anlamını içerir. Dün- 
den-beri (dünden başlayarak bugüne de- 
ğin) oradan-beri (oradan buraya değin). 

BERK, ir. berk/bek/pek (sağlam, dayanık- 
İı, güçlü, sıkı, katı). 

Kâş., Uyg. İbm., Kit. ile daha sonraki 
sözcüklerde tr. dir. 

BERKE, fafs.-pây-gâh (ayakkabı konulan 
yer, ayak üzatılan yer)dan peyke (bk.)- 
per-ke/berke (köylerde, köy evlerinde, 
köy kahvelerinde, üzerine uzanılarak 
oturulan yer). 
Bu“sözcüğün tr. berk (bk 
zerliğindön—öle bir i 
berk/berke sözdükl 
sağlıklı, dinç, etki 
oturma yeriyle ilgili değildir. 

BERKİNMEK, tr. berk (güç, sağlamlık, 
dayanıklı, sıki)ten berk-i-n-mek/berkin- 


bg. anlamındadır, 


mek (güçlenmek, dayanıklı olmak, sağ- 
lamlaşmak, sıkı olmak). 


BERKİTMEK, tr. berk (sağlamlık, güç, 

dayanıklı, siki)ten berk-i-t-mek/berkit- 
mek (güçlü kılmak, sağlamlaştırmak, da- 
yanıklı duruma getirmek). 
Berk'ten; berk (korunmuş, sağlamlaştı- 
rılmış, dayanıklı), berke (döğme, değ- 
nek, kamçı, berge), berkitmek (sağlam- 
laştırmak), berklemek (saklamak, tutuk- 
lamak, beklemek), berkelenmek (kanla 
dolmak, kamçısı olmak), berkletmek 
(korutmak, saklatmak, hepsi için, Kâş.) 
Berk (güçlü, sağlam, ormak), berke, ber- 
gü e, berge (kamçı), berkirmek 
(berkitmek, sağlamlaştırmak), berklig 
(güçlü, sağlam, çok sağlam, hepsi için 
Üye). 


BERNEK, tr. barınmak (bk.)tan barı— 
nak/barınak/barnak/bernek  (başkası- 
nın yanında barınan, başkasının evinde 
bir süre oturan, barındırılan, Anlam ge- 
nişlemesiyle: yaylaklarda başkalarından 
alınan evcil hayvanların bir süre, bir yaz 
boyu korunmasi, barındırılması; bu işle- 
me uğrayan, barındırılan hayvan, barı- 
nan hayvan). 

Bernek sözcüğünü rum,dan geçtiği ileri 
sürülür, bu sava da, bu sözcüğün Doğu 
Karadeniz yörelerinde bilinmesi kanıt 
gösterilir. Bu sav doğru değildir (kanı- 
mızca). Doğu Karadeniz yörelerinde, ko- 
nuşulan rum.da pek çok tr. sözcük var- 
dır. Bu sözcüklerin bir bölümü rumcalaş- 
mıştır, ancak kökeni rum. değildir. 

Doğu Karadeniz yaylalarında yaylanan 
Çepni obalarında başka komşulardan ko- 
yun alıp yaylamak, olarmak eylemi yay- 
gındır. Bunların, belli bir süre yaylamak- 
İa üstlendiği hayvanlara, yöresel ağızla 
bernek (barnek), pernek denir. Bu ber- 
nek/pernek denen hayvanlar, belli bir 
süre, barındırılır, korunur, Böylece rum. 
konuşanlar da bu sözcüğü benimsemiş 
barnak/parnak, barnaki, barnakos, par- 
naki, parnakos biçiminde söylemişler- 
dir. Sözcük ağızdan ağıza, yöreden yöre- 
ye geçerek barnak, parnak, bernek, per- 
nek bg. dönüşümlerişe uğramış, sonun- 
da rum. sayılmıştır. 
Bernek sözcüğü, 


Trabzon yöresinde, 
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Of-Sürmene dolaylarında birnek, pir- 
| nek, bornak-bornek, pernak bg, söyle- 
| nir, Yomra, Tonya köylerinde pernek- 
| pirnek-purnek-burnek bg... Yine ber- 

nek'in Kafkas dillerinden geldiği savı or- 
İ taya atılmıştır. Oysa bu sözcüğün kulla- 
İ nıldığı yörelerde yaşayan Kafkas kökenli 
| yurttaşlar “bernek'i bilmezler (kendi dil- 
İl | lerinde)... 

Bernekçi, bernekçilik, berneklemek, ber- 
nekleşmek, berneklik... 


BEŞ, tr. biş (sayıda beş)ten beş... 
Anadolu Türkçesine, Asya Türkçesin- 
den, biş-beş biçiminde geçen, beş sö 
gü HinAvrupa dillerindendir, 
Sanskrit dilidir: 
Sanskr. panca, fars. penc, gr. pente, lat, 
guingue, itl. cingue, isp. cinco, fr. cing, 
got. fimf, alm. fünf, ing, five... 
Bu değişerek yürüyen gelişim çizgisi üze- 
| rinde p-g-c-f sesleri (okunuş bakımın- 
| dan) p, k, f seslerini verir (g-c-k özdeş 
İli seslerdir). Öte yandan p-b seslerinin öz- 
| deşliği de belli. Parmak/barmak, pı- 
çak/bıçak, pıçmak-bıçmak-biçmek, pış- 
mak/bişmek örneklerinde sürekli p'den 
biye geçme. 
Sanskr, âç (yemek), tr. - fars, âş/aş, ç'- 
den ş'ye çevrilmiş. Bu sürekli, yaygın 
ses değişmelerinin yol göstericiliği sonu- 
cu: panca-penc-penş-peş-biş-beş.... 
Başka örnek; bişik/beşik, peşe/beşe (pa- 
$a),.. işe, p, b seslerinde dönüşme,. P se- 
si Latin "dillerinde g, c (ikisi de k oku- 
nur), Germen dillerinde £ se: 
yor. Get, alm., ing. f,fr., 
yandan fars, sanskr. p sesi, 
ni veriyor, ona dönüşüyor... 
Beş'ten: beşbıyık, beşgen, beşibirlik, be 
şibiryerde, beşibirarada, beşinci, beşiz, 
beşizli, beşleme, beşlemek, beşli, beşlik, 


yüzlük... 


Nesime çikar yola 
Bağıru karakola 
Elinde beşli martin 
Atayi sağa sola 


-Kar,— 


bir tüfek adıdır... 
BEŞİK, tr. biş/beş (yansıma ses, özellikle 


/BETİK, çin. piet (fırçajten tr. 


beşme, beşparmak, beşparmakotu, beş- J 


( lan, yazılmış). (BK. Kitap)... 
g betim, betimlemek... 


,BETİM, tr. betimek (yazmak)ten betim 


bebeklerin uyutulması için annenin söy- 
lediği biş biş / beş beş sesleri) ik ekin- 
den biş-ik/bişik/beşik (anlam genişle- 
mesiyle: bebeğin uyutulmak için yatırılıp 
sallandığı özel yatak yeri). 
Türkçede, köke getirilen i-k sesleriyle 
sözcük üretme ağız ayrılıklarına göre de- 
gişik doğrultudadır. Doğu Karadeniz yö- 
relerinde peşük, beşük, Azerbaycan böl- 
gesinde bişik, Erzurum-Erzincan dolay- 
İarında  beşih; beşiğ bli)eşik, beşik 
âş.), Uygur Türkçesinde bişik, böşük 
soy, kuşak)... 
Beşik sözcüğünde, anlam genişlemesi s0- 
nucu, Soy, kuşak, döl gibi anlamlar saklı 
(bize göre ağız ayrılığı sonucu). Burada 
beş, biş, böş köklerine, yansıma ses di- 
şında, özgün bir kaynak arama gereği gö- 
rülmüyor (bizce), görülürse köklerin ba- 
Bımsız birer kökene dayandığını örnek- 


.erle saptama kaçınılmazdır. 


Beşikçi, beşikçilik, beşiklemek (beşiğe 
yatırıp uyutmak), beşiklenmek (beşiğe 
konulmak, büyüklerin çocukça davranış- 
larından dolayı alaya alınmak). 

Alm. Wiege, fr. berceau, lat. cunabula, 
cunae, fars. gehvâre, ar. mehd, isp. cu- 
na, rum, konunia... 


BET, fat€, bed (güzel olmayan, kötü, yakı- 


şıksız)den bet (kötü, sevimsiz, uyumsuz, 
biçimsiz), halk ağzında: bet suratlı (asık 
yüzlü). 


BETER, fârs. bed-ter (çok kötü, daha kö- 


tü)den beter (kötü)... 

Beterleşmek, beterin beteri olmak, bes- 
beter... 

pitimek 
(yazmak) - biti/bitik (yazılan, yazılmış 
olan), ar. kitab (yazılmış olan), mektub 
(yazılı, yazılmış). Toh. pide (kitap, yazıl- 
/ mış olan), moğ. biçi (kitap, mektup, ya- 
zılmış olan), çin. pi, piet (fırça ile yazı- 
Beti(k)den; 


(yazıyla, imlerle belirleme, anlatma, ar. 
tasvir, bk. Betik)... 


0 /BETON, lat, bitumen (zift)den fr. beton. 
ünde beşli martin, beş fişek atan | “Anadolu Türkçesine, 19. yüzyıl dolayla- 


rında, betonarme yapı işlerinin gelişimiy- 
le girdi. 


BEY — 87 - 


BEZEMEK 


BEY, tr, beğ (Varlıklı, ilerigelen)den bey 
(bk. Bay)... 

BEYAZ, ar. beyâz (süt)dan beyaz. 
Ar.da,dişinin memesinden akan sıvıya, 
süte, beyâz denir, süt renginde olması 
nedeniyle, aklık bildiren niteliğe de be- 
yaz dendi. Halk ağzında süt beyaz (ger- 


çek anlamıyla) (süt-süt), bembeyaz de- (BEZ 1, 


yimleri var, 

Beyazımsı, beyazlanmak, beyazlaşmak, 

beyazlatılmak, beyazlatmak, beyazlık, 

beyazperde, beyazpeynir... 

BEYEFENDİ, tr. beğ/bey ile gr. authen- 
tes (efendi, bk. Efendi)den beyefendi... 

BEYGİR, fars. bârgir (bâr/yük, gir/taşı- 
yan)den beygir (yük taşıyan). 

Fars. gereften (tutmak, taşımak)den gir 
(tutan, taşıyan) bârgir ise yük taşıyan. 

Anadolu Türkçesine halk söyleyişiyle 
beygir biçiminde geçti, Osmanlı yazının- 

. da bârgir denir. Halk ağzında yük atı, 
binek atı denilerek beygir (yük atı) ile 
binek (binek atı) ayrılır. 

Beygirgücü... 

BEYHUDE, fars. bi (olumsuzluk eki) ile 

, hüde (yararlı, işe yarar)den bihüde (ya- 
rarsız, elverişsiz, böşuna) - beyhude (bo- 
şuna, gereksiz)... 

BEYİN, ar. beyn (ara, iki nesnenin arası, 
orlada kalan boşluk)den beyin (anlam 
değişmesiyle, başın içinde bulunan, diri- 
lerin yaşama odağı olan üye). Arap dilin- 
de Türkçedeki anlamda değil, ara, orta, 
ortada, arada karşılığı söylenir, Türkçe, 
beyin karşılığı ar. dimağ, mağz. Alm. Ge- 
hirn, fr. cerveau, lat. cerebrum, sanskr. 
çırâh, isp. cerebro, itl. cervello, fars. di- 
mâğ, - 

BEYİT, ar. beyt (ev, ün, san, konak, çadır, 
Ter, Kam.)ten beyt (şiirde iki dizeden 
oluşan birim). 

Os. beyt (ev, oturulan yer, iki dizeli bi- 
rim). 

( Türk dilinde beyt karşılığı koşa söylenir. 


Koşmak (öküzleri arabaya, sabana bağ- 
lamak)tan koşa (takım, iki öküzden olu- 
şan tarım aracı). At koşumu, araba ko- 
şumu, koşum, bir koşum öküz (iki 
, öküz), koşumluk... 
BEYLİK, tr. beğ/be; 
kenin belli bir böl 


arlıklı, yönetici, ül- 
nü yönetmekle gö- 


revli kimse)den bey-lik/beylik (beğin, 
beyin . buyruğunda, yönetimi altında 
olan, Anlam genişlemesiyle devletin de- 
netimi, iyeliği allında bulunan, ulusun 
bütününe özgü olan, kişisel olmayan). 
Beylik (basmakalıp, bayağı, yaygın, aşın- 
mış). 
af. bezz'den bez, ) 
Bilinen dokumanın adı, ak, busu (bez, 
İl iplikten örülmüş, örtülük, giysi- / 
İlik nesne), gr, bussos, İbr. buş, üye, 


Ar, bezzaz (bez satan, dokuma, alıp sa- 
tan kimse), halk ağzında, kaput bezi, ke- 
ten bezi, pamuk bezi bg... 


(BEZİL., uyg. bez (kabarcık, koltuk altında 


çıkan ufak şiş, şişkinlik, titremek, uç), 
halk ağzında beze. 
BEZEK, tr. bez (kabarcık, ufak şiş)den be- 


zemek/bez-ek/bezek (süs, süstakısı, bk.; 


Bezemek, 
Bez kökünün içerdiği anlamın ışığında > 
görülürse, bezek bir nesnenin, bir doku- “ 
manın üzerine, kabarcıklara benzeyen 
oyalar, örgeler işlemekle elde edilen bir 
süs türü, süsleme biçimidir. Kâş. da be- 
zek sözcüğü ar. nakış'la karşılanır: beze- 
mek (nakışlamak)... 
Bezek (süs), bezeğen (çok süsleyen), be- 
zekçi (süsleyen, süsleyici), bezek kılmak 
(süslemek), bezeklenmek (süslenmek), 
bezeklü (süslü), bezek vermek (süsle- 
mek)... 

Bezekdürür cevahir gencine söz 

Ki düşmez her hazine ne söz 

—Işl 

Halk ağzında bezek (don uçkurluğu, 
don bağı, giysilerin dikiş yeri). 

BEZELYE, iti. pisello (kökeni gre.-lat.)- 
dan piselya-pizelya/bezelye (bilinen ye- 
meklik bitki). 

Türkçeye, Anadolu'da alışverişle uğra- 
şan İtalyanlar aracılığıyla girdiği kanısın- 
dayız. 

Rum. pison, lat. pisum, fr. pois, alm. 
Erbse, ar. beselle. 

BEZEMEK, es. tr. bediz, zer kelis)den be- 
dizemek/bezemek (süslemek) 

Uyg,da: (Bediz) (süs, betim, bezek, 'âr. 
tasvir, resim, bedizemek (süslemek), be-. 
dizenmek (süslenmek, bezenmek) bedi- 
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zetmek (süsletmek), bedizci (ressam), 
bedizmek (süslemek, bezemek), beze- 
mek (süslemek), bezeklik (süslenme ye- 
ri) gibi örneklerden anlaşıldığına göre, 
Asya Türkçesinde süslemek (bezemek) 
eylemi bediz denen im'le, ar, resim'le 
yapılıyordu. Bediz/bez sözcükleri eşkö- 
kenlidir, ayrılık d/z sesleri arasında ola- 
gan görülen dönüşmedendir. 

Bedizlik ev (süslü ev, imlerle, ar, re- 
sim'lerle süslenmiş ev, Kâş.). 

Bedizlemek'le bezemek eylemleri arasın- 
da yontuyla, resimle donatmak, süsle- 
mek (bedizlemek), örgeler çekerek, işle- 
yerek süslemek (bezemek) bakımından 
ayrılık vardır. Süslemeyi, bezemeyi sağla- /BE 
yan gereçlerin başkalığından, birinin re- “ 
sim, yontu, birinin işleme, oya, örge ol- 
masından kaynaklanan bir ayrılık. Bu ne- 
denle bezemek eylemini bediz, bez kökle- 
rine göre, iki ayrı anlamda düşünmek ge- 
rekiyor, (BK. Bezek). 
Bez (kabarcık, şiş) kökünün içerdiği an- 
lam nedeniyle, bezemek (bez'den gele- 
rek) bir nesneyi kabartarak, üzerine ka- 
barcığı ardıran örgeler, oyalar işleyerek 
süslemektir. Kâş.da bezemek (ar, na- 
kış'lamak), bezelmek (bezenmek, na- 
kış'lanmak), bezenmek (süslenmek), be- 
zeşmek (süslenmede yardım, yarış et- 


mek), (bezetge' (boyuna bezeten, süsle- a 


yen), bezetmek (bezetmek, süsletmek 
Bizemek (süslemek, bezemek), bezenil- 
mek (danatılmak, süslenilmek), bezen- 
mek (süslenmek), bezeyiş (süsleyiş... 
hepsi için, Tar, Söz.). 
Bezenmiş şebnem ile taze verdi 
Yenilenmişti dilde eski derdi e) 
-Şeyd.- X 
BEZGİN, tr. bezmek (titremek, sarsılmak, 
bk. Bezmek)ten bez-gin/bezgin (gerçek 
anlamda; titreyen, sarsılan. Anlam g 
nişlemesiyle: bıkmış, usanmış, yılmı: 
temez duruma gelmiş). Ki 
Bitmek'ten  bit-kin/bitkin,  ermek'ten 
er-gin/ergin (ermiş,. yetişmiş, kişiliğini 
kazanma, kendini bilme dönemine ulaş- 
mış, delikanlı). bg. gin ekiyle kökten tü- 
retmeler. 


BEZİR, ar. bezr (keten tohumu, tohum, 
ekilecek nesne)den bezir, 


Beziryağı (keten tohumundan, bezir'den 
çıkarılan, boyacılıkta kullanılan gereç. 
Ar. bezr/bezir ile tr. yağ'dan beziryağı). 


BEZİRGÂN, fars; bâzergân (pazarcı, alış 
verişçi, ar, tacir)dan bezirgân (eskiden 
alışveriş işleriyle uğraşan Yahudilere ve- 
rilen ad. Anlam genişlemesiyle: alışveriş 
işlerinde türlü yollara başvurarak çok ka- 
zanan, açıkgöz). Bâzer-bâzar/pazar- 
gân(cı), bâzergân (pazarcı)... 

BEZLEMEK, ât, bezz (bk. Bez I.)den 
bez-le-mek/bezlemek (bebeğin dışkılık 
aygıtlarına bez sarmak). 

Bezlenmek, bezletmek, bezli, bezsiz... 

IBEZMEK, es. tr, bez (kabarmak, sarsıl- 

, Ülremek bildiren kök)den bezmek 

V (titremek, sarsılmak) - bezmek (bıkmak, 

usanmak, yılmak, istememek). 

Bezmek eyleminin böyle değişik anlamla- 

rı içermesi, bir yandan bez kökünün bir 

sayrılaşma sonucu gövdede, özellikle kol- 

Tuk altlarında çıkan kabarcıkları, bir yan- 

dan da bu tür kabarcıkla ilgili titremele- 

ri yansıtması yüzündendir. Gerçekten, 
sayrılaşma sonucu kabarcıklar çıkınc; 

gövdede titreme, ürperme olayı da s: 

lir, Bez kökünden türeyen bezmek eyle- 

minin titremek anlamını içermesi bun- 
dandır. 

Uyg,da bezgeksıtma, soğuk sıtma), bes- 

gek (bezgek), bezmek (titremek. Sıtmayı 

yansıtan bez köküyle bağlantılı). Kâş. da 
bezgek (titreme, titretici sılma), bezig 

(titreme, bezgek), bezitmek (titretmek), 

bezmek (titremek)... 

BICIL, fâr$. bucül (aşık kemiği)dan bıcıl 


“7. (topuk kemiği). 


Fars.da, ayrıca, bir zar oyunu. 
Lat, talus, alm; Knöchel, fr. cheville, 


BIÇAK, tr. bıçmak (kesmek, doğramak, 
biçmek)tan bıç-a-k/bıçak (kesen, biçen, 
doğrayan). 

Bıçmak'tan bıçak'la eşanlamlı olarak 
bıçku/bıçkı, biçek, kesgü/keski bg. kesi- 
ci, doğrayıcı araçlar türetildi, biçek 
(Kâş.), piçek (Uyg.). 

Fars. (deşne, ustüre, alm. Messer (mes- 
sen/kesmek)ten, fr. couteau, lat. cul- 
ter... 

Bıçakçı, bıçakçılık, bıçaklamak, bıçak- 
lanmak, bıçaklık... 
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BIÇKI, tr. bıçmak, (kesmek, doğranfak)- 
tan bıç-kı/bıçkı (kesme, doğrama ara 
a). 


BIÇKIN, tr. bıçmak (kesmek, doğramak)- 
tan bıç-kın/bıçkın (biçen, kesen. Anlam 
genişlemesiyle: kabadayı, aşırı çapkın, 
pekgöz). 

Bıçkınlaşmak, bıçkınlık... 

BILDIR, tr. bir yıldır'dan bıldır/buldur 
“(geçen yıl, önceki yıl). 

değişikliği > nedeniyl 
dir/bı-yıldır-bıyıldır. 
Türkçede birleşik sözcüklerin, geçen sü- 

' reyle, ortaeklerinin düştüğü görülür: 

© balk-urmak/balkırmak /balkımak (parla 
“mak, ışımak). Burada balk (ışık, parlak- 
Tak) ile urmak eylemi birleşerek balkır- 
mak/balkımak biçimine girdi, 

Anadolu halk ağzında bıldır karşılığı, 
bugün bile, bir yıldır söylenmektedir. 
Bıldır (geçen yıl, Kâş.). 

BILDIRCIN, ir. bildir. (bk.)dan bıldır- 
/ cın/bıldırcın, Kâş.da büdürsin. 

( Bıldırcın, Anadolu'da, Yılın belli bir dö- 

İ neminde, özellikle güz aylarında görü- 

“ Tüp avlandığından, *yılda bir", ya da "bir 
yıl önce görülen" anlamına geldiğinden 
bu adı almıştır. Bıldır (bir yıldır) sözcü- 
günün şonuna gelen çın/cın ekleri yay: 
gındır: “yal-çın /yalçın, güver-cin/güver- 
cin, kırçın/kırçın (kırıcı, kötü düşünce- 
li, öç almayı seven). Azeri ağzında bil- 
dircin olarak geçen bu sözcük konusun- 
da GD açıklık getirmiyor, değişik Türk 
topluluklarındaki söylenişlerini diziyor. 

BILLA, moğ. abla (bk.)dan abılla/bılla 
Ga halk ağzında ses değişmesi sonu- 


cu). 

Anadolu halk ağzında (kırsal kesimde) 
â kimi sözcüklerin önüne gelen sesli (a, e, 
le, Ö, u, ü, 1, i) düşer, düşmezse bile yer | 

© değiştirir. Sözgeliş sulak/hslak.. 

CBILLIK) tr. bıl (yansıma ses)dan bıl-lık/- 

bıllık (buzağı, Bu sözcük yavrulara karşı 
sevecenlik bildirir)... 
Bullık bıllık (çok oynak, devingen, sevim- 
li, gözleri ışıl ışıl), buzağı bıllık bıllık oy- 
nuyor, bıllık bıllık bakıyor... 
BILLIKMAK, tr. bıllık Çbk'tan bıllık- 
mak/bıllıkmak (gevşeyip akmak, diri 
bir nesneymiş gibi devinmek, yerinden 


kaymak. Anlam genişlemesiyle; çürü- 
mek, çürüyüp yayılmak, vıcıklaşmak.). 

BIZDIK, erm. bhizdik (ufak çocuk)ten bız- 
dık (çocuk, yavru, yaramazlık eden kü- 
çük çocuk), 

BİBER, lat, piper'den biber, 

“Anadolu Türkçesine, Hindistan'dan, 
ona komşu Doğu ülkelerinden, baharat 
(yemeklere katılan güzel kokulu bitkiler, 
tohumlar, bitki-kabuk tozları) adıyla ge, 
tirilip satılan nesnelerle girdi. Girişini 

i deni cilerdir. 

yar. fülfül, ing. 
pepper, alm, Pfeffer, isp. pimienta, it, 
pepe, İr. poivre... 

BİBİL, fars. bübül (küçük çocuk çükü, 
üreme üyesi)den bibil (halk ağzında kü. 
çük çocuk çükü, çiçek tomurcuğu, yap- 
rakların, açılmadan önceki, küçük to- 
murcuk biçimindeki durumu). 


Karaöfil bibilleri 
Yeyim hau dilleri 
Açdi yeşil yapraklar 
Tam Sevdaluk günleri 
- Kar, - 


Karanfil bibilleri'nden anlaşılan karan- 
fil tomurcukları'dır. 


BİÇİM, tr. biçmek (kesmek, doğramak) 
ten biç-im/biçim (kesmede, doğramada 
örnek alma, kesme yöntemi, biçme eyle- 
minde tutulan yol). 

Biçim (kuruluş düzeni, yapılış yöntemi, 
uygun durum, biçme işi), bir işte, bir ey- 
lemde benimsenen davranış türü, 

İm ekiyle eylemden ad yapma: dilmek'- 
ten dil-im/dilim, vermek'ten ver-im, ve- 
rim, çekmek'len çek-im/çekim (ağırlık, 
tartıda ortaya çıkan ağırlık, ne çeker, çe- 
kimi ne geldi), bitmek'ten bit-im/bi- 
tim... ölüm dirim deyiminde dir-im/di- 
rim bg... Biçin (biçim, kesim, Tar. 
Sö 
Biçimbilim, biçimci, biçimcilik, biçimle- 
me, biçimlendirmek, biçimlenmek, bi- 
çimli, biçimsel, biçimsiz, biçimsizleş- 
mek, biçimsizlik... 

BİÇKİ, ir. biçmek'ten biç-ki/biçki (belli 
bir örneğe göre kesip düzenleme beceri- 
si, biçki-dikiş uğraşı)... 

BİÇMEK, tr. biç-biç (kesme, doğrama, 
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(bölme, ayırma, dilme bildiren Kn 
içmek. Sanskr. pıccayami. (kesmek) ile 
me ii En eski Türk sözcüklerin- 
de bulunan, bıçmak, pıçmak, biçmek, 
piçmek gibi söylenişleri olan biçmek an- 
lam değişmesine çok az uğramış sö 
ler arasındadır. Biçmek (kesmek, kökü- 
nü kazımak, Tar, Söz.). Bıçılmak (kesil- 
mek, biçilmek), bıçım (kesim, dilim), bi 
çınmak (kendisi için doğramak, kendi 
kendini biçer gibi görünmek), bıçışmak 
(biçmekte, kesmekte yarışmak, yardım- 
laşmak), bıçma (biçme, kesme), bıçmak 
(kesmek, biçmek), bıçturmak (kestir- 
mek, biçtirmek), biçuk (kesik, hepsi için 
bk. Kâş.).. Biçime gelmek (biçilebilecek 
durumda olmak), biçin (ekin biçme), bi- 
çinmek (kendine giysi biçtirmek), biçme- 
li olmak (biçilecek duruma gelmek), bi- 
çik (kesilmiş, kesik. Tar. Söz.).. 
Alm. schneiden, fr. diviser, sanskr. pıc- 
cayami, lat. dividere, fars. büriden, ar. 
minşâr, isp. dividir. 
Tr. bıç/pıç ile sanskr, pıç köklerinde ya- 
kınlık... 

BİGA, es. An. pegai, gr. pegai'den Biga. 
Es. An.den gr.ye pege (kaynak, pınar) 
olarak geçti, Pegai biçimine girdi. Bir 
söylenceye göre Pegasos (at) ayağını ye- 
re vurarak su fışkırmasını sağladı, suyun 
fışkırdığı yere Pegasos adının kökü olan 
pege'den dolayı Pegai dendi. Bu söylen- 
ce sonraki dönemlerde Yunan söylence- 
leri arasına girdi. 

BİLDİK, tr. bilmek (bk.)ten bil-dik/bildik 
(bilinen, tanınan, yabancı olmayan). 
Anadolu halk ağzında dost karşılığı ge- 
çer. Bildik sözcüğü, yapısı gereği, bildir- 
mek'le bağlantılı görünüyor, bu durum- 
da bildiren, tanıtan karşılığı olur ki böy- 
le bir anlamı yok. 

BİLDİRGE, tr. bilmek'ten bildirmek/bil- 
dir-ge/bildirge (bir düşünceyi bildirme- 
ye, başkasına ulaştırmaya yarayan yazılı 
belge), bildirme yazısı. 

BİLDİRGİÇ, ir. bilmek'ten bildirmek/bil- 
dir/giç/bildirgiç (bildiren; anlatan, öğ- 
reten kimse, öğretmen, hoca), halk ağ- 
Zında geçen bu sözcük, Anadolu'da, os. 
muallim karşılığı söylenirdi. 

BİLDİRMEK, ir. bilmek'ten bil-dir-mek/ 


bildirmek (bk. Bilmek). 

BİLECEN, tr. bilmek'ten bil-e-cen/bile- 
cen (çok bildiğini sanan, bilgiçlik tası 
yan, çok bilgili görünen), cen ekiyle ey- 
İcm kökünden: evmek'ten ev-e-cen/eve- 
cen/ivecen (çok ivedileyen, ivedi iş gö- 
ren, yavaşlığı sevmeyen), .korkmak'tan 
kor-k-u-can/korkucan (çok korkan, öd- 
lek, yüreksiz), baba'dan baba-can/baba- 
can (baba gibi davranan), sevmek'ten 
sev-e-cen/sevecen (seven, sevmeye çok 
eğilimli, sevici)... 

BİLEZİK, tr. bilek ile yüzü 
züğü/bileg-ü-züğü/bilegüzüğ, 
züg/bilezüg-bilezik... 
Bilezüg, bilezüg (Kâş., İbm.), bilezüklen- 
mek (bilezik takınmak, Kâş.), halk ağzın- 
da bilezik (bilezik biçiminde yığılan ekin 
sapları yığını). 

GD bilezik'in açıklanışını çok geniş kap- 
samlı tutarak değişik örnekler vermekte- 
dir. Ancak bu örnekler bilek'le yüzük 
arasındaki bağlantıyı vurgulamıyor, sö 
cüğe bil-bile köklerinden yola çıkarak çö- 
züm arıyor. Bu arada "bilek-yüzük" alın- 
sını verip geçiyor. Örnekleri göreli 
bilerzük, bilezük, bileyzik, bileyzük, bilö- 
zik, bilevzik, bilezüki, bilezük (batı orta 
moğ.), bülecek (moğ.) bg. 

Bu örnekler arasında bilek-yüzük dışın- 
da inandırıcı olanı yoktur. 

Fars. destbent, fr, bracelet lat. armilla, 
isp. brazalete, alm. Armband, gr. brak- 
hion (bilek), lat. bracchium (bilek). 

BİLGE, tr. bilmek'ten bil-ge/bilge (çok bi- 
len, bilgili, bilginin en arınmışını, yücesi- 
ni edinen kişi). 

Bilge (uslu, akıllı, Kâş.), bilgelenmek 
(uslu olmak, akıllanmak, Köş.), bilget- 
mek (uslanmak, Kâş.).. 

Türk dilinde ge eki çok işlektir, değişik 
köklerin sonuna gelerek yeni sözcükle- 
rin türemesini sağlar göl-ge/gölge 
(Uyg. kölige), böl-ge/bölge, ükke/ülke.... 

BİLGİ, tr. bilmek'ten bil-gi/bilgi (bilinen, 
bilme yoluyla elde edilen). Silmek'len 
sil-gi/silgi, sermek'ten ser-gi/sergi, ver- 
mek'ten ver-gi/vergi (eskiden: birgü, vir- 
gü), çizmek'ten çiz-gi/çizgi örneklerinde 
görülen ge takısıyla.... 

BİLGİÇ, tr. bilmek'ten bil-giç/bilgiç (bi- 


len, bilgili, bilgin, ar. âlim). 

BİLGİN, tr. bilmek'ten bil-gin/bilgin (bil- 
ili, bilen, ar. âlim). 

BİLİM, tr. bilmek (bk.)ten bil-i-m/bi 
(bilinen, bellekte im bırakan), ar, 
ilm. ği 
Fr, selence, lat. selentia, alm. Wissense- 
haft, isp. clencia, it. seienza. Avrupa dil- 
lerinde bilim anlamına gelen kavramın 
kökeni sanskr. chyati (0 kesip ayırıyor, 
bölüyor)dir.. Bilmek eylemi bölmek, 
ufak ufak bölümlere ayırmak, dilimle- 
mek anlamını içeriyor. Fars. dâniş (da- 
nesten/bilmek'ten), ar, ilm (bilmek'- 
ten). 

İm ekiyle kökten ad: dili-m/dilim, 
dir-i-m/dirim, ver-i-m/verim bg. 

BİLİNÇ, tr. bilmek (bk.)ten bil-i-nç/bi- 
linç (bilmenin sağlandığı yer, bilmeyi 
oluşturan yetenek, bilme yeri). Sevin- 
mek'ten sevin-ç/sevinç, kıvanmak'tan 
kıva-nç/kıvanç, övünmek'ten övün-ç/ö- 
vünç eskiden oöğünç) © gümek'ten 
ül-ü-nç/gülünç. 

BİLİŞ, ir. bilmek'ten bil-iş/biliş (bilinen, 
yabancı olmayan, tanıdık). Girmek'ten 
girs/giri, düşmek'ten düş-ü-ş/düşüş 


E. 

BİLLUR, ör. billâr (billur, iri kıyım kişi)- 
dan billur... 

Billurlaşmak, billurlaştırmak, billurlu, 
billursu.. 

BİLMEK, tr. bel-bil (iz, im, damga)den 

bil-i-mek/bilimek-bilmek). 
Gerçek anlamı ile: iz edinmek, imlen- 
mek, im kazanmak, bellekte bir iz, bir 
kalıntı, bir im kalmak. Bil-bel köküne ge- 
len mek ekiyle oluşan bilmek eyleminde 
anlam genişlemesi vardır. Sözcük yorum- 
lanarak, öğrenmek, bilgi edinmek, edini- 
len bilgi'yi işletmek, çalıştırmak anlamı- 
nı içeriyor. Git-mek/gitmek (bk.), öt- 
mek/ötmek, al-mak/almak, gör-mek/- 
görmek bg. doğrudan doğruya köke ge- 
İen ekle eylem türetme. 

BİNGEÇMEK, tr. binmek (bk.)ten bin- 
geç-mek/bingeçmek (birbiri üstüne bin- 
mek, katlanmak, karışıp kaynaşmak, da- 
marlarda birbiri üstüne gelmek, biniş- 
mek), bk. Ben.. 

BİNGEMEK, tr. binmek (bk.)len bin-ge- 
mek/bingemek/birbiri üstüne koymak, 


üstüste yerleştirmek), bk. Ben... 

BİNİT, tr. binmek (bk.)ten bin-i-t/binit (ü- 
zerine binilen hayvan: at, katır, eşek bg, 
bk. Ben). 

BİNMEK, cs. tr. minmek (binmek. Kök 
anlamı; min (ben) için olan, benimse- 
nen, ben'in olan Üyg.), bk. (Ben). 

Asya Türkçesinde min/ben (m/b dönüş- 

mesiyle) kişinin özünü, kendi varlığını, 

dilegetirir. Min-mek ise kişinin kendi 
ben'ine özgü kılmak, kendinin olmak, 
kendi egemenliği altında bulunmak, be- 
nimsemek bg, anlamlara gelir). Böylece 

binmek (minmek) de “benim nesnem ol- 

mak” anlamındadır. Sözcüğün kökü 

min/ben ile mek ekinden oluşan bin- 
mek/minmek benim kullandığım araç 
anlamındadır. 

Türkçede köke mek ekinin getirilmesiy- 

lc türetilen eylemler yaygındı 

(bk.)den sin-mek/sinmek (sin/ölünün 

gömüldüğü yer, ar. mezar), in (in/yu- 

va)den in-mek/inmek (in denen oyuğa, 
yuvaya girmek), görmek (göz ile mek 
ekinden), almak (el ile mak ekinden), 
ötmek (öt/ses ile mak ekinden), gitmek 

(git/uç ile mek ekinden), tüzmek/tüz 

(düz ile'mek ekinden) bg... 

BİR, tr. bir (saymada ilk, önce gelen)den 
bir, 

En eski Türk yazılı kaynaklarında, Türk 

ağızlarında "bir" olarak geçer, önce, il- 

kin, başta bg. anlamlarını içerir. Türk di: 

linde m/v/b seslerinde karşılıklı dönüş- 

meler sürekli, yaygınken bir'e kaynak 
olacak, kesin, inandırıcı, bir değişme bi- 
linmiyor, Min/bin, men/ben, birmek/- 
virmek, barmak/varmak bg, b-m-v dö- 
nüşmesine bir'le ilgili kanıt bulmak güç. 

Zen. paurva, lat. primus (önce, ilkin, 

önde, başta, başlangıçta), sanskr. prad, 

gr. pro (önce, ilkin, önde, başta, başlan- 
gıçta) sözcüklerinde pavr, pr sesleriyle 
br yakınlığı... pr/br... 

Hit. sanas, fars. yek, ar. vahid, alm. ein, 
ains, gr. cine (tavla zarının üzerinde- 
uno, İsp. uno, fr. un, ing. 
al, Genus. 
iraz, birazcık, birazdan, birbi- 
ci, bircilik, birçok, birden, birden- 
bire, birdirbir, birebir, birer, birinci, bi- 
rincil, birkaç... 
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BİTGENLİ 


er (bira)den bira. 
iye GEelinde eşkökenli olan 
nün lagu Felemenk dilinden, bier 
i aklanır. 
ça A Bier, felm. ber... 
i vE eden birce-şim/bireşim 
İümlerin biraraya getirile- 
oluşturması). Ayrı ayrı dü- 


Gİ, 

gelen Milet 

ion (Phyrgios il 

İKİM, ir, birikmek (bir olmak, toplan- 
ir yere gelmek)ten bir-i-k-im/biri- 
ir yere gelen, bir yerde toplanan, 
iriken, yığılan, bk. Birikmek). 
İKİNTİ, tr. birikmek'len bir-i-k-in-ti/ 


irikinti. 

ınmak'tan sığın-tı/sığıntı, dökmek/- 
ülmek'ten  dökün-tü/döküntü, ez- 
Jezilmek'ten ezin-ti/ezinti (küçül- 
tükenmek üzere olan sabun kalıntı- 


denen niceliğin bü! 
ını sağlamak, in yö 


yönelmesi, öznenin kendiliğinden 

© geçmesi, olağandır, yaygındır. 

den türeyen görmek, görünmek ey- 

miyle eşkökenli olan göz: ik-mek/gö- 

k, ya da gö-zü-k-mek/gözükmek, 

ten gec-i-k-mek/gecikmek... bg. 
tirmek... 


*İ, tr. bir (bk. Bir)den bi biri 
in ölçü, eelikleri öl mile de 
eyen öl, 

:kiyl 


biçmek'ten bi 
bk ver 
(birbi 
turmak, 


e 
ro kün gelen le-mek ekleriyle ey- 
m ği den öz-le-mek/özlemek, 

vle-mek/gözlemek, söz'den 


ir-le-mek/birle- 
de  Kaynaştırıp bir bütün 
irliği sağlamak, bir kıl- 


BİTGEL, tr. bitmek (verimli, ekin bi 
ci)ten bit-gel/bitgel (verimli, ekin bi 


söz-le-mek/sözlemek-söylemek, — el'den 
el-le-mek/ellemek bg. 

Birleşen, birleşik, birli, birlik, birlikte... 

BİRLEŞMEK, tr. bir'den bir-le-ş-mek/bi 
leşmek (iki ya da daha çok nesne bir b 
tünü oluşturmak, arada bir, bir-bütün- 
lük sağlamak, anlaşmak, uyuşmak, uzlaş- 
mak). 

Köke gelen le-ş-mek ekleriyle söz-le- 
mek/sözleşmek, — el-le-ş-mek/elleşmek, 
yer-le-ş-mek/yerleşmek örneklerinde gö- 
rüldüğü gibi... 

Birleşilmek, birleşim, birleştirici, birleş- 
tirmek... 

BİT, es. tr. bit (kök anlamı: ortaya çıkan, 
türeyen, biten, birdenbire görünmek, tü- 
kenmek, büyümek bg.).. 

Bu sözcüğü ar. bat (eski), bit (güçlü) ile 

Kakaştanmarl li Anlam genişlemesiyle: 
it, 

Ar, kamle, kürt. kehle, fars. süpüş, alm. 

Laus, fr. pou, lat, pediculus-peduculus, 

itl. pidocchio, isp. plojo... 

Bitlemek, bitlenmek, bitletmek, bitli... 

BİTEK, tr. bitmek (ekin vermek, üret 
mek)ten bit-e-k/bitek (verimli, ekin bit- 
meye-yetişmeye elverişli toprak). 
Bitek/içine ekin konan büyük toprak 
Kap, bitim yeri, uç (SDD). 


BİTELGE, tr, bitmek (bk.)ten bit-e--ge/- 


bitelge (verimli, ekini yetiştirme gücü 
çok, bitki, çıkar, yarar, SDD).. 


BİTELİK, tr. bitmek (tükenmek, güçten 


kesilmek, arıklamak)ten bit-e-lik/bitelik 
(işi bitmiş, tükenmiş, yorgun, şaşkın, 
SDD)... 

tr, bitmek (tükenmek, sona er- 
üğe ulaşmak, bütünleşmek)- 
ten bit-e-mi/bitemi (bülünce, tümden 
olasınca). 


BİTERGE, tr. bitmek (bk.)ten bit-e-r-ge/- 


biterge (bitirilecek iş, bitirilmesi gere- 
ken, bitirilecek duruma gelen, görev, 
ödev, SDD). 


ci, yetiştirici, ürün verir, SDD)... 


BİTGENLİ, tr. bitmek (verimli, ekin yetiş- 


BETC 
tirici)ten 
SDD). 


bit-gen-li/bitgenli | (verimli, 


BİTGİ 
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BİTPAZARI 


Yine halk ağzında bitkelli biçiminde de 
söylenen bu sözcüğün ilginç bir yapısı 
var: bitgen /verimli, ekin bitirici, yetiştiri- 
ci toprak. Burada gen ektir, oysa bit-- 
gen-li sözcüğünde bir de li eki bulunu- 
yor; böylece bit- dü birbirini izleyen 
iki ek almış: gen-li 

BİTGİ, ir. bitimek (yazmak)ten bit-gi/bit- 

— (yazılı olan, yazılmış, ar. kitap, 
SDD). 


; ) 
7 V Burada önemli bir dil sorunu var: biti, 
Bl 


bitig sözcükleri, Asya Türkçesinde ki- 
tap/mektup karşılığıdır. Oysa Anadolu 
halk ağzında üremek, yetişmek, ürün du- 
rumuna gelmek anlamını da içeren bit- 
mek eylemi, es. tr. yazmak karşılığı söy- 
lenen bitimek (pitimek, kökü çin. pit/fır- 
ça) ile özdeşleşerek bitgi/kitap sözcü 
günde birleşti. Bitki (ar. nebat) halk ağ- 
zında bitgi biçiminde de söylenir, ancak 
burada bitgi bambaşka bir anlamla orta- 
ya ze oluyor). 

(GİRMEK es. ir. büt (doğma, büyüme, 
sona erme, gelişme bildiren kök)ten büt- 
mek/büt-ü-r-mek/bütürmek-bitürmek/ 
bitirmek (geliştirmek, ortaya koymak, 
ortaya çıkarmak, sona erdirmek, istenen 
biçime ulaştırmak). Büt-bit dönüşmesiy- 
le anlam genişleme: 
Uygur ağzında: bütkürmek (bitirmek), 
bütürmek (bitirmek), pütürmek (bitir- 
mek), püt/büt dönüşmesi... 

Kâş. da: bütürmek sağaltmak, sağlam 
duruma getirmek, alacağını saptamak), 
pötürmek (bütürmek anlamında), büt/- 
pöt dönüşmesi... 
Bir iki gün karar itdi oturdı 
Görün fikrinde ne nesne bitürdi 
-Dah. - 


BİTKİ, es. tr. bütmek (doğmak, büyümek, 
olgunlaşmak, sona ermek)ten bitmek/- 
bit-ki/bitki (doğan, büyüyen, gelişen, or- 
taya çıkan). 

Büt/bit köklerinde dönüşme sonucu büt- 
mek-bitmek eyleminde değişme. 

Ar. nebat (ortaya çıkan, fışkıran), alm. 
Pflanze, fr. plante, isp. planta, itl. pian- 
ta, lat. planta, gr. pelagos.. 

Batı dillerinde bitki anlamına gelen söz- 
cüklerin kökeni gr. pelagos (denizin üze- 
rinde yayılan, kabaran, yükselen, açılan) 


sözcüğüdür. 

'ürk dilinde bitki'nin kökeni olan büt- 
mek sözcüğünde de doğmak, olgunlaş- 
mak, sona ermek (istenen sonuca var- 
mak), bütünlenmek, büyümek, gelişmek 
bg, anlamlar saklı, 

BİTKİN, tr. bitmek (tükenmek, sona er- 
mek)ten bit-kin/bitkin (bitmiş, tüken- 
miş, sona ermiş, yeterince gücü kalma- 
mış, Bk. Bitmek). 

BİTMEK, tr. büt. (doğma, büyüme, geliş- 
me, sona erme, tükenme bildiren kök)- 
ten bütmek/bitmek (yerden çıkmak, 
doğmak, büyümek, tükenmek, gelişmek, 
islenen sonuca varmak, azalmak). 
Büt/bit kökünde dönüşme sonucu an- 
lam genişlemesi, anlam değişmesi. (Bk. 
Bütün)... . 

Asya ağızlarında bütmek (yaratılmak, 
doğmak, büyümek, gelişmek, yerden bit- 
mek, gerçekleşmek, yara kapanmak, ses 
kısılmak, alçalmak, yok olmak, inan- 
mak, açıklamak. ), bütmek (bitmek, 
sona ermek, bütünlenmek, inanmak, 
Uyg.) bitmek (tohum filizlenip toprak- 
tan çıkmak, İbm.).. 

Bitmek (ortaya çıkmak, doğmak, bitiş- 
mek, kaynaşmak, büyümek, yetişip geliş- 
mek, tükenmek, sona ermek, Tar. 
Söz.). 


Uşak toprak ol ü gözetme öte 
Dilersen ki senden nesene bite 
-Süh. - 


Ah idersem ne biter âhımdan 
Çün müessir değil günahımdan 
İbrahim - 


dizelerinde bite, biter sözcükleri doğ- 
mak, ortaya çıkmak anlamındadır. 
Kesilen baş gerü bitmez, son pişmanlık 
assı İtmez atasözünde bitmek sözcüğü 
bitişmek, kaynaşmak karşılığıdır. (Tar. 
Söz). 
Ekinci kirk yılda biter, bezirgân kırk 
günde, atasözünde bitmek'ten anlaşılan 
tükenmek, batmak, elinde avucunda ola- 
nı yitirmektir (Tar, Söz.)... 
BİTPAZARI, Ar. bat (kesin, açık seçik) ile 
fars. bâzâr (satış yeri)dan bat-bâzârı/- 
bitpazarı (eskilerin alınıp satıldığı yer). 
Gerçek anlamıyla kesin satış, anlam de- 


Sy e 


BİZ -04 ea kz 
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Bom sözcüğü, gerçekte, doğal bir sestir, 
,bir- Grek dilinde bom (gürültü) doğal seş 
içeren) yansımasıdır, bos gencllikle sonektir, 
kökünden bog-ı-mak/boğımak/boğmak Bom-bos (bomm diye gürültü çıkarma, 
(kök anlamı: toplamak, gürleyen), Avrupa dillerine bu bom yan. 
urmak, birbirine bağlamak, bitiştirmek,  sımasıyla geçti, Anadolu halk ağzında 
Anlam genişlemesiyle; öldürmek, boğa bumba, po7mba, pumba,, 
Zını sıkarak boğmak, suda boğmak, boh. © Bombalamak, bombalı. bombalanmak... 
ga durumuna getirmek için katlamak, BOMBARDIMAN, fr. 
bohça; çıkın be.).. (bomba atmak, topa tulmak)dan bom- 
pu bee kökünün boğ, boh, bok, buğ, Çecdem (bombalama, topa tutma). 
bug, buh, buk bg, söylenişleri vardır. Bu 
söyleniş değişikliği ağız ayrılıklarından BONCUK, tr. boyun (bk.)dan  boyun- 
kaynaklanıyor. cak, K (kök anlamı: bo- 
Boğmak'tan:  boğmaklı, boğmaklıkuş, - Yuna takılan süslenme gereci, değerlitaş, 
boğucu, boğuk, boğuklaşmak, boğul. Süstakısı, Anlam genişlemesiyle; değerli 
mak, boğum, boğumlanma, bağumlan. taş ya da saydam nesnelerden yapılan, 
K, boğuntu, boğunuk, boğuşmak, bo- — genellikle yuvarlak, değirmi bg, biçimle” 
ırmak, boğuşulmak,.. ri olan takı, boncuk), 


gişmesiyle eskilerin satıldığı yer... BİZLENGİÇ, far$/ biz (bk.) ile tr. len-giç 

BİZçiarsi biz (kök anlamı; cşek arısı, ağa- eklerinden bizdlen-giç/bizlengiç (biz de- 
cın köküne yakın yerleri anlamına gelen nen dikiş deliği açma aygıtı, bk. Bizgiç), 
bevz'den bozma. Anlam genişlemesiyle: BOCURGAT, rum, ergates (ırgat, işçi)ten 
eşekarısı gibi sokucu-delici nesne, 2: bocurgat (kök anlamı: işçilcrin/ırgatla- 
kabıcıların dikiş dikmede kullandıkları rın bizlikte işlettiği yük kaldırma aracı, 
arı iğnesi gibi ucu sivri çelik aygı0). Ergates/işçi sözcüğünün “başına gelen 
Bizlemek (biz'le delmek, delik açmak), rum. Ekin boc bitiminde okunmasıyla 
bizlenmek (biz'le delik açılmak, diki. bocuurgat, Bu sözeğk kimi yörelerde bu- 
mek).. <urgat, bücürgat bg, okunür.). 

BİZAÇ, tr. buzağu (buzağı, bkıjdan bu- o Türkçede kaldıraç denir. 
zağ-buzak-buzaç/bizaç (yavru, koyun, BODRUM, gr. upodrome (temel, alt ge- 
Keçi, sığır bg, hayvanların yaşını geçmiş çiğ bodrum (evin altı, alttaki kat, evin 
yavrusu). temelindeki kat). bedrgom 
Bu sözcük, Türkçenin ses uyumuna aykı- © Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
rı nitelikte, Salt ağız ayrılıkları nedeniyle © şulan rum,dan halk ağzıyla geçti, 
bu biçimi almıştır. Kimi yerde buna bu- Hipodromos (sığınan, liman), hüpo (hi- 

NN zak, buzaç, buzağ, bızağ bg, denir, Söz po) alt, upodrome (konuşurken h sesi 


| cüğün çok uyumsuz biçimde” geli eklenerek, hupodrome/hipodrome), u 
İ yabancı kökenli olduğu söhışımrtiyandır. (i okunur) sesinin düşmesiyle (u)-podro- 


bombardement 


SEA og boğmak e og. Baz Ağ, müreeide mame 
mıştır. mespodrom-podrum/bodrum... (SYB). mak). boğ-ça/boğça/bohça çalan kökeni "boyun'dur. deği, | 
li BİZEL, ir, biraz (bir-az)dan ağız ayrılıkla. o Alm. Keller, fr S0uS-s0l, cave, i b- lanan, büküm büküm, 


şiklik bim, m/b dönüşmesinden geliyor. 
5 Çati 4 h Sözcüğün sonunda görülen cak-cuk eki 
yem aşar ee ei 
maşaağlanarak yapıldığından bu adı a. çak kökeniyi bağdaşır bir anlamda söy: 
pağlır. Sözcüğün ça ekine bakılarak Boncuk: kuyuların ağzına konulan ortası 
Mg kenli olduğunu söylemek doğru. gone yuvarlak taş, buğdayların içinde bi. 
Bell mr Ağı ayrılıklarına göre de. çetik yakarlak ia parlak seri tohumlar 
işik biçimde söylenen, ça eki vardır. Bu 


| rı nedeniyle birez-bires/bizel (az sonra, | Suelo, ing. Subterranean cave, fars. zir-i 

| biraz sonra, sonradan). Samsun dolayla- | zemin,ar, taht-akard.. 
rında bisel denir. Anadolu'nun kırsal ke- BOĞA) man, buga (boğa) 
simlerinde, kimi sözcüklerin yabancı bir © Moğ. buha, mac. bil 
Kökten üretilmiş izlenimini uyandıran şa- © buga, buka; alm, $ alm. boe, rus, 
şırlcı değişilikliğe uğrayışı sık sık görü. — bik, İat, boş, fauruş (eski Anadolu di 
len bir olaydır. Sözgelişi kolof (kalb. ri . taurenu, fars, 

— tan), kelif (kulübe'den)., 


edilip birbiri üstüne getiri 


i Şev, İl. toros isp, to- ek, yanlış olarak, biraz da ses uyumu et. (OSX, 5 : i 
BİZGİÇ,âFŞ, biz (bk.) ile tr. giç ekinden h nah, süm. gudmah.., kisiyle ca diye söylenir, İunsulcian; Boncuklamı (ütremek, ür. 
biziç/bizgiç (bizle delmeye yarayan BOĞASAMAK Ir boğu  (bk.jan  bo- aböcetil permek,  billurlaşmak,  boyunduruktan 
siç/bizgiç “delmeye yaray , | (bk. b Boliçaböceği, bolçacı, bohçalamak, bah. POMEK, | alışmak, kaçmak, DS 
saplı aygıt, ucunda biz olan sap, tuta- Ba-sa-mak/boğasamak (ineklerde döl- çalanmak, bohçalatmak,, urtu'maya çalışmak, kaçmak, DS). 
cak). lenme döneminde boğaya karşı istem i 


yi Burada boyunduruktan kurtulmaya ça- 
Eskiden bokçu da denirdi. israk gamında söylenen “banka 
İN . 2 "la *boyun" arasındaki içsel bağlantı 
Görür bir bokçai almış kucuğa k ME e e t 
rr Mİ seziliyor. GD *boncuk" üzerinde geniş 
Görüp hatunu RİNA bir açıklamaya girişerek ÇİJA0, di 
, ağızlardaki söyleniş biçimlerini tartışı- 
BOK, es. ir. bok (bu sözcüğün kökü yor, bunun munçuk, muncuk bg, örnek 
bog/boğ'dur. Dışkılıktan boğum boğum İerini sergiliyor (kuşkulanarak) Ağız ay- 
çıkması nedeniyle bu adı almıştır, başka rılıklarından kaynaklanan değişiklikler | 
kaynağı Yoktur.) Nitekim kimi yörelerde kökenin, aplanmasında yeterli-kesin ka- 
boğ-bog-boh biçiminde söylenir, nıt değildir. Biz, bu sözcüğün » oyun" - 
Bokböceği, boklamak, boklanmak, bok- (dan türediği kanısındayız, başka dillere 
laşmak, boklatmak, bokluk... de tr.den geçmiş olmalı, 


” 
. BOMBA, er. bombeo (gümbürdemek, gü İBOR, KUR. ar. bevr (sürülmemiş-ekilme- 
rültü çıkarmak)dan ill, bomba, tr. bom- * miş tarl yoklama, yokolma be.)den 


baz bor/bur (Gürülmemiş tarla, ekilmemiş ! 
Alm. Bombe, lat. bombus (gürültü güm- © yer), e 
bürtü), fr. bombe... Ar, bevr sözcüğü b.yr ( 


BİZİK, ir. büzmek (bk.)ten ü/i dönüşme o duymak, bo; a istemek). 
siyle biz-i-k/bizik (kök anlamı: büzücü, Sasmak ekleriyle sussu-mak/su-samak 
bağlayıcı, tutucu. Anlam genişlemesiyle; (su istemek, içi su gekmek), yağ-sa- 
sidik. Sabanın okuna takılı, kılıç denen, o mak/yağ-samak (yağ istemek, içi yağ 
aygıtı tutan demir.) Burada büzmek'ten çekmek)... 
geldiği için büzük olması gerekirdi, an- BOĞAZ, ir. boğum (boğ/buk, kökünden 
cak dışkı çıkaran yer anlamını da içerme- “girilağı oluşturan halka ar)dan boğuz-bo- 
si, Böyle söylenmesine yol açmıştır (bir. ğuz/boğaz. 
kaç nedenden biri olarak) Doğal bir ses olan boğ kökünden, gırtla- 
Kimi yörelerde buna bizgiç, büzgiç, biz-  Şın bütününü oluşturan, boğum (bk,) de- 
geç, büzgeç be, denir nen içi boş yuvarlak ögeler biçimlendi. 
Bizik: kümes hayvanlarının korkudan, © Boğ-a:2/boğaz (boğum boğum olan). 
ürkmekten dolayı çıkardığı ince ses (yan o Boguz (Kâş), boğuz, boğaz (Uyg). 
sıma ses)... Uyg. da buk sözcüğü gırtlak anlamına 
Biziklemek (tavukların bağırması, korka- © geliyor, bunun buk-bug-buğ/bog-boğ bi- 
rak ince bir scs çıkarması, mızıkçılık ct. çimine girmesi, seç değişmeleri gereği- 
nek. ir, 


ar. bevr, harfler 


) 


BORAN 


—ğğr 


BOŞAMAK 


BOŞANMAK 


Sie 


BOYAK 


üzerine özel im konmazsa bor/bur oku- 
nur) seslerinin yanlış okunuşundan kay- 
naklanmıştır. AV, ŞS. sözlükleri de, bu 
durumu göz önünde bulundurmadan, 
sözcüğü tr. okunuşuyla bor, bur biçimin- 
de vermişler. 

BORAN, moğ. boran (fırtına, GD)dan bo- 
ran (birden boşalan yağmur, fırtına). Di- 
limizde erkek adı olarak da söylenir. 
(Deli Boran adıyla anılan bir halk ozanı 
vardır). Boran (sis, karışıklık, yaban gü- 
vercini, sebze fideleri yetiştirme yastığı, 
SDD). 

BORANİ, tr. Buğra Han adından buğraha- 

ni/buğrani/borani... 
Buğra Han (10. yüzyıldan başlayan, Or- 
ta Asya'da devlet kuran, bir Türk soyu- 
nun ortak adı)'ın yaptığı ya da en çok 
sevdiği söylenen yemek, sonraları onun 
adına Buğrahâni anılıp halk ağzında bo- 
rani biçimine girdi. Bu yemeği yalnız 
Türkler bilir ($T.). 

BORAZAN,tr. boru (gr. poros'tan) ile 
fars, z€n (zeden/vurmak, çalmak)dan bo- 
ru-zen/borazan (boru öttüren, borudan 
ses çıkaran, boru çalan). 

Borazancı, borazancıbaşı (orduda bora- 
zancıların başında bulunan görevli, Os- 


da). 

BORÇ, soğd) porç (birinden geri verilmek 

üzere #linan nesne)tan borç. 
Tr. ötünç/ödünç (ödenmek üzere alı- 
nan, eğreti, iğreti, eğrelti)... Borç'tan: 
borçlandırılmak, borçlandırmak, borçla- 
nılmak, borçlanmak, borçlu, borçluluk 
be... 

BORSA, itl. borsa (para kesesi, borsa)dan 
borsa (para alışverişlerinin. yapıldığı 
yer) 

BORU, gr. poros (gerçek, yol)dan poru/- 
boru. # 


şulan, rum. yoluyla geçti, anlam değiş- 
mesiyle "boru" karşılığı söylenir oldu. 
Borucuk, boruçiçeği, borukabağı, boru- 
yolu... 
Fars. lüle, şipür, ar. bük, alm. Rohr, fr. 
tuyau, isp. tubo, ing. trumpet, lat. po- 
rus, tubus (tuba da denir), canalis, fistu- 
la (değişik anlamda), ill. tubo... 

BOŞNAK, Bosna ilinin adından, Bosniak 


Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu-, 


(Bosnalı) - Bosnak/Boşnak (bir toplulu- 
ğun adı. Eskiden Osmanlı-Kırım yöneli- 
mine bağlıydı). 

Boşnakça... 

BOSTAN, fars. bü, büy (koku) ile stân 
(yer, ülke, yöre)dan büstân (koku ülke- 
si, güzel kokulu çiçeklerin bulunduğu 
yer, çiçek bahçesi). 

Türk dilinde, anlam değiştirerek: yemek- 
lik yeşil bitkilerin yetiştirildiği yer, ka- 
vun-karpuzun ortak adı... 

BOŞ, tr. boş (yokluk, öz 

lık, olmayış, ıssızlık, yalnızlık, 
bg. durumları bildiren kök)ten boş. 
Fars. püç (boş, sanskr. den gelme) ile 
yakınl 
Boş (özgür, bağımsız, İbm.), boş (ıssız, 
dolu olmayan, Kit.), boş (özgür, bağım- 
sız, pörsük, gevşek, söljük, salıverilmiş, 
Kâş.), boş (özgür, bağımsız, dolu olma- 
yan, Uy.). 
Boş'tan: boşandırmak (boşaltmak), bo- 
şanmak (boşalmak, boş kalmak), boşat- 
mak (boşaltmak), boş bağarsuk (kör ba- 
Bırsak), boş böğür (böğürün ege ile kal- 
ça kemikleri arasında kalan boş bölü- 
mü), boş komak (çözmek, os: serbest bı- 
rakmak), boşlamak (kendi başına bırak- 
mak), boşlanmak (bırakılmak), boşluk 
(boşanmış olma), boş olmak (boş dur- 
mak), boş salmak (boş bırakmak... Hep- 
si için bk. Tar. Söz.).. 
Sanskr. una (olmayış, yokluk, bulunma- 
yış bildiren kök), alm. wüst (ıssız, boş), 
İeer, fr. vide, isp. vacio, itl. “vacuo, fars. 
püç, tehi, ar. hâli, gr. etoisos, lat. vacu- 
us (va-care/boşalmak'lan boş, boşal- 
mış, Batı dillerinde boş anlamına gelen, 
v ile başlayan sözcüklerin kökeni). 

BOŞALMAK, tr. : boş (bk.)tan boşal 
mak/boşalmak (içi boş olmak, çözül- 
mek, bağımsız duruma gelmek, özgür ol- 
mak, içini dökmek, dölleyici sıvı akmak, 
bağdan kurtulmak). 
Dar-a-I-mak/daralmak, çoğ-a-I-mak/ço- 
ğalmak, az-a-I-mak/azalmak örneklerin- 
de görüldüğü gibi köke gelen a-I-mak ek- 
leriyle eylem türetimi. 

Boşalım, boşalma, boşaltaç, boşaltıl- 
mak, boşaltım, boşaltma, boşaltmak... 


BOŞAMAK, ir. boş (bk.)tan boş-a-mak/- 


boşamak (özgür bırakmak, bağımsız kıl- 
mak, bağını çözmek, salıvermek, kadını 
bırakmak, evliliğe son vermek). 
Tık-a-mak/tıkamak, o day-a-mak/daya- 
mak, sın-a-mak/sınamak örneklerinde 
görülen köke a-mak eklerinin getirilme- 
siyle... 

BOŞANMAK, tr. boş (bk.)tan boş-an- 

mak/boşanmak (çözülmek, sökülmek, 
dökülmek, bağımsız olmak, özgürlüğe 
kavuşmak, bağından kurtulmak, yağmur 
yağmak, içi boş kalmak). 
Don-a-n-mak/donanmak, yal-a-n-mak/- 
yalanmak, bul-a-n-mak/bulanmak, 
Yık-a-n-mak/yıkanmak gibi köke gelen 
a-n-mak ekleriyle eylem türetimi, 
Boşanmak (bağımsız olmak, başına buy- 
ruk olmak, Üyg,), boşanmak, (kadın bo- 
şamak, bağı çözülmek, Kâş.), boşalt- 
mak, boşgurmak, boşkılmak, boşlagla- 
mak, boşuğ, boşuğu, boşumak, boşun- 
mak, boşutgan, boşutmak (Kâş.). 
Boş bitik (özgürlük belgesi), boş birmek 
(yardım etmek), boşgurmak (öğrenmek, 
okumak), boşgut (okuma, öğrenme, boş- 
kut), boşgutmak (öğretmek, okutmak), 
boşgutçı (öğretmen), boşgutluğ, (öğren- 
ci), boşuğ (bağışlama, kurlarma, özgür- 
lüğe kavuşturma, salıverme), boşunmak 
(boşanmak, özgür olmak, bağımsız ol- 
mak, suçunu açıklamak, bağışlanmak. 
Hepsi için bk. Uyg.). Değişik Türk ağız- 
larında, boş kökünden türediği görülen, 
bu sözcüklerin kök anlamlarını koruduk- 
ları, boş kökünün içerdiği "özgür", "ba- 
ğımsız olma" anlamında bir sapmanın 
bulunmadığı belli. Boşatılmak, boşat- 
mak, boşattırmak, boşboğaz, boşlamak, 
boşluk, boşta, boşuna... 

BOT, ing, boat (gemiden kıyıya gidiş-ge- 
lişi sağlayan özel kayık)tan bot (anlamı 
değişmedi 
Bot sözcüğü yalnızca denizle ilgili yerler- 
de bilinir, kırsal kesimde kullanılmaz.. 

BOT II, fr. botte (çizme)tan bot (bir ayak- 
kabı türü).. 

Türkçeye yakın dönemde geçti, kırsal ke- 
simde bilinmez pek. 

BOY, es.ir. bed/bud/bod (büyüme, geliş- 
me, uzama bildiren kök)dan' boy gövde, 
oba, topluluk, aşama, oymak anlamları- 


ni içeren kök). 
Eski Türkçede d/y seslerinde dönüşme 
süreklidir: adak/ayak, adığ/ayı, adır- 
mak/ayırmak,  adırtlamak/ayıklamak, 
adgır/aygır, adıg/ayık be. 

U/o dönüşmesine gelince: boz/buz, 
buz/boz, omut/umut, umut/omut, on- 
mak/unmak, ummak/ommak, urtu/or- 
ta, una/ona, tulun/tolun (tulun-ay/10- 
lun-ay), tuğum /doğum. 
E/ö dönüşmesi: gevde/göyde/gövde, de- 
şirmek/döşürmek, irmek/dövşür- 
mek,.. örtü/erti, erti/örtü (bu iki sözcük 
Doğu Karadeniz yöresinde söylenir), er- 
te/örte (ertesi gün/örtesi gün),... 

Bu örneklere dayanarak söylemek gere- 
kirse: Türkçede; bu ses dönüşmeleri s0- 
nucu, boy sözcüğünün ağız ayrılıkları ne- 
deniyle sürekli bir değişim çizgisinde yü- 
rüdüğü bellidir (bk. Büyümek). 

Boy sözcüğünün kökeni büyümek, geliş- 
mek anlamına gelen bed'dir. Eski Türk- 
çede bedük/büyük, bedümek/büyümek, 
bedütmek/büyütmek sözcüklerinde 
boy-çekmek, uzamak anlamı saklıdır. Ni- 
tekim bodlüğ/boylu, boduğ/boya, kına, 
boduglug/boyalı  (Uyg.) sözcüklerinde 
bod kökünün boy olduğu anlaşılıyor, b/y 
seslerinde dönüşme görülüyor, Bunu be- 
dümek/büyümek sözcüklerinde e/ü dö- 
nüşümü izliyor. Türkçede büyümek/bö- 
yümek, yörük/yürük sözlerinde sapta- 
nan ö/ü, ü/ö dönüşümleri de yaygın. 
Öle yandan Anadolu ağzında boyu- 
mak/büyümek, boyuk-böyük/büyük geli- 
pimi de açık. 

imdi: bedük-beyük/büyük, büyük-bö- 
yük/boyuk, — büyümek-böyümek/boyu- 
mak gelişimi çizgisi izlenince boy-bed 
kökdeşliği kendiliğinden aydınlanır. 

Boy (boya, renk, Üy), boy (ulus, boy, 
aşiret, bir bitki, kabile, hısım, Kâş.) 


BOYA, ir. boy (bk.)dan boy-a/boya (boy- 
la, nesnel yapının boyutlarıyla ilgili olan, 
ona rengini veren). Boyak Bk. Boya- 
mak. R 
Boyacı, boyacılık, boyahane (fars. hâne 
ile), boyalı, boyasız, boyasızlık.. 


m. 


BOYAK, tr. boyamak eylemine olanak ve- 
ren nesne, fars. renk (reng). Boya 
Boy-a-k/boyak. Boyanan nesneye veri- 


BOYAMAK 


—98 — 


BOYUN 


BOYUNDURUK. 


-99 — 


BOZMAK 


len görüntüsel nitelik, nesnenin görüntü- 


sel "niteliğini yansıtan ışınsal. belirti 
(renk)... Bk, Boyamak. 
BOYAMAK,tr. boy (bk.)dan boy-a/bo- 


ya-, boya-mak/boyamak (bir nesnenin 
boyunca, gövdesel varlığına, ışık-gölge 
etkisinden oluşan niteliksel görüntüyü 
vermek, yüzeysel niteliğini belirlemek; 
fars. reng ile tr. lendirmek eklerinden 
kurulu renklendirmek işlemini başar- 
mak. Boya sürmek. Kandırmak, oyala- 
mak, saptırmak, dengesiz duruma getir- 
mek...). 

Boyatılmak, boyatmak, boyattırmak.... 

BOYANMAK, ir. boyamak (bk.)tan bo- 
ya-n-mak/boyanmak (kendi kendini bo- 
yamak. Boyalı duruma getirilmek, Boya 
ya da boyaklı bir nesne sürünmek). 
Burada boya nesneye boyak (renk) ve- 
ren nesne, gereç anlamındadır. Renklen- 
mek karşılığı boyaklanmak da denir: bo- 
yakl. gelin/boyanmış, düzgün sürün- 
müş, renklenmiş gelin, Boyaklı kuzu/ki- 
remit boyasıyla (boyak'ı ile) sırtına enli 
çizgiler çekilmiş kuzu (Doğu Karadeniz 
yöresinde yoşalı kuzu). 

BOYATMAK, (bk. Boy)- boy-atmak/bo- 
yu uzamak, büyümek, yükselmek. 

BOYÇEKME, (bk. Boy) boy ile çekme'den 
boy-çekme/uzama, büyüme, ağacın kuru- 
ması, 

BOYDAŞ, ir. boy (bk.) ile daş ekinden 
boy-daş/boydaş (boyları eşit olanlar, 
eşit boylu). 

Boydaşlık... 

BOYKOT, ing. boycott (özel ad)tan boy- 
kot (belli bir amaca ulaşmak için bütün 
ilişkilerin kesintiye uğratılması, bütün 
bağlantıları kesme). 

Türkçeye işçi-işveren ilişkileriyle girdi, 
kısa sürede geniş bir alana yayılarak, ye- 


rine göre, toplumsal direniş anlamını ka- |, 


zandı. 
Boykotçu, boykotçuluk... 

BOYLAM, tr. boy ile lam ekinden boy- 
lam/boylam (boylamak'la bağlantılı). 
Yeryuvarlağını boylu boyunca çeviren ta- 
sarımsal çizgi (enlem'in karşıtı). 

BOYLAMAK, ir. boy (bk.)dan boy-la- 
mak/boylamak (boylu boyunca yü 
mek, yolun sonuna vardırmak, kaçmak, 


sıvışmak). 


BOYNUZ, tr. boy (bk.)dan boy-n-u-z/boy- 
nuz (kimi yaratıkların başlarında öne 
doğru çıkan koruyucu aygıt). 

Asya Türkçesinde mingiz, müngüz, mün- 
güz, münğiz, müyüz (A.v. Gabain'de ne- 
ye dayandığı, hangi dilsel yelişimenin s0- 
nucu olduğu söylenmiyor, yalnızca varsa- 
yımsal bir öneriyle yetiniliyor). 

Kit, te boynuz karşılığı muyuz, muyuz 
sözcükleri var, Burada muynu: cü) 
boynuz'un başka bir söyleniş Nile- 
kim m/b seslerinde dönüşme süreklidir: 
men/ben, min/bin be. 

Bu örneklerde, boynuz ile muynuz 
(m/b, y, nuz/buynuz/boynuz) arasında 
kökdeşlik açık. 

Türkçede m sesinin moğ, kökenli oldu- 
Bu (sözcük başında) tartışma götürmez. 
Bu nedenle b ile başlayan kimi sözcükle- 
ri m sesine indirgemek doğru değildir, 
bu işin kolayına kaçmak, eleştiri yolunu 
kesmektir. Bu nedenle boynuz sözcüğü- 
ne boy (bk.) kökü dışında kaynak ara- 
mak, bize, inandırıcı gelmiyor. Bu konu- 
da b sesinin m'den sonra geldiğini söyle- 
mek tutarlı değildir, Türkçede m ile baş- 
layan sözcüklerin niceliğini saplamak ge- 
rekir. Boynuz sözcüğünün sonuna gelen 
vz ya da z ckini saplamak, bunu ağız ay- 
rılıklarından kaynaklanan örnekle getir- 
mek kesin bir çözüm değildir. 

Bize kalırsa: boynuz sözcüğünün boy kö- 
kü büyümek sözcüğünü oluşturan kökle 
ilgilidir: bed-bod-boy eşkökenlidir; minğ, 
münğ, muy, müy ağız ayrılıklarının sonu: 
cudur... 

Alm, Horn, fr, corne, gr. keras, gol, ha- 
un, kelt. karn, lat. cornu, isp. cuerno, 
ar, karn, fars, şâh, sanskr, çrnga.. 
Boynuzlamak, boynuzlanmak, boynuz- 
Tatmak, boynuzlu, boynuzluteke,.. 


BOYRA, fars. bürya/büriya | (hasır)dan 
boyra (Anadolu halk ağzında r-y sesleri- 
nin yer değiştirmesiyle burya/boyra. 
Halk dilinde hasır karşılğı söylenir).. 

BOYUN, tr. boy (bk.)dan boyan/boyun 

övde, boyun)... 

y köküne getirilen n/un ekleriyle söz- 

cük üretme: koy-un/koyun, oy-un/oyun, 

yal-ın/yalın, kal-ın/kalın, yaksın /yakın, 


ak-ın/akın, od-un/odun, or-un/orun.. 
boyunbağı, boyunluk... 


BOYUNDURUK, tr. boyun (bk.) ile du- 
ruk ekinden boyun-duruk/boyunduruk 
(boyuna takılan aygıt. Tarım işlerinde 
öküzleri sapan okuna bağlamaya yara- 
yan, öküzlerin boyunlarına takılıp birlik- 
te çalışmayı sağlayan aygıt. Anlam geniş- 
lemesiyle: tutsaklık bağı, tutsak edicilik, 
baskı,  bağımsızlığı-özgürlüğü ortadan 
kaldırma uygulaması). 

Yaldırık (yal-dırık/ışıyan, pârlayan, bir 
yıldız adı), yaltırık (yal-Lırık/ışıyan, par- 
İayan), yalturuk (yal-turuk/ışıyan, parla- 
yan, yaltırık), kalduruk (kal-duruk, bir 
otun adı), uyduruk (uy-duruk, düzme- 
ce), sunduruk (sun-duruk, kağnı oku, 
sunduruç da denir). 

Sonuna turuk, duruk eklerinden biri ge- 
tirilen sözcükler elkökenli olsa bile, bu 
ekler Türkçenin yapısına göre biçimlen- 
miştir. 


BOYUT, tr. boy (bk.)dan boy-ut/boyut (u- 
zunluk, genişlik, derinlik gibi üç doğrul- 
tudan biri.). 

Boy köküne getirilen ut eki Türkçede iş- 


lektir: o um-ut/umut, © kav-ul/kavul, 
aş-ut/aşut, kur-ut/kurut, yanut (yan-ut, 
es.ir. de ar. cevâb karşılığı, "yanut bir- 
di/cevap verdi, Kutadgubilik.” bg... 
Boyut sözcüğünün ar. buud'tan geldiğini 
söylemek doğru değildir... 

BOZ, es.tr. boz (ses, ünleme, bağırma, 
açık toprak rengi, sürülmemiş tarla, iğ” 
renme, tiksinme, yıkma, dağılma bg, an- 
lamlara gelen kök). 

Bu kökün buz diye söyl 
boz/buz, buz/boz söyl leri o/u, u/o 
seslerinde süregiden ta şme sonucu- 
dur. Boz-buz (gök rengi, kır, Kit., Kâş,, 
İbm,, Uyg,, Tar.Söz., A.v. Gabain).. 
Boz/ gözbebeğinde belirip görmeyi en- 
gelleyen örtü, aksu. Sözcüğün bu anlamı 
alması, gözbebeğinin üzerine gelen enge- 
lin boz renkte olmasındandır. 

Bozca, bozcıl, bozdoğan, bozkır... 

BOZA, fars. büze (darı ezmesi, boza)dan 
boza. 

Darıdan yapılan, içine biraz güzel koku- 
lu, içaçıcı bitki özleri katılan boza'yı, 16. 
yüzyılda Şeyhülislam Ebussuud Efendi, 


işi de varı 


islam dinine aykırıdır diyerek yasaklamış- 
1, 

BOZAÇ, tr. boz (bk.)dan boz-a/bozaç 
(rengi boz olan, boza çalan). 

Köke gelen aç ekiyle boz-aç/bozaç. 
Kul-aç/kulaç, bakr-aç/bakraç (doğrusu 
bakır-aç/bakıraç), tık-aç/tıkaç... 

BOZARAK, tr, boz (bk.)dan boz-a-rak/bo- 
zarak (bozca, bozumsu, boza çalan, 
Tar.Söz.).. 

BOZARMAK, tr. boz (bk.)dan boz-a-r- 
mak/bozarmak (kırlaşmak, ağarmak, sa- 
rarmak, Tar.Söz.).. 
Kız-a-r-mak/kızarmak, kara-r-mak/ka- 
rarmak, sar-a-r-mak/sararmak yapısın- 
da. 

BOZGUN, tr. bozmak (bk.)tan boz-gun/- 
bozgun (güvenin kalkmasıyla toplulukta 
beliren çözülme, ayrılma, dağılma). 
Bozguncu, bozgunculuk, bozgunluk... 

BOZKIR, tr. boz (bk.)dan boz-kır/bozkır 
(bk. Kır 1.) boz renkli alan, bozarmış 
yayla. (Kır sözcüğünün boz anlamını içe- 
reni gr. kırros'la bağlantılıdır, yaylım, 

çayır, alan karşılığı söyleneni de 
süm.-tr.dir.).. 

BOZLAK, ir. bozlamak (bk.)tan boz— 

lak/bozlak (halk ezgilerinden bir tür, 
bir koşuk). 
Bozlak, buna bozlağı, bozlağu da denir. 
Topluluklarda yüksek sesle, ezgiye dö- 
nüştürülerek, okunan içsel bir koşuktur. 
Kimi yerde çalgı eşliğinde söylenir. 

BOZLAMAK, es.tr. boz (bk.)dan boz-la- 
mak/bozlamak (ses vermek, ırlamak, 
bağırmak, böğürmek.). 

Anadolu halk ağzında koşuk söylemek, 
ezgiye dayalı koşuk okumak bg. 
Bozlamak (ses vermek, bağırmak, 
Kâş,), bozlatmak (bağırtmak, böğürü 
mek, Kâş.), bozlamak (bağırmak, böğür- 
mek, Tar.Söz.), bozlamak (devenin ba- 
gırması, kişinin çığlık atması), bozolaş- 
mak meleşmek, bağırışmak, SDD).. 
Bozlatmak, bozlattırmak... 

BOZMAK, tr, boz/buz (yıkma, dağıtmak, 
bölme bildiren kök)dan boz-mak/boz- 
mak (yıkmak, dağılmak, parçalamak)... 
Buzmak (bozmak, Uyg.), buzulmak (bo- 
zulmak, Uyg.) buz (bozma, yıkma, 
Uyg.), bozmak (bozmak, Uyg.), boz- 
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mak (bozmak, Kâş.), bozulmak (bozul- 
mak, Kâş.), bozuşmak (karşılıklı boz- 
mak, bozmakta birbirine yardımcı ol- 
mak, yarışmak, Kâş.)... 

Bozuk, bozukluk, bozulmak... 

BOZRAK, tr. boz (bk.)dan boz-rak/boz- 
rak (bozumsu, rengi boza çalan). 

BOZUK, tr. bozmak (bk.)tan boz-u-k/bo- 
zuk (düzeni dağılmış, bütünlüğü gitmiş, 
doğal yapısı değişmiş, bozulmuş). 
Bozuk, bozukdüzen, bozukluk, bozum, 
bozumca (bir hayvan), bozuntu, bozuş- 
mak, bozut, bozutçu,... 

BOZULAMAK, tr. boz (bk.) kökünden 
boz-u-la-mak/bozulamak (ağlamak, ba- 
gırmak, çığlık atmak, deve böğürmek, 
SDD). 

Kuzu-la-mak/kuzulamak benzeri... 

BOZULMAK, ir. bozmak (bk.)tan boz-u- 
I-mak/bozulmak (dağılmak, bölünmek, 
yıkılmak,  sarsılmak, o düzensizleşmek, 
uyumsuz duruma gelmek). 

BOZUŞMAK, tr. bozmak (bk.)tan boz-u- 
ş-mak/bozuşmak (karşılıklı olarak birbi- 
rini bozmak - gücendirmek, araları açıl- 
mak, kendiliğinden bozuk duruma gel- 
mek)... 

BOZUT, ir. bozmak/bozulmak (bk.)tan 
boz-u-t/bozut (ortalığın karışması, düze- 
nin dali karışıklık.). Bozütçü (karış- 
uricı). 


üne getirilen ut ekiyle bozut, ay- 
dınların bilmedikleri bu Türkçe sözcük 
sat karşılığıdır. Türkçede ut eki iş- 
um-ut/umut, o kur-ut/kurut, 
av-ut/avut, kav-ut/kavut, aş-ut/aşut... 
BÖBREK, es, Ir. böğrek (böğürde, karın 
boşluğunda olan)ten böbrek... 
Ğ/b seslerinde dönüşme halk ağızların- 
da yaygındır: böğrek, böyrek, bübrek, 
beğrek, bebrek bu dönüşmenin nerede 
başlayıp nerede bittiğini kestirmek, bu- 
gün için kolay değildir. Türk dilinin yazı- 
ya geçirilişi, sözcüklerin yazılı belgelerle 
korunmaya alınışı, komşu ulusların dille- 
rine oranla, çok sonradır. En eski Türk 
sözcüklerinde, özellikle Kâş. ile Uygur 
yazılarında bile böbrek sözcüğünün ke- 
sinleşmiş bir yazılış biçimi yoktur. Uyg. 
bögre (böbrek), 14. yüzyıl Anadolu yazı- 
h belgelerinde bögrek/böğrek biçiminde- 


dir. (Tar. Söz.) 
Seğittiğim görüb illerde yağı 
Sızardı korkudan böğrekde yağı 
— Çeng. - 

Böğrek eriği (can eriği. "can eriği ve 
böbrek eriği dedikleri sarıca... eriğe de- 
nir", Tar, Söz.). 

BÖBÜR, fars. bebr (kaplan, kaplana ben- 
zeyen bir sıcak ülke hayvanı). 

BÖBÜRLENMEK, fars. bebr, 
den bebr-len-mek/bebrlenmek — bi 
lenmek (kaplan gibi ses çıkarmak, ho- 
murdanmak, saldırır gibi davranmak, 
kaplanlaşmak). 
Bebr, kimi yörelerde, bobr, böbr oku- 
nur. Tr, de, yabancı sözcüklere len-mek 
ekleriyle eylem türetme olağandır. Ar, 
kibr'den kibirlenmek, fars. küşe'den kö- 
şelenmek, fars. destek'ten desteklen- 
mek... 

BÖCEK, es 
bögcek-bi 
örümcekcik).. bö 
de okunur. 
Böcekbilim, böcekçil, böcekkabuğu, bö- 
Gama böceklenmek, böcekli, böcek- 


tr. bög (örümcek) ile cek'ten 
öcek (küçük örümcek, 
cüğü böğ, böy diye 


BÖCÜ, es. (r. böğ (örümcek)den böğrü/- 
böğü-böcü (küçük kurtçuk, böcek). 

BÖĞ, ir. bög-bök-böğ; ağız ayrılıkları ne- 
deniyle de büğ-bük-büg bg. söylenişleri 
olan kök: engelleme, birikme, yığma, ka- 
barma, toplanma, yüksek ses çıkarma 
bg, değişik anlamlar içeren verimli bir 
dil varlığı. Bu kökte böğürmek gibi yan- 
sıma ses özelliği de vardır. 

öğ/bir örümcek türü, boy, biğ (Kâş.).. 

BÖĞE, tr. böğ (bk.)den böğ-e/böğe (cn- 
gel, suyun önünü kesip birikmesini sağla- 
yan engel, Su bendi.). 

Anadolu halk ağzında büğe, büve, büne, 
böğet-büğet-büğüt bg. değişik karşılıkla- 
rı var. 

BÖĞEDİME, tr. böğ (bk.)den böğ-e-di- 
me/böğedime (bir kişinin, bir akarsu- 
yun, bir nesnenin önüne engel çekmek, 
engellemek, birisinin önünü kesmek-yo- 


lunu kesmek bg. SDD). 
BÖĞEK, tr. böğemek (bk.)ten böğ-e-k/bö- 
ğek (suyun önüne çekilip akmasını önle- 


yen, toplanmasını-kabarmasını sağlayan 
engel, su bendi, SDD). 

Böğek'in böğen, böğet, bövet bg, söyle- 
nişleri biliniyor. 

BÖĞELEK, tr. böğ (örümcek, Kâş.)den 
böğ-e-lek/böğelek | (örümcekten biraz 
ufak, delici iğneleri örümcek ayaklarına 
benzeyen sinek, sığırsineği, SDD). 

BÖĞELEMEK, tr. böğe (bki)den bö- 
ge-lesmek/böğelemek (engel çekmek, 
bir eylemi, bir ilerlemeyi engellemek, 
önlemek. Yarışmalarda üstünlük sağla- 
mak, SDD) 

BÖĞEMEK, ir. böğ (bk.)den böğe- 
mek/böğemek (engellemek, önünü tut- 
mak, suyun akışını önleyip toplanmasını 
sağlamak için önüne engel çekmek, su 
bendi yapmak, anlam kaymasıyla: kıştan 
sonra yeşile çıkan hayvanlarda sürgün, 
os, ishal)., 

BÖĞEN, tr. böğemek (bk.)ten böğ-e-n/bö- 
gen (kıştan sonra yeşile çıkan koyun, si- 
gır, manda türünden hayvanlarda sür- 
gün denen sıvılaşmış dışkılık boşa 
os, ishal olmak, koyun tersinin bi 
su bendi, yağ kabı, SDD). 

Böğen günün oluşmasında anlam 
kayması-anlam genişlemesi gibi olaylar 
birlikte yürümüştür. 

Böğen, biraz değişerek, Anadolu'da ko- 
nuşulan rum. ya da geçmiş, kimi dil uz- 
manları bunu rum, sanmışlardır. 

BÖĞENEK, tr, böğemek (bk.)ten böğ-e- 
n-ek/böğenek (engel, önleyici, durduru- 
cu, SDD). 

BÖĞENTİ, tr. böğemek (bk.)ten böğ*- 
n-ti/böğenti (su engeli, su bendi, suyun 
toplanmasını sağlayan, akmasını önleyen 
engel, SDD). 

BÖĞERT, tr. böğemek (bk.)ten böğ-e- 
rt/böğert (su engeli, su bendi, böğert, 
SDD).. 

BÖĞET, tr. böğemek (bk.)len böğ-e-t/bö- 
get (suyun akışını önleyip toplanmasını 
sağlama düşüncesiyle kurulan engel, 
durdurak). Bu sözcüğün çok değişik kar- 
şılıkları, anlamdaşları vardır: bağla, bö- 
et, böğe, böğek, böğen, böğert, bövet, bu- 
la, SDD). 

BÖĞÜ, es. tr. böğ (örümcek)den böğ-ü/- 


böğü (ağulu bir örümcek)... 

BÖĞÜR, es. tr. boğ-böğ (katlanma, kırış- 

mâ, boğum boğum olma bildiren kök)- 
den böğ-ü-r/böğür (kat kat bükülen, kat 
kat olup üstüste gelen, yığılan). 
Ür eki Türk dilinin en işlek soneklerin- 
dendir. Kömür, çögür, çökür, çötür, bü- 
kür, kösür bg, (SDD.) örneklerinde kök- 
lere takılı ür ekleri Türk dilinin yapı 
özelliğini taşır. Böğür sözcüğünü oluştu- 
ran böğ kökü ile bög, büg, büğ, böy, bük 
kökleri özdeştir, ağız ayrılığına dayanan 
ses değişmeleri yüzünden, başkalaşma 
vardır. 

BÖĞÜRMEK, tr. böğür (kaburga ile kal- 
ça arası boşluğu)den böğür-mek/böğür- 
mek, Sesin göğüs boşluğundan böğür de- 
nen yerden çıkışı nedeniyle böğürmek. 
Bunun yanısıra ses (doğal ses) olduğu sa- 
nısı da var, Ancak, böğürmek'in doğal 
ses, yansıma ses olması durumunda, böğ 
kökünün de böyle görülmesi gerekir. Bo- 
ğanın böğürmek'i ile böğürmek eylemi 
arasında kurulacak bir doğal ses bağlan- 
ısı, ister istemez, böğür'ü de onunla bir- 
leştirir. Bize kalırsa böğ-büğ-bük kökleri 
yansıma sestir, anlam genişlemesiyle ye- 
ni bir varlık ortamı oluşmuştur. Böğür, 
bağır, bög (örümcek), bükmek gibi dil 
varlıkları eşkökenlidir. Öküzün böğür- 
mesi de sesin böğür'den gelmesi nede- 
niyle yansıma sestir, böğ/bük ile bağlan- 
tılıdır. (Bk. Bükmek) Böğürtmek, böğür- 
ti 

BÖĞÜRTLEN, ir. böğürmek (bk.)ten bö- 

gör-t-len/böğürtlen (dikenli, dokununca 
acıtıcı bir bitki). 
Böğürtlen sözcüğünü halk üretmiştir. 
Anadolu halk ağzında böğürtmek (a7 
haşlamak), böğürttürmek (az pişirmek) 
sözcükleri göz önünde tutulursa böğürt- 
len'in dikenli oluşu nedeniyle dokundu- 
Bu yerde yanmaya, haşlanmaya benzer 
bir acı uyandırmasından bu adı aldığı an- 
laşılır. Doğal etkisi nedeniyle bitki adı 
üretme Türkçenin özelliklerinden biri- 
dir: ısırgan, diken, keçiboynuzu, acık 
(ekşi elma), acıkara (yaban üzümü), 
acurga (yaban turbu), acısu maden su- 
yu. Bitki değilse de adını acımsı etkisin- 
den almıştır). 
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Bu örnekler ışığında görülürse böğürt 
len'in acı verici, sızlatıcı, dikenlerinin ya- 
kıcı etkisinden bu adı aldığı, yakan-a 
tan anlamını içerdiği bellidir. 
Böğürtlenlik (böğürtlen denen bitkinin 
çok olduğu yer)... 

BÖLGE, tr. bölmek'ten böl-ge/bölge (bö- 
lünmüş bir yer, yöre, bütünün belli bir 
kesimi, bk. Bölmek)... 

Bölgeci, bölgecilik, bölgesel... 

BÖLMEK, tr. böl (ayırma, kesme, üleştir- 
me, bir bütünü değişik nicelikte kesimle- 
me bg, anlamlar içeren kök)den böl 
mek/bölmek. Böl kökünün böl sesiyle 
kurulu, komşu dillerde ona kaynak olabi- 
lecek, eşanlamlı bir benzeri yoktur. Böl- 
mek (bir nesneyi değişik dilimlere ayır- 
mak, üleştirmek,). Hint-Avrupa dillerin- 


de “bölmek” anlamını içeren kök pur. 


(sanskr.), par (lat.), diy (lat/). Germen 
dillerinde Bl kimi dönemde teil), Sami 
dillerinde ksm olduğuna göre ir. böl ile 
yakınlık sözkonusu değil, şimdilik. 

Alm. teilen, lat. dividere, partio, fr. diyi- 
ser, isp. dividir, partir, sanskr. purfam 
(bölüm), lat. pars (bölüm)... 
Bölmek'ten: bölü, bölücü, bölük, bölüm, 
bölümlemek, bölümlenmek, bölünebil- 
me, bölünen, bölünme, bölünmek, bölün- 
mez, bölüntü, bölüşmek, bölüştürmek... 


BÖLÜNMEK, tr. bölmek'ten  bölün— 
mek/bölünmek, 
Görmekten — gör-ü-n-mek/görünmek, 


sürmek'ten sür-ü-n-mek/sürünmek, ört- 
mek'ten ört-ü-n-mek/örtünmek... örnek- 
lerinde görülen ün-mek ekleriyle kökten 
özneye yönelik eylem... 

BÖN, es. tr, böng (iriyarı, kaba, ağır, çok 

yiyen, Köş.)den bön (anlam genişleme- 

Siyle anlayışı az olan, kavrayış yeteneği 

iyice gelişememiş kimse). 

Es, ir. böng sözcüğüyle moğ. munğ/- 

münğ (anlayışsız, yeteneksiz, bk. Buna- 

mak- Bunak) arasında anlamsal bir bağ- 

lantı bulunduğuna göre, eşkökenlilik sa- 

w da gündeme geliyor. Bize kalırsa 

bön/bönğ ile munğ/münğ/mönğ kökdeş- 

tir.. 

Bönleşmek, bönleştirmek, bönleştiril- 

mek, bönlük... 

Bön/saf, ahmak, (Tar.Söz.).. 


nan, p toplanan)ten börek (kıyma- 
Iı, peynirli, ince açılmış hamurdan yapıl- 
mış yiyecek). 
Bükürek/bü-k-ürek/bü-k(ü)rek/bükrek 
/büçk)rek/bürek/börek. Anadolu ağzın- 
da, genellikle kırsal kesimde, bürek de- 
nir, "Börek: aslı bükürak, içli, hamurlu, 
burulmuş katmer çörek manasına etli 
peynirli börek, AV", fars, bürek.(bürek) 
tr. den alınmıştır. 

Börekçi, börekçilik, böreklik., 

BÖRK, ir. böri (kürden böri-k/börk 
(başlık, başa giyilen, genellikle kurt gö- 
nünden, kuzu gönünden yapılan giysi). 
Asya Türklerinin inançlarına göre kurt 
(böri) kutsal bir varlıktı, onu avlayıp gö- 
nünden başlık yapmak güçlenmek sayılır- 
dı. Sonraları, kurt gönünden başlık giyin- 
mek, özellikle yüksek yaylalarda dolaşan 
güdücüler için bir alışkanlığa dönüştü. 
Nitekim Doğu Karadeniz yöresinde gu- 
gula adı verilen başlık da kurt başı biçi- 
mindedir, bu nedenle ona kurt kulaklı 
denirdi. 


Hasta oldı ufağum 

Oy elmesun elmesun 
Bulgar haber yolladi 
Kurk kulaklı gelmesun 


Bu dörtlükte geçen kurt kulaklı Kara 
Zıpkalı Karadeniz uşağı anlamındadır 
(Karadenizlilerin, özellikle balıkçıların, 
Bulgar balıkçılarına sürdürdüğü saldırı- 
lardan dolayı)... 

Börk (başlık, börk, Kâş.), börkçi (başlık 
yapıp satan, başlıkçı, Kâş.), börke-börki 
(Tar, Söz.).. 


Belinde kuşağı eğninde kürki 
Yüzünden burka başında börki 
— Hurş.- 
Börkecüğüm vere idüm giyedün 
Her ne ki bunda bulunur yiyedün 
Ni — Ruşeni - 
BÖYLE, K hayl (at sürüsü) ile tr. bu'dan 
bu hayli-bu hiyle-bu hile/böyle (bu tür- 
lü, bu soy)... 
Türk ağızlarında değişik söylenişleri 
olan hayl, heyl sözcüğünün tr. bu ile bir- 
leşmesi de değişiktir: 
“Azerice heyli, Gagauzca hayli, Karaim- 


BUCAK 


z103 - 


BUDUN 


BÖREK ir. bükürek (üstüste katlanıp ko- “ 


ce hayli, Karakalpakça, Kazakça kıylı, 
Nogayca hıylı, kıylı, Türkmence hili, Üy- 
gurca heli, heyli, halı, hele.. çok, pek 
çok, epey, pek ricelik anlamına geli- 
yor... (Uygur yazın dilinde soy, nevi, cins, 
tipdi er hıl (her türlü), bir İni (iek dü- 
zen)... bu hil-e7/böyle, ol hile/öyle, şol hi- 
le/şöyle... (F.D. Anşin, BB. 
TDK). 

Anadolu Türkçesinde, genellikle 14. yüz- 
yıldan sonra görülen, böyle, şöyle, öyle 
sözcükleri böyle ile, şöyle ile, öyle ile bi- 
çimindedir. i 


1966, 


Gördiler böyle ile olur degil 
Bildiler anda varan gelür degil 
— Mevlid - 


Halk ağızlarında boyle, oyle, şöyle biçi- 
minde geçer: 


Oyle boyle dediler 
Aldiler aklumuzi 
Ahrete piraktiler 
Bizum muradumuzi 
- Kar, - 


BUCAK, es. tr. buç (kıyı, bitim yeri, uç an- 
lamına gelen kök)tan buçga-k/buç- 
gak/buçak/bucak (kıyı, uç, bitim yeri, 
sınır). 

Buçğak (kıyı, köşe, Kit), buçgak (bucak, 
açı, uç, çap, Kâş.), buçgak (bucak, köşe, 
Uyg.) buçağ (bucak, Tar. Söz.), bucak 
(ırmak kıyısında kumluk, çalılık yer, ev 
dolabı, kağnı yatağı, dağ tepesi, raf, 
SDD), buçgağsız (bucaksız, A.v. Gaba- 
in)... 

Bi örneklerin ağız ayrılıklarından kay- 
naklandığı belli. Bucak sözcüğünün de- 
yimlerde kıyı, uç, sınır, bitim yeri bg. an- 
İamlarda söylenişi de, içeriğini açıklama- 
ya yarar: kıyısı bucağı, uçsuz bucaksız, 
köşe bucak, ocak bucak, ot ocak-ev bu- 
cak... 

Bucak (ilçeden daha ufak yerleşme-yö- 
netim birimi, ar. nahiye)... 

BUÇUK, tr. bıçmak/biçmek (kesmek)tan 
biç-u-k/bıçuk/buçuk (ortasından kesi- 
len bir nesnenin yarısı, iki bölümünden 
biri). ; 

Burmak'tan bur-u-k/buruk, korumak'- 
tan kor-u-k/koruk, oymak'tanı oy-u-k/o- 
yuk be... 


Buçuklama, buçuklamak, buçuklu, bu- 
çuksuz... 

BUÇUKLAĞA-BUÇUKLAĞI, ir. buçuk 
(bk.)tan buçuk-la-ğa/buçuklağa (yarım 
kilelik bir tahıl ölçeği). Bu sözcüğün bu- 
çukluk olması gerekir. Buçuk (bk.) ya- 
rım demektir, buçukluk (buçuklağa) ise 
belli bir ölçeğin, tartının yarısını ölçen 
aygıt anlamındadır. 

BUDAK, tr. but (büyüme, uzama, gelişme 
bildiren kök)tan but-a-k/butak-budak 
(dal, ağaç dalı). Başka bir söyleyişle hu- 
tık (dal, budak, RRA). 

But (but, değerli büyük taş-süstakısı, bi- 
rine verilen sungu, fars. bahşiş, Kâş.). 
Butık sözcüğünün atın ayak derisinden 
yapılan tulum, ufak testi, hasır dokuma 
İpi, ağaç bg, anlamları da var (Kâş.). 

*.. artuç söğüt butıkı/ardıç ağacı dalı (R- 
RA)" dendiğine göre ardıç/artuç, 
ağaç/söğüt-söğüt, dal /butık diye açıkla- 
nıyor, 

BUDAMAK, cs. tr. butımak (budamak, 
dalı kesmek)tan but-a-mak/budamak. 
Burada dal anlamına gelen butık sözcü- 


- günün k sesi düşerek yerini mak eki alı- 


yor. Bundan butaklamak, butıklamak 
bg. eylemler doğarken butık-butak söz- 
cükleri la-mak ekleri dolayısıyla değişmi- 
yor, kalıyor. a 
Butımaktan: butaklanmak (budaklan- 
mak, tomurcuklanmak, kollara ayrıl 
mak), butanmak (budanmak, hepsi için 
bk. Kâş.) eylemleri oluşuyor. Anadolu 
ağzında yalnızca budak sözcüğüne gelen 
eklerle eylem sürdürülüyor. 
BUDANMAK, ir. budak (bk.)lan bu- 
da-n-mak/budanmak (dalları kesilmek, 
anlam genişlemesiyle gücü azalmak, yı. 
kım görmek, sarsılmak, saldırıya uğra- 
mak, ezilmek bg.). 
Budak (butak) sözcüğüne getirelen n or- 
taeki dolayısıyla ak bölümü düşüyor, 
böylece bud (ak) buda-n-mak/budan. 
mak biçimine giriyor. (Bk. Budamak). 
BUDUN, es. Ir. buyun (budun)dan boy, 
oba, topluluk, ulus (Kâş., Uyg). 
Eski Türk dilinde bud/buy/bod/boy kö- 
künün çoğalmak, büyümek, toplanmak, 
birikmek, gelişmek, ayrılmak bg, değişik 
anlamları vardır. Bu anlam başkalıkları 
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b sesine gelen e-u,d sesiyle y arasında sü- 
regiden karşılıklı dönüşmeden doğmak- 
tadır. Sözcüğün sonunda görülen un ek- 
tir (od-un, boy-un sözcüklerinde olduğu 
gibi). Bize kalırsa bu sözcüğün bud/buy 
(budun/buyun Kâş.) köklerinin büyü- 
mek (gelişmek, yayılmak, genişlemek, 
toplanmak) eylemiyle anlam bağlantısı 
vardır. o Dilimizde © buy-büy/boy-böy, 
bud-buy/büd-büy bg. ses değişmeleri sü- 
reklidir. Nitekim Anadolu'nun kimi ye- 
rinde büyümek anlamında boyumak/bö- 
yümek, © buyumak/böyimak-buyimak 
be. biçiminde söylenir. Öte yandan bu- 
dun'un moğ. ile ilintili olduğu savı da 
gündemdedir, ancak bud kökünde görü- 
len ses değişmeleri göz önünde tutulur- 
sa bu savın pek tutarlı olmadığı anlaşıla- 
bilir, Dilimizde un ekinin işlekliği tartış- 
ma götürmez (dilimizin geçmişi boyun- 
ca). Sözgelişi oyun (oynamaktan), koy- 
un (koymaktan. Burada kişinin koynu 
sözkonusudur, bir yaratık olan koyun de- 
gil), dolum (dolmaktan, dolun-ay bg.), 
od-un (ot/ateş ile bağlantılı olan),... 
Budun sözcüğü "Türk budun" biçiminde 
Kül Tigin ile Bilge Han yazıtlarında çok 
geçmektedir (HNO, 5.22). 

BUĞDAY, moğ. — buğday/bogday  (buğ- 
day)dan buğda-buğday,, 
Kâş. de, budgay, bugday, İbm. de, buğ- 
day, Uyg. bugday, pudaçi olarak geçen, 
Anadolu Türkçesinde 14. yüzyıldan bu 
yana yazılı kaynaklarda görülen buğday 
Sözcüğünün moğ. kökenli oluşu sondaki 
day ekinden de bellidir; moğ. kurıl— 
tay/kurultay (büyük toplanma, büyük 
toplanmaların yapıldığı yer). 
Bug, buk, buğ, bög, böğ köklerinin tr. ol- 
masına, bük'ün tarla anlamına gelmesi- 
ne karşın bugday sözcüğü Türk düşünce- 
sine yabancıdır. Ancak sürekli yerleşme- 
lerin gerçekleştiği bölgelerde buğday eki- 
mi yapılabilir. Eski Türk toplulukların- 
da, Uygurlar dışında, böyle sürekli yer- 
leşme yaşamı yoktu. 
Buğday ekiminin ilk başladığı, uygulandı- 
ğı ülke Anadolu ile Mezopotamya, özel- 
likle Sümer topluluklarıdır. Doğu ülkele- 
rine  Anadolu- Mezopotamya | yoluyla 
gitmiş buğday tarımı. Bunu buğday söz- 
cüğünün (başka bir adla) ilkin Anado- 


lu-Sümer dillerinde bulmamızdan anlı- 
yoruz. 

Süm. ziz, hil, ziz, gr. sitos (Anadolu dil- 
lerinden geçme), İr. ble, lat. frumen- 
tum, alm. Weizen, isp. trigo (lat, triti- 
cum'dan). 

Buğday enlü (buğday benizli), buğday 
gün (ağustos ayı), buğday günü (aşure 
günü, Muharrem ayının on ikinci günü), 
buğdayık (siğil, hepsi için bk. Tar, 
Söz.).. 

Buğdaybiti,  buğdaycıl, buğdaygüvesi, 
buğdaypası, buğdaysı, buğdaysürme: 

BUHAR, ar, buhâr (tütme, ısınan nesne- 
den yükselen tütün, buğu)dan buhar. 

BUHARA, sanskr. Vihârâ (manastır)dan 

Buhara. 
İlkçağda, ortaçağda manastırın bol oldu- 
gu bir il niteliği taşımasından dolayı 
sanskr. Vihârâ adı verilen ülke, sonra- 
dan, İran halkı, Türk halkı ağızlarından 
Buhara'ya dönüştü. 

BUHARLAŞMAK, ar. buhâr (buğu)dan 
buhar-la-ş-mak/buharlaşmak (buğu ola- 
rak yükselmek, buğuya dönüşüp ağ- 
mak.). 

BUL, tr. bul, kimi ağızlarda bol (varol- 
mak, bir yerde durmak, karmakarışık ol. 

, donmak, katılaşmak, buğulanmak, 

sisli duruma gelmek, ER yolluk, 

ortaya koymak bg, çok değişik anlamlar 
içeren bir kök). 

Bu kök bol-bul biçiminde söylenirken, 

anlam genişlemesi, anlam kayması, an- 

lam değişmesi gibi olaylara yolaçar, Söz- 
gelişi: bolluk (verimlilik), bolmak (varol- 
mak, olmak), bulmak (orlaya çıkarmak, 
gizlilikten kurtarmak, bilinmeyeni bilinir 
duruma getirmek, yeni bir nesne üret- 
mek), bulunmak (ortaya çıkarılmak, bir 
yerde varolmak, durmak), bulanmak 

(buna bolanmak da denir, Karışmak, bo- 

zulmak, bk. Bulanmak), 

Atuma vurdum kolan 
Bolan e dere bolan 

Ulan ben almam seni 
Dolan peşüme dolan 

dörtlüğünde bolan sözcüğü bulanmak'- 

tan gelip bulan anlamındadır. Su bolan- 

dı (su bulandı), içim bolandı (içim bulan- 
dı, kusacağım)... 


BULA, es. tr. yula (yul/parlamak, ışımak 
bildiren kök, bk. Yıldız), ile bağlanulr 
olup ışıldak anlamındadır. Anlam geniş- 
Teen nahaila a lüğü Ele el 


su kaynağı (yerden fışkıran suyun pırı PE 


rıl görünmesi, ışıması nedeniyle bu adı 
almıştır). 

BULAK, es. tr. bulag/bulak (su kaynağı, 
su fışkıran yer, pınar, çeşme, Uyg.). Bu- 
lak at (boyu kısa, sırtı geniş at, Kâş.).. 

BULAMAK, tr. bul (bk.)dan bul-a-mak/- 
bulamak (karıştırmak, eritmek, boya- 
mak, bir nesneyi başka bir nesneyle ka- 
rışurmak). Anlam geni in, an- 
lam kaymasının en çok 
rinden biri olan bul/bol'un ne dönli ve- 
rimli olduğu bulamak sözcüğünde nes- 
nelleşiyor. 

Bulamak: bulandırmak, görünümünü de- 
Biştirmek, donuklaştırmak, gölgeli-sisli 
duruma getirmek bg... 


laş-ık/bulaşık (bulaşmış olan, yolsuz, sa- 
taşan, yapışkan, uygunsuz, yemek artık- 
larının bulunduğu kap kaçak)... 
Bulaşıkçı, bulaşıkçılık,... 


BULAŞMAK, ir. o bulamak (o (bkitan 
bul-a-ş-mak/bulaşmak (kök anlamı: ka- 
rışmak, birbiri içine girmek, bir nesne- 
nin başka bir nesne üzerine sürülmesi. 
Anlam genişlemesiyle: sataşmak, çekiş. 
mek, boyanmak /kana bulandı/kana bu- 
laştı/kana boyandı...) 

Sayrılık geçmek, istemeden bir işe karış- 
mak, istenmeyen bir nesnenin başka bir 
nesneye sürülmesi (TS). 

Bulaşmak: ayağı bir yere takılmak, iki 
nesnenin birbirine dolanması, kıza-kadı- 
na söz atmak, ardından gitmek, konuşur- 
ken dili takılmak (dili dolanmak/dili do- 
laşmak), yolda birisiyle karşılaşmak. 
bg. 


“ BULGUR, rum. pligouri-fars. bülgür'dan 


BULANAK, tr. bulanmak (bk.)tan bul-// bulgur. 


a-n-ak/bulanak (bulandırılmış, bulandı- 
rıcı, bulayıcı, Bulandırılmak istenen nes- 
neyi, sıvıyı batırma yeri, bulandırmayı 
sağlayan aygıt.). 
Anadolu'nun kimi kırsal kesimlerinde 
ağulanan hayvan ya da insanı, içini bu- 
landırıp, Kusturmak için kullanılan ge- 
reç, kusturma emi. 
BULANDIRMAK, tr. bulanmak (bk.)tan 
bulan-d--r-mak/bulandırmak., 
BULANIK, tr. bulanmak (bk.jtan bu- 
la-n-ık/bulanık (bulanmış, karışmış, ge- 
reği gibi görünmeyen). 
Bulanık su, bulanık ırmak, bulanık göz 
(iyi göremeyen göz). 

GBULANMAK, ir. bul (karıştırma, donuk- 
laştırma, dondurma, buzlaştırma bg, an- 
lamlar içeren kök)dan bul-a-n-mak/bu- 
lanmak (karışmak, saydamlığını yitir- 
mek, bozulmak, buğulanmak, donmak, 
buzlaşmak bg,:). 

Bulgamak (bulanmak, karmakırışık ol- 
mak, bozmak, karıştırmak, Uyg.), bulka- 
mak (bulandırmak, Uyg.) bulganmak 
(bulanmak, karıştırmak, karışmak, yanıl- 
mak, Üyg,), bulganyuk (karışık, bula- 
nık, Uyg.), bululamak (karışmak, kar- 
makarışık olmak, Uyg)... 

BULAŞIK, tr. bulaşmak (bk.)tan bu- 


Yun. plege (vurma, ezme) sözcüğünden 
plegouri- pligouri (ezilmiş, döğülmüş, kı- 
rılmış), pulgur-pilgur/bulgur.... 

Yunan diline eski Anadolu dillerinden 
geçti. Buğday ekimi olu'da Batı 
komşularından çok-daha öncedir, bulgur 
da buğdaydar Çıkarılır. (Bk. Buğday)... 
Bulgur'ün tr. olduğunu savunan dilciler 
de vardır. 

A burkul, fars, bulgör. alm. Grütze, 
fr. gruau, Tat. panib siligineus, isp. gra- 
lü de — 


o.. 


BULMAK, tr. bul (varolmak, bir yerde ol- 
mak, karışmak, ortaya çıkmak bg,)dan 
bula-mak/bulımak-bulmak (ortaya çı- 
karmak, varolduğunu göstermek, görü- 
nür duruma getirmek bg). 

Bul kökünden türemiş sözcükler, elde 
bulunan yazılı kaynaklara göre, Türk di- 


linin en eski dönemlerinde vardır, Köke 
getirilen ortackler-sonekler yardımıyla 
anlam genişlemesi sağlanmış, birçok söz- 
cük üretilmiştir. Bu kökün pul biçimi 
ağız değişikliği nedeniyledir. Kâş. sözlü- 
günde değişik eylemleri vardır: "ulugnı 
uluglasa kut bulur/yaşlıya saygı gösterir- 
se mutluluk bulur.” alıntı imli (harekeli) 
olduğundan "bulur" başka türlü okuna- 
maz. Öle yandan RRA da bu kökü Av- 
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rupalı bilginlerin (Türk dili uzmanları- 
nin) yapıtlarına dayanarak "bul" diye 
okuyor (bk. Eski Türk Şiiri): 

Körtle tüzün tengrim 

burkanım bulunçsuzum 
dizesinde "bulunçsuzum" sözcüğü "bulun- 
mazım” diye açıklanıyor. Kâş. sözlüğün. 
de: buldukmak (bulunmak), bulduzmak 
(buldurmak), bulmaduk (bulunmamış), 
bulmış (bulunmuş), bulunmak (bulun. 
mak), buluşmak (buluşmak), buluş (bu- 
luş, yapılan isten sağlanan kazanç). 

BULMAN, tr. bulmak (bk. Bul)tan bul- 

man/bulman (bulucu, bulan, ortaya ko- 
yan, bilinmeyeni bilinir duruma getiren, 
ar. kâşif.). 
Tr. de man ekiyle sözcük üretme, özel- 
likle kırsal kesimde yaşayan halkın dilin- 
de çok yaygındır. Man-men eklerinin 
fars.dan geldiği savı da doğru değildir, 
bu ekler kendiliğinden, ağız ayrılıkları 
yoluyla ürettiği birer üründür, Orman, 
değirmen, elemen (elek), dolaman (dö- 
nemeç), ekemen (kendi başına buyruk) 
bg. 

BULUT, tr. bulmak (bk.)tan bul-u-t/bulut 
(uzayda görülen buğulaşmış su kabarcık- 
larının oluşturduğu kat, bulut). 

Bulut'un sonundaki £ sesinin çoğul eki 
olduğu, bu nedenle sözcüğün is -u/bu- 
lu biçimine girdiği söylenir. Bu durum- 


da bulut'un "bulu-lar” elimize bin 


ortaya çıkar, Ancak, elimizde bulunan 
en eski yazılı kaynaklarda, özellikle K: 
sözlüğünde "bulu", “bulı" diye bir sözcük 
yoktur. Göktürk Yazıtlar'ndâ da böyle 
bir sözcük görülmüyor (HNOJ), oysa A.- 
von Gabain "pulıt” örneğini de veriyor, 
Bu örnek doğru sayılır6a "bulut" sözcü. 
günün Türkçeden başka bir kökeni olma- 
sı gerekir. Şimdilik/bunu kesinlikle sapti 
yacak düre değiliz. Oysa bu sö; 
cük “bul” bişi inde (bk. Eski Türk Ya- 
zıtlan, Irk Biyik bölümü, 11/8, HNO) ge- 
şiyor. Şimdilik elimizde bulunan en eski 
belge (yazma) budur sanırız. Sözcük bu- 
rada bulıt, Kâş.da bulut/bulıt, Uyg.da 
bulut bg. biçiminde geçtiğine göre deği- 
şik Türk ağızlarından örnekler getirerek 
bul köküne başka kaynak aramanın gere- 
Ei yoktur. Bu sayılan kaynaklar dışında, 


Türk ağızlarının daha eskiden yazıya ge- 
çirildiğini, bu nedenle gerçek köken du- 
rumunda daha önceden bir belgenin bu- 
lunduğunu varsaymak inandırıcı değil- 
dir. 
Bize kalırsa bulut'un kökeni, "ortaya çık- 
mak, olmak, bir yerde bulunmak varol- 
mak, bir yerde durmak, bir yerde görün- 
mek, bir yerde olmak" be, anlamlara ge- 
len bulmak'tır (bulunmak'ın bundan tü- 
rediğini söylemek sözü uzatmaktan öte 
bir anlam taşımaz). Bul köküne eklenen 
u-t sesleri anlam genişlemesini sağlamış- 
ur, Sözcük başlangıçta bulu biçimindey- 
sc çoğul eki €nin savunulması kolaydır, 
ancak bu savunmayı yapabilmek için 
bul-u/buluğ/bulu bg. benzeri bir söz- 
cük bulmak gerekir. Kimi dilcilerin sa- 
vundukları gibi bulut'un “(si çoğul ekiy- 
se tekil durumu nedir? Biz, burada "t 
sesinin çoğul eki olduğu görüşünde deği- 
liz, nitekim "Irk Bitik" (e bulutlu anla- 
mında bulutluğ si ü geçiyor, açıkla- 
nışı da bulutlu biçimindedir, “bulut-lar- 
lı" değil, 
Bu durumuyla bulut çoğul değildir, nes- 
nel anlamı da "gökte görünen, uzayda 
ortaya çıkan, boşlukta beliren demektir. 
Anlam genişlemesiyle bilinen buğu biri- 
kimi, bulut olmuştur. Öte yandan bu- 
lut'a bul kökünün “bulanmak-sisli duru- 
ma gelmek" anlamlarında sözcükler ürct- 
meye elverişli yapısı dolayısıyla "bulan- 
mak'tan oluştuğunu savunmak da olası- 
dır. Ancak "bulanmak'ın bul köküne u-t 
seslerinin hangi dilsel gelişme sonucu ek- 
lendiği araştırılmaya değer. Dilimizde 
ökü çok işlektir, türevleri boldur, 
bul-g, bulğ (bulgak/bulğak) 
biçimine girdiği de biliniyor (g-ğ sesleriy- 
le). Ancak bu durumda işlerliği azdır. 
; “Bulanmak! dilimizde "sislenmek, bulut- 
U su duruma gelmek, saydamlığını. yitir- 
mek, donuklaşmak, kolayca seçilir olma. 


ak" bg. anlamlar içerdiğinden "bu. 
lut'la içeriksel yakınlık göstermektedir. 
Bu yakınlık “bul" kökünü değil “bulutun 
niteliğini açıklamaya yarar. 
Alm, Wolke, Nebel, fars. ebr, ar. sehab, 
ganâm, gaym, lat, nubes, itl. nübe, isp, 
nube, İr. nuage, sanskr. nabhah, gr. nip- 
hos, nephos, rum. nephele, rus. oblako, 
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tuça., 
Türkçe kaynaklarda: bulut-bulıt (Kâş.), 
bulut-bulut (Uyg,), bulut (Kırg,), bulut 
(Kit), bulut ($S), bulut (AV), bulut 
(büyük kristal tepsi, SDD), bulut 
(HKK), bulut (fars. ebr karşılığı, A. Şir 
Nevai), bulıt (HNO), bulut-buht-puht 
(A.v. Gabain). 

Bulutlamak, bulutlanmak, bulutlu, bu- 
lutsuz... 

BUNAK, moğ. munğ (çok yaşlı, kendin- 
den geçmiş)dan. çağ, mun (kocalmış, 
dengesiz) -munğra-k/munğak-bun-ak/- 
bunak... 

Anadolu halk ağzında, bugün de, mun 
Sözcüğü bun biçiminde söylenir. Yaşlı 
lerin dolaşık dilli, biraz da burun- 
dan gölen sesle, karışık konuşmalarına, 
sözlerine munğ'munğ ediyor denir, 

UNALIM, moğ, munğ'dan, bk. Bunal- 
mak... 

BUNALMAK, moğ, munğ (çok yaşlı, ken- 
dinden geçmiş, dengesiz)dan mün/bun 
bun-a-İz nak/bunalmak 
Gerçek anlamda: kendinden geçmek, 
den; EA gelmek LAM geç 
mek, derlenip toparlanamamak, çok yaş- 
lılıktan dolayı kendi kendini bilememek, 
(bk. Bunamak)... Bunaltı, bunaltıcı, bu- 
naltılmak, bunaltmak.., 

BUNAMAK, moğ, 'mung (dengesiz, yaşlı- 
lık nedeniyle kendini bilemeyen, denge 


siz, tularsız, dağınık bg, durum 
ren kök)dan TR un/bun-a-mak/buna- 


mak (kgndi kendini bilemez duruma gel- 

mek, özdenitimi yitirmek, derlenip to- 
parlanamamak, dağınık olmak, iyiyi kö- 
tüden seçemez duruma gelmek, seçme 
yeteneğini yitirmek.). Halk ağzında, çok- 
İuk, yaşlanmadan dolayı ortaya çıkan an- 
lama, seçme, kavrama yavaşlığı buna- 
mak diye yansıtılır. 

BUNCA, cs, tr. mun-ça (bun-ca)dan. Yazı- 
li kaynaklara göre Asya Türkçesinde 
m/b seslerinde sürekli dönüşme vardır, 
Özellikle m'nin b'ye dönüşmesi yaygın. 
dır. Gerçekte mu sözcüğü soru ekidir, 
Anadolu Türkçesinde mi, mı, mu sesleri. 
nin karşılığıdır: ben mi? o mu? yakın 
mı? örneklerinde görüldüğü gibi. Öte 
yandan men/ben, min/bin, yine min söz- 


çüğünün ben anlamını içerdiği biliniyor. 
Kök bakımından düşünülürse Türk dilin. 
de m ile başlayan sözcükler tartışmalı 
dır, özellikle mung (mun) Moğolcayı 
anımsatıyor. Öte yandan Kâş. sözlüğün- 
de b sesine dönüşen m sesiyle başlayan 
sözcüklerin hepsi Türkçe gösteriliyor: 
manğa/bana, meng (yüzdeki ben), men- 
giz/beniz, munda/burda, burada, mun- 
dın/buradan,  munğar/buna, bunda, 
munğluğ/bunlu, sıkıntılı. 

Moğolca ile yakınlık gösteren bu ses 
benzerliği, dönüşmesi Türklerle Moğol- 
ların özdeş yaşama ortamında bulunma- 
larından da kaynaklanabilir, ses benzerli- 
ği doğal ses yansımasının sonucu sayıla- 
bilir. 


BUR, Ir. yansıma sesten oluşan çevirmek, 
bükmek, döndürmek, kokmak, eğmek, 
aşağı bastırmak, sarmak bg, anlamlarını 
içeren kök. 

Bur kökünden türeyen sözcüklerde an- 
lam genişlemesi vardır: 

Burca burca (burcu burcu) güzel koku 
yaymak anlamını içeren bir belirteç (söz- 
cüğün korkmak, korku yaymak eylemiy- 
le bağlantısı açık). Burealamak (tüterek 
güzel bir koku yaymak), burgaç (kıvrım, 
büklüm, kıvrılmış, bükülmüş, dolaşık), 
burgaşık (bükülmüş, kıvrılmış, dolaş- 
mış), burgaşış (bükülüş, kıvrılış), bur- 
gaşmak (bükülmek, kıvrılmak), burgu 
(burarak delme aracı, burulmuş), burk- 
mak (bükmek), buruk (burulmuş, sarıl- 
mış, bükülmüş, enenmiş-buruk öküz) 
bg. 

BURANÇ, es. (r. burmak o (bk.)tan 
bur-a-nç/buranç (koku, güzel koku). 

Bu sözcüğün oluşumunda özel bir du- 
rum vardır. Eylem burmak'tır, eylemin 
köküne gelen a-nç ekinin örneği azdır. 
Sözgelişi kıvanmak'tan kıvanç, güven. 
mek'ten güvenç örneklerinde nç eki kö- 
kün son sesine geliyor, oysa burada (bu- 
ranç'ta) bur köküne bir a sesi eklendik- 
ten sonra nç görülüyor. Bu durumda ey- 
lemin burmak değil de buramak olması 
daha uygun düşüyor. 

Alttürkische Grammatik'ine eklediği söz- 
lükte eylemi burmak biçiminde verdik- 
ten sonra buranç'ın koku olduğunu bildi- 


BURGAZ 
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BUZAĞI 


riyor. Uyg. Söz.de ise buranç sıkıntılı, 
darlık, havasızlık diye açıklanmıştır. 

BURGAZ, gr. purgos (kale, korunak, hi- 
sar)dan purgaz/Burgaz... 

İlkçağda, ortaçağda çevresi kalın duvar- 
larla çevrili oturma yerleri. 
Kemerburgaz, Lüleburgaz... Bizans dö- 
neminin belli savunma, korunma yerle- 
Ti 

BURGU, tr. burmak (bk.)tan bur-gu/bur- 
gu (burarak delmeye yarayan araç). 
Bur(bk.) kökünün bükmek, delmek, çe- 
yirerek delik açmak bg. anlamları içer- 
mesi anlam genişlemesi sonucudur, Uy- 
gun Türkçesinde burğu denince bur- 
ku-burkı biçiminde de söylenen bir çalgı 
anlaşılır, A.v.Gabaım ise burğu'yu boru 
anlamında veriyor, Kâş.da burkı sözcü- 
günün karşılığı buruşuk, ekşi yüz, kırı- 
şık'tır. Anadolu halk ağzında burgu bili- 
nen araç dışında kurt derisi, dizanteri 
be. karşılıkları da içerir. 

BURGUÇ, tr. burmak (bk.)tan bur-guç/- 
burguç (çevrinti, suyun kendi çevresinde 
dönerek oluşturduğu oyuk, fars. gir- 
dâb). i 
Bur (bk.) köküne gelen guç ekiyle an- 
lam genişlemesi sonucu oluşan sözcük. 
Guç ekiyle sözcük türetme Türkçede 
yaygındır, sözgelişi sor-guç/sorguç (ki- 
mi dilciler bu sözcüğün sorgu'ya getiri- 
len ç ekiyle türetildiğini ileri sürerlerse 
de doğru değildir). 

BURMA, tr. burmak (bk.)tan bur-ma/bur- 
ma (bir nesneyi kendi çevresinde döndü- 
rerek sarma, bir eylemle oluşturulan nes- 
ne, ot bağı, bir tatlı adı -sarığıburma 
bg). *Biçilen çayırdan on burma ot el- 
de edildi...". N 
Türk dilinde köke getirilen ma ekiyle 
(daha doğrusu mak eylem ekinin son 
ekini atmakla) sözcük türetme yaygın- 
dır. Sormak'tan sorma, sarmak'tan sar- 
ma, durmak'tan durma, vurmak'tan vur- 
ma bg. Kimi dilciler göre burada görü- 
len ma eki eylem oluşturan mak'ın k s€- 
sini atmakla sağlanır. Bize kalırsa bu 
ma ayrı bir ektir, mak'la ilişkisi düşgele 
bir olaydır. 

BURMAK, ir. bur (doğal yansıma ses)dan 
mak eylem ekiyle bur-mak/burmak (bir 


nesneyi kendi çevresinde döndürmek, çe- 
virmek sonucu..). ei 
Uygur Türkçesinde burmak sözcüğü 
kokmak, koku saçmak anlamındadır. 
Kâş. ise kokmak yanında buğusu yüksel- 
mek, buğulanmak anlamlarını da veri- 
yor, Ancak eski Türk sözlüklerinde ko- 
ku anlamını içeren bur diye bir kök bil- 
miyoruz. ) 

Anadolu Türkçesinde 14. yüzyıldan bu - 
yana görülen burmak sözcüğü bükmek, 
sarmak, çevirmek, encmek bg. anlamla- 
rı içeriyor. 


BURMALI, tr. burmak (bk.)lan bur-ma- 
lı/burmalı (bir tatlı adı, burularak yapı- 
lan ya da üzerinde burma biçiminde işle- 
meler bulunan nesne -burmalı sütun 
bg.-). 

BURSA, es. an,, Bitinya kralı Prusias adın- 
da Prusta-Prusa/Bursa. Tarih kaynakla- 
rına göre, ili Bitinya kralı Prusias kur- 
muş, ona kendi adını vermiş (İ.Ö. 550). 
İlkçağda ilin adı Prusa olarak biliniyor, 
Ortaçağda, özellikle Osmanlı dönemin- 
de Bursa diye anılırdı. Prusias, Prusa 
sözcükleri eski Anadolu dillerinden olup 
Grek-Latin dillerine sonradan geçmiştir. 


BURUN, tr. burun. 
Lat, pronus (çıkıntı, dağ çıkıntısı, dışa 
taşan uç, öne doğru çıkan tümsek), gr. 
pron, preon (çıkıntı, öne doğru çıkan 
tümsek, dağ çıkıntısı), fars. birun (dışa 
taşan çıkıntı, dışarlak).. 
Eski Türk sözcüklerinde (Kâş,, İbm., 
Üyg., Kit.) bulunan, genellikle çıkıntı, 
daha önce, önceki, dönerge (hortum) gi- 
bi anlamlara gelen burun sözcüğü 
Hint-Avrupa kökenlidir. 
Sanskr. ghrana, ar. enf, fr. nez, lat, na- 
sus, alm. Nase, fars. bini... 
Burunduruk, burunlanmak, burunlu, 
burunotu, burunsak, burunsalık. 
Karanın denize doğru olan çıkıntısına da 
burun deniyor, | 
Yorozburnu (Doğu Karadeniz yöresin- 
de), Çaltıburnu (Karadeniz yöresinde), 
Kireçburnu (Boğaziçi'nde /İstanbul).. 

BURUNDURUK, tr. burun (bk.)dan bu- 
run-d-u-r-uk/burunduruk (kök anlamı: 
buruna takılan. Anlam genişlemesiyle: 


yular, yük hayvanlarının başına geçirilen 
özel aygıt). 

Burun sözcüğüne eklenen duruk'un baş- 
ka bir örneği de boyun-duruk (boyundu- 
ruk) sözcüğünde görülür. Bu ek Türkçe- 
de pek yaygın değildir, yaygın olan uk 
ekidir. 

Burunduruk'un burmak eylemiyle bağ- 
lantılı görülmesi doğru değildir, boyun- 
duruk örneği buna engeldir. 

BUT, sanskr. püta (kalça, sağrıdan put/- 
but. , 

Asya Türkçesinde but (ayak, bacak, but, 
Uyg.), but (but, değerli bir süs takısı, 
bahşiş, Kâş.). 

Lat, coxa, coxendix, gr. podion, alm. 
Hüfte, fr. cuisse, gigot, isp. muslo, fars. 
sürin, rân, ar. fehiz. 

BUZ,ir. buymak/bumak (donınak, katı- 

laşmak, aşırı soğuk etkisiyle akıcılığı gi 
mek, üşümek)lan buy/buz (soğuktan do- 
nup katılaşmış su), 
Burada ilginç bir durum vardır; don- 
mak, katılaşmak anlamına gelen eylemle- 
rin kökü buz/buy idi i 
mi kaynaklar, bu bu 
buzi 


Kâ 
de buz sözcüğü bulunuyor. Kâş 
ne buz konan nesneye buzluk diyor. Uy- 
gur Türkçesinde buz/boz (bozma), buz- 
İug (buzluk), buzmak (bozmak, kırmak, 
parçalamak), buzulmak (bozulmak). 
Tar. Söz. ise değişik kaynaklardan 
nekler getirerek buymak sözcüğünün "in- 
san ve hayvan soğuktan donmak" açıkl 
masını veriyor. Öle yandan Bürhan-ı Ka- 
4 çevirisinde buymak fars, seciden (0- 
guktan donmak, üşümek, soğumak) kar- 
Şılığı olduğunu söylüyor. 


Geysi ve 


kimse hiç Nazmi giyürmez 

seni 
Sen gerek ise donup sevğu ile ditre buy 

— Edirneli Nazmi — 

buy, buz, boz kökleri özdeş- 
tir. ses değişmeleri sonucu ayrı bir du- 
rum ortaya çıkmıştır. Arada 7/y dönüş- 
mesi görülüyor, bumak (donmak) eyle- 
minde bu'dan sonra 
den biri düşmüştür, 
muştur. Nitekim bozmak'la donmak ey- 


lemleri, anlam bakımından birbirinin, 
karşıtı değildir. Su, soğuktan donup bu- 
za dönüşürse, görünüşte özelliği gitmiş, 
bozulmuş, bir de boz bir renge bürün- 
müştür. Gerçekten de suyun rengi yok- 
tur, oysa buzda boza çalan bir görünüş 
vardır. 
Buz, buzdağı, buzdolabı, buzhane (fars. 
hâne ile), buzkıran, buzlanmak, buzlu, 
buzlucam, buzluğan (karı eksik olmayan 
yüksek dağ doruğu), buzluk, buzul, bu- 
zulkar, buzullaşma, buzulmasası, buzul- 
taş... 
BUZAĞI, ir. buzagu (yavru)dan buzağı 
(genellikle ineğin yavrusu)... 
Buzağı sözcüğünün ilk biçimini sapla- 
mak kolay olmadığı gibi bunu moğ, say- 
mak da doğru değildir. Bize kalırsa bu 
zcük bağırmak, melemek anlamlarını 
içeren boz/buz kökünden kaynaklanıp 
bağıran, meleyen anlamındadır. Buzağı 
çok bağıran, meleyen bir yaratıktır. 
Eski-yeni kaynaklarda verilen örneklere 
bakılırsa, bu sözcüğün buz-boz-biz puz 
gibi değişik kökleri vardır. Bu köklerin 
yavru anlamına gelebilecek, yavrulama, 
doğurma eylemini içerecek bir niteliği 
yoktur. Örneğin: buz (donma, bozulma, 
yıkılma), boz (boz renk, donuk renk, yık” 
mak, bozmak), biz (buz-boz dolayısıyla) 
di Öle yandan Buzagu, Uy- 
gurlarda erkek adı, bir san (Uyg.) karşılı- 
Hi 
Buzagu (buzağı, Kâş.), buzağu-puzagu 
(buzağı, A.v. Gabain), buzagu-bozagu 
(buzağı, Kit), buzav (buzağı, Kaz.), bi- 
zoy (buzağı, Az.), Tar, Söz. de şu örnek- 
ler var: buzagu, buzağu, bızağı, buzağı, 
buzakı (bunların hepsi buzağı anlamın- 
da). Anadolu halk ağzında: boza (do- 
muz yavrusu). bozak (domuz yavrusu, 
hepsi için bk. SDD), bot (domuz yavru- 
su, SDD), bota (deve yavrusu, SDD), 
botka (manda yavrusu, SDD), botlacı 
(gcbe deve, gebe manda, SDD), botlak 
(deve yavrusu, manda yavrusu, SDD), 
botuk-boduk-bodik (hepsi de deve yavru- 
su, SDD), botlama, botlamak (devenin 
doğurması, SDD). 
Buzağılamak, buziğulı... 
(buzağılamak, —— buzağ 
Kiş.) 


buzagulamak 
doğurmak, 
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BÜKÜNMEK 


BÜKÜNTÜ 


bni? Hİ İğe 


BÜRÜMEK 


BÜFE, fr. buffet (sofra takımları dolabı)- 

den büfe (ayakta yenecek nesnelerin sa- 
uldığı yer, evlerde yemek-öleberi mut- 
fak takımı konan yer). 
Türkçeye yakın yıllarda geçti (özellikle 
alışveriş yeri olarak), evlerde kullanılan 
büfelerin 19, yüzyıl ortalarına giden bir 
geçmişi vardır. Büfe sözcüğünü, çokluk, 
azınlıklar kullanırlardı, kırsal kesimin bil- 
mediği bir sözcük. Büfeci, büfecilik.. 

BÜĞEMEK, es. tr. büg/bük (engelleme, 
kapama, eğme, bükme içeren kök)den 
büg-e-mek/büğemek (akarsuyun önüne 
engel çekip akışını durdurmak, önünü 
kapamak, böylece suyu başka yöne çevir- 
mek ya da göllendirmek), bk. Bükmek... 

BÜĞET, tr. bügemek (bk.)ten büg-e-t/bü- 
get/büğet (suyun önüne yapılan engel, 
engeleç).. 

Buna böğet, bövet, büvet bg. de denmek- 
tedir. 

BÜKEÇ, ir. bükmek (bk.)ten bük-eç/bü- 
keç (bükülen, bükmeye yarayan, çevre- 
sinde dönülen, dönemeç. Çene, SDD). 

BÜKEK, ükmek (bk.)ten bük-e-k/bü- 
kek (bi duruma gelme, bükülme. 
Özellikle tavşanların döllenmesinde üs- 
tüste katlanmış gibi bükülüp durmaları. 
Bu eyleme bükek olma denir). 

BÜKELGEÇ, bükmek (bk.)len bükee-l- 
geç/bükelgeç (çok bükülen, çok bükülü 
olan, dolambaçlı yol, dönemeci çok olan 
yol, SDD).. 

BÜKEN, ir. bükmek (bk.)ten bük-en/bü- 
ken (oynak kemiklerin arasında daralma- 
yı sağlayan kasların genel adı.) 

Büken, iki nesne arasında açılma-genişle- 
me sağlayan aygılın, açan'ın karşıtıdır. 
BÜKLÜM, ir. bükmek (bk.)ten bük-l-ü- 

m/büklüm (bükülen nesnenin oluşturdu- 

ğu durum, kıvrım, büküntü, kat, döne- 

meç). 

Bu sözcüğün bükülmek'ten geldiğini söy- 

lemek daha doğru olurdu, ancak eylem 
bükmek'le bağlantılıdır 

İKMEK, es. tr. bük/büg (eğilme, kırıl- 

ma, devinme, durma, kapanma bildiren 

kök)den bük-mek/bükmek.... 

Bük (kıyı, bucak, tomurcuk, sık ağaçlık, 

Kâş.), bök (sırfın yukarı gelmesi, Kâş.), 

bög, böğ (örümcek, böy, Kâş.), bügmek 

(durdurmak, engel olmak, kapanmak, 


toplanmak, bükülmek, Kâş.), bükmek 
(durdurmak, kapanmak, engel olmak, 
yeyip doymak, kanmak, bökmek Kâş.), 
bökmek (eğilerek yere kapanmak, ye- 
mekten bıkmak, usanmak, gözü doy- 
mak, Kâş.), bükmek (bükmek, Uyg.) 
bükmek (dürmek, boru biçiminde topar- 
lamak, İbm.).. 

Bu örneklerde bük/bök/bög/böğ kökü- 

nün ses değişimiyle ayrı ayrı anlamlar 

içeren sözcüklerin kaynağı olduğu görü- 
lüyor. Bük kökü, bütün ses değişmeleri- 
ne karşın, anlam içeriğini koruyor, aşağı 

karı bütün Türk ağızlarında benzer 
bir söylenişi var... 

Bize kalırsa, tr. bla ki Bö bönf- 

büğ/böğ kökü daha geniş bir alanı kaplı 

yor, Hint-Avrupa dilleriyle bağlantılı gö- 
rülüyor: 

Sanskr. bhujati (o büküyor, katlıyor), 

Er. ptusso (bükmek, katlamak), lat, pli- 

care, İr. plier, alm. beugen, bücken, bie- 

gen, gr. plexo (lat. ile eşkökenli), es. 
alm. biugan, gene sanskr. buyami... 

Sanskr, bhujati-buyami sözcükleri eşkö- 

kenlidir, bhu/bu, bhuj/buy sözcükleri- 

nin okunuşu tr. büğ/böğ/bük köklerine 
yakındır. Nitekim örümcek anlamına 
İen tr. bög sözcüğünün böğ, böy söyleniş- 
leri de vardır, (Kâş.). Böylece kag-y dö- 
nüşümü bük-büg-büğ-büy özdeşliğini do- 
ğuruyor. Bhuj-buy kökünden kalkarak 
buğ-bug-buk köküne gelinir. Tr. de 
u/ü/ö/ dönüşmesi süreklidir, böri-bü 
ri-bürü (kurt, Uy.) böşük-büşük, 
(Uy). 

BÜKÜLMEK, tr. bükmek (bk.)ten bük-ü- 
I-mek/bükülmek (bükmen'in konusu ol- 
mak). 

BÜKÜM, tr. bükmek (bk.)ten bük-üm/bü- 
küm (bükmek işi, bir nesnenin bükül- 

müş yerinde kalan 

Bükümcül, bükümlü, bükümsüz, 

ek (bk)len bükcür 

ünün değişmesiyle türçv- 
oluşan dillerde kavram üretme yo- 


Bükünlü diller: Arapça, Fransızca, Al 
mancâ... 

BÜKÜNMEK, tr. bükmek (bk.)ten 
n-mek/bükünmek (kendi kendini 
mek, ağrıdan sancıdan kıvranmak).. 


BÜKÜNTÜ, tr. bükmek (bk.)ten bük-ü- 
n“tü/büküntü — (bükmek-bükülmekten 
oluşan biçim, iz. Bağırsak ağrısı, Döne- 
meç). 

BÜLBÜL, fars. bülbül. 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti. 
Alm, Nachtigall, fr. rossignol, İat, Tusci- 
nia (lat, lux/ışık, gün açımı, cano/ölme, 
türkü, luscinia/gün açarken öten)... 

BÜNEK, tr. böğek (bk.)ten bönek/bünek 
(suyun, önünü kesip gölleşmesine, başka 
yöne akmasına yarayan engel, su bendi). 
Sözcük g/n, ö/ü dönüşmesi sonucu bü- 

k biçimine girdi. 

BÜNEMEK, tr. böğemek (suyun önünü 
kesmek, engel yapmak)ten bünemek (su- 
yun önüne engel çekerek gölleşmesine, 
başka yana akmasına olanak sağlamak, 
Özellikle tarla, ekili yer sulamalarında 
uygulanan işlem. SDD). 
Bünemek/sallanmak, sarsılmak, dalga- 
larimak.. 

BÜNET, ir. böget (böğel, bünek)len bü- 

net (suyun önünü kesip başka yöne çevir- 
me, su bendi. SDD). 
Öfü, &/n dönüşmesiyle böğet/bünet.. Yi- 
ne halk ağzında büğet, böğüt, büvet, bü- 
et, büget bg, ağız ayrılığı, ses değişmesi 
sonucu özdeş anlamlı sözcükler... 

BÜNGEMEK, tr, böğemek (bk.)len böğge- 
mek/böngemek/büngemek (yığmak, üs- 
tüste koymak, Önü kesilen suyun kabar- 

ası, yükselmesi eylemiyle bağlantılı). 

BÜNGEŞMEK, ir.  büngemek  (bk.)len 
büngeşmek (toplanmak, arkada kalarak 
birikmek, birbirine dolaşmak. Önü kesi- 
len suyun arkaya doğru birikip kabarma- 
sından ötürü). 

Burada bün kökünü fars. bun ile karıştır- 
mak, birincisini ikincisinden türemiş gös- 
termek yanıltıcıdır. 

BÜNGET, ir. böğget (önü kesilen suyun 
derinliğini bildiren sözcük, suyun taban- 
dan üste doğru yükselmesi)ten bünget 
(önü kesilep suyun derin yeri, bögetin 
oluşturduğu derinlik, dip). 

ÜRGÜ ürmek (bk.)ten bür-gü/bür- 
). 


r-gü/sürgü, gör-gü/gör- 
rin yapısında... 


BÜRMEK, tr. bür-mek/bürmek (büzmek, 
Kâş.). 
Bürmek sözcüğünün kök anlamı, der- 
mek, toplamak, kapsamak, örtmek, ka- 
pamak, sarmak bg.dir. Bür kökünde gö- 
rülen bu anlam türlülüğü ağız ayrılıkla. 
rından kaynaklanmaktadır. Kâş. da veri- 
len örneğe bakılırsa bürmek-büzmek öz- 
deştir, bunu da r/z seslerinde dönüşüm 
sağlıyor. Nitekim Kâş. bürünmek sözcü. 
Şünü örtünmek (bürünmek), bürülmek'i 
bükülmek, buruşturulmak, bürünçük'ü 
kadın başörtüsü (bürüncük) anlamında 
açıklıyor, kök olan bür (bürmek-büz- 
mek) dışında değişmiyor. 
Av ise bürümek'in bürkmek'ten geldiği- 
ni söylüyor. Bu durumda bürgü (kadın 
başörlüsü) gündeme gelerek bürkü- 
mek'in kökünü oluşturuyor demektir: 
bürgü-mek/bürkü-mek/bürkümek/bür 
ümek (bk.). 
Bize kalırsa, bür kökünden ilk oluşan 
sözcük bürmek eylemidir, bürgü/bürkü 
ancak bu bürmek eyleminin türevidir, 
bürümek de bür köküne getirlen ü orta” 
ekiyle oluşan bir eylem niteliğindedir. 
Sözgelişi; —— sür-mek/sürmek-sürümek 

-ü-mek, ü orlaekinin etkisiyle), 

tür-mek/türümek (dürmek, toplamak, 
Kâş.). 


BÜRÜMEK, tr. bür (örtme, kapama, sak- 
lama, toparlama anlamları içeren kök)- 
den bür-k-ö-mek/bürkümek/bürümek 
(katlamak, dürmek, toparlamak, birara- 
ya getirmek, sarmak, kuşatmak). Bürkü- 
mek/bürümek © (katlamak, © dürmek, 
AV), 

Bür kökünün, daha çok, örtme-örtünme 
anlamını içerdiği halk ağzında yaygın tü- 
revlerinden — anlaşılıyor: o bürme/kadın 
çarşafı, kalın başörtüsü, bürmek/kalın 
başörtüsü, bürnük/kadın çarşafı, bü- 
rü/başörlüsü, bü başörtüsü, bür 
lemek/örtmek,  bürüklenmek/başörtü- 
üzünü örtmek, bürüklük/bulutlu 


BÜRÜNMEK 


BÜYÜMEK 
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BÜZMEK 


Bürimek/örtmek, sarmak (Tar, Sö 

BÜRÜNMEK,ir. o bürümek: o (bk.)ten 
bi -mek/bürünmek (örtünmek, sarı- 
lıp kapanmak, örtüye sarınmak).. 
Bürünmek/başkasının kimliğine girmek, 
başka bir kılık-tutum örtüsü altında gö- 
rünmek, kendini gizlemek (kuzu postu- 
na bürünmek, kurt postuna bürünmek 
be). 

BÜST, Ir. buste (gövdenin üst bölümü)ten 
büst (gövdenin göğüsten yukarı bölümü- 
nü gösteren yapı). 

Türkçeye yazın-sanat yoluyla giren büst 
sözcüğü, çokluk aydınlar arasında söyle- 
nir, 

BÜTÇE, ing. /Ir. . (budget/bougette/ufak 
kese, para çıkını anlamını içeren sözcük- 
lerden) tr. okunuşuyla bütçe (gelir-gider 
toplamının belli bir süre içindeki ayrıntı- 
ları, bütünü). 

Bütçe sözcüğünün Türkçeye ing. ya da 
fr. hangisinden girdiği açıkça bilinmiyor. 

BÜTÜN, es. tr. bütmek (gelişmek, olgun- 
laşmak, sona ermek)ten büt-ü-n/bütün 
(bitmiş, gelişmiş, istenen sonuca var- 
mış). 

Bitmek/bütmek (gelişmek, doğmak, ol- 
gunlaşmak), bit-büt köklerinde dönü 
me, Öte yandan çin. piet (fırça, yazı yaz- 
ma aracı)ten pit, bit dönüşmesiyle piti- 
mek-bitimek (yazmak), büt-bit-pi 
liği. Uygur Türkçesinde bü 
(bitmiş, bütünlenmiş), büti 

rmek, bütmek, bütürmek, pü- 
türmek gibi büt/püt köküyle başlayan 
sözcüklerin hepsi bitmek, bitirmek anla- 
nunda, Yazmak anlamını içeren biti- 
mek/pitimek ile sona ermek, tükenmek, 
gelişmek karşılığı söylenen bitmek eşkö- 
kenli: pit-püt-bit-büt köklerinde dönüş- 
me, anlam bakımından birleşme. 
Bitimek (yazmak), bitirmek (bi 
tüketmek, sona erdirmek, İbm.) s 
lerinde bit kökü özdeş. Bütün (bütün, 
İbm.). bitün (bütün, gerçek, doğru, 
İbm.),de büt/bit kökleri eşanlamlı, 
Bütün (sağlam, eksiksiz, bitirilmiş), bü- 
tün eylemek (bitiştirip sağlam duruma 
getirmek, bitirmek), bütün olmak (biti- 
i m duruma gelmek, Tar. Söz.), 

üMe bit (bitiştirmek'in kökü) 


eşanlamlı, büt/bit, 
Bit (bit denen asalak), büt (bit denen 
asalak), böylece büt/bit özdeşliği, 
Bitimek, bitümek (iki sözcük de onayla- 
mak, yazgıya bağlamak, nasib etmek an- 
lamında), bitimel 


, (e. bögü/bügi (gizliyi bilen, bil- 
ge, bilici)den büyü. 
Eski Türk inançlarında, bögü, bügü, bü- 
kü, bökü, bügi gibi adlarla anılan, genel- 
likle, tapınaklarda görevli olan, din tö- 
renleri yöneten kimselerdi. Bögü'ler, giz- 
lilikten, bilinmeyenden bildiriler getirdik- 
lerine inanılan, doğaüstü güçle donatıl- 
mış kişiler diye saygı, sevgi görürlerdi. 
Moğollar, Asya Türkleri bögü'lerin 
söylediklerine / gerçek gözüyle bakar, 
bunları birer bilge (ar. hakim) olarak gö 
rürlerdi, Bütün sayrılıkları, acıları, sıkın- 
. ları gideren umuşları gerçekleştiren 
güçlerin bögü'de bulunduğu inancı yay- 
gındı. Sonraları bu bögü'nün yaptıkları. 
na, onun sanından dolayı büyü denir ol 
du. 
Bugün Anadolu'nun birçok yöresinde, 
büyü yapılır, onu yapanın bütün gizli, do 
gaüstü bilgileri özünde topladığına inanı- 
lir. 
Büyülemek,  büyülenmek, büyülenmiş, 
büyülü. 
Fr. magie, alm, Hexerei, Zauberci, ar, 
sihr, lat, magia, gr. magela, mayganeia, 
fars. câdü (büyücü). 


, BÜYÜK, tr. bedümek (büyümek)len be- 


dük-beyük/büyük (bk. Büyümek). 
Büyüka, ü ü 
baş, büyükelçi, 
lük, büyüksemek, büyüksü... 
BÜYÜMEK, tr. bedümek (büyümek)len 
beyümek/büyümek, 
Bed. kökünün 


beg-beğ-bey/böğ-büy/- 


büy biçiminde dönüşme göstermesi 
, d-y seslerinin sürekli 


körü), çekür- 
çukur (c/u), küçek-küçük (c/ü-çek/- 
çük), kiçig-küçük (i/ü, g/k), kölük-kü- 
lük (ö/ü, yük hayvanı), kedmek-keymek 
(d/y), kedürmek-ke 
ü-keygü b 


böşük (i/ö 
üri-bürü (ö/ü, 
(u/o, E/K), ça- 
(4/0), bügü-bögü (0/ü).. 
ek eylemini oluşturan bed/bey kö- 
künün bey, böy kökleriyle eşkaynaklı ol- 
ması doğaldır. Türk dilinde 0, İN 
seslerinde karşılıklı dönüşme süreklidir. 
E/ü dönüşmesi ile bed-büd-büy örneği. 
nin ardından o/u dönüşmesini bulmak 
güç değil o Onamak-unmak  (0/u), 
umud-ümid (u/ü). Bu o-u-ü bağlantısıy- 
la bed-büy-buy-boy dönüşmesi eşkökenli- 
dir. Büy-buy-böy.boy dönüşümü büyü- 
mek'le boy'un tek kaynaklı olduğunu 
göslerir. : 
Boy-buy-böy-büy/bed-bey doğrultusunda 
boy sözcüğü ses değişmesiyle büyümek, 
Anadolu halk ağızlarında: boyumak (G- 
yümek), boyuk (büyük), buyumak (büyü- 
mek), buyuk (büyük). 
BÜYÜTEÇ, ir. büyütmek'ten büy-ü-teç/- 
büyüteç (büyütme aracı). 
Kır'dan 


sıkma.) Özellikle dokumalarda kolağzı, 
bel, yaka gibi bölümleri süsleme ama: 


cıyla yapılan kıvrımlı daraltma, kıvrımlı 
sıkma 


Köke 


ekiyle — sözcük: 
gü, gör-gür/, 


k (bk.)ten büzme (ağzı 
büzülerek kapatılan özel kese/büzme). 
uşukta büzme kese 
Selâm vermez herkese 
li yana düşmüş 
İşeyeyim o fese, 


— Hit — 


Kocanı uyut ta gel 
Beni çok üzme gelin 
-Hlt.- 


BÜZMEK, ir. büz (daralma, sıkılma, top- 
lanma, çevrelenme bildiren  kök)den 
büz-mek/büzmek (bir nesnenin yüz. 


ni-alanını buruşturup sıkıştırarak daralt- 
mak). 


k biçiminde iki türevi var, Kâş. 
ile Uyg. yok, Tar, Söz. ise verdiği örnek. 
lerle büz kökünün burmak, buruştur. 
mak anlamını içerdiğini gösteriyor, *büz- 
düm /kuyruk sokumu... büzmek/bur. 
mak... dili büzer... büzülü düşmek/buru- 
şup kalmak..." 

Büzmek'ten; büzdürmek, büzdürtmek, 
büzgen, büzgü, büzgülü, büzme, büzük, 
büzüktaş, büzülmek, büzüşmek, büzü. 
şük... 


C 


CABA, itl. giabba (karşılıksız iş)dan caba. 
Giabba (ok. ciabba) -ciabba-caba, Os- 


manlılarda, toprağı olmayıp alışverişle 
uğraşanlardan alınan caba akçası adıyla 
bir vergi vardı. 

Cabadan, cabası... 

CACIK, erm, cacıg (ML.)dan cacık. 
Sanskr. dâdika, dadi (yoğurt, BK.) ile 
bağlantılı, Anadolu halk ağzında cacıh, 
cacığ biçiminde söylendiğine göre, erm. 
konuşan yurttaşlar aracılığıyla tr.ye gir- 
di. 

CADALOZ, far3, câdü (büyü, büyücü) ile 
yakıştırma ses loz'dan cadı-loz/cadaloz. 
Anadolu halk ağzında loz ekinin alaycıl 
bir anlamı vardır. Kartaloz (yaşlı, çok 
konuşan, kocalmış), çakaloz (çakal gibi 
sinsice iş gören, işini bilir, çıkarını kol- 
lar), partaloz (yırtık pırtık giyinişli, dö- 
küntü, pasaklı). 

CADDE, âr; câdde (anayol, geçek, yaya yo- 
lu)den cadde. 

CADI, fars. câdu (büyü, büyücü)dan cadı. 
Cadılaşmak, cadılık, cadısüpürgesi, ca- 
dı karısı, cadı kızı... 

CAĞALOĞLU, Cıgalazade (Osmanlı ko- 
mutanı) adından Cağaloğlu, 
1596'da Haçova savaşını kazanan Sinan 
Paşa, soy bakımından yabancı olduğu 
için, aile adı olan Cıgala diye de anılır- 
dı, 

CAHİL, ar. cehl (bilgisizlik)den câhil/ca- 
hil (bilgisiz, bilmez, bilmeyen. Halk ağ- 
zında: yetişmemiş, yeterince gelişmemiş, 
deneyimsiz, önünü sonunu düşünecek 
durumda olmayan)... Türkçeye yazın- 
din yoluyla gird 
Cahilce, cahillik.. 

CAİZ, ar. cevaz (geçerli, yapılabilir)dan ca- 
iz (olabilir, yapılabilir, yapılmasında bir 
sakınca olmayan, geçerli)... 


Türkçeye yazın-din yoluyla girdi. 

CAM, fars. câm (cam, şişe)dan cam. 
Soda, potas karışımı silisli kumdan yapı- 
lan nesneye fars.da câm denir, Bardak, 
sağrak ile benzeri nesneler bu câm'dan 
yapıldığı için eş adla anılır oldu. 

.CAMBAZ, (ar5. ocân-bâz | (cambaz)dan 
Fars.da cân (can) ile bâz (oyuncu)dan 
cân-bâz (canını göze alarak korkulu 
oyun gösteren; canıyla oynayan). 
Anadolu Türkçesine geçerken cân/cam 
biçimine girdi. Anbâr'ın ambar oluşu gi- 
bi. 


.CÂMEKÂN, fars. câmeken-câmekân (giy- 
si yeri, giysilerin konulduğu, sergilendiği 
yer, camlık)dan amelin (camla kaplı 


2 yer), sergen.c Jİ 


CAMIŞ/CAMIZ, at. Gâmus (manda, susı- 
gırı)dan camış, camız. 
Türk dilinde susığırı deni 
8i (dişi manda), susığırı 
manda). 

Alm. Buffel, gr. bousalos, fr. büfe, lat, 


urus (yaban öküzü)... 


'ÂMİ, ar. cem'(toplamak)den câmi (topla- 
yan, biraraya getiren, kapsayan. Müslü- 
ez tapım için toplandıkları özel 

/er. Sözcüğün iki anlamda söylenmesine 
karşın kökle ayrılık yoktur).. 


CAMİA, ar. cem (toplamak)den câmia/- 
camia (topluluk, birlik).. 

CAN, fârs) can (dirilik veren güç, dirilik 
özü)dan can, 
Can sözcüğünün kaynağı kesin olarak bi- 
inmiyor, Bunun Çin adından cin/can bi- 
çiminde türediği de sanılır. Öle yandan 
Lat.-Grek dillerinde genus-genos (soy, 
sop, kuşak) sözcüklerinin ar.ya cins ola- 
rak geçmesiyle genos-genus-cins-cin. 
bağlantısının. kurulduğu düşünülebilir. 
Buna karşın Çin-cin-can savı da vardır. 


9, 


CANAN 


-115- 


CAYMAK 


Canciğer, candan, caneriği, cankurta- 

ran, canlandırım, canlandırma, canlan- 

dırmak, canlanmak, canlı, canlıcılık, 
canlılık, cansız, cansızlaştırmak, cansız- 
lık... 7 

CANAN, fars. cânân (sevilen, sevgili, ca- 
nın sevdiği)dan canan. 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti, 
Divan yazınının en yaygın kavramıdır. 

CANAVAR, fars) cânâver (canlı, domuz, 
yıkım getiren hayvan)den canavar. 
Anadolu Türkçesinde biraz anlam değiş- 
trdi, yırtıcı, kan dökücü, yaban, genel- 
likle etoburlarına verilen ad can-âver/ca- 
nıseven, can-alan. 

CANİ//fâr, câni (cinayet işleyen, adam öl- 
düreni)den câni (kan döken, adam öldü- 
ren, aşırı nitelikte acımasız). 

Câni sözcüğü fars.da canı seven, seve- 
cen anlamındadır. Ancak ar.da can 
cüğü yoktur, cin sözcüğü de ar. değildir. 
Bu nedenle can-cin kökenli sözcükleri 
ar. ile açıklamak kolay değildir (kanıt 
gösterme bakımından). 

Câni (fars. candan sevilen kimse; ar. ci- 
nayet işleyen, F. Develioğlu: Osmanlı- 
ca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, 1970). 
Yine ar, cann sözcüğünün "cin toplulu- 
Bu" diye açıklanması da dilbilim bakımın- 
dan inandırıcı değildir. Can, bir kök ola- 
rak, ar.da yoktur, o dilin yapısı, o dille 
sergilenen düşün ürünleri böyle bir üreti- 
me elverişli değildir. 

CANSİPERÂNE, (fi ân ile siper'den 
can-siperâne/cansiperane (canını kendi- 
ne siper edercesine, anlam genişlemesiy- 
le: canını verircesine). 

k, korunma yeri, 'sa- 
vunma yeri, iki sözcük birleştirilerek 
cansiperane üretilmiş. 

CAR CAR, Ir. car car (doğal ses, yansıma 
ses), kavram bakımından anlamı yoktur, 
yalnız geçersiz konuşmaları, sözleri yan- 
sıtmaya yarar. 

Car car edip durma (boşuna konuşma, 
boş yere söylenme). 

CAR CUR,ir. yansıma ses: car cur, bu 
sözcüklerin anlamı yoktur, birisinin bo- 
şuna konuştuğunu vurgulamak için söyle- 
nir, 

CARİ, ar. cereyan (akmak)dan cari (akan) 


« cari (anlam genişlemesiyle: yürürlükte 

olan, geçerli). Anadolu Türkçesine yazın 

yoluyla girdi, halk kesiminde pek kulla- 
nılmaz. 

CARİYE, ar. câriye (satın alınmış kadın, 
güncel alışveriş sonucu alınan kadın. 
Çokluk savaş tutsaklarının kadınları, kız- 
ları alınır, belli yerlerde açık arttırma ile 
satılırdı). 

CARLAMAK, ir. carlamak (doğal ses, 
yansıma ses olan car'dan) car-la-mak/- 
carlamak (car car edip durmak). 

CART, tr. yansıma ses cart. Bu kökten ge- 
len seslerde sözlük anlamı yoktur. Cart 
curt, carta, cartadak, cartadan bg. 

CASUS, ar, câsüs (gizli olanı öğrenen, giz- , 
lilikleri öğrenmeye ilgi duyan, aşırı ölçü- “ 
de ilgilenen)dan casus (gizli iş gören, 
gizli örgütlerde çalışan)... 

CAVLAK,/at” calva (çıplak, calvus/saçsı7, 9” 
AVLAK (a can Çapak, ça tüysüz, > 
çıplak). 

Lat, calvus (çıplak, saçı dökülmüş), 

alm. kah (çıplak, tüysüz), tr. kavlak (ka- 

buğu dökülmüş, açılmış). 

Tr. cavlak sözcüğünün ca/cav kökü 

Türk diliyle açıklanamaz, dilimizde bi 

le bir ses yoklur (yansıma sesler dışın- 

da). Oysa Hint-Avrupa dillerinde cav/- 
cau/koh bg, çıplaklık, açıklık anlamını 
içeren sözcükler çoktur. 

İmdi ir. de cascavlak sözcüğünün cas 

öncekinin yansıma sesten kaynaklanan pe- 

kiştirici ek olduğu belli, ancak cavlak'ı 
yansıma sese dayanarak açıklama olana- 

Eı az. Cavlak'ın ufak bir ses değişimi dı- 

şında (cal-cav) karşıt kanıt olma gücü 

yoktur. 

Öte yandan tr.de çıplak sözcüğüne daya- 
(nılarak caylak'ın çıvlak (p/v dönü 
V müyle) Savlik avlak” değişim çizgisin- 
den geçtiği de tartışılabilir. 

Cavlak sözcüğü Asya Türkçesinde yok- 

tur, cav köküyle başlayan es. tr. sözcük- 

lerde de cavlak'ın içerdiği anlam bulun- 
maz. Demek bu sözcük, Roma-Bizans 
egemenliği döneminde Anadolu halkı- 
nın diline, daha sonra da tr.ye geçmiştir. 

Cavlaklık.. 

CAYMAK, tr. çavmak (bk.)tan çav-mak/- 
çay-mak/caymak (yön değiştirmek, sap- 
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mak, sözünden dönmek, sözünde durma- 
mak). 

Türkçede cay/çay köklerinde özdeşlik 
vardır, ç/e ya da c/ç dönüşmesi ağız ay- 
rılıklarından o kaynaklanıyor. Gerçekle 
Türk dilinde e ile başlayan ri 
ıma scs ya da başka kökeni 
Su biliniyor. 

Türkçede v/y seslerinde de sürekli dö- 
nüşme vardır: çaylayan/çağlayan, av 
ya/ayva (Kâş.), öy/ev (Uyg), öğmek/öy- 


mek/öyn öğünmek, inmek/öyün- 


sövermek/göğermek/güyermek, gi 
ömek/göğmek/göymek, e gövermek//gü- 
yermek, gövnük/göynük. 
Asya Türkçesinde ca sesi yoktur, Anado- 
ilu Türkçesinde ise, e sesiyle başlayan 
'sözcüklerin bir bölümü yansıma sesten 
; Joluşmuş, bir bölümü de başka dillerden 
“alınmıştır. Anadolu halk ağzında cav- 
mak sözcüğü caymak anlamındadır. Bu 
sözcükte eav kökünün cay'a dönüştüğü 
görülüyor,  'envmak/sapmak, eğilmek, 
atılan bir nesnenin ereklen sapması, 
SDD", cavgırtmak/ürkütüp kaçırlmak, 
caydırmak, saptırmak (SDD), cavsay- 
mak (önem vermek, SDD), cayrakla- 
mak (sözünden dönmek, SDD)... Halk 
dilinde  çavmak/cnymak sözcüklerinin 
caymak (erekten sapmak, sözünden dön- 
mek). eşanlamlı Olduğu o görülüyor 
(SDD). Demek v/y, ç/e seslerinde sü- 
rekli dönüşme -avmak kökdeşli- 
nin nedenidir. 


z2 (Amerika yerlilerinin 

dan cuz (Zencilerin yöresel 
çalgısı olan sazın örnek alınmasıyla oluş- 
vurulan müzik, caz müziği). 

CAZ IL., yansıma ses cazzz (bu sözcük, 
yansıma olmasına karşın, çokluk Anado- 
İu Türkçesinde vardır, kimi sözcüklerin 
üretilmesinde de kök görevi yapmakla- 
dır). 

CAZGIR. Ir. caz (yansıma scs)dan caz- 
gır/cazgır (seslenen, çağıran, çığıran. 
Özellikle güreşte, oyuna başlamadan ön- 
ce, belli bir koşuk okuma geleneği var- 
dır. Yüksek sesle okunan bu koşuğu oku- 
yana cazgır denir). 

Yakutça çaşkığır sözcüğü cazgır anla- 


mındadır, o da seslenen, çığıran demek- 
tir, ancak yansıma sestir, ortada bir 
ayrılığı sözkonusudur. Bu nedenle 
gır sözcüğü cazgır'ın kökeni değildir; 
ML pek çok konuda olduğu gibi burada 
cazgır'ı çaşkığır'dan türetmekle yanıl- 
mışlır. 

CAZIRDAMAK, caz (yansıma © ses)dan 
cazı-r.da-mak/cazırdamak (caz. diye 
ses çıkarmak)... 
Kıpırdamak/kıp-ısr-damak, 
mak/Şüp-ter-damak biz. 
Cuzırdatmak, cazırtı, cazi! 

CAZİBE, ar. cezb (çekme, ç kendi- 
ne çekme)den câzibe (çekim, alım, alım- 
ılık, yerçekimi). 
Cazibeli, cazibesi: 

CAZİP, ar. cezb (bk. Cazibe)den câzib/ca- 
zip (çekici, alımlı, gösterişli, güzel, etki- 
ii. 

CEBE, moğ, cebe (savaş aracı)dan cebe 
(anlamı değişmedi). 

Türkçeye, savaş araçlarının yapımı dola- 
yısıyla geçli. 

Cebeci (savaş aracı yapan kimse), cebeci- 
lik, cebelenmek 

.CEBELLEŞMEK, ar. cebe (bk.)den © 
be-l-leş-mek/cebelleşmek (kök anlamı: 
karşılıklı savaş aracı edinmek, silahlan- 
mak yoluyla birbirine karşı savaşçı tu- 
tum almak, Anlam genişlemesiyle: uğraş- 
mak, savaşıyormuş gibi didinmek, çırpın- 
mak, çekişmek.). Anadolu halk ağzında 
becelleşmek de denir. 

CEBİR, ar. cebr (baskı, sıkıştırma, €7- 
me)den cebir, 


Şapırda- 


biliminin yalnız nice- 

N sorunları denklemlere 

dönüştüren, çözümleyen koluna da ce- 
bir denir. 

CECİM, fars. eücim (kilim)den cecim, 
Halk ağzında cicim, çecik denir, Anado- 
lu Türkçesine halk ağzıyla, İran köyleri, 
köylüleriyle olan komşuluk ilişkileri s0- 
nucu geçli, Kimi yörelerde kilim diye ni- 
telenirse de kilim değildir, kilimden da- 
ha ince, daha düz, örgesiz bir dokunuşu 
vardır. 


CEFA, ar. cefâ (ezme, baskı, incitme, acıt- 
ma)den cefa (sıkıntı, üzüntü, baskı, dar- 


lık). 


# 
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/CEHENNEM (br. gehinnom'dan ar. ce- CENABET, ar. cünub (sevişme sonucu bo- 


hennem. 

Kudüs yakınlarında, ilkçağda, suçlula- 
rın, kurban edilenlerin atıldığı, yakıcı sı- 
caklarıyla ün salan Hinnom oylumu. 

Fr. göhenne, alm. Hölle, tr. tamu, lat. 
tartarus, gr. tartaros, sanskr. naraka, 
Cehennemlik, cehennemtaşı... 

CEKET, fr. guette'den cnket/ceket, 
Anadolu Türkçesine Tanzimat dönemin- 
den sonra, Avrupa'ya giden Türklerin 
ceket-pantolon giymeleriyle birlikle geç- 
u. 

CELEP, ar, celeb (koyun, keçi, sığır)den 
celep. 

Anadolu'da koyun, keçi, sığır gibi kesim 
hayvanlarını satan büyük alışverişçi, 

CELLÂT, ar. cellâd (insan kesen, insanın 
boynunu vuran)dan cellât (Türk yasaları- 
na göre suçluyu asarak öldüren). 

Cellât sözcüğü, Türk diline islam diniyle 
girmiş, boyun vurucu anlamındadır. 
Cellâtlık... 


> 
5 
Fİ 
z 
a 
iş 
e 
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Çokluk ordu 

ya da güvenlik güçleriyle ilgili göreve, 
sorguya çağırma işlerinde geçerlidir): 
Türkçesi çağrı'dır. 

CELSE, ar, celse (oturma, oturum)den cel- 
se (toplantı, olurum). 
Yalnız aydınlarca bilinen, halk kesimin- 
ce kullanılmayan bir sözcüktür. 


« şalma, doyuma erme sonucu)dan cenâ- 
bet/cenabet (baştan aşağı yıkanmayı ge- 
rektiren eylem). ? 
Türkçeye islam dininin gerekli gördüğü 
işlemlerden biri olarak girdi. Halk ağzın- 
da hamamcı olma denir. Pis, uğursuz, 
saygısız anlamlarında da söylenir. 

5CENAZE, ar. cinâze (tabut, ölü konulan 
yer)den cenuze (insan ölüsü, insan ölüsü- 
nün konduğu araç/tabut, tr. salaca). <. 

CENDERE, fars. cendere (basınç, sıkıştır- 

2 ma, baskı)den Gendere (anlamı değişme- 
di. Sıkma, sıkıntı verme, baskıya alma, 
üzme bg, 

CENEVİZ, Cenova (Cenova Cumhuriye- 
tü'nin Osmanlılardaki adı)dan Ceneviz. 
Denizci olan bu ülke, özellikle Akdeniz, 
Ege, biraz da Karadeniz kıyılarında alış: 
veriş yerleri kurmuş, kaleler yapmıştı 
Halk ağzında Ciniviz denir. 

(CENK, fars ceng, (savaş)len cenk (savaş, 
döğüs). 
Cenkçi, cenkleşmek., 


(eşil. yer, yeşillik, 


'nnet, 


sözcüğüdür. 
CENTİLMEN, ing, gentleman (toplum ki- 

şisi, ince davranışlı, saygılı)dan centil- 

men (incelikli, saygılı, toplum katında tu- 

tarlı, efendi, çelebi). 

Centilmence, centilmenlik... 


,CENUP, ar, cenub (güney)dan cenup (gü- 


). 


ney 
CEMAAT, ar, cem? (toplama, toplanma)-, CEP, ar, ceyb ömleği 
den cemal (pin danla Tp / “pyar cp (op) gömleğin yaka aşk 


Cemaat sözcüğü de, özellikle, dine bağlı 
kimselerin topluluğu anlamında söylenir 
(bir dine bağlı olanların, ayrı dinlerdeki- 
lerin değil)... İslam cemaatı (islam toplu- 
luğu), Yahudi cemaatı (Yahudi toplulu- 


).. 

CEMİYET, ar. cem* (toplama)den cem'i- 
yet/cemiyet (topluluk, toplum, dernek, 
birlik, kuruluş). > © “© 
Cemiyetçi, cemiyetçilik, cemiyetli, cemi- 
yetsiz... > 


CEMRE, ar. cemre (akkor durumuna gel- 
© miş kömür, aşırı sıcaklık)den demre ($u- 
battan sonra başlayan ısı yükselişi). 


CEPHANE, moğ. cebe (savaş aracı) ile 
) Jars, hâne (ev)den cebe-hane/cebhane/- 
cephane (savaş araçlarının konulduğu 
yer). Bu sözcük“fars.da, tr.de yaygındır 
(özellikle Osmanlı Türkçesinde), nite- 
kim Cebe-noyan, Kurt-cebe bg. kişi adla- 
a geçer; sözcük dilimize moğ.dan 
geçmişse de fars. ile karışmışır (GD, 
CI, 5. 284), 
Cephaneci, cephanelik. 
CEPHE, ar. cebhe çalın, yüz karsı, ön) 
den cephe (savaş alanına düşm Eİ 
karşıya gelinen çizginin önü, savaş boyu. 
Yön, yan).. 


CEPKEN 


S11ğ> 


CEZBE 


CEZVE 
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CEPKEN, fars. ceb (01) ile ken (koparan, 
çıkaran bg.) den ceb-ken/cebken/cep- 
ken (kolları yırtmaçlı ucu, kısa, yakasız 
giysi). 

Türkçeye at-ok-mızrak oyunları dolayı- 
sıyla geçen cepken sözcüğü anlam geniş- 
lemesine uğramıştır. 

CERAHAT, ar. cerih (yara), cirahat (yara 
işleriyle-sağılıımıyla uğraşma), 05. cera- 
hat (irin, yaradan akan sıvı, yara suyu). 
Cerahat, Türkçede yaradan akan irin, sa- 
rımsı sıvı anlamında söylenir, yanlıştır. 
Cerahatlanmak, cerahatlanmış, cerahat» 
hi... 

CERBEZE, ar. cerbeze (kökeni fars. ker- 
bezel kandırıcı, ZŞ. Beceriklilik, ilgi 
uyandırma, kendine çekme, etkileme 
açıkgözlük)den cerbeze (çekici, etkileyi- 
ci, söyleyişi ilgi çekici). 

Cerbezeli, cerbezesiz... 

CEREME, ar. cerime (suç, suçun karşılı- 
Bı, ödenmesi gereken)den cereme (işle- 
nen bir suçun, uygun görülmeyen bir iş- 
lemin karşılığı olarak gereken ödeme).. 


Kuçuk piçacuğumlan 

Açdum penceresini 

Dişledum yanağıni 

Verdum ceremesini 
—Kar.— 

CEREYAN, ar. cereyan (akış, akma, akın- 
tı, akım)dan cereyan, 

Halk ağzında, ceyran, ceryan... 

CERGE, moğ, cerge (dizi)den cerge (dizi). 
Anadolu Türkçesine Moğol akınları dö- 
neminde geçtiği kanısındayız. 

o CERRAH, ar. cerh (yarma, açma, kes- 
me)den cerrâh/cerrah (yara açan, göv- 
denin sayrılı yerini, yarıp açarak sağıltan 
uzman. 

Cerrahi (yarayı açık sağıltmakla ilgili iş- 
lem, kesip açarak sağıltım işi, cerrah- 
hık)... 

CESARET, ar, cesâret (yılmazlık, yiğitlik, 
Korkusuzluk)ten cesaret anları deği 
medi). 

Türkçeye islam dinine dayalı savaşları 
anlatan öyküler, söylentiler aracılığıyla 
girdi, pek erimli bir sözcük değildir, 
kavram üretmeye elvermez... 

Cesaretlendirmek, cesaretlenmek, cesa- 


retli, cesaretlilik, cesaretsiz, cesaretsiz- 
lik... 

CETVEL, ar, cedvel (su akacağı, su arkı, 
oluk, çizgi, çizelge, işleme)den cetvel 
(düz çizgi çizmeye yarayan araç). 

CEVAP, ar. cevâb (karşılık. Sorulana veri- 
len karşılık, açıklama)tari cevap (anlamı 
değişmedi). 

Türkçesi yanut, yanıt (Kut.).. 
Cevaplamak, cevaplandırmak, cevaplı, 
cevapsız... 

CEVAZ, ar. cevâz (geçerli, uygun, yetki)- 
dan cevaz (bir işin yapılmasını uygun 
görme, yetki tanıma, geçerli sayma)... 
Türkçeye yazın yoluyla giren cevaz bir- 
çok ar, sözcük gibi, anlamı bilinmeden 
söylenir. 

CEVHER, ar, cevher (ö7, madenleri oluş- 
turan öğeler, töz, yetenek, değerli nes- 
ne), cevher (anlamı değişmedi). 
Cevherli, cevhersiz.ç 

CEVİZ, ar, cevz (ceviz)den ceviz. 
.Cevizağacı, cevizli, cevizlik, ceviz tatlı- 
Si 

CEYLAN, moğ, ceyran (ceylan, bilinen gü- 
zel gözlü, güzel yürüyüşlü yaratık), cey- 

lan. Halk dilinde ceren, ceyren de denir. 

".. ceyran: söylenegeleni ceylan.. $5.." 

ceren-ceran-ceyran (Tar. Söz.), ceyren 

(Kır.), ".. Zen ü Pazend sözlüğünde ahu 

anlamındadır, ar, zaby, Türkçede ceyran 

denir, Bürh..",. 


Dedim akça ceren gölde ne gezer 
Al kınalı keklik indi pınara 
— Kara. - 
Ne kaçarsın benden ceyran kuzusun 
Kaçma benden ben yad avcı değilim 
—Gevheri — 

CEZA, ar, ceza (değişik okunuşlarla sözün 
kökünde: bıçağa sap takmak, kız ço: 
doğurmak, yaylımda bol ot olmak, bi 
tutmak, birine bir nesne karşılığı ödem 
de bulunmak, azla yetinmek, bulduğun- 
dan çoğunu istemek bg, anlamlar saklı). 
Ceznevi, cezalandırılmak, cezalandır- 
mak, cezalanmak, cezalı... 

CEZBE, ar. cezbe (çekme, kendinden ge- 
giş, kendini kaptırma)den cezbe (anlamı 
değişmedi). 

Cezbelenmek, cezbeli... 


,CIDA 


y AZ, 


CEZVE, ar. cezve (cezve denen kap, kesil- 
) miş odun)den cezve. 
Cezve sözcüğü Türkçeye kahve pişirme 
işlemiyle girdi, ancak kimi sözcüklerde 
ar. olduğu söylenmiyor (5S, AV, MS).. 
Yalnızca ML ile "TDK, RTS"de ar. dan 
geldiği yazılı, 
, moğ, çıda (ok, mızrak)dan cida. 
Anadolu Türkçesine, Moğol akınları dö- 
neminde, ok, mızrak karşılığı olarak gir- 
miştir. Halk ağzında, moğ, biçimiyle, çı- 
da denir. 


Iz (yansıma ses)dan cılız (an- 
lam genişlemesiyle; çok güçsüz, çelim- 
siz, yetersiz). kizi 
Yansıma ses önce cıll, sonra sesiyle 
cılz biçiminde çıkıyor, ortaya gelen 1 se- 
siyle sözcük kılığına girerek anlam ka: 

iyor. Türkçede, sözcük başında, € si 

okt ancak kimi ağızlarda yansima 
 sö5 bu eksikliği gideriyor (Anadolu Türk- 
çesinde olduğu gibi), sözgelişi: cız, cır, 
cur, cuz, car, cor bg. yansıma seslerin 
oluşturduğu sözcükler biliniyor. Cl, cık, 
cığ bg. yansıma kökler de öyledir. Cr 

Uz'ın ieliz biçiminde söylendiği de ileri 

sürülüyor (AV). 

Cılızlaşmak, cılızlaştırmak, cılızlık... 

CILK, tr. cıl-k (yansıma ses) cilk (bozul- 
ma, gevşi u yayılma). 
Gilk ile cılız sözcükleri eşkökenlidir, yan- 
sıma ses olan cıl değişik ekler alarak sö 
cük oluşturmada kullanılıyor. Cılklaş- 
mak, cılklaşmış.. 

CILKAVA, ar. cild (deri) ile kafa (baş)- 
dan cild-i kafa/cılkava (kök anlamı: ba- 
şın derisi, Anlam genişlemesiyle: kur- 

« dun ense gönünden-postundan yapılan 
kürk). 

CIMBIZ, gr. tsumpidion (küçük kanca, 
cımbız)dan cımpidis/cımbız. 

Gr. ts (ç, o, u (, i) sesleriyle ç/- 
| alm-b/p-rdi-s (on ekinin düşmesiyle), 
© çımpıdıs/cımbız. Gr. s sesi Ir. 2 sesine 

dönüşür, Anadolu Türkçesine, Anado- 

lu'da konuşulan, rum.dan halk ağzıyla 
geçti. 

, CINCIK, tr. cın-cık (yansıma ses)tan cın- 
cık (porselenden yapılan bardak, çanak, 
sağrak gibi dokununca cınn diye ses çıka- 
ran kaplar). 


Bunlara ıncık da denir (ıncık-boncuk de- 
yiminde olduğu gibi). 

CINGIL, ir, cın (yansıma ses)dan cın- 
gıl/cıngıl (boncuk gibi nesnelerden yapı- 
İsp başa takılan süstakısı).. 

Cıngıllamak, cıngıllaşmak, cıngıltı.. 

CIRCIR, tr. cırcır (doğal ses, doğal yansı- 
ma). 

Cırcırböceği, cırıldamak, cırıltı, cırlak, 
cırlamak, cırlatmak, cırlayık, cırtlak, 
cırlatmak.. 

CIRLAMAK, tr. cır (yansıma ses)dan 
cırla-mak/cırlamak (bağırmak, cirr di- 
ye anlamsız, tırmalayıcı bir ses çıkar- 
mak).. 

CIRLAYIK, tr. cırlamak (bk.)tan cırla- 
yık/cırlayık (öterken cırr diye ses çıka- 
ran bir av kuşu). 

CIRTLAMAK, ir. cırt (yansıma ses)tan 
cırt-la-mak/cırtlamak (cırt diye ses çı- 
karmak, bağırmak). 

CIVA, fars. cive (cıva)den cıva, 

7“ Ar. zeybek, alm. Ouecksilber, fr. mercu- 
re, isp. mercurio.. 

CIVATA, itl. chiavarda (özel gereçlerle 
nesneleri birbirine bağlayan araç)dan ci- 
varda/civada/civata (anlamı değişmedi, 
ancak ağız ayrılığı nedeniyle ses düşme- 
si, ses dönüşmesi sürdü). 

CIVIK, tr. cv (yansıma ses, sıvıların içine 
atılan katı nesnelerin yumuşaması sonu- 
cu, özellikle avuçta sıkarken çıkan scs)- 
dan cıv-tek/cıvık (cı diye ses çıkaran). 
Türkçede (Anadolu ağzında) cıv, vie gi- 
bi seslerin sözcük üretmeye elverişli bir 
özelliği vardır. Bu yansıma sesler, kimi 
dilcileri şaşırtmış, Çince kaynak arama 

mine bile itmiştir. 

vıklamak, cıyıklanmak, cıvıklaşmak, 

Jaştırmak... 


İmama inanma başı cıvıktır 

Ağzı burnu g.. kaşı civıktır. 

Evinde çorbası aşı cıvıktır 

Çüşş deyip geçiver varma yanına 
— Derviş Niyazi - 


CIVILDAMAK, ir. cıv (yansıma ses)dan 
-mak/cıyıldamak (ötmek, ötüş- 
ellikle kuşların çıkardığı uyumlu 


CIYIMAK 


sizg 


CİLDİYE 


CİNAYET 
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e COŞMAK 


Cıvıldaşmak, cıvıldatmak, cıyıltı, cıyıltı- 
lı, aıvılısız... 

CIVIMAK, ir. cv (yansıma o ses)dan 
cıva-mak/cıvımak (cıvık olmak, avuçla- 
Yıp sıkınca cvv diye ses çıkarmak, aşırı 
sulu olmak, çok sulanıp yayılmak) 

CIVITILMAK, tr. cıv (yansıma se, bk. Ci 
vıtmak)., 

.CIVITMAK, tr. cıv (yansıma ses, bk. Cr 
mak)dan cıva-t-mak/cıyıtmak (cıvık du- 
ruma getirmek, aşırıca sulandırmak, 
Dengesini yitirmek, bilinçsizleşmek, yılı 
şık olmak, yılışmak). 

Civıtılmak (cıvık duruma getirilmek, ci- 
viktirmak. 

CIYAK CIYAK, tr. cıy (yansıma ses)dan 
cıy-a-k/cıyak-cıyak (cıy Sesi çıkararak ba- 
gırmak, cıyyy cıyyy etmek). 
Cıyırdamak, cıyırtı... 

CIYIRDAMAK, ir. cıyır (doğal ses, yansı- 
ma ses)dan cıyır-da-mak/cıyırdamak (cı- 
yır cıyır diye yırtılış sesi çıkarmak)... 

CİZ, ir. cız (doğal ses, yansıma ses), cız. 
Cız'dan; cızbız, cızıldamak, cızıltı, cizir 
cızır, cızırdama, cızırdamak, cızırdat- 
mak, cızırtı, cızlamak, cızsineği... 

CİBİNLİK, es. ir. cibinçibin (sinek)den 
cibin-lik/cibinlik (gerçek anlamı sinek- 
lik, sinekten korunmalık).. 

«CİCİ, çocuk dilinde, doğal ses, yansıma 
ses, cici, 

Cicianne, cicibaba, cici bici, cicili bicili, 
cicimama (buğday ekmeği, köy çocukla. 
rının dilinde). 

» CİDDİ, ar. cidd (bir işe doğrulukla sarıl 
ma, çalışıp işleme)den ciddi/ciddi (ağır- 
başlı, gerçek, önemli, saygın, ölçülü)... 
Ciddileşmek, ciddilik... 

CİDDİYET, ar. ciddi (bk.)den ciddiyet 
(ciddilik, ağırbaşlılık, ölçülülük, dengeli- 


Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi. 
CİHAZ, ar. cihaz (aygıt, çeyiz, donanım ta- 
kımı)dan cihaz (aygıt, Halk dilinde gelin- 
le ilgili ev gereçlerinin toplu adı olan çe 


3iz bu sözcükten gelmesine karşın a 
mi ayrıdır). 


Cihazcı, cihazcılık... 

CİHET, ar. cihet (yan, yüz, yön; karşı, ne- 
den)ten cihet (anlam değişikliğine uğra- 
mamış), halk ağzında yön, yan, doğru 
(bu yana doğru, o yana doğru), bu cihet 
le (bu nedenle, bu yüzden, bundan dola, 2 
yı)... N 

CİLÂ, ar. cilâ (parlaklık, bir nesnenin yer- 
yüzeyindeki pürüzleri giderme, düzle- 
me)dan cilâ (ir.de yalnız parlamak eyle- 
miyle ilgili anlamı geçerlidir). 
Cilâlamak, cilâlanmak, cilâlatmak, 
İl 


CİLA e 
gin). 
CİLDİYE, ar, cild (bk. Cilğden cildiye 


(deri sayrılıklarıyla ilgili sağalım kuru- 
mu, deri sayrılıkları bölümü, Deriyle ilgi- 
li 


av (dizgin)dan cilav (diz- 


Cildiyeci (deri sayrılıkları uzmanı), cildi- 
yecilik (yanlış olmasına karşın, Osmanlı- 
cayı savunan dilciler arasında da geçerli. 
dir)... 


cild (deri, gön, kabuk, kılıden 


CİLTLEMEK, ar, cild. (deri, gön)den 
cild-le-mek/cildlemek/ciltlemek (bir ki- 
tabı kapaklamak, kitabı ölçülü-uyumlu 
kapakla kapamak, kabuğunu geçirmek). 
Ciltlenmek, ciltletmek, ciltli, ciltsi; 

CİLVE, ar. cilve (görünme, kırıtma, ilgi 
çekme)den cilve (erkeğin ilgisini çekme, 
ortaya çıkma, kendini gösterme)... 
Cilvelenmek, cilveleşmek, cilveli, ci 
siz. 

CİMRİ,Ğar3. cimri (soysuz, alçak, dilen- 
ci)den cimri. 
Türkçede anlam değişikliğine uğramış: 
eli sıkı, pinti... 


CİN, ar. cin (adı var kendi yok bir söylen- 


ce varlığı)den cin. 

Kökeni kesinlikle bilinmeyen, öyle söyle- 
nen bu sözcüğün kaynağı, bize kalırsa, 
Çin ya da Grek-Latin dillerinde genos- 
genus (cinsi, soy, kuşak) sözcüklerinden 
türeyen cins'tir, Eski Arap inançlarına 
göre cinler cok uzak ülkelerden gelen, 
ufak tefek, görünmeyen insanlara sata- 
şan gizli güçlerdir. Arap dilinde ç sesi ol- 
madığından Çin adı cin olarak yazılır, 


söylenir, Bu nedenle Çin-cin dönüşmesi 
olağandır. Öte yandan, Grek-Latin di 

rinden ar.ya geçen cins sözcüğü de cin'e 
yakındır:  genos-genus-ge Latin 
dilinde gens sözcüğü insan, soy anlamın- 
dadır. Gens-cins bağlantısı doğaldır. İlk- 
çağda, Grek-Latin dillerinden ar.ya çok 
sözcük — geçmiştir.  Kandela | Gışıklık, 
mum)dan kandil (bk.), mantela (el be” 
ziydan mındil (mendil, bk. mendil), no. 
mos (düzen, kural, yasa)dan namus bg 


incilik, cinmısırı... 
CİNAYET, ar. cinâyet (adam öldürme, 
can alma)ten cinayet (adam öldürmek, 
can almak 
Cinayet ğünün kökeni olan cin-can 
ar. değildir, Kur'an'da geçtiğinden öyle 
sanılmıştır. Bu sözcükler | (cin-can) 


gCİVANM 


Bu oyunu, çöl Arapları, bir savaş-yarış 
gösterisi olarak sürdürürlerdi. 

İSİM, ar, cism (nesnel varlık, elle tutu- 
up gözle görülenden cisim (duy 
algılanan bütün doğal nesneler, G. 
somut yapı, eni-boyu-derinliği olan)... 
Cisimcik, cisimlenmek, cisimleşmek, ci- 
simleştirmek, cisimletmek. 

İVAN, fars. civân (delikanlı, yakışıklı, 
genç, yiğit)dan civan (anlamı değişmedi, 
Divan yazınının yaygın sözcüklerinden 
biridir). 


T, fars, civânmerd (yüce gö- 
nüllü, yiğit yaratılışlı, sözünün cri)len ci- 
vanmert (anlamı değişmedi. Fars, 
merd/erkek, yiğit, sözünün eri, korku- 
suz. Civan-merd/civanmer(). 

nmertlik... 


Hint-Avrupa  dillerindendir,  Arapçay&” CİVARrarTivy (yöre, yakın çevre, do- 


Hin-İran yoluyla geçmiştir. Arap dilin- 
de cin sözcüğü (o dilde ç sesinin yoklu- 
ğu nedeniyle) cin diye söyleni 
cinnet de ar. değildir. Bu durumda cina- 
yet sözcüğüyle cinnet (çıldırma, delirme, 
kendini tanrının elçisi sayma, tanrısal gö- 
revlerle donatılmış olarak yeryüzüne 
gönderildiğini söyleme) kökdeştir. 

CİNGÖZ, ar. cin (bk.) ile ir, göz (bk.)den 
cin-göz/cingöz (açıkgöz, aldanmayan. 
Cin gibi gözü olan, kimsenin göremediği- 
ni gören, anlamadığını anlayan). 
Cingözlük... 


ir. Nitekim civ ZV, fars, 


lay)dan civar (yöre, yakın çevre, dolay, 
komşu olan). 

cüce (yavru, küçük yavru, 
i veiv (eski yazılarla, Arap: 
Fars yazilasıyla, cüce -<-v-c-h okunuşu 
cüce), Türk ağızlarında civciv diye okun- 
duğundan öyle kaldı. (Bk. Cüce). 


COĞRAFYA, gr. geo (yer), graphein (yaz- 
mak'tan) elim) ar, tasvir), ge- 
opraphia üzünü betimleyen bilim 


dalı), coğrafi 
Geographia'nın, ar, okunuşu ile cuğrafi- 
ye Ir. coğrafya, 


CİNNET, ar. cin (bk.)den cinnet (gerçek 4COP, fg, çüb (çomak, sopa, odun, değ. 


anlamı cinlenmek, cin gibi olmak, başı- 
na cinler üşüşmekl)... 

CİNS, gr. genos, lal. genus/gens (soy, ku- 
şak, insan)dan cins... 
Fr. genre, isp. gönereo, ing. genus, itl. 
gönere, ar. nev, fars. cins, ir, tür, soy, 
alm. Geschlecht, Gattung.... 

CİNSEL, bk. Cins (üremeyle, döllenmey- 
e ilgili olan)... 

Cinsellik, cinsi, cinsiyet, cinslik, cinslik- 


s 
2CİRİT, ar. cerid (hurma yemişinin uzun 
dalı, sapı... atılan değnek... AV)ten ciri 
(cirit oyunu). 
Asya Türklerince oynanan eski bir savaş 
oyunu i ö ibi 
sönei 


nek)tan cop (özellikle güvenlik görevlile- 
rinin değneği, kaucuk değnek). 
Coplamak, coplanmak, coplatmak... 

cüş (taşma, kaynama, 
ü ekiyle coş-ku, 


-ku/korkü, © uyumak'tan 
uy-ku/uyku n. tutku/tutku 
(halk, diki raca- 


81). 
Coşkun, coşkunluk... 


#(COŞMAKfer5. cüşiden (kaynamak, taş- 


mak, yerden fışkırmak)den cüş (kayna- 
ma, taşma, fışkırma) coş-mak/coşmak 
(gerçek anlamda; kaynamak, taşmak, 
yerden fışkırmak. Anlam genişlemesiyle: 
aşırı bir sevince kapılmak, kabına sığma- 
mak). 
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CÜCÜK 


Coşturmak, coşturucu, coşturulmak... 
CÖMERT, fars. civân-merd (soylu, yüce, 
eliaçık, yardımsever)den cömerd (halk 
söyleyişiyle cumert, cümert), cömert... 
CÖNK, fars, cung (büyük gemi, anlam ge- 
nişlemesiyle şiir defteri)dan cönk. 
CUMA, ar. cem'den cum'a (toplanma, top- 
lantı)dan cuma. 
İslam dininin doğuşundan sonra m 
man Arap erkekleri, toplum işlerini gö- 
rüşmek üzere, Peygamberin başkanlığı 
altında, yedi günde bir toplantı düzenler- 
lerdi, Cem' (toplanma, toplantı) denen 


bu olayın yapıldığı güne cum'a (cuma) 


denmek gelenek oldu. Araplar bu güne 
yevmü'l-cum'a derler ki toplanma günü 
anlamındadır. 

, CUMARTESİ, ar. cum'a ile tr, irte'den cu- 
ma-irtesi /cuma-ertesi /cumartesi (cuma- 
dan sonra gelen gün, cuma gününün er- 
tesi günü). 

> CUMBADAK, ir, cum-ba-dak/cumbadak 
(yansıma ses, suya düşen bir nesneden 
çıkan ses). 

Cumbalak, o cumbalamak, o cumbalat- 
mak... 

7 CUMBUL, tr. cum (yansıma ses) ile bul 
(yansıma ses)dan cum-bul/cumbul, (bir 
nesnenin sıvılaşmasıyla, çalkalanmasıyla 
çıkan ses). 
sanskr. jambâla (çamur, balçık, sıvı). 
"Cumbul-boue luguide, ef. sanscrit-jam- 
bâla/boue, o fange; | jambalini-riviğre, 
BK)". 

Cumbul sözcüğü, bize kalırsa, yansıma 
sestir, BK'nın yaklaşımı özel bir yorum- 
dan öteye geçmez. 

Cumbul cumbul, cumbuldamak, cum- 
burdamak, cumburlop, cumburtu... 

CUMHURİYET, ar. cumhür (başıboş kala- 
balık, sürü, yığın)dan cumhuriyet. 
Gerçek anlamı topluluk (cumhurluk), 
anlam genişlemesiyle ulusa özgü, yalnız. 
ulusla ilgili... 

CUNTA, isp. junta (seçim ya da devrimle 
işbaşına gelen yöneticiler topluluğu)dan 
cunta... 

Türkçede, örtülü ilişkilerle yönetimi ele- 
geçiren, sonra kendini yasal girişimde 
bulunmuş gösteren, işbirlikçi topluluk 
anlamındadır. 


Cuntacı, cuntacılık... 

CURA, fars. curre Çolamayan, uçan bü- 
tün hayvanların erkeği, erkek doğan, yi- 
Bit, saz)den cura (tanbura benzer bir 
halk çalgısı). 


CURCUNA, tr. cur (yansıma ses)dan 
cur-cu-na/curcuna (gürültü, ses kalaba- 
lığı, patırtı). 

CURK, fars. kurk (kuluçkaya yalan ta- 
vuk)tan curk (kuluçkaya yalan tavuk). 
CÜCE, fars. cüce (yavru, civciv, ufacık)- 

cüce... 

"CÜCÜK, fars, cüce (yavru, civciv, küçük, 
ufak)den cüc-ü-k/cücük (genellikle kuş 
yavrusu, civciv. Anlam genişlemesiyle 
bir nesnenin özü, körpesi). Farsça olma- 
sına karşın dilimizde ağız aysılıkları so- 
nucu değişik anlamlar içeren bir sözcük- 
tür, 

4 Cücük'ün tr. olduğunu, tatlı, yayru, fi- 
liz, körpe bg, anlamlara geldiğini ileri sü- 
renler vardır (AV, 58). Ancak Türkçede 
cü-cüc kökü Yoktur, oysa Farsçada bu 
kökten türemiş epeyce sözcük bulunmak- 
tadır. Cüce'nin civciv'in fars. olduğu bel- 
lidir, oysa bunun da tr.den geçtiği kanısı- 
nı taşıyanlar vardır. Bize kalırsa cüce, 
civciv, cücük sözcükleri Türk dilinin ya- 
pısına uymuyor; büyük ağız ayrılıkları ne- 
deniyle, ses değişmesine uğramış ya da 
fars. ya ir. den geçme olasılığı da tartışıl- 
maya değer, ancak elimizde bu olasılığı 
doğrulayacak güvenilir bir kanıt yoktur. 
Halk ağzında cücüklenmek eylemi tat- 
lanmak, tatlılanmak anlamında söylenir, 
Öte yandan, yine Anadolu halk ağzında, 
peyniri alınmış yeşil suya da "cücük" de- 
nir; bu su (cücük) tatlıdır, besleyicidir, 

k çocuklara az az içirilir. Bu cü 

cük'ü buzağı çok içerse karnı şişer solu- 

Bu kesilir, dili dışarı fırlar, sonunda 

ölür. Varsayıma dayalı yorumumuzu bi- 

raz daha genişletelim: eski Türkçede sü- 
çik/süçük sözcüğü vardır "tatlı", "içki", 

"şarap" anlamındadır (Kâş). Bu sözcü. 

gün dokuz türevi vardır (Kâş:da). Bu cü- 

ile süçük arasında anti kuru- 

mi? Dilimizde s/c ya da'c/5 

nüşmesi çok seyrek de olsa vardır. İmdi 

süçük değişerek cücük'ü oluşturmuşsa 
çocuk, küçük, yavru, bebek, filiz, tomur- 


CÜMBÜŞ —123 - 


CÜZDAN 


cuk anlamlarını içeren sözcükler hangi 
yolla türemiştir? Bu konu tartışmaya 
açıklır... bk. Sucuk. Öte yandan Doğu 
Karadeniz yörelerinde! civcivlere de cü- 
cük denir, kuş yavrularına da. Bize kalır- 
sa burada cücük, süçük sözcükleri ayrı 
kökenlidir, halk ağızlarında, ses benzerli- 
ği nedeniyle, birbirine karıştırılmıştır, 
civciv, yavru anlamına gelen cücük 
fars., tatlı anlamında söylenen cücük 
tr.dir, kökeni süçük'tür. 

Cücük (filiz, çil, tomurcuk, kavun-kar- 
puz, hıyar gibi nesnelerin Küçüğü, yap- 
rak aşısı yapılan göz, dağ çileği, kuş yav- 
rusu, civciv, SDD).. 

CÜMBÜŞ, fars. cünbiş (kımıldama, oyna- 
ma)den cümbüş (eğlence, oyun, şenlik). 
Cümbüşlü, cümbüşlük. 

CÜMLE, ar, cümle (bütün, hep, topluca, 
toptan)dan cümle (dilbilgisinde tümce 
karşılığıdır, sözcük anlamı ise; hepsi, bü- 
tünü, hepten, toptan bg.).. 

CÜRET, ar, cür'et (öne atılma, atılganlık, 
korkusuzluk, taşkınlık)ten cüret (korku- 
suzluk, atılganlık, aşırılık)... 
Cüretlenmek, cüretli, cüretsiz... 

CÜRETKÂR, ar, cür'et (bk. Cüret) ile 
fars. kâr (yapan, eden)dan cür'et-ki 
cüretkâr (aşırığıla varan, atılgan, 

ek, saygı sınırının ötesine ge- 


çen). 
Cüretkârlık... 


CÜRÜM, ar. cürm (suç, yasadışı davran- 
ma, ağır suç) cürüm (anlamı değişme- 
miştir). 
.Cürümlü, cürümsü: 

CÜSSE, ar. cüsse (gövde, canlının gövde- 
sel varlığı, iri gövde)den cüsse (anlamı . 
değişmedi pek). 

Cüsseli, cüssesiz.. 

CÜZZAM, ar. elcüzam (kabuk, yaranın 
kabuk bağlaması, kabuğun soyulması)- 
dan cüzam, cüzzam... 

.Cüzam'a tutulanlara derilerinin soyulma- 
sı, kabarıp sarkması, kabuklaşması nede- 
niyle-bu ad verildi. Nitekim Avrupa dille- 
rinde cüzam karşılığı geçen sözcükler de 
kabuk, soyulma bg. anlamları içeren 
kökten gelir. 

Lepra (cüzam, gerçek anlamı kabuk, ka- 
buğun soyulması), Asya Türkçesinde 
ala (cüzam, derinin değişik, al al benek- 
li olması nedeniyle)... 

Herodotos'da cüzam'la ilgili açıklama- 
lar arasında ilginç bir bölüm var: 
İran'da cü yakalananlar 1ssız, boş 
bir yere r, kimseyle görüştürül- 
mez, toplum içine sokulmazdı. Cüzam 
ise akcüzzam, karacüzzam diye ikiye ay- 
rılırdı... 

CÜZDAN, ar, cüz (bölüm, kesim, küçük 
dilim) ile fars. dân (yer, kap bildiren 
ek)dan cüz-dân (cüz konan kap, cüz ye- 
ri) cüzdan (içine para konup cepte taşı- 
nan araç, cüzlük)... 


; » ÇABA,Ir. çab/çap (doğal ses, yansıma 
| , e GARI gebienp Ce y 

/çapmak. (vurmak, 
yun üzerinde çırpın 
doğal ses olan, suda 
nesneye vururken çıkan çap çap, ya da 
çab çab yansımasından türedi. Anlam, 


ik) söz 


Anadolu halk ağzında çaba: kaygı, sıkın- 


| tı, tasa, çarpıntı, toprak kap, HÜVEÇ, çaliş- 
4 ma, uğraşma... 

” ÇABALAMAK, tr. çaba (bk. iş görme gü- 

| cü, erk. çalışma yeteneği)dan çaba-la- 


mak/çabalamak (uğraşmak, didinmek, 
iş görmeye koyulmak, çalışmak). 
,, , Çabalanmak, çabalatmak, 
ÇABUK, fars, çâbük (ivedi, hızlı, durmak- 
sizın)tan çabuk. Bu sözcüğün tr. çap- 
mak'tan geldiğini, fars. ya (r.den geçliği- 
| ni savunanlar da vardır. 

Çabucak, çabucacık, çabuklamak, ça- 
| buklaşmak, çabuklaştırmak, çabukluk... 
| 
| 


adın)dan çaça (gemiler 
de eski, becerili gemici, bir oyun türi 
Türkçeye Anadoluda konuşulan rum. 
dan geçti, kıyı illerinin dışında pek bilin- 
meyen bir sözcüktür. ” 
i Çaçabalığı, 
ÇAÇARON, lat. Ciçero (ünlü bilge, yazar, 
büyük söylevci)dan ciceron (is) ciceron- 
(Latin dilinde sözcükler is ekiyle yazılır, 


| yeni 


zerken, bir 


OÇAĞILDAMAK, tr. çağ (doğal se 


Cicero - ciceronis - çiçeron / çeçeron - 
çaçaron... 


a yüz- “ÇADIR, fax$, çâder/çadır (otağ)dan çatır. 


/ Türk ağız , çadar (kül), 


dır), ayrica ör- 


ğ, sanskr, catra (fars. çader'in kö- 
cidar, gr. kitaris, rus. chater. 
ar, hayme, alm, Zelt, fr. tente, 

Çadırcı, çadırçiçeği, çadıruşağı... 

AĞI, tr. çağ (doğal ses, doğadan yansı- 
yan ses), Türk dilinde, anlam genişleme 
siyle, birçok sözcüğün, kavramın kökeni- 


r. 
ĞIL,, çin. tsai (çay/yıl)den çağ... 

yur ağzında çak, çag, çağ., Anadolu 
Türkçesine yazın yoluyla Asya Türkçe- 
sinden geçti. 

Moğ. tsak (çak/çay/çağ — zaman, sü- 
re), med. taka (zaman), sanskr. kâla (za- 
man), jap. sai (yıl), alm. Zeit, fr. âge, 
gol, ai, gr. aion, lat. aevum, ing, time, 
age, ar, karn... 


ÇAĞANOZ, rum. tsaganos (çağanos/yen- 


geç)tan çağanoz (suda yüzen eti sevilen, 
kabuklu yengeç)... 

Türkçeye Anadoluda konuşulan rum.- 
dan geçti,... 


sa (okunuşu: ça'ça abla, ÇAĞDAŞ, Çin. -tr. çağ (bk.) ile daş'tan 


çağ-daş/çağdaş. 

Eş dönemde yaşayan, eşsüreli, çağı, yılı 
bir olan varlık... 

Çağdaşlaşmak, çağdaşlık... 


, yansı- 
ma ssa)dan iğdir) damak/çağılanmak 
(çağıl çağıl ses çıkararak akmak, bk. 
Çağlamak). 

Çağıltı... 


imi Avrupa dillerinde lat.nin is son eki, ÇAĞIRMAK, ir. çağ (doğal ses, yansıma 


| okunmaz)dan çiçeron-çaçaron. 
Ğ Latince e sesi İslav dillerinde ç sesi ve- 
: tir, Caesar'ın Çesar/Çar okunuşu, olu- 
Şu gibi. 


ses)dan çağ-ı-rmak/çağırmak (Çağ diye 
ses çıkararak birine söylemek). 

Çağırıcı, çağırış, çağırma, çağırtı, çağırt- 
kan, çağırtmaç, çağırtmak, çağrı, (do- 


We 
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Ban) çağrıcı, çağrılı, çağrılmak, çağ: ÇAĞRIŞIM, ir. çağırmak'lan çağır--şım/ 


rım... çi v 
ÇAĞLAMAK, ir. çağ (doğal ses)dan i 
4 çağa/çağı, çoğ, çogı (gürültü, yüksek © zeyine çıkarması, iki benzeşik öğeden il- 
ses, çağ, çoğ diye çıkan doğal ses, yansı- — kinin, ikincisini bilinç alanına gelirişi, 
ma ses)dan çağvı-la-mak/çağlamak (çağ ÇAĞRIŞMAK, Ir. çağırmak'lan çağıra» 
diye ses çıkarmak, böyle bir ses çıkara- / ş-mak/çağrışmak (karşılıklı olarak birbi- 

rak akmak. Özellikle ırmakların yüksek- “rini çağırmak, bk. Çağırmak)... 
ten, eğik yerlerden dökülürken çıkardık, ÇAK, ir, ça ağ keser AYİNİ İİşİ- 


a ları çağ sesi). ma, mav ası renk verme, şim: 
j ONA SA ür ük tan gi çakma bg. anlamlar içeren kök, bk. 
ÇAĞ Ki r lan çağı Çar) 


la-yan/çağlayan 


rs. Şeyal (çakal)dan çi 
kal (fars.dan geçme 
m), lat, thos, ar. Tbnüü 
cha (Gars.dan) 


ÇAKL, tr. çakmak (kesmek, vurmak. böl 


Çağ doğal se n su, yük- © 
sekten çağ çağ sesleriyle dökülen su. 
Çağlagan-çağlağan/çağlayan 
ÇAĞMAK, tr. çaymak (bk.)tan 
4 leri atılmı k, yükselmek, anlı 


(i- 


i gen 7 mek, yarmak)ıan çükiğ/çakı. 
i G KEL R eklenmesiyle eylemden 


ad. yakmak'tan yakcı/yakı (ceki biçimi 
yakığ), takmak'tan taksı/takı (Süs, süs 
takısı), kokmak'tan Kokeu/koku.. 

Uygur ağzında çakı ısırgan karşılığıdır 
(bitkinin insanı acıtmasından dolayı bu 
adı alsa gerek)... 


çede sık görülen v/&, E/v seslerinin 
üşümüyle çağ/çav, çav/çağ, 
ÇAĞNAMAK, ir. güv (bk.)dan  çavena- 
/ “mak/çavnamak/çağnamak (bağırmak, 
çığlık koparmak, yüksek sesle çığırmak) 
Çav/çağ kökünde v/g dönüşmesiyle al- 


j başı ünlenme, seslenme, bağırma, çığır. ÇAKIL, ir. çağlamak (çağ kökü doğal ses- 
i ma anlamları saklıdır. r)lan Ki nakl Aktrslarin 
3 Yere düşdi vü taprağa ağnadı a lela 
Topalan dutar gibi çok çağmadı a leri çük ie 
— Süh, - çakali/çükıl biçiminde, çak kökünden 
Yeyürek karnı toydi çağnadı türemiş göstermek doğru değildir. 
: Yuvalandı vü biraz ağnadı Lat, enleulus (çakıltaşı, çakıl). 
> Şeyhi — —— ÇAKILDAK, Ir, çağ/çak (yansıma ses, do- 
SAĞ SAĞ ağ ğal ses)tan çak-ır-İ-dak/çakıldak. 
SAĞINAMLGALNAM LE çekek lan sat eni bi Gn çağıldak'tır, 
/ Bam çavnam/çağnam çağnam (ç il Ça- KE sözlerinde xörüler HERE z 
ğil ses çıkarmak, genellikle kayalardan EK <9 a 
© © çıkıp akan suların çıkardığıses). Cati çakildümük 
il ÇAĞNAŞMAK, Ir. KL Tr e e ei a 
/ “asşımak/çavn /çağnaşmak (karşı. ÇAKIM, U. ak (yansıma ses)tan 


7 lıklı konuşmak, görüşmek, birbirine s çak-ı-m/çakım (kıvılcım, Şimşek)... 


lenmek, söyleşmek)... ÇAKIN, ir. çakmak (yansıma ses)lan 
ğ ÇAĞRI, ir. çağırmak (bk.)lan çağrra/çağ.  çaksen/çakın (kıvılcım, şimşek) 
/ “rı (seslenme, bir yere gelmeyi bildirme, ÇAKIR, ir. çakmak (bk.)lan çak 


Jşakır 


ar, davet (kök anlamı: çakmak eylemi sonucu çı- 

Çağrı sözcüğünün doğrusu çağırı'dır, £ okan ışıl, parlaklık; şimşek çaku: gökgü- 
7 ortaekinin düşmesiyle çağrı olmuştur. o rültüsünün ardından(ürperliciibir parlak- 
v Çağrıcı, çağrılı, çağrılık, çağrılmak, çağ- — lık doğdu.) 

rım, çağrışım, ; çağrışımcılık, çağrış- o Çakmak eyleminin (yansıma ses olarak) 

mak... gökle yaratığı parlaklık mavi-yeşil arası- 


n başka bir konuyu bilinç vi 
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dır, çakır sözcüğünde de bu renk vardır. 
Bk. Çak (Çakmak, Çakır, Çakın...)... 
Çakır sözcüğünde, sonradan, anlam ge- 
nişlemesi oldu; çakırdoğan (doğan ile at- 
maca arası bir av kuşu, fars. bazyar, ar. 
sakr... "Türkçede çakır dedikleri kuş ol- 
malıdır.. Men.Av.").. "çakır: bir gözü 
mavi bir göz Aks." 
Çakır/gök gözlü, gözlerinin rengi gök gi- 
bi olan, Çakır-keyf/içki sonucu yüzü par- 
layan, gözleri ışıyan... 
Çakırcı (çakırdoğanla kuş avlayan), ça- 
kır-çukur, çakırdiken, çakırdoğan, ça- 
kırkanat, çakırkeyf, çakırpençe... 
ÇAKMAKI,, ir. çak (vurma, bölme, yar- 
ma, ayırma, sokma anlamları içeren 
kök)lan çak-mak/çakmak (çakarak kıvıl- 
cım çıkaran araç), çelik, taş, bir de ko- 


şır biçimleri vardır, dilimizdeki anlamda 
. Biz, bu sözcüğün, çağ-çak kö- 
akınlığını bulamadık; Türkçe- 


. ceh-cah-çah 
özcüklerini 


çakşır, çok eski döneklerde, fars.ya baş- 
ka bir dilden geçmiş, aha sonra fars.- 
dan da dilimize girmiştir, Nitekim Tar.- 
Söz.de verilen örneklerin çoğu (ars. ağır- 
lıklıdır. 

ÇALA, tr. çalmak (bk.)tan çal-a/çala (sö; 
cüklerin önüne getirilerek eylem, devi- 
nim bildiren önek).. 
çalabıçak, çalakalem, çalakaşık, çalapa- 
ça, çalasopa.. 


lay tutuşan bir gereçten yapılan tutuştur-oÇALAP (b), lat. caelebs (evlenmemiş, tek 


ma aygıtı. Fitili çakmak, kavlı çakmak, 
gazlı çakmak bg. 

Yüzde kalın kabarcıklar oluşturarak de- 
riyi yaran bir sayrılık (çakmak hastalı 
ğı). 

ÇAKMAK II, çak (doğal ses olup vurma; 
bölme, ayırma, sokma, batırma, yarma 
gibi değişik anlamlar içeren bir kök)tan 
çaka-mak/çakmak, 

Ortadaki 1 sesinin belirsizliği yüzünden 
düşmesi kolaydır, bu nedenle birçok ey- 
lemde olduğu gibi, bunda da çakmak bi- 
çiminde söylenir. 

Bir nesneye vurürken, birbirine çarpan 
iki nesneden biri kırılırken, düşen bir 
nesne dağılırken çak çak diye çıkardığı 
ses, sonradan, çakmak eylemiyle türevle- 
rinin kökeni olmuştur. 

Çakmak'tan: çakılmak, çakıltı, çakış- 
mak, çakıştırmak, çakmakçı (Çakmak 
1), çakmaklık, çakmaktaşı, (Çakmak, 
1.) çaktırılmak, çaktırmak. 


ç<T İÇAKŞIR, ir. çağşur (çakşır, üst donuydan 


çakşır (üst donu, içdonu üstüne giyilen 
iysi, Şalvar). 
cük dilimizde 15. yüzyıldan buya- 


Bu 
na, yazılı kaynaklarda, çağşır, çağşur, 


çahşır, Ez bg, değişik biçim- 


lerde geçmektedir. Kâş., Uyg. gibi eski 
kaynaklarda görülmüyor. GD bu sözcü- 
gün ir. olduğunu, fars.ya tr.den geçtiğini 
söylüyor. Farsçada cahcir, çahşur, çah- 


yalnız)den caleb-calab-çalab/çalap (bk. 
Çelebi)... 

Çalap/çalab sözcüğünü celipa (haç, 
put)dan türetmek (ML.) yanlıştır. 

ÇALGI, tr. çalmak (bk.)tan çal-gı/çalgı 

“Tçalma aracı, vurma aracı, üzerine vuru- 
larak ses çıkarılan araç.). 

Çalgıci, çalgicrotu, çalgıç, çalgılı. 

ÇALI, tr. çalmak (bk.)tan çal-ı/çalı (vuru- 
lup kırılarak alınan, çalınan ağaç, ağaç- 
cık kalıntıları, kırılmış, ağaç dalları bgr.). 
Çalıbülbülü, çalıdikeni, çalıfasulyesi, ça- 
Nhorozu, çalık (bir yanı eğilmiş, kırıl- 
mış, inmeli), çalıkkavak, çalıkuşu, çalı- 
lık, 

ÇALIK |, ir. çalmak (bk.)tan çal--k/ça- 
lık (çarpık, eğri kesilmiş, yüzü çıbanlı, 
yüzü siğilli, doğal boyasını yitirmiş..).. 
bk. Çalı... 

ÇALIK TI. tr, çalmak (bk.)tan çal-ı-k/ça- 


lık (bir yanı tutmayan, titreyen, sayrılı 
kimse), inmeli, Sinirlerin bozulması s0- 


nucu gövdenin bir yerinde beliren ya da hd 


doğuştan gelen eğrilik, doğal eksiklik. 
Türkçede çal kökünden türeyen çalık 
ind oğal olaylar sonucu ortaya 
çıkan durumlardan birtakımını yansıtma- 
sı dilde işlerliğin örneklerinden biridir. 
Özellikle ık/ik/ük/uk bg. eklerin köke 
takılmasıyla oluşan bu tür sözcükler 


Türkçeye ayrı bir üreticilik kazandırmak- 
tadır: 


fi 


8 
C 
X 


1 


v 
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Kırmak'tan | kır-ı-k/kırık, yırtmak'tan 
yırtar-k/yırtık, sökmek'ten sök-ü-k/sö- 
kük, dökmek'ten dök-ü-k/dökük, çık- 
mak'tan çık-ı-k/çıkık, düşmek'ten düş- 
ü-k/düşük (gününden önce, olgunlaşma- 
dan doğan yavru, genellikle ölüdür), yay- 
mak'tan yay-ı-k/yayık (bk.) bg. 

ÇALIM, tr. çalmak (bk.)tan çal-ım/çalım 

(eğrilip doğrularak, sağa sola salınarak 

— yürüyen, böylece gösteriş yapan). 
Çalımlamak, çalımlanmak, çalı 
Çalışılmak, çalışkan, çalıştırılmak, ça- 
lıştırmak,.. 


'ÇALKAMAK, tr. çal (vurma, sarsma, eğ- 
me, bükme, kırma, koparma bg. anlam- 
ları içeren kök)dan çal-k-a-mak/çalka- 
mak (bir nesneyi sağa sola, öteye beriye 
sarsarak oynatmak, vurmak, döğmek: ya- 
yık çalkamak/yayık vurmak gibi. Salla- 
mak). 

Çalkamak -çalkalamak © sözcüklerinin 
yapısını çal ak/çala-k-la:mak bi- 
çimlerinde gösterenler de var (ML), 
Türk dilinde ortada bulunan ı ekinin sık 
sık düşerek eylem eklerinin doğrudan 
doğruya köke geldiği düşünülürse çal kö- 
künün k-a-mak ekleriyle çalkamak biçi- 
mine girmesi daha doğal geliyor bize. 
Söyleniş bakımından çalkamak, çalkala- 
mak dilin devinmesine daha yatkın, çalı- 
kamak, çalıkalamak biraz burukluk, do- 
laşıklık yapıyor dilde. 

Çalkalamak,  çalkalanmak,  çalkalat- 
mak, çalkanma, çalkanmak, çalkantı, 
çalkatmak... 


ÇALKAR, ir. çalkamak (bk.)tan 
çal-k-ar/çalkar (sallayarak, çalkalayarak 
ayırmaya, ayıklamaya yarayan araç, pa- 
muk kozasını ayırma kalburu). 

ÇALMAK, ir. çal (vurma, eğme, devinme, 

kırma, sarsma, ezme, ayırma bildiren 
kök)dan çalaı-mak/çalımak (ortadaki 1 
sesinin sonradan düştüğü varsayılarak) 
çalmak, 
Çal kökünün, anlam genişlemesiyle ka- 
zandığı bütün nitelikler, çalmak eylemin- 
de toplanmıştır: Atmak, vurmak, çarp- 
mak, karıştırmak, sürmek, almak, aşır- 
mak, bozmak, kesmek, oymak, işlemek, 
süpürmek, arıtmak, andırmak, benze- 
mek, ses çıkarmak. 


Çalar, çalçene, çaldırılmak, çaldırmak, 
çalgı, çalgıcı, çalgıcılık, çalgıcıotu, çal. 
gıç, çalınmak, çalıntı... Çalma (maden 
üzerine oyma, işleme yapma), çalyaka... 

ÇALPARA, fars. çehar-pâre (çehar/dört, 
pâre/bölüm, telden çârpâre/çalpara 
dört telli bir çalgı). 


E çalpara çalpara 
İçi dolu çil para 
İstanbolun gızları 
İki kuruş on para 
-Kar, - 


ÇAM, tr. çam (kap, sav, adım)dan çam 
(bilinen iğne yapraklı ağaç). 
izcüğü, başta Uyg. olmak üzere, 
sözcüklerde tr. olarak (değişik an- 
lamda) geçiyor, ancak bir ağaç adı diye 
açıklanmıyor. Kabın, çanağın çam ağa- 
cından yapılması, oyulması nedeniyle 
çam adıyla anılması sözcüğün kökenini 
açıklamaya (o yetmiyor. Öte yandan 
sanskr., çin. dillerinde bu sözcüğe yakın 
anlamlar içeren tilcikler var. 
Çambudvipa (sanskr. evren), çambudi- 
vip (uyg. ya geçmiş, evren), çamhui 
(çin. tschan-huci/söylediğinden üzüntü 
duymak, dönmek, pişman olmak, uyg. 
ya geçmiş), fars. çim (yosun, ot). 
Çamlamak (çekişmek, direnmek, dava 
etmek, uyg.), çamlagucı (çekişen, dire- 
nen, dava eden, Üyg.), çamsız (çekişme- 
yen, direnmeyen, dava etmeyen, Uyg), 
çam (adım, kır.), çama (güç, erk, kır.) 
(içilmiş çayın çöpü, kır.). Anadolu 
zında çam (çay bardağı. Cam söz- 
cüğünden geldiği açık), çama (toplu, 
çok, tutam, varsayma), çamak (kılçıksız. 
buğday), çamalamak (tasarlamak, var- 
saymak), çaman (külbastı), çamar (cü- 
ce), çambardak (çamdan oyularak yapıl- 
mış bardak), çamçaamçak (ağaçtan 
oyularak yapılmış kap), çamlığan-çama- 
lan (çam ağaçlarının buluntuğu tepe. Bu 
alıntıların hepsi için bk. SDD)... N 
Lat. pinus, fr. pin, sanskr. pitu, daruh, 
gr. pitus, fars. kâc, sanavber, isp. pino, 
ill. pino, alm. Tanne, Fichte, ar. sanav- 
ber (çamlıstığı ağacı, Arabistanda, bi- 
zim çam dediğimiz ağaç yetişmez) jrum. | 
pitus... 2 


Çamfıstığı, çamlık, çamsakızı.... 


/ 
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3 ÇAMAŞIR, fars şüy, (câme/giysi, 
şüy/yıkajdan câme-şü (giysi yıkama) - 
çamaşır... 

Fars. Şusten (yıkamak)den şüy (Yıka, yı- 
kayıver), câme-şuy (giysiyi yıka), anlam 


ÇAMÇAKA, ir. çamçak (bk.)tan çam- 
çak-a/çamçaka (değirmenin buğday de- 
posundan tanelerin akmasını ayarlayan 
aygıt, DS). 


ÇAMIŞ, far. çemüş (tepen at, katır, huy- 


değişmesiyle, tr. de çamaşır (giysi, giyi-Ö suz hayvan)dan çamış (anlamı değişme. 


lecek nesneler). 


Çam altında 
Çam beni burd 
Afkurma kara 
Şindi deynek yanaşur 
-Kar, 


Yapıldaklar ne at v 
Acıkub ne içesi ne y 


Kişi ger evüni münakkaş düze 
Giyesiler hoş giye vü geze 
-Ferh, - 


ÇAMÇAK, Ir. çam Çağaç, sap, su kabı)dan 
çam çak/çamçak (ağaçtan oyulmuş su 
7 Kabı, kap). 
zamçak. sözcüğü çumçe, çumçek biçi- 
minde fars.ya geçmiş, sonradan çömçe, 
çümçe, çümçek bir. söyleyişler yeniden 
dilimize geçmiştir. Bu çalışmamızın ilk 
basımındı fars. çumçe'den gi 
tirmemizin nedeni de buydu. Nitekim 
kırsal. kesimlerde bugün bile çumçe, 
çumçek sözcükleri çamçak karşılığı söy- 
lenmektedir.. Sözcük “çumçe/çumçek”" 
: biçimleriyle tr, değildir. 
Başlangıçta tr. olan bu sözcüğün fars. bi- 
çimiyle söylenmesinin nedeni cars nın ele 


çemiğik, karl geçen çümüç sözcü 
açık bir Tars. ağzı özenlisidir, Anadolu'- 
nun kimi kırsal yörelerinde çamçak'ın 
çumçe, çumçek, çömçek bg. biçimlerde 
söylenmesi de Azeri ağzıdır. Bizim çam- 
çak dediğimiz kabın!sanskr! karşılığı ca 
masa'dır. Naima'nın bildirdiğine göre 
Osmanlılarda çapçak da çumçak anla- 
mundadır. “Bü kaba Osmanlılarda çap- 
çak da denir. Bir adamı bir çapçak koza- 
Ya değiştirirler.” Yine fars. çumçume 
çamçak karşılığıdır. Çamçak (kayıkçıla- 
rın kayığın içindeki suyu boşaltmak için 
kullandıkları tahta faraş. Sukal ağından 
yapılmış kap. Sürahi. Kova, Ezik 


di). 
ÇAMUR, moğ. şabor (ok, çabor)dan ça- 

mur. 5 

Türk dilinde b/m dönüşm 

yaygındır. Men/ben, min/bin, münğ/- 

bun. Anadolu inde b, Doğu 

Türkçesinde m (özellikle Azeri ağrı). 

mur... $/ç dönüş- 
yemek), (ars, -tr. aş 
fşsmeki, şabor/çabor-çamur dönüşme- 
si de öyle... 

Bask. cimaurra, fr. (halk dili) camois, 
Kuzey dillerinde gormr (BK). 
Türk halk ağzında çamura (bataklık, saz- 
m, Sehmutz, İr 
“bone, sp. lutum, caenum, 
ing. müd, ill. loto, ir. Gitik... 

Çamurcuk, çamurcun, çamurlamak, ça- 
murlanmak, çamurlaşmak, çamurlat- 
mak, çamurlu, çamurluk... 


ÇAN, es. ir. 
dan çan. 
Çan çan, çın çın diye ses çıkaran bir ara- 
cın adı olmasından bu doğal sesin dışın- 
da bir köken arama gereği yoktur. Çan 
denen ses aracını bilmeyenlerde bile bu 
ses vardır. 
Çancı, çan çan, çi 
çangırtı, çanıltı.., 
© ÇANAK, fars. gani (çanak)dan çanak 
(kap, tuzluk, çanak). 
Çunak'ın kökeni tartışmalıdır, GD bu 
sözcüğün Ir. olduğunu, fars.ya ir.den 
geçtiğini ağ-çanah-çanak üçlüsünü 
örnek göslererek savunuyor. Ona göre 
fars, geçen çanak'ın üç türlü söylenişi 
de kök bakımından tr, çanak'a dayanı- 
yor. ada çanak (çanağ) bugünkü 
Türkçede geçen anlamdadır. Oysa Köş. 
sözcüğünde çanak'ın bambaşka anlamla 
rı vardır: korkak, ez. Yi 


üreklidir, 


çang (doğal ses, yansıma 


nçiçeği, çangırdamak, 


yuk 


kap. Çanaklamak (birini arık- 
şürmek; arıklığa, gevşe 


uygun görmek. Çanaklık (kekezlik, gev- 
şeklik). İmdi lere-göre-çanak'ın 
salt-tr.-olduğunu-söyleyen-GB-hangi-yo- 
rumu-getirebilecek-bilemeyiz. Yorumu- 
muzu biraz daha genişletelim. Çan sö 
cüğü Çin dilinde bardak, çanak 'anlamın- 
dadır, çin biçiminde de söylenir (ÜYg,, 
A.v.Gabain), çanak tr, (kap, ölçü kabı, 
çanak, Uyg), çanak (üç okkalık bir tahıl 
ökük yer- 


ler, oyuklar, SDD). Çi 
sertleşmiş ıslak toprak, gincan, 
ya da madenden yapılmış kap, 
Tik tahıl ölçeği, minare şereTesi, DS). 
Fürkçede çan- kökü yansıma 


cek durum değildir. Öte yandan çin. 
n sözcüğünün çanak anlamını da iç 

s.bü sözcüğün salt tr. olduğu görü: 
eslemiyor. 


, ÇANGAL, far&,  çangal (bk. Çengel)den 

game fe ri, kıvrık, dallı budaklı ö 
Çangal Ça , çangallanmak, çangallı. 
Çankal (iğri, Tar, Söz.) 

ÇANGIRDAMAK, ir,  çangır (yansıma 
ses)dan  çan-gir-da-mak/çangırdamak 
(kimi nesnelerin düşerken | çıkardığı 
ses). 
Çangıl çungul, çangır çungur, çangırtı, 
çanıltı (çan sesi). 

“ÇANLAMAK, ir. çan (bk. Çan... yansıma 

ses. Bu sesin oluşturduğu kökle yayılma, 


28 çevreye-dağılma, ayrı ayrı yönlere gitme; 


dallanma bg, anlamlar saklıdır)dan 
çan-la-mak/çanlanmak (çan çan diye 
ses çıkararak çevreye yayılmak. Anlam 
genişlemesiyle dallanmak budaklanmak, 
değişik yönlerde uç vermek, bk. Çan- 
nak). 

Çanlamak sözcüğünün kaynağı kırsal ke- 
simde konuşulan, yazıya geçirilmeyen, 
Türkçedir. Halk ağzında bir sözü öteye 
beriye yayan, koğuculuk eden, dedi-ko- 
duyu seven kimseye çancı; çanlak, çanla- 
jacı denir. Yeni dikilen bir fidanın dal 
salmasına da çanlamak derler (. geçen 
yıl dikilen ağaççık bu yıl dal verip çanla- 
di/geçen yıl dikilen fidan bu yıl dallandı, 
ufak dallar çıkardı.).. 

Bu olay, halk dilinde, yansıma sesten 


sözcük üretme örneklerinden biridir. 


ÇANMAK, Ir. çan (yansıma ses, bk. Çan- 


lamak)dan çan-mak/çanmak (yayılmak, 
çevreye dağılmak, ağaçlarda uç ver. 
mek-dal çıkarmak, çoğalmak, döllemek, 
döllenmek, gelişmek, uzamak bg.). 

Bu sözcükten türeyen çangal ile benzer- 
lerini fars. çengâl, 4f. de çengel (fars. 
çengâl'den) ile karıştırmamalı. 

Yine bu sözcükten türemiş çantı-çandı 
(bk. Dayaşgan), dayanak karşılığı söyle- 
nenleri de başka kökenli göstermenin ge- 
reği yoktur. Böylesi sözcükleri, Asya 
Türkçesinde yoktur diye, dilden kovma- 
nın anlamı olmasa gerek, 


ÇANTA, moğ.-Ir. cuntay (yünden örülmüş 


torba, arkalık)dan çantay/çanta (kıldan 
ya da yünden örülmüş öteberi taşıma 
aracı, ulak bavul, arka torbası) 
Çanta sözcüğünün es. Ir. cuntay (55) bi- 
çiminde olduğu söylenirse de tr, de cun 
oktur, daha açığı Türk dilinde bağ- 
langıçla eisesi yoktur, kimi sözcükl 
ortada bulunur. Çanta'nın çantay biçimi 
de ağız ayrılıkları nedeniyledir. AV bu- 
nun Türkçe olduğunu söylüyor, GD 
fars.ya tr.den geçtiği kanısındadır. An- 
cak fars.da bu sözcük yaygın değildir. Di- 
limizde çanta'yı oluşturabilecek çan'la 
ya da çen'le başlayan bir kök de bilinmi- 
yor. Anadolu halk ağzında çentey (çan- 
ia) diye bir sözcük varsa da çantay'dan 
bozmadır. Kıldan "arka çantası" örmede 
önemli bir beceri gösteren Çepniler (Gi- 
resun dolaylarında) çentey derler, Bu- 
nun cuntay-çantay'dan geldiği belli an- 
cak kök pek açık değildir. Çantay (ba- 
vul, SDD) sözcüğü Tar) Söz. DS gibi 
kaynaklarda (çanta biçiminde) görülme- 
di. Çanta Anadolu Türkçesinde daha 
çok geçen yy.dan bu yana yaygınlaşmış- 
tır (bizim araştırmalarımıza göre), son 
yıllarda çantay diye soyadı da kullanılır 
olmuştur. Bu soyadının Çantayoğulları'n- 
dan diye açıklanışına bakılırsa Anado- 
lu'da böyle bir âile vardır). Biz, özel 
araştırmalarımızda oçanta'nın, çentey, 
çuntay, contay, conta, canda, çente, çin- 
te bi. söylenişlerini saptadık, ancak bun- 
lâr çok yörelerdeki ağız değişiklikleri s0- 
nucudur, yaygın değildir. 


o 
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ÇARMIH 


ÇAP, tr. çap (doğal ses)tan. Bu kökün Çin- 
ce çav'dan Farsçaya çap diye geçtiğini 
ileri sürenler, basma, yazma anlamını 
içerdiğini söyleyenler "vardır (ZŞ, Niza- 
mi'nin sözlüğüne dayanarak). Nitekim 
Azeri ağzında da çapmak, yapıt yayımla- 
mak, bastırmak anlamındadır. Kâş. ise 
bunun doğal ses olduğunu "çap çap ses 
çıkarmak" anlamını içerdiğini söyler. 


k, tuti 
(demet), gönle ölçek (buğ- 


ayk 
day-arpa ölçeği, yüz iloluk ölçek), kıyı 
(kenar), ince kuru ağaç, ters adam. 
Öte yandan yine Kâş. çap kökünden tü- 
remiş sözcükler vererek örnekler gösteri- 
yor: çapılmak /boynunu vurmak, ince yu- 
muşak çamurla sıvamak, çapınmak /kam- 
çılamak, yüzmek, çapıtmak/saldırmak, 
vurdurmak, çapsamak/yüzmek istemek, 
çapturmak/suda yüzdürmek, çamurla sı- 
vatmak, boynunu vurdurmak, çapıt- 
gan/çol saldıran, çapıtgan er/boyun vu- 
ran (ar. cellâd) 
Ahmet Vefik Paşa ise Lehçe-i Osmani” 
sinde: çap kökünden gelen çapmak'a 
çarpmak, vurup koşturmak, sürmek sÖZ- 
cüklerini söyledikten sonra, bunun Fars- 
çada çâpiden karşılığının bulunduğunu 
ekliyor. Oysa ZŞ. bunun çap kerden biçi- 
minde (Farsçada) geçtiğini bildiriyor. Bi- 
ze kalırsa bu çap doğal sestir, nitekim 
halk dilinde çaplamak sözcüğü boyalı i ip- 
le kiriş, tahta, direk bg. yapı gereçlerini 
ölçmeye denir. İki ucundan, ölçülecek 
nesneye iliştirilen ipin ortasından tutu- 
lur, kaldırılıp bırakılır, "çap" diye bir ses 
çıkar, boyanın izi gerecin üzerinde kalır, 
ona göre | biçilir, ölçülür, Bu ölçme aracı- 
na "çırpı" denir, © da, doğal sesten Lüre- 
miştir. Bed. Kes. ii p'ın Ermeni di- 
linden geldiğini ileri sürüyor, fr. mesure 
karşılığı olduğunu söylüyor. Yine halk 
ağzında çaplama sözcüğü damın, çatının 
örtülmesinde kullanılan ince, uzun biçil- 
miş kirişlere denir. çap-la-mak/çapla- 
mak (enini boyunu ölçmek, ölçüye vur- 
mak)... 
Çaplı, çapsız... 

ÇAPA, rum. tsapi (çapa) ya da itl. zappa 
(çapa)dan çapa. 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan rum.dan geçmesi daha doğal olan 


çapa sözcüğü, gemicilikteki çapa ile ben- 
zerliği yüzünden, itl, kökenli sanıldı, ki- 
mi kaynaklarda öyle gösterildi (ML.). 
Oysa kazma, tarla beli, anlamına gelen 
çapa ile gemi demiri olan sapa değişik 
niteliktedir. İtl. zappa sözcüğü kazma, 
kürek, çapa anlamına da gelir, ancak da- 
ha çok denizcilikte yaygındır. Tarla kaz- 
ması anlamına gelen çapa İse halk ağzın- 

« da yer alır. Bize kalırsa zappa denizcilik- 
te çapa'yı, tsapi tarımdaki çapa'yı do- 
gurdu. 

Çapacı, çapalamak, çapalanmak, çapa- 
latmak... 

İsp. zapa, alm. Sappe, Ir. sape, bask.- 
lat, sappa, fars. bil (tarla beli). 

ÇAPAK, tr. çapmak (bk.)tan çap-a-k/ça- 
pak (kök anlamı: hızla giden, akan, akı- 
cı, Anlam genişlemesiyle: gözde katıla- 
şıp biriken akıntı, birdenbire yoğunlaşıp 
kabuklaşan göz suyu). 

“Çapak, yahud çıpak: gözde akıp kenar- 
larında ve kirpiklerde birikerek kuruyan 
şey: göz çapağı... aslı sıfat olup akıcı de- 
mek ise de bugün o anlamda kullanıl- 
maz.. $$" (birkaç sözcük yenileştirilmiş- 
ür)..." Çapak: hızlı, akar, göz çapağı... 
AV... 

Çapaklanmak, çapaklı, çapaksız... 

ÇAPAR, tr. çapmak (bk.)tan çap-a-r/ça- 
par (kök anlamı: hızlı giden, hızlı yürü- 
yen, koşan. Anlam genişlemesiyle ulak, 
postacı). 

Çapar sözcüğüne başka dillerde kaynak 
aramak yanıltıcıdır. Kimi dilciler bu söz- 
cüğü fars. ya da başka bir dille açıkla- 
mak istiyorlarsa da doğru değildir. Fars. 
çap (basma, basım) anlamlarını içeren 
kök de çin. çav'dan gelir, tr, çap köküy- 
le ilgisi yoktur. 

Fars, "çâpâr dilimizden alınmıştır. Z$).. 


ÇAPKIN, es. tr. çapmak (koşmak, vur- 

mak, ardınca gitmek)ten çap-kan/çap- 
kın (koşan, birinin ardınca seğirlen, An- 
lam gehişlemesiyle kız, kadın ardınca ko- 
şan, kadına düşkün erkek, erkeğe düş- 
kün kadın). * 
Kın ekiyle: sapmak'tan sap-kın/sapkın, 
aşmak'tan o aş-kın/aşkın, taşmak'lan 
taş-kın/taşkın, şaşmak'lan şaş-kın/şaş- 
kın... 


Sy ÇAPUT, es, 


ÇAPMAK, es, tr. çap (koşma, hızlanma, 
vurma, ses çıkarma bildiren kök)tan 
çap-ı-mak/çapmak, ya da doğrudan doğ- 
ruya çap-mak/çapmak (ı sesinin ortaya 
girmeyişiyle). Çapmak (at koşturmak, 
akın etmek, alıp götürmek, vurup yere 
sermek, yenmek, üstün gelmek, çok ses 
çıkarmak: Çap çap diye dağlardan ses 
geliyor)... 

ÇAPRAŞIK, fars. çeb (sol) ile rast (sağ- 
dan) çeb-ü rast (50l-sağ) - çabüras/çap- 
raz/çapraş - çapraş--k/çapraşık... ya 

a çabüras/çabraş/çapraş çapra 


İki durumda da çaprağık'ın kökeni fars, 
çeb-ü rast sözcüğüdür. Türkçe çap (bk. 
Çapmak) ile ilgisi ses benzerliğinden 


üğünün anlamı sağın s0- 
lun birbirine karışması, bir sola bir sağa 
sapma, kayma, bir o yana bir bu yana 

- gitmedir, fars. çeb-ü rast da o anlamda- 
dır (bk. Çapraz). 


çap-g-ut/çaput (eskimiş, yıpranmış ya- 
ma, paçavra, kimi yörelerde dokuma, 
bez). Çap kökünün içerdiği anlama göre 
çapgut yere çalınan, yayılan, serilen nes- 
nedir. Döşek yere serilip üzerine yatıldı- 
ğına göre çap köküne gelen gut eki çapı- 
lan nesne anlamına çapgut'u araç duru- 
muna getiriyor, 

Asya Türkçesinde: (çapmak) (yüzmek, 
vurmak, koşmak, at koşturmak, çamürla 

itmak (saldırmak, vurdur- 
mak), çapılmak (kovulmak, boynu vurul- 
mak, çamurla sıvanmak), çapıtgan (çok 
saldırgan), çapıtgan er (ccllâd), çapın- 
mak (kamçılamak). 

ÇARDAK, Şi çartâk (çâr/döri, tâk/- 
dam, direk)tan çardak (dört direk üzeri- 
ne atılmış damdan lakin barınak). 
Çâr-tâk/çardak... 

ÇARE, fars. çâre (Yol, olanak, çıkar yol)- 
den çarı 
Çaresiz, çaresizlik... 


Çapraşklaşmak, çapraşıklık, çapraş ÇARIK, fars. çaru (sığır gönünden yapı- 


mak. 

ÇAPRAZ, fis. çeb (sol), ilc rast (sağ)dan 
çeb-ü rast/çebüras-çabras/çapraz (bir 
sola, bir sağa dönük olan, bir kıyıdan 
karşı kıyıya, ortadan ikiye bölercesine, 
uzanmak. Birer açı oluşturacak biçimde, 
soldan sağa, sağdan sola doğru giderek 
kesişmek), 

Çaprazlama, çaprazlamak, çaprazlan- 
mak, çaprazlaşmak, çaprazlık, çaprazğl- 
çer, 

ÇAPUL, es. ir, çapmak (bk.)tan çap-u-l/ 
çapul (vurgun, saldırıp götürme, ılgarla- 
ma, alıp kaçma). 

Ul ekiyle oğ-ul/Coğul, sür-ül/sürül (ka- 
dınların süslenmek için yüzlerine sürdük- 
leri boya, kaş-göz çekmeye yarayan süs 
gereci, halk ağzında). 

Çapulcu, çapulculuk, çapullamak... 

ÇAPULA, tr. çapmak (bk.)lan çap-u-la/- 
çapula (kaba deriden yapılan, ucu kıvrık 
ayakkabı, SDD). 

Ayağında çapula 
Sefa geldun abula 
Sen git da kızun gelsun 
Deduğumuz kafula 
CU Kar- 
tr. (çapguti (döşek, şilteydan 


lan b çarık. 
Anadolu halk ağızlarında çaruk, çarıh, 
çaruh, çaruğ, çaruk bg. 
Kaya kabartmalarından anlaşıldığına gö- 
re, çarığa benzeyen, çarıktan ayrı bir gi- 
yecek olduğu düşünülmeyen, ayakkabı 
türü Hititlerde vardı. Kâş. da çaruk...! 
aslı fars. çaruğ ismidir, HKK' 
GD, ornadayanan HE, bu sözcüğün 
Tars.ya tr.den tiği kanısındadır. Bu 
kanıya “çar” kökünün. hangi yorumuyla 
varıldığı tartışmaya açıktır. 


ÇARK, sanskr, câkra'dan fars, carlı (te- 


“ kerlek) - çark..... 
Fars.ya sanskr.den geçti. Avrupa 
dillerinde eşkökenli bir 
Gir, krikhos (tekerlek, pi lat. circa, 
circus (çevre)... 
Çarkçı, çarkçıbaşı, çarkçılık, çarkıfelek 
(yazgı, gerçek anlam yüzü, tekerle- 
ği, Türk dilinde bir bitkinin adı, fırıldak- 
çiçeği dedikleri) 
ÇARMIH, fars, çâr (çehâar/dör) ile mıh 
a nıh/çarmıh (gerçek anla- 
nlam genişlemesiyle; dört 
çiviyi çakmak, dört çivi ile dörl yerinden 
çakmak). İsa, çarmıha gerildiğinde iki 
, iki ayağı olmak üzere, dört yerinden 
ağaca (tahtaya) çakılmıştı. 


y 


ÇARPAN 
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 ÇAŞIT 


Lat. crux, alm. Holzkreuz, İr. eroix... 
'ARPAN, tr. çarpmak (bk.)tan çar-p-an/ 
/ “çarpan (kök anlamı: bir nesneyi başka 
bir nesneye vuran, iki nesneyi birbiriyle 
tokuşturan. Anlam genişlemesiyle; bir 
çarpma işleminde çarpılanın kaç kez yi- 
neleceğini gösteren sayı... matematik- 


te)... 
Çarpanbalığı... Z 


ÇARPI, tr. çarpmak (bk.)tan çar-p-ı/çar- 
Pı (sıva, kaba sıva, birbiriyle çarpılan iki 
sayı arasına konulan im, belirt)... 

ÇARPIK, ir. çarpmak (bk.)tan çar-p-ık/* 
çarpık (düzgünlüğünü yitirmiş, eğrilmiş, 
yana yatmış)... 

Çarpıklık, çarpuk çurpuk... 
. ÇARPILMAK, tr. çarpmak (bk.)tan çar- 
”” paslımak/çarpılmak (çarpık duruma gel- 
mek, çarpma işleminin konusu olmak, 
eğilmek). 
Çarpıtılmak, çarpıtılmış... 
“ÇARPIM ir, çarpmak (bk.)lan çar-p- 
ım /çarpım (çarpma işleminin sonucunu 
gösteren sayı.).. 

ÇARPINMAK, ir. çarpmak (bk.)tan çar- 
p-t-n-mak/çarpınmak — (kendi kendini 
öleye beriye çarpmak, Şuraya buraya 
başvurmak, çabalamak, uğraşmak)... 

.ÇARPIŞMAK, ir. çarpmak (bk.)lan çar- 
p-ı-ş-mak/çarpışmak. (karşılıklı olarak 
birbirine çarpmak, birbirine vurmak, dö- 
güşmek.).. 

Çarpışma, çarpışılma, çarpışılmak, çar- 
pıştırmak... 

ÇARPITMAK, tr. çarpmak (bk.)tan çar- 
pastemak/çarpıtmak (bir nesneyi çarpık 
duruma getirmek, dengesini bozmak, 
çarparak saptırmak)... 


nak/çarpmak 
(kök anlamı: bir nesneyi, sözgelişi çamu- 
ru duvara vurarak sıvamak, bir nesneyi 
yere ya da başka bir nesneye vurmak. 
Bu eylemler sonucu çar-çır diye ses çı- 
karmak)... ein 

(Çarpmak sözcüğünün kökü olan çar baş- 
ka dillerden Türkçeye geçmemiştir, ar. 
darb/zarb ile de ilgisi yoktur. Öte yan- 


içeren 


dan fars, çap köküyle de yakınlığı yok- 
tur, Çarpmak eyleminin anlam genişle- 
mesini sağlayan p ortackidir. Bu ek, ki- 
mi sözcüklere gelerek içeriğin gelişmesi- 
ne olanak sağlar: sar-p-/çarp (UYE), 
sarpçak, sarplandurmak, sarplanmak, 
sarplık, sarprak (Tar. Söz.).. 

ÇARPTIRMAK, tr. çarpmak | (bk.)tan 

çar.pt-rmak/çarplırmak (çarpma iş- 

lemini başkasına yaptırmak, yankesiciye 
parasını çaldırmak). 

'ARŞAF, fârs. çâder (örtü) ile şeb (ge- 

ce)den çader-i şeb (gece örtüsü) - çâder- 

şeb/çarşaf (halk ağzındaki aktarma söy- 
leyişle). 

Fars,da yatağın üzerine çekilen örtüye 

de çâderşeb (çarşaf) denir. Halk dilinde 

çarcal... 

ÇARŞAMBA, fars, çehâr-şenbe (dördüncü 
gün, çehar/dört, şenbe/gün)den çarşan- 
ba, çarşamba... 

Karadeniz kıyısında, Samsun'a bağlı bir 
ilçe, 
Çarşambayı sel aldı 
Bir yar sevdim el aldı 
Keşke sevmez olaydım 
Elim koynumda kaldı. 
m zi 

ÇARŞI, fars, çâr-sü (çar/dört, (sü/yan, 
yön)dan çarşu/çarşı... 2 
Fars.da dört yanı açık satış yerlerine 
dört yan'dan girilip alışveriş edilebilir an- 
lamında çar-sü denir, Anadolu Türkçesi- 
ne bir yandan yazın, bir yandan da halk 
ağzıyla geçti. Tr.(satak (satış yeri). 

ir, çasut Guçlayan, suç yükle- 


ayırma 
rinden laştırmak i- 
yor. Türkçe çaşut/çaşıt (yapısız. çaş- 
u-t/çaşut) sözcüğünde de ayırmak, ara; 

açmak, bozuculuk, koğuculuk etmek be, 
bir anlam içeriği vardır. Uygur Türkçe- 
sinde çaşurmak (suçlamak, çamur at 


mak), çasut (suçlayıcı), çası (suçlama) / 


mlg33i— 


ÇATMAK 


sözcükleri var (Uyg.). Anadolu halk di- 
linde: çaşut (paçavra, çapıt), çaşur (sa- 
rımsı, koyunların sevdiği bir bitki), çaşıt 
(arabozucu, dedikoducu, suçlayıcı), ça- 
şıtlamak (casusluk etmek), çaşırmak 
(Saklamak, gizlemek), “çaşıran (dolma 
denen yemeğin yapımında kullanılan ge- 
niş yapraklı bitki), çaşır (yaban panca- 


rı), çaşara (söz getirip götüren, arabozu-* 


cü, koğucu) bunların hepsi için (bk. 
SDD), Bu örneklerde görülen çaş kökü 
Asya Türkçesiyle bağdaşmasa bile Ana- 
inde böyle bir dil ürününün 

varlığı görülüyor (bu sözcüklerde geçen 
çaş Anadolu ağzına özgü başka bir kay- 
naktan gelse bile bugünkü biçimi önemli- 
dir, kökün oluşumunu kanıtlar). 
Halk dilinde geçen çaşara sözcüğünün 
çaçara (çaçaron, lat. cicero, çiçeronis/- 
çaçaron) sözcüğüyle bağlantısı düşünüle- 
bilir; çaşara ile çaçaron'un (bk.) nitelik- 
leri özdeş... 

ÇAT, ır. çat (yansıma ses, birbirine çar- 

“Pan nesnelerden çat diye çıkan doğal 
ses. Bu ses, daha sonra, anlam değişme- 
siyle birçok eylemin doğmasını sağladı. 
Türk dilinde, yabancı kaynaklı olmayıp, 
çat köküyle başlayan bütün eylemler 
bundan doğdu). 


| ÇATAK, ir. çatmak (bk.)tan çat-a-k/ca- , 
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tak (gerçek “anlamı: iki nesnenin, iki 
akarsuyun birbirine çattığı yer. Burada 
çat kökü, birbirine çarpan iki nesnenin 
çıkardığı çat sesinden uzaklaşarak, an- 
lam genişlemesiyle, karşılaşmak eylemi- 
ni içeriyor). 


(ÇATAL, ir. çatmak (bk.)tan çat-al/çatal 
1 (iki ya da daha çok kola ayrılan nesne, 


9 iki kollu değnek, birkaç kolu olan ye- 


İ mek aracı, iki yanlı). 
| Çatalağız, çatallanmak, çatallaşmak, ça- 
tallaştırmak, çatallı. 


(ÇATI, ir. çatmak (bk)lan çatı(ğ)/çatı 
(birbirine çalılan. Çat kökünden, anlam 
genişlemesiyle, iki enin birbirine bi- 
tiştirilmesi, çat sesi yerini eyleme bırak- 
mış, kış kış denen doğal sesten kışkırt- 
ma'nın doğuşu gibi.). 

« ÇATIK, tr. çatmak (bk.)tan çat-ı-k/çatık 
(çatılmış, birbirine bitişmiş, kirışmış. Ça- 
tık kaşlı gi 


ÇATILMAK, ir. çatmak (bk.)tan çat 

* mak/çatılmak. 

'ÇATIRDAMAK, ir. çat (doğal ses)tan 
X çata-r-da-mak/çatırdamak (çat köküne 
gelen ır-da-mak ekleriyle çatırdamak). 

Tıksı-r-da-mak/tıkırdamak, 
kık-ı-r-da-mak/kıkırdamak gibi. 

ÇATIŞIK, tr. çatmak (bk.)tan çatarşaık/- 
çatışık (çatışma durumunda olan, birbi- 
rine çalar gibi duran, karşıt). 
Kar-t-ş-ık/karışık, ala-şak/alışık, yıl: 
şak/yılışık be... 

Çatışıklık... A3) 

(ÇATIŞKI, ir. çatmak (bk.)tan çatsı-ş-kı/- 
çatışkı (çelişmeli olmalarına karşın ikisi 
de eşit güçte kanıtlara dayanan önerme; 
birine sav, ölekine karşı-sav denir). 

ÇATIŞMA, tr. çatmak (bk.)tan çatsış- 

» ma/çatışma (çatışmak eylemi. Görüş, 
düşünüş ayrılığından doğan tartışma. İki 
savaş birliği arasında karşılıklı vuruşma, 
birbirine çatma). 

Çatışmalı, çatışmasız.... 

ÇATIŞMAK, tr. çatmak (bk.)tan çatsr-ş- 

& mak/çatışmak (iki nesne birbirine çat- 
mak, birbirine karşılıklı vurmak, dövüş- 
mek). 

ÇATIŞTIRMAK, ir. çatmak (bk.)tan çat- 

Geşetir.mak/çatıştırmak (birbirine çattır- 
mak, birbiriyle çatışmaya yolaçmak, bir- 
birine düşürmek, birbirini vurdurmak).. 

.ÇATKI, tr. .çatmak (bk.)tan çatıkı/çatkı 
(uç uca getirilerek birbirine çalılan nes- 
nelerin topu. Alından geçirilerek başın 
çevresine bağlanan başörtüsü. Bir işin 
hepsinin ya da bölümlerinin biraraya ge- 
tirilmesine yarayan yöntem). 

Çatkılı, çatkılık... 

ÇATLAMAK, tr. çat (vurma, ayrılma, kop- 

“ma, yarılma, kırılma bg. bildiren kök)- 

tan çat-l-a-mak/çatlamak (yarılıp ayrıl- 
mak, ölmek, kopmak bg.). 
Çat kökünden oluşan çatlamak eylemi- 
nin, anlam bakımından, bir benzeyişi 
var: sanskr. câtâmi (çatlamak, yarılmak, 
ayrılmak). Asya Türkçesinde çatlamak 
(el çırpmak, elleri birbirine vurarak çat 
çat diye ses çıkarmak). 

'ÇATMAK, tr. çat (yansıma ses. İki nesne- 
nin birbirine hızla dokunmasından do- 
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ÇEK 


gan ses. Ayrılma, kırılma, vurma, yarıl- 
ma, karşılaşma, birleşme gibi değişik an- 
lamlar içeren kök)lan çat-ı-mak/çatmak 
(ortadaki ı sesi çat kökünün uzun okun- 
masını sağlayan, gerçekte aracı olan bir 

u/gölge sestir). 

MN Bilmak eylemi, anlam genişlemesiyle: 
bitiştirmek, karşılaşmak, birleşmek, bir- 
leştirmek, vurmak, yüklemek, ekleri tut- 
turmak, kurmak, düzenlemek, kavuş- 
mak bg... çatmak (kuzuyu koyuna kat- 
mak). Türevleri çatak, çatal, çatı, çatık, 
çatılmak, çatırdamak, çatırtı, çatışık, ça- 
tışkı, çatışmak, çatıştırmak, çatkı, çat- 
kın, çatlak, çatlamak, çatlatmak, çattır- 
mak... 


ÇAV, ir. çağ/çav (yansıma ses. Ün, ses, 

san, Anlam genişlemesiyle: duyuru, bildi- 
ri, bir yerden bir yere aracıyla ulaştırılan 
buyruk, açıklanan düşünce). Çav sözcü- 
&ünün, moğ., çin ile benzerliği olsa bile, 
doğal bir ses niteliğini taşıdığı, bir yansı- 
ma sesten olduğu açıktır. Bunun doğal 
biçimi çağ'dır, g/v dönüşmesiyle çav ol- 
muştur. Nitekim çavlan'ın doğrusu, ilk 
biçimi de çağlayan'la eşkökenli olan çağ- 
lan'dır. Çağ/çav bağlantısının en açık ör- 
neği, bu iki sesin göze, ele, dokunma du- 
vularına değil de yalnız kulağa yansıması- 
dır. Türk dilinde somut karşılığı olma- 
yan, yalnız kulakla bağlantısı olan sesle- 
rin çoğu yansıma sestir, Yazının kullanıl- 
madığı yerlerde, dönemlerde, bir buyru- 
ğun bir yerden başka bir yere, birinden 
birine ulaştırılmasında ses denen ileti- 
şim aracı geçerliydi. Türkçede seslen- 
mek eylemi birine emek, çağrı çi- 
karmak, düşüncesini bildirmek anlamı- 
na gelir, Ses vermek ise söylenene, çağı- 
rana karşılık vermektir. İşte çav sözcüğü 
bu ses'in taşıdığı anlamı içerir. 


ÇAVDAR, moğ, Çavdar (bir oymak beyi- 
nin adı, ona bağlı topluluk)dan çavdar 
(bilinen başaklı, ekmek yapımında kulla- 
nılan bitki, tahıl), fars, çovdar (çavdar) 
sözcüğü de moğ,dır. 
Çavdar, 13. yüzyılda Anadolu'da yaşa- 
yan bir Moğol topluluğunun önderinin 
adıdır, “Kercit aşireti beyi Alınak No- 
yan'ın oğlu, Ankara-Eskişehir arasında 
yaşayan bir topluluğa Çavdar Tatarları 


denirdi... Bugün Çavdarlı ilçesinin adı 
da bu beyden gelir".. Mısır denen eki- 
nin Anadolu'ya Mısır ülkesi yoluya geli- 
şi, bu bitkinin "mısır" diye anılmasına 
olanak sağlamıştır, işte Çavdar da öyle- 
dir. Sözgelişi bir başlık olan fes Fas ülke- 
sinden, portakal Portekiz'den, kolonya 
Köln ilinin eski adı olan Kolonia'dan, 
kalas Romanya'da Galatz ilinin adından 
gelmiştir. 
Çavdarmahmuzu... 
ÇAVLAN, tr. çağ/çav (bk.) dan çavlan 
(çağlan, çağlayan, çağ çağ ya da çav çav 
diye ses çıkararak yüksekten dökülen su, 


© 


Bk. Çağlayan.) Çaylanmak, çavmak | 


(çağmak. Anlam genişlemesiyle sap- 
mak, şaşmak, ayrılmak)... 

ÇAVLI, tr. çav (bk.)tan çav-lı/çavlı (ünlü, 
sanlı, adı çok duyulmuş kimse). Çav, 
Anadolu Türkçesinde v/& dönüşmesiyle, 
çağ biçiminde yansıma ses niteliği kazan- 
mıştır, bunun örneği de çavlayan olarak 
da söylenen çağlayan'dır. 

ÇAVMAK, tr. çav (bk.)tan çav-mak/çav- 
mak (sapmak, şaşmak, çağmak. Sıcak- 
lik, ışık, koku yayılma 

ÇAVUN, tr. çav (at, eşek gibi hayvanların 
döl aygıtı)dan çav-un/çavun (hayvan de- 
risinden ya da bu hayvanların aygıtından 
yapılmış kırbaç, Bu tür kırbaç öküzün er- 
keklik aygıtından da yapılır). 

Çav sözcüğünün bu adı alması aygılın 
devingen, sıcak oluşundan dolayıdır. 

ÇAVUŞ, tr, çavı-ş/çavuş (çav/bildiri, ün, 


ulaştıran, haberci). 


Tş/uş ekiyle: doğmak'tan doğ-u-ş/do- , 


guş, durmaktan dur-u-ş/duruş, um- 
mak'tan o um-u-ş/umuş, O vurmaktan 
vur-u-ş/vuruş (bu uş'la biten sözcükle- 
rin ilk biçimlerini değil de, günümüzde 
kullanılan niteliğini örnek aldık.). 
Çavuşkuşu, çavuşluk, çavuşüzümü... 
ÇAYI, çin. çâ (çai/çay)dan çay (çay de- 
nen bitki). 
Bütün Avrupa dillerine çin.den geçti. 
(Bitkibilim. thea chinensis). Fars. çây, 
alm. Tee, fr. thG, isp, t€, it. t6 ar. Şay 
(ar.da ç sesi ş ile karşılanır). 
Çaycı, çaycılık, çayevi, çayhane, (çay ile 
fars. hâne/ev'den çayevi). 


) 
| kumlu yer, çakıldak, çağlayan, SDD)... 


buyruk götüren, Bilgi götüren, ar, haber 


YİL, tr. çağlamak (bk.)tan çağ/çay 
dereden büyük, ırmaklan ufak akarsu).. 
Türkçede g/y seslerinde sürekli dönüş- 
me vardır; Sağış/sayış (sayma işi), ça- 
Bafsaya (çocuk, kese, koca, ağ, kırka- 
yak, kıza, SDD), isek taysak (çakıllı, 


Çay/ıslak, ot bitmeye elverişli yer... 
ÇAYDAN, çin.-tr. çay ile fat$. dân (lık 
eki)dan çay-dan/çaydanlık (çay kaynatı- 
lan kap), rus, çaynık... 
Yağdan (yağ kabı), sürmedan (sürme 
kabı), şam-dan (mum kabı)... Halk ağ- 
zında çaydanlık denir... (belli yöreler- 
de). Hai 
ÇAYIR, ir, çay (bk. Çay 1l.)dan çay-ı-r/ça- 
yır Geşil alan, bol otlu, ıslak yer, ot 
lak.) 
Çayır, genellikle çay kıyılarında, çok ot 
bitmeye elverişli ıslak yerlerde olur. 
- Çay'a gelen ir ekleri işlektir: ağsır/ağır, 
yatar/yatır, sağ-ır/sağır bg... 
Çayırgüzeli, çayırkuşu, çayırlamak, ça- 
yırlanmak, çayırlaşmak, çayırlatmak, ça- 
yırlık, çayırmantarı, çayırmelikesi, çayı- 
rotu, çayırpeyniri, çayırsedefi, çayırtere- 
si, çayırtirfili, çayıryulafı... 


- ÇAYKARA, ir. çağ (yansıma ses)dan 8/y 


© dönüşmesiyle çay-k-a-ra/çaykara (kök 
anlamı: çağlayarak gürültü çıkaran akar- 
su yeri, çağlayıp akan suyun geride bırak- 7 
üği kumlu çakıllı alan, verimsiz alan). 
Çaykara sözcüğü anlam genişlemesiyle 
verimsiz taşlı çakıllı yer karşılığında böl- 
ge adı da olmuştur (Trabzon'a bağlı Çay- 
kara ilçesi gibi.). Kimi yerde çaygara da 
denir, (yaygara gibi). 


ÇEDİK, es 


ler dolayısıyla girmiştir. Bu sözcük, çok- 
luk, Doğu Karadeniz yörelerinde kullanı- 
lır, kırsal kesimde çaydanlık pek geçerli 
değildir. 


ÇEBİÇ, fars. çepiş (bir yaşına basan keçi 


yavrusu)ten çepiç/çebiç (bir yaşındaki 
keçi yavrusu, oğlak). 

tr. edük (bir ayakkabı türü)- 
ten çedük/çedik-çetik (anlamı değişme- 
di, ayağa çekilen bir giysi olması nede- 
niyle bu adı almıştır). , 
Bu sözcük fars. sanılmışsa da yanlıştır, 
fars.da çet (örtü), çetük (serçe kuşu), 
edük (kadının dişilik aygıtı) anlamında- 
dır, ayakla, giymekle İlgisi yoktur. Bu 
sözcüğün, Anadolu'da konuşulan, rum. 
ile de bağlantısı görülmedi. 


Yarım papuçla giyüb a 
pastol çediklerin 
Olam sokak süpürgesi 
kadın kadıncık ol 
—Enderunlu Vasıf — 


At ve şehbaz ayağından çediği 
Salın şöyle levendane topuk var 
-p- 


Reşad Ekrem Koçu, Türk Giyim Kuşam 
ve Süsleme Sözlüğü'nde çedik'in “mest” 
denilen yarım çizmeye benzer giysiyle öz- 
deşleştirilmesini eleştirerek bunun yal 


© nızca savaşa giden erkeklerce (Osmanlı- 


larda) giyildiğini vurgular (5. 69).. Türk- ) 
çede eylemden türetilmiş, bu tür, söz“ 
cükler epeycedir: çektiri (bir kayık tü- 
rü), çektirme (bir süs gereci), çekme, çe- 
kici bg... 


ÇAYLAK, tr. cıyak ciyak (yansıma ses) ba- ÇEHRE, fars. çihre (yüz, ön, görünüş)den 


gırmaktan cıylak/çıylak/caylak (bağıran 
kuş, bilinen yırtıcı avcı kuş, Av, $5)... 


“çehre (kişinin yüzü), 


EK) far, çek (alışverişte geçerli olan ya- 
Çaylak'ın sonunda bulunan Tak eliyle © | ns. sek (alışverişte geç e 
ad türetme Türkçenin özelliklerinden bi- 9 


ılı belge, belge, tapu belgesi, kanıt). Es- 
iden, bir yerden başka bir yere gider- 


ridir: cırlak/cırlak, otlak/otlak, pat- ken altın, para gibi soyguna elverişli nes- 


lak/patlak, zırt-lak/zırtlak bg. Caylak/ 
denen kuşun çıkardığı ses çıy-cıy niteli-? 
gindedir. e <İ 
ÇAYNİK, rus. caynik (okunuşu öyle)len 
çaynik (çay kabı, çaydanlık). 
Caynik'in kökü olan çay (bk.) Çince'dir, 
rus.ya sonradan geçmiş, Anâdolu Tü 
çesinc de Ruslarla olan toplumsal iliş 


neler yerine bu tür belgeler kullanılırdı. 
Üzerine yörenin adı, damgası bulunan 
yazılı belgeye Farslar çek derlerdi. "Batı 
dillerine fars.dan geçti. Orta Asya Türk 
Tarihi, 1976, s. 176, Barthold.). 

Ar. şek (fars. çek'ten, ar.da ç sesi yok, 
onun yerini ş tutar), alm. Scheek, fr. che- 
ave, ing. chegue, isp. chegüue... 


| 
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ÇEKİRDEK 


ÇEKİŞMEK 


13 


ÇELEBİ 


ÇEKELEZ, tr. çözmek (bkijten çöke- 
lek/çökelek-çökelez (sincap. Çökerek, si- 
merek gizlendiğinden bu adı almışır. 


Çökmek sözcüğünde, anlam genişlemesi 
sonucu, gizlenmek, sinmek, saklanmak 
içeriği vardır. Sincab'ın başlıca özelliği 


de ağaç dalları arasında, kovuklarda, ka- 
ya aralıklarında sincrek, çökerek gizlen- 
mektir). 

Türkçede ö/e dönüşmesi yaygındır: çö- 
kelek (dibe çöken toz peynir), çekelek 
(çökelek, dibe çöken toz peynir), çekelik 
(çökelek denen peynir), çekel (çökel) 
be... 

ÇEKİ, ir. çekmek (bk.)ten çek-i/çeki. 
Çekmek, Anadolu Türkçesinde, tart- 
mak, ağırlığını ölçmek anlamındadır. 

İ/ı ekleriyle: bilmek'ten bil-i/bili, yak- 
mak'tan yak-ı/yakı, takmak'tan tak-ı/ta- 
kı, tartmak'tan tart-ı/tartı... 

6 ÇEKİÇ, fars. çeküç (çakma aracı, çakıcı)- 

Fars.da çeküş da denir... 

çekmek (bk.)len çek- 

mek/çekilmek. 

Çekilmek de iki anlam vardır: tartılmak, 

bir işten ayrılmak. 

ÇEKİMSER, ir. çekmek (bk.)ten çek-i- 
m-ser/çekimser (çekinen, oyunu açıkla- 
mayan, ileri atılmaktan kaçınan, durak- 
sayan), kendi kendine çekinen. 

ÇEKİNGEN, ir. çekinmek (bk.)len çek- 
in-gen/çekingen (çekinme alışkanlığı 
olan, ürkek). 

ÇEKİNİK, ir. çekinmek (bk.)ten çeki- 
n-ik/çekinik (saklı kalıp birkaç kuşak or- 
taya çıkan özellik)... 

ÇEKİNMEK, tr, çekmek (bk.)ten çek-i- 
n-mek/çekinmek (kaçınmak, kendi ken- 
dini eyleme atılmaktan pe giriş- 
ken olmamak, duraks: 
Çekinmek eyleminde oluşturan 
ekler Türk dilinin işlerliğini gösterir: yet- 
meklen yetinmek (yet-inmek/yetinmek), 
incitmekten incinmek (ine-i-n-mek/in- 
cinmek/kendi kendine kırılmak, gücen- 
mek, darılmak, üzülmek), övm 
övünmek (öv-ü-n-mek/kendi kendi 

mek; buna öğünmek de denir) bg. 

ÇEKİNTİ, tr, çekinmek (bk.)len çek- 
İsn-ti/çekinti (duraksama, duraklama, 
ileri atılmaktan kaçınma). 


ÇEKİRGE, tr. çökmek (bk)ten çi 


Çıkıntı, girinti, salıntı bg... 
ga-çögürtge-çekürge/çekirge (bilinen bö- 
cek)... 

Çekürge/çekirge sözcüğünün oluşmasın- 


da önemli bir doğa olayı vardır: özellikle 
güneydoğu bölgesinde, ekinlerin olgun- 


İaşma döneminde, alçaklaşan bir bulut 


yığını gibi çekirge sürüleri tarlaların üze- 
rine çöker, ürünü yok eder, İşte, ekin 


re yıkım getiren, bu böcek bulutuna çök- 
mek'ten kaynaklanan çekürge/çökürtge 


denmesinin nedeni budur. Bugün bile, 


güneydoğu e yörelerinde (Anadolunun) 


çekirge sürüleriyle uğraşmak, ekinleri 
kurtarmak toplumsal bir sorundur. 
"Çekirge: Türkçede... gözürlge, öğe 
ge bulut gibi çöken... hayvan.. A' 


ÇEKİRDEK, tr. çekmek Mk ölç- 
çek-ü-r-dek/çekürdek/çekir- 


mek)ten 
dek (yemişin çiğiti ağırlığında bir ölçek 
olması nedeniyle bu adı almıştır). 

"... Ol ağaç taze yemişler vermiş idi ga- 


yet şirin ve çekürdeği hergiz yoğudu, Şe- 


Vahid" (Tar. Söz.)... 

Nitekim "iki dirhem bir çekirdek" deyi- 
miyle açıklanan da bir tartı ölçeğidir. Bu 
sözcüğün, bu adı alması, bir tarlı aracı 
olarak kullanılması sonucudur, Türkçe- 
de bu anlamda çiğit vardır. 
Çek köküne gelirilen ü-r-dek 
eskidir. Sözgelişi çekirge sözcüğünün es- 
ki söylenişi çökürge/çökertge çökürtge 
biçimindedir (bk. Çekirge). Demek çek, 
çök köklerine ü-r ortaekleri getiriyordu. 
Köke dek ekinin getirilmesiyle (biçimsel 
ya da ağız değişiklikleri dışında) sözcük 
üretme örneğini ördek (bk.) adında gö- 
rüyoruz: ör-dek (kök anlamı; gizlenen, 
saklanan, örtünen)... 

Anadolu Türkçesinde, dek-dak ekinin iş- 
lerliği, çokluk, eylem köklerine getiril- 
mekle sağlanır: ışıl-dak/ışıldak, fırı 
dak/fırıldak, o çakıl-dak/çakıldak, öz 
dek/özdek, yin-dek/yindek... 


Ki yindek süci içmek erlik değil 
Çukaldır erin tonu derlik değil 
-Süh, 


Dek eki, Anadolu Türkçesinde, 14. yüz- 
yıldan bu yana yazında yaygındır... 


..Çekirgek (onomatope çekir/çekir-de- 
mek'ten çekir-de-k). ML".. Bu açıklama 
Türk dilinin hangi yetersiz ellere düştü- 
ünün kanıtıdır. Daha 16. yüzyılda bile 
çekirdek (çekürdek) sözcüğü var, ancak 
bilen yok... 

Çekirdekçi, çekirdekçilik, çekirdeklen- 
mek, çekirdekli, çekirdeksel, çekirdek- 
SİZ... 

ÇEKİŞMEK, ir. çekmek (bk.)ten çeksi-ş- 
mek/çekişmek (karşılıklı olarak birbirini 
çekmek, anlam genişlemesiyle atışmak, 
ağız döğüşüne başlamak). Bundan çekiş- 
tirmek eylemi doğdu. 

ÇEKMECE, tr. çekmek (bk.)ten çek-me- 

ce/çekmece (öne doğru çekilerek kullanı- 
lan öteberi koyma aracı, ufak kapalı do- 
lap). 
Türkçede me-ce ekleriyle sözcük üret- 
mek yaygındır: Bilmek'ten bil-me-ce/bil- 
mece, yenmek'ten yen-me-ce/yenmece, 
gülmek'ten gül-me-ce/gülmece, öğmek 
(övmek)len öğ-me-ce/öğmece bg, 

ÇEKMECEPINAR, tr. çekmek (bk.)len 
çekmece ile pınar'dan çekmecepinar 
(kuyu, su çekilen yer)... bk. Pınar. 

ÇEKMEK, ir. çek-mek'ten çekmek. 

Çek kökünde içten dışa doğru yönelme, 
çıkma, tartma, ölçme anlamları saklıdır, 
bu nedenle çek/çık köklerinde anlam öz- 
deşliği vardır. 

Çekmek: bir nesneyi olduğu yerden öz- 
neye doğru devindirerek çıkarmak, çeke- 
rek bağlamak, kitaba nokta koymak 
(Kâş. ) Nitekim çekik/: sözcükleri de 
“nokta" demektir (Kâş.). Yine Kâş.ya gö- 
re allan kan almak da çekmek eylemiyle 
açıklanır. Atın damarından, uygun bir 
araçla, kanı dışarı çıkarmak (çekmek). 
Kuyudan su çekmek (su çıkarmak), su- 
yunu çekmek (bir nesnenin kendi kendi- 
ne suyunu çekmesi, suyu emmesi), acı 
çekmek (acıya katlanmak, acıya dayan- 
mak, acıyı kendi benliğine sindirmek), 
bir nesneyi çekmek (bir nesneyi belli bir 
yerinden tutarak özneye doğru çekmek, 
yerinden dışlamak), boy çekmek (uza 
mak, öznenin kendi gövdesel varlığının 
dışına doğru taşmak, büyümek, daha bü- 
yük duruma gelmek), atı çekmek (atı yu- 
larından tutarak kendine doğru yürüt- 


mek, özne önde at arkada gitmek), suya 
çekmek (hayvariı bulunduğu yerden çıka- 
rp suyun yanına götürmek). 

Çekmek: tartmak, ağırlığı olmak (bu iki 
nesne on kilo çekiyor), tarlısını almak. 
Bu sözcüklerde çekmek eyleminin ağır- 
lıkla (tartılmakla) bağlantısı yer çekimi 
dolayısıyla, ağırlığın aşağı çekilmeye da- 
yanmasından dolayıdır. Tartılan nesne- 
nin ağırlığı yere doğru inişine göre sapta- 
nir (tartıcı ölçek ona göre tarlılan nes- 
neyle dengeye getirilir). 

Kürek çekmek: kayığı yüzdürürken kü- 
reklerin öznenin kendisine doğru çekil- 
mesinden dolayı. 

Bu örnekler, çekmek eylemini oluşturan 
çek kökünün büyük bir anlam genişleme- 
sine uğradığını gösteriyor. 

ÇEKMEKAT, ir. çekme ile kat'tan çek- 
me-kat/çekmekat (büyük konutlarda 
dört yanı çıkıntılı bırakılan en üst kat)... 

ÇEKMEN, ir, çekmek (bk.)ten çek-men/- 
çekmen (çekerek emmeye yarayan aygıt. 
Özellikle bitkiler, şişe çekme gibi sağıl- 
um işlemlerinde kullanılan araç.) 

Kimi bitkilerde yaşayan asalaklar birer 
çekmendir, hayvanlarda da emici asalak- 
lar vardır, onlar da çekmendir... 

ÇEKTİRİ, ir. çekmek (bk.)ten çek-t-i-ri/- 
çektiri (kürekle yüzen eski gemilerden 
bir tür. Çeklirinin yelkenleri varsa da ge- 
rektiğinde kürek çekilerek yolalırdı).. 

ÇEKTİRMEK, çekmek (bk.)ten çeketi- 
r-mek/çektirmek (çekmek eylemini baş- 
kasına yaptırmak, birinin çekmesini sağ- 
lamak)... 

ÇELEBİ, lat. caelebs (yalnız, evlenmemiş, 
TEK başına yaşayan)ten çelebi/çelebi (an- 
lam değişmesiyle, efendi), Anadolu 
Türkçesinde, çelebi sözcüğü, çokluk, ta- 
savvuf kuruluşlarında, özellikle Mevlevi» 
lik'te yaygındır. Türk ağızlarında Tanrı 
anlamına gelen Çalab ile çelebi eşköken- 
lidir. 

Caelebs'in cae kökü lat. kay, başka dil- 
lerde çe diye okunur, Caesar (Roma im- 
paratoru) adının, özellikle işlav dillerin- 
de, karşılığı çar, çesar'dır. Ciceron'un 
(bk. Çaçaron) okunuşu gibi. 
Caelebs-celeb-çeleb-çelebi.... caelebs-ca- 
labsçalab gibi okuyuş ayrılığından kav- 


/ 
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ram ayrılığı sonucu yeni sözcük... Cae- 
sar-Sezar (Ir. okunuşuyla), cae/se sesi 
de dönüşme, cae/ce/çe dönüşmesi... Çe- 


ağaç yetiştirmek), çel 
muğu... 

Anadolu Türkçesinde çelik denince kısa 
kesilmiş dal ağaç yetiştirmek için. 


işmeki; çelikpar 


lebi, çalab sözcüklerinin ir, kökenli oldu- 
öv (ML, eçerli değildir. Fars. çe- 


Teb (zil, döğüş, çekişme), celeb (orospu, 
çan)... 

Çelebi'yi çalab (tanrı)dan türetmek iste- 
yenler arasında GD de vardır. Ancak tr. 
çal/çel kökünün "tahrı" kavramını oluş- 
turacak bir anlam/içeriği var mı? Varsa 
nerden geliyor? /Bu soruların yanıtı yok- 
tur, Üstelik en eski Türk kaynaklarında 
“çalab" değil “tengri/tenri/tanrı", daha 
sonralardakilerde "bayat sözcüğü geç- 
mektedir. “Çalab"ı Kâş., Uyg. sözlükle- 
rinde bulamıyoruz. Peki bu sözcük nere- 
den gelmiş? Bu söz, yazılı kaynaklarda, 
13. yüzyıl sonları ile 14. yüzyıl başların- 
da görülür. Üstelik "çalab" moğ,da değil- 
dir. 

ÇELENK, fars. çeleng (değerli nesneler- 
den yapılıp başa takılan sorguç)ten çe- 
lenk (anlam değişmedi, kimi eski sözlük- 
lerde çelenk biçiminde k ile yazılır). 


ÇELERMEK,tr. çelmek (bk.jten çel- 
e-r-mek/çelermek (engellenmek, önlen- 
mek, sağlığı Bölmek Sersli mak, eek. 
işemek, sürgüne uğrayıp barsaklar öldü- 
rücü bir sayrılığa tutulmak 6E-7) 


Çer kökünün içerdiği anlamlar ağız ayn- 
( Iiklarından kaynaklanıyor. Bu neddhle, 


gereği 
geçen, son- 
racılığıyla Türk- 
in sayısı çoktur, Bu 
id, 
östererek, 
iyi bilinmeyen sözcükleri 


den dışlamak yanıltıcıdır. 


ÇELERTME, tr. çelermek (bk.)ten çe- 


ler-t-me/çelertme (engellenme, sağlığı 
bozulma, barsakların sürgüne uğraması, 
çok işeme, özellikle koyunlarda aşırı işe- 
me dolayısıyla gövde suyunun tükenmesi 
sonucu ölüm). 


ÇELİK, fars, çâlik (çelik çomak oyunu)'- 
ten çelik (anlam değişmesiyle)... Çe- 
lik'in.feçs. celük, culük sözcüklerinin de 
kaynağı gösterilmemiş... 

Çelikçomak, çeliklemek (çelik dikerek 


âmâç, çâpâr // 


er anlamına gelen çâlik'in karşılığı, 
karbon-demir karşımı çelik anlaşılır. 


ÇELİM, tr. çalım (bk.)dan çelim (ağı7-scs 

/ değişikliği sonucu). 

Çelim/i aşrı bi pi övde yapısı, 
övdesel biçim, gövdesel ES örünü Bu 

Sözcükte çal/çel kökünün ağız ayrılığı s0- 
nucu dönüşümü etkilidir. Eylem çelmek 
(bk.)lir, çalmak'tan geli 7 
Çelimli, çelimsiz, çelimsiz! 

ÇELİŞİK, tr. çalmak (bk.)tan oçelmek 
(bk.) çalarşaık/çalışık/çelişik (birbirini 
saptıran, çalan/çelen, birbiriyle tutarsız. 
duruma gelen, bağdaşmayan, uyumlu ol- 
mayan). 

Alışık, kırışık, karışık, barışık bg., ge- 
nellikle şık sonekini alan sözcüklerin ya- 
pısında çelişik... 

Çelişiklik... 

ÇELİŞKEN, tr. çalmak/çelmek (bk.)ten 
çeliş-ken/çelişken (uyum sağlamayan, 
boyuna çelişen, bk. Çelişmek).. 

ÇELİŞKİ, tr. çelişmek (kök çalmak'tır)ten 
çel-i-ş-ki /çelişki (çelişme, birbirine kar- 
şıt olma). 

ÇELİŞMEK, ir. çelmek (bk.)ten çel-i-ş- 
mek/çelişmek (birbiriyle karşıt duruma 
gelmek, bağdaşmamak, uyum sağlaya- 
mamak, karşıtlaşmak. 

/,ÇELMEK, ir. çalmak (bk.)tan ses değiş- 

mesiyle gelmek şaplırmak, vurmak, en- 
ellemek, şaşırtma! 

Çe mek: çalmak el, kanat, kılıç ile 
vurmak, çarpmak, düşürmek, Kesme 
kapmak, sü şaşırtmak, AV", (son iki 
sözcük güncelleştirilmiştir). 
*Çelmek: çalmak eyleminin yumuşatılmı- 
.$1, vurmak, çarpmak, düşürmek, el ka- 
mat alıç ile çalma yere yarmak, kes- 
mek, kapmak, çarpmak... 5S" (dili gün- 
celleşürilmiştir . Türkçede a/e eri 
de, yumuşamaya yönelik, değişme yay- 
gındır:  alma/elma, o kardaş/kardeş, 
ala/elâ, bıçmak/biçmek bg. 

Çelmelemek, | çelmelenmek,  çelmelet- 

mek... 
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ÇELTİK, fars. şeltük (kabuğu alırmış pi- 
rinç)ten çeltük/çeltik, 

ÇEMBER, fars. çenber (tef kasnağı, hal- 

ka, bâğlılık)den çember, M/n seslerinde 
dönüşme, genellikle, yabancı dillerden 
tr.ye geçişte sık sık karşılaşılan bir olay- 
dır. Fars. n sesi tr. m sesiyle yansıtılıyor 
çokluk: anbâr/ambar, pençşenbe/per- 
şembe bg... 
Çemberlemek, çemberlenmek, çember- 
leşmek, çemberli, çemberlik. Halk ağzın- 
da başörtüsü olan yaşmak'a da çember, 
çömber denir. Başı fırdolayı sarıp örttü- 
Bünden bu adı alsa gerek. 


E Fadimem niçun niçun 
Çömberum yok onun içun 
Sana bi çömber alayim 
Oyalari ben olayim 

-Kar.- 


“ÇEMEN, erm. çamon (maydanozgillerden 
bir bitki)dan çaman/çemen. Tohumları 
döğülerek pastırma yapımında kullanı- 
lır. Çemenlemek (çemen sürmek, pastır- 
mayı çemenle sıvamak)... 

ÇEMREK, ir. çemremek (bk.)ten çemer- 
ek/çemrek (çıplak, yarı açık kol), hızla 
iş gören (Ter. Kam.) 

ÇEMREMEK, tr. çem/çim (soyunma, çıp- 
aklanma, yıkanma, yüzme anlamı içe- 
ren kök)den  çem-re-mek/çemremek 
(kol, paça, etek gibi giysi bölümlerini yu- 
karı sıvayıp tutturarak açılmak.). 
Çemremek sözcüğüyle çımmak-çimmek 
(gölde yüzmek) sözcükleri eşkökenlidir, 
değişiklik ağız. ayrılığından kaynaklanı: 
yor. Çemremek (elini, kolunu, paçaları- 
nı sıvamak, eteğini toplamak, SDD), 
çemrilemek (kollarını, ayaklarını sıva: 
mak, SDD), çemrek (kıvrak, Tar. Söz.), 
çemremek/çermemek (kolu, paçayı, ete- 
ği kıvırıp sıvamak, Tar. Söz.), çemren- 


mek/çermenmek (kolu, paçayı, eteği kı; 


vırıp sıvamak, Tar. Söz.).. 
ÇEMRENMEK, tr. çemremek  (bk.)ten 

çem-r-e-n-mek/çemrenmek (suya girme- 

ye hazırlanmak, paçaları sığamak, AV). 


Çem/çım/çim kökünden türeyen çem-/ 


rek, çemremek, çemrenmek gibi sözcük“ 
lerin Türkçe olduğunu, 15. yüzyıldan bu 
yana Anadolu Türkçesinde geçtiğini, baş- 


ta Ter. Kam,, Burh. olmak üzere, bütün 
eski sözcüklerde görüyoruz. 


Sâkı eteğün çerme yenün ile 
ayag dut 
Sâid ele ger girmez ise sak 
ile bâri 
- Kadı, - 


Su görmedin kışı çevrenmek olmaz 
Kaya yankusıle deprenmek olmaz 
> Mihri 


ÇENE, ars, çâne (çene)den çene, şakak 
(çene, Kâş.) 
Alm. Kinn, ing, chin, ar. zekan, sanskr. 
hanuh, lat. gena, gr. genus, geneion (çe- 
mekemii), gal gen ave Tabız. kaymak) 
fr. mâchoire, menton, lat. maxilla, isp. 
mandibula, ill. mascdlla, tr. enek, en- 
gek. 

Hanug-genus-gena-çâne-çene gelişimi çe- 
ne'nin kökenini gösteriyor... 

Çene-baz (çâne-baz/çok konuşan, çok 
söyleyen), çenebazlık, çeneli. 


ÇENGEL Ne çangel (kıvrık)den çengel. 


Fars. çangel, çengül, çingil, çengüle, çin- 
gile sözcükleri eşkökenli olup ucu kıvrık 
saç, kıyırcık saç anlamındadır. Anadolu 
Türkçesine geçerken, giysi asacağı, bir 
de ucu kıvrık araç anlamını kazandı. Ka- 
sap çengeli, duvar çengeli bg. 

Çengel atmak, çengellemek, çengellen- 
mek, çengelli, çengelliğine, çengelsakı- 
7 


1, far&, Çeng)(bir çalgı adı)den çengi 
çöng denen çalar) çengi 

Anadolu Türkçesine Osmanlı dönemin- 
de geçti. anlı toplumunda, kadınlar 
arasında nenleneh özel toplantılar- 
day çölği engi>denirdi. Halk ağ- 


zında'Çen; Oyuncük(Şalgıcianla- 
şılı AA 


; Yy 
'ÇENTİK, tr. çentmek (ok.)ten çen-t-i-k/- 
çentik (ucu sivri, keskin bir araçla açıl- 
mış kertik, derin çizgi, bıçak-keser izi). 
Çentiklemek, çentiklenmek,  çentiklet- 

mek, çentikli.. 

.ÇENTMEK, ir. çent (yansıma ses)ten 
çen-t-mek/çentmek (ucu sivri, keskin bir 
araçla bakır, demir, taş gibi nesneler 
üzerinde kertik açmak. Ağacı kertmek. 


” 
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Özellikle bakır-demir-taş gibi nesneleri 
kerterken çıkan çın-çen seslerinden dola- 
yı çen-t kökü oluşmuştur). 

Türkçede, yansıma seslerin durağı-dura- 
cağı yoktur. Ağız başkalıkları nedeniyle 
sayısız yansıma ses kökü oluşmaktadır: 
çınlık-çintik-Çentik bg, Önce yansıma 
sesten kök, sonra bu kökten eylem bildi- 


ren sözcük geliştiriliyor. Çentmek sözcü- 
günümün rimel) içimin söy- 
İenişi de var (Do) 
da). 
Yine, Anadolu'nun yöresel ağızlarında, 
/ simdik-çimdiklemek, sözcükleriyle «çen; 
Sik genilidem Şentiklemeki sözcüklerinin eşanlamlı 
# gum bil oruz (bk.(Çimdik)i 

'ÇEPİÇ, fars. çepiş (bir yaşındaki keçi yav- 
rusu)ten çepiç (oğlak)” Lat. haedus, 
alm, Zieklein, İr. chevreau... 

ÇER, tr. çer/çır/çar (yansıma ses, Birçok 
sözcüğün kökü olan çer devinme, dolaş- 
ma, çalışma, kıpırdama, yaymak, serp- 
mek, dışkılık çık » isıtma, kızdır- 
ma, öfkelenme, örmek, öfkelendirme, 


ğı vol 
ÇERÇEVE, fars. /çârçübe  (dört-çubuk. 
Çâr/dört, — çöbe/çubuk)den © çerçeve, 
Halk ağzında: çarçaba, çarçobe, çarçove 
be. söylehişleri var. İng. frame, alm. 
'n, fr. châssis, isp. bastidor, lat. 
rem, ar. şubbâk... 
Çerçeveci, | çerçevelemek,  çerçevelen- 
mek... 
* ÇERÇİ, moğ. car (ses, bildiri, haber)dan 
çar/çı/çerçi (gerçek anlamı buyruk ulaş- 
tıran, bir yerden bir yere haber götüren, 
haberci. Anlam değişmesiyle, köy köy 
dolaşıp öteberi satan, gezici satıcı.) 


“ ÇEREZ, rum. kseros (kuru yemiş)ten çe- 


rez (halk ağzıyla. Bk. Çiroz). 

ÇERGE, ir. çermek (bk.)ten çer-ge/çerge 
(toplanma yeri, otağ, çingene çadırı, der- 
nek yeri). Çerge, moğ. (çadır, otağ, 
GD). i 


Çerge sözcüğünün çir kökü fars.da da 
var, ancak bu sözcük tr.dir, fars.ya dili- 
mizden geçmiştir. Bu sözcüğün kökenini 


araştırmayan kimi dilciler, fars. sözcükle- 
re bakarak Türkçe olmadığını ileri sür- 
müşlerdir, bu doğru değildir. 

Çergeci, çergecilik, çergelemek, çergelen- 
mek, çergeleşmek, çergeletmek... Çerge 
(sürgün avı, fars.). 

GD bu sözcüğü moğ, diye gösteriyor, 
biz bu görüşe katılamıyoruz, dilimizde 


& çermek eylemi vardır. 


Çergi, tr. çerge (bk.).. 


aradeniz ağızların-, ÇERİ, moğ. çerig (er, asker)den çeri. 


13. yüzyıldan sonra kullanılmaya başla- 
yan Yeniçeri sözcüğü, Anadolu'da yeni 
kurulan bir er eğitim ocağının adı ola- 
rak, çeri kavramının yayılmasında ctkisi- 
i gösterdi. Moğ.da ordu, er toplama 
anlamına da gelir. i 
Tr. sü, lat. miles, alm. Soldat, rus. sol- 
tat, ar. ceyş, fars. çarik, 
Caraka-çarik-cerig-çeri 
sanskr.den yayıldığını gösterir. 
ÇERİK, ir. çermek (bk.)len çer-i-k/çerik 
(bir ölçek, özellikle harmanlanmış eki; 
lerin tartısında kullanılır. Bu sözcük 
Anadolu'nun kimi kırsal kesimlerinde 
geçerli azınlık dillerine de girmiştir. 
1923'ten önce, Doğu Karadeniz yörele- 
rinde yaşamış hıristiyan yurttaşların dille- 
rine de geçmiştir. Özellikle rum. konu- 
şanlar z-ç sesinin karışımıyla zçerüg der- 
lerdi, Çerik sözcüğü bugün, o yörelerde, 
unutulmuş gibidir.). 
Çerikli, çeriksiz... (bk. Çeriklemek).. 
ÇERİKLEMEK, ir. çermek (bk.)ten çe- 
rik/çerik-le-mek/çeriklemek (anlam ge- 
işlemesiyle: toplamak, bir araya getir- 
mek, yığın yapmak, ölçmek, tartmak. 
Anlam kaymasıyla: serpmek, yaymak, 
özellikle ekilecek tarlaları gübrelemek 
Çerikli (tartılı, ölçülü), çeriksiz (tartısız, 
ölçüsüz, çeriklenmemiş).. 
SERMEK, tr. çer (bk.)len çer-mek/çer- 
mek (toplamak, derlemek, ölçmek, serp- 
mek, yaymak, dolaşmak, çalışmak, de- 


vinmek, ivedilik etmek, ısıtmak temçok 

değişik anlamlar içe söz Bu 

sözcüğün er anlı erik bağ- 
ri 


lantısı görü ncak ağız ayrılıkları 


nedeniyle geniş-bir. anlam değişikliğine 
uğradığı görülüyor. Bk. Çermik (su top- 


lanma yeri). Türk dilinde çar, car, çer, 
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cer, çur, cur, çir, cir, çır, cır bg, kök ses- 
ler yansımadır (birkaçı dışında), bu ses- 
lerden üretilen sözcüklerin türlülüğü de 
ağız. ayrılıklarıyla orantılıdır. Sözgelişi 
Kırgız ağzında çer (şiş, kabartı, sık or- 
man, acı, üzüntü, Kırg.) değişik anlam 


içerir. 

Bize kalırsa bufçer)köküyle'keh kökü ara- 
sında bağlantı Vardır. Doğu Karadeniz 
yörelerinde kg seslerinde sürekli bir 
dönüşme vardır; kelmek-gelmek-çelmek, 
kitmek-gitmek-çitmek, O körmek:gör- 
mek-çörmek, kiymek (keymek), giymek 
(geymek), çiymek (çeymek, özellikle Ri- 
ze ili dolaylarında k-g sesleri birbirine 
karışır, dönüşür: kermek-germek-çer- 
mek, kergin-gergin-çergin bg, 


ERMİK, tr. çermek (bk.)len çer-mik/- 
çermik (sıcak yer, sıcak suyu olan yer, 
ılca-kaplıca. Çermik sözcüğünü yun. 
armin. e lan Kaynaklanan termik 
(sıcak, ısınmış)le bağlantılı görmek doğ- 
ru değildir, termik sözcüğü dilimizde ye- 
nidir, eskiden bilinmiyordu, Üstelik, 
Anadolu'da konuşulan rum.da termik 
sözcüğü yoktur, dilimize fr,dan geçmiş- 
tir, Oysa çermik halk dilinde de vardır: 


AY 

oysa tr.de çaş-çeş köküyle başlayıp tür &?* 

bildiren bir sözcük bilmiyoruz. Asya 
Türkçesinde çasurmak sözcüğü suçla- 
mak, leke sürmek, birini yalan yere suç- 

,/ lu göstermek, ar. iftira, arabozuculuk et- 
mek, ortalığı karıştırmak, a) bg. 
anlamlarda geçerlidir. Bu ças/çaş kö- 
künden türeyen çasut/çaşut ise ar. ca- 
suş karşılığıdır. Pek bilimsel olmamakla 
şöyle bir yorum getirebiliriz çaş-cas 
köklerinden türeyen çaşıt, çaşut, casıt/- 
çaşut sözcüğü anlam kayması, ağız ayrılı- 
ğı sonucu çeşit biçimine girebilir. Bu du- 
rumda ayrılan, bölen, türlendiren, birli- 
gi-bütünlüğü bozan bg, anlamlara gelen 
bir sözcüğün kaynağı olabilir. Çeşit de 
birliği bütünlüğü olmayan, değişik, türlü 
türlü, başka başka, ayrı ayrı bg. anlam- 
lar içermektedir. Bu yorum kişiseldir, 
kesin değil, ancak çeşit'in başka bir dil- 
den geldiğinin de daha inandırıcı olduğu 
kanısında değiliz. * 

Çeşitleme, çeşitlemek, çeşitlenmek, çeşit- 
leşmek, çeşitletmek, çeşitli, çeşitlilik... 
ÇEŞME, fars, çeşme (oluk, pınar)den çeş- 
me, Asya Türkçesinde yul, yulak (Kâş.), 

yul, yuul (Uyg.). bed 

ÇEŞNİ, fars» çâşni (bir tadımlık yemek, 


çermik (yağmur sularının toplandığı yer, 

ılıca, Rize ll a, SDD). 
Çi irmik, / sıcak su, kaplıca (Tar. Söz.).. 
EŞİT, ir. çeşit (2). Bu s ü 

/ Taçık değildir. Asya Türkçesinde böyle 
bir sözcük olmadığı gibi çeş kökü de 
yok, ancak it dilimizin en yaygın eklerin- 
den biridir. Anadolu Türkçesinde, hangi 
dönemde kullanılmaya başladığı da bilin- 


miyor pek. Osmanlıca da fars, çeşide 


(tatma, tadım, tadımlık), çâşni (çeşni, ta- 
İ dım, yemeğin tadını almak için ağza alı- 
lan, örnek), çeşnicibaşı, çâşnigir (yeme- 
/ Bi ilk tadan) bg. sözcükler sık sık kullanı- 
lır, Saray'da çeşnicibaşı adıyla bir de gö- 
revli bulundurulurdu. 
19. yüzyıldan bu yana yazılar Türkçe söz- 
cüklerde çeşit tr. diye gösteriliyor ($S, 


AV), Osmanlıca sözlüklerin çoğunda çe- 


şit'e yer verilmiyor (AS), 20. yüzyılda ya- 
yımlanan bütün tr. sözlüklerde kökenle 
ilgili bilgi verilmeden tr. olduğu belirtili- 
yor. ; 

Çeşit, bugün, tür anlamında söyleniyor, 


5 İokma)den çeşni. Anadolu Türkçesine 
yazın yoluyla geçti, daha çok illerde söy- 
lenen bir sözcüktür. 

Alm. Vordsehmack, fr. goüt, saveur, 
isp. gusto, sabor, lat. gustum, itl, gusto, 
ar, tu'um... 
Çeşnici, çeşnicibaşı, çeşnicilik, çeşnilen- 
mek, çeşnilik, 
ÇET, tr. çet (yansıma ses)ten çet (bir nes- 
gine üzerine kesici, delici bir araçla çizgi 
' çekerken, kertik açarken çıkan çıt/çet 
sesinden dolayı)...“ 
Çet: çalı, sepet örmeye yarayan kolay 
eğilip bükülür ince ağaç (özellikle fındık 
fidanı, saz bg 
ÇETE, isl. çeta (sürü, topluluk, alay)dan 
çete. Ordu birlikleri Mz Gürülari, si- 

Ü fahlı topluluk, savaş birliği. Moğ, çete 
(haydut). 

ÇETEK, ir. çekmek (bk.)ten çet-ek/çetek 
© (keskin, sivri bir araçla taş, ağaç gibi nes- 

— erine açılan kertik, sayı belirtme 


neler ü 
çizgisi). 


ÇETELE he | 
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ÇETELE, rum. tstula (kertik)dan çetula- 
çetila/çetele. 

Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan, rum,dan halk ağzıyla geçli. 

Halk ağzında çetele, küçük çapaya de- 
nir, çetelemek ise çapalamak anlamında- 
dır. 

ÇETEN, tr. çetmek (bk.)ten çet-e-n/çeten 
(büyük sepet, buzağıları koymak için 
ahırda çalılarla bölünmüş yer, ekin ko- 
nan yer, Bunların hepsi anlam genişle- 
mesi sonucudur). 

ÇETENE, tr. çetmek (bk.)ten çet-e-n-e/çe- 
tene (çetilmiş nesne, sayı belirtmeye ya- 
rayan im, çetele)... 

ÇETENEK, ir. o çetmek o (bkijten | çet- 
e-n-e-k/çetenek (sazdan, ağaçtan örül- 
müş sepet, örme ölçek, güç anlaşılan/an- 
lam genişlemesiyle çetin). Gelenek, göre- 
nek sözcüklerinin türeyiş biçimine göre 
olmuştur... 

'ÇETİ, tr. çetmek (bk.)ten çet-i/çeti (süpür- 

EE yapılmaya elverisli bir bilki Çetmek 
işleminde kullanıldığından bu adı almış- 
ur). Bilmek'ten bil-i/bili, ermek-irmek'- 
ten ir-ifiri bg... 

ÇETİK, ir. çetmek (bk.)len çet-ik/çetik 
(bk. Çetek)... 

ÇETİN, ir. çitmek/çetmek (bk.)len çit- 
Tn/çetin Çalkşmış, yoğunla mış, pekiş- 

miş, güçlenmiş). | — — 

Köke getirilen in ekiyle sözcük üretme: 

es-in/esin, ek-in/ekin, ilk-in/ilkin... 

Çetinleşmek, çetinleştirmek, çetinleşti- 

rilmek, çetin! 


sağız 
ıkış: 
Ş 


birbirine 
geçirip pekiştirmek, çitimek, çitilemek, 
Yıkamak, örmek, bağlamak, çizmek, 
kertmek, ölçmek, bg.).. , 
ÇETREFİL, ir. çatra-patra (yansıma ses)- 
dan çatrafil/çetrefil (p sesinin ar. yazı- 
sıyla Pye dönüşmesi sonucu). 
Çetrefil (.. Rumeli halkının ve Çerkesle- 
rin söylemeleri gibi Türkçeyi yanlış ve 
bozuk bir şive ile söyleme, $5), çetrefil 
(uçatra patra: birbirini izleyen yansıma 
seslerden Rumili yöresinin berberesi/- 
bır bır edeni.. AV... dili güncelleştiril 


miştir). 

Çelrefil sözcüğü ML da "islavca çatr/- 
dört sayısına bağlanarak açıklanmış, bu 
yanlıştır... 
Çetrefilleşmek, çetrefili 

«ÇEVİK, tr. çevmek (bk.)ten çevük/çevik... 
Bu sözcüğün fars. çâbük ile bağlantılı ol- 
duğu söylenir, (ilk başinda bu sava daya- 
narak yanıldık). Bizce çevik (tr. çevmek 
devinmek, dönmek, davranmak, 
mak) eyleminden türemiştir. 
Çevikleşmek, çeviklik... 

ÇEVİRGEÇ, ir. çevirmek (bk.)len çevir- 
geç/çevirgeç... Süzmek'ten süz-geç/süz- 
geç gibi. 

ÇEVİRİM, tr. çevirmek (bk.)len çev» 
isrâm/çevirim (sinemada film elde et- 
mek amacıyla sürdürülen işlem). 

ÇEVİRMEK, tr. çev (dönme, devrilme, yö- 
nelme, değişme bildiren kök)den çev- 
İr-mek/çevirmek (bir nesnenin yönünü 
değiştirmek, devirerek döndürmek, yö- 
netmek, alakoymak, kandırmak, aklar- 
“mak bg). Türk dilinde, en eski biçimiy- 
le çev olan, bu kökle fars, çev, çevl kök- 
leri arasında benzerlik var. Ancak, bu 
benzerliğe dayanarak, tr. çev'in fars. 
çev, çevi'den geldiğini söylemek pek ko- 
lay değildir. 

Fars. çev-gân (cirit oyununda topu çevir- 
meye yarayan ucu eğri değnek, topu çö 
len;değnek). Çev-gân (ucu eğri değnek, 
davıl tokmağı). Çev-gân (ucu kıvrık, büz 
kü . Bir sözcükte toplanan üç 
üğri anlam da çev köküyle bağlantılıdır. 
Fars. çevl (eğri, bükülmüş, Çevlegân/- 
Mare Şe Gi ükülmlş, Çeviezdn/ 
Çev kökünün çav biçiminde olduğunu 
gösteren çavırdı (çevirdi, İbm.) Anado- 
İu halk ağzındaki çav köküyle başlayan 
sözcüklere, anlam bakımından, uymu- 
yor. Çav kökünden . seslenmek, ç: 
mak. eylemiyle ilgili sözcükler tür 
Çevri bildiri, haber, olay), çivmek (bir- 
dönbire büyümek, su sıçramak; yoldan 
sapmak). Böylece RMA ALIN an: 
lam birliği İbm. sözlüğünde geçen çavır- 
dı'nın çağırdı olması gerekir, tr.de v/& 
dönüşmesi yaygındır. Döğmek/dövmek 
örneğindeki gibi. Çevürmek (çevirmek, 
Kâş.), çevürgen (boyuna çeviren, Kâş.), 
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sığ 


gevrülmek (çevrilmek), çevrüşmek (çev. 


rişmek, Kâş.). Alm. drehen, ümdrehen, 


fr. tourner, renverser, lat. versare, diregi 


cum agere, isp. giraterio, entornar, iti, 
tornare, torneare, fars. gerdanden, ar, 
kalb... 

Bu örneklerde çevirmek eylemiyle dön- 
mek/döndürmek eşanlamlıdır. Tr. çevir. 
mek eyleminin çev köküne benzeyen, 
ses bakımından bile yaklaşan yoktur. 


e 


çevren (kuşatan, saran, çeviren). Ar, 
ufk (ufuk). 

EVRİ, tr. çevirmek (bk.)len çevr-i/çevri, 
İki su akıntısının birleştiği yerde oluşan 
çevrenti (girdap), burgaç. 

Ayrıca, bir sözü evirip çevirerek, başka 
anlama kaydırma, gerçeği örlbas elme, 
ar. tevil... 

Çevrilemek (sözü evirip çevirip anlamı 
kaydırmak)... 


Çevirmek eyleminin çev köküyle bağlan- ÇEYİZ, ar. cehaz (takım, ev donatma ge- 


ulu türemeler: çevelek (hortum, İğrs, gir- 
dab),«çevöp (su bölme yeri), çevermek 
(gelişmek, yayılmak, dağılmak), çevgel 
Gabandemizam çamurunu «sıyıran. ay-. 
1), gevireö (kapı mandalı, 

apı mandalı), gevirgele (tesbih), çevir. 
gen (topaç), çeviri Tbir dilden başka Bir 
dile çeviren), çevirgi (çevrilen anahtar, 
okmak), çevirim (sinemada gizli görün- 
tülerin belirmesi olayı), çevirme (evreyi 

ozun. 


duvarla, çitle sarma, kozayı an 
ral BiRi) çerİrmii (dilden dile çevi- 
ri işini yapan), evirime (çıkmaz sokak 
dönemeç), çevirmek, çevre, çevrelemek, 
Greg (girdap), çare fenmek, çevren 
NM ELER (baş, ağrımak, başı 
dönmek), çevrenti (suyun dönmesi, buğ- 
day Er |, çevri, çevkilemel emek, çevrili, 
çevrilmek, çevrim (suyun dönmesi, dü- 
zenli değişme döncmi), çevrimli (düzen- 


li, evin işini dengeyle yürüten, idareli), 
A EMA iŞ, çevriyazısı,.. 

CEVMEK, ir. çev (huylanma, davranma, 
Jevinme, dönme bg, bildiren kök)den 
çev:i:mek/çeyimek/çevmek (davranmak, 
dönmek, huylanmak). 

ÇEVRE, ir. çevirmek (bk.)ten çevsr-e/çev- 


re, Sürmek'ten sür-e/süre, töremek/tü- 
remek'ten tör-e/töre, türe bg. 


çel çevre yel kovduğun anladı 

çi oda yandı igen tanladı 
-Süh, - 

Çevre yanuma gelüb oturdular 


Mustafa'yı birbirine muştular 
v —-Mev, — 


Ar. muhit, alm. Umkreis, Umfang, lat. 
circus, İr. circuit... 


ÇEVREN, tr. çevirmek (bk.)len çevr-e-n/- 


a 


reçleri)lan çehiz-çeyiz. Halk ağzında, 
çokluk, çehiz denir, Çeyiz biçiminde söy. 
lenişi yörelere göre değişir. Çehez, çe- 
Bez, çeyez gibi söylenişleri de var. 


|, çevirgeç ÇEYREK, fars. çâr/çehâr: (dört) ile yek 


(birden)den çâr-ü: Şek/çâryek-çeyrek 
(dörtüe bir. Eskideri mecidiye denen yir- 
mi kuruşluk Para-biriminin dörtte biri- 
ne verilen ad, çeyrek/dörtte bir.). 
Çeyreklemek, çeyreklenmek.... 


ÇIBAN, tr. çıbarmak (kabarmak, şişmek)- 


lan çıb-a-n/çıban (kabartı, ufak şiş). As- 
ya Türkçesinde çıpkan, çıpıkan (Kâş.) 
Asya Türkçesinde çıpkan, çıpıkan söz- 
cüklerinin bulunmasına karşılık onunla 
ilgili eylem yok. Anadolu halk ağzında 
çıbar atmak (çıban dökmek), çıbarmak 
(çıban çıkarmak, kabarmak) sözcükleri 
var. Çıbık (çocukların topuk arkalarında 
çıkan çıban, bir göz sayrılığı), çıbık ke- 
miği (boyun kemiği). 

IFIT, ar, yehüd (Yahudi)tan çıfıt (halk 
ağzıyla. Karıştırıcı, arabozucu, bozgun- 
cu, dedikoducu). Çıfüt batağı (Yahudile- 
rin batak havuzlarına verilen ad). Ye- 
höd-cehud-cihud-çıfutçıfıt.... o (HKK,). 
Çıfıt çarşısı (karmakarışık yer.). 

tr, çığ (yansıma ses). 

Çığırma, çığırmak, çığırlı bg. yüksek ses- 
le konuşmayı, birine seslenmeyi bildiren 
sözcüklerin kökeni bu çığ'dır. Oysa 19 
yüzyıldan bu yana yazılan sözlüklerde bu 
Sözcüğün çiğ, çiy (bk.) biçiminde okun- 
duğu, özel bir imle 1/i seslerinin dönüş- 
türüldüğü görülüyor. Bu yazım güçlüğü 
yüzünden pişmemiş anlamına gelen 
çiğ-çiy'ile ağızda dişlerle ezmek-öğüt- 
mek karşılığı söylenen çiğnemek, öte 
yandan kar yığını demek olan çığ birbiri- 
ne karıştırılıyor. 


# 


ÇIĞ ESEN 


ÇIKMAK 


ÇIĞ II, tr. çıgmak/çığmak (toplanmak, 
birikinek, düzmek AÖ7<1KTerİniN KöKUY 
Çığ/Kar yığını, yüksekten ayağı yuvarla- 
narak çığ diye bir ses çıkaran kar (opa- 


gı, kar kürtüğü. Bu kar kürtüğünür dağ- 
“dan yuvarlanırken keli RE e iğ çığE Sesini 
olaya tanık olmayan kavrayamaz. Bize 
kalırsa, burada, kar kürtüğü olan çığ ile 


ığırmak sözcüğünün kökü çığ özdeştir, 

Si a bir anlam genişlemesi olayı var 
dır. 

ÇIĞ IM, fars. çiğ (Z$ 


nitekim Tar, 

şıyladır. 

ÇIĞIR, tr. çığ (bk. Çığ İl.) çiğser/çığır 
(yuvarlanan kar topağının, çığın kar üze- 
rinde bırakuğı iz, yol). - 

ÇIĞIRMAK, ir. çığ 1. (yansıma ses)dan 
çığ-ı-r-mak/çığırmak (yüksek sesle biri- 
ni çağırmak), bk. çağırmak, 

Çığırmak'la çağırmak sözcükleri eşkö- 
Kenlidir, çağ/çığ seslerinde beliren dö- 
nüşme-değişme bunların ayrı kaynaklı ol- 
duğu sanısını uyandırmıştır. 

Çığırtı, çığırtkan, çığırtkanlık, çığırtma, 
çığırtmacı, çığırtmak, çığrışma 
Çığırtmak/çağırmak, düğüne, derneğe, 
yemeğe, eğlenceye gelmesini istemek, 
ar. davet etmek... 

ÇIKAR, tr. çıkmak (bk.)tan çık-a-r/çıkar 
(bir nesneden, bir işten dışa çekilerek 
alınan, dışa çıkarılarak sağlanan, çıkarı- 
lan, Anlam genişlemesiyle; kazanç, yaz 
rar, yararlanm. 


Çıkarcı, çıkarcılık... 


ÇIKARMAK, ir. çıkmak (bk.)lan çık- 
a-r-mak/çıkarmak (bir nesneyi olduğu 
yerden alıp başka bir yere götürmek). 
Çıkarmak /sömürmek, emmek, yararlan- 
mak, kovmak, taşırmak, taşımak, sür- 
mek, uzaklaştırmak bg... 

Çıkarım, çıkarsama, çıkartı, çıkartma, 
çıkartmak, çıkarttırmak,  çıkarttırıl- 
mak... 


/ ÇIKIK, ir. çıkmak (bk.)tan çık-ı-k/çıkık 
(yerinden (çıkmış, yuvasından dışa taş- 


mış, oynamış, kaymış)... 
Çıkıkçı, çıkıkçılık... 


ÇIKIT, tr, çıkmak (bk.)tan çı 


ÇIKIN, tr. çıkmak (bk.)lan çıks-n/çıkın 


(dışa çıkarılıp bir nesneye sarılarak bağ- 
lanan, çıkıp bir yere gilmeye elverişli du- 
rü gelirler) 

Çıkınlamak... 


ÇIKINTI, tr. çıkmak (bk.)tan çık-ı-netı/çı- 


kıntı (dışa çıkmış olan, dışa doğru uzan- 
ulu olan, ileri doğru çıkan). 
Çıkıntılı, çıkıntısız... 


ÇIKIŞ, tr. çıkmak (bk.)lan çıksış/çıkış 


(çıkmak eylemi, çıkmak biçimi, bir eyle- 
me, bir işe başlayış, beklenmeyen bir ko- 
nuşma, bir yanıtlama, sataşma, yerme, 
gözdağı... çıkış/yarar, kazanç, Kâş.). 
Çıkışlı, çıkışma, çıkışmak, çıkıştırmak, 
çıkıştırtmak... 


1t/çıkıt (çı- 
kış yeri, çıkılacak yer, geçit, çıkak). 


ÇIKMAK, tr. çık (dışa taşma, ayrılma, 


uzaklaşma, gitme bildiren kök)tan çık- 
mak/çıkmak (bir yerden başka bir yere 
gitmek, yerinden ayrılmak, dışa taşmak, 
kopmak, uzaklaşmak bg,). 

Ses yapısı bakımından çık kökünün çak, 
tak bg, yansıma olduğu izlenimi ağır ba- 
sıyor. Başta Kâş. olmak üzere, en eski 
Türk sözlüklerinde bu çık, çıg kökünün 
bulunmasına karşın, bağımsız bir anlam 
içermediği, nesnel bir varlığı yansılmadı- 
ğı görülüyor. 

Çık (inciten, korkutan kişiye karşı koya- 
mayacak kişiye karşı söylenen bir korkut- 
ma deyimi, Kâş.). Bu açıklama çık'ın 
bir yansıma ses olduğunu kanıtlıyor. 
Çıkramak (gıcırdamak, Kâş.), çıkraş- 
mak (çokça gıcırdamak, Kâş.), çıkrat- 
mak (gıcırdatmak, Kâş.), çıkmak (çeke- 
rek bağlamak, ıslanmak, çekmek'İ öz- 
deş, Kâş.), çıkılmak (çıkılmak, Kâş.), 


ıkturmak (çıkartmak, ıslatmak, ıslak ye- 
re koymak, Kâş.). 

Kâş.da görülen bu örneklerden de çık 
kökünün yansıma ses olduğu sonucu or- 
taya çıkıyor. Uygur Türkçesinde de çık 
kökünün gıcırdama anlamını içeren söz- 
cüklerin kaynağı olduğu anlaşılıyor 
(Uyg.) Kitte çık, çığ, çik sözcükleri biri 
yansıma sesi (köpeği kovarken çıkaran), 
i kar yığını (çığ, çiy) olmak üzere iki 
işik anlamda, 
Çıkmak (içerden dışarıya gitmek, güneş, 
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ay ve yıldız doğması, İbm.), çıkış (gider, 
ar, masraf, İbm.).. 
Çıkmak (erişmek, sonuca varmak, vaz. 
geçmek, Tar, Söz.).. 

ÇIKRIK, sanskr. cakra (çömlekçi çarkı)” 
dan çağrı çıgrı-çıkrı/çıkrık... Halk ağzın. 


ÇINLAK, ir. 


Pata-reti/patırdı bg, sözcük oluşması, 
ıng (bk.)lan çınğılak/çınlak 
çıkararak). 


(gın diye ses 


ÇINLAMAK, ir. çın (yansıma ses)dan 


çın-larmak/(çınlamak (çın diye ses çıkar- 
mak). 


da: çıkracık (dönme dolap, çark gibi dö- ÇıNLATMAK, ir çın (yansıma ses)dan 


nen eğlence aracı), çıkrancık (atlıkarın- 
ca), çıkrıncak (çocukları yürümeye alış- 
urmaya yarayan ufak, tekerlekli araç).. 

ÇIMA, ill. cima (tepe, gemi halatı)dan çı- 
ma... Yalnız denizcilikte kullanılır. 

ÇIN- ir, çınğ (yansıma ses)“doğal sesler- 
dendir, yansımı nucu oluşmuş, anlam 
genişlemesi nedeniyle birçok sözcüğün 
kökeni durumuna gelmiştir. Bu sözcü- 
gün bir Asya ülkesinin adı olan "Çin" ile 
ilgisi yoktur. Türk dilinde n sesiyle biten 
sözcüklerin sonunda g& sesi de bulunur. 
Nitekim Kâş.da çıng diye geçer. 

ÇINAR, fars. çenâr'dan çınar. 

Ar. Cınâr, Anadolu Türkçesine yazın yo- 


nâr denip ele benzetilir. Fars.ya ar.dan 
geçli, fars. çenâl de denir... 


: ye çıng (bk.)dan çıng-gar/çın- 


gar (gürültü, patırtı, çın diye ses çıkar- 
mak. Anlam genişlemesiyle döğüşme, 
vuruşma.). 

5 ÇINGIRAK, tr. çıngır (doğal ses, yansıma 
ses)dan çıngır-a-k/çıngırak. Çın çın, çın- 
gır çıngır gibi yansıma sesler çıkarması 
nedeniyle çın-gır-ak... ak ekinden araç 
adı, bıçmak'tan bıç-ak/bıçak, tutmak?- 
lan tut-ak/tutak bg. 

9 ÇINGIRDAK, tr. çınğ (bk)dan çınieg- 
ga-r-dak/çıngırdak (çın diye ses giaran 
araç, çocuk oyuncağı, çıngırak. G 
nin düşmesiyle y da g sesine dönüşmes 
sonucudur.) 

ö ÇINGIRDAMAK, tr. çınğ (bk.)dan çınğ-g- 

wr-da-mak/çıngırdamak (çıngır diye ses 
çıkarmak). 
T-r-da-mak ekleriyle kökten sözcük ürct- 
mek: 
çat--rda-mak/çatırdamak, şakarrıda- 
mak/şakırdamak bg, 

“ ÇINGIRTI, tr. çıng (bk.)tan çınğ-g-i 
çıngırtı (bu sözcükte de ğ ya düş- 
müş ya da g sesine dönüşmüştür.). 


luyla, fars.dan geçti, Divan yazınında çe- 


çın-la-tmak/çınlatmak (çınlamasını sağ- 
lamak, çın diye «es çıkarmak). 

ÇIRA, Fats, çerağ/çırağ (ışıklık)dan çıra, 
Çerağçırağıçıra. Halk ağzında çıra, ko- 
lay tutuşan sakızlı çam odununa denir. 
Çıra'nın yakılarak üzerine konulduğu ay- 
dınlık aracına da çırakma adı verilir, 
halk ağzında, fars. çırağ-pâ.. 


Bak kalbimin yasına 
Kanayan yarasına 
Yaktın beni döndürdün 
Marmara çırasına 


Hİ 
ÇIRAK, lfs. çırağ/çırağı (yol gösteren, 
ışıldak)dan çırak (anlam genişlemesiyle, 


iş öğrenmek için bir yetkilinin yanında 
çalışan, kimse çırak). Kunduracı çırağı, 
demirci çırağı, dokumacı çırağı bg... 

ÇİÇEK, fars. çeçek (çiçek)ten çiçek. 

İbr. çiçah, moğ. çiçik (tr.ye moğ.dan ge- 
çebilir, fars. kaynaklı gösterilişi tarlışıla- 
bilir, ancak ibr, çiçâh sanskr. çaçaka ile 
çağrışım yapıyor), alm. Blume, fr. fleur, 
lat, folium, ing. bloom, isp. for, it. fo- 
re, gr. phullon... 

Çiçekbozuğu, çiçekçi, çiçekçilik, çiçekle- 
mek, çiçeklenmek, çiçekli, çiçeklik, çiçek- 
simek, çiçekyaprağı... 

ÇİF, fars. cuft'tan çift/çif.. (bk. Çif)... 
Çifayaklılar, çifdişliler, çifkanatlılar, çif- 
kapı, çifkü parmaklılar, çifpence- 
re, çifsayı... 

ÇİFT, arş. cuft (iki, ikilitan çuft/çift. 
Uy. koş (iki nesneyi yanyana getirme, 
ikileme, bk. Koşmak). Çifv'ten: çiftçi ((a- 
rımcı), çifteker, çiftelemek, çiftlemek, 
çiftlenmek, çiftleşmek, çiftleştirmek, çift- 
yıldız... 

ÇİFTE, fars cufte (tekme, hayvanın iki ar- 
ka ayağıyla birlikle vurmasından dolayı. 
Ayrıca iki namlulu av tüfeği, çifte, kır- 
ma tüfek, çifte tüfek de denir.). 


e, Ç 


W 


0, 
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Çifte'den: çiftelemek, çifteleşmek, çifte- 
Ti, çiftenağra, çiftetelli 


ç ÇİFTLİK, fars. cuft (bk. çift)tan çift/çirt- 


lik/çiftlik. , 
p ÇİĞ, es. ir. (pişmemiş)den çiğ. 
Asya Türkçesinde yik (çiğ), yig (çiğ), çig 
(siğ), çiğ (çiğ)... Çin. 
ölçeği, litre). uy. ir 
ÇİL, es. tr. çil (döğme sonucu yüzde kalan 
iz, Kâş., çilkuşu EDENE za ahverengiye ça- 
Tar bik kuş, Kit. İbm.). 
Çil sözcüğü tr.dir, yansıma ses olma ola- 
nağı görülüyor, fars. benzeriyle—ilgisi 


yoktur. 


Çil (yüzde olan leke, çiğil, AV), çil (ak 

.ya da kır bene iel benekli, çil 
tavuk-çil at, çil akça, çil lira, benekli bir 
cins keklik, çil yavrusu gibi dağılmak, 
$S).. Çil (topraktan cılızca biten ekin, 1s- 
latılmış tütün tohumu, Yatak, Sepet, 
SDD). 
Çillenmek, çilleşmek, çilletmek, çilli, çil- 
lilik, çilsiz... 

o ÇİLÂV, fars. çilev/çilav (özel bir İran pila- 

vı)dan çilav... 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da yaşa- 
yan İranlılar'dan geçi, daha çok Doğu, 
Güneydoğu Anadolu yörelerinde yapılan 
bir yemek türüdür. 

ÇİLE |, fars. çille (çil/çehi/kırk)den çile 
(aci)üzüntü, anlam kayması). Eskiden, 
kimi inanç kurumlarında, dervişlerin 
kırk gün bir yere kapanarak içe dönüşle- 
rine verilen ad. Kırk gün sürmesi nede- 
niyle çil/çehl (kırk sayısı) ile bağlantılı- 
dır. Çille-nişin (kırk günlük süreyle içe 
kapanan, kırk gün oturan kimse), çile 
doldurmak; çile çekmek, çile çıkarmak, 
çileli baş, çileden çıkmak, çileye yat- 
mak. 

ÇİLE 11, fars. çille (kırk ipliklik bağ, an- 
lam genişlemesiyle)den çile (iplik bağı), 
Fars.da çille, daha çok, dokunan bezin 
eninden artan ipliğe denir. 

'ÇİLEMEK, fars. çille (bk. Çile I.)den çi- 
le/çil-e-mek/çilemek (anlam kaymasıy- 
la, acısını dile getirmek için ötmek, içini 
.dökmek). Çile bülbülüm çile (öt bülbü- 
lüm öt de acını dile getir, içini dök). 


ii eğ 
ÇİLİNGİR, fars. cilânger (demir döğen, 


.ÇİNGENE, fars. çen 


demirden savaş araçları yapan)den cilin- 
ger/çilingir. 
Alm, Sehlosser, fr. serrurier, lat. clavi- 
cularim (kilitçi, çilingir). 

ÇİM, fars. osun)den çim (bahçeler- 
de yeşilliği sağlamak için ekilen tohum- 
dan türeyen bitki, yeşil ot.). 


ayak, bir sıvı : 
iy EE ÇİMDİK, es, tr, çim (buruşuk, kırışık, bur- 


ma)den çim-d-i-k/çimdik (iki parmakla 
eli burup buruşturmak nedeniyle). 
Çimdiklemek, çimdiklenmek, çimdikleş- 
mek... 

ÇİMEN, &&, çemen (yeşillik, yeşil otlarla 
kaplı alan)den çimen, Divan. yazınında, 
genellikle çemen diye geçer, 

ÇİMENTO, ill, çemento (çimento)dan çi- 
mento. 

ÇİMLEMEK, fars, çim (bk.)den çim-le- 
mek/çimlemek (çim ekmek)... Çimlen- 
dirmek, çimlenmek,.. 

NE) moğ. çine (kur, GD)den çine 
(kurü. 
Çine, Anadolu halk ağzında yaygın de- 
gil, son dönemlerde soyadı olarak kula- 
nıldı, Ege bölgesinde Çine diye bir ilçe 
de var. 


iyân (çeng ça 
Jar)dan le inne 


Hindistandan çıkıp başka ülkelere dağıl- 
dığı söylenen, genellikle çalgı çalıp oyna- 
yarak geçimini sağlayan topluluk. Çeng 
(çalgı) çalmaları nedeniyle kendilerine 
çalgıcılar anlamında çengiyan denilmiş, 
sonra ağız ayrılıkları yüzünden çingân, 
çingene biçimine girmiş. 
Alm. Zigeuner (in), (r. tsigane, gitane, 
isp. gitano, ar, kıl . zingaro... 
ÇİNİ, faşs. Çin (Çin ülkesiyden çini 
(Çin'de yapılan, Çin işi). Bir kanıya gö- 
re çiniciliğin kaynağı Çin'dir, çini o ülke- 
den geldiği için bu adı almış... 
ÇİNKO, itl. zinco (çinko)dan çinko... 
ÇİRKEF, fars. çirk (pis, çirkin) ile âb 
(su)dan çerk-âb/çirkef (pis su, kirli su. 
Anlami”genişlemesiyle kölü kişi, saygısız. 
kimse, dengösiz, soysuz, bulaşık kimse). 
Çirkefin biri pek dökunmaya gelmez üs- 
tüne sıçrar (halk 
ÇİRKİN, fars. çirk (pis, kir, pas)len 
girk-in/çirkin (pis, kirli, paslı). Türkçe- 


ÇİROZ 
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de, anlam. değişmesiyle, güzelin karşıtı, 
güzel olmayan. Bu sözcüğün Ir, olduğu- 
nu söyleyenler de var. Çirkinlenmek, çir- 
kinleşmek,  çirkinleştirmek, çirkinlek, 
çirkinsemek... 

ÇİROZ, rum. tsiros (kuru, kurumuş, kuru- 
tulmuş)tân çiroz (halk ağzıyla). 
Anadolu Tüçkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan rum.dah, geçti, Rum. ts sesi tr: ç 
ile karşılanır, nitekim ks sesi de ç ile 
yansıtılıyor (bk. Çerez). Halk ağzında; çi- 
raz (cıliz, yeterince'gelişememiş, kuru- 
muş balık gibi güçsüz, ince). 

ÇİSELEMEK, ır. a 5 
den e-mek/çiselemek (inceden 
ceden yağmak. Yağarken çıs diye çok in- 
cc bir ses çıkarma nedeniyle). 
Çisemek, çisenti, çiskin... 

ÇİT, tr. çetmek-çatmak (bk.) eyleminin kö- 
künü oluşturan çat'tan çit (ağız ayrılığı, 
ses değişmesi sonucu). 


ülü dokuma, 
/ Sazdan, çalıdan örülmüş eğreti duvar, 
AV", 


Çit / yazma yemeni, yazma, başörtüsü, 
ince ipekli kumaş, basma, evlerin önün- 
deki çevrik yer, göl kıyılarında sazdan 
örülmüş ağ, kaburga kemi; ak aça- 
cak, ağaçtan yapılmış çorap Şişi (SDD), 
Çit-çet-çat kökünün, ağız ayrılığı, ses dö- 
öşikliği nedeniyle başkalaştığı  görülü- 
yor. 

Çit'ten: çitleme, çitlemek, çitlik.... 


ÇİTİLEMEK, ir. çetmek (bk. Çatmak)ten 


çeti-le-mek/çetilemek/Ççitilemek (kök an- , 


lamı: pekiştirmek, sıkıştırmak, birbirine 
ç sürterek ye Kanlaşi ma Anlam genişli 

mesiyle: . birleştirmek, bi gelir- 
mek, kirini çıkarmak, atılmak). 
Çitilenmek, çitili, çitilmek, çitişmek... 
Çitilemek (larağa iplik geçirerek saçları 
sıkıca taramak, çorap türünden giysileri 
onarlmak, çarığın altını sırımla onat- 
mak, birkaç nesneyi birbirine bağlamak, 
güvercin uçmasın diye kanatlarını bağla- 
mak, SDD).. 


mek. SDD). 
ÇİTLENBİK, ir. çatlanbık (yemişi kırıldı. 

ğında çat diye bir ses çıkarır)tan çitlen. 

bik (çatlamak eylemiyle de, çatmaki söz. 

cüğü ile de bağlantılı) 

Burada! çit/çat kökünün özdeşliği belir. 

ginleşiyor. 


ÇİVİ, tr. çivmek (uzaklaşmak, büyümek, 
uzamak, sapmak, vurmak)len i 
(bir yere vurularak çakılan ucu si 


ne). 
Çivi'nin geldiği çivmek sözcüğü çağı 
mak/çavmak (bk.) eylemleriyle kökdeş- 
ür, ayrılık ağız değişikliği yüzündendir. 
Çağmak/çavmak/çiğmek (vurmak, sap- 
mak, uzaklaşmak, ereklen ayrılmak, yol- 
dan çıkmak bg.). Çivi'de ilginç bir an- 
lam genişlemesi vardır, bu da Anadolu 
Türkçesinin bir özelliğidir. Çivi karşılığı 
söylenen mıh fars.dır (bk.), Anadolu'da 
muh da denir, 
Çivi'den: çivici, çivileme, çivilemek, çivi- 
lenmek, tmek, çivili, çiviyazı: 

ÇİVİTL., ir. çiğmek/çivmek (büyümek, 
uzamak)len çiğ-i-t/çiğit/çivit (kök anla. 
mı: büyüyen, uzayan, yerden yükselen. 
Anlam genişlemesiyle tohum, bider) 
Çiğit/çivit (pamuk tohumu), çikitçiğit 
(pamuk çekirdeği, Kâş.), çikit<ciyit (pa- 
muk tohumu, KİL)... 


ÇİVİT İL, ir. çiğmek/çivmek (bk. Çivit 
I.)ten çiğ-i-t/çiğit/çivit (çamaşır çiviti).. 
Özellikle Hindistanda, Yemen'de bir 
ağacın tohumundan çıkan, mavi boyaya, 
ağacından dolayı bu ad verilmiştir, ger- 
çek anlamı “tohumdan elde edilen" de- 

mektir.. Çivit. ile özdeşliği “tohum” ol- 

ma yönündedir. Çüvüt / Boya (Kâş.). 

liyido, ill, livido, alm, 

İndigo, (r. livide, fars. nil (mavi oluşu 

nedeniyle bu adı alıyor)... 


ÇİVMEK, ir. çiğmek/çağmak/çavmak 
(bk.)lan ses değişmesi, ağız ayrılığı sonu- 
cu çivmek/büyümek, uzamak, yerden 
yükselmek (SDD). 
Türkçede çağmak-çavmak sözcükleri 
önemsiz anlam değişiklikleri olsa bi 
eşkökenlidir. Çav/çağ/çiğ/çiv. kökleri: 
nin ayrı kaynağı olduğu savında bulun- 
mak tutarlı değildir. 


çiy 
ÇİY, tr. çiğ (yansıma ses)den çiy (çığlık, 


ka) bl ÇİZMEK 
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yüksek ses. Anlam genişlemesiyle yük. 
Sekten, boşluktan inen su damlaları, kar 
yığını). 

Çi&/çiy sözcüğünün fars, çadır direği an- 
lamına gelen çığ ile ilgisi ses benzerliği- 
ni geçmez. AV'nın Türkçe diye gösterip 
Zparavan” karşılığında kullandığı çığ/çiy 
sözcüğünün açıklanışı doğru değildir.. 
"Çığ fars.dır, Türkçede dahi çığ derler, 
Bürh."... bk. Çığ... 
Öle yandan çiselemek sözcüğünü ufak 
su damlası anlamına gelen bu çiğ/çiy 
sözcüğünden türetmek de yanıltıcıdır. 
ML sözcüğü açıklarken çiğselemek di- 


ağız ayrılıkları nedeniyle anlam genişle. 
mesine uğramıştır. Bu anlam genişleme- 
si sonucu çizmek "bir nesncnin çevresin- 
de dolaşmak, bir nesneyi çepeçevre sar- 
mak, bir tarlanın çevresine çit çekmek” 
bg. anlam içerikleri kazanmıştır. Nite- 
kim çizginmek (çiğzinmek de deniyor) 
dolaşmak, çevresini gezmek, çevresinde 
dönüp dolaşmak anlamındadır. Burada 
çizginmek/çiğzinmek sözcüklerinin ağız 
ayrılıkları sonucu başka başka söylendiği 
açıktır. 


mak (i/ı dönüşmesi, a/e sesleriyle uyum- 
lu olarak). 


ÇOBAN, fars. şeb-bân (şeb/gece, bân/- 
bekçi > şeb-bân/gece bekçisi)dan şe- 
ban/çübân/çoban. 

Fars. şebban/şeban, çüban sözcükleri 
tartışmalıdır. Kimi dilci! ğin sözcü- 
ğünün şeb-ban-şeban biçiminde olduğu- 
nu, çobanların koyunları gece beklemele- 
rinden, korumalarından/dolayı bu adı al- 
dığını ileri sürerlerâ / 

Çoban sözcüğünü şü'Ya koyup, bân'a ko- 
ruyucu diyerek şübâm'dan türetmek 
(ML.) yanlıştır. Fars. şü, şev sözcükleri 
koyun değil koda (şü), gece (şev) anla- 
mındadır (Z$4). 

Çobanuldatân, çobançantası, çobanda- 
garcığı, çobandeğneği, çobandüdüğü, ço- 
baniğnesi, çobanlama, çobanlık, çoban- 
merhemi, çobanpüskülü, çobansüzgeci, 
çobantarağı, çobantuzluğu, çobanyıldı- 
Zi 


vurmağa azmeylediler 
çizdiler cezm eylediler 
—Işk- 
dizelerinde "çizdiler"den anlaşılan çevre- 
sini dolaştılar, çevresinde döndülerdir 
(Tar. Sö Çizmek'in "çözmek" anla- 
mında söylendiği de oluyor (Tar. $ 
Bu durumda "çizme" sözcüğü ayağı diz. 
kapağına değin sarmalayan, dolaşan giy- 
si. (ayakkabı) anlamındadır. Fuzüli'de 
Azeri söyleyişiyle "çizginür (dolaşır, çev- 
resini dolanır)" s ü geçmektedir. 
Çizme, Anadolu Türkçesinde, “çizme 
edik/çizme ayakkabı" biçiminde 14. yüz- 
yıldan bu yana geçmektedir. 
Bize kalırsa çizme başlangıçla ayağı diz- 
kapağına değin kuşatan bir dolak biçi- 
mindeydi, sonradan gönden yapılır oldu. 
Çizmeci, çizmecilik... 
Ayağında çüzmeler (çizmeler) 
Nazli nazli gezmeler 
Hep işleri bitürduk 
Kaldi uçkur çözmeler 
—Kar.- 
ÇİZMEK, tr. çız/çiz (yansıma ses, iz, be- 
lirti, yazma, açma bildiren kökjlen çız- 
mak (Uy.) - çizmek, 
Gerçek anlamıyla, bir nesnenin üzerin- 
de eni az, boyu çok iz bırakmak. Çiz- 
mek eylemi, keskin, sivri bir araçla bir 
nesneyi, üzerinden kaydırarak yararlar- 
ken çıkan doğal çiz, çız sesinden kaynak- 
lanır. Bunun en açık örneği çizmek'in 
çıkmak gibi ayrı bir söylenişinin bulun- 
masıdır. Türkçede sık sık görülen i/i, 
a/e dönüşmelerinin başlıca nedeni de 
budur. Bıçmak, pıçmak/biçmek eylemin- 
den bıçak, pıçak... çiziktirmek/çızıktır- 


ığ/dağdan yuvarla- 
Kamış vb. yüksek çit, 
Çadır bölmesi. Yüksek ses. Gürültü, yay- 
gara ($5). Burada çığ biçiminde yazıları 
nan sözcük fars.dır, tr. çığ, çiy, çiğ 
gisi yoktur. Bu anlam karışıklığı 
Arap yazısının tr.ye uygulanışından, çığ 
ile çiğ'in eşit yazılışından kaynaklanıyor 
vazıda ii seslerini ayıran ince bir im 
varsa da durumu pek kurtarmıyor). Söz- 
gelişi çığırtma sözcüğünü Bürh. çörtme 
sesleriyle, $ ile çyârtme sesleriyle veri- 
yor, araya konan im ı/i seslerini dönüş- 
türüyor, ancak anlam çarpıklığı giderile- 
miyor.. 
ÇİZELGE, ır. çizmek (bk.)ten çiz-e-ge/- 
çizelge. 
Dönmek'ten dön-e-l-ge/dönelge (döni- 
meç, su çevrentisi, SDD). 
ÇİZGE, ır. çizmek (bk.)ten çiz-ge/ 
ÇİZGİ, ir. çizmek (bk.)ten çiz-gi/çizgi, 
Silmek'ten sil-gi/silgi, bilmek'len bil- 
gi/bilgi bg... 
Çizgilemek, çizgili, çizgilik, çizi (çizgi)... 
ÇİZME, ır. çizu“k (bk.)ten çiz-me/çizme 
(dizkapaklarına değin çıkan bir ayakkabı 
türü). 


nüz Türkçesine göre biraz terstir. 
Günümüzde kargışlanan, yerilen, köt 
nen domuz Orta Asya Türklerinde (müs- 
lüman olmadan önce) bu/olumsuz nite- 
likleri taşımıyordu, nitekim çoktanrıcı 
Türklerde “tunguz yılı/domuz yılı" diye 
bir yıl adı da vardı (Özellikle Oniki Hay- 
vanlı Türk Takvimi'nde), Anadolu'da 

hguzlu- 7” 


Tanizli ilinin adı da/ FaaguzluTonguz. 
u/Denizli değişmesi sonucudur "domu- 
mi çokda yerel nl 
günün kökeni tartışmalıdır. $S bu sözci 
gün ".aslı çücüklür" 

sö rde "çük 


r. Bu iki dilcimizin açıklamalar 


rı da güven verici değildir, ikisinin de 
fars.dan gelen "cücük” ile tr. süçük birbi- 
rine karıştırılmıştır. “Çocuk'Ta “domuz 
yavrusu" arasında kurulan bağlantının 
kanıtları da vardır. Kırgız Türkçesinde 


çoçko (domuz), Anadolu halk ağzında 
çoçka (domuz, SDD), yine Anadolu 


diyor. Oysa eski 


halk ağzında çocka (çağa/bebek, çocuk, 
DS) geçiyor. Köş. sözlüğünde bala "kuş 
ve hayvan yavrusu" açıklamasıyla “ço- 
cuk'a yakın bir anlam taşıyor. Bize kalır- 
sa bala yansıma sesten oluşmuştur (bk. 
Bala), balak'la ilgisi yoktur (bK. Balak). 
Anadolu halk ağzında “çocuk” karşılığı 
"balaca" denir (SDD), küçük anlamına 
da gelir. Yine Anadolu ağzında "balak" 
manda yavrusu anlamında “malak” karşı- 
ığıdır (DS), öte yandan Doğu Karade- 
niz yöresinde “palah'/ ayı yavrusuna de- 
nir. Burada yavru karşılığı bala-balaca— 
balak-malak sözcükleri geçiyor. Bala-ha- 
lak (ayı yavrusu,/tavşan yavrusu, manda 
yavrusu (HZ-İR). Erzurum dolaylarında 
bala çocuğa /denir (balalar/çocuklar). 
Balak (manda yavrusu, kedi-tavşan-til- 
kizayı yavrıisu, paça, don paçası, tom- 
bul-güzel çocuk, çocuk, SDD). 

Bu açıklamalar "çocuk" sözcüğünün deği- 
şik karşılıkları olduğunu, genelde "yav- 
ru" üzerinde toplandığını gösteriyor, an- 
cak "çocuk'un kökenini açıklamaya yet- 
miyor, Biz başka bir yoruma 


iF bağlantı kurulabilir mi? Böyle 
bir bağlantı kurulur da inandırıcı olursa 
“Çocuk'un kökenini bulmak kolaylaşır. 
Sözcüğün sonundaki "uk" ektir, kök 
"çokluk, artış” bildiren "çoğ'dur, bu 
“çoğ” İse "çoc biçimine. dönüşünce 
(çoç/çoc) ortaya çoğ-uk/çoğuk çıkar, bu 
da "çok olan" demektir. Böyle bir sonu- 
ca varılınca "çocuk'un toplumsal duru- 
munda, nicelik bakımından, büyüklere 
oranla önemli bir artış oranının bulun- 
ması doğaldır. Böylece yaşlılara, evlilik 
çağındaki gençlere oranla “çocukların” 
çokluğunu * vurgulayan “çoğuk/çocuk” 
sözcüğü gelişir. Bu varsayıma dayalı yo- 
ruma kesin gözüyle bakılamaz, ancak 
moğ,, ya da başka bir kaynağa yönelir- 
ken kimi olasılıkları da göz önünde tut- 
manın yararı vardır. 
Alm, Kind, ar. tıfl, sabi, fars. küdek, fr. 
enfant, lat. infans (bu lat-fr. sözcükle” 
rin kökeni Hind-Avrupa dillerine daya- 
nir, “konuşmak-söylemek" eylemleriyle 
ilgilidir. Bu nedenle lat, in-fans'ın anla- 
mi “konuşmayan-konuşamayan" demek- 
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ür, “in” olumsuzluk ekidir, fr.da *en- 
fant"ın "en" öneki lat. “inden gelir. 
(GH), Doğu Karadeniz yöresinde çecuk 
(çocuk), çöçük (çocuk)... Yine Karade- 
niz yörelerinde "çocuk'a "uşak" denir 
(ayrıca genç, delikanlı karşılığı da uşak 
söylenir). 

ÖN ÇOĞALMAK, ir. çok (bk)lan çökük 
mak/çokalmak/çoğalmak (çok olmak, 
artmak, sayıca daha yüksek bir düzeye 
varmak, türemek, üremek, soyunu sür- 
dürmek, dölünü geliştirmek, güçlenmek, 
üstünlük. sağlamak,  yayılmak-genişle” 
mekbe).. 

Çoğaltmak, çoğalttırmak... 

İN ÇOĞANMAK, ir. çoğalmak © (bk')tan 
çoğ-a-n-mak/çoğunmak (ağız başkalığı 
nedeniyle I/n seslerinde dönüşme, an- 
lamda bir değişme yoktur)... 

“ ÇOĞUNMAK, ir. çoğalmak — (bk.)tan 
goğ-u-n-mak/çoğunmak (kendi kendine 
çoğalmak, artmak, kendiliğinden çok ol- 
mak, çok olmayı istemek, çoğalmaya eği- 
lim duymak)... 

Çoğutmak, çoğutturmak... 

S. ÇOĞUŞMAK, Ir. çoğalmak (bk.)tan çoğ- 
u-ş-mak/çoğuşmak (karşılıklı çoğalmak, 
birbirine karşı çok olmak, bir araya gel- 
EN toplanmak, kalabalık oluşturmak 
he.) 

ÇOK, ir. çoğ (yansıma ses)dan çoy/çok 
(arlma, ışıma, parlama, yerden kaynayıp, 
yükselme, büyüme, genişleme, çoğalma 
gibi çok değişik, ağız ayrılıkları nedeniy- 
İe de çelişik anlamlar içeren kök). 

Çok sözcüğü, eski kaynaklarda bugünkü 
anlamıyla geçmiyor, ondan üretilen 5 
cüklerde de bir anlam birliği görülmü- 

ç yor. sh 

X Çok/kötü, alçak (Kâş.), (Çog/ışık, kor, 

kiz Ml GN emmi , aydınlık 

* üye, bay 

X ÇOKA, fars. çühe (çuha)den çuka/çoka 

(kalın iplikden dokunmuş bir giysi türü. 
Genellikle köylerde kullanılırdı). 
Çoka: tarla kıyılarında oluşan, tarlaların 
bakımında toplanıp bir yere atılan taş yı- 
ğını (sözcük bu anlamıyla Türkçedir, 
fars, çuha ile ilgisi yoktur). 

ÇOKAL, es. tr. çogmak (bağlamak, sar- 
mak, sıkıca bağlamak, Kâş.)dan çog-a- 


Uçogal/çokal (kök anlamı; sarmaya, sı- 
kı sıkı bağlamaya yarayan aygıt, Anlam 
genişlemesiyle: savaşlarda ata giydirilen 
koruyucu üstlük, Tar, Söz.). 

Çokal ya da çukal sözcüğünü tr. kökenli 
olduğuna göre fars. cüval (çuval) ile ka- 
rışlırılması ses benzerliği yüzündendir. 
Nitekim Kamus-u Osmani'de ",.. çukala 
da çuval diyoruz" açıklaması bu ses ben- 
zerliği sonucudur. Yine Kamus-u Oyma- 
ni "çuval'ı fars. cüvâl olarak veriyor. Bu 
durumda fars. cüyâP'ın tr. çukal/çokal'- 
dan geldiği, sonradan "çuval" olarak kay» 
nağına döndüğü düşünülebilir. Bize ka- 
lırsa tr. çokal/çukal ile fars, © 
kökenlidir. GD çokal'ın ir.den fa 
yeniği kanısındadır, oysa bu sözel 
ars.da pek kullanılmaz, Farslar çokal 
yerine çevşen (zırh) söylerlei 
Çokal (kızılcık, güren, zoğal, paçavra, 
hızlı akan suların üstünde görülen kö- 
pük, yapılarda odaları birbirinden ayıran 
bağdadi. bölmeler, tahtalardan yapılan 
avlu duvarı, evlerde kaplama üzerine ça- 
kılan tahta, SDD), çukal-çokal-çukar 
(eskiden savaşta atlara giydirilen zırhlı 
örtü ki bir çeşidini savaşçılar da giyerler- 
di, Tar. Söz.). Çokal (zırh, cebe, sırlan- 
mış çömlek, topraktan yapılmış kulplu sı- 
vi kabı, $$), çokal (örtü, cübbe, kalın 
sır, sırça, sırlanmış çömlek, AV), çokala 
(topraklan yapılmış güveç, HZ-İR). Ço- 
kal/çukal sözcüğü ile çüka diye s 
nen çuha arasında çuk/çok yakınlığı g 
ze çarpıyor (Tar. Söz. çuka:çuha), öle 
yandan sanskr. çuka (yünden örülmüş 
örtü, giysi. Bu sözcük fars.ya çuha ola- 
rak geçmişlir) benzerliği var, bk. Çuha. 
Burada yeni bir sorun çıkıyor ortaya: 
kal'ın kökü tr. çog/çoğ değil de çuk 
Türkçe dışında bir kaynak arama gereği 


var. Bize kalırsa çokal/çukal'ın kökü, 


çog/çoğ biçimindedir, sanskr. ya da 
fars. çuha (çuka) ile ses benzerliğinden 
öte bir yakınlık yoktur. 

ÇOKDAN, tr. çok ile dan ekinden çok- 
dan/çokdan (çok eskiden kalan, çok es- 
kiden yapılan, geçmişten gelen)... 

ÇOKLA, ir. çok (bk.)tan çok-la/çokla 
(çoklukla, çoğunlukla)... ; 

ÇOKLAMAK, ir. çok (bk.)tan çok-la- 


ÇOKMAK 


AŞI 


ÇORMAN 


mak/çoklamak (artmak, çok olmak, art- 
ürmak, çok duruma getirmek, çoğal 
mak-çoğaltmak). 

Çoklanmak, çoklaşmak, çoklatmak... 


den tuzlu yer, kireçli, verimsiz toprak)- 
tan şürak/çorak... 

Çoraklaşmak, çoraklaştırmak, çorak: 
lık... 


ÇOKMAK, ir. çok (bk.)tan çok-mak/çoky(ÇORAP, «e. curb, fars. gürab/cürab (ço- 


mak (toplanmak, çok olmak, bir araya W Tap)lan çorap... 


gelmek, kalabalıklaşmak)... 
« ÇOKNAŞMAK, ir. çok © (bkı)tan 
çok-n-a-ş-mak/çoknaşmak (çoklaşmak, 


Doğrusu güreb'tir, kıldan örülmüş ayak 
giyeceği (HKK). 
Çorapçı, çorapçılık... 


çoğalmak, çok olmak, toplanmak, Tari)ÇORBA, ar, şurb (susamak, içmek)len 


Söz.) 7 z 
& ÇOKRAMAK, tr. çok (bk.)tan çokeren- 
mak/çokramak (kök anlamı: çok ol- 


mak, çoğalmak. Anlam genişlemesiyle: 


yerden kaynamak, yerden yukarı doğru 
hızla fışkırmak, yükselmek, Tar, Söz.)... 
Bunun çoğramak, çuğramak bg. söyle- 
nişleri de vardır (ağız başkalıkları ned 
niyle)... 

“ ÇOLAK,Ir. o çolmak 
çol-a-k/çolak (bir yanı tulmayan, anlam 
genişlemesiyle, eli ya da kolu sakal 
olan). Anadolu halk ağzında kollarından 
biri tutmayanâ çolak eni i 
Uyg, çoluğ (çolak, sakat). Sol eliyle iş 
göre ağla adli dendiği gibi. 

ÇOMAK, ir., moğ. çomağ (ucu topuzlu so- 
pa)dan çomak. Kimi dilcilere göre tr.- 
dir. Kâş., Uyg, sözlüklerinde tr. diye ge- 
çiyor, GD tr.dir diyor. Bu sözcük Uygur- 
larda öteki müslüman olmayan topluluk- 
larda "müslüman" karşılığıdır. Çomak 
eri, Müslüman, 


Çıkıcak taş ile başı yanılır. 
Ya çomak yer ü ya oka sancılır 
—Süh, — 


“ ÇOMAR, moğ, çomar (köpek)dan çomar 
genellikle av köpeği). 

«Halk ağizında çomar iri köpeğe denir. 

S ÇOR, fas5, şür (kötülük, uğursuzluk)dan 
çor (sayrılık, çok tuzlu nesne, yıkım, çö- 
küş, ağaçlarda görülen bir bitki sayrılığı, 
verimsiz toprak, koyun sayrılığı). 


(sakatlamak)tan 


fars. şurbe/şorbe, ir. çorba... 
Anadolu Türkçesine fars.dan halk ağzıy- 
la geçti. 

'ÇORLAMAK, fass. şür (kötü, uğursuz, uy- 
gunsuz, bozuk)dan  çor-la-mak/çorla- 
mak (kötülemek, bozulmak, sıkıntıya uğ- 
ramak, sayrılanmak, SDD). 

ZORLAN, fars. şür (bk. Çor)dan çor- 
lan/çorlan (su birikintisi. Kötü bir koku 
yayan birikinti olması nedeniyle). 

'ÇORLANMAK, far$, şür'dan çor (bk.) 
çor-la-n-mak/çorlanmak (kargışlama an- 
lamında söylenen bir halk sözüdür, ye- 
mek yemek karşılığı söylenir, yerici bir 

niteliği vardır). 

5Çor (fars. şür/tuzlu, tatsız, uygunsuz 
bg.) sözcüğü halk dilinde sayrılık, düş- 
künlük, dengesizlik, kötü durum gibi an- 
lamlarda söylenir. Bunun anlamdaşı zık- 

Zıkkım). ar. zak- 

i)dan gelen zıkkım, 
zıkkımlanmak o sözcüğüyle  çorlanmak 
halk dilinde de yaygındır. 

ÇORLU, fars, şür (bk. Çor)dan çorllu/- 
çorlu (sayrılı, güçsüz, tuzlu su, tuzlu ye- 
mek, süprüntülü yer, yazbaşında yeşile 
çıkarı hayvanlarda dışkı sürgünü, SOD). 

ÇORMA, fas. şür (bk. Şor)dan çor-ma/- 
çorma (bataklık, çok sulu yer.). 
Sivrisinek, sıtma aşılayan sinek gibi bö- 
ceklerin yaşama orlamı olması nedeniy 
le çorma denmiş, uğursuz, kötü, sakınca- 
lı bir yer sayılır, Anadolu halk düşünce- 
sinde. 


(sürekli sayrılanma), çordasız (cılız, güç- <ÇORMAK, (ass. şür (bk. Çor)dan çor- 


vu / Çoran (tuzlu toprak, çorak yer), çordan 


., gelişememiş kişi, bitki, hayvan), çor- 


lamak (kötülemek, yermek), çorlanmak 


mak/çormak (yılışmak, saygısızlaşmak, 
kötüleşmek, SDD). 


X (sayrılanmak, güçsüz kalmak), çorluŞÇORMAN, fars. şür (bk. Çor)dan çor- 


(sayrılı, uğursuz, gelişememiş). 
“ÇORAK, fars. şürek (Turfan Pehlevi dilin- 


man/çorman (Türkçe man ckiyle) karı- 
şık, bozuk, düzensiz. Halk ağzında, çok- 
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— 152 - ÇÖME 


ÇÖMEK —153 — 
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luk karman çorman (karmakarışık) diye 
geçer. 

“ÇORMUK, fars, şür (bk. Çor) ile tr. muk 
ekinden çor-muk/çormuk (ağaçların bü- 
yümesini engelleyen bir bitkisel sayrılık, 
SDD). 

ÇÖKEK, ir. çökmek (bk.)ten çök-e-k/çö- 
kek (bataklık, üzerine basılınca kolayca 
aşağı doğru salınıp çöken yer). 


Çökek sözcüğünün yaşlılık ya da sayrılıkl| 


nedeniyle yerde sürünen kişi, develerin 
kondurulduğu (oturtulduğu) yer, çökün- 
tü, yıkıntı gibi anlamları da vardır. Çö- 
küntü ev/çökmüş, yıkılmı ev, çöküntü 
adam /çökmüş, geçim bakımından sarsıl- 
mış, sıkıntıya düşmüş kimse, Ayrıca elin- 
dekini batırmış alışverişçiye de çökel 
(batmış, ar. müflis-iflas etmiş) denir, 
Köke getirilen ek'le ad oluşturmak Türk- 
çede yaygındır: dirilmek'ten dir-e-k/di- 
tek (bk.), geçmek'ten geç-e-k/geçek, dö- 
Şemek'ten döş-e-k/döşek (bk.). 


“ ÇÖKEL, tr. çökmek (bk.jlen çök-el/çö- 
kel (Anadolu halk ağzında sayrı, fars. 


haste/hasta anlamında). 

Çökel sözcüğü çök köküne getirilen el 
ekiyle oluşmuştur, bunun sökmek'ten ge- 
len es. tr. sökel (bk.) ile özdeş anlamlı 


olması, ondan türediğini göstermez. * 


Anadolu halk ağzında çökmek eylemi 
sayrılanmak, yatağa düşmek, güçsüz kal- 
mak, sağlığı bozulmak karşılığı da söyle- 


çök çök deveyi ıhtılamak için kullanılır 
bir söz, açıklaması var. 

Uygur Türkçesinde çök kökünden çö- 
ke/diz çökme, çökitmek/dize getirme! 
diz çökmek, çöklemek/çökmek, 
mek/çökmek, çöküg/dizleri çökük, çi 
kütmek/dize getirmek, diz üzerine çök- 
türmek. 

/ Kâş.da çökmek/dibe çökmek, diz çök- 
mek, çöktürmek çöktürmek, maden ayı- 
rıp çöktürmek, çökürmek/çökermek, çö- 

“küt/kısa,.. 

Bu örneklerde çök kökünün bugünkü an- 

lamda eylemlerin türetilmesinde elveriş- 

li olduğu görülüyor. 

Bu kökün Anadolu halk ağzında anlam 

genişlemesi sonucu daha verimli bir içe- 

rik kazandığı anlaşılıyor: çökek/batak- 
lık, çökelge/bataklık, sulu toprak, ça- 
murlu yer, kamuya özgü yer, çökel- 
mek/gilmek, kaçmak, çökermek/kocal- 
mak, çökertmek, çökelek denen (07 pey- 

» niri oluşturmak, deveyi kondurmak, kül- 
lü suyu süzmek (külü dibe çöktürmek, 
çökeşmek/sevişmek, dölleşmek (işlemin 
çökülerek yapılması nedeniyle), çöke- 
lek/sincap, sansar, erik-kayısı türünden 
ağaçlardan damlayan zamk, çökel/sayrı, 

Ayatağa düşmüş kişi, yahni, üvendirenin 


yine çökek/(ortu, yerde sürünerek yürü- 
Yen, kötürüm bg, (SDD). 


nir, ökel de böyle bir anlam genişleme ACOL, f616- ç0l (kumluk)dan çöl (anlam ge- 


si sonucudur. Nitekim çökezmek söz: 

“ Kü de dengesi bozulmak, sarsılmak, gü 
den kesilmis anlamındadır (DD, ene 
lik geçirmek). 

Göz'den göz-el/gözel-güzel örneğinde 
görüldüğü gibi 

ÇÖKELEK, tr. çökmek (bk.)ten çök-- 
lek/çökelek (yağsız ayranın kaynatılıp di- 
be çökeltilmesinden sağlanan toz peynir. 
Doğu Karadeniz yöresinde çekelik de de- 
nir. 

ÇÖKMEK, es. tr. çök (yansıma ses, deve- 
yi. çöktürmek amacıyla söylenir)ten 
gçök-mek/çökmek (dibe inmek, yere otur- 
mak, diz çökmek, Anadolu halk ağzın- 
da, özellikle eşeği sürmede çöh çöh, As- 
ya Türkçesinde deveyi oturtmada Çıhtıla- 
mada) çök çök denir. Kâş. sözlüğünde 


nişlemesiyle, verimsiz, kumsal, kumlu 


SDD). 
ÇÖMÇÜ, ir. çömmek (bk.)ten çöm-çü/- 
* çömçü (su kabı, topraktan yapılmış su 
kabı). 
Bu sözcüğün çömçek, çümçek biçimleri 
de vardır, fars.da geçen çumçe sözcüğü 
bu tr. sözden alınmıştır, fars, kökenli 
gösterilmesi doğru değildir. 
Çömçü (ufak çömlek, küpecik, toprak- 
tan yapılmış sapsız büyük çömlek, bakır 
su tası, toprak ibrik, kepçe, SDD). 
ÇÖME, tr. çömmek (bk.)len çöm-e/çöme 


ucunda çamur kazmaya yarayan demir, * 


(köylerde evlerin gezinti yeri, gezintiye 
çıkılınca çömelerek o söyleşilen | yer, 
SDD). 

ÇÖMEK, tr. çömmek (bk.)ten çöm-ek/çö- 
mek (sabanın toprağı kazmaya yarayan 
üvendire demiri, kulube, SDD. Bu söz: 
cüklerin ilki toprağı oymakla, ikincisi çö- 
melip oturmakla ilgilidir.). Bu sözcüğün 
çövmek, çöğmek gibi söylenişleri de var- 
dır (SDD). 

ÇÖMELEK, ir. çömmek (bk.)ten çöm-e- 
lek/çömelek (anlam genişlemesiyle: ta- 
vuklarda görülen bulaşıcı bir ayrılık; ta- 
vuk kolerası, Bu sözcüğün tavuğu çömel- 
ten, yürüyemez duruma getiren elkisin- 
den sayrılığın adı olduğu bellidir. Bu say- 
rılığa yakalanan tavuk bir süre sonra ol- 
duğu yerde çömelip kalır.) Gerçekte bu 
sözcük çömeltici, çömelme yeri bg, an- 
.lamlardadır. 

ÇÖMELEMEK, tr. o çömmek o (bk.)len 

-mek/çömelemek (dokunacak ip- 
lp döğülüp sıkılması, SDD. 
nlam genişlemesi açıktır. 
de geçen çömmek (çim- 

mi ntılıdır. Nitekim çöm-çim 
kökünde yıkamak, suya girmek, yıkan- 
mak anlamları saklıdır. 

ÇÖMELEN, tr. çömmek (bk.)ten çöm-e- 
len/çömelen (ağır bir sayrılık nedeniyle 
bir yerde çömelip kalan, ayakları tutmaz 
duruma gelen, saçayağı yerine kullanı- 
lan kerpiç: SDD). Çömelen tavuklarda 
görülen bulaşıcı bir sayrılık sonucudur. 
Buna yakalanan tavuğun ibiği kızarır, 
kuyruğu düşer (SDD). 

ÇÖMELMEK, ir, o çömmek © (bk)len 
çöm-e-i-mek/çömelmek (dizleri kırıp to- 
puklar üzerinde oturmak). 

Çöm kökü yansıma sestir, suya batmayı, 
dibe inmeyi, derine dalmayı bildirir, Su- 
ya dalarken çıkan “çömm" sesi eyleme 
dönüşen bir sözcüğün kökeni olmuştur. 
Bunda türeyen çömelmek de anlam ge- 
nişlemesinin ürünüdür. Nitekim tatlısu 
göllerinde, derelerde, çaylarda yüzmeye 
de halk ağzında çimmek denir. (Bunun 


ÇÖMLEK, es. tr, çölmek'ten çömlek. 
Çömlek sözcüğünün yazılı kaynaklarda 
14. yüzyıldan buyana görünmesi, daha 
eskilere gittiğini kanıtlar. Bu sözcüğün 
çökmek eyleminden geldiğini söyleyen 
(AV.) birtakım örnekler verir; ".. çöm- 
lek: doğrusu çölmek... çökelek ve çökel- 
dir... çökmüş, süzülmüş çamurdan yapıl- 
mış; çökel, çökmel, toprak kap; çanak, 
çömlek...". Öte yandan Burhan-ı Katı' çe- 
virisinde çömlek karşılığı çölmek gösteri- 
liyor, 


Gerek kim kila merkin çölmeği cüş 
Verevüz bunlara biz hâr ü hargüş 
—Işk, — 
dizelerinde çölmek dendiğine göre en es- 
kisi bu olsa gerek, Kamisu Türki yazarı 
da "... çölmek/çömlek dediğimiz şeyin 
aslı ve sahihidir (doğrusudur)" açıklama- 
sını veriyor. Burada bir sorun ortaya çı- 
kıyor: çömlek sözcüğü çölmek'ten geldi- 
Bine göre, çölmek eylemiyle bağlantılı 
bulunduğuna göre (AV. açıklamasına da- 
yanılarak), k/l seslerinde bir dönüşme 
olmuş, böylece çök/çöl biçimini almış, 
çölmek-çömlek orlaya çıkmıştır. Ancak 
çöl- kökünün kaynağı açık değildir, fars. 
cül (kumlu yer, susuz, verimsiz toprak) 
Türkçeye çöl olarak geçti, halk ağzında 
çöl'le başlayan sözcüklerde böyle bir an- 
lam yoktur. Kwgız Sözlüğü'nde çöl'ün 
karşılığı bildiğimiz çöl, bir de karakuş 
olarak veriliyor. Fars.da çömlek karşılığı 
küze, sifâl var. 
Alm. Topf, fr. pot, terrine, lat. vas, gr. 
xytros (toprak kap, toprak çömlek/pot 
de terre), isp. vasija, itl. vâso, es. tr. kü- 
züç, küzeç. 
RGH. pot sözcüğünün lat. pottus'tan 
geldiğini, ancak pottus için "lat. pop.d'o- 
rig.inconnuc) diyerek kaynağın bilinme- 
diği ileri sürüyor, oysa pottus latince iç- 
mek anlamını içeren poto (potare)dan 
gelir. Eski Latincede kimi sözcüklerde 
t sesleri yanyana gelirdi. Nitekim gr. po- 
tos sözdüğü de içme anlamındadır. 


çımmak biçimi de var), o da çımm/- ÇÖMMEK, ir. çöm (dibe dalma, derine 
çimm diye çıkan su sesinden (yüzerken), inme, çömelip oturma, oyma anlamları- 


kaynaklanır. ğ 


ÇÖMEZ, lat. comes (ortak, arkadaş)den 
çömez. 


nı içeren kök)ten çöm-mek/çömmek (di- 
be dalmak, çömelip oturmak, bir nesne- 


) yi oyarak çukurlaştırmak, içini oymak, 
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boşaltmak). 

Bu sözcük Anadolu halk ağzında çok de- 
gişik biçimlerde söylenir, bu nedenle an- 
lam ayrılıklarının nereden kaynaklandığı- 


nı saptamak güçtür. Kâş. sözlüğünde 


çömmek eylemi ği gin ii immekMyıkan- 
“ mak) anlamındadır. Anadolu ağzında 


gömmek ise ayaklar üstüne oturmak (çö- 
melmek) karşılığı söylenir (DS), yine 
ömmek çömlemek (toplamak, SDD) 
tarğılığıdır. 

AV çömlek (bk.) sözcüğünü açıklarken 
doğrusunun "çölmek" olduğunu savunur, 
birtakım örnekler getirir, Ancak, biz, 
çölmek biçiminde işlek bir eylem bilmi- 
yoruz. Bize kalırsa çölmek/çömlek bir 


N 


(fars. şür) köküyle de anlam yakınlığı gö- 
rülmüyor pek. Türkçede 7/r dönüşmesi- 
nin en belirgin örneği göz'den türeyen 
görmek'tir, bu z/r dönüşmesine dayana- 
rak çöz'ü açıklamaya çalışmak da doyu- 
rucu gelmiyor. Çöz (bağırsak, bağırsak 
yağı, SDD). Burada çöz'ün Yağ anlamını 
içermesi, akıcı, ısınınca dağılıcı niteliğin- 
den dolayıdır. Böyle doğal bir olayı yan- 
sıllığına göre, bu sözcüğe başka kaynak 
aramanın gereği yoklur kanısındayız. 
16. yüzyıldan buyana yazılı sözlüklerde 
çöz'ün Türkçe olduğu bildiriyor (Bab., 
Ter. Kam., Şam.). 

Çöz kökünün akıtmak anlamını içerdiği 
belli, nitekim çözelendürmek (akıtmak, 


ağız ayrılığının sonucudur, başlangıçta 4 Tar. Söz.) örneği bunu gösteriyor. 
hangisinin öncül olduğunu saptama ola- “ÇÖZELTİ, tr. çözmek (bk)len çözelti/ 


nağı yoktur (çöm mü? çöl mü?). Anado- 
lu halk ağzında çömlek'in çölmek 
(SDD) biçiminde söylendiğini biliyoruz, 
ancak çölmek eylemini duymadık, yazıya 
geçmemiş yöresel bir söyleyiş de olabi- 
lir, ancak yaygın biçimi çömlek, yaygın 
eylemi çömmek'tir. 

Çömlek'in $$ ile AV savlarına göre doğ- 
rusu çölmek'se, bu da yine onların de- 


dikleri gibi “çökmek” anlamıyla bağlantı, 
A lıysa çömmek'le yakın anlamlı başka bir 


eylemin bulunması gerekir. Burada çök- 
mek'in çök köküyle çölmek'in çöl'ünü 
uzlaştırmak sorunu gündeme geliyor. 
Ne yandan bakılırsa bakılsın, biz bu kişi- 
sel yorumumuzda bir çelişkinin bulundu- 
gu bilincindeyiz. 


ÇÖP, fars. çüb (değnek, odun, çalı, s0- 
pa)dan çöp (anlam genişlemesiyle, ince 
kırıntı, incecik çalı çırpı). 

Çöpçatan, çöpçü, çöpçülük, çöplenmek, 
çöplük... 


ÇÖZ, ır. çöz (bağırsaklarda oluşan yağ ka- 
tu, Akmak, boşalmak, dökülmek gibi de- 
vimsel anlamlar içeren kök). 

kökü, Anadolu Türkçesinde 13. yüz- 
onlarından buyana görülmekte, içer- 
diği anlam değişmemektedir. Asya Türk- 
çesinde böyle kök bulunmuyor (Uyg,, 

Kâş., Kit, İbm.). Yalnızca Kit. "çözdi/- 

bugünkü anlamda" diye bir açıklama ge 

tiriyor. Fars. şür ile bağlantılı olan çü 
mük/çörümek ( sözcüğünün  çör/çür 


çözelti (çözülme sonucu ortaya çıkan 
nesne, kalıntı). 


ÇÖZGÜ, Ir, çözmek (bk.)ten çöz-gü/çöz- 


gü (dokumacılıkta atkıların geçirildiği 
uzunlamasına İp.).. 


AÇÖZGÜN, Ir, çözmek (bk.)len çöz-gün/ 


çözgün (bir nesneyi oluşturan öğelerin 
dağılması, dağılma durumuna gelmiş ola- 
yı)... Çözgünlük... 


ÇÖZMEK, Ir. çöz (akma, açılma, dağıl- 


ma, yayılma, sökülme bildiren kök)den 
göz-mek/çözmek (bir bütünü bölümleri- 
ne ayırmak, bir örgüyü söküp açmak, 
bağlı bir nesneyi salmak, bağı çıkar- 
mak-açmak, boşaltmak, boşalmak, dök- 
mek-dökülmek, özgürlüğe kavuşturmak, 
bir sorunu açıklamak, bir konuyu anlaşı- 
lir duruma getirmek, güçlüğü gidermek, 
düğümü açmak, katlanmış bir nesnenin 
katlarını kaldırmak bg.).. 
Çözmek'ten: çözdürmek, çözme, çözücü, 
gözük, çözülme, çözülmek, çözülüm, çö- 
-zülüş, çözüm, çözümleme, çözümlemek, 
gözümlenmek, 
zündürmek, çözünmek, çözüntü, çözüş- 
me, çözüşmek... 

“ Anadolu halk dilinde: çözdü (döllemede 
fdöl ei çözekmek Tbirbiri ardın- 
ca gitmek), çözelemek (yamamak), çö- 
zen (cılız), 'sözetmek (bir bir Ea), 
gözlemek (bağırsağın yağlarını ayırmak), 
çözlen (su sızıntısı), çözmek (yanıp bo- 
zulmak, döl tutmamak), çözü (dokuma- 
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ların dizi ipi, arış). Bu alıntıların hepsi 
için (bk. SDD).. 

ÇUBUK, es. tr. çıbık (yaş dal, ağacın 
yaş dalı, dikmeye elverişli yaş dal, çu- 
buk, Kâş.). 

Bu sözcüğü fars. çüb'tan gelen çübek 
(bk. Çubuk 1.) ile karıştırmamalı, arada 
yalnızca ses benzerliği vardır. GD fars. 
çübek'in tr. çıbık-çıbuk/çubuk ile özdeş- 
liği eğilimindedir. ki bu yanlıştır. 

çübuk (çübek) sözcüğü dilimizde 
dal" anlamına gelen "çubuk"la karıştırıl. 
mılır, Fars.dan gelen çubuk (çübek) nar- 
gile içmeye yarayan, içi boş aygıtUr. Biz 
de, bu çalışmamızın birinci basımında 
bu iki tür çubuğu birbirinden ayırmadık, 
yanıldık. İmdi Yorumunuzu genişlete- 
lim: 

Farsça çüb sözcüğü sopa, kütük, ağaç 
parçası, çomak anlamındadır (Z$), çü- 
bek ise bunun türevidir, davul tokmağı, 
çöven karşılığıdır, bu iki sözcükle eşkö- 
kenli olan çübe de oklava, kayın ağacın- 
dan yapılan oklavadır. İşte bu sözcük, 
aşağı yukarı fars. daki anlamıyla dilimize 
geçmiştir. Oysa tr. çubuk değnek, Lok- 
mak, sopa anlamında değil sokma (ağaç- 
larda kesilen dalların toprağa sokularak 
yeniden fidan üretme) demektir. Kâş.da 
çıbıklamak (taze çubukla vurmak), çi- 
bırtmak (çırpıştırmak, taze çubukla döğ- 
mek). Çubuk eski kaynaklarda çıbuk bi- 
çiminde geçiyor (çıbuk çalmak; dayak at- 
mak. Tar, Söz., bu deyim çubukla döv- 
mek anlamındadır.). 

Asya Türkçesinde çıp (yaş dal) sözcü- 
öünden gelen: çıpmak (dövmek, vur- 
mak), çıp-ı-mak/çıpımak (dövmek, vur- 
mak, çıp ile vurmak). 


ÇUBUK II, fars. çöbek (çomak, değnek, 
davul tokmağı)den çubak/çubuk. 
Eskiden tütün içmeye yarayan özel ağız- 
lığa da, uzun olması nedeniyle, çubuk 
denirdi. çubuğu tüttürdü, çubuğu yak- 
tı... Uyg. çubik (çubuk). 

Çubukağacı, çubukçu, çubuklamak, çu- 
buklanmak, çubuklu, çubukluk... 


ÇUHA, fars. çühe (yünden dokunmuş bir 
kumaş türü)den çuha... , 
Sanskr. çuka (yünlü kumaş, fars.ya geç- 
miştir). 


ÇUKUNDUR, fars. çegunder (pancar)den 
çukundur. Çuv. Çegender, kaz. çöğön- 
dör. 

Pancar ckimiyle  uğraşayan yörelerde 
söylenir, halk dilinde yaygın bir sözcük 
değildir. 

ÇUKUR, ir. çukmak (derin kazmak, oy- 
mak, eşmek, $S, AV)lan çuk-u-r/çukur 
(oyuk, sin, ar. mezar). 

ak sözcüğünün, çakmak biçimin- 
lendiği de biliniyor, ancak çuk/- 
öklerinde anlam değişikliği vardır. 
nında çuk-çok eşanlamlı olarak 
da söylenir (çuk/sayıca çok, çok/sayıca 
çok). 16. yüzyıl Türkçesinde çukur ölü- 
nün gömüldüğü yere denir: 


Bunda şişkinliği ko ey ululuğa güvenen 
Leş olacak çukurunda şişebildiğince şiş 
Edirneli Nazmi - 


Çukurlamak, çukurlanmak, çukurlaş- 
mak, çukuvlatmak, çukurlu, çukurluk... 

ÇUL, ar, cull (kalın iplikten örülmüş bir 
dokuma, çul)dan çul (kıldan örülmüş ka- 
ba dokuma, giyim). 

Çuldan: çullama, çullamak, çullanmak, 
çullu, çulsuz.... 

ÇULLUK, es, tr. çulık (çulluk, üveyik bü- 
yüklüğünde alacalı bir su kuşu)tan çul- 
Tuk/çulluk. 

Çulluk adını çıkardığı sesten dolayı al- 
mıştır, başka bir kökeni yoktur. 

ÇUVAL, fars. cüval (çuval)dan çuval, 

ÇUVALDIZ, fars. cüval (çuval) ile düz (de- 
lici)den cüval-düz (çuval delip diken) - 
çuvaldız (çuval iğnesi). 

ÇÜK, fars. çuk (çük, erkeklik belirtisi, 
diz, Z$)dan çük (erkeklik aygıtı). GD 

Ir. olduğunu, fi ya tr.- 

öyler, ancak. eski Türk söz- 


ir A deli, halk az çük (değir- 
mende. taban tahtasına geçen mil, SDD). 
S, AV 


anlamında da söylenir. $$, A 


çük” görülmedi. 

“çük" geçmiyor. Kâ ğ 

(çocuk çükü), çekik (çocuk çü 

iki sözcük var. Öle yandan halk ağzında 
çüklük (çocuk kundağına konan 

HZ-İR) geçüiğine göre, çük 

me aygıtı (erkek-dişi ayrımı" 


ÇÜNKÜ 
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ÇÜRÜTMEK 


bilindiği gibi, ektir. Kazak Türkçesinde 
cük (yük, aygıt, araç, kural, sıkıntı, 
Kaz.) diye geçiyor. Kırgız Türkçesinde 
cük geçmiyor (buradaki anlamda), Aze- 
ri ağzında çuk/çuh bg, söyleniyor (daha 
değişik biçimleri de var). 

Çük sözcüğü Anadolu halk ağzında yay- 
Bındır, ancak burada söylenen anlamda, 
nedense, yazılı kaynaklara geçmemiş 
(Tar. Söz., SDD, DS bg.), öte yandan, 
Anadolu'da konuşulan azınlık dillerinde 
de çüke kök olabilecek bir söyleyiş yok- 
tur. Buna karşın Kit. çevirisinde çük ge- 
Siyor, "bugünkü anlamında” açıklaması 
veriliyor. Bu açıklamaya kaynak olarak 
da "Lazar Budagov, Srawnitelniy Slovar 
Türetsko-Tatarskir, 1869" gösteriliyor, 
Av. Gabain ise ite-çüik (özel ad) diyor. 
Öle yandan, yine Asya Türkçesinde çök 
diye bir sözcük geçmektedir (Radlov, bu 
sözcüğü tanrılara karşı tapımla ilgili gös- 
teriyor, HNO). Sözün kısa çük, köken 
bakımından, pek de tr. görülmüyor; 13. 
Yüzyıldan bu yana değişik Türk ağızların. 
da, yine değişik biçimde söylenmesi tr. 
kökenli olduğunu saptamaya yetmez. 


ÇÜNKÜ, fars. çüneki (bundan dolayı)den 
vi 


çünkü. 


halk ağzında, özellikle Doğu 

iz yöresinde 15 Temmuz ile 15 

asında kalan süreye çürük 

enir. Bu sözcüğün rum, tsi- 

ros (kuru, kukumuş, kurutulmuş) ile bağ. 
lantılı çiros/çitoz yakınlığına bakarak eş. 
kökenli olduğunu söylemek doğru değil. 
Çürük ile tsiros arasında kökensel 
birlik yoktur, sözcük yanlış olarak kulla: 
nilmaktadır. 15 Temmuz-15 Ağustos 
ekinlerin, otların kuruma, biçilme ayı- 
dır. Bu olay rum, #siros'tan esinlenme 
sonucudur, “ancak bu döneme çürük 


biz bu görüşe katılmıyoruz. 
Çür kökünün tr. olması güç, 
Anlam genişlemesiyle çürük / morar- 
mış, sağlığı bozulmuş, sayrılanmış, çürü- 
ğe çıkmış. 
çürüklük... 


ÇÜRÜKÇÜ, fars, çürük (bk.) ile çül eki; 
den sar çürükçül (çürümeye 
nelik nesneler üzerinde türeyen bir mik- 
rop). 

ÇÜRÜMEK, fars. şör (kötü, gürültü, tuz- 
lu)dan“çorçör-çür/çür-ü-mek/çürümek 
(bozulmak; sayrılanmak, kararmak, ezil- 
mek, dağılmak, verimsiz duruma gel. 
mek bg.). 

Çürümek sözcüğü 14. yüzyıldan bu yana 
yazılı kaynaklarda geçmektedir (Kit). 
Asya Türkçesinde çor, çür köklerini bir 
lamadık, Kâş.da çür (çıkar, yarar), çor 
ise döl yeri bitişik olan kadın diye geçi- 
yor. Yine Kit.te çor sayrılık karşılığı ve 
liyor, Çağatay Türkçesinde çürümek bili. 
nen anlamda açıklanyor (LÇ). Anadolu 
Türkçesinde çor (sayrılık), çorma (batak- 
lık, sıtmalandıran yer). Türkçede çor, 
cür köklerinden türeyen üklerin 
fars. ş0r ile anlam yakınlığı gözden kaç- 
mıyor. (bk. Çor). Üstelik 5/ç seslerinde 
de sürekli bir dönüşme vardır. $. 2gelişi 
Doğu (Karadeniz ağzında Saç/saş, 
ağaç/ağaş dönüşmeleri sıktır. bk, Çü. 
rük. 


ÇÜRÜTMEK, fars.-ir. çürümek (bk.)ten 
gür-ü-tmek/çürütmek (bir nesnenin çü- 
rümesini sağlamak). 

Çor-çür köküne ekler getirilerek üretil- 
miş sözcük, Anadolu halk ağzında çörüt- 
mek biçiminde de söylenir, 


D 


DA;DE, es. tr. takı/dakı (ekleme, bitiştir- 
me, birbirine bağlama bildiren kök)dan 
ta(k)/da(k)-da (kı sesinin düşmesiyle) 
da (5es uyumuna göre yumuşamış biçi- 
miyle de). 

Bu ilgeçin kökenini saptamak, kesin so- 
nuca bağlamak kolay değildir, Türk di- 
linde ortaya çıktığı dönem de kestirile- 
mez, iş yoruma kalır. Ancak hit, takı, 
Asya Türkçesinde takı/dakı, Anadolu 
Türkçesinde daha/dahi sözcükleri göz 
önüne getirilirse da/de ilgeçlerinin süre- 
sli olduğu, ağız ayrılıklarıyla yeni değiş. 
melerc uğradığı anlaşılır. Bize kalırsa 
da, de ilgeçleri bağlantı bildirir, akı/da- 
kı/dahi sözcükleriyle eşkökenlidir. “On- 
da gördüğüm bıçak başkasınındı" tümce- 
sinde on-da sözcüğünün ilgeci olan da, 
bize kalırsa, onun bile (onun dakı/dahi) 
anlamındadır. Böylece da takı/d 
hi) anlamdaştır. "onda da v 
de birbirini ci 
ayrı yazılan da'lar söyleyiş özelliğini yan- 
sıtır. Onda da var'ın da-da ilgeçlerinde 
pekiştirme sözkonusudur. Birinci da, 
ikinci da'nın öncülü olup pekiştirmeye 
yarar. Nitekim bende var ile benim dahi 
var tümcelerinde anlam içeriği özdeş, 
söyleyiş biçimi ayrıdır. Burada dahi (la 
kı, dakı) ilgeçi da'nın pekiştirilmişi, da 
ise, yerine göre, dakı'nın kı 
Bu da var/bu dahi 
gisi değil, köken-anlam bütün üğü bakı- 
mından karşılaştırılmalıdır. Asya Tür! 
sinde (ilk yazılı kaynaklarda) teg, teki 
“göçleri benzeme, benzetme gösterir 
(Kâş., Uyg.), iki sözcük arasında ilinti 
baktmından bir karşılaştırma kurmaya 
Yarar; men teg (benim gibi). Kimi (üm- 
celerde da ilgeci dahi, daha anlamında 
söylenir; benim de (benim dahi, benim 
bile), onun da (onun dahi, onun bile).. 
Kimi tümcelerden da/de ilgeğlerinin ne 


den anlamına geldiği anlaşılıyor: yaptı 
da karşılığını gördü (yaptığı için karşılı 
Bını gördü, yaplığından dolayı karşılığını 
gördü), etmese de bulmasada (etmesey- 
di bulmayacaktı, ettiğinden dolayı bul. 
du) bg... i 


DADAH, ir. tat (değme, dokunma, tatma, 
sezme bildiren kök)ten tat-a-k/dadak- 
dadah. 

Halk ağzında k/h dönüşmesiyle da- 
dak/dadah. Küçük çocukları oyalamak 
için verilen tatlı, şeker, yemiş, tadımlık. 
Dadamak/kuşları avlamak için kullanı- 
lan özel yem. Dadamık/bir nesnenin ta- 
dına varmak, ona karşı özel bir alışkan- 
lık edinmek, dadanma durumu, dadan- 
mış. Dadan/talmış, tadına varmış, alış- 
kın. Dadanık/dadanmış, alışmış. Alış- 


) ç mak'tan alışık gibi... 


DADANMAK, ir. tat (bki)lan 
mak/tatandam-dadanmak,,. 
Es. Ir. tatganmak (tatlı tatlı bakmak, ta- 
dını duymak), Anadolu tr.de dadanmak, 

, Dadandırmak, dadanmış, İ 

DADAŞ, ir. dağ-daş'tan da-daş/dadaş. 
“Dadaş sözcüğünde açıkça beliren bir 
daş eki vardır. Bu ek, Türkçede, İsa'dan 
önce yirminci yüzyıldan beri işlerlik ka- 
zanmıştır, 

İsa'dan önce, 17. yüzyıldaki Kas kralla- 
rından beşinin adlarında, daş eki kulla- 
nılmıştır. Bu kral adları şunlardır: 

1) Gandaş (kan ynı kandan, aynı 
soydan olan). Bu kral TİL, Babil hancda- 
nini kurmuştur. Türk asıllı olduğu adın- 
dan da anlaşılmaktadır. 

2) Kadaşman Durgu (Ka-daş * man 
Dür-gu) akraba Dursun demektir. 

3) Karahardaş (Kara kar-daş) anlamın- 
dadır. i 

4) Karaindaş (Kara İn mağarasından 
olan) - Antalya ili yakınında, LO, 


tat-a-n- 


«r DADI, fars. dâdi 
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DAKTİLO 


15.000 yıllarının çok ötesine gittiği, için- 
de bulunan kalıntılardan anlaşılan bir 
mağara, yerleşme yeri. 

5) Marullaş (Marut-taş, yurt-taş) gibi 
kurulmuştur.  Kadaşman  Durgu kral 
adından geçen ka- kökü, kapı, menşe, 
köken anlamındadır, Ka-daş sözcüğü, 
kadıdaş, kandaş, soydaş, akraba demek- 
tir, Aynı kadaş sözcüğü Uygur metinle- 
rinde de aynı biçimde, aynı anlamda ge- 
çer. 
Görülüyor ki 
ekinin eskiliği sapma gi 
çimde ortadadır. Daş ekiyle kurulmuş 
olan sözcükler, eskiden olduğu gibi bu- 
gün de yaygındır: Kardaş/kardeş, kur- 
daş, arkadaş, ayaktaş, yoldaş, soydaş, sır- 
daş, vatandaş, yurttaş, meslektaş gibi. 
Çağdaş, sınırdaş, anlamdaş, yandaş, ül- 
Küdeş, gönüldeş gibi yenileri de türcül 
miştir. 

Dadaş sözcüğünde -da kökü, dağ sözcü- 
gü ile ilgili görünmektedir. Zamanla kö- 
kün sonundaki yumuşak g/& aşınmış, 
kendinden önce gelen ünlüye bırakğı 
uzunluk da kaybolmuştur. *Prof, Dr. Ve- 
cihe Hatiboğlu, Cumhuriyet, 1.3.1981", 
â-dâdü (çocuk bakıcısı) 


ndallala, Anadolu rum. sın- 


sözcükleri dadı anlamında söy- 


dan dadı, 
Osmanlı 


Anadolu halk ağlında tağ « skr. 
â, Babil dilinde tahv... 


Dağun başinda fener 


i ir taytağıdağ.. 


Ne yana olsa döner 
-Kar,- 
DAĞTI., (38. dâğ (yara, iz, damga, belir- 
ti)dan dağ... 
Divan yazınında çok geçen bir kavram 
olup halk ağzında dağlamak eylemiyle 


söylenir. Dağ dil (gönül 
derün (yürek yarası, iç Dağ'ın 
ır. olduğunu Söyleyen dilcilerimiz var. 
Ancak bu kökün anlam içeriği tr. kökle 
açıklanamıyor. 

DAĞARCIK, fax. tağar (torba)dan tr. ck 
ekiyle | tağar-cık/dağarcık.. GD. Ta- 


rası), dâğ- 


gar/dağarcık (1r., moğ.) Bu sözcük ir. 
ise kökünün başka olması gerekir. tag/- 
dağ kökünde toplanma anlamı yoktur. 
Omuza, bir iple asılan küçük torba. 
Türk dilinde t/d dönüşmesiyle toğan /do- 
gan, tursun/dursun, tin (yel, ruh)/din 
dinlenmek eyleminin kökü), tunguz/do- 
MUZ... z 
Tagar/torba, çuval, içine buğday, ekin 
konan nesne, dağarcık (Kâş.). 
DAĞALASI, ir. dağ (bk. çin. tai'dan) ile 
moğ, ala (bk.) dan dağrala-sı/dağal 
(eti kızıl, boyu ufak bir alabalık tü 


// Yükseklerde bulunan akarsularda yaşadı- 


Bından bu adı almıştır. Halk dilinde ala 
(renkli, alaca anlamındadır) sözcüğü ala- 
balık karşılığı da söylenir, Aladoğan, ala- 
geyik, alakarga bg... sözcüklerde geçen 
ya hep alaca (değişik renkli) anlamında- 
dır. 

DAĞILMAK, es. tr. tağ (bölünme, ayrıl- 

a) ma, o genişleme (o bildiren © kök)dan 
tağsaslmak/tağalmak-dağılmak... 

Kök anlamıyla tağ tağ (bölüm bölüm) ol- 
mak, bölümlere ayrılmak. 

Tağaldı (bölündü, parçalandı). 
Dağılmak'lan: dağılım, dağılış, dağınık, 
dağınıklık... 

DAĞITMAK, es. tr. tağ (bk. Dağılmak)- 

4, dan tağıt-mak/tağıtn 

Tağ tağ edip ayırmak, bölümlemek, üleş- 
tirmek. Ayrı ayrı kesimlere ayırmak. Ye- 
mek dağıtmak (yemeği üleştirmek), 
ekin dağıtmak (ekini üleştirmek), akça 
duğıtmak (akçayı üleştirmek)... 
Ayrıca dağıtmak/parçalamak, düzenini 
bozmak, bütünlüğünü gidermek, bölüm- 
lere ayırarak küçültmek, bütünü boz- 
mak, bölmek 
Dağıtıcı, dağıtıcılık, dağıtılmak, dağı- 
lum, dağınım, dağıtım, dağıtımcı, dağıtı- 
meyi... 

DAĞLAĞ, fars. dağ (bk. Dağ Il.) ile ir. 
lak (lağ) ekinden dağlak/dağlağ damga- 
lanmış koyun (SDD)... 

DAĞLAĞI, Tars. dağ (bk. Dağ 1.) ile ir. 
lak ekinden dağ-lakı/dağlağı (dağlama 
aracı. Yaraları sağılıma amacıyla kızgın 
yağ ya da başka bir nesneyle dağlama iş- 
İeminde kullanılır). 

Dağlağu (ütü, SDD) / dağlama aracı 


DAĞLAMAK, fars. dâğ (damga, iz, belir- 
ti)dan dağ-la-mak/dağlamak... 

Gerçek anlamı, kızgın damga ile damga- 
lamak'lır. Eskiden kimi hayvanlara, nes- 
nelete iyesinin adı kazılı bir demir kızdı- 
rılarak damga (cs. tr. tamga) vurulurdu. 
Damga vurulan yer kızgın araç dolayısiy- 
la biraz kavrulur, üzerinde iz Çiyenin 
damga'sı) kalırdı. Yakılarak yapıldığın- 
dan bu eyleme dağlamak dendi. Dağlan- 
mak, dağlı (damgalı), dağlatmak. 
Halk ağzında, özellikle gönül işlerinde, 
dağlamak sözcüğü yakmak, üzmek, tu- 
tuşturmak, seviye düşürmek anlamında 
söylenir: 

Dağlar dağladi beni 

Gören ağladi beni 

Gâğurun gıcuğazi 

İpsuz bağladı beni 

-Kar,- 

dörtlüğünde dağlamak yakmak, tutuştur- 
mak, seviye düşürmek, ayrılık acısı çek- 
tirmek, özlem duyurmak bg, anlamlarda- 
dır. 

DAĞLI, tr. dağ (çin. tai, bk. Dağ L)dan 
duğ-lı/dağlı (dağlık bölgede yaşayan 
kimse; anlam genişlemesiyle kaba, in 
likten yokşun kişi, Ayrıca kağıt oyunun- 
da (iskambilde) papaz. 

DAHA, es. tr, takı'dan tahi-dakı-dahi-da- 
ha. 

Kimi dilciler, bu sözcüğün, takmak (ck- 
lemek, katmak), eyleminden türediğini 
ileri sürerler, Bize kalırsa, takı-dakı-da- 
hi-daha sözcüğü çok daha 
der, 

Hil. takkı sözcüğü dalı 
ki takı karşılığıdır. Türk dilinde hit, söz 
cüklerle benzerlik gösteren dil varlıkları- 
nın sayısı az değildir. Bk. Ana, ata, darı 
pars bg... Bu dahi, biraz daha 
katmak eylemini içeren takmak $ 
ne yaklaşım var, ancak hit.de benzeri de 
var... 

DÂHİ, ar. deha (yüksek, yüksek yetenekli, 
üstün kavrayışlı, yıkım, çöküş, sarsınlı)- 
dan dâhi (yüccus, üslün kavrayışlı. Bu 
nitelikler anlam genişlmemesi sonucu- 
dur.). 

DAHİL, ar. dahi (girme, giriş, katılma, içe- 
ri sokulma, iç, içte olan, katışma)den dâ- 


hil (içte, içerde, girmiş, sokulmuş, sığın- 
mış, sığıntı, yabancı)... 
DAHİLİ, ar, dahl (girme, içeri sokulma, 
i/dahili Çiçle ilgili, iç 
yazın yoluyla girdi. 
DAHİLİYE, ar. dahi (girme, içeri sokul- 
ma)den dâhil-i-ye/dâhiliye Çiçle ilgili 
olan. İçişleriyle bağlantılı bulunan. Eski- 
den ulus yönetiminde İçişleri örgütleri- 
nin bütünü. Kök anlamı: girişe özgü, içe 


girmeye değgin, içsel). Ayrıca sağıllum 
konusunda: iç-sayrılıkları/iç-hastalıkları, 
bir kurumun. içişleriyle. ilgili olan.) 


Türkçeye yazın yoluyla girdi. 

DAİMA, gr. n (kalma, sürme, dur- 
ma, sürekli)dan dâim, dâima (sürekli 

olarak, kalıcı), dâimi (sürüp giden, ka- 
lan, devam-lı olan, daima duran). 

DAİMİ, ar, (bk)dan  dâim/dâ- 
imi/daimi (sürekli, devamlı, boyuna ka- 
lan, duran.). Türkçeye yazın yoluyla gir- 
di. 

DAİR, ar, devr (dönme, döndürme, çevir- 
me)den dâir (gerçek anlamı dönen, çev- 
rilen, yuva . Anlam genişlemesiyle 
bir konu yöresinde bulunan, dönen, do- 
laşan, konuyu değgin, 

DAİRE, ar. devr (dönme, döndürme, çe- 
virme, dolaşma, yuvarlanma)den daire 
(dönen, dolaşan, çevrilen, çeviren, kuşa- 
dan be). 

Anlam genişlemesiyle görev yeri, mate- 
matikte daire, çember, halka... 

Namus dairesinde (namusla ilgili alanın 
içinde, namusu değgin), devlet dairesi 
(ulus yönetimiyle ilgili kurumların genel 
adı), vergi dairesi (vergi ödenen yer)... 

DAKİKA, ar. dikkat (incelik, süzülmüş- 
lük, arınmışlık, tutulmaklık)ten dakik- 
dakıka... Pp 
Gerçek anlamı çok ince, arınmış, elen- 
miş, süzülmüş, çok ince toz, un be. An- 
lam genişlemesiyle bir saatin altmışta bi- 
ri, zaman ölçüsü... dakik/ince, tutul 
maz, pırıl pırıl, arınmış, un, Öz, süzül 
müş nesne, ince, incelik bg... 

DAKTİLO, gr. dakhtylos (parmak, elin 
parmağı)lan fr. dactylo, tr. daktilo... 
Parmakların harflere vurularak yazı ya- 
zılması nedeniyle bu adı aldı 


DAMACANA 
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DAMAK 


DAMAR g 


sl6ğ:— 


DAMIZLIK 


dolu Türkçesine, Anadoluda yaşayan 
azınlıklar aracılığıyla geçti (bu oyunu 
kiden yalnızca azınlıklar oynar, müslü- 
manlar suç sayarlardı. 

Damacı, dama tahtası, dama taşı... 


DAMACANA, itl, damagiana (hasır örülü 
büyük şişe)den damacana... 
Anadolu Türkçesine İtalyan gemiciler 
aracılığıyla geçti (20. yüzyıl dolayları 
Ar. demecaneh, Provans dilinde dam: 
ne, fr. dame-j€anne.... 


DAMAĞ, ir. damak, 

mak-damak. 
Uyg. Tamgak/tamğak — tamak/damak, 
Danğ/tang-tan (günaçımı), belli bir öL 
çek, Çince t'ang (d'anğ) — şaşma, şaşır- 
ma. Üy, tangağ (dangağ) - korku, ürk- 
me, gerileme. 
Türk ABC'sinde karşılığı bulunmayan, 
ancak halk ağzında yaygın olan ç/d arası 
bir ses vardır. Çevriyazılarında () ya da 
() imiyle Arap dilinde (dı/dad) Grek 
ABC'sinde (2), (th/teta), Almancada 
(2) ile gösterilen bu sesi yazıyla yansıt- 
mak kolay değildir. Öndişlerle dudaklar 
arasında yarı-açık biçimde çıkar, Özellik- 
le Doğu Karadeniz yöresinde yaygındır. 
Çuv. ç'abak (balık, ufak balık); çapak 
(6/d. karışımı söyleyişle). Çuv. ç'abar 
(kekik), yine çuv. ç'agar (çakır, ç'ager). 
Anadolu Türkçesinde çağla (badem tü- 
ründen bir yemiş), çakal /çagal/çağal, 2i- 
fin (gr. zafinos yazılır, z sesi ç/d arasın- 
da verilir). 
Ayrıca ç(8)/d sesleri karışımıyla çağ- 
lafmak)-çöd-ağ-la-mak. 

Çağla e dere çağla 

Eminem peni ağla 

Haçan çördum yuzuni 

Dedumçi Osman ağla 

- Kar.- 


Bu dörtlükte geçen çağla, haçan, dedum- 
çi (dedimki) sözcüklerini yöresel seslerle 
yansıtmak olanaksızdır. 

Bir de d sesini, dili dişlerin arasında do- 
laştırıp öne doğru kıvırarak, çıkartma 
var. Üyg. tamağ-tamak-damağ-damak. 
Bunun tamğak-tamgak-tamgakh gibi söy- 
lenişleri vardır. Çince tang (şaşma, şa- 
şırma), Uyg. tangağ-dangağ (korku, ürk- 
me) gibi sözcükler de d/ç/& karışımı bir 


tamag/tamağ/ta- 


sesle söylenir. Çoğ (dsç karışımı söyleyiş- 
le çok), doğ (dç& karışımı söyleyişle 
(donma, buzlaşma), çamur (çds/dçs/ 
dçğ/çöd bg, karışımı seslerle, bildiğimiz 
çamur). Anadolu Türkçesinde bu gibi 
seslerin yöresel ağız oluşmalarında bü- 
yük etkisi vardır, yabancı bir kimse bun- 
ları dinlerken Türkçeden ayrı dil konu- 
şulduğunu sanabilir, Özellikle ç/5 sesleri- 
nin çıkarılışında görülen bu çdg karışımı 
bugün de geçerlidir. Rize - Of — Sür- 
mene - Tonya - Yomda yörelerinde ca- 
mi sözcüğü çd& ya da çdş karışımı bir 
sesle ç'aağmi (ça-a-mi/ça-ğ-mi) biçimin- 
de söylenir, 
Bu sesin oluşmasında, Doğu Karadeniz 
yöresinde eskiden konuşulan Rumca'nın 
etkisi önemlidir. Rumca'nın ça sesini çı- 
karmak için ç (ts) arasında gidiş-gelişler 
gerekir, Sözgelişi zifin, Haçavera (Maç- 
ka'da bir köy adıdır) sözcüklerini söyle- 
mek kolay değildir (yazıya geçirerek). 
Tirsi denen balığın adı da çöd ya da çöş 
karışımı bir sesle söylenir. Bu sesleri, yö- 
tesel: ağız özelliklerini yansıtmak için 
özel bir.imle gösterme gereği vardır; 
böylece kimi Türkçe sözcüklerin oluşu. 
mu daha kolay anlaşılır. 
Bu tür sözcükleri, Anadolu Türkçesin- 
de, çevriyazısıyla verme olanağı varsa da 
sesi özgün bütünlüğüyle yansıtma olana- 
ğı yok. D.Ç seslerinde böyle üşüşme 
Var. Zaman (süre), zaman/d/z-aman/- 
zaman (koruyucu/dıman—daman) bg. 
Grekçe ts, Almanca z (2wischen) sesleri 
Arap ABC'sinde d.(d'ı) sesine denk, 
Türk dilinde bu ses yok... 

DAMAK, es.tr, tamgak'tan tamak/damak 
(kök anlamı: ağzın tavanı, ağzın damı ni- 

. Boğaz, girt- 


Tamak, tamgak (damak, boğaz, Kâş.), 
tamgaklamak (boğaza vurmak, Kâş.), 
tamak (damak, gırtmak, boğaz, Uyg.), 
tamgak (damak, Uyg), tâmak (damak, 
Kit.), tamak (küçük dil, İbm.), tamak 
(damak, Tar. Söz.)... 

Damak: kapı rczesi, zemberek, sürgü, 
kapak mandalı, kilit dili, dizili kayaların 
kıyıları, verimli toprakla verimsizi ayıran 
bölge, atlarda damak sayrılığı, il 
(SDD)... 


Damaklı, damaksıl, damaksıllaşma, da- 
maksız... 


DAMAR, sanskr. tamar (su)dan es.tr. ta- 
mar-tamur-tamır-damar... 
Tamar/damar sözcüğünün tr. tammak 
(damlamak) eylemiyle bağlantılı olduğu, 
yapısı, ses uyumu bakımından doğal gö- 
rünüyor. Ancak tam kökünün biri yak- 
mak (bk. Damga), biri damlamak (ak- 
mak) olmak üzere iki ayrı anlamı içer- 
mesi, bir eylemin, belli bir yörede iki ay- 
rı anlamda kullanılması üzerinde durma- 
ya değer. Tomur/damar, sinir (Kâş.), Ta- 

 murlıg/damarlı (Kâş.). 


Anadolu Türkçesinde tamar si 
damlayan anlamında da söylenir: 
Şeydi Balum ilinden 
Şeker tamar dilinden 
Dost bağçesi yolundan 
Eve dervişler geldi 
il — Yunus - 
Öte yandan Avrupa dillerinde, sanskr, 
tamar ile eşanlamlı epey akarsu adı var: 
Tamar (Büyük Britanya'da akarsu), 
Tabmre, eski adı Tamara, Tamaris (İs- 
panya'da), Tamarus (İtalya'da), Tama- 
sa (Hindistan'da), Taymis eski adı Ta- 
mesa (Londra'da)... 
Bu örnekler bize, gelişi güzel bir benzer- 
liğin değil, bir kök yakınlığının doğal s0- 
nucu gibi geliyor. 
Damar'ı oluşturan dam/tam kökünde 
akıcılık, akış, akma eylemi saklı, bunu 
adı sayılan akarsu adlarını oluşturan 
tam'tan anlamak kolay. (Bk. Damla- 
mak)... 
DAMAT, fâr3. dâmâd (güvey)tan damat... 
z2AMGA, es. tr. tamdurmak (yaktırmak)- 
tan tam-ga/tamga-damga, 
Damga'nın kızgın demirle, ya da benzer 
bir araçla yakılarak yapılmasından dola- 
yı bu adı aldığı anlaşılıyor. Eski Türk 
sözcüklerinde tam köküyle başlayan, 
yakmak anlamını içeren bir eylem gör: 
medik. Kâş. da tamdurmak, tamturmak 
sözcükleri yaktırmak anlamında söylen- 
miş. Buna göre tam kökünden tam-mak 
biçimli bir eylemin türetilmesi olasıdır. 
Gene Kâş.da tamdu, tamduk sözcükleri 
gili ateş, bol yalım a İ yalım anlamında geçiyor. 
te yandan tamu (bk.) sözcüğü cehen- 


zcüğü 


nem, yalım, büyük yalımlı ocak anlamı- 
niiçerir, tr. tamdu, tamduk, tamdur- 
mak, tamturmak bg. eylemlerle eşan- 
lamlıdır. Nitekim tamıtmak (Uyg,): yak- 
mak, parlatmak... Tamga/damga söz- 
cükleri buyruk, padişah mührü, akarsu 
kollarından biri, gemilerin demirledikle- 
ri yer bg. anlamlarda söyleniyor (Kâş.) 
ayrıca, Bu anlam genişlemesiyle bağlantı: 
lı bir durumdur, 

Tamga/damga ile tamu sözcükleri tam 
kökünde birleştiklerine göre eşkökenli- 
dir. 

Damgacı, damgalamak, damgalanmak, 
damgalı, damgasız... 


DAMITMAK, ir. damlamak'tan dam-ı-t- 
mak (damla damla akıtmak). Kâş. da: 
tamısmak © (damlaşmak), © tamıtmak 
(damlatmak), tamturmak  (damlattır- 
mak), tamuzmak (tamlatmak), damzır- 
mak (damlatmak)... Tr. de ıt-mak ekle- 
riyle kökten eylem: akmak'tan ak-ı-f— 
mak/akıtmak, sarkmak'tan sar-kı-t— 
mak/sarkıtmak, bağırmak'tan bağ-ı 
tamak/bağırtmak (bu eylemin yapısı bi- 
raz değişik olmasına karşılık damıt- 
mak'la eş kuruluştadır), sapmak'tan 
sâp-ı-t-mak / sapıtmak, soğumak'tan 

-mak / soğutmak, kurumak'tan 

-mak / kurutmak, büyümek'ten 

büy-ü-t-mek / büyütmek... 


DAMIZLIK, süm. dumuzi, ibr. tammuz 
(bey, efendi)dan tamuz-luk/damızlık... 
Dumuzi, Tammuz ilkçağ Anadolu - Suri- 
ye inançlarında bolluk, döl tanrısının, 
Adonis'in başka bir adıdır. Yazbaşı sı- 
cakları başlayınca ortaya çıkar, inekleri 
döller, bitkileri yeşertir, çiçekleri açtırır, 
yeryüzüne bolluk, verimlilik, kıvanç, se- 
vinç getirir. Bu nedenle, yazbaşlarında, 
insanlar köyün en güçlü, en gösterişli bo- 
gasını süsler, donatır, ondan döl alırlar 
dı. Bu boğa Dumuzi, Tammuz, Adonis 
adlarıyla anılan tanrının simgesi sayılır- 
dı. İşte damızlık sözcüğü bu dumuzi, 
tammuz sözcüklerinden kaynaklanır, s0- 
na gelen tr. lık ekiyle dumuz/tammuz 
sözcüğü, halk ağzında damız-lık/damız- 
lık biçimine girdi. Bu döl alma geleneği, 
bugün de, Anadolu'da yaygındır, sürdü- 
rülmektedir. Türk dilinde geçen Tem- 


DAMLA 
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muz ayı da bu dumuzi, tammuz sözcü- 
günden kaynaklanır... 


DAMLA, tr. tam-la/tamla/damla, bk. 
damlamak. 


DAMLAMAK, es. tr. tam (akma, sızma 
bildiren kök, bk. Damar)dan tam-la- 
mak/damlamak... 

Sanskr. tamar (su, akarsu) sözcüğünü 
oluşturan tam kökünün içerdiği nitelik 
damar'la eşkökenli olan damlamak'ta 
da var. Tammak-damlamak sözcükleri 
akmak, az az düşmek (su için), sızmak 
(su için) gibi anlamlara geliyor. Kâş. da 
geçen tamgalık (küçük su ibriği), tam- 
gırmak, tamgurmak (damlalayazmak, 
damlar olmak), tamındı sıv (su damla- 
sı), tamınmak (damıtmak, yağını çıkar- 
mak), tamışmak (damlaşmak), tamıt- 
mak (damlatmak), tammak (damla- 
mak), tamturmak, damzırtmak (damla- 
mak), tamurgan (boyuna damlayan), ya- 
murgan (boyuna damlayan), tamurmak 
(burun kanamak, damlamak), tamuz- 
mak (damlatmak)... 

Uygur Türkçesinde tammak (yanmak, 
tutuşmak), tamtulmak (tutuşturmak, 
parlatmak, yakmak), tamturmak (parlat- 
mak, yaytırmak)... böylece soğ: tamav/- 
tamu (cehennem) ile eşanlamlı 
Bu örnekler, bize, tam (akı 
(yakma) köklerinin birleşt 
Kaynaklardan geldiğini sezdiriyor... 
Damlasakızı, damlataş, damlataşı, dam- 
latılmak, damlatmak... 


DAN, kökü... Türk dilinde bilmek, anla- 
mak, tanımak bg, anlamlara gelen dan 
kökünün es, ir, de tan biçiminde söylen- 
diği biliniyor (d/1 dönüşmesiyle). Ancak 
fars, dân kökü de.bilmek, anlamak, ö 
renmek, tanımak anlamlarını içeren söz- 
cüklerin kaynağıdır. Böylece tr. tan/dan 
ile fars, dân arasında bir anlam özdeşli- 
Kinin-bulunduğu açıkça görülüyor. Oysa 
€<: tr, de tan kökü şaşırma, şaşkınlık, ür- 

/ perme, kendini tulamama, sarsılma, ar. 

hayret bg, anlamları içermektedir. Bu 

özellikler, bize, tr.de biri fars. dân-”- 
dan, öteki tr. tan -'dan gelen iki ses öbe- 
dinin bulunduğunu gösteriyor. Es. tr. 
tanlamak (şaşmak, şaşırmak, duraksa- 
mak) ile tanuk (tanık, ar. şâhid), tanı- 


mak arasında eşkökenlilik yoktur. Bil- 
mekle, tanımakla ilgili sözcüklerin 
(Türkçede) kökeni far. dân-, şaşmakla, 
şaşırmakla, duraksamakla ilgili sözcükle- 
rin kökeni de tr. tan—'dır. 

Farsça'da, Türkçe kökenli sözcüklerin 
çokluğu biliniyor, ancak burada geçen 
dan-, kökünün tr. olduğunu, fars.ya 
sonradan geçliğini kanıtlayacak durum- 
da değiliz (bu konu fars.nın kökenini 
araştırmaya dayanır). 

Dan-, tan- kökleri arasında, ses özdeşli- 
den kaynaklanan bir kaynaşmanın bu- 
lunduğu açıktır. Bu açıklık, far. dân- 
kökünü tr, tan- ile özdeşleştirebilecek 
niteliktedir. / 

Türk dilinde, far5. dânisten karşılığı bil- 
mek sözcüğü vafdır; bu sözcük daha kap- 
samlıdır, dahâ işlektir. Oysa dânisten 
belli anlam içerikleriyle çevrilidir. Türk 
dili, fars.dan aldığı dân— kökünü kendi 
yapısına göre işleyerek biçimlendirmiş, 
bilişmek/ anlamında | tanışmak/danış- 
sz olim üretmiştir. İşte köken 


sözkofusu olunca, sorunun çözümünde 
görülen, güçlüğün kaynağı buradadır... 


DANA, es. tr. tana (iki yaşındaki genç 
inek)dan dana... 
Tan kökü, Türk dilinde, başka anlamda- 
dır, göndoğumu, ışık, aydınlık, parlaklık 
içerir, Tan yeri, tan ağarması bg, Dana 
sözcüğünde, tana'da ise döl, kuşak anla- 
mı saklı, Nitekim Uyg, da tana (susam, 
tohum, tane) sözcüğü içerdiği anlam ne- 
deniyle far, dâne, dân sözcükleridir, döl, 
tohum anlamını içerir. İneğin genci 
olan, yeni döl veren, vermeye başlayan 
dana/tana da bu nitelikleri, döl verici 
yeteneği yüzünden, bu adı almıştır. 
Anadolu halk ağzında dana ineği (yeni 
doğurmuş, ilk yavrulayan genç inek), ay- 
rıca dana (inek yavrusu, ineğin dişi yav- 
rusu, Erkeğine tosun, tosuncuk denir). 
Öte yandan dana (bıçak, topaç, 
SDD.)... 
Alm, Kalb, isp. ternero, lat. vitulus, (r. 
veau, rum. moskhos, ing, call, fars, güsâ- 
le, ar. cl, gr. mosxos, erm, hort, itl, vi- 
tello, sanskr. vatsâh., uyg. turpi. 
Danaayağı, danaburnu, danakıranotu, 
danalık... 
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DANG 


Dana dana dost dana 
Dana girdi bostana 
Danayi piçakladum 
Hava'yi gucakladum 
- Kar.- 


DANDAN, tr. dan (yansıma ses)dan dan-- 
dan/dandan (anlamsız konuşan kimse, 
saçmalayan, kaba saba söyleyen, düşün- 
cesiz, anlayışsız, gürültücü bg. DS). 

Bu dandan'dan türeyen dandanguşi, 
dandaniça, dandiligaç bg, değişik anlam- 
lı sözcüklerin rum, tamtalikso (salla- 
mak, çalkalamak, tahılı elekten geçir-. 
mek bg), tantelizo (tantalikso) gibi söz- 
cüklere bağlamak yanıltıcıdır. Bu konu- 
da C.Tzitzilis'in Griechische Lehnwör- 
ter im Türkischen (Wien, 1987.) adlı il- 
ginç çalışmasında öne sürdüğü yorumla- 
ra katılamıyoruz. Rumca'da tam kökü- 
nün içeriği çok değişiktir, Türkçe'de ge- 

“ çen dan kökenli sözcüklerle bağdaşmı- 
yor pek. Sözgelişi rum. tan (ya şöyle ya 
böyle, ya o ya bu), tanalia (kelbeten, kı- 
saç), tanapalin (karşın, ar: bil'akis), ta- 
-nelai (ağaç parçaları), tantalikso (öteye 
beriye kımıldatmak, sallamak, sarsmak), 
tantanisma (sarsma, ırgalama), taniglos- 
sos (uzun dilli /çok konuşan, geveze 
nin (şimdilik. Bu alıntıların hepsi 
bk. YUV.). 

Bu alıntı örneklerin ışığında tr. dan kö- 
künü rum, tan ile açıklama olanağı yok- 
tur, 


DANDANAZ, rum. tınaze (çırpmak, silk- 
mek, sarsmak, sallamak)dan tr. tan (yan- 
sıma ses) ile kaynaşma sonucu az ekini 
alarak dan-da-n-az/dandanaz (ekinleri 
ince taş, kum, toprak gibi nesnelerden 
ayırma aygıtı, elek, kalbur). 

Bu sözcükte karışık bir gelişme vardır. 
Sözcük rum, bir kökle bağlantılı görülü- 
yor, ona yüklenen anlam da elek, kalbur 
gibi aygıtların sallamak eylemiyle yakın- 
İığından kaynaklanıyor. Bu ses yakınlığı 
tr. dandan ile rum, tın, tan kökleri ara- 
sında bağlantı kurmaya yöneltiyor araştı- 
rıcıyı, Ancak, Anadolu Türkçesinde, 
rum. tınaze'dan dandanaz'a geçişi gösle- 
ren bir gelişmenin başka örneği yoktur. 
Bize kalırsa burada, iki dil arasında, ses 
benzerliğine dayanan bir yakıştırma var- 


dır. Biz, rum. z sesini ç-d arası bir kay- 
naştırmayla verebiliyoruz, bu. nedenle 
dandanaz'da geçen az eki aç(d) sesinin 
dönüşmesidir kanısındayız. Özellikle Do- 
ğu Karadeniz ağızlarında ç/z yakınlığı 
(Türkçe, Rumca sözcüklerde) yaygındır. 
Kimi rum, sözcüklerin sonuna tr., kimi 
tr. sözcüklerin sonuna rum. ekler getir- 
me olayı süreklidir. 

Nayliyemen nayliyemen 

Nayliyemen gurbaniç(z) 

Ebare menden garibun 

Sokravades do yaniç(2) 

Sevdiceğim sevdiceğim 

Sana kurban olayım 

Yatağının yanında 

Ben garibe de yer ver 
dörtlüğünde geçen "gurbaniç” sözcüğü- 
nün iç ya da iz eki rum., "gurban/kur- 
ban" ise ar, (Türkçeye geçmiş) kökeni 
dir. “Yaniç”in “yan”'ı tr., “iç” ya da “İZ” 
eki de rum.dır. 


Emen natroye kartalon 

Kesen natroye ligos 

(Beni kartal yesin 

Seni de kurt y 
dizelerinde tr. "kartal" sözcüğünün rum. 
"on" eki aldığı görülüyor. 
İşte bu tür dil olaylarına dayanılarak 
Türkçe yansıma seslerden oluşan kimi 
sözcükleri Rumca benzerleriyle açıkla- 
ma işleminde ince eleyip sık dokuma ge- 
reği vardır. Nitekim yukarki örnekte "ga- 
rip' sözcüğünün rum. un eki alarak "ga- 
rib-un/garibun" biçimine girdiği açıktır. 
Bu karışık sözcük “garib-e/garibe" anla- 
mındadır. Anadolu halk ağzında danda- 
naç (dan dan diye ses çıkaran, ekini ele- 
ge vururken çıkan sesi bildiren bir söz- 
cük olmasına karşın yazılı kaynaklara 
geçmemiştir) sözcüğüyle dandanaz ara- 
sında benzerlik gözden kaçmıyor. 

DANGI,, tr. dank/dang (yansıma ses; 
dank /dang diye çıkan ses)dan dang. Bu- 
nun dank söylenişi de vardır. Tanğ-(şaş- 
ma, Kâş,, tang, Üyg.) Başına dang de- 
di... dang.dung, danga-dunga... Anadolu 
ağzında geçen dang'a başka kaynak ara- 
manın gereği yoktur. 
DANG II, isp. Dang (ağrılarla gelen sal- 
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DANİSKA 


gın bir sayrılık)dan dang (anlamı değiş- 
medi). , 
İsp. dang sözcüğünü tr. yansıma ses 
olan dang'la karıştırmak doğru değildir, 
arada yalnızca bir ses benzerliği vardır. 
DANGALAK, tr. dang (bk. Dang I.)dan 
dang-a-lak/dangalak (anlamsız, saçm. 
edi 


sapan sözler söyleyen, danardun edip 
dram Anlam genişlemesiyle anlayış ye- 
isi iyice gelişememiş kimse. Bu sözcü- 
gün isp. dang'la ses benzerliğinden öte 
ilgisi yoktur). 

Dangalakça, dangalaklık,..-Fars” dânâ 
(bilen), yun, tantalikso ile bağlantı ara- 
mak yaniltıcıdır,... 

Anadolu halk ağzında kimi sözcüklere, 
dilbilgisi kurallarıyla kolayca açıklanama- 
yan, ekler getirerek sözcük üretme işle- 
mi yaygındır. Bu işleme üretilen sözcük- 
lerin ekleri incelendiğinde kökle anlam- 
sal bir bağlantı oluşturmadığı anlaşılır, 
Sözgelişi kapsalak'ın kap kökü Türkçe- 
de işlektir, verimlidir, ancak aldığı s-a- 
lak ekleriyle anlam bağlantısı kurmak 
güçtür. Kapsamak eylemi içermek, ku- 
Şatmak, sarmak bg. anlamlara gelir, oy- 
sa salak sözcüğü anlayışsız, şaşkın, 
dengetiz bi g. karşılğı söylenir. lenir. İmdi bu 
anlam tutarsızlığına dayanılarak bu söz- 
cüğü kapıp salan, alıp bırakan bg, açık- 
lamak yanıltıcıdır. Bu durumda karşımı- 
za amsalak (kadına düşkün, am-seven) 
sözcüğü çıkar, bu sözcükte de s-a-lak ek- 
lerinin kapsalak'la karşıt anlamda açık- 
lanması gereği doğar, 

Anadolu halk ağzında dangalak'ın baş- 
ka anlamları da vardır: boşboğaz (dan; 
lak/anlamsız konuşan, dan-dun © 

ran), bir nesnenin irisi, büyüğü, iriyarı 
adam (Anadolu halk ağzında aşırı irilik" 
biraz da anlayışsızlığın belirtisi sayılır, 
nedense), çok cılız uzun boylu kimse ya 
da hayvan, ispanak benzeri bir bitki, kö- 
pek (hepsi için bk, DS). 

Öte yandan yine dan köküyle: dangadak 
(birdenbire. Burada ga-dak biçiminde 
me güz İk Gi karşılaşıyoruz, 
bu ek dak olarak da söylenir), şıppadak 
(a-dak ekleriyle), dangıldamak (anlam- 
sız ses çıkarmak), dangal dungal (gelişi- 
güzel, saçma, anlamsız, dengesiz), dan- 
gırdak (bağırıp çağırarak). Bu örnekler 


sayısızdır, hepsi de dan kökünden üretil- 
miştir. Oysa arada anlam birliği yoktur 
(kökün içeriği yönünden), bu durum bu 
kökün yansıma ses olduğunu gösteriyor. 
DANGILDAMAK, tr. dang 1. (bk.)dan 
dang-r-I-da-mak/dangıldamak (dang di- 
ye yansıma sesler çıkarmak, anlam geniş- 
İemesiyle: saçmalamak, anlamsız konuş- 

mak, delice işler yapmak.)... 
DANIŞMAK, fer&, dânisten (bilmek)den 
iş (bilim, bilgi) danışmak/dânış- 


Tr. bilişmek (karşılıklı bilgi alıp vermek, 
birbirini bilgili kılmak, 


ersen biliğesin gül ile 
s olgın dün: 


k, danışmak, 
söyleşmek, anlaşmak, göküşmek anla- 


Dahışık, danışıklı, danışıklik, danışıl- 
danışman, danışmanlık; danış- 


DANIŞTAY/far., tr. danışmak (bk.)tan 
damda liyim tay Orun. 
bildiren ek ile far., (P“dahış'lan). 

Tr. de danışma yeri, belli konularda baş- 

vala ye harf nen 

iş ; bilgili, tr.ye danış-ta- 


nış biçiminde geçmiştir (bk. Tanış). 
DANİSKA, alm. Danzig ilinin adından 
“ halk ağzıyla daniska... 
Eskiden, Almanya'dan Danzig yoluyla 
gelen alışveriş nesnelerinin üzerine Dan- 
zig damgası vurulurdu. Oldukça iyi, sağ- 
lam olan, halk arasında çok tutulan bu 
alışveriş ürünlerine, damgalarından dola- 
yı daniska (en iyisi, en sağlamı, en güze- 
Ti) denir oldu. Böylece bir nesnenin en 
iyisi, daniskası, Danzig'ten gelen, onun 
damgasını taşıyan diye nitelendi. Köln 
ilinin eski adı olan Kolonya (okunuşu 


DANLAMAK 


sA67- 


DARBE 


böyledir)dan güzel kokuya kolonya den- 

mesi gibi. 
DANLAMAK, es, tr. tan (şaşma, şaşırma, 
sarsilma bildiren 


Sİ) dengesi — bozulma, 
C Okök)dan — tanla-mak/tanlamak/danla- 


mak (Anadolu halk ağzında: şaşakal- 
mak, şaşmak, şaşırmak, üzüntülü koşuk 
düzmek)... 
Yine tan kökünden, bu kez ar. ta'n (suç- 
ma, ayıplama) sözcüğü ile ses Beüzeri 
a uçlamak, kına- 
mak, ayıplamak, süçleğmeiiE ne meden bul. 
mak)... 


) DANMAK, es. tr. tan (bk.)dan tan-mak/- 


tanmak/danmak (Anadolu halk ağzın- 
da: yalan söylemek, bir olayı olmadan 
önce sezmek, önsezi 


ç DANS, fr. danse (belli bir uyuma dayalı 


oyun)dan dans (anlamı değişmedi). 
Türkçeye 19. yüzyılda geçti, sonradan 
halk oyunları karşılığında da söylenir ol- 
du (halk dansları bg,). 

Dansçı, dansçılık... 

DANSAK, ar. ta'n (suçlama, kınama, ayıp- 
lama)dan tan-sak -tansak/. ei 
dolu halk ağzında: anlamsız, saçma, alay- 
cı, yerici, ayıplayıcı). 

DANSAMAK, ar. ta'n (şuçlama, KEL 
ayıplama)dan o tan-sa-mak/tansamak/- 
dansamak (Anadolu halk ağzında suçla- 
mak, kınamak, ayıplamak. T/d seslerin- 
de dönüşme sonucu.). 

p DANSÖR;İr. danseur (dans eden)den 
dansöf (dans eden erkek). 
Bu,sözcük yalnızca aydınlar arasında ge- 
çerlidi 

g DANSÖZ, fr. danseuse (dans eden ka- 
dın)den dansöz (dansçı kadın). 
Bu/özcük yalnızca aydınlar arasında ge- 
çerlidir. 

p DANTEL/DANTELA, fr. dantelle (Grgü)- 
den dantel /dantela... 
Türkçeye 19. yüzyıl dolaylarında girdiği 
sanılıyor... 
Dantelağacı.... 

DAR,tr. tar (sıkı, yağ tortusu, sal)dan 

dar... 
Dar /sıkışlık, geniş olmayan, tortu... öte 
yandan tar/sal, akarsularda ulaşımı sağ- 
layan araç. Sanskr. tari (sal, akarsularda 
ulaşımı Sağlayan araç). 


Asya Türkçesinde tar (dar) kökünden tü- 
Teyen sözcüklerin dar'la ilgili olmayan 
birer anlam taşıdıkları görülüyor. Tartıl- 
mak/taştılmak (dışarı, taşra çıkmak), ta- 
ramak (dağıtılmak), taranmak (kendi 
kendini taramak), targak (tarak), targıl 
(alaca), tarılmak (ekinin ekilmesi, ekil- 
mek), tarım (akarsu kolla 

kin ekmek), tarka (acı, ü 

mak -taştılmak sözcüklerinde r/ş dönü- 
şümü olağan bir durumdur, ancak tara- 
mak (dağıtılmak), targıl (alaca), tarım 
(akarsu kolları), tar (sal) sözcükleri ara- 
sında ortaya çıkan işikliği, 
Türk dilini tar kökü 


XMdir: tari-tar/tar sondaki i 
sesinin-düşmesiyle... 
Alm. eng, far, teng, fr. Gtroit, ing. nar- 
row, ar, dayyık, lat. angustus, itl. angus- 
to, isp. angosto... 
Daracık, daraç... 

DARA, it. tara (fire, öz ağırlık)dan dara... 
Bir nesnenin, kendi ağırlığı dışında ka- 
lan, bulunduğu kabın ağırlığı, ek ağırlık, 
Darasını almak, darasına bakmak, da- 
rasını çıkmak, darasını düşmek... dara- 
lı, darasız... 

DARAÇ, Ir. dar (bk.)dan dar-a/daraç 
(dar yer, dar geçit). 

DARAĞACI, fhrş. dâr (direk, ağaç)dan tr. 
ağaç ile dâr-ağacı/darağacı (ölüm yargı- 
sının asılarak uygulandığı direk.). 


pDARALMAK,Ir. dar (bk.)dan dar-a-l- 


mak/daralmak (kendi kendine dar ol- 
mak). 

Es. tr. taralmak/daralmak (t/d dönüşü- 
müyle), kişinin kendi kendine daralma- 
sı, sıkılaşması, genişleme eyleminin kar- 
şili, 


Taraldum kapuya sığamadum ben 
— şk. — 


Daraltıcı, daraltılmak, daraltma, daralt- 
mak. 

DARBE, ie (vurma, basma, ezme)- 
dan darbe/darbe (vuruş, basış, yum- 
ruk). 


DARGIN 


— 168 - 


p DARILMAK 


> 
DARIN 


<109 - 


DAVAR 


DARGIN, tr. dar (bk.)dan dar-ı-I-mak/da- 
rılmak/dar-gın-dargın... Gerçek anlamı, 
kendi kendine daralmış, sözlük anlamı 

ücenmiş, incinmiş.(bk. Darılmak)... Yo- 


© rulmak'tan yor-gun/yorgun, kırılmak” 


tan kır-gın/kırgın bg. 

DARI, es. tr. tarığ'dan darı... 
Tar kökünün, Türk dilinde daralmak, sı- 
kışmak, dar olmak bg. anlamları var. 


Tarmak yaymak dağıtmak, ayırmak, 
yırlıcı hayvanların pençesi), tarıg (ekin, 


bıtkı, tane tohum), tarıgçı (çiftçi, tarım- , 


cı), tarıglag (tarla, tohum ekilen yer), 
targılanmak (ekin üyesi olmak), tarıglıg 
(ekin konan yer, anbar), tarıkmak (da- 
ralmak), tarılmak (dağılmak), tarılmak 
(ekilmek), tarım (yüksek kişilere sesle- 
niş sözcüğü, akarsu kolları), tarımak (e- 
kin ekmek), tarımlamak (ırmağı atlaya- 
rak geçmek), tarımsımak (ekin eker gö- 
rünmek), tarınmak (yalnız başına ek- 
mek), tarırku (otu az yer), tarıtgan (e- 
kinci, ekip b ), tarıtgu (ekin ekecek), 
tarıtıglı (ekin ekmek üzere olan), tarıtıg- 
lık (ekin ekebilen, tarımcı olabilen), tarı- 
tıgsak (tarımcılığı seven), tarıtmak (e- 
kin ektirmek), tarka (koruk), tarma- 
mak (tırmalamak), tarmaşmak (tırma- 
laşmak), tarmatmak (tırmalatmak)... 

Öte yandan taramak (dağıtılmak, tara- 
mak), taranmak il tarasla- 
mak (hızla dağıtmak), tarıdaçı (tarımcı, 


çiftçi)... 
Bu örnekler, Türk dilinde, tar kökünün 
serpmek, dağı mak bg. 


anlamları içer tarıg/tarıdarı söZ- 
cüğünün yaymak, serpmek, ekmek ey- 
lemleriyle ilgili olduğunu gösteriyor. 
Dar (bk.), tar kökünün bu eylemlerle 
bağdaşmayan anlamları da var. Tar 
(dar, kelek, sal yağ tortusu), tarınmak 
(öfkelenmek, kızmak), tarıkmak (yit 
mek, görünmez olmak, kaygılanmak), 
tartılmak (dışarı çıkarılmak), tartın (iyi- 
likseverlik), tartmak (tarmak, çekmek), 
tarumak (daralmak) bg. 

Bu örnekler tar/dar kökünde, olası bir 
ses dönüşümüyle, değişmeler olduğunu, 
Türk diline başka dillerden geçen söz- 
cüklerin birbirine karıştığını gösteriyor. 
Ekin ekme eyleminin se saçmak 
(tohumu tarlaya serpmek, yaymak, saç- 


mak, toprağın üzerine dağıtmak) eylem- 
leriyle bağlantısı doğaldır. Andak tar kö- 
kü, bu kökle başlayan ekip biçme eylem- 
leri, ağaç, bitki gibi nesnelerin adları 
hep tr. değildir. Sanskr. taru (ağaç, bit- 
ki, dolaylı olarak ekinle, topraktan çıkıp 
bitmekle, yetişmiekle ilgili), hit, taru (a- 
gaç, odun, bitki, gene dolaylı olarak yer- 
den bitmekle, yetişmekle, ekip biçmekle 
bağlantılı), sanskr. tari (kelek, sal, akar- 
sularda ulaşımı sağlayan araç, bk. Dar.), 
süm: tar (kesmek, kesip ayırmak, dağıt- 
maâk), süm. dar (çok renkli, karışık, ala- 


çi)... 
İmdi tr. tar/dar kökü ile Sümer-Hi- 
tit-Sanskrit dilleri arasında bir özdeşlik 
olduğu belli. 

İng. millet, fr, millet, alm. Hirse, lat, pa- 
nicum, isp. mijo, fars. erzen, tr. tögü... 
DARIK, tr. dar (bk.)dan dar-ı-k/darık 
(kök anlamı: daralmış, sıkıntıye 
sıkışmış. Anlam genişlemesi 

lü, sıkıntılı, SDD). 


DARIKMAK,tr. dar (bk.)dan dars-k- 


mak/darıkmak (dara gelmek, sıkılmak, 
sıkışmak, darlarmal 


DARILMAK, tr. tar/dar (bk.)dan dar. 
mak/darılmak (kendi kendine dar ol- 
mak, sıkışmak, dar gelmek)... 

Es. tr. de tarunmak (canı sıkılmak, 
usanmak), tarumal aralmak), tarut- 
mak Lİ aştırmak)... Darılmak eylemi- 
ni, daha çok, Anadolu Türkçesinde bulu- 
yoruz. Dar kökünde, ufak bir anlam ge- 
nişlemesiyle, incinmek, gücenmek gibi 
duyguya, duyarlılığa yönelik eylem türe- 
miş. Nitekim darılmak denince birine, 
bir nedenle, gücenmek, incinmek, üzül- 
mel alma anlaşılır.  Yıkmak'tan 
ka-İ:mak/yıkılmak, sıkmak'tan sık-ı- 
İ-mak/sıkılmak,asmak'tan as-ı-l-mak/a- 
sılmak, sarmak'tan sara-l-mak/sarıl- 
mak, atmak'tan at-ı-l-mak/atılmak... 


Yaban asmacuklari 
Fitana sariluyi 
Boyle idin yazilar 
Nenen ne dariluyi 
Kars 


Darılmak'tan: dargın, dargınlık, darıl- 
gan, darılganlık, darılmaca, darıltmak... 


DARIN, tr. daralmak (bk.)tan dara-n/da- 
rın (çok dar, daradar, güçlükle, çetin, 


SDD). 
Dar köküne getirilen in ekleriyle: 
ak-ın/akın, . yar- ğ 


be, sözcüklerle eşyapıda. 
DARISI, es. tr. tarığ (bk. Darı)dan darı/ 
darısı (benzeri, özdeş)... 


nek gereği, düğünde gelinlerin 
başına, verimlilik imi olan darı serpilir- 
di. Bu olay gelinin çok çocuk doğurm 
sı, dölünü sürdürmesi anlamını içerirdi. 
Varlıklı yörelerde darı yerine altın, para 
kullanılırdı. (gelinin başına serpilirdi). 
Bu olgu sonradan "senin de evlenmeni, 
gelin olmanı dileriz" anlamında söylenen 
dileğin oluşumuna olanak sağladı. Dili- 
mizde "darısı başına" deyiminin anlamı 
da, kökeni de bu olaydır. 


DARLAK, es. tr. taz (saçsız, çıplak, saçı 
dökülmüş, tüysüz, böğzi BİRİZ 


an  daz/dar/daz-ink/daz- 


lak/darlak (z/r dönüşmesiyle: 

kel, çıplak başlı...). Bk. Dazlak... 

DARLANMAK,tr, dar (bk.)dan dar- 
lan-mak/darlanmak (kök anlamı: sikış- 
mak, dar olmak, yoğunlaşmak. Anlam 
genişlemesiyle: o bunalmak, içi sıkıl- 
mak..). 

DARPHANE, ar. darb (vurma, basma, ak- 
ça kesme) ile fars, hâne (ev, yer, işye- 
ri)den darb-hâne/darphane (akça bası- 
lan yer, akça kesme yeri)... 

DARS, tr. dar (bk.)dan dar-s/dars (Ana- 
dolu halk ağzında: sıkıntı, darlık, sıkıl- 
ma, içi daralma). 


Köke $ sesinin getirilmesiyle sözcük üret; 


U (gemincik), par-s/pars, ter.s/ters (fars, 
ter'le ilgisi yoktur). 

DARSIKMAK, tr. dar (bk.)dan dar-s-r-k- 
mak/darsıkmak (daralmak, içi sıkıl- 
mak, bunalmak, SDD). 

DARSIMAK, ir. dar (bk.)dan darsı- 


saçsız, 


mak/darsımak (daralmak, içi sıkılmak, 
bunalmak, SDD). 

DARTI, es. tr, tartığ (bk. Tartmak)tan 
tartı/dartı (Anadolu halk ağzında; i 
urgan. Tarlığı/ip, urgan, yük ipi, den 
sargısı, bir iş çıkması üzerine hakanın 


adamlarını çağırması, Kâş.). 

DARTINMAK, tr. tartmak (bk.)tan dar- 
ta-n-mak/dartınmak (Anadolu halk ağ- 
zında, anlam genişlemesiyle: örtünmek, 
yüzünü örtmek, ölçülü, uyumlu, tartılı 
davranmak, SDD).. 

DARTMA, Ir. tartmak (bk.)tan tartma/- 
dartma (Anadolu halk ağzında, anlam 
genişlemesiyle Lâ izi - 
ta kullanılan büyük kürek; ölçme ara: 
cı). 

DAŞ/DEŞ, Bu ekin Farsça olduğunu söyle- 

yenler varsa da, kanıtlayıcı bir belge gös- 
teremiyorlar. Farsçada pâ-dâş (ödül, 
ayakdaş) sözcüğüyle bağlantı kurulmak 
isteniyor. Oysa bu daş-deş ekleri en es- 
ki Türkçe kaynaklarda, "yakınlık bildirir 
bir ek" diye geçiyor (Kâş.). Tüdeş (tü/- 
tüy, renk sözcükleriyle tüyü, rengi eşit 
olan), emikdes (emik/meme, emik- 
deş/bir memeden emen iki çocuk), kön- 
güldeş (gönüldeş), kadaş (ka/kap, ka- 
daş ise bir kapta bulunan) yerdeş 
(yer-deş/bir yerde oturan kimseler, 
Farsça hemşehriler karşılığı, Bunların 
hepsi için bk. Kâş.). Kâşgarlı bu daş—- 
deş eki için "öğürlük ve yakınlık bildirir 
bir ektir”, diyor (c.1, 5.407). 
Bizce bu ekin oluşmasında başka olanak- 
lar da vardır: sözgelişi köngüldeş sözcü- 
gündeki deş eki köngül-de ki eş— bi 
minde değişerek türemiştir. Gönül- 
de-ki-eş/gönül-de. -k-eş/gönül-de-ş/gö- 
nüldeş değişmesi olağandır. Daş/deş ek- 
lerinde görülen ”eş'le birleşme-bitişme 
olmuştur sanırız. 

DAVA, ar, da'va (bir konu üzerinde dur- 

ma, sorun)dan dava... 
Ar. da gerçek anlamı, da'vet (çağırmak, 
çağırmak, buyur etmek)ten, bir yere ça- 
gırma, çığırma'dır. Tr. de kullanılan da- 
vet, davetiye sözcükleriyle eşkökenlidir. 
Bir konu, bir olay nedeniyle, yargıcın, 
savcının (eskiden kaadı'nın) önüne çağır- 
ma, bir soru konusunda ilgili işlem için 
getirme... 

DAVAR, es. tr. tavar (ar. mal, mülk anla- 
mında)dan davar (Anadolu Türkçesinde 
incebaş hayvanlara denir: özellikle ko- 


yun). 
Tavar (mal, mülk, eşya, Kâş.), tavar 


DAVET e YL 


DAYAMBA 
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(mal, davar, Kâş.), tavarlıg (malı olan, 
Kiş.), tavarluk (mal konan yer, hazine, 
Kâş.), tavarsak (malsever, Kâş.).. 
Tavar (davar, mal, ticaret eşyası, Çin ku- 
maşı, Üyg,), tavgaç (Çin, Çinli, Uyg.). 
Tavsar/tavar: biz; bu kökün devinim, ey- 
lem bildiren, tavranmak/davranmak 
sözcükleri eşkökenli olduğu kanısında- 
yız. Kök anlamı düşünülürse tavar söz- 
cüğü dolaşan, gezen, yürüyen, belli bir 
yerde durmayan demektir. Eski Türkler- 
de göçebelik belli bir yaşama koşuluydu, 
beslenen evcil hayvanlarla birlikte göçü” 
lürdü. Bu nedenle tavar/davar da ge- 
zen, dolaşan (dolayısıyla koyun, sığır, at 
bg.)'vralık demektir. Eski Türkler, uzun 
süre bir yerde kalmayan, otlaklarda ko- 
nar -göçer olarak yaşayan oba insanla- 
rıydı; onlarda tarla, bağ gibi tarımın ta- 
banını kuran yaşama biçimi çok sonra- 
dır. Bu nedenle tarla, bahçe değil de ko- 
nar - göçer yaşama uyan evcil hayvanlar 
(koyun, sığır, at bg.) tavar/davar sayılır- 
dı. Günümüzde bile koyun'a "davar" de- 
nir: "Erzurum davarı, Erzincan davarı, 
Konya davarı, Laz davarı" bg. sözcükler, 
özellikle koyun için söylenir, i 

DAVET, ar. da'vet (çağırma, çağrı, bir ye- 
re gelmesini isteme)ten davet (anlamı 
değişmedi). 

Türkçeye yazın yoluyla (özellikle din ko- 
nularını içeren olayla) girdi. 
Davetiye, davetli, davetname, davetsiz... 

DAVLUNBAZ/DAVLUMBAZ, ar. — tabi 
(davul) ile fars. bâz (oynayan, çalan)dan 
tabi-bâz/tablbaz—davulbaz/davlunbaz 
(kök anlamı: davul çalan, davulcu, da- 
vullla oyuna katılan)... 

Osmanlılarda kös denen, at sırtında taşı- 
nan büyük davul, "meydan davulu", 
Davlunbaz çalınur çalkanır göller 
Şahin ağlar turna ağlar tel ağlar 
> Gevheri — 
Davulbaz çalınur çalkanur göller 
Şahin ağlar turna ağlar tel ağlar 
— Gevheri — 

DAVRANMAK, tr. tav/dav (hızlılık, ivedi- 
lik, devinme bildiren kök)dan tav-r- 
a-n-mak/tavranmak-davranmak... 
Gerçek anlamı çok hızlı devinmek, ivedi- 
lik göstermek, ivedilemek... 


Tav/dav köküne eklenen r ortaeki an- 
lam genişlemesini sağlar, kıy kökünden 
kıv-r-a-n-mak/kıvranmak eyleminde ol- 
duğu gibi. Tav-r-a-k/tavrak (hızlı, ivedi- 
vi, ivecen), "..yil tek tavrak kelib'te; yel 
gibi hızlı gelip, gelerek, gibi. Tavramak 
(davranmak, büyümek), tavratgan (hız- 
andıran, ivedileştiren), tavratgu (davra- 
nılacak), tavuş (kımıldanma, davran- 
ma), tavuş (kımıldanma, davrarima), ta- 
viş (kımıldanma, kımıldama, davran- 
ma), tavışgan (tavşan, çok hızlı giden, 
hızlı davranan, koşan bk. Tavşan)... 
Dayrandırmak, davranış, davranma... 

DAVUL, ar. tabi (davul)dan tabıl-tabul/- 
davul... 

Tr. de t/d dönüşmesi: tayranmak/dav- 
ranmak, b/v dönüşmesi: barmak/var- 
mak, böylece tabıl-davul... 

Davulcu, davulculuk... 

Fars. duhul, gr. tumpanon, lat. tympn- 
num, alm, Pauke, fr. caisse, tr. gehürge, 
far. küs (Anadolu Türkçesinde kös din- 
lemek, fars, küs'tan davul dinlemek), 
"..gehürge çaldılar" (Tarih-i ALi Selçuk, 
çevirisi)... 

DAYAK, es. tr, tayak (değnek, dayanak)- 
tan dayak (bk. Dayamak)... Tayamak'- 
tan tay-a-k/dayak-dayak... 

Kök anlamıyla dayanan, dayanılan nes- 
ne, Anlam genişlemesiyle dayak atma, 
dayak denen nesneyle vurma... 

Fars, tay (yük dengi, denk, denge sağla- 
yan araç, benzeme, tek olan), dâye (du- 
var, çatının dayandığı nesneler) sözcükle- 
riyle tay/day kökünün yakınlığı görülü- 


Or. 
Dayaklamuk, dayak atmak, dayak yur- 
mak, dayak yemek, dayaktan geçirmek, 
dayaktan yılmak... 

DAYAMAK, tr. tay/day (yaslanma, diren- 
me, ağırlık verme, basma, ezme, sıkıştır- 
'ma, pekiştirme, güvenme bildiren kök)- 
dan tay-a-mak/tayamak/dayamak... 
Kök anlamıyla dayak koymak, bir nesne- 
nin dik durabilmesi için gerekli yerine tu- 
tucu bir araç koymak, pekiştirmek, yas- 
lamak... (bk. Dayak), 

Dayanak, dayaşgan, dayaşık, dayatmak, 
dayattırmak... dayalı döşeli... 

DAYAMBA, tr. dayamak'tan day-a-m-ba/ 


dayamba (devrilmeyi, ağaçlarda bol ye- 
miş nedeniyle dallarda sarkıp kırılmayı 
önlemek için dayatılan ağaç, destek). 
Bu sözcükte görülen ba ekinin bilinen 
dilbilgisi kurallarına pek de uymadığı gö- 
rülüyor, ancak Maçka ilçesi dolaylarında 
yaygındır. Giresun ili dolaylarında buna 
dayaşgan denir, genellikle fındık dalları- 
nın sarkıp kırılmasını önlemek düşünce- 
siyle kullanılır. 

Evinde lüküs lamba 

Kapisinda'dayamba 

Dişlesem memesini 

Bağırur mi acaba 

- Kar. —- 
dörtlüğünde dayamba sözcüğü, kapının 
açılmasını engellemek için, içerden daya- 
tılan ağaca deniyor. 
DAYANAK, tr. dayanmak (bk.)tan da- 

yan-a-k/dayanak (değnek, SDD). 


> DAYANÇ, (r. dayanmak (bk.)tan day-a- 


nç/dayanç (direnç, dayanıklılık, dayan- 
ma gücü, SDD). 

DAYANGI, ir. dayanmak (bk.)tan da- 
yan-gı/dayangı (bir sıkıntıya, acıya kat- 
lanma, ar. tahammül, sabır, SDD). 

DAYANMAK, tr. tay/day (bk. Dayak)dan 
day-a-mak/dayamak (bk.) —day-a-n- 
mak/dayanmak... 

Kök anlamıyla; bir nesneye yaslanmak, 
ağırlık vermek, yıkılmadan durmak. An- 
lam genişlemesiyle; güvenmek, inan- 
mak, varlığını sürdürmek, uzun süre ol- 
duğu gibi kalmak, bozulmamak, aşınma- 
mak, sağlamlığını korumak, itmek, sür- 
mek, pekişmek.. 
Dayanık, dayanıklı, dayanıklılık, daya- 
nılmak, dayanılmaz, dayanım, dayanır- 
lık, dayanışçılık, dayanışma, dayanış- 
mak, dayanışmalı... 
Oda inanma vü suya tayanma iy 
Serabı teşnelikden âb sanma 
— Enis, - 
Askerin çokluğuna tayandılar 
Küfre mağrur oldılan inandılar 
— Budm. - 


dizelerinde tayanmak sözcüğü güven- 

mek, inanmak anlamındadır. 
DAYANTI, tr. dayamak İbk)tan da- 

ya-n-tı/dayantı (araba süvelerinin arkası- 


na konan dayak, SDD). 
Dayantı sözcüğünde dayanmak değil, 
bir nesneyi bir yere dayamak anlamı sak: 
lıdır, dayak da dayatılan nesnedir, 
Dayantılık (ar, sabır -lılık). 


DAYI, fars. dai (day/davar dizisi)dan dayı 
aş 


Gerçek anlamı: dayanılan kimse, güveni- 
len nesne, Halk ağzında onun dayısı var 
sözleri onun dayanak, güvenecek kimse- 
si, koruyucusu var anlamındadır ki bu 
dayı ile bağlantılıdır... Onun arkasında 
dağlar var, dayısı dağlardır deyimleri 
dayanılan, güvenilen kimse, koruyucu 
kimse karşılığıdır. Anadolu Türkçesinde 
annenin erkek kardeşi anlamında söyle- 
nen dayı'nın kökeni biraz karışıktır. 
Fars, dâye (dadı, sütnine, taya) ile tr. da- 
Yı (annenin erkek kardeşi) anlam kayma- 
sı sonucu eşkökenli olabilir. Osmanlı dö- 
neminde, yönetici, görevli anlamında 
söylenen dâi (Cezayir Dâl'si) sözcüğü 
dayı biçimini almışsa da ar. da'vet (çağır- 
ma, çığırma, bir yere gelmek için söz bil- 
dirme)ten gelip davet eden (çağıran, biri- 
si adına söz söyleyen, iş gören) demek- 
ür, 

Asya Türkçesinde tagay (tagai)ın değişe- 
rek dayı biçimini aldığını söyleyenler de 
yar, Ancak Türk dilinde ay sonekinin ıyı 
biçimine dönüşmesi (Anadolu ağzında) 
biraz güç. Takı, dakı sözcüklerinin dahi, 
daha oluşu örnek gösterilse bile, bu 
al/ay sesinin ıyı, yı olmasına gerekçe 
sağlamaz. 

Fars, tagar/tağar (çuval) Kâş.de geçi- 
yorsa da t. değil, bunun gibi Kâş. de ta- 
gay sözü dayı anlamındadır diye, fars, 
dây (dai) ya da dâye ile bağlantısı yoktur 
diyemeyiz. 


DAZ, es. tr. taz (çıplak, saçsız, saçı dökül- 


müş baş)dan daz... 


Asya Türkçesinde taz/kel, boynuzsu: 
bitkisiz, çorak, taz koy/kel koyun, boy- 
Duzsuz koyun, taz yir/çorak yer, tazgar- 


mak/kelleşmek, | tazarmak/kelleşme! 
taz at/alacalı at, tazgırmak/kelleşmel 
irine kel demek 


(hepsi için bk. Kâş.). 
İk ağzında daz/ot bitmeyen yer, daz- 
gıran/yüksek, çıplak dağ, dazlak/ayı, 
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leylek, dazlamak/suçlamak, yermek, hız- 
İa gitmek. (SDD.)... 


Lat, calvus, fr. chauve, isp. calvo, alm. 
glatzig, kahlköpfig... 

DAZLAK, tr. daz (bk.)dan daz-lak/dazlak 
(saçsız baş, çıplak baş)... 

Dazlaklık, dazlamak (güç beğenmek), 
dazlaklaşmak... 

DEBE,tr. de-be (yansıma ses, özellikle 
küçük çocuklarda ellerini ayaklarını oy- 
natmak)den debe (çırpınma). 

Debe sözcüğüne, yansıma ses dışında, 
kaynak arayarak ar., fars. dillerinde ben- 
zerini aramanın gereği yoktur, bu sözcü- 
gün kökel bir anlam içermediği bellidir. 

Debe debe debelek 

Uyusun güzel bebek 

-Alti- 

Debe (kasık çatlağı, fitik, SDD), debelek 
(dümbelek, SDD).. 

DEBELEK, tr. debe (bk.)den debe-lek/de- 
belek (fars. dünbek).. Debelik'i fars. 
dünbek (dümbelek)ten türetmek yanlış- 
ur, tr. de debe bir devinimi bildirir, fars, 
dün kökünde "kuyruk, kuzu kuyruğu" an- 
lamı saklıdır. Nitekim dünbek (dümbe- 
lek) de kuzu kuyruğuna benzediğinden 
bu adı almıştır (Z$).. 

DEBELENMEK, tr. debe (yansıma ses)- 
den debe-le-n-mek/debelenmek (çırpın- 
mak, çocuk gibi boşuna devinip durmak, 
anlam genişlemesiyle: bir acıdan dolayı 
kıvranmak, yerde çırpınmak).. 

DEDE, tr. dede (yansıma ses, çocuk dilin- 
de)den de-de/dede (anlam genişlemesiy- 
le: annenin babası, babanın babası). 
Dede sözcüğü, anlam genişlemesi, ağız 
ayrılığı sonucu, kimi tarikat kurucuları- 
nın (yaşlı olmaları nedeniyle) sanı olmuş- 
tur. Özellikle Mevlevilikte, Bektaşilikte 
dede'lik aşaması büyüktür. Bu sö: 
fars, çoğul takisı olan gâm'la birleştirip 
“dedegân/dedeler" durumuna getirmiş- 
ler, öte yandan bunu ar., ya da fars. sa- 
nan aydınlar bile görülmüştür. 

Dede (yürek, kalb, SDD). 

DEFETMEK, ar. def (kovmak, savmak, 
uzaklaştırmak) ile tr. etmek'ten defet- 
mek (kovmak, uzaklaştırmak, savmak, 
atmak)... 

Deflemek, defolmak... 


DEFİNE, ar, defn (toprağa gömmek, gizle- 
mek, saklamak)den define... Toprağa gö- 
mülerek saklanan, gizlenen nesne, gö- 
mü... 


DEFNE, es. an. daphne'den gr. daphne, 

tr. defne... 
Söylencelere göre Daphne güzel bir kız- 
mış, başından geçen acı bir olay nedeniy- 
le ağaca dönüşmüş, Defne denen ağaç 
da onun adıyla anılır olmuş. 

DEFTER, gr, diphtera (üzeri yazılı hayvan 
derisi)dan ar, defter... 

Anadolu Türkçesine Osmanlı yazınıyla 
geçti. 

Rus, devter, alm. Heft, fr. cahier, isp. cu- 
adermo, fars. defter, ing. note-book, lat. 
codex, libelli.... 

DEĞER, tr. tegmek (dokunmak, değmek, 
sürünmek, oyaklaşmak)ten  teg-e-r/te- 
öer-değer... 

Anlam genişlemesiyle bir nesnenin den- 
gi, karşılığı, ederi olan (bk. Değmek)... 
Değerbilir, değerbilirlik, değerbilmez, 
değerdüşürümü, değerlendirme, değer- 
lendirmek, değerlenmek, değerli, değer- 
siz, değersizlik... 

DEĞİL, es. tr. tag (yok) ile ol (o)dan 
tag-ol-tagol-tagul-tegul-tegül-degül-değü 
W/değil. Gerçek anlamı: o yok, anlam ge- 
nişlemesiyle: olmaz, bulunmayan, olma- 
yan, yok... 


Gül gülse daim ağlasa bülbül 
aceb degül 
Zirâ kimine ağla dimişler kimine gül 
— Bâki.— 


DEĞİN, tr. değmek (ulaşmak, erişmek, do- 
kunmak bg.)ten değ-i-n/değin. 
Bir yerden, bir başlangıç odağından bi- 
tim yerine varma, bitişi bildiren ilgeç, 
tek, dek, deg gibi söylenişleri de var (bk. 
Dek). 
Anadolu Türkçesinde, 13. yüzyıldan be- 
ri kullanılan en eski, yaygın sözcükler 
arasındadır. Buna karşın yeni türetilmiş 
sanılarak Türk dilinin yapısına, ses uyu- 
muna aykırı.düştüğünü söyleyen dilciler 
bile çıktı. 
On güne değin tamam şöyle gider 
O birinci gün işit kim ol nider 
— Şeyd. — 
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Oturub dölendi ol arada çak 
Giceye değin ü gice olıcak 
— Süh,—- 
Ele değin birikib geldi kolın 
Anda geldi beş budak oldı elin 
Gar 
Giceler irteye değin yatmayın. 
Kakıyuben kimseye kaş çatmayın 
— Ruşeni, - 
Bister-i gamda gözüm giceler uyhu 
i görmez. 
İderin subha değin nâleleri 
döne döne 
: — Bâki, — 
dizelerinde değin sö 
şılığıdır (kada ği 
madır, nicelik bildirir). 
DEĞİNMEK, tr. değmek (ulaşmak, eriş- 
mek, dokunmak, dayanmak bg.)ten 
değ-i-n-mek/değinmek (varmak, yetiş- 
mek, ulaşmak)... 
Germek'ten ger-i-.n-mek/gerinmek, sür- 
mek'ten sür-ü-n-mek/sürünmek, kaşı: 
mak'tan kaş-ı-.n-mak/kaşınmak eylemle- 
rinde olduğu gibi köke gelen in-mek ek- 
leriyle değ-inmek... 
Değinmişdir oğlun ulu devlete 
Batılmışdır ol ağırlık ni'mete 
— Şeyd. — 
Anı bilmekle erişdim Hazrete 
Anı bilmekle değindim devlete 
Ga 
Değinesin devlete birlik ile 
Birliğe yetenler irdi menzile 
17 
yeni türetilmiş sanılan değinmek sözcü- 
Bü, Anadolu Türkçesinde 13. yüzyıldan 
bu yana yazın dilinde geçmektedir. 
DEĞİRMEK, tr. değmek (bk.)len değ- 
i-r-mek/değirmek... 
Kök anlamı, döndürmek, çevirmek, iki 
nesnenin birbirine değmesini sağlamak, 
çevreleyip değirmi kılmak... Anlam ge- 
nişlemesi ile ulaştırmak, eriştirmek, var- 
dırmak, duyurmak, bildirmek... Bunun 
eskiden değürmek biçiminde söylendiği 
de var. 
Teğ, tez kökünde yumuşama ile deg- 
değ/değ-i-r-mek/değirmek, eskisi tegir- 


mek-teğirmek... 


Çok selâm kıldı sana kaygun yidi 
Selâmum değür didi ısmarladı 

— Şeyd. — 
Akıl dir casusa yort imdi girü 
Kanaate haber benden değirü 

- Yunus. - 


Çü casus bu sözi akla erürdi 
Nice kim var idi haber değürdi 
— Yunus. - 


dizelerinde değirmek sözcüğü ulaştır- 
mak, eriştirmek, vardırmak, dokun- 
mak, değmek anlamlarındadır. 


. DEĞİRMEN, es. tr. teg (değme, dönme, 


çevrilme, yuvarlanma bildiren kök)den 
teğ-i-r-men/tegirmen - değirmen... 

Uyg. da tegirmen, Anadolu ağzında de- 
girmen, t/d dönüşmesiyle. Türk dilinde 
tek - teg-teğ kökünün sürekli değişmesi 
anlam genişlemelerine yolaçtı. Bu ne- 
denle tegmek, teğmek, değmek eylemle- 
rinde, somultan soyuta doğru, bir geliş- 
me görülür. Bunu göz değmesi'nden de- 
ger kavramına değin izlemek kolaydır. 
Uy. teg köküne gelen İi-r-mek ekleriyle 
teglirmek (döndürmek, çevirmek, çevril- 
mek), re ekleriyle tegre (ar. dalre, dö- 
nen, yuvarlaklaşan, çemberleşen nesne), 
ieremi ekleriyle tegirmi (yöre, çevre, do- 
laşılan yer), teg-i-r-mi-le-mek/tegirmile- 


« «mek (çevresini kuşatmak, sarmak, dolaş- 


mak),... Anadolu ağzında değinmek/ti- 
ginmek (kavuşmak, ulaşmak), değir- 
mek/değürmek (ulaştırmak, vardırmak, 
eriştirmek, duyurmak, bildirmek), değir- 
men (değirmen)... 

Teğirmek eyleminin içerdiği dönmek an- 
lamıyla teg. köküne gelen i-r-men ekleri 
sözcüğü değirmen biçimine soktu. Böyle- 
ce değirmen'in gerçek anlamı dönen, 
kendi çevresinde çevrilen, dolaşan'dır. 
Men ekiyle kökten ad türetme tr. de yay- 
gındır: delişmen, evcimen (bu sözcüğün 
fars. ercümend'ten türediğini ileri sür- 
mek doğru değildir), küçümen, kara- 
man, kocaman, egemen (bu sözcük de 
yeni sayılmasına karşılık eskidir, halk ağ- 
zında vardır, bk. Egemen... 

Türk dilinde k-gğ-v seslerinde sürekli 


dönüşme vardır. Bu olayı özmek-öğ- 
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mek-övmek çizgisinde görürüz, tek- 
teg-teğ'de de k-g-8 yumuşaması sürekli- 
dir. Tek degin-değin örneklerinde oldu- 
gu gibi. Bu dönüşmeye bakarak ar. devr 
(dönme, döndürme, çevrilme) ile tr. 
teg-teğ kökleri arasında bir bağlantı dü- 
şünülebilir. Ancak bu bağlantı ar.dan 
ir.ye değil, tr.den ar.ya doğrudur sanı- 
rız: teg-teğ-değ-dev/teg-r, teğer, dev-r/te- 
gir, teğir, devir. Tr. teg kökünün ar.dan 
daha eskiliği gözönünde tutulursa köke- 
nin tr. olma olasılığı artar. Ancak bu da 


mill, lat, mola... Avrupa 
men anlamına gelen sözlerin kökeni 
sanskr. mar olup dönmek, döndürmek, 
çevirmek anlamındadır. Kök anlamı ba- 
kımından tr.değirmen'le Avrupa dillerin- 
deki karşılıkları özdeştir. 


DEĞİRMİ, tr. tegirmi (yöre, yuvarlak, çev- 
Te, tekerlek)den değirmi... 
Teg/teğ köküne gelen isromi ekleriyle 
teğ-i-r-mi/teğirmi-değirmi (bk. Değ- 
nek). Değirmilemek, değirmileşmek, de- 
ğirmileştirmek, değirmilik... 

DEĞİŞMEK, tr. tegişmek (karşılaşmak, 
birbirine değmek, dokunmak, birini v 
rip ötekini almak, alıp-vermek)ten değiş- 
mek... 
Anlam genişlemesiyle: bir durumdan 
başka bir duruma geçmek, başkalaş- 
mak. Ayrıca karşılıklı olarak verip al- 
mak, Kök anlamıyla birbirine değmek, 
karşılıklı olarak birbirine değmek. 
Köke gelen i-ş-mek ekleriyle eylem türet- 
me: el (il)'den el-i-ş-mek/elişmek halk 
ağzında elişmek biçimi daha yaygındır), 
bill'den  bil-i-ş-mek/bilişmek, çek'ten 
çek-i-ş-mek/çekişmek, gir'den gir-i 
mek/girişmek, sev'den sev-i-ş-mek/s€e- 
vişmek bg, (Bu örneklerde sözcüğün kö- 
künü düşündük, eylem durumunu değil. 
Bu nedenle el-il, bil, çek, gir, sev kökleri- 
ni aldık. 
Değiş, değişik, değişiklik, değişim, değiş- 
ken, değişkenlik, değişkin, değiştirge, de- 
iştirgeç, değiştirilmek, değiştirmek, de- 
giştirtmek... 

DEĞMEK, es. tr. teg (ulaşma, dokunma, 


yaklaşma, dönüşme, başkalaşma, çarp- 
ma, dönme, çevrilme, dolaşma, karşılık 
olma bg,, bildiren kök)den teg-mek/teg- 
mek-teğmek/değmek... 

Tr. teg, teğ, tag kökleriyle süm. tag, teg, 
kökleri arasında, anlam içeriği bakımın- 
dan, bir yaklaşım vardır. Sümer dilinde 
tag, teg biçiminde okunabilen kökler 
değme, dokunma, birbirine ulaşma, bi- 
tişme, yanyana gelme bg. anlamları içe- 
rir. Tr. teg, teğ, değ köklerinde de bu an- 
lamlar saklı. Türkçe sözcüklerin yazıya 
geçirilişi, Sümer diline oranla, çok yeni 
olduğu gibi yazılar da Türk buluşu değil- 
dir. Sümer dilinin yapısı, ses uyumu 
Hind-Avrupa dillerine pek benzemiyor, 
köklerde değişme, başkalaşma sürekli 
değil, bütün yük eklerdedir. Durum 
Türk dili için de öyledir. Üstelik tak, 
tag, tah, teh, dak, dag kökleri Hitit dilin- 
de, eski Anadolu dillerinde de vardır. 
Değmek sözcüğünün içerdiği anlam, kök- 
ten çok, köke gelen eklere dayanıyor. 
Değirmen, değer, değişmek, değmek (do- 
kunmak), değirmi bg, sözcükler kök ba- 
kımından özdeş, anlam yönünden ayrı- 
dır. Anadolu Türkçesiyle Asya Türkçesi, 
bu konuda, az çok değişik özellikler gös- 
teriyot 
Kâş.da: tegdeg (neden ar.sebeb), tegdi 
(görücü, os. ziyaretçi), tegilmek (şaşılaş- 
mak), teginmek (büyük bir görevlinin ya- 
nına gelmek), tegir (değer, eder), teğir- 
me (çörek, değirmentaşı), tegirmek (yak- 
laştırmak), tegiş (değişme), tegişmek 
(yargılanmak, değmek), teğmek (değ- 
mek, dokunmak), tegre (çevre, ar. da- 
ire), tegrek (halka, çember), tegürgen 
(boyuna değişen, eriştiren), tegürmek (c- 
riştirmek, değirmek, dokundurmak)... 
Bu sözcüklerin kuruluşunu, yapısını bir 
yana bırakıyoruz, bizi ilgilendiren sözlük- 
teki biçimleridir. 
Uyg. da, yukardaki örneklerden ayrı ola- 
rak, tegmek (ulaşmak), tegriklemek 
(dört yanını çevrelemek, kuşatmak), teg- 
şilmek (değiştirmek), tegşürmek (ulaş- 
tırmak, getirmek), tegürtmek (değdir- 
mek değirmek), tegürtürmek Ç(alaştır- 
mak)... 

İki Asya Türkçesini karşılaştırdığımızda 
teg köküne yüklenen anlamların eklere 


DEĞNEK 
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bağlı kaldığı anlaşılıyor. 
Anadolu halk ağzında: değgin (soğuk al- 
gınlığı), değim (değer, eder, os. kıymet), 
değirme (topaç, çevresi işlenmiş yaş- 
mak), değirmek (eriştirmek, bildirmek), 
değişik (iç giysisi), değiştirme (besili bir 
çocuğun birdenbire cılızlaşması), değme 
(kalıt, ar, miras, elçi), değmede (olası, 
öyle sanırım), değmek (yemişler olgun- 
laşmak), değre (Zıbın, kağnı kollarindan 
biri, uzun değirmi ağaç), değrek (değir- 
mi), değrim (üç açılı biçimde katlanan 
örtü.) Bu sözcüklerin de halk ağzındaki 
söylenişlerine göre kökleri gözönünde tu- 
tuldu. Teg-teğ-değ değişmesi dışında, 
köklerde başkalaşma, ayrılma yok, de- 
gek, teğek, tevek, devek, diğek (hepsi de 
asma dalı, asma kütüğü, asma filizi)... 
DEĞNEK, ir. tegmek (dayanmak, yaslan- 
mak, ağırlık varmak, dokunmak, ulaş- 


- mak bg, anlamları içeren teg, tag kökün- 


den)ten teği-nek/teğinek-değnek... 
Tr. tag kökünden yumuşama ile teg- 
teğ-değ (bk. Değmek), i:mek ekleriyle 
tag-ı-nak/teğinek-teğnek-deynek... Kök 
anlamıyla dayanak, dayanılan, yaslanı- 
lan araç, değenek-deyenek. 
Değenek lâzım oldı ağyâra 
Olmak ister kapında derbanın 
— Bâki — 
Matbahlarına aç varan âdem 
değenek yer 
Derbanları var göz kapıda 
el değenekte 
— Ruhi — 
Değnekçi, | değnekçilik, | değneklemek, 
değneklenmek, değnekli, değneklik... 
DEHLEMEK, tr, deh (doğal ses, yansıma 
ses)den — deh-le-mek/dehlemek... — Deh 
deh diye sesler çıkararak hayvanı sür- 
mek, yürütmek. 


Arabamın atları deh deh aman da 
Boyalı kanatları deh deh aman da 
— Hit, - 
DEHLİZ, fars. dihliz (kapı aralığı, üstü ör- 
tülü geçit)den dehliz (üstü örtülü geçit). 
Türkçeye yazın-işçilik yoluyla girmiştir. 
Bu sözcük, sonradan, ar. ya geçerek deh- 
liz, çoğulu dehâliz olmuştur... 
DEHŞET, ar. dehşet (şaşma, şaşırma, den- 


gesi bozulma, korku)ten dehşet (korku, 
ürkme). 
Dehşetli... 


DEK, ir. tek-teg-deg-dek (değen, varan, 
, erişen)len dek... 
ın, bir eylemin bitim yerini bildiren 
ilgeç... değin... buraya dek (buraya de- 
Bin), oraya dek (oraya değin), os. ka- 
dar... buraya dek (buraya kadar). (Bk. 
Değin)... 

DEKOR, fr. decor (donanım)dan dekor (ö- 
zellikle oyun yerlerinin donanımıyla ilgi- 
li bütün süsleme, donatım gereçleri). 
Türkçeye yazın-tiyatro aracılığıyla geç- 
ü.. 

Dekorasyon, dekoratif, dekoratör, de- 
korcu bg, 


DELGİÇ, tr. delmek'ten del-g-i-ç/delgiç 
(delmeye, delik açmaya yarayan araç.) 
İnce delik delmeye yarayan bir türlü a, 
gıt (SDD). Anadolu Türkçesinde sözcü- 
gün köküne giç getirilerek yeni sözcük 
ler oluşturma eylemi yaygındır. 
Açmak'tan açkıç (anahtar), bilmek'ten 
bilgiç (bilgin, anlayışlı, buna bilgeç de 
denir, hepsi için bk. SDD). 

DELİ, tr. telü-teli-delü-deli (usu gitmiş, a7- 
gın)den deli... 

Tr. telmek (delmek, sürüye katmak, a7- 
mak, sağa sola bakınmak, dengesini yitir- 
mek gibi anlam genişlemesiyle tel kökün- 
den türemiş eylemleri içerir). Gerçek an- 
lamda telü, delü, deli sözcüğü delen, de- 
lik açan, sürüye katılan, sağa sola bakı- 
nıp duran, azan, dengesiz demektir. 
Kâş.da telgemek (sıkmak, üzmek), tel- 
genmek (kızmak, içerlemek), telik (de- 
lik), telim (çok, pek çok, pek, hep), te- 
linmek (delinmek), telmek (delmek, sü- 
rüye katmak, eklemek), telişmek (del- 
mekte yardım etmek, karşılıklı delmek), 
telmirmek (sağa sola bakınmak), teltür- 
mek (deldirmek), telü (deli). 

Uyg. da: telim (çok, pek çok), telinmek 
(delinmek, çatlamak), telmirmek (ara- 
mak, özlemek, yalvarmak), telük (yiye- 
cek, azık)... Halk ağzında: delbesek (de- 
li, ussuz, anlayışsız, başıboş), delbizle- 
mek (iğrenmek, tiksinmek), deldel (be- 
ceriksiz, geçersiz), dele (sansar), delecek 
(delme aracı), delecen (deli gibi davra- 
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nan, ağaçkakan), deledüz (dönek, sözün- 
de durmayan), delek (deli, ussuz), dele- 
me (topaç), delemet (yardım etmek), de- 
lenç (iyi konuşan, güzel konuşan), delen- 
giç (ağaçkakan), delese (topaç), dele- 
şik/deleşük (beceriksiz), deleyen (ağaç- 
kakan), delgeçir Çiçlik, iç giysisi, delme 
aracı), delgiç (yeri delip tütün dikme ay- 
gıtı, delme aracı), delgüç (zımba, giysi), 
delibağ (kendiliğinden biten bitki), deli- 
balak (beceriksiz, ağırbaşlı olmayan), de- 
libaş (koyunu döndüre döndüre öldüren 
bir sayrılık), delice (yırtıcı bir kuş, Şü- 
bat, yabanzeytini, aşılı yabanasması), de- 
likçe (yere delik açılarak oynanan bir 
oyun), delimsirik (azgın, delice, çılgın), 
deliotu (esrar), delirce (atmaca), deli- 
sengi (başdönmesi, sersemlik)... 

Bu örneklerde del kökünün delmek, a2- 
gınlık, delilik, yırtıcılık, başıboşluk bg. 
usla, dengeyle, ölçüyle bağdaşmayan ey- 
lemlerin kaynağı olduğu, anlam genişle- 
mesiyle değişik durumları, oluşları bildi- 
ren bir içerik kazandığı anlaşılıyor. 
Osk-Lat. dilinde dalivus (deli, çılgın, 
azgın) sözcüğü tr. tel-del köküyle yakın- 
lık gösteriyor: dal-tel -del.... 

Fars. divâne, ar, mecnön, lat. insanus, 
stultus, alm. irrsinnig, wahnssinnig, 
dumm, fr. fou, insens&, ing, mad, isp. in- 
sensato, itl, insensâto, gr. aphron, pa- 
raphron... 


Ben deli oldum deli 
Tutun bağlağun beni 
Ben bu dertten elürsam 
Gızlar ağlağun beni 
— Dursun Yavuz - 
Deli'den: Delibalta, delibozuk, delice, de- 
licesine, deliduman, delidolu, delifişek, 
delikanlı, delikanlılık, delirmek, delirt- 
mek, delişmen, delişmenlik... 
DELİK, tr. delmek (bk.)ten del-i-k/delik 
(delinmiş, oyuk açılmış nesne). 
Telik (Kâş.), telük (Anadolu halk ağzın- 
da)... 
Dölikleme, deliklemek, delikli, Delikliler 
(delikli, katı kabuklu yaratıklar öbe- 
Bi)... 
DELME, tr. delmek (bk.)ten delme (deli- 
nerek yapılan, üzerinde delikler bunu- 
nan nesne, delmek eylemi, yelek). 


DELMEK, es. tr. telmek (telik/delik aç- 
mak, oymak)ten del-mek/delmek (bir 
araçla, sivri-ucu kesici bir nesneyle delik 
açmak). ; 
Telmek (delmek, sürüye katmak, Kâş.), 
teltürmek (deldirmek, Kâş.), telinmek 
(delinmek, Kâş.), telişmek (delmekte 
yardım, yarış etmek, Kâş.), telinmek (ya- 
rılmak, ayrılmak, delinmek, A.v. Gaba- 
in), telinmek (çatlamak, yarılmak, açıl- 
mak, Uyg)... 

DEMEK, eş, tr. timek (söylemek)ten ti- 
mek/dimek-demek. j 
Ti köküne getirilen mek ekine anlam ge- 
nişlemesi sağlanmış. Kâş. bunun timek, 
temek biçimlerini veriyor, ti/te dönüş- 
mesi görülüyor, arkasından, özellikle 
Anadolu Türkçesinde dimek/demek biçi- 
mi ortaya çıkıyor. 

Bize kalırsa bu ti/te kökü yansıma ses- 
tir, nitekim timek-temek söylerken du- 
daklardan çıkan sesin bir doğal yansıma 
özelliği gösterdiği seziliyor. 
Ti köküne gelen yür ekiyle sözcük der- 
ler (tiyür) anlamını içeriyor: 


Üzüt anta kökür tiyür 
(Tin orada görür ie 


ti kökü, dudaklardan çıkarılan özel bir 
sesle t6 biçiminde de söylenir, bu ti ile 
te arasında özel bir sestir: 


Ot t6se ağız keymas 
(ateş demekle ağız yanmaz) 


atasözünün töse (dese) bölümü Anadolu 
Türkçesinde "demekle" biçiminde yansı- 
tulıyor, oysa bunun "ateş deyince ağız 
yanmaz" olarak söylendiği de biliniyor, 


Aç ne yemes 
Tok ne tâmes 


atasözünde de demez anlamına gelen t6- 
mes, yemez karşılığı ise yömes biçiminde 
söyleniyor. Bu örnekler, Türk dilinde 
ses değişmelerinin ne denli sürekli oldu- 
gunu kanıtlıyor. 

DEMET, gr. demati (tutam, avuç dolusu, 
bağ, koçan)den demat-demet... 
Demation, demet'le eşanlamlı. Gr. deo 
(bağlamak)tan demos (bağ), böylece 


DEMODE 


deo'dan  demos, 
met-demet... Anadolu Türkçesine, Ana- 
dolu'da konuşulan, rum.dan geçti, 
Demetlemek, demetlenmek, demetleş- 
mek, demetleştirmek, demeti... 


DEMİN, ir. temek/timek (söylemek, de- 
mek)ten timin/temin/demin (az önce, 
önceleyin. Kök anlamı: söylenen, denen, 
anlatılan, edilen. Anlam genişleme- 
siyle, süre bildiren belirteç niteliği kazan- 
mıştır: az önce, biraz önce). 
Tem-tim-dem biçiminde söylenegelen kö- 
ke in ekinin getirilmesiyle belirteç üret- 
me Türk dilinde yaygındır: ilk-in/ilkin, 
yar-ın/yarın, irk-in/irkin (erken; ağız ay: 
rılığı sonucu, böle irkin irkin nire- 
ye?", irtesi-n/irlesin (ertesi günü), 
er-in/erin (erken, er sözcüğü erken anla- 
mına da gelir: "er kalkan yol alır, er evle- 
nen döl alır" atasözünde görüldüğü gibi. 
Temin (demin, Kâş.), timin (demin, 
Uyg.), timin (fars., ar. derhal anlamın- 
da, A.v. Gabain), temin (yaz dönemi, az 
önce, SDD). 

Demince, demincek, demincik, demin- 
den, deminki, deminleyin, deminleyin- 
cek... 


DEMİR, moğ. tumur (demir)den temür- 
temir-demir... 
Asya Türkçesinde timür, timir biçimleri 
de var, Demir denen nesne ilkin Anado- 
lu'da bulunmuş, kullanılır olmuştur. As- 
ya ulusları, demiri sonradan, Anadolu'- 
nun komşularından öğrendiler, Bu ne- 
denle demir sözcüğünün kökeni de Ana- 
dolu'dur. 
Sanskr. tamra, süm. tibira (demirci, de- 
mir işleyen), anbar (demir), hit. anbar 
(demir, süm.den). Tibira sözcüğündeki 
b sesi Türk ağızlarında m sesine dönü- 
şür ya da bunun karşıtı olur, men/ben, 
munğ/bun (bk. Bunamak), min/bin... 
lece tibira/timira'dan sanskr, tamra 
cüğü timira-timra-tamra... Alm, Eİ- 
ferrum, fr. fer, isp. hierro, il. 
5. âhen, ar. hadid. Kelt, arn, 
gal. isosno, irland. iarn, got. aisarn, 
galvva. hairon, broton, houorn, hoiam. 


demation-demati-de- 


demirkırı, demirlemek, demirlenmek, 
demirleşmek, demirli, demirperde (fars. 
perde/örtü), demiryolu... 


DEMİRHİNDİ, lat, tamarindus (bitkibi- 
limde tamarindus indica/Hind demir- 
hindisi)tan demirhindi 
Tatlı. içeçeklerin yapımında kullanılan 
bir bitki, Asya Türkçesinde arubat,Avru- 
pa dillerinde tamarinde... 


DEMLEMEK, fars. dem (soluk, çağ, süre, 
içki)den dem-le-mek.... demlemek... 
Kök anlamı, belli bir süre bekletip son 
niteliğine eriştirmek, anlam genişleme- 
siyle olgunlaştırmak, içilecek duruma 
getirmek... bekletmek... (çayı oldur- 
mak)... 

Dem-almak (içmek, içki almak, içilecek 
duruma gelmeye bırakmak)... Fars, dem 
ile tr, le-mek, almak eklerinden birleşik 
eylem türetmek tr. de yaygındır, ara. 
nefs'ten nefes almak gibi... 

li demlenmek, demli dem- 


DENİZLİ, ir. tonğuz (domuz)dan tonğuz- 

lu-tonuzlu-tunuzlu-tenizli/denizli. 
İbn Battuta Seyayahatname'sinde Deniz- 
Ji ilinin adı Tongozlu, Tonuzlu, Tunguz- 
luk biçimlerinde geçer. Bu durum, eski- 
den Denizli yöresinde çok yabandomuzu 
bulunmasından dolayı olsa gerek, 

DENK, çin, tenğ (eş, benzer)den teng/- 

deng-denk... 
Uyg. teng (ölçü, tartı, ölçek), teng-le- 
mek/denglemek (ölçmek, tartmak, di 
geli duruma getirmek), tenglig (ölçü 
tartılı, dengeli). 

DENKLEM, çin. tr. teng/denk (ölçü, tar- 
tı, eş, benzer, denk)ten denk-le-mek/- 
denklemek-denklem... 

Tr. em, lem ekleriyle kökten araç, ar. tü- 
retme özlemek'ten öz--e-m/özlem, halk 
ağzında, eylem seylem (yavaş yavaş, ağır 
ağır, eylene eylene)... 

Denkleşmek, denklenmek, denkleşme, 
denkleşmek, denkleştirmek, denklik... 
sözcükleri hep denk-denklem bağlantısı 
içinde oluştu. 


Demirağacı, demirbaş, demirci, demirci- DEMODE, fr. dömod€ (geçerliği kalma- 
mış, yürürlükten kalkmış, modası geç- 
miş)den demode (anlamı değişmemiş, 


lik, demirhane (fars. hâne/ct), demirka- 
pan (mıknatıs), demirkapı, demirkazık, 
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kırsal kesimde geçerli olmayan bir söz * işin, bir olayın hangi koşullar altnda, e m 5 
cüktür). hangi doğrulluda yürüdüğünü araştırıp epi alkan, yılanbalığı, kaya: epi bir yeri, kapısı olmayan) derbe. 


Anadolu Türkçesine yazın yoluyla gir- 
miştir. 

DEMOKRASİ, gr. demos (halk, toplu- 
luk), kratos (güç, erk, yönetim) -de- 
mokratin (halk yönetimi), (r, democra- 
tie/demokrasi (ulusun kendi kendini yö- 
netmesi)... 

DEMOKRAT, gr. demokratikos (bk. De- 
mokrasi)tan (r. dömocrate/domokrat 
(demokrasi yanlısı, halk yönetimini be- 
nimseyen kimse)... 

DEMOKRATİK, gr. -fr. dömocratigue/de- 
mokratik (demokrasiye uygun olan)... 
Demokratlaşmak, demokratlık. 


DENEK, ir. denemek (bk. Tet 
den-e-k/denek (denenmiş, ü 
ney yapılan kişi ya da başka bir nesne). 
Deneklik, denektaşı... 


DENEME, ir. denemek (bk. Teng-Denk)- 
ten dene-me/deneme (denemek eylemi, 
belli bir konuda ortaya konan bilimsel 
içerikli-ölçülü yazı, yapı). 

Denemeci, denemecilik... 

DENEMEK, Çin., es. tr. teng (denk, eş, 
öğüş)den, teng-le-mek, ten-e-r-mek/ten- 

k (denkleştirmek, birbirine denk 
durumü getirmek, karşılaştırmak)ten de- 
nemek (Kök anlamı: iki nesneyi denk-e- 
şit duruma, getirmek, anlam genişleme- 
siyle: bir kohuda, belli ölçülere göre kar- 
şılaştırmak, belli bir sonuca varabilmek 
için işlem yapmak). Bk. Teng. 


Teng (olanak, kolaylık, dizi, sıra, denk, 
eş, eşit, KâŞ.), egri Ku nesneyi 
Birbirine | denklemek, — denkleştirmek, 
Kâş.), tengeşmek (denkleşmek, birbiri- 

“denk olmak, Kâş.), tenglemek (iki 
nesne birbirine denk olmak, denkleş- 
mek, Kâş. 
Tenglemek (ölçmek, Uyg.), tenglençsiz 
(ölçüsüz, uyumsuz, Uyg,), tenelig (ölçü 
Tü, denkli, uyumlu, Uyg), teng (denk, öl- 
çü, uyum, benzer, eş, ağırlık, tartı. 
Uyg.)... 

DENET, tr. denemek (bk.)ten dene-t/de- 
net (denetleme işlemi. Kök anlamı: kar- 
şılaştırma, inceleme, ölçme, denkleştir- 
me eylemi. Anlam genişlemesiyle: bir 


gözlemleme). 
Denetçi, denetçilik, denetici... Denet/ba- 
kış, görüş (SDD).. 

DENETİM, tr. denemek/denetlemek 
(bk.)ten denet-i-m/denetim (denetleme 
işlemi). 

DENEY, tr. denemek (bk. Teng/Denk) 
ten den-e-y/deney (bilimsel bir olayı 
açıklama amacıyla ya da yeni konular 
bulma düşüncesiyle sürdürülen döneme 
işi, ar, tecrübe). 

Sözcüğün köküne getirilen eyy ekleriyle 
kavram üretme: gün-ey/güney (hep £i 
neş gören yer, SDD), bir-ey/birey (iyi- 
ce, bütünleşmiş, birliğe ulaşmış, eksi 
i7, SDD), kes-ey/kesey (kadın başör 

SDD. Bu sözcük kesip biçmekle ilgi- 

lidir, Anadoluda giysi biçmeye kesmek, 

kesim denir. Eskiden kadın başörtüleri 
uzun dokumalardan belli ölçülere göre 
kesilir, oyalanır, işlenir örtünülürdü.). 

Deney'den: deneyim, deneykap, deney- 

sel, deneyselcilik, deneyüstü. 


DENGE, es. tr., çin tenğ/teng (bk) 
deng/denge (birbirinin dengi olma, iki 
karşıt gücün. birbirini etkileyerek devi- 
nimsiz duruma nesi, birbirine eşit ol- 
ma, uyum sağlama.. 
Denge'den: dengelemek, dengelenmek, 
dengeli, dengelilik, dengesiz, dengesiz- 
lik, dengesizlenmek, dengesizleşme 
dengesizleştirmek. 

DENİZ, es. tr. tenğiz'den teniz/deniZ(de- 
niz). 

Tenbiz, teniz (Kit.), tenğiz (Kâş/, tenğiz 

; (İbm.) Anadolu rkçesinde deniz. Ten- 
Biz/teni deniz sözcüğünün, . köken- 
i ığı çoktur. Türk boylarının 

üpülürse, deniz'le 
cı kaynaklı oldu- 

e gelir. Nitekim, 

ları incelendiğinde 

çoğunun başka 
anyana  bulu- 

Bunun en 


yaşadıkları 
ilgili sözcükler 


Türk dili, Türk 
denizle ilgili k 


b 


Deniz'den: denizalası, denizaltı, denizal- 
tıcı, denizanaları, denizatı, denizanası, 
denizayısı, denizbilim, denizci, denizci- 
lik, denizçakısı, denizçulluğu, denizdan- 
teli, denizel, denizgergedanı, denizhan, 
denizhıyarı, denizisırganları, deniziğne- 
si, denizineği, denizkadayıfı, denizkap- 
lumbağaları, denizkazı, denizkedisi, de- 
nizkestanesi, denizkırlangıcı, denizkızı, 
denizkozalağı, denizköpüğü, denizkula- 
gı, denizlaleleri, denizlik, denizmarulu, 
denizmaymunu, denizmenekşesi, deniz- 
minaresi, denizördeği, denizmercimeği, 
denizpalamudu, denizörümceği, denizpe- 
liti, denizperisi, denizpırasası, denizre- 
zenesi, denizsalkımı, denizsel, denizser- 
çesi, denizşakayıkları, deniztayşancılı, 
denizyıldızları, denizyolu... 

DENLİ, çin. tenğ (ölçü, tartı, oran)den 

lü-denğli/denli (kök anlamı: oyalı, 

ü, tartılı, Bu denli/bu ora, 


ölçü! 
çüde). 
Denli sözcüğünün kö 

i .çeye//geçişi çok eskidir, 
Xnedeniyle anlam geniş- 
şlır. Türkçede bu 


dar" anlamında söylenmesi de bu ar. 
cüğün içeriğine uygundur. 
Denlice, denlilik... 


DENSİZ, Gsekimekis: teng(bk. Denk-Teng) 
den teriğpsiz/tengsiz/densiz (kök anla- 


mı: oransız, ölçüsüz, uyumsuz, denge- 
siz) 
Densizlenmek, densizleşmek, densizlik... 


DEPO, fr. depot (yığınak, toplama yeri)- 
dan döpo... 

DEPREM, es. tr. tebremek (sarsılmak, kı- 
mıldamak, sallanmak)tan depr-e-m/dep- 
rem... 

Yer tebremeki (yer sarsıntısı, yer depre- 
mesi), tebretmek (sarsmak, sallamak, kı- 
mıldatmak)... 

Depremyazar, deprenmek, depreşmek, 
depreştirmek... 

DERBEDER, fars, der kapı) "be ulaştır. 
nra“cki)den”der-be-der (kapı kapı dola- 


DEREBEYİ, ir. düre-be 


DERE, fars, dere (iki dağ arasındaki dar 
yer, suların aktığı dar oylum, daracık su 
akacağı)den dere (ufak, çay, akarsu)... 
Sözcüğün kökeni sanskr. dara (dere)- 
dır... 

Sanskr. dara, fars. dere, alm. Thal, ing, 
dale, fr. valie, lat, vallis, isp. valle, it 
vallâta, vale, ar, nühe, 


(töreyi, düzeni, 
yasayı, kuralı korüan bey, yasal görevli, 
yasacı, yasakçı)den dere-beyi/derebeyi... 
Eskiden, yönetim yerinin, baş-il'in (baş- 
ken) dışında kalan bölgelerde yasaları 
uygulamakla görevli kimselere türebegi, 
törebegi, törebeki denirdi. Törebege - tö- 
rebegi - terebegi - derebeği - derebeyi... 

DERECE, ar. derece (basamak, ayaklık, 
aşama, kertejden derece (anlamı değiş- 
medi). Türkçeye yazın yoluyla girdi. 
Dereceli, derecesiz... 


“ DEREOTU, fars. dere ile tr. o'tan dere-o- 


tu/dereotu. Fars“dere (yeşil, yeşillik, su- 
lak yerde biten), tr. ot da bitki anlamın- 
dadır, tere-otu ise yeşil bitki, yeşil ot de- 
mektir, Bunun akarsu anlamına gelen 
dere(sankr. dara) ile ilgisi yoktur. Bk. 
Dere, Tereyağı... 

DERGÂH, fars. der-gâh (eşik, kapı eşiği)- 
lan dergâh (eskiden dervişlerin oturduk- 
ları, tarikatla ilgili törenleri düzenledikle- 
ri yer, konak, tekke). 

Anadolu Türkçesine yazın-tasavvuf yo- 
luyla girmiştir 

DERGİ, ir. termek (toplamak, bir yere ge- 
tirmek)ten der-gi/det 
Deren, toplayan, toparlayan, birleştiren, 
biriktiren bg, anlamları içerir. (Bk. Der- 
mek)... 

Sermek'ten ser-gi/sergi, vermek'ten ver- 
gi/vergi (eskiden birmek'ten bir-gü/bir- 
gü), sarmak'lan sar-gı/sargı, çalmak'- 
tan çal-gı/çalgı... örneklerinde görüldü- 
gü gibi termek'ten ter-gi/tergi-dergi... 
Dergilemek, dergilik... 

DERGİN, ir.  termek/dermek — (bk.)ten 
der-gin/dergin (derlenip düzenlenmiş, 
düzene konmuş). 

Köke gin ekinin getirilmesiyle; en- 
gin/engin, gir-gin/girgin, bil-gin/bilgin, 
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Gsengin sözcüğü fars. sengin'den gelmiş” 
ür, bunlarla karıştırılmamalı)... 
Derginleme, / derginlemek, | derginlet- 
mek... 

DERHAL, tef. der (dö, da Bildiren ek) ile 
ar. hal-(durum)den der-hal/derhal (bu- 


lunduğu durumda, olduğu gibi, değişme- 


sine, başka bir duruma girmesine ola- 
nak bırakmadan, hemen, birdenbire, s0- 
luk aldırmadan)... 

DERİ, es. Ir. teri (deri)den deri... 

Gr. derma (deri), dero (deriyi yüzmek, 
ağır suçlamak, yaralamak), lat. tergus, 
tr. gön, alm, Haut, fr, peau, tissu, ill, pi- 
el, pellejo, ing. skin, hide, fars. post, ar, 
cild, itl. cuoio, uyg. Kuykar. 

Derialtı, derici, dericilik. 

DERİK, tr. | termek/dermek © (bk.)ten 
der-i-k/derik (birikinti, toplantı, üzüm 
toplama sepeti, SDD). 

DERİKANAT. ir. deri ile kanat'tan deri- 
kanat/derikanat (yarasa, halk ağzında 
gecekuşu). 

DERİLMEK, tr. termek/dermek (bk.)ten 
der-i--mek/derilmek (dermek eylemi- 
nin konusu olmak)... 

DERİN, es. tr. tering (derin, yalnız sular 
için söylenir)den terin/derin. Terinğ/de- 
rin (engin, geniş. derin, her derin ve çok 
nesne, Kâş.), tering/derin (Uyg.), terin- 
güklenmek/derinlemek, çoğalmak 
(Kâş,), Lerinğ/derin (A, v. Gaba), de- 
rin (İbm.).. 

Derin'den: derinleme, derinlemesine, de- 
rinliğine, derinleşmek, derinleştirme, de- 
rinleştirmek, derinletmek, derinlik... 

DERİNTİ, tr. termek/dermek  (bk.)ten 
der-i-n-ti/derinti (Öteden beriden derle- 

nip toplanan, derme çatma nesne, insan 

sürüsü). 


ERİŞMEK ir. tir (diri, canlı)den tiriş- 
erişmek/derişmek... Kök anlamıy- 

, kendine gelmek, toparlanmak, diri- 
lik Kazanmak, toplaşmak. Anlam geniş- 
icmesiyle derlenmek, toplanmak, birara- 
ya gelmek, toplaşmak... (bk. Dermek)... 
DERİŞİK, ter. e derişmek © (dermek)ten 

der-İ-ş-ik/derişik (derişmiş olan, bir 
yerde odaklaşan, bir odakta toplanan, 
bk, Dermek). Derişme, derişmek sözcük” 


leriyle eşkökenli olmasına karşın anlam 
genişlemesine uğramıştır... Karışık, kırı- 
Şık, bitişik, çelişik bg, sözcüklerin yapı- 
sındadır. 

DERKEN, tr. der-iken'den der-ken/der- 
ken (söyleme sırasında, söyler iken). Ya- 
pısı; gelir-iken/gelirken, bilir-iken/bilir- 
ken, durur-iken/dururken bg... bk. De- 
mek, 

DERLEMEK, ir. termek (toplamak)ten 
der--e-mek/derlemek... Bir araya topla- 
mak, düzenlemek, yığmak, bülünleştir- 
mek gibi anlam genişlemesiyle oluşan ey- 
lemler (b rnek). Derlenmek, derleyi- 
ci, derleyicilik, derli toplu... 


(DERMAN) (ars. dermân (em, güç, sağlık, 


“erk, sağlamlık)dan derman... Tr. ot, 
moğ, em, ar. ilâç... 

DERMEK, ir. tir (dirilik, canlılık, güçlü- 
Tük, sağlık, esenlik, esenlik, yaşama, erk- 
lilek bildiren kök)den tirmek-termek/- 
dermek... Kök anlamı; dirilik vermek, 
canlılık, güçlülük, sağlık, erk 
dırmak. Anlam genişlemesiyi 
mak, yığmak, biriktirmek, b 
tirmek, 'nlemek, toparlamak... 

Tr. de tir-dir-ter-der köklerinde t/d, i/e 
seslerinin dönüşümü sonucu anlam ge- 
nişlemesi olmuştur. 

Tirig/diri, canlı, sağlıklı, güçlü, 
ig/dirilik, canlılık, sağlamlık, esenlik, 
güçlülük,  tirilmek/toplanmak, derlen- 
mek, kendine gelmek, toparlanmak, ti- 
rin/dernek, topluluk, tirgin/dernek, top- 
luluk, birlik, tirin, tirgürmek/canlandır- 
mak, tirik/derme, deriş, toplama, tiril 
mek/dirilmek, canlanmak, yaşamak, tir. 
keş/yığışma, kalabalık, topluluk, tirkeş- 
mek/toplanmak, toplaşmak, derleşmek, 
tergeşmek (hepsi için bk. Kâş., Uyg.)... 
Bu örneklerde dir-der köklerinin 
eşanlam içerdiği görülüyor. Bu olay, der- 
mek eyleminin canlılık, dirilik içeren 
bir özellik taşıdığını ortaya koyar. Türk 
dilinde e/i, i/e dönüşmelerinin süreklili 
ği sayısız örnekleriyle bilinen bir olay 
eğmek/iğmek, © vermek/virmek, 
mek/bermek, itmek/etmek, irmek/e 
mek, erişmek/irişmek, yetmek/yitmek, 
yimek//yemel mek, giye 
yesi, geysi/ demek/dimek, 


ç kazan- 
topla” 
araya ge- 
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erir, erleirle, tigin/tegin, terilmek/ti- 
rilmek bg, örnekleri İstediğimizce çoğal- 
tabiliriz. 

Anadolu halk ağzında: deri/topluluk, 
düğün, dernek, derik/birikinti, üzüm 
toplama sepeti, derimek/kendine gel 
mek, derinmek/eşelemek, dağıtmak, de- 
rinti/topluluk, kalabalık, dirinti; deriş- 
mek/sürdürmek, ar. devam etmek, de- 
rişter/toplayıcı, o derlemek/toplamak, 
söyleyişe dalmak, dernemek/toplamak, 
derneşik/derli toplu, derneşme/topluca 
görüşme, derneşmek/toplanmak, diren- 
mek... Der kökünde toplanma, birikme, 
biraraya gelme anlamları, Öle yandan 
diril/tin, yaşam, ar. ruh, dirilik/toplan- 
tı, iyi geçinme, anlaşma, dirimlik/ya- 
şam, sağlık, dirimsellik/egemenlik, di- 
rişme/direnme, dayatma, dirkeşmek/di- 
rilmek, eselmek, dirkilmek/karşı gel- 
mek, direnmek, ik/özel toplantı, ge- 
çim, yaşam, dir sağlık, düzen, 
uyum... (SDD.). 

Bu örneklerde de dir-der köklerinde an- 
lam özdeşliği açıkça beliriyor. iki kökte 
de toplanma, yaşam anlamı ağırlığını, et- 
kinliğini koruyor. 

DERNEK, ir.  tirmek/dermek'ten o der- 
n-ek/dernek... (bk. Dermek)... 

Toplantı, toplanma, düzenlenme, diriliği- 
ni sürdürme bg. anlamları içerir. 

DERNEMEK, tr. dermek (cs, tr. tirmek), 
ten der-n-e-mek/dernemek (toplamak, 
bütünleştirmek, birlik kurmak, uyumlu 
kılmak, SDD), bk. Dermek.. 

DERNEŞİK, tr. dernemek (bk.)ten der- 
ne-ş-i-k/derneşik (derli toplu, düzenli, 
uyumlu,  bütünleşmiş/uyum - bakımın- 
dan, dayanışmalı, SDD). Derneşik ki- 
şi/uyumlu, ölçülü, dengeli kişi., bk. Der- 
mek... 

DERNEŞME/derneşmek, tr. dermek, €s. 
tr. tirmek (bk, Dermek)ten der-n-e-ş- 
mek/derneşmek (toplu olarak görüşme, 
toplanmak, biraraya gelmek, karşılıklı 
uyum sağlamak, direnmek, SDD). 

DERS, ar. ders (yineleme, iz bırakma, bel- 
leme, edinme, öğrence)ten ders... 

DERSANE, ar. ders (bk.) ile fars. hâne 
(bk.)den  ders-hâne/dersane (öğrenim 
evi, öğrenim odası, öğrenim evi). 


Türkçeye Osmanlı ağzıyla girmiş, kural- 
dışı bir sözcüktür. Bu sözcüğü yeğleyen- 
lerin çoğu nereden geldiğini, hangi anla- 
mı taşıdığını bile bilmezler. Osmanlı ağ- 
zında bu tür niydüğü beli 
bir derleme oluşturacak niceliktedir. 


DERT, fâxs. derd (acı, sayrılık, üzüntü, sı- © 


“kinti)den dert... 

Dertdlenmek, dertleşmek, dertli, dertli- 
lik... bg, tr. eklerle. 

DERVİŞ, far. derviş (yoksul)len derviş (ö- 
zellikle tarikatlara bağlı kimseler için 
söylenir. Mevlevi dervişleri, Halveti der- 
vişleri, Rifai dervişleri bg... 

Anadolu Türkçesine tarikatlar aracılığıy- 
la giren derviş sözcüğü İsteyici, isteyen, 
dilenen bg, anlamlarında da söylenir. 


Hu hu dervişler 

Akşam bize gelmişler 

Bir fırın ekmek yemişler 

Daha var mı demişler 
—Hik, - 


13.-14, yüzyil Anadolusunda derviş söz- 
cüğü saygınlık kazanmıştı, ayaklanmalar 
yüzünden bu önem azaldı. 


Seydi Balum ilinden 
Şeker tamar dilinden 
Dost bahçesi yolundan 
Eve dervişler geldi 

— Yunus - 


DERYA, fars. deryâ (deniz, büyük su biri- 
kintisi, engin)dan derya... 
Türk diline yazın yoluyla giren sözcükler- 
den biri olup Divan şiirinin başlıca kav- 
ramlarındandır... 

DESTAN, fars. dâstân (öykü, ün, masal)- 
dan destan... 

Tr. de koçaklama, yiğitleme denir. Ger- 
çek anlamı doğaüstü olayları öyküleşti- 
rip anlatma, masallaştırmadır. 

DESTE, fars. dest (el)ten deste (bir elle 
tutulacak nicelikte olan). Tr, tutmak'tan 
tutam, bağ... 

Desteci, destecilik, destelemek, destelen- 
mek, desteleyici... 

DESTEK, fars. destek (elcik, ufak, el, da- 
yanak)ten destek... 

Tr. de dayanak, dayaşgan, direk anla- 
mında söylenir, anlam değişmesiyle. 


sözcükler 
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Destekdoku, desteklemek, desteklen- 
mek, destekletmek, destekleyici, destek- 
li, desteksiz... 

Alm. Stütze, Stützbalken, fr. poutre, ap- 
Pul, isp. apoyo, itl, appoggio, ar. mes- 
ned, fars, pâye, lat. stabilimentum, ad- 
miniculum, fulcimentum, colunem, ing. 
prop, support, gr. sterigma... 

DEŞMEK, tr. tış-deş (açmak, dışarı çıkar- 
mak, yarmak anlamını içeren kök)ten 
deş-mek/deşmek... 

Tr.de tış, taş, dış, deş kökleri dışarı, 
açık anlamlarını içeren eylemlerin kay: 
nağıdır. Dışarda, taşrada, dışta, tışta, 
dışlamak, tışlamak sözcükleri dışarda 
olmak, içte bulunmamak demektir. Ses 
dönüşümüyle | tış-taş-teş-deş | biçimleri 
oluştu, Deşmek, kök anlamıyla, bir nes- 
neyi dışarı çıkarmak, bir yeri açmak, yar- 
mak, içindekini açığa, dışarı çıkarmak 
eylemlerini kapsar. Halk ağzında teş- 
mek, tişmek, dişmek sözcükleri deşmek 
anlamındadır. Anadolu Türkçesinde 14. 
yüzyıldan bu yana deşmek sözcüğü söyle- 
nir, yarıp açmak, yarmak, delmek anla- 
mını içerir. 

Ya kurda tüş olur ü karnın deşer 

Ya uğrar doğan kursağına düşer 

-Süh. - 

dizelerinde deşer sözcüğü yarar, deler, 
yarıp açar, içini dışma çıkarır anlamın: 
dadır. 
Halk ağzında deşmek denince, yeri eş- 
mek, delmek, yarmak, ayırmak anlaşılır 
(SDD.). Teşik (obur), teşüik (deşik, taşa- 
ğı yarık, Kâş.)... Deşilmek (yarılmak), 
deştirmek (yardırmak, açtırmak, Tar, 
Söz.) : 

DEV, fars. div (dev)den dev... 

DEVA, ar. devâ (em, ilâç)dan deva (anla- 
mı değişmedi). 

Türkçeye yazın yoluyla girdi, anlam ge- 


nişlemesine uğrayarak, sıkıntı, acı, üzün- * 


“ tü, darlık, tedirginlik bg. olumsuz etkiler 
yapan olayların giderilmesine yarayan 
bütün gereçlere deva dendi. Devalı, de- 
vasız... 

DEVAM, ar. devâm (süre, kesintiye uğra- 
mama)dan devam (anlamı değişmedi)... 
Devamlı, devamlılık, devamsız, devam- 
sızlık... 


DEVAYNASI, fars. div'den dev, âyine'den 
ayna/dev-aynası /devaynası (kendini bü- 
yük görme, nesneleri olduğundan daha 
büyük gösterme). 

DEVE, es, tr. teve (deve)den deve... 

Asya Türkçesinde tiyi, tevi, tevey, teve, 
devey, devi (Kâş.), gibi şöylenişleri var, 
Anadolu halk ağzında deve (demir saca- 
yak, tüfe denen dokuma aracı parçası), 
deve (deve)... Bize kalırsa deve'nin do- 
gal yapısı, iri gövdesi nedeniyle, dev, div 
sözcükleriyle bağlantısı vardır. Kâş.da 
geçen tivi (deve) sözcüğü fars. div (dev) 
ile eşkökenlidir. 

Ar. cemel, lat, camelus, gr. kamelos, (r. 
chameau, alm. Kamel, it, cammdilo, 
(Avrupa dillerine ar, cemel'dan geçti). 
Deveboynu, deveci, devedikeni, devedişi, 
devedöşlü, deveelması, devekuşu, deveta- 
banı, devetımarı, devetüyü... 

DEVİM, tr. devinmek (bk.)ten dev-i-m/de- 
vim (devinmek eylemi, devinme, ar. ha- 
reket). 

Devimbilim (sinematik), devimli, devim- 
lilik, devimsiz, devimsizlik.... 

DEVİNİM, tr. devinmek (bk.)ten de 
vin-i-m/devinim (devinme, ar. hareket). 

DEVİNMEK, tr. teğinmek (kımıldama 
değmek, davranmak, bk. Değmek)ten 
vinmek/devinmek (uğraşmak, kımılda- 
mak, ar. hareket etmek). Sevmek'ten 
sev-İ-n-mek/sevinmek, yermek'ten 
yer-i-n-mek/yerinmek örneklerinde oldu- 
gu gibi... 


Dünya derdine düşelden beri bu 
çorlu gönül 
Yakasın tasa elinden devinub 
kurtaramaz 
—E.Nazmi— 


Girih kim gitdi elden düşdi dişe 
Devinmekdir ana derman hemişe 
- Veysel — 


Kımıldanır hep dertlerin devinir 
Yas ile sevincim yıkılır dağlar 
Kara, - 


Devindirmek, devindirtmek, devingen... 


DEVİR, ar. devr (dönme, döndürme, bk. 
Daire)den devir (dönme, çevrilme, çağ, 
dönem)... 


0/ 
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ğ 


| 


N 


Türkçeye yazın yoluyla girdi. 
Devirli (eşit aralıklarla yinelenen de- 
vim). 

Bu sözcüğü tr. devirmek'le bağdaşlır- 
mak Şanlıştır... 


DEVİRMEK, tr. teg/teğ (dönme, değme, 
çevirme, dayanma, bildiren kök)ten 
teğ-ü-r-mek / teğürmek — teviirmek / 
devirmek (bk, Değmek)... 

Tevürgen (çok çeviren, boyuna çeviren, 
Kâş.), tevğrmek (çevirmek, Kâş.), tevir- 
mek (devirmek, çevirmek, Uyg), Anado- 
lu halk ağzında divermek (iterek devir- 
mek, devirmeye çalışmak), düvermek (it- 
mek, dayanmak, iterek devirmeye çalış- 


mak). 
Tev köküyle teg/teğ/dev bağlantısının 
doğal sonucu olarak tevirmek-devir- 
mek... 


re (arka yan, arka yüz, ters, karşıt, sırt, 
bir nesnenin ters yüzü, derici fırçası, 
SDD). 

Devre sözcüğünün ar. devr (bk. Daire)- 
den türediği savı yanlıştır, iki sözcük ara- 
sında görülen ses benzerliği ar, devre ile 
Ir. deyre'nin birbirine karıştırılmasına 
yolaçmıştır. 

Köke e sesinin getirilmesiyle sözcük üret- 
me: çeyr-e/çevre (çevirmek'ten), gör-e/ 
göre (görmek'ten), sür-/süre (sür- 
mek'ten)... 


DEVRİK, tr. devirmek (bk.) ten devr- 
i-k/devrik (üstüste katlanmış, baş yanı 
sona, sonu başa gelmiş nesne, bükül- 
müş.)... 

Devrilmiş, yeri yıkılmış, yanındaki ağaca 
yaslanmış ağaç. "Bu ormanda çok devrik 
var..." 

DEVRİM, tr. devirmek (bk.) ten dev-i-r- 
im/devirim-devrim... 

Halk ağzında devrim (sofra), devrisi 
gün (ertesi gün), devrisi (ertesi, SDD.). 


PE tr, devirmek (bk.) ten devr-e/dev- 


Yeni türetildiği ileri sürülen devrim söz- 
cüğünün halk dilindeki, başka anlamda 
da olsa, karşılığı bu savı çürütüyor açık- 


ça... 

DEVRİYE, ar. devr (dolaşma, dönme)den 
devriye (geceleri dolaşan güvenlik görev- 
lileri, kol, karakol). 


DEVŞİRMEK, ır. 


! 


dirşürmek/tirşürmek 
(toplamak, dermek)ten divşürmek/dev- 
şürmek/devşirmek (dermek, biraraya 
getirmek, toplamak). Türkçe tir/dir 
köklerinde toplamak, dermek, düzenle- 
mek, diriltmek, yaşatmak, derlemek an- 
lamları saklıdır. 

Dirmek/tirmek (toplamak, dermek, der- 
nek kurmak). Bu kökler der-ter biçimin- 
de de söylenir: termek-dermek/teril- 
mek, derilmek (toplanmak, canlanmak, 
dirilmek). 

Terig/tirig (derme, toplama, dernek, 
derge, Kâş.), terilgen (toplanan, deri- 
len, Kâş.), terilmek (derilmek, toplan- 
mak, Kâş.), terimsinmek (derer gibi gö- 
rünmek, Kâş.), terinmek (kendisine der- 
mek, Kâş.), terişmek (toplanmak, top- 
lantı, dermekte yarış ve yardım etmek, 
Kâş.), tirik (derme, deriş, Kâş.).. 
Derşürmek, dirşirmek, deşürmek, dir- 
şürmek, dişürmek, değşürmek, devşür- 
mek, divşürmek, diyşirmek, döğşürmek, 
döşürmek (Tar. Söz.). Bu örneklerde 
dir-der-dev-değ kökünün geçirdiği değiş- 
meler sergileniyor. 


Yusuf dahı kardaşların dişürür 
Şehrden daşra ol dahı ev kılur 
-Şeyd. - 


Zelha öğün devşirür turur örü 
-Şeyd. - 


Deşürdü kendüyi vü sabrı gördü 
— Yunus 


Düğün etdi köy ehlin divşürdü 
—Mant, - 


Ki değşürmek için çayırdan hava 
Yapa idi sunkur başında yuva 
—Süh, - 


Olar usludur kim el üşürdüler 
Duhul çalmadın rahtı dirşürdüler 


13. yüzyıldan bu yana, Anadolu Türkçe- 
sinde, devşirmek sözcüğünün değişik bi- 
çimlerde söylendiğini gösteren daha pek 
çok örnek vardır (bk. Tar, Söz.). Bu ör- 
nekler devşirmek tir-ter-dir-der kökün- 
den geldiğini, başka kaynak arama gere- 
ginin kalmadığını kanıtlıyor... 
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Devşirmek'ten: devşirilmek, devşirim, 
devşirimli, devşirimsiz, devşirme, dev. 
şirtmek, devşirttirmek... 

Halk ağzında: döşürmek, döğşürmek, 
deyşürmek, diyşürmek, düşürmek... 

DEYİ, ir. demek (bk.) ten dey-i/deyi (ku- 
ral söz, ilke söz, gr. logos, ar, kelâm, 
lat, verbum)... z 

DEYİM, ir. demek (bk.)ten dey-i-m/de- 
yim (söz, sözcük, ar, kelime, SOD), 


Deyim sözcüğü, ar, tabir anlamında da , 


geçerlidir. 

DEYİNMEK, tr. değmek (bk.)len dey- 
in-mek/deyinmek © (buyurmak,  çağır- 
mak, Yemeğe değinmek: yemekte çağrı- 
ya uymak, yemeğe oturmak, yemekteki- 
ere katılmak, SDD). 

DEYİŞ, tr. demek (bk.)ten dey-i-ş/deyiş 
(koşuk, türkü, sözcük, ağıt, şarkı, gazel, 
SDD). 

DEYİŞET, tr. demek (bk.)ten dey-i-Ş-et/- 
deyişet (söylenti, ar, rivayet, Ağız, dize, 
türkü, SDD)... 

Sözcüğün sonuna gelen et söz üretmeye 
yarar: bin-et/binet, gölet/gölet, öket/ö- 
et... 

DILAK, ir, tilak/tıl-dil'den ak ekiyle 
tıl-ask/tılak-dılak (ufak dil anlamında, 
Sy AR döl aygıtında bulunan dil 
cik). 

Bu sözcükte, ağız başkalıklarından kay- 
naklanan, bir ses değişmesi vardır, bu 
nedenle başka köken arama gereği yok- 
tur, 

DIŞ, tr. taşetış (dışta olan, içte olmayan) 

tan tış/dış... 
Tr.de sürekli dönüşme gösteren t/d ses- 
lerinin değişmesiyle tış-dış. Nitekim 
tiş/diş, timin/demin, tişi/dişi, til/dil, ti- 
lek/dilek, tikmek/dikmek, tiken/diken, 
tişlemek/dişlemek... Dışadönük, dışasa. 
lak, dışavurumcu, dışbaşkalaşım, dışbü- 
key, dişderi, dışık, dışınlı, dışişleri, dış- 
kı, dışkalık, dışkutsal, dışlak, dışlamak, 
dyodmü, dışsatım, dıştan, dişters, dış- 
Yüz. ii 

DIŞARI, es. ir. taşgaru-taşkaru (dışarı, iç- 
ten dışa doğru)dan taşgaru-taşaru- tışa- 
ya dışarı. ortada bulunan g sesi Anado- 
u ağzında sürekli düşüş gösterir. Taş 
Sözcüğü, köken bakımından dışta, dışar- 


da olan, yüze vuran, görünen anlamları- 
na gelir. (bk.Taş) 
Dış, dışarı söz: 
dir (bk. Taşmak). 
Dışarı, dışarası, dışarlık... dışarı çık- 
mak, dışarıda... 

DIZDIZ, tr. dız (yansıma ses)dan dız- 
dız/dızdız (büvelek denilen bir sinek.) 
Bu sineğirr adı dız-dız niteliğinde bir ses 
çıkarması dolayısıyladır. 

Dızdızcı, dızdızcılık (yankesicilikte.).. 

DIZLAK, tr. daz (bk.) dan dız-lak/dızlak 
(doğrusu dazlak'tır, a/ı seslerinde dö- 
nüşme sonucu: daz/dız)... 

DİBEK, tr. tüp (tepe, dip, temel, kök)ten 
tüb-e-k/tibek-dibek... — Dibek'in döğ- 
mek'le ilgili olduğunu söyleyen dilciler 
de (HE) vardır. 

Kök anlamı tepesine vurulan, tepesine 
vurularak döğülen, sözcük anlamı yayık, 
ağaç, havan, dibek... 
Tüpülemek-tepelemek/tcpesine vurarak 
döğmek, ezmek. Halk ağzında töbek/(6- 
pe, töpe/doruk, son uç, dübek-tübek-ti- 
bek-dibek biçimleri, bu biçimlerde di- 
bek'e doğru ses değişmesi, keli (dibek, 
bağ, bahçe, sınır). 

Tepmek, tepelemek eşkökenli... 

DİDİK, es, ir. titig (yara, acıma, ağrı, acı- 
yış, Kâş.) den tidik/didik... 

DİDİKLEMEK, es, tr. titig (bk. Didik) 
den didik-le-mek/didiklemek kök anla- 
mı: yara açmak, yırtmak, parçalamak, 
anlam genişlemesiyle: bir nesneden ufak 
bölümcükler kopararak dağıtmak, parça- 
lamak). 

Titmek, (yaradan dolayı acı duymak, ağ- 
rı çekmek, Kâş.) titmek (direnmek, 
Kâş.), titig (balçık, çamur, Uyg,), titigçi 
(alçıcı, uyg.), titmek (vermek, değerlen 
dirilmek,  adlandırılmak, bağışlamak, 
Uyg. Burada adlandırmak, değerlendir. 
mek sözcüklerinde kökel bir anlam kay- 
ması sözkonusudur.) 

ML da didiklemek eyleminin ditmek'- 
ten türetilmiş gösterilmesi yanlıştır. 
Didiklenmek, didikletmek, didiklettir- 
mek... 

DİDİNMEK, cs. tr. titmek/ditmek (diren- 
mek, karşı koymak, acı duymak, Kâş)- 
ten titinmek (Kâş.) didinmek (kök anla- 


riyle taş eşkökenli- 


mı: karşı koymak, acıya katlanarak di- 
renmek, dik bakmak, dayanmak. Anlam 
genişlemesiyle: emek tüketerek, yorula- 
rak çalışmak). N 

DİDİŞİMCİLİK, es. tr  titmek/ditmek 
(bk.) mek (bk.) -didişmek/didi- 
şim/didişimcilik (tartışmayı seven, bi- 
limsel konularda tartışmaya ağırlık ve- 
ren felsefe öğretisi, özellikle Megara Çı- 
gır). Bk. Didişmek... 

DİDİŞKEN, tr. didişmek (bk.)len didiş- 
ken/didişken (didişici, didişmeyi seven). 

DİDİŞMEK, es. tr, titmek/ditmek (bk.)- 
ten titişmek/didişmek (karşılıklı olarak 
birbirini itip kakmak, elle-sözle çekiş- 
mek). 

Titişmek (titmekte yardım ve yarış et- 
mek, yırtılmak, tıtışmak, Kâş.)... 

DİĞER/DİGER, fars. diger (başka, öte- 
ki)den diğer (başkası, öteki). 

«Anadolu halk ağzında diger karşılığı öz- 
ge denir, nedense bu sözcük aydınlarca 
tutulmamıştır. 

DİK, ir. tig/tik (ayağa kalkma, yükselme, 

bölünme, dik durma, ağma bildiren 
kök)ten dik... Ting (Kâş.) 
Fr. droit, lat. rectus, directus, alm. steil, 
sanskr. rjuh, isp. recto, it. retto, kelt, 
reg, gol, raihts, ing. right, ar, amüd, 
fars, rast... 

DİKÇE, tr, dik(bk.)ten dikçe/dikçe (elem- 
ge denen dokuma aygıtının dönmesini 
sağlayan araç). 

DİKEL, ir. dik(bk.)ten dik-el/dikel (bel 
biçiminde tarım aracı, çatal bel. Topra- 
ğa dikine batırılıp aktarmadan dolayı.). 

DİKELEÇ, tr. dikmek (bk.jten dike 
le/dikeleç (fide dikmeye yarayan ucu 
sivri, tutacaklı araç). 

DİKELMEK,tr. dik (bk)len dike 
mek/dikelmek (dikilip durmak, birine 
karşı koymak)... 

DİKEN, es. tr. tiken/tikken (delen, delik 
açan, dürten, diken)den diken (Kök an- 
lamı: "... bu kelime bir şeyi delmek, 
dürtmek, dikmek demek olan tikdi sö- 
zünden alınmıştır, Kâş.). 

Dikendudu, dikençe, dikene, dikenli, di- 
kenlibalık, dikenlik, dikenliyılan, diken- 
si, dikensiz... 


a 


Tigenek (dikenli çalılık, kaz.), kigen (di- 
kenli bir bitki, çuv.), kigenek (dikenli ça- 
lılık, çuv.) sözcüklerinde diken/tiken'in 
kigen (d/k, t/k, d/t) dönüşümleriyle ge- 
çirdiği evreler görülüyor... 

DİKEY, tr. dik(bk.)len dik-ey/dikey (dik 
olan, eğiğin karşılı,). 

Gün-ey/güney, bir-ey/birey bg. 

DİKGEN, ir. dik (bk.)len dik-gen/dikgen 
(dikaçı oluşturacak biçimde kesişen doğ- 
rular). 

Gen ekiyle sözcük üretmek, örnek veril 
mesi gerekmeyecek nitelikte, çoktur. 

DİKKAT, ar. dikkat (incelik, ilgi)ten dik- 
kat (ilgi duyma, önem verme, bir nesne- 
ye karşı yönelme, duygularla düşünceyi 
bir konu üzerinde toplama). 

Türkçeye din-yazın yoluyla girmiştir. 
Dikkatli, dikkatsiz, dikkatsizlik... 

DİKMEN, ır, tig/dik (bk.)ten dik-men/- 

dikmen (ucu sivri tepe, düz yerde yükse- 
len-sivrilen tepe)... 
Halk ağzında: ağaçlık (dikme yöntemiy- 
le oluşturulan ağaçlık, dağların en yük- 
sek yeri, dik boynuzlu hayvan, düz yerde 
yükselen sivri tepe)... 

DİKTA, alm, diktat (kesinlikle yerine geti- 
rilmesi gereken buyruk)lan dikta (buy- 
ruklu yönetim, tekelci yönetim). 

Dikta sözcüğü lat. dico (dicere/söyle- 
mek, belirlemek, anlatmak, yönlendir 
mek, açıklamak)dan gelir, bütün Batı dil- 
lerine lat.den geçmiştir. 

Türkçeye yazın-yönetim yoluyla, 19. yüz- 
yıl ortalarından sonra girdi. 

Diktacı, diktacılık... 

DİKTATÖR, lat. dictator (bütün yönetim 
yetkilerini kendi elinde tutan, buyuru- 
cu)dan fr. dictateur/diktatör. | 
Türkçeye Ir.dan yazın-yönetim yoluyla 
geçti, anlam değişmesine uğramadı. 
Diktatörlük... 

DİL, tr. til (dilden dil... 

Til, d dönüşmesiyle dil, konuşulan dil, 
ağızdaki dil, 
Til/dil sözcüğünün doğal ses, yansıma 
ses olması olasıdır. Ağızdan çıkan till se- 
sinin 1 ekiyle tilil biçimine girmesi sözcü- 
gün yapısına da, ağzın çıkardığı doğal se- 
se de uygundur. Ağızdaki dil'le konuşu- 
lan dil arasındaki bağlantı, konuşma ey- 
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leminin ağızdaki dil'le sağlanması yüzün- 
dendir. Durum başka ulus dillerinde de 
buna yakındır. 

Ar. lisan (konuşulan, dil, ağızdaki dil), 
fars. zebân (ağızdaki dil, konuşulan dil), 
lat. dingua, lingun, sanskr. Jihva, fr. lan- 
gue, isp. lengua, itl. lingua, got. tuggo, 
alm, Zunge, ing. tongue, gr. glotta, rum. 


leşme, koy, körfez, tut- 


DİLBAĞI, tr. dil ile bağ'dan dil-bağı/dil- 
bağı (gerdek gecesi gelini konuşturmak 
için güveyin verdiği süstakısı, altın bg. 
(SDD). 

DİLEK, tr. til (dil)den til-e-k/dölek (çok 
döl veren, dölleyici, dölleme gücü çok 
olan), elemek'ten el-e-k/elek gibi... 
Dilek (ar. şefaat)(, dilek bitirmek (ge- 
reksinmeyi yerine getirmek, karşıla- 
mak), dilek bulmak (isteğine kavuşmak, 
istediği olmak), dilekçe (dileğe uygun, is- 
tenildiği gibi), dilekçi (ar, şefaatçı), di- 
lek etmek (dilemek, yakarmak), dileklü 
(isteği olan, dileği olan, dileyen)... 

DİLEKÇE, (dileği bildiren yazı, isteği dile 
getiren yazılı belge, ar. istida/başağrıt- 
mak anlamında sud'a'dan)... 

DİLMAÇ, tr. dil-meç/dilmaç/dilmaç (bir 
dilden başka bir dile çeviren, ar. tercü- 
man karşılığı). 

Maç ekiyle sözcük üretme: ov-maç/ov- 
maç (bir yemek türü. Buna omaç da de- 
nir.), tut-maç/tutmaç (yoğurtlu çorba, 
Tar, Söz.), tut-maç/tutmaç (yoğurtlu, 
mercimekli yemek, SDD), yırt-maç/yırt- 
maç. Dilmaç sözcüğünün yeni olduğunu 
söyleyen ML yanılmıştır, bu sözcük 15. 
yüzyıldan bu yana dilimizde söylenegel- 
miştir (Terceman, Ahter-i Kebir)... alm. 
Dolmetscher (çevirmen) sözcüğünün kö- 
keni de dilmaç/dilmeç'tir... 

Dilmaçlık... 

DİMEK, tr. timek/demek (söylemek)ten 
bk. Demek. 

DİN, ar. din (gelenek, alışkanlık), ya da 
soğ. dön (din)den din... 

Ar. da din (sürekli yağmur, boyun eğ- 
me, buyruk altına girme, sultan, mülk, 
buyruk, tarikat, üstün gelme, yok etme, 
kendini Tanrı'ya adama bg.), sözcüğü- 


nün içerdiği anlamlar tr.de bilinmez, söy- 
lenmez. Bize kalırsa din sözcüğünün kö- 
keni soğ. dön'dür, ar.ya oradan geçmiş- 
ür. Yazılış biçimine bakılırsa din ile 
deyn (borç) eşkökenlidir, ikisi de dyn ile 
yazılıp ayrı okunur. Fars din (güneş ayı- 
nın yirmi dördüncü günü). 

Ar. din, soğ. dön, lat. religio, alm. Reli- 
gion, fr. religion, isp. religlon, it. religi- 
one... Uygur Türkçesinde dindar-dındar 
(seçkin, üstün, seçilmiş)... 

DİNAMİT, fr. dynamite (kökü gr. dyna- 
mos /güç, erk)ten dinamit (patlama gü- 
cüyle büyük iş gören kimyasal nesne). 
"Türkçeye bilimsel araşlırm yoluyla 
geçti, kullanım alanının genişliği nede- 
niyle hızla yayıldı. 

Dinamitçi, dinamitlemek, dinamitlen- 
mek, dinamitletmek... 

DİNAMO, gr. dynamos (güç, erk)lan fr. 
dynamo (devinimi elektrik akımına dö- 
nüştüren aygıt). 

Türkçeye akımla çalışan araçlar yoluyla 
girdi (özellikle taşıt araçlarının Avrupa- 
dan alınmasıyla)... 

DİNAMOMETRE, gr. dynamis (güç, erk) 
ile metron (ölçüjdan fr. dynamometre 
(güçölçer)den — dinamometre | (güçöl- 
çer)... 

DİNAR, lat. denarıus/denar (on değerin- 
de gümüş para. Kökü: deni/dec-sini/de- 
cem/ 10. Bu para ölçüsünün Latinlere 
İkinci Kartaca Savaşları döneminde geç- 
tiği söylenir, MF.) 

Dinar başlangıçta gümüş paraya deniyor- 
du, Araplarda altın karşılığı söylenir ol- 
du, tr. ye ar.dan geçtiği sanılır... 

DİNCELMEK, tr. dinç (bk.) ten dinc- 
e-İ-mek/dincelmek (dinçleşmek, dinç du- 
ruma gelmek, güçlü olmak, güçlenmek). 
Halk ağzında: dincalamak (dinlenmek, 
ar, istirahat etmek, SDD). 

DİNÇ, es. tr. tın/tin (soluk, öz, ar. ruh 
fars, can)dan tınmak/tinmek (soluk 
mak, dinlenmek, kendine gelmek, güç- 
lenmek) ten tınç/tinç/dinç (güç, erk, 
sağlamlık). 

Köke e ekinin gelmesiyle sözcük oluştur- 
ma: öte-ç/öteç (öten, horoz, SDD; eç 
sesleriyle), güle-ç/güleç (güler yüzlü, 
eş sesleriyle, sevi-n-ç/sevinç m-ç sesle- 


DİNDAR 
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riyle, kıva-n-ç/kıvanç nç sesleriyle), Bu- 
rada dinç/dinç sözcüğünün ayrı bir özel- 
liği var, o da; tn-tin-din sözcüğünün kö- 
inin bulunması, ek olarak 
ikindi n sesini almaya elverişli olmaması- 
dır. Böyle bir ek ses aldığında sözcük 
din-nç biçimine girer. Bu da Türkçenin 
yapısına uymaz (iki n sesinin ek olarak 
yanyana gelmesi). 
Dinç'ten: dinçlenmek, dinçleşmek, dinç- 
etmek, dinçlettirmek, dinçlik, 

Kalanı kamu katı korkunç idi 

Veli korkularından ol dinç idi 

Senin ile arkalaşuban ikinç 

Elim Şah-ı Çinden nite kala dinç 

-Süh, - 


Dinç söz 
var: 


Bünü dınç diye okuyanlar da 


Ne zehre kim âdem ede güç basınç 
Raiyyet inayet bulup oldu dınç 
-Süh. — 
Burada basınç sözcüğünün yapısına uyul- 
ma amacıyla dinç'in dınç biçiminde 
okunduğu anlaşılıyor. 

DİNDAR, ar., soğ. din/dön ile fars. dâr 
ekinden din-dâr/dindar (bk. Din) Dine, 
dinine bağlı kimse. 

Dindarlık... 

DİNDAŞ, ar,, soğ, din ile tr, daş ekinden 
din-daş/dindaş (belli bir dine bağlanan- 
ların hepsi, bütün bireyleri). 

DİNGİL, tr. çin. tenğ'den denge (bk.) 
-dengel /dingil (dengeli duruma getiren, 
denk olmayı sağlayan, denge kuran ay- 
gıt, araba tekerleklerini birbirine bağla- 
yarak dengeyi sağlayan uzun demir, te- 
pe, uç, doruk, dengesiz/dingil gibi boyu- 
na dönüp sözünde durmayan, sepet, ge- 
len başlığı, güvey, SDD). 

Dingil/dengil bağlantısında anlam taba- 
nını kuran e/i sesleri arasında dönüşme- 
dir. Bu da Türkçede eskiye giden gele- 
neksel bir dil olayıdır: min/men, bin/- 
ben, tinek/itm e; ermek/irmek, din- 
gel/dingil (demir dingil, SDD. Bu ör- 
nekte dingil'in dingel biçiminde de söy- 
lendiği görülüyor.), dinge/dingi/tepe, 
uç, doruk, gelin başlığı, (SDD)... 

(Dingil sözcüğünün yansıma ses olarak 
nitelenmesi (ML) çok yanlış, yüzeysel 


üşüncedir, Türk dili konusunda uz. 
man geçinenlerin, kaynaklarını bilmedik. 
leri ir. sözcükleri "yeni", ya da “uydur. 
ma” diye niteleyerek böyle yanıltıcı, sap- 
Urıcı yorumları Türk dilbilimi adına uta- 
nılacak bir olaydır. Burada dingil'le dan- 
gul dungulun birbirine karıştırıldığı anla- 
şılıyor.). 
Dingil'den dingilcik (İspinoz denen kuş, 
zıplaya zıplaya yürüdüğünden), dingin. 
dek (döne dönc, zıplaya zıplaya yürü- 
yen), dingildemek (kımıldamak, oyna- 
mak, dönmek, tilremek, araba okunun 
pl kalkmasıyla arabada iniş, kuşku- 
anmak, korkmak, SDD), dingildeşme 
(dönme, sıçrama), dingilemek (kork- 
mak), dingili (tepe, doruk), dingilitos 
(tahtaravalli, rum. tos ekiyle), dingil - 
köçük (ağacın doruğu, SDD)... 

DİNGİN, tr. dinmek (bk.)ten din-gin/din- 
gin (dinmiş, durgun, güçsüz, düşünce- 
İi-kaygılı, bitkin, SDD). 

Dinginleşmek, dinginleştirmek, dingin- 
lik... 

DİNLENCE, tr. dinlenmek (bk.)ten din- 
len-ce/dinlence (dinlendirici olan, kısa 
süreli çalışmama, ar. tatil). 
Eğlen-ce/eğlence, siğil-ce/siğilce, gül- 
me-ce/gülmece, güzel -ce/güzelce bg. söz- 
cüklerde görülen ce ekiyle... 

DİP, es tr. tüp (kök, temel, taban, öz, 
son, uç, bitim)ten tüb-tib-tip/dip... 
Tüplüg (soylu, köklü, temeli olan, taba- 
nı olan, Kâş.), tüpkerek (araştırmak, izi- 
ni sürmek, kökünü aramak, temelini-ta- 
banını bulmaya çalışmak, Kâş.). 

Dipçik, dipçiklemek, dipçiklenmek, dip- 
koçanı, diplik, dipnot. 

DİPLOMA, gr. di-ploma (di/iki, ploma/- 

katlama-diploma /ikiye katlama)dan dip- 
loma (ikiye katlanmış), ilkçağda bu tür 
yazılı belgelerin ikiye katlanıp saklanma- 
sı nedeniyle (SYB.)... Anadolu Türkçesi- 
ne itl. diploma'dan geçti. 
Alm. Diplom, itl. diploma, fr. diplome, 
isp. diploma, fars, diplum. Batı dillerin- 
den yakın çağda tr. ye geçen: diplomasi, 
diplomat, diplomatik sözcükleri hep dip- 
loma'dan.. 

DİREK, es. tr. tirgek (sağlam, dayanıklı, 
diri, ayakta duran)ten tirek/direk... 


DİRENÇ —ikg- 


DİRLİK 


Tr.de tir (diri, canlı, sağlam, sağlıklı), 
gek isc durum, nitelik bildiren ektir, Tir- 
gek-direk, kök anlamıyla, diri, canlı de- 
mektir. Tirig (diri, Üyg.), tiregük (di- 
rek, Uyg.), tirilgen (yaşayan, ölümsüz, 
Kâş.), tirilmek (dirilmek, Kâş.), tirek 
(direk, Kâş.). 

Bu örneklerde (dirilik, canlılık, sağ- 
lamlık) ile tir (direk sözcüğünü oluştu- 
ran kök) eşanlamlıdır, bu duruma göre 
ikisinin de kökü tir (dirilik, canlılık) söz- 
cüğüdür. 

DİRENÇ, tr. tir (dirilik, canlılık bildiren 
kök)den tirenmek (bk.) dir-en-ç/di- 
renç... e 
Kök anlamı; dirilik gücü olan, canlılığını 
koruyarak ayakta duran, dirilik, canlılık 
gösteren güç. Sondaki nç sesleri, genel- 
likle köke gelip eylemden ad türetmeye 
yarar. Sev-İ-nç/sevinç, kıv-a-nç/kıvanç, 
us-a-nç/usanç, kork-u-nç/korkunç, öd- 
ü-nç/ödünç... 

DİRENMEK, tr. tir (dirilik, sağlamlık bil- 
diren kök)den tir-gen-mek/tirgenmek/ti- 
renmek-direnmek... 

Diriliğini, sağlamlığını ortaya koymak, 
bir nesneye karşı diriliğini göstererek 
ayakta durmak (bk. Diri)... 
Üş-e-n-mek/üşenmek, döş-e-n-mek/dö- 
şenmek, kuş-a-n-mak/kuşanmak, boş- 
asnsmak/boşanmak örneklerinde oldu- 
Su gibi, dir-esn-mek/direnmek... 
Direngen, direngi, direnim, direniş, di- 
renti, direşken, direşmek, diretmek, di- 
rey. 

DİRİ, tr, tiriğ, tirig (canlı, yaşayan)den di- 
ri. 

Tir, dir kökü Türkçede yaşam, canlılık, 
devinme, ayakta durma, dikliği sürdür- 
me anlamını içerir. (Bk. Direk). 

Diri (tirig)den türeyen sözcükler: Diri- 
lik (canlılık), dirilmek (canlı olmak, ya- 
ama kavuşmak, güçlenmek), dirim (ya- 
şam, ar, hayat), diriltmek (diri kılmak, 
canlandırmak, güçlendirmek), | diriliş 
(canlanış, yeniden can buluş, güçleniş), 
diretmek (canlı olduğunu gösterip karşı 
koymak, dayanmak, göstermek), 
dirence (dayanak, destek, karşı koyma 
olanağı, ayakta durma gücü, ar. mukave- 
met), direniş (dayanma, karşı koyma), 


ç 


diril (tin, ruh, c: dirneşmek (toplu 
karşı koymak), dirimlik (sağlık), di 
me (dayanma), dirimseklik (cgcmenli 
güçlülük), dirgeşmek (karşı gelmek, sır 

, lamak), direşmek (dayanmak, 
mak, çarpışmak, diretmek), direklen- 
mek (karşı koymak, direk gibi karşısın- 
da dikilip durmak). 

tir/dir. (bk. Diri)den 

rim (yaşam, yaşama gü- 

cü, dirilik, canlılık). 
Asya Türkçesinde tirig-tiriğlir (dirilik 
Kâş, Uyg., Kut.) sözcükleri dirim, di 
lik karşılığıdır. , 
Türkçede im ekiyle sözcük üretme 
biç-im/biçim, geç-im/geçim, kes-im/ke- 
sim, © ver-im/verim, o bak-ım/bakım, 
tak-ım/takım, yar-ım /yarım.... 
Dirim'den; dirimli, dirimlik, dirimlilik, 
dirimsel, dirimselcilik, 

DİRLİK, es. ir. tirigliy (k)len tiri-g-lig (k) 
li ie Çele yaşam, canlı 

üçlülük, sağlak). 


labilmek yolunda 
şiklik geçirdi, bu da isgğek gibi seslerin 
düşmesi, dönüşmesi sonucu oldu. Söze 
gün kökü tir yaşam, güç, varlığın 
dürmc, ayakta durma be, anlamları içe- 
rir. Tirlik, anlam genişlemesiyle düzen, 
uyum, uzlaşma bg, karşılığı söylenir ol 
du: "evin dirliği bozuldu/evde uyum, u7- 
laşma, düzen kalmadı", Öte yandan tir- 
lik/dirlik geçim, yaşamı sürdürme, ge- 
çinmeyi sağlama anlamını içerdi. 
Dünyanın dirliği geçer kalmaz 
Tanrıdan kim diriyse ol ölmez 
-Sultan Veled - 
Burada dirlik (tirlik) yaşam karşılığıdır. 
Bu tatlı dirliğim tatsız idersin 
Şeh iken beni üç adsız idersin 
NE 
Bana dirlik ansız gerekmez bilin 
Beni kon varın işinize gidin 
-Süh, - 
Osmanlı döneminde dirlik/tirlik sö 
gü ödenek, vergi karşılığı söylenir 
Özellikle kamu topraklarının belli bir ge- 
lir karşılığı dağıtılmasına dirlik/tirlik de- 
nirdi.”... elinde bulunan işlenir toprağın 


DİRSEK 189 - DİŞE 


dirliği bin akçadır.”, Burada topraklan 

sağlanan gelir (saraya ödenen akça) söz 

konusudur. 

DİRSEK, cs. tr. tirsgek/tir(g)sek/tir- 
sek/dirsek (kolun bilinen bölümü). Kâş. 
da tirsgek (dirsek, göz kapaklarında çı- 
kan sivilce, arpacık, it dirseği). Türkçe- 
de orlada bulunan g/& sesinin düşmesi 
olağan. Ancak tir kökünün içerdiği an- 
lamlar arasında dayanmak, yaslanmak, 
direnmek bg. var. Ayrıca tiremek (da- 
yanmak, yaslanmak, bir yere düşmemek 
için dayanak aramak, SDD) sözcüğü de 
biliniyor. Direnmek (tirenmek) de da- 
yanmak, karşı koymak, dikelmek anla- 
mındadır. Sek eki ise yaygın: er-sek/er- 
sek (erkeğe düşkün, cr isteyen, SDD), 
tüm-sek/tümsek (kabartı, tepe), Ssu-- 
sak/susak (sulak yeri seven bir kabak 


ten kaçan, atlatan. SDD) bg. Bize kalır- 
sa, bu eklere dayanılarak, dirsek sözcü- 
günü açıklamak olası, Bu sözcük day: 
lan öğe, kolun dikilerek yaslanılan İ 
mü anlamındadır, nitekim tir kökünün 
içeriği de buna elverişlidir. Türkçede dir- 
seklemek, dirsek olmak, dirsek vermek 
bg. deyimlerin hepsi dayanma- 
ma, birine dayanak olma, yardım etme 
anlamlarındadır. Tirsek'in tirs'ini ters'le 
bağdaştırma tutarlı görünmüyor. 
Dirseklemek,  dirseklenmek, dirseklet- 
mek, dirsekli, dirseklik, dirseksiz... 
DİSİPLİN, Ir. discipline (kökü lat. disci 
lina/öğreti, kural, düzen)den di 
(yasaya, kurallara uygunluk, sıkıdüzen, 
uyum). 
Türkçeye felsefe-yazın, eğitim yoluyla 


5) disk (ağırşak, özellikle 
belli bir ereğe ulaştırma amacıyla il 
doğru atılan yuvarlak, ağır kaydırak). 

Türkçeye spor işlemleriyle geçti. 

DİSKOTEK, Ir. discothegue (plak derme- 
si, plakları'düzenli biçimde belli bir di 
ye göre derleme, dizileme, Türkçede 
plak çalınarak erkekli-dişili oyun oyna- 
nan yer anlamında söylenir). 


Türkçeye müzikli - çalgılı oyunlar aracılı- 
Gıyla geçti, yanlızca illerde, kimi ilçeler- 
de vardır, kırsal kesime girmemiştir. 

DİSKUR, Ir. discours (söylev, ar. nutuk)- 
dan diskur (anlamı değişmedi). 
Türkçeye felsefe-yazın yoluyla geçti, yal- 
nızca aydınların ara-sıra kullandıkları 
bir sözcüktür. 

DİSPANSER, Ir. dispensaire (ayakta sağıl- 
va yeri)den dispanser (anlamı değişme- 
di). 

Türkçeye sağılum işlemleriyle girdi, kır- 
sal kesimde de az çok kullanılan bir söz- 
cüktür (anlamı bilinmeden). 

DİŞ, tr. tiş (diş)ten di 
Tış, tiş, 
içerde bulunm. 
olan. 

Diş (tiş) ile dış (dışarda), tış (dışarda) 

arasında köken birliği vardır. Tışaru (dı- 

şarda), taş (tış, dışarda olan), taşra (dı- 

şarı, Osmanlı döneminde İstanbul'a gö- 

re Anadolu'ya verilen ad) eşkökenlidir, 

arada İ/i ses değişmesi vardır. Nitekim 
tış/tiş (Kâş.) özdeş yazılmakta, 
nlam verilmektedir. 

"Boğra tışın igedi/aygır dişini gıcırdallı”, 

“alısı, and ese Oğlu kızı Uşt 

kamar/alası, anası ekşi elma yese oğlu- 

nun, kızının dişi kamaşır." (Kâş.). 

Anadolu halk ağzında da i/ı seslileri bir- 

birine dönüşür, özellikle Karadeniz yöre- 

lerinde, bu iki sesliyi birbirinden ayırma 
olanağı azdır. 


a 


rda olan, içte, 
ın, taşra'da (dışarda) 


Cani sevduğu yi 


Bu dizelerde dışarı/dişari, sarı 
ni/cani, yarı/yari biçiminde 1/i bi 
si tersine çevrili 
alm de 
p. diente, il. den 
sinn, ger, deden 


dün, 
Batı dillerine sanskr 


geçtiği, lat, eda (yemek) ile eşkökenli 
bir anlamı içerdiği savı vardır (FC). 
m ile), dişbuğda- 


züi, dişsel, diştacı... 
ir. dişçbk.)len diş-e/dişe (taş işçili- 


idi 


DİVAN 


DİVANE 1 


gi DİZİ 


DİŞECE 
ğinde kullanılan dişli yontma aygıtı, çe- 


kiç, değirmen taşının taranarak öğütücü- 

li n artırılması, SDD). 

Diş'e gelen e ekiyle sözcük üretme: 
gör-e/göre, göz-e/göze bg... 

DİŞECE, ir. diş(bk.)len diş-e-ce/dişece 
(rna kıyısı, Urnağın diş gibi sivri, kesi- 
ci yeri, SDD). 

DİŞEĞİ, ir. diş (bk.)ten diş-e-k-i/dişe- 
ki/dişeği (değirmen taşını dişlemeye ya- 
rayan iki yanı keskin aygıt, SDD). 
Bilemek'ten bileği (taşı) gibi... 

DİŞEGÜ, ır. diş(bk.)ten dişegü (bk. Dişe- 
&i). 

DİŞEK, ir. diş(bk.)ten diş-ek/dişek (de- 
girmen taşında dişler açmaya yarayan ay- 
gıt, SDD). d 

DİŞEME, ir. diş(bk.)en diş-esm-e/dişe- 

iş çıkarma, taş üzerinde aygıtla diş 
açma, SDD). 

DİŞEMEK, ır. diş (bk.)ten diş-e.mek/di- 
şemek (aygıtla değirmen taşında diş aç- 
mak, çocukların-hayvanların diş çıkarma- 


.sı, süt dişlerinin dökülmesi, bıçkiği bile- 
mek, SDD). 

DİŞENGİ, tr. diş (bk.)ten diş-e-n-gi/dişen- 
gi (dişemekten dolayı dökülen taş kırıntı- 
ları, değirmen taşında diş açma aygıtı, 
SDD). 

DİŞENGÜ, tr. diş (bk.)ten dişengü (bk. 
Dişengi). 

DİŞENMEK, ir. diş (bki)ten diş-e-m- 
mek/dişenmek (gereksiz yere dişlerini 
göslererek gülmek, dişlerini göstermek, 
sırıtmak, keski ile bir nesneyi yontmak, 
kazımak, SDD). 

DİŞENTİ, ir. diş (bk.)len diş-e-n-ti/dişen- 
ti (diş açılan değirmen taşından una karı- 
şan taş kırıntıları, daha önce öğülülen- 
den arta kalan un, SDD). 

DİŞGİRT, tr. diş ile fars. gird (gereften/- 

kalamak, tutmak)den diş-girt/dişgirt, 

(üzerinde diş bulunan dokuma aygıtı, 

keski, mazı, burgu bg. aygıtlar, SDD)... 

(diş, tiş ile bağlantılı 


kadın, hayvanın dişisi, Kâş., 
Uyg.), dişi kişi (kadın, Tar. 

Diş'le bağlantılı olan bu 
şi'nin, Türk dilinin geçmişten 


doğru gelişimi izlenir, bilinen örneklere 
uyulursa, tişigetişiğ biçiminde olması, & 
sesinin düşmesiyle tişi-dişi'ye dönüşme- 
si gerekir. Tirig/diri, açıg/acı, asığ/ası, 
azığ/azı, ayıg/ayı bg, 

Dişisin beline değin gömeler 

Taş ile öldürüb toprak yumalar 

—Tennuri - 


Kişiler arasında bir dişi yok 
Dişiler olduğu yerde kişi yok 
Hikmet, - 


dizelerinde dişi sözcüğünden kadın anla- 
şılıyor. 

Dişil, dişileşmek, dişili, dişilik, dişileş- 
tirmek... 

DİTMEK, es. tr. titmek(yırlmak, yara aç- 
mak, acımak, sızlamak, direnmek)ten 
ditmek (özellikle yün işlerinde ayıkla- 
mak, ulak bölümlere ayırmak, pamuk- 
yün gibi nesneleri tellere ayırıp kabart- 
mak). 

Titmek (yara acımak, direnmek, karşı 
koymak, dik bakmak, Kâş.), titişmek 
(ditmekle yardım-yarış etmek, yırtıl- 
mak, Kâş.). Ditmek/tilmek sözcüğünde 
yırtılmak anlamının bulunduğunu bu ti- 
tişmek'ten çıkarmak kolaydır. 

Dit/üit kökünde yarma, yardım, acıma, 
yaralanma, direnme, yırtma anlamları 
saklı. Bk. Didiklemek, Didinmek, Didiş- 
mek... 

Ditmek (kuş gağası/didiklemekle ilgili, 
SDD). 

DİTSİNMEK, es. tr. titmek (bk. Ditmek)- 
ten tit-s-i-n-mek/titsinmek (kendi kendi- 
ne acı duymak, üzülmek) - tiksinmek 
(bk.). Bu sözcüğün kökünde tit/dit ile 
başlayan bütün sözcüklerin anlamı saklı- 
dır. Aydınların bilmedikleri bu sözcük 
kırsal kesimde yaygındır (SDD). 
Ditsinmek (usanmak, iğrenmek, bık- 
mak, SDD). 

DİVAN, fars. divân (ulus yönetici 
oluşturdukları büyük toplantı)dan di 
Anadolu Türkçesinde, Selçuklular di 
minden bu yana, 11. yüzyıl, yazın di 
de üç ayrı anlamda söylenir. 1) Büyi 
toplantı, 2) Ozanların şiirlerini topladık- 
ları dergi, 3) Oturma yeri. Halk ağzında 
bir büyüğün kâtına çıkmaya da divan de- 


inin 


nir, özellikle divan durmak, el pençe di- 
van deyimleri bir büyüğün katında el 
bağlayıp saygıyla durmayı anlatır. 


DİVANE, fars, divâne (ussuz, çılgın, anla- 


yışı az)den divane... 

DİVDİV, tr. div (yansıma ses)den div- 
div/divdiv (atmacaya benzeyen yırtıcı 
bir kuş, bıldırcın avlamak için beslenen 
bir kuş, SDD). Bu köş ölerken div diye 
bir ses çıkarır, ona Vitvit (vitvit diye 
yansıyan sesten) adı da verilir. 
Türkçede vıt-vıt, pıt-pıt, pat-pat, div- 
div, vi 


gıv denir; 


Horozu da verdim 

Gıvgıvı aldım gıv giy gıv 
Gelini de verdim N 
Givgıvi aldım gıv giy giv... * 


//DİVİLMEK, tr, devinmek (bk.)len div- 


/ 


İsnemek/div-i--mek/divilmek (kurt, tır- 
ul gibi böceklerin kımıldaması, yerde kı- 
mıldayıp sürünmesi, SDD).. 


// DİVİNMEK, tr. devinmek (bk.)len div- 


im-mek/divinmek (çabalamak, uğraş- 
mak, didinmek, SDD). Bu sözcüğün 
oluşmasında başlıca etken ses değişimi- 
dir: e/i, n/I seslerinde sürekli değişip dö- 
nüşme Var.. 

DİYAR, ar. diyâr (dâr/ev, ülke sözünün 
çağulu)dan diyar... 
Gerçek anlamı: evler, ülkeler, yurtlar, 
yaylımlar, düzlükler... 


Anadolu Türkçesinde ülke, bölge, yurt (di 


anlamlarında söylenii, tr. ye yazın yoluy- 
la girdi. 

DİYE, ir. demek (bk.)ten dey-e/deye/diye 
Gi mceyi birbirine bağlayan bir belir- 
leçlir, ancak kök anlamı; diyerek, söyle- 
yerek, sanarak, nedeniyle bg. içerikler 
taşır.) 

DİYECEK, ir. demek (bk.)ten diye-cek/di- 
yecek (söylenecek söz, söylenmek İste- 
nen söz, açıklanmak istenen düşünce). 
Türkçede © demek/temek/timek/dimek 
sözcükleri (/d, e/i seslerinde süregelen 

dönüşme sonucudur. 

DİYESİ, tr, demek (bk.)ten deyesi/diy 
(denecekken, söylenecekken,:demek iste- 
nen, söylenmesi düşünülen bg...). 


Giyesi, bilesi, gelesi bg... si ekiyle... 


/DİYETİ., ar, diyet (suç karşılığı diyet bir 
suç işlendiğinde, suçlunun ödeme gere. 
Binde kaldığı akça). 


/DİYET II, ar. diyet'ten diyet (bir öldür. 
me ya da yaralama olayında suçlunun 
ödemekle yükümlü olduğu akça). 
Türkçeye islam diniyle geçmiştir, çağdaş 
tüze anlayışına uygun olmadığından yü- 
rürlükten kalkmış, yerine daha çağdaş 
bir uygulama konmuştur. 


v bg, yansıma ses çoktur. Nite- DİYET INI, fr. dite (kökü yun. dinita/uy- 
kim halk ağzında yaylı çalgılara da gıv-” gulama, yi i 


dirme)len diyet (ars. 


“perhiz/ perhiz). 
Türkçeye sağılım işlemleri dolayısıyla 
geçmiştir, kırsal kesimde bilinmez... 

DİZ, es. tr tiz (diz)den diz... 

, Tiz (diz, Kâş., Uyg.), Anadolu ağzında 
diz 


Fars, zând, hit, genu, alm. Knie, fr, ge- 
nou, lat. genüç sansk. janu, il. gince- 
chio, göt. kniu, ing. knee, gr. gonu, ar. 
rükbe... 


DİZE, tr. dizmek (bk.)ten diz-e/dize (dizi- 
ye konan, dizilen, ar. mısra). Dizel/tahta 
tırmık (SDD) 


DİZGE, ir, dizmek (bk.jten diz-ge/dizge 
(bir bütünü oluşturan öğelerin sağladığı 
birlik, tümce, fr. systöme/sistem- kökü 
yun.dır.) 


,DİZGİ, ir. dizmek (bk.)ten diz-gi/dizgi 
e, diziye yerleştirme işi, düzen, dü- 
zenlilik ar, tertib). 
Çiz-gi/çizgi, ver-gi/vergi, ser-gi/sergi 
bg. yapısında... 

DİZGİN, tr. dizmek (bk.)ten diz-gin/diz-, 
gin (atı yönlendirmek, düzgün, idüzenli 
yürümesini çağlamak, için kullanılan 

A araç. Dizmek sözcüğünde saklı yönlen- 

Mi düzenleme, yönetme anlamları 


nedeniyle)... 
Dizginlemek, dizginlenmek, dizginli, diz- 
gin: 
JDİZİ, ir. dizinek (bk.) ten diz-i/dizi. 
Gez-i/gezi, yaz-ı/yazı, kaz-/kazı, büta/ 
batı bg. sözcüklerin 1/i ekleriyle oluşma- 
sı örneğinde... 
Dizi'den: dizici, dizicilik... 


DİZİLMEK 
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DİZİLMEK, ir. dizmek (bk.)len dizil- 
mek/dizilmek... 
5 DİZİM, tr. dizmek (bk.)ten diz-i-m/dizim 
(dizme, dizilme işlemi. Takım, sürü, 
Turna gider dizim dizim 
İner ağlata yer izim, (üzüm) 
—Hik, — 


burda dizim sözcüğü takım, birlik, bö- 
lük anlamındadır. 

DİZİN, ir. dizmek (bk.)ten diz-i-n/dizin 
(nesnelere, ereğe görc, birbiri arkasında 
sıralama...). 

DİZLEMEK, tr. diz Çbki)den diz-le- 

“mek/dizlemek (dize değin batmak, dizle 
vura vura yürümek, dizle karşı koymak, 

» üstü düşmek.) 
Çıktım Kozan'ın dağına 
Karı dizleyi dizleyi 
Yaralarım göz göz olmuş 
Cerrah gözleyi gözleyi 


DİZLİK, ir. diz (bk.)den diz-lik/dizlik (di- 
ze değin çıkan giysi, çorap, dizi geçme- 
sa don, kıldan-yünden örülmüş 


. tr. tüzmek (bk. Tüz)ten düz- 
üzene koymak, belli bir doğrultu- 
dizi yapmak, düzeltmek, düzenle- 
mek, sıralamak, dizmek). 
Tüz-mek/tüzmek (düzmek, düzeltmek, 
Kâş.), tüzmek (dizmek, düzeltmek, 
Uyg), tözülmek (dizilmek, Uyg.), tüzül- 
mek (düzelmek, düzene konulmak, 
Kiş)... 

Tizmek (dizmek, sıralamak, Uyg.), tiz- 
mek (dizmek, Kâş. 
İmdi, yukarda verilen örneklere göre, 


DİZMEN, ir. dizmek (bk.)len di 
dizmen (dizici, düzenleyici, özelli 
Simevlerinde yazıları bası için düzenle- 
yen görevli.). Köke men ekinin getirilme- 
siyle sözcük üretmer evci-men/evcimen 
(evine bakmayı, çoluğunu çocuğunu ge- 
çindirmeyi seven kimse), değir-men/de- 


girmen, kir-men/kirmen bg... 

DOBRA DOBRA, isl. dobra (iyi, açık, gü- 
zel)dan dobra dobra (açıkça, gizlisi ka- 
palısı olmadan, erkekçe)... 

Anadolu Türkçesine, Yugoslavya ile do: 
aylarından gelen göçmenlerce sokuldu, 
anlam değişikliğine de uğramadı... 

DOBRUCA, isl, 14. yüzyılda yaşamış bir 
Bulgar boyarı olan Dobrotic adından 
Dobrudja (ok. Dobruca) -Dobruca (Bul- 
gar dilinde), Dobrogen (Romen dilin- 
de). 

DOÇENT, alm. dozent (kökü lat. doce- 
re/öğret)ten doçent (yükseköğrenim ku- 
rumlarında, bilimsel san taşıyan görevli, 
öğretici). Türkçeye yükseköğrenim aracı- 
lığıyla girdi. 

Doçentlik... 

DOGMA, yun. dogrna (düşünce, kanı, gö- 
rüş)dan İr. dogme/dogma (anlamı değiş- 
medi, felsefede değişmez görüş, değiş- 
mez kanı bg. anlamlarda da söylenir). 
Dogma Türkçeye felsefe yoluyla geçi 
aydınların çoğunca da gereğince bilin- 
mez, kimi aydınlar “yanlış olarak buna 
doğma da derler. Türkçesi değişmez ka- 

k/ınak gibi bir karşı- 
nini bilmiyo- 


d yaptırılan işe 

XSDD). Uygur ürkçesinde ınag (güven, 
dayanak)... : 
Dogmatik, dogmatizm... 

DOĞA, tr. doğ/doğ (doğmak, olmak, va- 


rolmak, ortaya çıkmak, yükselmek, ağ- 
mak, yaratılmak, yaratmak, çıkmak, gö- 
rünmek bildiren kök)dan toğmak/doğ- 
mak doğ-a/doğa... 

Kök anlamı: varolan, varlık, doğan, or- 
taya çıkan, görünen, olan. Sözlük anla- 
mı: evren, varlık türlerinin oluşturduğu 
bütün, varlığın yapısı, kuruluş, düzen... 
Doğa sözcüğü ar. tabiat (tab'a) kökün- 
den betimleme, belirleme, biçimlenme, 


DOĞAÇ 


tedi Vİ 


DOĞMAK 


Doğa sözcüğünün yapısı, kuruluşu Türk 
dili kurallarına uygundur, kimilerin ileri 
sürdükleri gibi aykırı değildir: yarmak- 
yarılmak'tan yar-a/yara, kak'-mak'tan 
kak-m-a/kakma, ayrıca k/g dönüşmesiy- 
Ic kak-a/gaga, çakmak'tan, çak-a/çaka 
(çakı, ulak bıçak, SDD.), savmak'tan 
sav-a/sava (muştu, haber, bildiri) bg. 
Doğa kavramını oluşturan doğmak eyle- 
miyle bu kavramın başka dillerdeki köke- 
ni arasındaki anlam birliği ilginçtir. Özel- 
likle Hint-Avrupa Dillerinde doğa anla- 
mına gelen bütün kavramlar doğmak-do- 
gurmak eyleminden kaynaklanır. 
-Sanskr. janah ( ), janati (o dölle- 
ri, doğmüsıni sağlıyor, janah s ü 
nün, doğmak-doğurmak'ın çekimi, üçün- 
cü kişi janati biçiminde), gr. genos (soy, 
sop), genesis (doğma, ortaya çıkma, va- 
rolma, yaratma), lat. genere doğurmak, 
doğmak, ortaya getirmek), bu kökten 
(doğurmak, doğmak, yaratmak, 
orlaya getirmek), Avrupa dillerinde na- 
tur köküyle başlayan bütün sözcüklerin 
kaynağı olan natur kavramı gerçek an- 
lamda doğmuş, ortaya konmuş, yaratıl- 
mış bg. demektir. Gene Avrupa dilllerin- 
de gen ile başlayıp doğma, doğurma kö- 
küyle bağdaşan bütün kavramlar sanskr. 
janah, gr. genos, lat, genus sözcüklerin- 
den kaynaklanır. (RGH). Fr. nature, 
alm. Natur, itl. natura, isp. naturaleza, 
lat. natura, ing. nature, gr. physis (doğ- 
mak-doğurmak anlamına gelen phyo kö- 
künden), fars. tabiat (ar. dan), ar. tabi- 
at, daha geniş anlamda kâinât (varol- 
mak, olmak, ortaya çıkmak, doğmak, ya- 
ratmak, yaratılmak anlamına gelen 
kevn kökünden, bk. Mekân.)... 
A DOĞAÇ, ir. doğmak (bk.)tan doğraç/do- 
gaç (derin nmeye kapılmadan, içte, 
gelen özlü düşünce, böyle düşünceleri 


doğuran içsel yeti). 
Kök anlamı: içlen gelen, içe doğan, kişi- 
nin doğasından, Bafinden arr 


alışkanlık, yaratılış, huy, damga, basma, 
baskı, nitelik) karşılığında söylenen yeni 
bir kavramdır. Ancak, başka anlamda, 
halk dilinde vardır, türetilişi, yapısı yeni 
değildir. Doğa (babahindi, anasından 
boynuzlu olarak doğan küçük kulaklı ku- 
zu, oğlak, SDD.). 


A DOĞAL, tr. doğa (bk.)dan doğa-l/doğal 
(doğaya uygun olan, doğa düzenine gö- 

re). 

Doğalcı, doğalcılık, doğallık. 


DOĞAN, es. Ir. (doğmak'tan) dan doğan 
(kök anlamı: ortaya çıkan, görünen, doğ- 


muş olan. Anlam genişlemesiyle dı 
deren kişi işlemesiyle doğan 
Bu sözcüğü tarkan, tarhon bg, sözcükle- 
re aldanarak başka köklere bağlan ek 
yanlıştır, toğ/doğ kökü salt Türkçedir. 
Doğancı, doğancılık.. ğ 


DOĞAÖTESİ, ir. doğa (bk.) ile ötesi'den 
doğa-ötesi/doğaötesi (duyusal varlık ev. 
reninin dışında, ötesinde olan, duyularla 
algılanamayan, yalnızca anlıkla bulunan 
düşlemsel nesne). 

DOĞAÜSTÜ, ir. doğa ile üstü'den de- 
ga-üstü/doğaüstü (duyularla kavranıla- 
mayan, doğanın yasalarına uymayan.).. 

DOĞMAK, tr. tog/toğ (oluş, çıkış, ortaya 
geliş, yaratılış, yükseliş, açılış, yayılış, ge- 
İişme, büyüme, yoğunlaşma bildiren 
kök)dan togmak-toğmak/doğmak... 

Kök anlamı: ortaya çıkma, gelme, yer- 
den yükselme, varolma. Tok/tog/toğ/- 
doğ kökünün tuk, tug, tuğ biçimleri ol- 
duğu gibi, t/d dönüşmesiyle duğ söyleni- 
şi de var. Toğmak-tuğmak-duğmak.. 
Tr. de toğ/doğ kökü Hind-Avrupa dille- 
rinde sanskr. jan, ondan türeme na, 
fars. zâd (en), ar. vld, ti (tulü”) ile karşı- 
lanır (bk. Doğa). İmdi, jan-na-zâd 
vid-tV-phyo kökleriyle toz/toğ/doğ yak- 
laşımı biraz güç. Öle yandan hit, ann 
(bk. Anne, Ana), süm. tur, ak, um kökle” 
rinde doğma, doğurma anlamı saklı, 
Hit. annas (anne), ak. ummu (anne, ar. 
ümm) sözcükleri doğuruculuk gösteren 
(anne olma nedeniyle) bir özellik taşır. 
An-um-üm köklerinde de toğ/doğ kökü- 
yaklaşma yok. Oysa süm. birkan 
öklerinin tr. toğ/doğ ile to:tu biçimin- 

b kinin ar Sümer dilde du 


ie 

mu diye okünan tur sözcüğü oğul, do- 
dan, doğmuş, fars. zâde anlamındadır. 
Bu açıklama, besbelli, özel bir yoruma 
dayanıyor, ancak söz köklerinin oluşma- 
sında bu tür yakınlıkların büsbütün ya- 
rarsız olduğu da söylenemez... Asya 
Türkçesinde:  toğmak-tokmak © (doğ- 
mak), toğmış (yakın, soydaş ar. akra- 
ba), toğsuk (doğuş), toğu (gelenek, alış- 
kanlık), toğum (doğum), togurguluk 
(doğurma, doğum dönemi), togurmak 
(doğurmak, atlamak, ilerlemek), tohum 
(doğum), tokum (doğum), tohurmak 
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(doğurmak... Hepsi için bk. Uyg.). 

Toğ köküyle toh arasında dönüşme, 
&/h, sesleriyle, Anadolu Türkçesinde do- 
gurmak, t/d seslerinde dönüşmeyle. 
Doğdacı (doğan, anasından doğan), doğ- 
daş (eş doğumlu, bir günde doğanlar); 


Veli doğdaşları kalmış yerinde 
Görinür işi anun her birinde 
—Tennuri, - 


doğdu (lohusa için yapılan toplantı)... 
Arap yazılarında "tı" ile yazılan doğum, 
doğan sözcükleri, sonraları "dal" denen 
d ile yazılır oldu. “Tr ile yazılanların to- 
gum, toğan biçiminde okunması da ola- 
gandır. Ancak yazının yazıldığı gibi 
okunmadığını, *tr” ile toğan yazıp doğan 
diye okunup söylendiğini de belirtelim. 
Doğmak'tan: doğdurmak, doğma, doğ- 
ru, doğruca, doğrulamak, doğrulan- 
mak, doğrulmak, doğrultmaç, doğrult- 
mak, doğrultman, doğrultu, doğruluk, 
doğrulum, doğrusal, doğrusu, doğu, do- 
gulu, doğum, doğumevi, doğumlu, do- 
ğumsal, doğurgan, doğurmak, doğurt- 
mak, doğurtucu, doğuş, doğuştan... 

DOĞRAMA, es. tr, toğ (toz, kırıntıydan 
tog-r-a-ma/tograma/doğrama (bk, Doğ- 
ramak). 

DOĞRAMAK, es. tr. tog (toz, kırıntı, at 
ayaklarının eştiği yerden çıkan toprak, 
toz)dan tog-r-a-mak/togramak/doğra 
mak (kök anlamı: pek ufak bölümlere 
ayırmak, kırıntı durumuna getirmek. An- 
lam genişlemesiyle: kesmek, parçala- 
mak, dilim dilim etmek bg..). Bu tog/- 
toğ/doğ kökünün ağız ayrılıkları nede- 
niyle büyük bir anlam genişlemesine, de- 
gişmesine uğradığı anlaşılıyor. Bunun 
başlıca öğreni de doğmak eyleminin kö- 
kü olan toğ/doğ'dur. Doğ köküne bir r 
ortasesi geliyor, kökün anlamı birden de- 
Bişiveriyor. Sözgelişi: doğmak, araya r 
sesi girince doğ/(u)/r-mak/doğurmak 
eylemi oluşuyor, Yine doğ köküne bir r 
ekleniyor, doğ-r-a-mak/doğramak eyle- 
mi gelişiyor. Burada doğramak'ın kökü 
olan tog/doğ da ses yapısı bakımından 
toğ/doğ kökünün özdeşidir. İmdi toğ/- 
doğ köküne gelen r sesiyle sağlanan ge- 


mak/doğurmak: doğ-r/doğr gelişimi £ 
ile r arasına u sesinin girmesiyle 
doğ-u-r/doğur (ma) oluyar; öte yandan 
bu toğ/doğ kökünde g iler r yanyana ge- 
liyor: doğr, ancak r sesini a sesi izliyor, 
böylece doğr-a/doğra(mak) gibi değişik 
anlamlı bir dil varlığı gelişiyor. 

Kâş.da: togradaçı (doğrayan, doğrayıcı), 
tograyan (boyuna doğrayan), togragı 
(doğrama), tograglı (doğramayı düşü- 
nen), Tograglık (doğramak yetkisi 
olan), togragsak (doğramak isteyen), 
togragsık (doğrama yetkisi olan), togra- 
gu (doğranacak), togragucı (doğrayıcı), 
togralmak (doğranmak), tograma (doğ. 
rama) togramadaçı (doğramacı), togra- 
mak (doğramak), fogramış (doğran- 
mış), togranmak (doğrar görünmek), 
tograşmak (doğramakla yardımlaşmak, 
parçalanmak, — yayılmak), | togratmak 
(doğratmak).. Uygur Türkçesinde toğ- 
rulmak (doğranmak, parçalanmak), oy- 
sa Kâş. togrumak (doğrulmak, yönel- 
mek), togramak (doğramak); a/u sesle- 
rinde değişme eylemin anlamını da de- 
Biştiriyor. 

Doğrama, “doğramacı, doğramacılık, 
doğranmak, doğratmak, doğrattırmak, 
doğrattırtmak... 


DOĞRU, cs. tr. togru/toğra/toğru (bk, 
Doğmak)dan doğru (kök anlamı: doğ- 
muş, ortaya çıkmış, belli bir yükselişe 
varmış, eğri olmayan. Anlam genişleme- 
siyle: düz, eğrinin karşıtı, bir ucundan 
öteki ucuna değin yönü değişmeyen...). 
Togmak (doğmak, çıkmak, belirmek, 
yükselmek, göğe ağmak, havalanmak, 
Kâş.), togrumak (doğrulmak, yönelmek, 
Kâş.), togurmak (doğurmak, Kâş.), tog- 
turmak (doğurtmak, Kâş.), toğsuk (do- 
Buş, Uyg.), togmak (doğmak, Uye.), toğ- 
mış (akraba, Uyg.), togum (doğum, 
Uy.), togurmak (doğurmak, Uyg.), to- 
hurmak (togurmak, Uyg.), togurmak 
(atlamak, ilerlemek, öleye geçmek, 
Uyg.) toğrı/togru (doğru, Üyg.), 
Bu sunulan örneklerde doğ kökünün es- 
ki biçimleri olan tog, toğ, tol sözcükleri- 
nin doğmak 'ın doğru ile özdeş kaynaklı- 


lişmede, ağız ayrılığından kaynaklanan “*lığını gösterdiği bellidir. Nitekim, gerek 
anlam sıçraması ortaya çıkıyor. Doğ-““Kâş., gerekse Uyg, sözlüğü doğru ile 
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doğma sözcüklerini; değişik yerlerde, eş- 
kökenli diye belirtiyor, köklerde bir ayrı- 
lık yok. Yine Kâş. sözlüğü togramak 
(doğramak) sözcüğünü açıklarken tog 
kökünden yola çıkıyor, ancak toz-kırıntı 
anlamını içeren başka bir tog sözcüğünü 
de gösteriyor. Bu tog'u (doğramanın kö- 
kü) anlamak bakımından doğmak'ın kö- 
küyle (tog/toğ) yanyana getiremeyiz, ya- 
pı özdeşliği var, ancak anlam başkalığı 
çok açık. Demek, değişik anlamlı, özdeş 
yapılı iki kök var. 
Doğru (matla, cihet, istikamet, Av. /do- 
öuş yeri, yön, doğtu)... 
Doğru'dan: doğruca, doğrucu, doğrucu- 
luk, doğrulama, doğrulamak, doğrulan- 
mak, doğrulmak, doğrultmaç, doğrult- 
mak, doğrultman, doğrultu, doğrulu, 
doğruluk, doğrulum, doğrusal, doğru- 
su. 
(burada yalnızca doğru kavramıyla ilgili 
olanlar ş; doğmak eyleminin içer- 
diği bütün sözcükler aktarılmamıştır)... 
DOĞUŞ, tr. doğmak (bk.) tan doğ-u-ş/do- 
guş (doğum, doğma biçimi, doğma ola- 


yı). 
Doğuş (halk yazınında bir koşuk türü, 


uzun boylu düşünmeye gerek kalmaksı” 
zın, içten geldiği gibi söylenen ayaklı-u- 
yaklı yazın ürünü.). 

Doğuştan, doğuştancı, doğuştancılık... 

DOKSAN, tr. tokuz-on (dokuz kez on) 
dan tokuzan-tokusan/doksan... 

DOKTOR, fr. docteur (lat. docere/öğret- 
mek'ten doktor/öğretmen)dan doktor, 
sağıllıum sorunlarıyla uğraşan kişi, Uz 
man, Belli bir bilim dalında yetkili kişi, 
bilim uzmanı, 

Türkçeye (r.dan geçen doktor sözcüğü 
anlam genişlemesine uğradı, lat, öğret- 
men karşılığı söylenen doctor'dan daha 
kapsamlı oldu. 

Doktor, doktora, doktorluk... 

DOKTRİN, fr. doctrine (lat. doctrina/öğ- 
reti, eğitim)den doktrin (öğreti, çığır, 
özellikle felsefede). 

DOKU, tr. dokumak (bk.)lan dok-u/doku 
(dokunan, örülen nesne), anlam genişle- 
mesiyle, gövdenin bölümlerini oluşturan 
en ufak öğeleri kuran yapi, doku... 
Doğmak'tan doğ-u/doğu, korkmak'tan 


kork-u/korku, durulmak'tan (daha doğ- 
rusu durmak'tan) dur-u/duru, sor- 
mak'tan sor-u/soru örneklerinde görül- 
düğü gibi... 

DOKUBİLİM, tr, doku (bk.) ile bilim 
(bk.)den. doku-bilim/dokubilim (bitki, 
hayvan dokularını inceleyen bilim dalı, 
histoloji). 


DOKUM, ir. dokumak (bk.)tan dok- 
u-m/dokum (dokuma işi, dokuma türü, 
dokunuş)... "bir nesneyi oluşturan doku” 
ların birbirine göre durumu”. (TS). 


DOKUMA, tr. dokumak (bk.)tan dokuma 
(dokuma eylemi, dokuma işi)... 
Dokumacı, dokumacılık, 


DOKUMAK, ir, tok (vurma, dövme, e7- 
me, basma, değnek, sopa anlamını içe- 
rir kök)lan o tokımak-tokumak/doku- 
mak... 

Kök anlamı, vurmak, dövmek, Dokuma. 
örme denen işlemin, özel aygıt düzenin- 
de, vurularak, dövülerek yürütülmesi ne- 
deniyle. Günümüzde olduğu gibi, eski 
çağlarda da, dokuma işleri evlerde özel 
örme aygıtlarıyla yapılır, halı, kilim, ce- 
cim, giysilik gereçler dokunurken tok- 
mak denen araçla yanyana, atbaşı geri- 
len ipliklere üstten vurulurdu. Böylece 
dokumak eylemi dokunan nesneye özel 
araçla vurularak yürütülür. Dokumak iş- 
lemiyle oluşturulan nesneye de dokuma 
denir, Tok/dok dönüşmesiyle tokuma/ 
dokuma, tokumak/dokumak biçimine 
girdi. 
Tok/dok kökünün daha eskiye giden bir 
kökeni olsa gerek. Dokumak işlemi, gü- 
nümüzden onbin yıldan daha ötelere gi- 
der, Süm. tug sözcüğü giysi demektir, 
örülen nesne, giyimlik gereç, 
Bu tug ile tok arasında anlam özdeşliği 
olduğu gibi kök birliği, yapı upkılığı da 
var: tug-tok-dok... Anadolu halk ağzında 
tukumak, tugumak, dukumak biçimleri 
var. Tr. de u/0, o/u dönüşmesi de sürek- 
lidir: toruş/toruş (doğüş), tuşgurmak/- 
toşgurmak (baskın yapmak), tutamak/- 
totamak (değersiz saymak), toruk/tu- 
ruk (ışık, aydınlık, hepsi için bk. Uyg.) 
örneklerinde olduğu gibi. Öte yandan 
k/g, g/k seslerinde dönüşme örnek ver- 
meyi gerektirmeyecek niceliktedir, yay- 
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gındır... 
Tokımak (tokmak, dövmek, vurmak), to- 
kınmak (övülmek), tokışmak (çarpış- 
mak, vuruşmak), tokıtmak (vurdur- 
mak), tokulmak (dövülmek), tokunmak 
(hayvan kesmek), tokuşmak (Vuruş- 
mak... Hepsi için bk. Kâş.)... 


DOKUNMAK, ir. tog/tog (vurma, dövme, 
ezme, basma bildiren kök)tan tok-u-n- 
makstokunmak/dokunmak... 

Elle değmek, yavaşça vurmak, bastır- 
mak, anlam genişlemesiyle: üzmek, kay- 
gıya düşürmek, örülmek, dokumak eyle- 
minin, başkasınca, gerçekleşmesini sağla- 
mak, Sözcüğün kök anlamı, bir etkenin 
baskısı altında kalmak, dövülmek, ezil- 
mektir (bk. Dokumak). 
Açık anlamı örülmek, üzülmek, sarsıl- 
mak, etkilenmek biçiminde dile gelir. 
Bu durumda tok/tog kökünde anlam ge- 
işlemesiyle somultan soyuta kayma ola- 
yı vardır, gerçekte dokumak'la dokun- 
mak eşkökenlidir... 

Dokunaklı, dokunca, dokundurmak, do- 
kunsal, dokunulmak, dokunulmazlık, 
dokunum... 


DOKUZ, es. tr, tokkuz/tokuz (dokuz)dan 
dokuz (sayıda dokuz, sekizle on arasın- 
da kalan sayı). 

Togu-z/toguz/tokuz (Uyg.) Togu/toğu 
(töre, gelenek, yasa, düzen, alışkanlık, 
Üyg.), Dokuz sözcüğünün kökünü oluş- 
luran togu/toğu/toku eski Türklerde 


bir geleneğin imidir, ayrıca Türk boyları- 
ka rl 
Bize kalırsa, bu sayının kökeninde nes- 
nel bir varlık, nesnel bir olay saklıdır, sa- 
YI soyut değildir. Sonda görülen z sesi 
eklir, ogu-z/oguz/oğuz ya da og-uz/o- 
Buz/oğ-uz/oğuz gibi. Elimizde bulunan 
verilere göre, dokuz sözcüğünün kesinli- 
ğe varmış, tartışma götürmez bir açıkla- 
nışı yoktur, bütün varsayımlar tok-tog— 
toğ-dok köküne dayanır. Dokuz'un esir. 
tokuz ya da tokkuz'dan geldiğini söyle- 
mek kökensel bir sorunu çözüme ulaştır- 
mak değildir. 

Fars. nüh, ar. tis'a, alm. neun, fr. neuf, 
lat, novem, got. niun, gr. ennea, sanskr. 
mava, itl. nove, isp. nueve, ing, 
Bu örnekler, Odokuz o sözcüğünün 


Hind-Avrupa kökenli olmadığını gösleri- 


yor. 
Dokuzar, dokuzlu, dokuzluk, dokuztaş, 
dokuzuncu... 


DOLAK, es. tr. tol (dolma, çevrilme, sar- 
ma, kuşatma, uzama, çevre anlamları 
içeren kök)dan tol-a-k-tolak/dolak. 
Dizle ayak bileği arasında dolanarak giyi 
len tozluk, Dolamak eylemiyle bağlantı- 
sı nedeniyle (bk. Dolamak.).. 


DOLAMAK, es, tr. tol (dolma, çevre, çev- 
rilme, sarma, kuşatma, uzama bildiren 
kök)dan tol-ga-mak-tolgamak-tola- 
mak/dolamak.... 

Tol kökünden türemiş sözcüklerde an- 
lam aykırılıkları var: tolgamak (incin- 
mek, üzülmek), tolganmak (üzülmek, in- 
cinmek, kaygılanmak), tolgak (sayrılık, 
dönmek, tedirgin olmak), tolgatmak (in- 
citmek, üzmek, acı vermek), tol (dolu, 
ar, tam), tolkanmak (çevrilmek, döne 
mek), tolp (hep, bütün), tolu (dolu, 
çok, bütün), tolum (bütün, eksiksiz, ar. 
tam), tolun (dopdolu, hep), toluy (de- 
niz, taluy... hepsi için bk. Uyg)... 
Bu örneklerin ışığı altında incelenince 
dolamak ile dolmak eyleminin eşköken- 
li olduğu anlaşılır. Ancak tol kökünün, 
bu aykırı anlamları içermesi, gelişigüzel 
bir dil olayı olm gerek. Orlada çok 
değişik özellikler gösteren ağız ayrılıkla- 
rı nedeniyle, başka dillerden alınmış b: 
zer bir kökle karışıp kaynaşmış olabilir. 


lunç ağrısı, kulunç), tolgamak (takın- 
mak, dolamak, ağrımak, burulmak), tol- 
ganmak (dolanmak, kusacak olmak), tol- 
gaşmak (dolaşmak, burulmak, karşılıklı 
dolaşmak), tolı (dolu, gökten yağan do- 
lu), tolmak (girmek), tolturmak (doldur- 


mak), tolu (dolu, boşun karşıtı), tolum 
(savaş aracı, ar. silâh), tolumlanmak (si- 
lahlanmak, hepsi için bk. Kâş.). Ar, tül 
(uzunluk. boy), fars. piciden, gerdiden 
(dolamak, gerdiş. dolaşma, dolanma), 
lat. volvere, involvere (dolam, sarmak), 
gr. elio, eilio (dolamak, sarmak,) fr. en- 
rouler (sarmak, dolamak), isp. enrollar 
(dolamak, sarmak). alm. umwickeln (do- 
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lamak, sarmak, waelzen/yuvarlanmak, DOLDURMAK, tr. dol/tol kökünden dol- 


dönmek)... 

TTül-tol-vol köklerinde benzeşme, anlam 
yakınlığı... 

Dolamak'tan: dolam, dolama, dolama- 
otu, dolambaç, dolambaçlı, dolamık, do- 
lan, dolandırıcı, dolandırılmak, dolan- 
dırmak. 

DOLAMBAÇ, tr. dolanmak (bk.)tan do- 
la-m-baç/dolambaç (dolanık olan, dola- 
na dolana giden, kulağın en iç bölümü). 
Sözcüğün kökü olan dol- aldığı eklerle 
dolam (dolamak işlemi, bir kezlik dolan- 
ma niceliği, bir kezlik dolanma) kavramı- 
nı oluşturdu, sona gelen baç takısıyla do- 

” lam-baç biçimine girdi. Burada görülen 
baç eki maç ekiyle özdeştir, farç. bâç 
(eski bir vergi türü) ile ilgisi yoktur. 
Dolambaçlı, dolambaçşsız... 

DOLANMAK, tr. dolamak'tan dol-a-n- 
mak (kendi kendini dolamak, gezmek, 
gezinmek, bk. Dolamak)... 

DOLAP, ar. dullâb (dolap)tan dolap... 

DOLAŞIK, ir. dolaşmak'tan dol-a-ş-ı-k/- 
dolaşık (bk. Dolaşmak)... 

DOLAŞIM, tr. dolaşmak'tan dol-a-ş-1-m/ 
dolaşım, dol-a-ş-mak/dolaşmak... 

DOLAŞMAK, tr. tol/dol (dolamak)dan 
Kök anlamı; kendi kendini dolamak, bir 
yöreyi, çevresini gezerek, sarmak, kuşat- 
mak işini kendi kendine yapmak. Kendi 
kendine sarılmak, burulmak. 

Tol/dol kökünde, aşırı anlam genişleme- 
siyle, eylem türetme (bk. Dolamak)... $ 
ortackiyle eylem genişlemesi; savmak'- 
lan sav-a-ş-mak/savaşmak, bulmak'tan 
sarmak'tan 
yan'dan 
yan-a-ş-mak/yanaşmak, kaynamak'tan 
kayn-a-ş-mak/kaynaşmak, oynamak'tan 
oyn-a-ş-mak/oynaşmak. Bu örneklerde 
köke gelen ş eki gözönünde tutulmuş, 

m, n sesleri ele alınmamıştır. 

Dolaştırılmak, dolaştırmak, dolay, dola- 

yı, dolaylama, dolaylı, dolaysız... 


Olayim olayina 
Peştemal dolayina 
Epeyim seni e gız 
Gelusa kolayina 


—Kar.- 


mak, (bk.)tan dol-d-u-r-mak/doldur- 
mak (dolu duruma getirmek, boşlugunu 
gidermek, dolu olmasını sağlamak, Şişir- 
mek, kabartmak, yumrulaştırmak, geliş- 
tirme, büyütmek, yetiştirmek bg. Bunla- 
rın hepsi tol kökünün anlam genişleme- 
siyle kazandığı özelliklerdir... 

Eskiden tolturmak biçiminde söylenirdi, 
özellikle Asya Türkçesi'nde tol köküyle 
yapılırdı. Anadolu ağzında tol yumuşaya- 
rak dol biçimine girince tolturmak da 
doldurmak oluverdi. 

DOLMAK, es. tr. tol (girme, kaplama, 
doldurma, yığma bildiren okök)dan 
tol-a-mak/tolimak-tolmak/dolmak... 
Kök anlamıyla içeri girmek, eksikliğini 
gidermek, doldurmak, dolu olmak... 
Tol/dol kökünden dolmak eyleminin tü- 
revleri: doldurma, doldurmak, doldurt- 
mak, doldurulmak, dolgu, dolgun, dol- 
gunlaşmak, dolgunluk, dolma, dolmaka- 
lem (ar. kalem'le), donmuş, dolu (boş 
olmayan), dolu (yağan dolu, yoğun, sıkı 
olması nedeniyle tolu), doludizgin, dolu- 
luk, dolum, dolunay, doluşmak... 

DOLU,tr. dolmak (bk.)tan dol-u/dolu 
(Asya Türkçesi'nde tolu. Dolum, bütün- 
leşmiş, anlam genişlemesiyle sağrak, ar. 
kadeh karşılığı).. 

Dolu/tolu sözcüğü yazında, çokluk, sağ- 
rak içki kabı anlamında yaygındır, özel- 
likle koşuk türünün en çok kullanılan dil 
varlıklarından biridir. 
Tolu içmekler etti anı sermest 
Kim olmuştur saâdetten tehi-dest 
-Işk,- 


Ben bu dün yerime tolu içürem 
Sağrakı toldurup tamam getir 
-Dâi- 


Köroğlu serinden geçti 
Aşkın dolusundan içti 
— Köroğlu — 


DOLUNAY, es. tr tolun (bütün, dolu, ek- 
siksiz, hep)dan tolu-n-ay/tolunay-dolu- 
nay. 

KÖK anlamı, dolmuş, bütünlüğe ulaşmış 
eksiksiz ay. Tolun sözcüğünün kökü tol 
(dolmak'ın kökeni), sondaki u, n ektir. 
Tolmak'dan tol-u/tolu sözcüğü kok- 
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mak'tan kok-u/koku gibi kuruludur. To- 
lu-n sözcüğüne eklenen n sesi de tr. de 
olağan bir ektir. Son biçimiyle 
0/o-n/un-onun (gelişim evreleri bir ya- 
na), od (ateş)tan od-un/odun bg. u, un 
ekleriyle... 


DOLUNMAK, ir. dolmak/tolmak (bk. 


Dolmak)tan dol-u-n-mak/dolunmak (do- 
lu olmak, anlam genişlemesiyle: bütün- 
leşmek, yuvarlak olmak, eksiği kalma- 
mak). 

Tol/dol köküne gelen u-n-mak ekleriyle 
eylemin özneye yönelmesi, kendiliğin- 
den olması (avunmak, savunmak, korun- 


Sözgelişi gözle- 
ri dulundu/baygınlık geçirdi, ölecek gi- 
bi oldu, kendini koyuverdi bg 

Ay'ın yusyuvarlak duruma gelmesine de 
dolunmak denir (bk. Dolunay). 


Ki gezdim yeri, göğü bulamadım 
Ne var zerre isem dolunamadım 
— Yunus - 


dizelerinde dolunamadım sözcüğü ay gi- 
bi yusyuvarlak olamadım (ar. bedir) de- 
mektir. 

DOMALMAK, ir. tomalmak (bk. Tom) 
tan domalmak (kabarmak, yumrulaş- 

» mak, tümsek duruma gelmek, öne doğ- 
ru yuvarlak bir çıkıntı oluşturmak, yuvar- 
laklaşmak, dizlerle dirsekler üstüne çök- 
mek be). 
Tom köküne gelen a-lmak ekleriyle 
tom-a-I-mak/tomalmak, t sesinin d sesi- 
ne dönüşmesiyle de tomalmak/domal- 
mak. 
Kâş. da tom köküyle başlayan birkaç söz- 
cük vardır tomrum yıgaç (üzerinde ayak- 
kabılık deri kesilen ağaç kütük), tomşuk 
(kuş gagası), tomruşmak (tomruk yap- 
mada yarışmak, yardımlaşmak), tomur- 
mak (tomruk yapmak). Tom ile başla- 
yan sözcükler ise donmak, soğumak, so- 
Buk bg. anlamlara geliyor. Başka Türk 
ağızlarında da durum böyle. Domalmak 
karşılığı tümsek de denir (Ter. Kam.) 


Domalmak sözcüğü, tomalmak biçimiy- 
le de, 15. yüzyıldan bu yana Türkçede 
görülüyor, 14. yüzyıl yazılı kaynakların- 
da Arap mantarı, keme anlamında do- 
malan/tomalan sözcüklere var (örnekli 
açıklamalar için bk. Tar. Söz.). Domal- 
mak ile kökdeşlerinin 14.-19, yüzyıllar 
arasında yazılmış, başka dilden tr.ye çev- 
rilmiş sözlüklerde örnekli açıklanışları 
var, ancak kök bildiren yoktur. Tom kö- 
künün kaynağı, kesin bir açıklama bulu- 
nuncaya değin, tartışmalı kalacaktır, 
Hint-Avrupa kökenliliği ağır basacaklır. 
Anadolu halk ağzında: domak (ocağa ko- 
nan kütük), domakal (yeralması), doma- 
lan (yumurta), domalmak (ölmek, geber- 
mek).. 

DOMATES, mek, tomatto'dan tomata/to- 
mates/domates (bilinen bitki)... 
Türkçeye, Meksika ile ilişkiler kuran Av- 
rupa'lı gemiciler aracılığıyla geçti, bütün 
tarım alanlarında hızla yayıldı, Ameri- 
ka'nın bulunuşundan önce Avrupa-As- 
ya-Afrika ülkelerinde bilinmezdi. 


Bahçesinde domata 
Al yap oni salata 
Vermedi seni boban 
Turşi yapsun kerata 
-Abdi Efendi — 

DOMUR, es. an tom (şişme, kabarma, 
tümsekleşme bildiren kök)dan, 
tom-ur/domur (kabarcık), bk. Tomur. 
cuk... 

DOMURCUK, es. an. tom kökünden, bk. 
Tomurcuk. 

DOMURMAK, cs. an, tom kökünden 
tom-u-r-mak/tomurmak/domurmak 
(yumrulaşmak, şişmek, kabarmak, tüm- 
sekleşmek, bk. Tomurmak.) 

DOMUZ, es. tr, tonguz (domuz)dan ton- 
ğuz-tonuz-donuz/domuz... 

En eski Türk yazılı kaynaklarında bulu- 
nan, Oniki hayvanlı Türk takviminin bir 
yılını gösteren tonguz sözcüğünün tonğ 
(soğuk, soğuktan donmuş) ile tonga 
(kaplan türünden yırtıcı bir yaratıkla) 
kök bağlantısı var. Sondaki uz, z sesleri 
ektir. Tong (soğuk) ile bağlantılı olursa 
tonğ-u-z/tonğuz: soğukta yaşayan, so- 
guktan etkilenmeyen, demektir ki bu du- 
rum domuzun yaşama ortamına uygun- 


dur. Tonga (kaplan türünden yırtıcı yara- 
uk) ile bağlantılı. kılınırsa tongatong 
( tonğuz: yırtıcı, saldırgan anlamına 
gelir, 

Öle yandan tonga (yiğit, güçlü, korku- 
suz, saldırgan) ile tonga (yırtıcı yaratık, 
kaplan türünden yaban) arasındaki 
deşlik tonguz'u oluşturan tong/tonğ, 
künde de var. Tong-u-z/tonguz: güçlü, 
saldırgan, soğuktan etkilenmeyen... Ton- 
guz (kurt, böcek, domuz, Uyg.). Uz eki, 
tok-k-uz/dokuz, ot-t-uz/otuz, 0g-u-z/0- 
guz-oğuz... İN 

Gr. porxos, lat. porcus, sus, fars, hâk, 
fr. eochon, pore, ill. porco, isp. puerco, 
gol. swein, alm. Schwein, ar, hınzir, 
Domuzayağı, domuzbalığı, domuzdamı, 
domuzlaşmak, domuzluk, domuztırna- 
ğı... 

DON, sanskr. thauna (giysi, giyecek)- 

dan thauna-tauna-tona-ton/don. 
Es. tr. tonagu (giyecek, giysi), tonangu 
(giyecek, giysi), tonlug (giyinmiş, giysi- 
li), toon (don, giysi, giyecek)... Lat. tuni- 
ca (iç giyeceği), fr. tunigue, alm. Tuni- 
ka, gr. dugo, fars. câme, ar. libas... 

DON II, tr. tonğ (soğuk, don, donma)dan 
tonğ-ton/don... 

DONAMAK, sanskr. thauna (ok, tona)- 
dan ton-don/don-a-mak/donamak... 
Kök anlamı; giysi giydirmek, giydirmek, 
örtmek, açıkta bırakmamak, kapamak, 
anlam genişlemesiyle; süslemek, bayın- 
dır kılmak.. ; 

Donamak eyleminden: donanma, donan- 
mak (bk.), donatı, donatılmak, dona- 
tım, donatmak (bk.), donattırmak... 

DONANMA, sanskr, o thauna © (don)dan 
ton-don/doi ma/donanma... 

Kök anlamı: giyinme, kuşanma, bütün- 
lenme, eksiklikten kurtulma, anlam ge- 

- nişlemesiyle; tören düzenleme, geçit tö- 
renleri düzenleme, gösteri, büyük şen- 
lik, bayram, bayındır olma, savaş araç- 
ları oluşturma (Türk donanması, Türk 
deniz ordusu, savaş gemilerinden oluşan 
bütün.)... 

DONANMAK, sanskr, thauna (ok. tona) 
dan ton-don (bk.) -ton-a-n-mak/donan- 
mak... 3 
Gerçek anlamı; kendi kendine giyinip 


kuşanmak, giysiye bürünmek, don giy. 
mek, anlam genişlemesiyle; süslenmek, 
bayındır olmak... 


DONATMAK, es, tr. ton (bk.)dan ton- 
don/don-a-t-mak/donatmak... 
Kök anlamı; don giydirmek, giysi giydir- 
mek, örtmek, kaplamak, eksikliğini gi- 
dermek. (Bk. Don). 
Köke gelen a, t ekleriyle: yar-a-t-mak/- 
yaratmak, ar-a-t-mak/aratmak (anlam 
genişlemesiyle | aramasını sağlamak), 
boş-a-I-t-mak/boşaltmak bg... 
DONDURMA, tr. tonğ-don İl, (bki)dan 
don-d-u-r- 
ma/dondurma (dondurularak yapılan 
tatlı), kaymak-şeker karışımının buzla 
dondurulması nedeniyle (bk. Dondur- 
mak)... 


DONDURMAK, ır. ton (yoğunlaşma, katı- 
laşma, donma, sıkışma bildiren kök) 
dan don-donmak (bk.) dondeu-r— 
mak/dundurmak... 

Kök anlamı, yoğunlaştırmak, katılaştır- 
mak, sıkıştırmak, buz durumuna getir- 
mek. Anlam genişlemesiyle: bir nesneyi, 
bir eylemi, belli bir aşamada bırakmak, 
durdurmak, devinmeyi önlemek, geliş- 
meyi engellemek, durağan duruma getir- 
mek, yozlaştırmak, olduğu gibi bırak- 
mak... 

Donuk, donuklaşmak, donukluk, donya- 
İn. 

DONMAK, Ir. tonğ/ton (bk.)dan tonğ- 
mak/tonğmak Kâş tonmak/donmak 
(katılaşmak, sıvı durumdan katı duruma 
gelmek, şaşırmak, ne yapacağını bileme- 
mek). Türkçe ton/don kökünde, anlam 
genişlemesiyle, yayılma vardır, Kök anla- 
mına aykırı gibi görünen bu yayılma, do- 
galdır, kökün anlamsal yapısından kay- 
naklanıyor. 

Giysi anlamına gelen ton/don (bk.) ile 
kalılaşmak karşılığı söylenen ton/don 
kökünde açıklığa kavuşan başkalık, bu 
köklerin özdeş ortamlı olmadığını göste- 
riyor. Giysi karşılığı ton ilkel Türk top- 
lumlarının konar-göçer yaşama düzeniy- 
le bağlantılı değildir, donanmanın (giyin- 
menin) içerdiği anlamı toplumsal ilişki- 
lerde ararsak bu iki sözcük arasında gö- 
rülen değişikliğin yabancı bu iki sözcük 
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arasında görülen değişikliğin yabancı kö- 
ken sonucu olduğunu anlamakta güçlük 
çekmeyiz. 

Şaşırmak, olduğu yerde kalmak, kendini 
toparlayamamak, katılaşıp kalmak, dura- 
lamak gibi anlamlara gelen ton(don) kö- 
kü sıvıların buzlaşmasını (katılaşmasını) 
içeren olayın çok ötesine geçmiştir, dola: 
yısıyla somutlan soyuta sıçrama vardır. 
Bu nedenle şaşırıp kalmayı (donakalma. 
Yı) soyut bir anlam içeriği diye görme 
doğru değildir. Şaşırma, duraksama, ne 
yapacağını kestirememe karşılığı söyle- 
nen donmak ile sıvının buz kesilmesini 
(katılaşmasını) yansıtan donmak özdeş- 
tir. Şaşıran katılaşmış gibi kalır, devine- 
mez, donmuş bir sıvıya benzer (olduğu 
yerde kalması dolayısıyla). Donmak, As- 
ya Türkçesi'nde tonğmak biçimindedir, 
ancak nğ sesi sözcüğü biraz uzatmaya, 
burundan çıkarmaya yarar, ayrı bir an. 
lam içermez. 

Anadolu halk ağzında donmak anlamın- 
da don olmak, buz kesilmek, buzlamak, 
toğ olmak (bugün çok toğ var/bugün 
donmak çok olmuş, ortalık buz tut- 
muş).. 

Donmak'tan: dondurma, dondurmacı, 
dondurmacılık, dondurmak, donduru- 
cu, dondurulmak, dondurulmuş, don- 
ma, donra (donmuş bataklık), donuk, 
donuklaşmak, donukluk, donyağı... 


DORU, es. tr. toriğ (doru, güçsüz, açık, 

parlak)dan torug-toruk-turuk/duru (at 
Tengi, duru, güçsüz, duru, ışık, Kâş, 
Uyg.). 
Doru köküyle turu (parlaklık anlamın- 
da) özdeştir. Nitekim doru, genellikle kı- 
zl kahverengiye çalan, tüyleri parlak at- 
lar için söylenir. Anadolu halk ağzında 
durulmak eyleminin dorulmak biçimin- 
de söylendiği, açık olmak, parlaklaşmak, 
donukluğu gitmek anlamını içerdiği bili- 
niyor. 

DORUK, es. tr. torug (doruk, tepe)dan to- 
ruk/doruk (tor/dor kökünde kabarma, 
yükselme, sivrilme; tümsekleşme anlamı 

ir) e 
Tor/dor kökünün, ağız ayrılıkları nede- 
niyle, başka kökenden gelmiş gibi görü 
nen değişik biçimleri vardır. Doruk söz- 


cüğü, ağacın tepesinde bulunan yeşil fili- 
ze de dendiğine göre, üreme-büyüme an- 
lamını da içeriyor demekür. Nitekim tor- 
murmak-dormurmak (tomurmak'ın de- 


gişik söylenişidir) sözcüklerinde de kaba- 


rıp gelişmek, büyümek anlamı saklıdır. 
Burada tom (tomurmak) kökünün tor 


ile özdeşleştiği görülüyor. Bu iki kökte 
kabarma, büyüme, gelişme, yükselme, 
tümsekleşme anlamları bulunuyor. Öte 
yandan 6/ü, u/0 seslerinin dönüşümüy- 
le doru/duru, turu/toru (duru/doru, (0- 
ru/turu) biçimleri ortaya çıkıyor. 
Doruklama, doruklamak, doruklaşmak, 
doruklaştırmak, doruklatmak... 
DOSDOĞRU, 1. dos (pekiştirme öneki) 
ile doğru (bk.)dan dos-doğru/dosdoğru 
(çok doğru, apaçık doğru, lartışmasız 
doğru). 
İp-ince/ipince, sap-sarı/sapsarı bg. 
cüklerin başına gelerek anlamı p 
ren, sözcük dışında anlamı olmayan, ön- 
takı... Bu öntakılar, genellikle, önad ni- 
teliğinde olup sözcüğün ses uyumuna gö- 
re biçimlenir. Sözgelişi: sım-sıkı/sımsı- 
kı, yem-yeşil /yemyeşil, düm-düz/düm- 
düz bg... Oysa yam-yeşil, sam-sıkı bg. 
değil... 
DOST, fars. düst (sevgili, sevilen, beğeni- 

len) tan dost... 
Türk diline yazın yoluyla geçti. 
Dostâne, dostça, dostluk, can dostu, iyi 
gün dostu, kara gün dostu, yüz dostu... 

Kahvelerim pişti gel 

Köpükleri taştı gel 

İyi günümün dostu 

Kötü günüm geçti gel 


DOYMAK, es. tr tod/tot o (dolujtan 
tod-ı-mak-todmak-toymak/doymak... 
Kök anlamı; dolu olmak, dolmak, boşlu- 
Şu gidermek, anlam genişlemesiyle, kar- 
mını doyurmak, açlığını gidermek (bk. 
Acıkmak; 
Todmak-toymak (doymak, Kâş.), tod- 
mak (doymak, Uyg), t/d, d/y seslerin- 
de dönüşme: adak/ayak, tolı/dolu bg, 
Todunmak (doymuş görünmek), todgur- 
daçı (doyurucu), todgurmak (doyur- 


mak), todgurmış (doyurulmuş), todgurt- 
mak (doyurtmak), 
ran), todgurumsınmak (doyurur görün- 
mek), todgurunmak (doyurur görün- 
mek), todguruşmak (doyurmada yarış 
etmek), todurgan (doyuran), todurmak 
(doyurmak), toymak (doymak, hepsi 
için bk. Kâş.)... 
Bu örneklerde tod kökünün 
çevriyazısı ile) doymak'la ilgili y 
İemlerde etkisini sürdürüyor. Anadolu 
ağzında d sesi y sesine dönüşüveriyor. 
Doyasıya, doygu; doygunluk, doyma, 
doymaz, doymazlık, doymuş, doyulmak, 
doyum, doyumluk, doyunmak, doyuran, 
doyurmak, doyurucu, doyurulmak... 
İki bölük oldı ol yerde çeri 
Halk toyum eyledi bir bölük eri 
— Enveri, - 
Toyum oldı orada cümle leşker 
Gani oldı büyük küçük serâser 
-Selâtin, — 
Dahi gurbet odı söyünmadi mi 
Felek kanımıza toyunmadı mi 
—İşk.- 


Ulu kişi ni'metinden gönene 
Toyuna açlar u yalın donana 
-Gar, - 


dizelerinde geçen toyum (ar. ganimet), 
toyum (şölen), toyunma (doyunma) söz- 
cükleri Anadolu Türkçesinde 13.-14, 
yüzyıldan bu yana söylenegelmektedir. 


Hind'den bazergânlar gelir yayınur 

Pişer lokmaları açlar doyınur 

Aşıkları gelür bunda soyınur 

Erler gelür şâhım Abdal Musa'ya 
- Kaygusuz Abdal - 


DOZ, fr. dose (yun. dosis/vermek'ten) 

dan doz (bir yutumluk, bir ağızda alın- 
ması gereken sağıltıcı nesne, yutumluk, 
sıvılar sözkonusu olunca içimlik). 
Doz sözcüğü Türkçeye sağıltım, sağlıkbi- 
lim yoluyla geçti, kırsal kesimde yaygın 
değildir (üstelik fr. doz, halk ağzında 
toz'la karıştırılır, anlaşılmaz)... 

DÖGEN, rum. tukhane (harman döğme 
tahtası)den  tukan-tüken-töken/dögen— 


taşlar çakılmış harman döğme aracı. 


todguruglı (doyu- DÖKMEK, es. tr. tök (dağıtma, kırıntı, 


toz inme, sökülme, çözülme, akma, bo. 
şalma bildiren kök)ten tök-mek-tök- 
mek/dökmek... 

Kök anlamı; dağıtmak, savunmak, in- 
mek, toz toz olup saçılmak, kırıntı ol- 
mak. Anlam genişlemesiyle; boşalmak, 
sıvılar için akmak bg. 

Tökmek (dökmek), tökleşmek (dökülüp 
akmak), töklünmek (dökülmek), töktür- 
mek (döktürmek), töküglüg (döl 
müş), tökülmek (dökülmesi, hepsi için 
bk. Kâş.). Tökmek (dökmek, dağıtmak, 
Uyg.). Tök köküyle tögi (kabugu çıkarıl. 
mış darı) arasında tök-tög biçiminde bir 
yakınlık var. Tökmek/dökmek sözcüğü 
dağıtmak anlamını içerdiğine göre dağıt- 
mak eyleminin sıvılar dışında kalan katı 
nesnelere | uygulanabilmesi nedeniyle, 
tög-tök bağlantısı daha doğal bir nitelik 
kazanıyor. Nitekim döküntü dendiğin- 
de, sıvı değil de, katı bir nesneden arta 
kalan, kırıntı anlaşılır. Sıvının dökülmesi 
bir anlam genişlemesi sonucudur. Sıvılar 
için, çokluk, akmak, sızmak, süzmek, 
damlamak sözcüklerini kullanırız. 
Dökmek (tüketmek, bırakmak, bırakıp 
gitmek), dökülmek (toplu olarak birden 
inmek), döküntü (bol akan, bol dökü- 
len, Burada anlam genişlemesi vardır.). 


Sıkıntı cümlesi geri kayıkmaz 
Döker oğlın kızın ardına bakmaz 
- Yunus - 

dizelerinde döker (dökmek'ten) sözcüğü 
bırakıp gider, bırakır anlamındadır. 
Döktürmek, dönük, dökülmek, döküm, 
dökümcü, dökümevi, dökümlü, dökün- 
mek, döküntü... 
Fr. fondre, lat. fundere, alm. ausschüt- 
ten, fars, rihten, itl. fondere, gr. kheo... 
Hind-Avrupa dillerinde dökmek sözcü- 
günün kökeni sanskr. Ju-hâti (il verse/o 
döküyor) gösteriliyor (RGH.), bu du- 
rumda dökmek eylemi kutsal varlıklara 
adak sunmak (sıvı bir nesneyi dökerek) 
anlamındadır. Türkçede buna saçı saç- 
mak denir. 


doğen... yi es, tr. töl (doğma, çoğalma, üreme, 
Anadolu Türkçeşine, Anadolu'da konu- Çtüreme, yaşama, soyu sürdürme, tür bil. 


şulan rum.dan geçti, üzerine sivri, kesici * 


iren kök)den döl... 
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Töl (yavru, yavrulama dönemi, döl, to- 
run, kuşak, soy, Kâş. Uyg)... Tölçek 
(çok doğuran), töllüg (dölü olan, torunu 
olan, İbm.)... 

Başka Türk ağızlarında töl, tül biçimleri 

de var. Anadolu Türkçesinde, 14. yüzyıl- 

dan bu yana döl biçiminde, soy, yavru, 
çocuk anlamında geçer (Tar. Sö 

Halk ağzında döl (yavru, tohum, 

ık, su kabı), döl ayı (mart, nisan, i 

yaz), döl dökmek (kavun, karpuz yemiş 

vermek), döldöş (soy sop), Hölecek)(ilk- 
yazda ilk dölün düştüğünde çobana veri- 

İen muştuluk), dölek (çok döl veren), 

döllek (koyunun kuzuladığı yer), dölle” 

mek (doğurmak, yemiş vermek), döl ye- 
ri (dişinin üreme yeri, daha çok hayvan 
için söylenir)... 

Alm. Leibesfrucht, fr. gönration, lat. 

generatio, genitura, sanskr. janah, gr. 

genos, itl. progenie, isp. progenle, (ars. 
nutfe, nesi, ar. nesli... 

Başka dillerden verilen bu örnekler, döl 

sözcüğünü karşılamada, yeterli değildir. 

Döl sözünün içerdiği anlam çok daha ge- 

niştir. 

Dölek, döleşi, dölleme, döllemek, döllen- 

me, döllenmek, dölüt, dölyatağı, dölyo- 

lu... 

DÖN, es. ir tön (değişme, başkalaşma, 
çevrilme, geçme, bırakma, atma, aktar- 
ma, geri çevirme bg. bildiren kök). Bize 
kalırsa tön, dön sözcükleriyle tün (gece) 
arasında kök birliği vardır. Tün sözü gü- 
nün bitmesi, aydınlağın karanlığa dönü 
mesi, dönmesi olayını içerir. Dön kökün- 
de de değişme, başkalaşma, bir durum- 
dan başka bir duruma geçme vardır. 
Türk dilinde ö/ü, t/d seslerinde deği 
me, dönüşme süreklidir, olağandır. Tö- 
re/türe, töşek/düşek, düşek/döşek, töle- 
mek/tülemek (kuzulamak, Kâş.), tü- 
kün/tögün (dağlama, Kâş.), törlüg/tür- 
lüg (türlü, türlülük, Uyg,), tüzün/tözün 
(soylu, Uyg,), tün/dün, ton/don bg... 
Dön kökünün türevler öndürme, dön- 
dürmek, döndürülmek, döneç, dönek, 
döneklik, dönel, dönelmek, dönem, döne- 
meç, dönence, dönencel, döner, döngel, 
döngelorucu, döngü, dönme, dönmek, 
dönü, dönük, dönülmek, dönüm, dö- 
nümlük, dönüş, dönüşlü, dönüşme, dö- 


ştürmek, dönüştürüm, dö- 
nüşüm, dönüşün... 

Anadolu halk ağzında dön köküyle tür: 
tlen sözcükler: dönbek (darbuka), dön- 
bele (sö bilmez, dönek), dönbülek 
(kelebek), döncünmek (çevresinde dön- 
mek), döndergeç (döndürme aracı, dön- 
dürücü), dönderme (sepci), döndirek 
(kamçı topacı), döndü (gittiği yerden dö- 
nen, geri gelen), döndüreç (döndürme 
aygıtı), döndürek (topaç), döndürgeç 
(döndürme aygıtı, özellikle yufkayı alt 
üst etmede kullanılır), döndürgü (ilk 
yavrusunu yapacak kısrak), döndürme 
(büyük tepsi), döndürük (topaç), döne- 
geç (kasırga), döneğen (su çevrintisi, 
fars. girdâb), dönek (bozulmuş tohum, 
takla atan güvercin, dönemeç, sınıfta ka 
lan öğrenci, girdâb, ünden dönen, 
son), dönekle (su çevrintisi, (ars. girdâb, 
tekerlek), dönek yeri (harman yeri), dö- 
nelek (tekerlek parmağı, özel durum- 
lar), dönelge (hortum, kasırga, döne- 
meç), dönelik (değişme), dönemeç (dö- 
nemeç), dönemek (engel olmak, yolun- 
dan çevirme), dönemez (kasırga), dönen- 
dirmek (yönetmek, os. idare etmek), dö- 
nengi (hayvan başlığı, hayvanı gelişigü- 
zel yere gitmekten döndüren başlık takı- 
ini), dönen gün (geçmiş gün), döner 
(toplu tabanca, ölü yıkama yeri, iplik sar- 
ma aygıtı), dönerce (tek demirli pulluk), 
dönerge (çark, suyun döndüğü yer, çev. 
rinti, anafor, araba mazısı), döneyen (su 
çevrintisi), döngeç (pervane), döngek ((c- 
mel direği), döngel (saat), döngöz (Şaşı, 
gözbebekleri boyuna oynayan kimse), 
döngüldemek (su üzerinde dönüp dur. 
mak), döngüldevik (kararsız, kuşkulu), 
döngün (dargın), dönme (su çevrintisi), 
dönmece (ağaç pulluk), dönmeç (suyun 
dönüp aktığı yer), dönük (geçimsiz, di- 
ninden dönmüş, dağınık, dengesiz), dö- 
nümsüz (beceriksiz), dönüşmek (bağım- 
sızca dolaşmak, dönüp dolaşmak), dönü- 
şük (kardeşlerin sıra ile ektikleri atadan 
kalma tarla)... 

Bu örnekler arasında, yabancı kökenli ol- 
ma olasılığı düşünülebilenler varsa da, 
ses değişmeleri sonucu tr.den ayırma 
olanağı çok azdır, bu nedenle kök araş- 
tırma yoluna gidilmedi... 
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DÖRT, es, tr. tört (dörtten dört... 
Tör kökünün töremek, türemek (bk.) gi- 
bi türevleri var, dört/tört sayısını oluştu- 
ran tör köküyle bağlantılı olması, dört 
sayısının birçok ulusta olduğu gibi Tü 
lerde de kutsal bir aşamayı bildirmesi 
ginçtir, Ancak tört/dört sözcüğünde bu- 
İunan 1, r sesleri, kök sesler olma nede- 
niyle, başka dillerde varolan karşılığı ile 
bir yakınlık gösteriyor. Biz, tört/dört sa- 
yısının Moğol, Çin ile onlara komşu 
ulusların dillerine uzandığı kanısında de- 
giliz, başka bir açıdan bakacağız konu- 
ya: 
Sanskr. catvarah, fars, çehâr, çâr söz- 
cükleri eşkökenlidir, farsçanın öteki, cs- 
ki, ağızlarında geçen dört sayısını yansı- 
ükler de catvarah-çehâr-çâr 
erindedir. 
Lat, guattuor, guatuor, gr. tettages, pdt- 
tages (Boiotia ağzı), rum. tetras, got. 
“fidwor (fidver), alm. vier (got, dan), ing, 
four, isp. cuatre, ill. guatro, ar, erba'a... 
İmdi; t-t-r, k-t-r/ttr-kte/tet/drt 
bağlantısı düşündürücü. 
Dörd'ün türevleri: dörder, dördül, dör- 
dün, dörtgül (törtgül), dördüncü, dör- 
düz, dördüzleme, dört, dörtayak, dört- 
gen, dörtkaşlı, dörtleme, dörtlemek, 
dörtlü, dörtlük, dörtnal (bk. Nal), dört 
nala, dörtyol, dörtyüz, dörtyüzlü... 
Törkil, törtünç (Uyg), tört-din (dört 
yandan (Uyg,), törtgül (Kâş.). 


DÖŞEK, tr. döşemek/tüşemek (bk. Döşe- 
mek)ten tüş-e-k-tüşek/döşek... 
Kök anlamı düşülen yer, döşenerek (ye- 
re serilerek) yapılan yer, düşme yeri, An- 
lam genişlemesiyle yatılan yer, düşülen 
(uzanılan yer, döşenen yer) yer. 


DÖŞEMEK, es. tr. tüşmek (oturmak, düş- 
len tüş-e-mek — tüşemek/döşe- 
mek... 

Kök anlamıyla, oturulacak yer yapmak, 
anlam genişlemesiyle örtmek, kapla- 
mak, döşek yeri yapmak... 

Uyg,da, töşemek (döşemek), töşenmek 
(kullanılmak), töşek (döşek), tüşemek 
(düş görmek), tüşek (döşek), tüşmek 
(düşmek), tüşmek (oturma yeri, bk. 
Düş, Düşmek), tüşsüz (sonuçsuz, boş), 
tüşürmek (düşürmek). Kâş. de, töşek 


(döşek), töşekliğ (döşeli), töşeklik (dö- 
şeklik), töşelmek (döşenmek), töşemek 
(döşemek), töşenmek (döşenmek), töşet- 
mek (döşetmek), Töş/tüş köklerinde sü- 
rekli dönüşme, Düş (rüya) ile düşmek, 
döşemek sözcükleri töş-tüş köklerinde 
birleşiyor... 

Döşekli, döşeli, döşem, döşemeci, döşe- 
me, döşemeci, döşemecilik, döşemeli 
döşenmek, döşetilmek, döşetmek, döşet- 
tirmek, döşeyici... 

DÖVCEK, ir. döğmek/dövmek (bk.)ten 
döğe-cek/dövcek (yayık; sütü, yoğurdu 
çalkamaya yarayan yağ çıkarma aygıtı). 

DÖVÇE, tr. döğmek-dövmek  (bk.)ten 
döğçek/dövçek (döğme aygıtı, havan). 

DÖ' , tr. dövmek (töğmek)ten döv- 

ü/dövdü (keser, balta, çekiç gibi araç- 
ların, döğmeye yarayan arka bölümü). 
.cüğü; genellikle, illerde söyle- 
sal kesimde buna düğdi, düğdü, 
döğdü, döğdi denir, döğmek (dövmek)- 
ten gelir, döğmeye (vurmaya, dövmeye) 
yarayan nesne, araç anlamındadır. 
Türkçede g/v seslerinde karşılıklı dönü- 
Şüm süregendir: döğmek/dövmek, öğ- 
mek/övmek, söğmek/sövmek bg... 

DÖVECEK, tr. döğmek - dövmek (bk.)ten 
döğecek/dövecek (yayık, ağaç havaneli, 
dövcek)... 

DÖVEÇ, ir, döğmek/dövmek (bk.)ten dö- 
ve-ç/döveç (havaneli, ağaçtan yapılmış 
sarmısak döğme aygıtı)... 

DÖVEK, tr, döğmek- dövmek (bk.)ten dö- 
ve-k/dövek (kırbaç)... 

DÖVMEK, tr. töğmek (vurmak, dövmek, 

değnekle vurmak)ten tögmek-töğmek/- 
dövmek... 
Tög kökünde değnek, sopa anlamını içe- 
ren bir nitelik var. Bu bakımdan tog 
(değnek, sopa), tok (değnek, sopa) gibi 
vurmak, tokımak (bk. Dokumak) anla- 
mını içerei Söze lere beğen olsa 
gerek. Tok-tog sözcüklerinin değnek, 
sopa anlamını içerdiği, Anadolu'da giysi- 
leri yıkamada kullanılan tokmak adlı 
araçtan belli. Tokmak (değnek, sopa), 
tokımak -tokumak (vurmak) sözcükle 
rinde bağlantıyı kuran tok kökü kendisi 
ile vurulan aracın adı olmasa, tokmak, 
tokumak gibi dil varlıkları oluşamazdı. 


DÖVMEK 
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“Ögmek - öğmek/övmek, ögü: 


—— 
| 
| 


Tögmek (dövmek) eyleminin tög-töğ 
kökü tog -toğ ile bağlantılı olup sanskr. 
tuj, gr. tetagon, lat. tapo, tango gibi (tet, 
tag dokunmak, değnek, çarpmak, vur- 
mak eylemleriyle ilgili kökler) süm, tug 
(giysi, dokuma) sözcüğüne döv biçimin- 
de gelişmişe benziyor. Tr. de 0/ö dönüş- 
mesi olağandır, yaygındır: topratmak/- 
töpretmek (yerde ot bırakmayasıca ye- 
mek, Kâş.), top/töp değişmesini sağla- 
yan 0/ö dönüşmesi, Anadolu halk ağzın- 


da s0z/söz, söz/soz bg,, tör/toz, t02/- 
tör (Kâş.) sözcüklerinde karşılıklı 0/6, 


;mel 

döğüşmek eylemlerinde 
i Bu örneklere göre 
og-toğ -tök--ti 
töğ biçiminde dönüşmesi tartışma götür- 
mez. Töğ ile döğ arasında dönüşme de 
süreklidir,  ton/don,  tokumak/doku- 
mak, toğmak/doğmak, toğrı/doğru bg. 
töğmek/dövmek eyleminde g/v dönüş- 
mesi de sürekli. 


Büş/ö- 
vüş, töğüşmek-döğüşmek/dövüşmek, 
koğmak/kovmak... Bu örneklere uyula- 
rak  tok-toğ-tog-tög-töğ-döğ-döv 
gelişimi. Dövmek'ten: dövdü (tokmak), 
dövdürmek, dövdürtmek, dövdürtül- 
mek, döveç, döven (bu sözcük Türk'dili- 
nin ses uyumuna uydurularak dövmek" 
ten türemiş gibi görülüyorsa dâ gerçek 
başkadır, rum. tukhane'den döğen - dö- 
ven biçimine girdi, bk. Döğen. Sözcüğün 
döven durumu tr.ye uygun, dövmek'ten 
döven, ancak ilk örneği başkadır. Bura- 
da çok ilginç bir söz/türetme olayı var: 
ing. bulldozer sözü” Anadolu halk ağ; 
da yoldüzer biçimine girdi. Yol-d 
zer/yoldüzer; yolu düzeltir, düzleştirir, 
su katılmamış Türkçedir, ancak ing, bull- 


dozer'eöykünülerek türetilmiştir. Döven , 


sözüride de durum böyledir. Öykünmeli 
sözcüktür.), dövme, dövülgen, dövü 
mek, dövünlem, dövüş, dövüşçü, dö 
ken, dövüşkenlik, dövüşmek, dövüştür- 


mek... 

Anadolu halk ağzında döğ-döv dönüş- 
i öğdü (bıçak, keser, bal- 

raçlarin dövmeye yarayan. 


düğdi), döğğeç (tokaçlan; 


mış çamaşır öteberi), dö ayakta 

ezilerek açılan yara), döğmeç (döğüle- 
rek yapılan dut, ceviz karışımı tatlı), döğ- 
nek (ezilmiş, çiğnenmiş yer), döğüç (ça- 
maşır tokmağı), döğülcek (ufak taneli 
dolu), döğüşgeç (sila ma 
dövcek (yayık , dövecek 
Tüayıkç havaneli), döveç (havan, sarmı- 
sak dövmeye yarar), dövek (kırbaç), dö- 
ven (dokuma aygıtı), dövenek (sürülü 
vak yürünerek oluşan yol), döver (ka- 
lın ağaç), dövme (dövülmüş buğday), 
dövmeç (soğan, peynir, ekmek dövüle- 
rek yapılan yemek), dövnek (dövülmüş, 
çiynenmiş yer), dövücek (yayık), dövüş- 
gen (dövüşçü, kavgacı)... 
Döğmek (ezmek, topa tutmak, saldır- 
mak, baskın düzenlemek, Tar. Söz.), dö- 
gündü (dalga, Tar. Söz.), döğüş talaş 
(dövüş, dalaş, Tar. Söz.). 

DRAM, fr. drame (kökü yun. drama/ey- 
lem)dan dram (genellikle acıklı olayları 
işleyen bir oyun türü/ tiyatroda sergile- 
nir). Türkçeye yazın - tiyatro yoluyla 19. 
yüzyılda girdi, kırsal kesimde bilinmez. 
Dramatik, dramaturg... 

DUA, ar. d'ua, çağırmak, çığırmak)dan 

dua... 
Tr. de anlam değişmesiyle; yakarış, yal- 
varış. Ar. da da'vet ile eşkökenli- 
dir... Davet, davetiye (hep d'ua ile 
lantılı)... 

DUDAK, tr. tutmak (yakalamak, ele geçir- 
mek)tan tut-a-k — tutak / dudak. 
Kök anlamı: tutan, yakalayan, kayra- 
yan, anlam genişlemesiyle: yenecek nes- 
neleri, lokmaları tutan, yakalayan üye, 
dudak... Konmak'tan kon-a-k/konak, 
durmak'tan dur-a-k/durak gibi tutmak 
eyleminden tut köküne gelen a:k ekleriy- 
le tut-a-k/tutak -dudak.. 

Halk ağızında tutak sözcüğü tutulacak 

yer, sap, ar. kabza (tutmak eylemiyle il- 

gili kabz'dan), tutaç, tutacak anlamında 

söylenir (bk. Tut, Tutmak)... 

Alm, Lippe, fr. lippe, lövre, lat. labium, 

labra, isp. labio, itl. labbro, ing, lip. Av- 

rupa dillerinde dudak anlamını içeren 
bur. sözcüklerin kökeni gr. lapto (Yala- 
mak)dur... fars. leb, ar. şefe... 


DUDU 
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DUDU, fars. tüti (papağan)dan dudu... 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi, 
halk ağzında buna dudukuşu denir, 

DUL, es. tr. tol/tul'dan dul. 
Tr. de tul, tol kökleri bütünlük, bitim, 
doluluk, olgunluk bildirir, Bu kökten to- 
lu (dolu), toli (yağan dolu), dolunay 
(bk.), tolmak, dolmak, dolgun bg, yo- 
gunluk, gelişmişlik, eksik olmayış, yeter- 
lilik bildiren, anlam genişlemesiyle, da- 
ha başka anlamları içerir sözler türemiş- 
tir, Öle yandan tolanmak/dolanmak, do- 
laşmak/tolaşmak bk. Dolamak), dola- 
mak gibi çevirmek, dönmek, döndür- 
mek anlamını içeren dil varlıkları da bu 
tul, tol, dul köküyle bağlantılıdır. Bize 
kalırsa, tul/dul eşinden ayrılan (boşan- 
ma ya da ölüm nedeniyle) bir kimsenin 
bağımsız, özgür, tek başına kalışını, ken- 
di kendine yetme olayıyla karşı karşıya 
gelişini bildirir. Bundan dolayı tul/dul, 
bizce, bağımsız, , kendine yeten, 
kendi yaşamını kendi varlığıyla doldu- 
ran demektir. 

Tugsak (dul kadın, Kâş.), tul tugsak 

(dul kadın, Kâş.), tol, tul (dul, Uy.), tul 

(kit., İbm.). 

Halk ağzında, dul evin arkası, yanı, yan, 

sığınak, siper, çok güneş alıp ısınan yer, 
dulluk (evin saçağı, köşe, 


SDD.). 

Fars. bive, tul (Z$.), ar, ermel (kadın 

için ermileh), alm. Witwe, r. vocuf, lat, 

viduus, vidua, sanskr. vidhâvâ, vidhu -s 

(yalnız kalmış), got. widuwa, es. alm, wi- 

tuwa, isp. viudo, ill, vedoyo... 
DULDA, ir., moğ. dalda (bk.)dan dulda 

(korunma, sığınma). 
sözcüğü Anadolu ağızlarında dul- 
da olarak da geçiyor, halk yazınında ge- 
niş bir yeri vardır (burada ayrı bir başlık 
altında gösterilmesinin nedeni de budur, 
doğrusu dalda olsa gerek. Türkçe dul/- 
tul kökünde koruma, sığınma, kayırı 
anlamını yansıtan tulmak/kapamak söz: 
cüğü var, Uyg.).. 

Yiğit dulda'sında yiğit saklanır 
Muhannette gölge olmaz dal olmaz 
— Kara, — 

burada dulda sığınma yeri, kağırılma ye- 
ri anlamında geçiyor. Kâş.da tulmak/t0- 


pa vurmak, tuldurmak/çarpmak, 
kuk/tulum, tulkuklamak/tulum gi 
mek... Uyg. tolkuk/yüzme tulumu... Bu 
benzerliklere karşın moğ.da dalda (bk.) 
bağımsız bir sözcüktür. 

DULDALANMAK, dulda (bk.)dan dul- 
da-la-mak/duldalamak (sığınmak, ko- 
runmak amacıyla birisinin yanına git- 
mek, kayırılmak istemek). insan bir 
kaya arkasında duldalanmazsa. (EVl.) 
".. Anadolu halk ağzında: dulda (gölge, 
sığınma yeri, arka yan), duldalanmak 
(birinin Kayırcılığına sığınmak), duldalık 
(sığınmalık, ar, şemsiye, güneşlik)... 

DUMAĞI, es. Ir, tumagu (es. tr. tum/- 
dum sözcükleri soğuk, donmuş, buzlu)- 
dan dumağu/dumağı (soğuk algınlığı ne- 
deniyle burundan inen sıvımsı akıntı, ar. 
nezle). 

DUMAN, sanskr. dhumâh (duman), es. 
tr. tuman/duman.. 
Tuman sözcüğünü 


kökeni olan dhum 
(dum) “tülmek", anlamındadır. 
Dhum -tum—dum dönüşmesi 
Tr. de tütmek'ten tü-t-ü-n/tütün (du- 
man, yanan bir nesneden çıkıp uçan). 
Gr. dumiao (günlük yakmak, tüttür- 
mek), lat. fumus, fr. fumee, isp. humo, 
uch, Dunst (sis), cs. alm. toum, zend. 
dunman (tütmekten), fars. düd... 

Bi duman aldi dağa 

Yitdum Allahum yitdum 

E gız ne ağlayisun 

Ben askere mi gitdum 
— Kar.- 


DUMANLAMAK, ös. tr. tuman (bk. Du- 
man, sanskr. dhumâlı)dan duman-la- 
mak/dumanlamak (dumanlı duruma ge- 
trmek, anlam genişlemesiyle: birine si- 
lahla ateş etmek), 

Dumanlanmak, dumanlı, duman (ren- 
gi), dumansız. 


dumdum (Hindistan'da, 
Dumdum ilinin adından) dumdum (bir 
tüfek mermisi). 

Bu mermi, Hindistan'da ünlü Dumdum 
ili fabrikasında yapıldığından bu adı al- 
mıştır... 

Dumdumlu kurşun (vurduğu yerde de- 
rin yaralar açan, sağılımı kolay olma- 
yan) bir kurşun (mermi) adı... 
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DUMLUPINAR, es. tr. tumluğ (soğuk) ile 
pınar'dan — tumlu-pınar/dumlupınar 
(soğuk kaynak, soğuk pınar)... bk, Pı- 


nar, 


DURAK, tr, durmak (bk.)tan dur-a-k/du- 

rak... 
bir yerde kalmak, durmak, durulacak 
yer, durma yeri, 
Tutmak'tan tut-a-k-tutak/dudak, od (a- 
teş)tan od-a-k-odak/ocak, dolamak'tan 
dol-a-k/dolak, yunmak'tan yun-a-k/yu- 
nak bg. 

DURAKLAMAK, tr. durmak o (bk.)tan 
dur-a-k-la-mak/duraklamak... 

Bir yeri, kısa bir süre için, durak edin- 
mek, gidip gelmemek, olduğu yerde bir 
süre kalmak... 

Bıçak'tan © biçak-la-mak/bıçaklamak, 
kap'tan kap-la-mak/kaplamak, su'dan 
su-la-mak bg. kökten, adtan la-mak ek- 
leriyle eylem. 

DURALAMAK, tr. odurmak (o (bk.)tan 
dur-a-la-mak/duralamak (duraklamak 
anlamında, os. tereddüt etmek)... 

DURGUN, ir. durmak (bk.)tan dur- 

gun/durgun... 
Köke gelen gun ekiyle, yorulmak ya da 
yormak'tan yor-gun/yorgun, solmak'tan 
sol-gun/solgun, tutulmak'tan tut-kun/- 
tutgun bg... gun ckiyle anlam genişleme- 
si. 

DURMAK, es. tr. tur/tor (durma, kalma, 
aydınlanma, savaş, vuruş, arınma bildi- 
ren kök, moğ. tor ile özdeş)dan tur- 
mak-turmak/durmak... 

Kök anlamı: ayakta olmak, dikmek -di- 
kilmek, arınmak, sürüp gitmek, savaş- 
mak, karşı koymak, vuruşmak... anlam 
genişlemesiyle; bir yerde olmak, otur- 
mak, yerleşmek, beklemek... 

Moğ. torkaru (sürüp gitmek, durma- 
mak, kendini sürdürmek), tr. tor, tur kö- 
küyle özdeş. Torulmak-turulmak/du- 
rulmak (süzülmek, arınmak). Toruş, tu- 
ruş (döğüş, vuruşma, boğuşma, kavga), 
tor, tur köklerinde özdeşlik, toruk, tu- 
ruk (aydınlık, parlaklık, arınmışlık), ge- 
ne tor, tur köklerinde özdeşlik... 

Bize kalırsa moğ. torkaru ir. durmak 
anlamını içerip, tor, tur kökleriyle başla- 
yan sözcükler kök bakımından özdeştir 


(bk. Torun, Türemek). Bu özdeşlik, dur- 
mak eyleminin içerdiği süreklilik anla- 
mından kaynaklanıyor. Burada süm. 
tur/tor (döl, kuşak, soy, üreme, süm. 
okunuşu ile dumu) kökü sözkonusudur, 
arada tur-tor özdeşliği vardır. Es. tr. 
de u/o seslerinde dönüşme süreklidir, 
tuğmak/toğmak (Uyg,) eylemlerinde gö- 
rüldüğü gibi toğ/tuğ kökünün o, u sesle- 
rinden hangisiyle başladığını kesip atma 
olanağı yoktur. Uygur Türkçesinde, tur- 
mak (durmak), turgurmak (durdur- 
mak), turkarmak -turkurmak — turgur- 
mak (hepsi durdurmak, dikmek, ayakta 
tutmak, kazık dikmek bg.), turug (du- 
rak, otlak, sığınak), turum/durum, tu- 
ruşmak (savaşmak), turuşçı (savaşçı), 
toruş-turuş (savaş, döğüş, kavga)... 
Kâş. da turukluk (durgunluk), turuk- 
mak (durmak, toplanmak), turuşgan 
(hep karşı koyan), turunmak (diren- 
mek, karşı koymak), turuşmak (ayağa 
kalkışmak, duruşmak), turgurmak (dur- 
durmak)... Durmak'tan: durağan, dura- 
ganlık, durak, duraklama, duraklamak, 
duraklatmak, duraksama, duraksamak, 
dural, duralama, duralamak, durdur- 
ma, durdurmak, durdurulmak, durgu, 
durgun, durgunluk, durgunlaşmak, du- 
ru, duruk, duruksamak, duruksun, du- 
rulamak, durulanmak, durulaşmak, du- 
rulmak, durultmak, duruluk, durum, 
duruş, duruşma, duruşmak... 


DURU, tr, durmak (bk.)tan dur-u/duru... 
Kök anlamı, duran, devinmeyen, durul- 
muş, arınmış, içinde bulunan (07, top- 
rak niteliğindeki bulandırcı nesneler di- 
be çökmüş... 
kurumak'tan kur-u/kuru, sürmek'ten 
sür-ü/sürü, sormak'tan sor-u/soru gibi 
köke gelen u ekiyle ad, önad (ar. sıfat) 
türetme. 


DURULAMAK, tr. duru (bk. Durmak)- 
dan duru-la-mak/durulamak. Kuru'dan 
kuru-la-mak/kurulamak bg. 


DURUM, tr. durmak (bk.)tan dur-u-m/- 
durum... 
Uyg.da turum (durum), Kâş.de turum 
(durum, bir kimsenin boyu niceliğinde 
olan uzunluk). Turmak (durmak)tan 
tur-u-m/turum, sonraları t/d dönüşme- 


siyle turum/durum... 
DURUŞMA, ir. durmak o Çbkitan 
dur-u-ş-ma/duruşma... 
Kök anlamı, karşılıklı durma. Köke ge- 
len uş-ma ekleriyle dur-u-ş-ma/duruş- 
ma... Vurmak'tan vur-u-ş-ma/vuruşma 
(karşılıklı birbirine yuri) konmak'tan 
-ma/konuşma (kök anlamı, kar- 
şılıklı konma, oturma), anlam genişle- 
mesiyle, karşılıklı oturarak söyleşme... 
söz alışverişi etme... 


DUT, fars. t0t (dat denen yemişli ağaç)tan 
dut... 


Kapisinun öğinde 
Tuti varidi tuti 
E gız var de gocana 
Süper aldum armudi 
— Kar.- 


DUVAK, es. tr. tumak (örtmek, kapa 


mak)tan tu-ğ-a-k/tuğak-tuvak/duvak... 
Kök anlamıyla örtü, örtünmeye yarayan 
giysi, başörtüsü... Anadolu Türkçesinde 
14. yüzyıldan bu yana, özellikle yazın ala- 
nında, geçen duyak'ın dutuk, tutuk bi- 
çimlerinde söylendiği biliniyor. Dutuk, 


tutuk sözcükleri de duvak, örtü, yaş” 


mak, peçe, perde karşılığı söyleniyor. “ 
Tumak eylemini oluşturan tum kökün- 
de, büyük bir anlam değişmesi olmuşa 
benzer. Duman/tuman (bk.) sözcüğünü 
bir yana bırakırsak, dum, tum kökünün 
soğuk anlamını içerdiği anlaşılır. (bk. 
Dumlupınar), öle yandan tumak'tan 
tum kökü örtme, kapama anlamında tü- 
retmelere olanak sağlayınca anlam deği- 
şiyor, 

skr. dhumâh (duman, sis) sözcüğü- 
ün kökü olan dhum (ok. dum) ile tr. 
de örtmek anlamında söylenen tumak'ın 
kökü tum arasında örtmek, kapamak ey- 
lemi bakımından bir özdeşlik doğuyor... 


ne gibi çık ufuktan 
ster huri gibi tutuktan 
“ike 


dizelerinde tutuk sözcüğü örtü, yaşmak 
karşılığıdır. 

Çin. tutuk (bir yörenin yönetimini elin- 
de bulunduran ordu görevlisi, os. askeri 
vali)... Halk ağzında duvak (tandır kapa- 


Bı), kapak, taştan yapılmış yoğurt çana- 
Bı, baca örtüsü, SDD.)... 
DUVAR, ars, diyâr (duvar)dan duvar... 
DUYAR, ir. duymak (bk.)tan duy:asr/du- 
yar... 
Kök anlamı, sezen, sezer, işitir, işiten, 
kavrayan.  Duyulara verilen izlenimi 
alan, Duyarlı, duyarlı 
DUYARGA, ir. duymak (bk)tan  du- 
yar - ga/duyarga (eklembacaklılarda du- 
yu öğelerinin bulunduğu uzantı). 
Duyaralılar (duyargası olan böcekler 
topluluğu)... 


DUYGU, ir. duymak (bk.)lan duy-gu/- 


duyg; 
Eski biçimi: tuyu, duyu olarak geçiyor ki 
duygu anlamındadır (Tar. Söz.)... duyu- 
cu (duygulu), tuyucu (duygulu), duyu- 
suz (duygusuz), tuyusuz (duygusuz), du- 
yuş vermemek (duymazlıktan gelmek, 
duymaz görünmek, Tar, Söz.)... 

Duygudaş, duygudaşlık, duygulamak, 
duygulanmak, duygulandırmak, duygu- 
Tanım, duygulanmak, duygulu, duygun, 

duygusal... 


DUYMAK, rt, tuy (duyma, sezme, kavra- 
(Oma, anlama, işitme, bildiren kök)dan 
“ tuy-mak-tuymak/duymak... 

Kök anlamı, dıştan gelen duyulara çar- 
pan bir izlenimi almak, algılamak gövde- 
nin belli üyelerini cikileyen olayı duy- 
mak. Anlam genişlemesiyle, somuttan 
soyula yönelme sonucu, sezmek, etkilen- 
mek, anlamak, kavramak... | fena. 4 

Uygur Türkçesinde tuymak (duymak, tâ- 
nımak, sezmek), tuyunmak (anlamak, 
sezmek, os. hiss etmek), tuyuzmak (an 
lalmak, duyurmak)... Kâş. da tuymak 
(duymak), tuysukmak (d gibi ol 
, anlat 


mak). 
Öle yandan tuy (halk, budun, Kâş.), tu- 
vurmak, tuvırmak (kulak kabartmak, ku- 
lak dikmek, Kâş.). 

Anadolu halk ağzında duysal (duygulu, 
ince, ar. hassas), duysumak (duyar gibi 
olmak, az işitmek, kulağına çalınmak), 
aduyuk (haber, duyuru), duyukçu (haber. 
ci, dul 


, duyulmak, duyulur, 
duyum, duyumölçer, duyumsal, duyum. 
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DÜNÜR 


samazlık, duyurmak, duyuru, duyurucu, 

duyurulmak, duyusal, duyuş... 

driya (duyu), manas (duyu gü- 

hesis (duyma), lat. sentire, 

ill. sentire, isp. sentir, alm. 

fühlen, empfinden, fars, hiss kerden, ar. 
hiss... 

DUYSAL, tr. duymak (bk.)tan duy-sal/- 
duysal (dokunma duyusuyla sağlanan, 
edinilen izlenim). 

DUYU, tr. duymak (bk.)tan duyu/duyu 
(göz, kulak, dokunma, tatma, koklama 
gibi beş türlü algılama yeteneği, beş du- 
yu). 

DUYUM, tr. duymak (bk.)tan duyu-m/du- 
yum (duymak eylemi. Duyularla alınan 
izlenim. Bir uyarımın en aşağı basama- 


ği). 

DUYUMCULUK, tr. duyum (bk.)dan du- 
yumculuk (bütün bilgilerin tabanında du- 
yumun bulunduğunu benimseyen öğre- 
ti). 

DÜDÜK, es. tr. tütek (emzik)ten tüdek- 
tüdük/düdük... 

Anadolu Türkçesine, Doğu Türkçesin- 
den, Türkistan'da kullanılan tüdek (s0- 
luklu bir çalgı, tulum)ten geçerek düdük 
biçiminde girdi, 15, yüzyılda düdü, 16. 
yüzyılda düdük (kaval, ney). 
Tüt kökü tr, de üflemek, tüttürmek anla- 
mını içerir. Bu nedenle tütek, düdük 
sözcüklerinin tütmek (üflemek)le bağlan- 
us olsa gerek. 
Rus. dudha, dudeşka, alm, Dudelsack, 
sırp. dudka, dudak, fr. sifflet, itl. zufolo, 
isp. silbar, lat, sibilum, sibilus, fars. 
nây, ney, ar. safleret'ü—n-nida... 
Düdüklemek, düdüklü. 


Zabtiyede müşir olacak nâ-sezâ 

teres 
Çok ehl-i iffeti yüzü üstü sürükledi 
Afâkı tuttu velvele -i siytü şöhreti 
Bekçileri dahi yola koydu düdükledi 

- N. Kemal - 


19. yüzyılda gece bekçilerine, düdük ve- 
rilmesi üzerine, söylenmiş bir yergidir. 
DÜĞME, es, tr. tügme, fars. tükme (düğ- 
me)den düğme..Düğme fars.ya tr.den 

geçmiştir. 
Kâş., Kir. gibi eski Türk sözlüklerinde 


tr. diye geçer, fars. sözlüklerdeyse fars. 
olduğu yazılır. Tük, tüg, tüğ köklerinin 
tr. birçok eylem türettiği biliniyor. Son- 
daki me eki de tr.dir, sayısız örneği var. 
Öğme (övmekten), söğme (söğmekten), 
içme (içmekten), sarma (sarmaktan), el- 
ma (el'den, almak'tan), kıyma (kıymak- 
tan), vurma (vurmaktan), durma (dur- 
maktan), ezme (ezmekten), süzme (süz- 
mekten)... Bu örneklerin ışığında görü- 
lüörse düğme de tükmek/tügmek (dü- 
ümlemek)ten gelip tükme/tügme - tüğ- 
me/düğme olur. 

Fr. bouton, alm. Knopf, lat, gomma 
(gonca, tomurcuk), isp. boton, itİ. bore- 
hia (kopça), ar. zürâr, fars. gir 


Karacaoğlan eğmelerin 
Gönül sevmez değmelerin 
İliklenmiş düğmelerin 
Çözer Elif Elif diye 

— Kara, - 


DÜĞÜM, es. tr. tüg (bağlama, birleştirme 
bildiren kök)den tüg-ü-n/tügün-tü- 
gün/düğüm. 

Tügmek eyleminin gerçek anlamı bağla- 
mak, iki nesneyi birbirine tutturmak, bir- 
leştirmek, yanyana getirmektir. 
Tük - tüg - tüğ kökünde bağlanma, bitiş- 
me anlamı saklı, nitekim o tükek 
Gük-e-k/tükek: halka, yükü sıkıştırmak 
için ipe takılan halka) sözcüğü de bağla- 
ma, bitiştirme, sıkıştırma aracıdır. Sök- 
mek'ten sök-ü-n/sökün, üremek -üret- 
mek'ten ür-ü-n/ürün sözcükleri köke ge- 
len ün ekinden oluşmuştur. Dök-üm, 
öl-üm, dür-üm bg. 

Tügülgen (boyuna düğümlenen, düğü- 
len), tügülmek (düğülmek, düğümü ol- 
mak), tügünmek (kendi kendine düğüm 
olmak, düğümlenmek), tügüşmek (dü- 
güm yapma yarışına girmek, karşılıklı 
düğüm yapmak, hepsi için bk. Kâş.), tü- 
gün (düğüm, Uyg)... 

T/d seslerinde dönüşme (bk. Durmak), 
m/n seslerinde dönüşme tr.de yaygın- 
dır: 


Yakma dağım göricek sen de beni 
ey sofi 

Severin.neyleyin ol lâle izârı severin 
— Bâki — 


dizelerinde severim yerine severin, neyle- 
yim yerine neyleyin, diyerek m sesini de- 
ilin sesini 


lemek, düğümlenmek, düğümleş- 
mek, düğümlü... 


DÜĞÜN, es. tr. toy-kün (toy günü, bü- 
yük toplulukla yemek yeme günü)den 
toy - kün — toygün — tuygün - tüyün 
/,düğ 
Kök anlamı: büyük eğlence günü, büyük 
yemek töreni, bayram. 

Toy (eski Türklerde büyük topluluğa ye- 
mek verme, büyük eğlence düzenleme, 
yemekli — içkili büyük toplantı.). 

Toy sözcüğünün gerçek anlamı dolu, dol- 
mak'tır. (bk. Doymak). Tot-tod-toy 
(tot-tod kökü dolma, doluluk bildirir, 
yemek eyleminde de açlığın yarattığı boş- 
buğu giderme, doldurma; anlamı saklı- 
dır.)... 

Düğüncü, düğünçiçeği, düğünçorbası, 
düğün dernek, düğün günü, düğün ala- 
Yı. 

DÜKKÂN, fars, dükân, ar, dükkân (ar. ya 
fars.dan geçti, Öteberinin üstüste yığıldı- 
ğı yer)dan dükkân... 

Gerçek anlamı: öteberiyi üstüste yığ- 
mak'tan dükân-dükkân (öteberinin üs- 
üste yığıldığı yer. Anlam genişlemesiy- 
eberinin toplanıp satıldığı yer. Ter. 


Türkçesine ar.dan geçtiği sanı- 
ır, Divan yazınında küçük dükkân anla- 
mında dükkânçe de denir. Kimi Tü 
ağızlarında satak (saş yeri) söz 
dükkân karşılığı söylenir. 

DÜLGER, fars. durüger/durüdger (ağaç 
kesen, ağaç budayan, ekin biçen)den 
dülger (halk söyleyişiyle). 

Fars. durüden (kesmek, budamak, ekin 
biçmek)den durüdger/durüger türedi, 
biçme, kesme, budama işlerini yapan de- 
meklir. 

Lat. mateirarius (taş, ağaç gibi yapıcılık 
gereçlerini işleyen kimse), alm. Zimmer. 
mann (oda, cv yapıcı), tr. yapıcı, fr. 
charpentier, isp. carpinter. 
Anadolu halk ağzında bal 
denir, kimi yörelerde... 

DÜMBELEK, fars, dünbek (küçük davul)- 
ten dünbelek -dümbelek... 


'ya dülger 


DÜMEN, it,  timone 
mon - dümen... 
Lat, temo (araba dingili, araba oku), fr. 
timon, göuvernail, alm, Stever, isp. gobi- 
erna, timon... 


(dümen)den / ti- 


DÜN, es, tr. tün (gece, akşam, karanlık)- 
den dün. 
Anadolu Türkçesine anlam değişikliğine 
uğrayarak bir önceki gün karşılığı söyle- 
nir oldu. (Bk. Tünemek)... 


DÜNÜR!,, es. ir. tüngür (yakınlık, soy- 
daşlık, ar. akraba)dan tünür-dünür... 
Anadolu Türkçesinde, evlenme olayında 
aracılık eden görücü, kız istemeye, kız 
bakmaya giden, ayrıca kadının yakınları, 
kadının soydaşları anlamında söylenir, 
Tün (gece), tüngür —tünür ise gecelik iş- 
lerle ilgilenen, evlilik işleminin geceyle 
olan ilgisi o nedeniyle © tün-gür/- 
tün -ür/dünür. Gerçek anlamı; evlen- 
me gecesiyle ilgili işlemleri yürüten kim- 
se. 

DÜNÜRL,, es. tr, tünğür (kök anlamı: 
geceleyen, geceyi bir yerde geçiren). 
Tünğ/gece, ür ekiyle ad: tünğ-ür/tün- 
gür/dünür. 

Anlam genişlemesiyle, evlenme yoluyla 
karı - kocanın ana - babaları arasında ku- 
rulan yakınlık, o karı-koca o yakını. 
ünğ/gece, karanlık, tün, tünemek/ge- 
celemek, tünglük/pencere, baca, tünğ, 
şü (ışıldak, şamdan), tünğürlemek/biri- 
ni kendine dünür edinmek, tünğürlen- 
mek/birine kendini dünür saymak, (hep- 
si için bk, Kâş.).. 
Tüngür/dünür, yakınlık, Şaman davulu 
(Uye.), ür/karı kocanın yakınları 
(AV), dünür ('... karı kocanın yakınları, 
Anadolu'da yaygın olup İstanbulca pek 
bilinmeyen, ancak kullanılması gereken 
bir sözcük", $S)... 

ünğür/dünür (Av. Gaban), dün- 

gür/dünür (Tar, Söz.), dünürşü/kız ana- 

sı (SDD), dünüş/gelin almaya giden, ka- 
rı kocanın ana- babaları, erkeğin - kızın 
kaynanaları (SDD). 

Dünürcü ( 

lük, dünürşü, 

üretme: öğ- 


& 


ünürleşmek, dünür- 
iş... Ür ekiyle sözcük 


ır, ar, ömr'den Ir, uy- 


gulama öm-üzr/ömür (ü ortaekiyle), 
bükmek'ten bük-ür/bükür (toplu, üstüs- 


DÜNYA 
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e katlanmış, gün-ür/günür (kıskanan, 
güneleyen, SDD), köm-ür/kömür... 
DÜNYA, ar. deni (alçak, altta olan, aşa- 

“dilden dünya... 

Deni sözcüğünün dişili, yeryüzünün, gök 
varlıklarına göre altta, alçakta, aşağıda 
bulunması nedeniyle alçak anlamına ge- 
len deni'den dişil dünya. Anlam genişle- 
mesiyle yeryuvarlağı, evren bütünü için- 
de, üzerinde yaşanan varlık. Nitekim 
dünya'yı nitelerken deni dünya (alçak, 
aşağılık dünya), dünya-yi dön (gelip geçi- 
ci, kalıcı olmayan dünya), yalancı dünya 
gibi olumsuz söz (alçak, aşağılık dünya), 
rezil dünya, bg. sözcükler kullanılır, 

ÜRBÜN, fars. dür bin (uzağı gören)den 

in... 

Fars. dür (uzak, ırak), bin (gören), 
dür -bin (uzak gören, ırak gören). 

DÜRGE, tr. dürmek (bk.)ten dür -ge/dür- 
ge (katlanmış pamuk, tutam, fars. deste, 
pişmiş dürülmüş yufka, yulka ekmeği, 
içine helva dürülmüş yufka, iplik-yün 
yumağı, SDD). 

DÜRGÜ, tr. dürmek (bk.)ten dür-gü/- 
dürgü (kefenlenmiş ölü, dürülme biçi- 
mi, derleyip toplama, SDD). 

DÜRMEK, es. tr. tür (türemek, bükmek, 
toplamak, katlamak, doğmak, gelişmek, 
bütünleşmek anlamı içeren kök)ten tür- 
mek/dürmek... 

Tür, tur, tor kökleriyle yakınlık (bk. Tü- 
remek). 

Turmak, türümek (Kâş.) biçimleri de 
var. Dürmek (toplamak, katlamak, bur- 
mak, buruşturmak, devşirmek, Tar, 
Söz.). 


liykin sohbetinde âdeminin 
'Tumarın düreler âlem gamının 


Ben bu Türki defterin çün 
dürmeyem 
Pârisicesi ile değşürmeyen 
— Mant.- 
Çün tamam etdi işret esbabın 
Dürdi Taymus rıhlet esbabın 
— Şeyd.— 
dizelerinde dürmek sözcüğü, katlamak, 
toplamak, devşirmek, dermek anlamın- 
dadır. Anadolu halk ağzında: düremeç 


— ik. 4 Mp es. 


(içine peynir, pastırma, helva bg. k 
rak yapılan yiyecek), dürmeç, dü 
(büklüm), dürülmek (toplanmak), dü- 
rüm (dürmeç, dürcmeş. 
Dürü, dürülmek, dürüm... 


DÜRTEÇ, tr. dürtmek (bk.)ten dürt-eç/- 
dürteç (ucunda sivri bir demircik bulu- 
nan dürtme aracı, SDD). 


DÜRTMEÇ, tr. dürtmek (bk.)ten dürt- 
me-ç/dürtmeç (gaga, kuşlarda dürtme, 
sürtme aygıtı, SDD)... - 


DÜRTMEK, es. tr. türtmek (sıvamak, 
sürtmek, yaraya merhem sürmek)len 
dürtmek (itmek, dokunmak, değmek, ya- 
vaşça sürtüp itmek). Tür dür gibi topla- 
ma, derleme, dokunma, devindirme ey- 
lemleri içeren kökten t-mek ekleriyle 
sözcük üretme... 

Tür-t-mek/türtmek, © dür-t-mek/dürt- 
mek. Köke getirilen t ortaekiyle sözcük 
üretme: sür-t-mek/sürtmek, yır-t-mak/ 
yırtmak, kışkır-t-mak/kışkırimak, ar- 
tmak/artmak, akı-t-mak/akıtmak, ba- 
yıl--mak/bayıltmak, ayı-t-mak/ayıtmak, 
egi-t-mek/egitmek © (eğitmek), o arst- 
mak/arıtmak, ör-t-mek/örtmek bg... 
Türtülmek (sürülmek, Kâş.), türtünmek 
(yağ sürünmek, merhem sürünmek, sü- 
rünür görünmek, Kâş.), türtüşmek (kar- 
şılıklı yağ sürüşmek, sürüşmekte yarış- 
mak, Kâş.), türtünmek (merhem sürün- 
mek, Uyg,), dürtmek (yakmak, yakı sü- 
rünmek, Uyg)... 

Dürtek, dürtü, dürtüklemek, dürtüşle- 
mek, dürtülmek, dürtüşmek, dürtüştür- 
mek... 


DÜRÜST, fars. durust (bü 
doğru, düzgün)tan dürüst... 


ün, sağlam, 


rülen, beliren görüntüler, bir olayın uy- 

kuda ortaya çıkışı, düşüşü... (bk. Düş- 

() mek). Tüş/düş (yön, doğrultu, ar, ci- 
het). üm 


Hayalin süreti menguş olurmaz 
Düş içinde görinen düş olırmaz 
— Işık. — 


Düşinde görür kim bir ulı toğan 
İner gök yüzinde vü eyler figan 
— Süh.— 
Kınaman komşular yatamaz oldum 
Giriyor sevdiğim düşüme benim 
— Kara. - 

DÜŞKÜN, tr. düşmek (bk)ten düş- 
kün/düşkün (durumu kötü olan, geçim 
sıkıntısı çeken, sağlığı bozuk kimse). 
Düş kökünden kün ekiyle düş-kün/ 
düşkün... 

Düşkünezen (düşkün - ezen), düşküne- 
zenlik, düşkünleşmek, düşkünlük... 

DÜŞMAN, fars. düşt (kötü, içi kara, uğur- 
suz) ile mân (gönül, yürek)dan düştman 
(kötü yürekli) -duşman/düşman... 

Tr. de yağı, yağu, yavı, yavu, yagu söz- 
cükleri fars. duşman karşılığıdır. 

Fr. ennemi, lat, inimicus, ar, adu', 
hasm, alm, Feind... 


© DÜŞMEK, ır. tüş/düş,(inme, karşılaşma, 


çala gk doğma, Kalma;—durfa, 
onma bildiren Kökjten tüş-mek—tüş- 
mek/düşmek... © 

Tüşmek (düşmek, ölmek, inmek, Uyg.), 
tüşmek (oturmak, oturma yeri, durmak, 
durma yeri, Üyg,), tüşmek (inmek, düş- 
mek, konmak, Kâş.), tüş ödi (konma dö- 


emi, Kuşluk dönemi, konülacak Zaman, 
Köş.), tüşemek (düş görmek, düşü az” 


mak, uykuda, beli gelmek, boşalmak, 
Kâş.), ak (inmek, toplanmak), 
tüşlenmek (inmek, top! m, tüşür- 
mek (Düşürmek, indirmek, hepsi için 
bk. Kâş.)... 
Bu örnekler tüş/düş kökünün doğal bir 
olaydan, yaşanan bir olgudan kaynaklan- 
dığını gösteriyor. Nitekim düş (ar. ruya 
sözcüğü ile düşmek/tüşmek eyleminin 
eşkökenliliği bütün açıklığıyla ortada, 
Töşemek - tüşemek/döşemek sözcükle- 
rinde'evi döşemek, damı döşemek, do- 
natmak, düzenlemek, örtmek, kapamak, 
kaplamak anlamları saklı. Oysa tüşemek 
eyleminde bir de düş görmek, düşte bo- 
şalmak anlamı var ki, bu inmek eylemin- 
den, uykuda üreme yerinden bir sıvının 
akması, inmesi olayından doğuyor. 
Anadolu halk ağzında düşmek eylemi- 
. nin ne denli değişik anlâmlar içerdiği, 
bu anlamların yaşanan, doğal olaylardan 


DÜŞÜN 
kaynaklandığı açık: ı 
Düşek — Vurulan, yaralanan bir hayva. 
nın, insanın düşti yer. 
Düşelge — Bir kimseye üleşmede düşen, 
pay, hisse, düşelik. 

Düşengi - Oda döşemekte, donatmakta 
kullanılan yaygı, örtü. 

Düşerge — Üleş (hisse, pay). 
Düsereelik — Üleş (hisse, pay, düşelik). 


- Bilmeden karşılaşma, rasge- 


le, 
Düşin vermek - Durmak, dinlenmek, 
eğlenmek 

Düşlenmek — Alışmak, dadanmak, alış- 
anlık edinmek, 

Düşlük — Kuruntu (hayal), olmayacak 
iş. 

Düşmek - Keklik ile benzeri hayvanları 
avlamak için, tuzak kurma amacıyla bir 
yere konulan yem. 

Düşük — Düşürülen çocuk. 


düşünme (malâhaza). 


Düşünük - Saygı, kendi kendine düşün- 
me mi mülâhaza). 


Düşüt — Ürün (mahsul), suçsuz bir kim- 
senin öldürülünce düştüğü yer. 


DÜŞSEL, ir. düş (bk.) ile sel ekinden 
düş - sel /düşsel (düş ile ilgili). 

DÜŞÜK, tr, düşmek (bk.)ten düş-ü-k/dü- 

şük (aşağı sarkmış, aşağı düşmüş, değe- 
ri azalmış, değersiz)... 

Düşüklük. 
DÜŞÜN, tr. düşünmek (ürün, yemiş, ödül 
anlamlarını içeren düş/tüş kökünden)- 
ten düş-ü-n/düşün (anlıkla üretilen bil- 
gisel izlenim.). 

Düş kökünden türeyen düşmek'le dü- 
şünmek eşkökenlidir (bk. Düşünmek), 
ancak düşün sözcüğünün ün'ü ektir. 

Ür-ün/ürün (ürctlen, türetilen nesne), 
öğrün/öğün, düğ-ün/düğün (es. tr. 
toy-kün (toy günü, şölen günü)den ağız. 
değişikliğine uğrayarak, özellikle k sesi- 
nin düşmesiyle, kün sözcüğü ün biçimi- 
ne girerek bir ek durumuna gelmiştir, 
gerçekte ek değildir. Toy-kün sözcüğü, 
yine Asya Türkçesinde, toyun biçimine 
girerek kün un'a dönüşük ek niteliği ka- 
zanmıştır. Anadolu ahlak ağzında bugün 


Düşüngü — Üzüntü (teessür). v3 
Dişini - Şehit, saygı, kendi kendine © 


Mi 


z i 


yi 
çi 


< Gg 
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sözcüğü de değişikliğe uğrayarak böğün 
biçimine girmiştir.), tür-ün/türün, (tü- 
remekten gelir yavru, döl, özellikle deve 
yavrusu demektir, başka bir dilden gele- 
Tek değişikliğe uğradığı sanılmasın)... 


DÜŞÜNCE, tr. düş/tüş (bk. Düşmek)ten 
düş-ü-n-mek - düşünmek/düş-ü-n-ce.. 
(bk. Düşünmek)... 

Tr. de sona gelen ce takısıyla eylemden 
ad türetme süreklidir. Eğlenmek'ten 
eğl-en-ce/eğlence, bilmek'len | bil-me- 
ce/bilmece, öğrenmek'ten öğren-ce/öğ- 
rence (ar. ders anlamında), ılımak'tan 
ılı-cafılıca (kaplıca), dönmekten dö- 
ner -ce/dönerce (tek demirli pulluk), bi- 
le- ce/bilece (birlikte) bg... 

Düşüncel, düşünceleme, düşünceli, dü- 
şüncelik, düşüncesiz, düşüncesizlik... 


DÜŞÜNMEK, ir. düş/tüş'ten düş-mek / 
düşmek - düş-ü-n-mek / düşünmek... 
Kök anlamı: kendi kendine düşürmek, 
kendi kendine düşmek, bir nesneyi ken- 
di belleğinde ortaya çıkarmak, doğurt- 
mak, belleğe indirmek, üretmek... 
Tüş/düş kökünün içerdiği bütün anlam- 

X lar, düşünmek eyleminde vardır. Köke 

gelen n ortackiyle kökten özneye yöne- 
lik eylem türetmek Türk dilinde başlan- 
gıçtan beri süregelen bir olaydır. Kökü 
oluşturan sözcüğe gelen, kökün ses uyu- 
muna bağlıdır. Bundan dolayı tüş/düş 
kökünden türüyen özneye yönelik eylem- 
lerde ün ortaeki doğaldır, sözcüğün yapı- 

sı, kuruluşu gereğidir. 
Gör -ü-n-mek/görünmek  (görmek'- 
ten, kendi kendine görelen duruma gel- 
mek, göze sunulmak), sür-ü-n-mek/sü- 
i kendine uygula- 
mak), ög-ün-mek / ögünmek — öğün- 
mek - övünmek (öğmek işlemini kendi- 
ne yöneltmek, kendi kendine övmek, öğ- 
mek), bür-ü-n-mek/bürünmek (kendi 
kendine bürümek), ört-ü-n-mek/örtün- 
mek (kendi kendine örtmek), sürt- 
ü-n-mek/sürtünmek (kendini bir nesne- 
ye, bir yere sürtmek) bg. düş-ü-n-mek/- 
düşünmek (bir nesneyi, bir konuyu ken- 

di özüne yöneltip düşürmek)... 

ün (üremek'ten ür-ü-n/ürü 
ndürmek, düşünücü, düş! 


/ öen-döven-düven (bk. Döğen). B . 
üm.dan 


DÜŞÜRMEK, tr. tüş/düş (bk. Düşmek)- 
ten düş k/d kn 

Eski biçimi tüşürmek (indirmek, düşür- 
mek, Kâş.), düşürmek (avlamak, yere 
sermek, vurmak, Tar. Söz). 

Duymak'tan duy-u-r-mak/duyurmak (es- 
ki © biçimi | tuyurmak), | buyruk'tan 
buyu-r-mak/buyurmak (gerçekte buy- 
ruk sözü buyurmak'tan gelir, kök 
buğ -buy'dur), böğ-ü-remek/böğürmek, 
öğ-ü-r-mek/öğürmek,  süp-ü-r-mek/ 
pürmek eylemlerinde olduğu gibi d 
ten düş-üsrsmek/düşürmek © (tüşür- 
mek)... 
Düşürtmek, düşürülmek, düşüş, dü- 


şüt... 

DÜVE, es. tr. tüge/düge (iki yaşında buza- 

öi)den düğe/düve... 
Tüg/düg kökünde ufalma, yukarı çık- 
ma, ortaya çıkma, toplanma bg, anlam- 
lar saklı (dügü-dügi/pirinç ufağı, düg- 
melenmek/tomurcuklanmak, dügül/to- 
murcuk, dügnelemek/toplamak, dügül- 
ce/bulgur büyüklüğünde kar, dügel -dü- 
kel/hep, hi düğülcük/gonca, bo- 
gum, Tar. 
Bu örnekler tüg-tüğ-düğ - düg/düv kö- 
künün yavru, döl anlamında da söylen 
Bini anımsatıyor (tüg/tük sözcükleri 
tüy/kıl anlamını da içerir)... 

DÜVECEK, ir, döğmek/dövmek'len düğe- 
cek -dövecek - düğecek -düvecek © (bk. 
Düveç)... 

DÜVEÇ, tr. döğmek (bk.)ten döğeç-dü- 
geç/düveç (yayık, yağ çıkarmak için kay- 
mağı, yoğurdu yayıkta döğmeye - dövme- 
ye yarayan araç). 
Döğmek - dövmek -düvmek (hepsi de 
vurmak, döymek anlamında)... 

DÜVEN, tr.  döğmek(bk.)len 


düğen ü- 
cük, Anadolu'da konuşulan 

tukhane (harmdn döğm 
üğünden gelin dö arı 
trılmıştır. Tr. döğme! 
len döğen/düven ilefum. tukhane ara- 
sında, ses benzerliği nedeniyle, kaynaş- 
ma vardır. Dögmek/ dövmek Türkçedir, 
ancak ta e (Anadolu dillerinden geç- 
me olsa bile) rum.dır. 

Anadolü Türkçesinde, bu tür ses değiş- 


DÜVENÇERE 


ke) 


DÜZELMEK 


meleri, ses benzeşmeleri sonucu kökeni 
kaypaklaşan sözcükler vardır, sözgelişi: 
“bullidozer (ing,) sözcüğü halk ağzında 
yol-düzer/yoldüzer biçimine girerken 
Türk dilinin yapısına, ses uyurluna, ku- 
rallarına uymuştur. sözcüğün ing. 
bulldozer'den malini 2 il, ona benze- 
ülerek üretildiğini söyleme olanağı var- 
dır. İşte rum, tukhane (tukan-tügen-tü- 
gen-töğen- dbken/ en) ile ir, düven 
arasında görülen benzerlik de öyledir. 
Türk ağzı rum, #ukhane'den döğen-dü- 
ven sözcüklerini "çıkarırken, döğmek/- 
dövmek'len de düven-düğen yapmakta 
geri kalmamıştır. Burada uyarıcı kök 
Tum. tukhane'dir. Nitekim, eski Asya 
Türkçesinde böyle bir sözcük yoktür 
(bk. Döğen)... 


DÜVENÇERE, tr. düven'den düven-ç-e- 
re/düvençere (düven oku, düveni çekme- 

, ye yarayan araç). Bu sözcük rum. tukha- 
ne'den gelen düven'in benzeriyle karıştı- 
rılmamalı... 


DÜVENSELİK, tr. düven'den düven-se- 
lik/düvenselik  (düveni | boyunduruğa 
bağlayan uzun ağaç, düveni boyunduru- 
ğa bağlayan ip, zincir). 


DÜYENSİL, ir. düven (bk.)den düven- 
sil/düvensil (düvene takılan ağaç çivi, 
düvensilik..). 


DÜZ, es. Ir. tüz (doğru, soy, kuşak, döl, 
kök, budun, topluluk, düz, kural bildi- 
ren kök)den düz... 

Asya Türkçesinde tüz (halk, uyruk, düz, 
kök, soy sop, eksiksiz, bütün, Kâş., 
Uyg.). Tüz kökünden: tüzermek (düzel- 
mek), tüzeşmek (karşılıklı düzlemek, 
düzleme yarışına girmek), tüzgermek 
(armağan vermek), tüzgürmek (arma- 
gan vermek), tüzlinmek (düzlenmek), 
tüzlünmek (düzletmek, eşit olmak, eşit- 
letmek, tüzlinmek), tüzmek (düzmek, 
düz yapmak), tüzülmek (düzelmek) 
zün (yumuşak davranışlı, uysal), tü: 
lüg (yumuşaklık), tüzüşmek (karşılıklı 
olarak düzlemek, tüzeşmek, hepsi için 
bk. Kâş.). 

Bu örneklere göre tüz/düz kökünün, an- 
lam genişlemesiyle, değişik :yönde geli- 
şen türevleri var. 


Ve liykin her yüze hürmet yüz, 
olmaz 

Mahallin gözle beş parmak düz 
olmaz 
—Güvahi - 


dizelerinde düz sözcüğü eşit anlamında- 
dır. 


Didi şaha sağıncın düz değildir 
Beni şeyda kılan bu yüz değildir 
— Hurş, — 
dizelerinde düz sözünden anlaşılan doğ- 
ru, gerçek, gerçeğe uygunluktur... 

Düz (ova, yazı, yaylım, düzlük, yayla, 

dağların tepelerinde bulunan geniş düz- 

lükler.). 

Anadolu halk ağzında düz ile ilgili söz- 

cüklerden: 

Düz (kazancı çekici, gözgü, ova), düza- 

ra (sürekli, aralıksız, kı 

kı (arabacılıkta demiri 
mak için kullanılan özel 
mak (yağmurun belli bi 
te, eş nicelikte yağması), düzegi (dağ, 
pelerindeki düzlük yerler), düzeldek (dü- 
zeltici aygıt, nesne), düzen (dokuma tez- 
gâhı, takım, aygıt, araç, giysi, ölçü, alış- 
düğün gereçleri, çeyiz, duvarcı öl- 
çeği, ekin sulama, geçim, uyum, ötebe- 
ri), düzenci (yalancı, aldatıcı), düzenek 
(tasarı, plan, taslak), düzenge (gözgü), 
düzenlemek (çalgıyı düzene koymak), 
düzenlik (uyum, dirlik düzenlik), düzen- 
mek (süslenmek), düzge (süs), düzgeç 
(kalem yontacağı), düzgen (düzenli, der- 
li toplu), düzgü (gelin öteberisi, giysi, ev 
gereçleri, çeyiz), düzgün (gelin giysisi, 
yüze sürülen allık), düzleme (ufak düz- 
İük), düzün (süslü, giyimi kuşamı yerin- 
de), düzünmek (süslenmek)... 

DÜZE, tr. tüz/düz (bk.)den düz-e/düze... 
Göz'den göz-e/göze, yarmak'lan yar-a/- 
yara bg, e, a ekleriyle kökten yeni kav- 
ram türetme, Düze (biçem, yazış biçimi, 
davranış biçimi, ar. üslüb, tarz anlamın- 
da)... 

DÜZELMEK, es. tr. tüz (bk. Düz) den 
töz-e-l-mek/tüzelmek/düzelmek (kök an- 
lamı: düz olmak, eğri büğrü, girintili çı- 
kıntılı olmamak, doğrulmak bg.). Anlam 
genişlemesiyle uygun, uyumlu duruma 
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z DÜZÜNMEK 


gelmek, eksikliğini gidermek, yasal konu- 
ma girmek, biçimli olmak bg, 

Köş.da; tüzermek (düzelmek), tüzlin- 
mek  (düzelmek), tüzülmek  (düzel- 
mek)... 

DÜZELTİ, es. tr. tüz (bk.Düz)den düzel 
7 mek (bk.)ten düz-e-lti/düzelti (düzelt- 
mek işlemi, düz duruma sokma bg). 

Köke e-leti eklerinin getirilmesiyle söz- 
cük türetme: eğr-e-İti/eğrelti, kar- 
a-ltı/karaltı, çök-e-l-ti/çökelti bg, 
DÜZELTMEK, es. tr. tüz (bk. Düz) den 
/ tüz-e-l-t-mek/tüzeltmek/düzeltmek (düz 
duruma getirmek, düzelmesini sağla 
mak). 
Kâş.da: tüzmek (düzeltmek), tüzlünmek 
(düzeltmek)... 
DÜZEN, es. ir, tüz (bk. Düz)den düz- 
/en/düzen (uygun, uyumlu, düzgün bg,). 
Anadolu Türkçesinde 13. yüzyıldan bu- 
yana geçen düz (tüz) den e-n ekleriyle 
türetilen düzen'in gerçek anlamı kural, 
dizi, sıra, ardarda getirme bg, dir. Bu 
sözcük halk şiirinde, divan yazınında ge- 


niş bir 
ileme), takımçev bark 
rallara uyulan yer anlamı 
Düzen'den: düzenli, düzenlilik, düzen- 
siz, düzensizlik bg, 
DÜZENLEMEK, tr. düzen (bk.)den dü- 
 zen-le-mek/düzenlemek (düzgün, uyum- 
lu, uygun, derli toplu duruma getirmek), 
Es. tr. tüz/düz (bk) kökünden 
düz-e-n-le-mek/düzenlemek. Os, tanzim 
etmek (ar. nazm/nizam'dan), nizama 


koymak bg, 

, DÜZG tr. tüz (bk. Düz) den gü ekiy- 

(le düz-gü/düzgü (gözgü, fars. âyine/ay- 
na). 


Bu sözcüğün doğrusu tüz-gü/tüzgü ol- 
malıdır, #nin d'ye dönüşmesi Anadolu 
Türkçesindedir. 
Düzgü'nün ayna anlamını içermesi, yüze- 
yinin düz, parlak olmasından dolayıdır. 
Düz(tüz) kökünde süslenme, donanma, 
süs takınma anlamları da vardır. Bu ne- 
denle düzgü süslenme aracı anlamını ka- 
zZanmıştır. 

/ DÜZGÜNL, es. tr. tüz (bk, Düz)den düz: 
mek (anlam genişlemesiyle süslemek)- 


ten düz-gün/düzgün (süs, süstakısı, süs- 
lenme gereci, kadınların yüzlerine sür- 
dükleri kızıl süs gereci, allık bg,). 
Sözcüğün kökeni düz duruma gelmek an- 
lamını içerir... 
DÜZGÜN II, es. tr. tüz (bk. Düz)den düz- 
/ mek (bk.)ten düz gün Büz (düzenli, 
uyumlu, ar. tertib, nizam). 
Cihanın düzgünü böyle düzülmüş 
, — Kamu cisme ecel resmi çi 


DÜZİNE, itl. dozzina (on ikili dizi)dan du- 

/ zina-düzüne-düzine, 

DÜZLEMEK, ir. düz (bk.)den düzle- 

/ mek/düzlemek... 
Elden . el-le.mek/ellemek, © göz'den 
göz-le-mek/gözlemek, söz'den  söz-le- 
mek/sözlemek (söylemek sözcüğünün es- 
kisi), öz'den öz-le-mek/özlemek... 

DÜZMEK, es. tr. tüzmek düzene koy- 

/ mak, doğrultmak, Çoranlamak; belli bir 
kurala bağlamak, biçimlendirmek) dü- 
zen vermek)ten düzmek... 
Düz-mek/düzmek, sözün köküne getiri- 
len mek ekiyle eylem türetme. Düzmek 

özcüğünün gerçek anlamı doğrultmak, 
doğru, düz duruma getirmek, eğri büğ- 
rülüğü gidermektir. 
Düzeç, düzelmek, düzeltici, düzeltilmek, 
düzeltme, : düzeltmek, düzeltmen, dü- 
zem, düzemek, düzen, düzenbaz (fars. 
bâz ile düzenbaz/düzenci, aldatıcı, kan- 
dırıcı), düzence, düzenci, düzenek, dü- 
zengeç, düzenleme, düzenlemek, düzen- 
lenmek, düzenleşik, düzenleştirmek, dü- 
zenli, düzenlik, düzensiz, düzensi: 
düzenteker, düzey, düzgü, düzgülü, düz. 
gün, düzgüncü, düzgünlü, düzgünlük, 
düzgüsel, düzgüsüz, düzlem, düzlemek, 
düzlemküre, düzlenmek, düzleşme, düz. 
leşmek, düzletmek, düzlük, düzme, düz- 
mece, düzmeci, düzmecilik, düzülmek, 
düzyazı... 

DÜZÜLMEK, es ir. tüz (bk. Düz) 

/ tüz-ü-l-mek/tüzülmek/düzülmek (düz, 
uygun, uyumlu duruma gelmek. Kök ari, 
Tanı diz e düzleştirilmek). 
Köke ü--mek eklerinin getirilmesiyle 
sözcük oluşturmak: 
Sök-ü--mek/sökülmek, çöz-ü-l-mek/çö- 
zülmek, dök-ü--mek/dökülmek. Bu ge- 


niş anlamlı, verimli sözcük, sonraları bi- 
inmeyen nedenlerle anlam kaymasına 
uğratılarak yozlaştırılmış, yakışıksız bir 
eylemin yansıtıcısı oluvermiştir. 
Düzülmek sözcüğünün dizilmek, sıralan- 
mak, düzene konmak, yapılmak, yazıl- 
mak (kitap için) bg. anlamları vardır. 
Anadolu Türkçesinde 14. yüzyıldan bu 
yana yazın diline geçmiştir. 
ÜZÜNMEK, es. tr. tüz (bk. Düz)den 
tüz-ü-n-mek/tüzünmek/düzünmek (süs- 
lenmek, süstakıları takınmak). 


Köke ü-n-mek ekleri getirerek sözcük 
üretmek: dök-ü-n-mek/dökünmek, ört 
ü-n-mek/örtünmek, gör-ü-n-mek/görün- 
mek bg... 
Benezmiş ü düzünmüş bir karıdır 
Yeşerir yüzi liyk içi kardır 
Hiç 


Böyle lâtif bezenüben 
Böyle şirin düzeniben 
Gönül Hak'ka uzanuben 
Dilek nedir neye muhtaç 
— Yunus— 


E 


EBE, jap. uba (ebe)dan apa-aba-ebe, Asya 
Türkçesinde anne, büyükanne anlamları- 
na gelen ebe sözcüğü, doğum işlerine ge- 
nellikle yaşlı kadınların bakmaları nede- 
niyledir.  Hepa-Hebe-Ebe (ord. prof. 
Şemsettin Günaltay, Anadolu, 5. 279 2. 
bas, 1987). 

Alm. Hebamme, fr. sagafemme, fars. 
mâmâ, ar. kabile, lat. obsterix, isp. par- 
tero, rum, mamme, gr. aja... 

EBEDİ, ar, ebed (sonu olmayan, gelecek 
süre)ten ebedi/ebedi (sonu olmayan, ge- 
lecek süreyle ilgili, geleceğe değgin). 
Türkçeye yazın yoluyla girdi, kırsal ke- 
simde anlamı bilinmeden söylenir. 
Ebedilik, ebediyyen... 


EBEGÜMECİ. bk, Ebe. ebe ile gümeç 
(bk. Gömeç) ten ebe-gömeci/ebegüme- 
ci... 

EBEKUŞAĞI, bk. Ebe.. Ebe ile kuşak'tan 
ebe-kuşağı/ebekuşağı © (yağmurkuşağı, 
gökkuşağı, ebemkuşağı)... 

EBELEMEK, bk, ebe ile le-mek eklerin- 
den, tr, ebe-lesmek/ebelemek (çocuklar 
arasında kimin ebe olacağını belirleyen 
bir oyun, ebelik oyunu, ebem oyunu). 
Halk ağzında ebelemek/bakmak, özen 
göstermek, ilgilenmek... 

EBELİK, bk. ebe'den ebe-lik/ebelik (ebe 
olma durumu)... 


ECE, ir. ece (büyük kızkardeş)den ece (bü- 
yük kızkardeş, güzellikte en üstün olan, 
kraliçe, prenses, Asya Türkçesinde kon- 
çuy). 

Bu sözcüğün eke, eze biçiminde, ağız ay- 
rılığı nedeniyle, söylenişi de vardır 
(Kâş.). Bu söyleniş k-z sösleriyle e-ç ara- 
sında beliren dönüşmeden Kaynaklanı- 
yor. Nitekim ekeç (büyük kız, büyüklük 
niteliği gösteren küçük kızkKâş.). sözcü- 
günden anlaşıldığına göre ece/eke/eze 


kökünde büyümek eylemi saklıdır 
Bir sualim var sana ey dervişler 
ecesi 
Meşayih ne buyurur yol haberin 
nicesi 
— Yunus — 
dizelerinde ece sözcüğü ulu, yüce, önde 
gelen (kişi) anlamındadır. Anadolu halk 
ağzında ece sözcüğü ak sakallı yaşlı kişi, 
ağabey, baba, güzel, yenge, soylu kadın, 
erkek kardeş, amca, abla, ağa, üvey 
ana, hala çocuğu (ace, aco, aça) anlamla- 
rını içermektedir. Bunun eci biçiminde 
söylenişi. de vardır. (hepsi için bk, 
SDD)... 

ECEL, ar, ecel (boyun ağrısı, çekiştirme, 
çamur, tutuklama)den ecel, 

Anadolu Türkçesine islam inançlarıyla 
girdi, anlam değişikliğine uğradı: yaşa- 
mın bitimi, ölüm, belirli son, yazgı, 

ECİNNİ, ar. cin (gizli güç, peri)den ecin- 
Nİ... 

Cin sözcüğünün Çin'den bozma olduğu 
kanısı var. Arap inançlarında cin, görün- 
meyen, evrenin öteki ucunda yaşadığı sa- 
nılan, Çin-Maçin ülkesinden gelen gizli, 
saptırıcı, kötülük, sayrılık getirici güçler 
diye nitelenir, 

ECNEBİ, ar. ecneb (yabancı, yerinden yur- 
dundan uzak düşen)den ecnebi (yerli ol- 
mayan, yabancı). 

ECZA, ar, cüz (bölüm, kesim, kırıntı, to- 
zan)den ecza (bölümler. Cüz'ün çoğu- 
lu.) Anlam genişlemesiyle: Türkçede, 
özellikle sağlık koruma işlemlerinde, kul. 
lanılan sağıltım gereçleri, 

ECZACI, ar, ecza (bk.)dan eczacı/eczacı 
(sağıltım gereçleri yapıp satan uzman)... 
Eczacılık... 

ECZAHANE/eczane, ar. ecza (cüzler, kü- 
gük nesneler) ile fars. hâne (ev)den ecza- 
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hane/eczane (küçük nesnelerin satıldığı, 
bulunduğu yer.). 

Anlam değişmesiyle, sağlık korumaya ya- 
rayan gereçlerin yapılıp satıldıkları yer, 
ev. İlaç yapım yeri, ilaç satış yeri. Türk- 
çede em, ot sözcükleri ilaç anlamında 
dır. Emçi, otaçı sözcükleri de ilaç yapan 
karşılığıdır. Eczahane sözcüğü Anadolu 
Türkçesine Osmanlı ağzıyla girmiştir. 

EÇHEL, ar. cehl (bilgisizlikkden câhil 
(bk.) -echel/eçhel (en bilgisiz, bilgi bakı- 
mından kafası bomboş, kendini bilmez, 
saygısız. ). 

EDA, ar. edâ (tutum, dayranış, anlatış biçi- 
mi)dan eda (anlamı değişmedi). 
Türkçeye yazın yoluyla gir: 

Edalı (alımlı çalımlı, ilgi çekici)... 

EDEB, ar. edeb (incelik, eksiklikten uzak 
kalmak, usluluk) ten. Türkçede saygı, iyi 
eğitilme, ölçülü olma gibi değişik anlam- 
larda söylenir. Anadolu Türkçesine ya- 
zın yoluyla, islam diniyle girmiş bir kav- 
ramdır. Halk ağzında ertem olarak ge- 
çer, "ertemli/edebli", 

EDEBİ, ar. edeb'ten | ekiyle edebi (incelik- 
le, iyi yetişmekle, saygıyla, uslulukla ilgi- 
li olan). 

Anlam kayması yüzünden yazına özgü, 
yazın ürünleriyle ilgili karşılığı söylenir 
oldu. 

EDEBİYAT, ar. edeb'ten. Edeb'le ilgili 
olan işler, eylemler, nesneler, çalışma- 
lar, 

Anlam kayması sonucu yazın alanında 
özel bir kavram niteliği kazandı. Yazın- 
da incelikler yaratan, özlü, ölçülü, usa 
uygun düşünce ürünleri veren işlemler 
anlamındadır. Yazmak'la ilgisi yoktur. 
Osmanlıcada edebiyyât biçiminde geçer. 

EDEP, ar. bk. Edep... 

Edepli, edepsiz, edepsizce, edepsizleş- 
mek, edepsizleştirmek, edepsizlik. 

EDER, ir. etmek/eylemek (bk.) ten 


ed-e-r/eder (alınan ya da satılan bir nes- 
nenin ödenmesi gereken karşılığı, tu- 
tar). pi 
EDİ, tr, etmek (bk.)ten ed-i/edi (yapma, 
etme, yerine getirme, ar, icra). 
EDİB/(p), ar, edib (inceliği olan, saygılı, 
iyi yetişmiş)ten edip. 


Bir yazın kavramı olarak: yazar, düzyazı 
yazan kimse. Yazdığı ile okuyucuyu ay- 
dınlatan, geliştiren, ilerleten, ona ince- 
lik, saygı öğreten kişi. Edepli. 

EDİLGEN, tr. etmek (bk.) ten ed-i-Igen/e- 
dilgen (etmek eylemini yapmaktan yok- 
sun olan, etmek eyleminin üzerinde ger- 
çekleştirildiği nesne, kişi. Eylemde bulu- 
namayıp, başkasının eylemlerine araç 
olan). 

Edilgenlik... 

EDİLGİ, tr. etmek (bk.)ten ed--l-gi/edilgi 
(etmek eyleminin karşısında devinimsiz 
kalma durumu, etkinin karşıtı, etkinin 
üzerinde gerçekleştiği durum). 

EDİLGİN, ir. etmek (bk.)ten ed-i-I-gin/e- 
dilgin (etmek eylemi karşısında etkili 
olamayan, etkiden etkilenen). 

EDİLMEK, ir. etmek (bki)ten edil 
mek/edilmek (etmek işleminin konusu 
olmak, etkili bir işlemin karşıtı durumun- 
da bulunmak, başkasınca işle-eyleme itil- 
mek). 

EDİM, ir. etmek (bk.)ten ed-i:m/edim 
(gerçekleştirilmiş eylem, uygulanmış iş- 
lem, iş, varlıkta yetkinlik.).. 

Edimsel, edimsellik... 

EDİNÇ, tr. etmek (bk.) ten ed-i-.n-mek/e- 
dinmek (bk.) ed-i-n-ç/edinç (edinilen, 
sağlanan, elde edilen).. 

EDİNİLMEK, ir. etmek (bk.)ten ed-i-n- 
mek/edinmek (bk.) ed -mek/edinil- 
mek (edinmek eyleminin konusu olmak, 
başkasınca elde edilmek)... 

EDİNMEK, ir. etmek (bk.jten ed-i-n- 
mek/edinmek (etmek eylemini kendi 
üzerinde gerçekleştirmek, bir nesnenin 
iyesi olmak, eline geçirmek)... 

EDİNSEL, tr. etmek (bk.)ten edinmek 
(bk.) edin-sel/edinsel (edinmekle ilgili, 
edinmeye değgin.). 

EDİNTİ, tr. etmek (bk.)ten edinmek (bk.) 
edin-ti/edinti (kazanılan, elegeçirilen, el- 
de edilen, edinilen nesne..).. 

EDİP, ar. Edib (bk.). 

EDİRNE, lat. Hadrianus adından. 

Roma kralı Hadrianus'un kurduğu (İ.S. 
132) bir il olduğundan, kurucusunun 
adıyla anılır, Halk dilinde bozulup Edri- 
ne, Edirne biçimine girdi. İlk adı Hadri- 
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anapolis (Hadrianus ili) idi. Sonra Had- 
riana/Hedrine/Edrine/Edirne  oluver- 
di. 

EDREMİT, eski Anadolu dillerinde ad- 

ramytteion'dan. 
Sondaki ion eki Anadolu dillerinde yer 
adı bildirir. Grekçeye biraz değişerek ad- 
ramytteos, lat. ye adramyiteum olarak 
geçti. İlçenin adı, ilk kurucusunun adıyla 
bağlantılıdır. Ancak onun kim olduğu da 
kesinlikle bilinmiyor, yakıştırmacası Ad- 
ramytles (ya da adramyteos) biçiminde- 
ir. 

EFE, gr. ephebos (yiğit, delikanlı)tan ephe- 
be-ephebi-efe... 

Tr, aba (abla, büyük kızkardeş) gibi bir 
sözcükten geldiği söyleniyorsa da doğru 
değildir. 

Ephebos sözcüğü köken bakımından ilk- 
çağ Anadolu dillerindendir, gr.ye sonra- 
dan geçmiştir. 

EFENDİ, gr. aüthentes (ok. aftentes)ten 

efendi (kendi kendini yöneten, başına 
buyruk), tr. beğ, bey. 
Grek dilinde aü (af) sözcüğü kendi anla- 
mını içerir. Efendi sözcüğü Anadolu 
Türkçesine, Anadolu'da konuşulan rum- 
ca yoluyla, çok eski dönemlerde girdi. 
Divan yazınında geniş bir yer tuttu. 


Efendimsin cihanda i'tibarım varsa 
sendendir 
Gönül âyinesinde bir gubarım 
varsa sendendir 
-Şeyh Galib— 


EFKÂR, ar. fikr (düşünce) in çoğulu ef- 
kâr (düşünceler). Bu sözcük Türk dilin- 
de anlam değişikliğine uğrayarak kaygı, 
bir olay karşısında duyulan sıkıntı, dar- 
ık bg, olumsuz durumların anlatımı ol- 
muştur. Osmanlı aydınlarının dilinde bi- 
le, efkâr Arapçasından değişik anlamda 
söylenirdi. Halk ağzında efkâr'ın biricik 
anlamı kaygı, darlık, sıkıntı bg.dir, kö- 
kensel anlamı bilinmez (onu aydınların 
çoğu da bilmez). 

Efkârlanmak, efkârlı, efkârsız (bu söz- 
cüklerin argo diye nitelenmesi doğru de- 
ildir, TS yanılmıştır). 

EFLÂTUN, gr. Platon (İ.Ö. 427-347) adın- 
dan, ar. felâtun/eflâtun (açık mor). 


Arapçada Platon diye bir sözcük yoktur, 
bu dil p sesini veremez, f söyler. Bu ne- 
denle Platon sözcüğü ar. Flâtun biçimin- 
de söylenir. Burada sözkonusu olan açık 
mor denen boyadır, onun ar, karşılığı 
fars.dan geçme erguvâni dir. Oysa ML 
kaynak göstermeme alışkanlığı gereği ef- 
lâtun'u ar, bir boya diye gösterdi. 


EFSANE, fars, efsâne (öykü, masal, söy- 
lence)den efsane... 
Türkçede biraz anlam değişikliğine uğra- 
dı, gerçekötesi, us ilkeleriyle bağdaşma- 
yan, doğaüstü olaylara da efsane denir 
oldu. Türkçeye yazın yoluyla girdi. Di- 
van şiirinde ölçü gereği fesâne biçimin- 
de de söylenir, yazılırdı. 


EGE, tr. İge/ege (iye, bir nesneyi elinde 
“ bulunduran, onu kullanan). Anlam ge- 
nişlemesiyle: bir çocuğu koruyan, ba- 
kan, gözetleyen, yetiştiren kimse, yol 
gösterici. Evlilik gecesi geline gerekli iş- 
İemleri öğreten, ona yardımcı olan ka- 
dın; eget (1 ekiyle). Ege (iye, ige) sözcü- 
günün tr. olduğunu bilmeyen gericiler, 
emem'i de "uydurma-kural dışı" bir 
nesne diye nitelemekten çekinmediler... 


EGEMEN, tr. eğe, ege (iye, elinde bulun- 
duran, sahip, bakıcı, yetiştirici) ile men 
ekinden. 

Halk dilinde eğemen (bir nesneyi elinde 
bulunduran, onun iyesi, yöneticisi olan), 
ekemen (kendi başına buyruk, başkaları" 
na boyun eğmeyen) sözleri yürürlükle- 
dir. 

Ege, eğe sözleri ağabeyi, büyük kardeş 
anlamlarında da söylenir, Men ekiyse en 
eski dönem Türk ağızlarında da vardır. 
Bu nedenle arapça hâkimiyet sözünün 
karşılığı olarak egemenlik'i geçersiz say- 
mak tutarlı değildir. Anadolu Tü i 
de men ekiyle yapılmış sayısız sö 
liniyor. değirmen, delişmen, kocaman 
(bunun kodaman'la ilgisi vardır sanırız. 
Bk. Kodaman), orman, kirmen, evci- 
men, eleman (elek, elemeye yarayan nı 
ne), ılıman, karaman, küçümen (küçük, 
ufak tefek), göçmen, döşman (kulakları 
kıvrık hayvan), dolaman (dönemeç, vi- 
raj), dölemen (koyunlarda çıkan bir man- 
tar), dolaman (mantar), çırtman (değ- 
nek), çıtırman (ekin bağlarından oluşan 
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yığın; kurumak için), güdümen (şim- 
şek). 

Burada men, man ekinin, birtakım ses 
değişmeleri sonucu yabancı kökenli söz- 
lerle bağlantısı düşünülse bile, anadolu 
halk ağzında ne denli yaygın olduğunu 
görüyoruz. Üstelik bu ekleri alan örnek- 
İer de, bir ikisi dışında, hepsi Türkçedir. 
Men, man ekinin yeni bir türetme olma- 
dığı ortadadır. 


Y EGER, EĞER, İxf. ger, eger'den. Türkçe- 


de olduğu gibi farsçada da bir eylemin 
oluşunda koşul bildirir. Olursa, bulunur- 
sa bg. İran ozanı Hafız'ın: 


Eger an türk-i şirâzi bedest ared 
del-i mara 


(O Şiraz güzeli bizi kendine bağlar, gön- 
lümüzü ele geçirirse) dizesinde eger sö- 
zü be dest ared (eline alırsa, geçirirse) 
deyiminin koşuludur, Türkçede ise, olur- 
sa karşılığıdır. 

EĞE, tr. eğen (eğmek, aşındırmak)den 

e (aşındıran, eğen, düzleyen). Üzeri in- 
ce, keskin, çizgi çizgi dişlerden oluşan 
çelik aygıt, eye de denir, 
Eğelemek-eyelemek... 

EĞE II, eğe (eğmek, bükmek, aşındırmak 

—rlamlarını içören) eğmek'ten eğe (Ka- 
burga kemiği/eğekemiği, kemiğin, eğik, 
ve andırır biçimde olması nedeniyle 
-bize göre). * 

Eğe (kazanda pişirilmiş kaburga kemiği, 

SDD). 


Öğlene eğe de akşama kuzu 
Sabaha kaymaklı bal ister gönül 
-Kara, - 


EĞİÇ, tr, eğmek (bk.)ten eğ-i-ç/eğiç (ye- 
miş almak için dalları eğmeye yarayan 
ucu kancalı, uzun saplı aygıt). Eğiç: ek- 
meği tandırdan almaya yarayan aygıt, pe- 
tekten balmak almada kullanılan eğri de- 
mir aygıt. 

EĞİÇMEK, tr. eğmek (bk.)ten eğiç- 
meç/eğiçmeç (yün eğirme aygıtı). Bu- 
hun doğrusu eğirmek'ten gelen eğir- 


Eğiklik... 

EĞİLİM, tr. eğmek/eğilmek'ten eğ-i--im/ 
eğilim (bir nesneye karşı duygusal ola- 
rak yönelme. Kimi nesnelere karşı doğal 


yönelme). 
Eğilimli, eğilimsiz... 
EĞİLMEK, tr. — eğmek(bki)ten | eğri 


mek/eğilmek (eğmek işleminin konusu 
olmak, Eğmek işlemini kendinde gerçek- 
leştirmek, birisinin etkisiyle eğik duru- 
ma gelmek, yönelmek, ilgilenmek, eği- 
lim duymak). 
EĞİM, tr. eğmek/eğilmek (bk.)ten eğri- 
m/eğim (eğilmiş-yönelmiş olma duru- 
mu, Bir düzeyde yatay durumun denge- 
sizleşmesi, eğik olma, bir nesneye karşı 
içten ilgi duyma.). Eğim: beceri, yeti, ba- 
şarı, Eğimli. (becerili, yetenekli, başarı- 


1). 

EĞİN, tr. eğmek (bk.)ten eğ-i-n/eğin (göv- 
denin biraz eğik olan yanı, sırt, arka, 
omuzlarla belkemiğinin bitimi arasında 
kalan eğimsi bölge.). 

Derin, yarın, yakın, esin sözcüklerinin 
oluşumunda görülen in, ın ekleri gibi 
eğ-in/eğin... 

EĞİNİK, tr, eğinmek (bk.)ten eğ-i-n-ik/e- 
ginik (eğilmiş olan, eğilen, eğikleşen).. 
EĞİNMEK, tr, eğmek (bk.)ten eğ-in— 
mek/eğinmek (bir nesneye karşı içten 
yönelmek, sevmek, yakınlık göstermek, 
ilgilenmek, gönül vermek, yaklaşma iste- 

gi duymak). 

Eğinmek (kendiliğinden yön seçmek, yö- 
nelmek, bükülmek, öne doğru sarkmak, 
aşağı sarkmak). Eğinmek/eğelenmek, 
eğeye vurulmak, bilenmek. 

EĞİNTİ, tr. eğinmek (bk. Eğmek)ten 
eğ-i-n-ti/eğinti (eğelenen bir nesneden 
dökülen tozlar, demir kırıntıları). 

Bu sözcük (eğinti) eğmek sözcüğünün 
aşındırmak, yıpratmak gibi anlamları 
içerdiğini gösteriyor. 

EĞİRMEÇ, tr. eğirmek (bk.)ten eğir- 
meç/eğirmeç (iplik bükme, eğirme ara- 
cı) bk. Eğirmen... 


tr. eg/eğ (bükme kıvırma, eğ- 


meç'tir. DEĞİ: 
EĞİK, tr. eğmek(bk.)ten eğ-i-k/eğik ei uşatma bildiren kök)den eg-ir- 


miş, dik olmayan, dikey durumda bulun- 
mayan, yana kaygın).. 


mek/eğirmek (bükmek, döndürerek sa- 
rip bükmek). 


a 


a 
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Yün eğirmek (yünü özel bir 
man ya da iğ/yiğ il ür! 
iplik yapmak). 
irmek ekleriyle eylem: dev-ir-mek/devir- 
«mek, çev-ir-mek/çevirmek, şiş-ir-mek/Şi- 
şirmek bg. ses değişmelerine karşılık 
köklerde irmek eklerinin kaldığı görülü- 
yor. 

EĞİRMEN, tr. eğirmek (bk.)ten eğrisr- 

men/eğirmen (iplik bükmeye, eğirmeye 
yarayan özel araç.) 
Eğir köküne getirilen men ekiyle sözcül 
üretme. Türkçede men ekiyle sözcük tü- 
retmeye karşı çıkan gericiler, bunun ku- 
rallara aykırı bir işlem olduğunu söyledi- 
ler, özellikle çevirmen (bir dilden başka 
bir dile çeviri yapan) sözcüğünün tutar- 
sızlığını öne sürdüler. Oysa halk ağzında 
eğirmen bu sayın ne denli tabansız oldu- 
Bunu gösteriyor. 

EĞİRTMEK, tr. eğirmek (bk.)len eğri- 
r-t-mek/eğirtmek. (cğirmek işlemini yap- 
turmak, eğirmenin sürdürülmesini sağla- 
mak)... 

Eğirttirmek, eğirttirtmek... 
Eğirtmek/kuşatmak, sarmak, savaşarak 
çevresini kuşatmak. 
Eğer kal'a olsa eğirdür idik 
İl ü oba olsa seğirdür idik 
-Süh. — 

EĞİTİM, tr. eğitmek (bk.)ten egü/edgü (i- 
yi, güzel)den egidmek/eğitmek, eğitim... 
Gerçek anlamı bir kimseyi daha iyi kıl- 
mak, iyi duruma getirmek, olgunlaştır- 
mak, yetiştirmek. 

Yakın dönemlerde türetilen eğitim kav- 
ramı eski Türkçede eğitmek biçiminde 
eylem olarak vardır. Sonraki im Türkçe- 
de eylemden ad yapmaya yarayan yaygın 
eklerdendir. Biçmek'ten biçim, diril- 
mek'ten dir-im, geçinmek'ten geçim söz- 
cüklerinde görüldüğü gibi. 

Arapça terbiye karşılığı kullanılan eği- 
tim daha geniş kapsamlı, daha sağlam 
içeriklidir. Terbiye (1) sözcüğü arapçada 
atları, develeri yetiştirme, işe, yüke alış- 
turma, uysallaştırma anlamında kullanılır- 
dı. Osmanlıcada besleyip büyütme, büyü- 
me, bakıp yetiştirme (ev içinde), çocuk 
büyütme bg, anlamlarında söylenir, öğre- 
timle ilgili değildi. 


bükerek 


raçla, kir- EĞİTMEK, cs. tr. eger, edgü/idgü/igi/iki 


(iyi, uygun, düzenliden ikidmek/igit- 
mek/egitmek/eğitmek (kök anlamı: iyi 
duruma getirmek, düzenlemek, yetiştir- 
mek, beslemek, geliştirmek.). 
Bu sözcükte eğ/iğ/ig/ik kökünün ağız 
ayrılıkları nedeniyle değiştiği, bağımsız 
bir sözcük izlenimi uyandırdığı anlaşılı- 
yor. Nitekim ig sözcüğünün şayrılık 
(Kâş.) anlamını içerdiği biliniyor. İg/say- 
rılık, igçil/sayrı, iglelmek/sayrılanmak, 
iglemek/sayrı olmak (hepsi için bk. 
Kâş.). Yine Kâş. sözlüğünde ikitmek/e- 
gitmek, ikidmek/eğilmek örnekleri ve 
liyor. Türkçede i/c dönüşmi 
dir, iyi/eyi, eyi/iyi, etmek/itmek, 
mek/etmek, eyülük/iyilik,, edgü 
yi bg. Burada iğ/sayrılık sözcüğüyle 
iyi/eği sözcüklerini karıştırmamak gere- 
Kir. İğ bütün kaynaklarda iyi'nin, sağlık- 
lının karşıtı olarak geçiyor: iğlemek/say- 
rılanmak, iylemek/sayrılanmak, iğlü/say- 
rılı, sıkıntılı (Şeyd.). 
Âşık kıldı bine uş iğledim 
Kâşki yüzünü görücek öledim 
-Şeyd.- 

Eğitmek sözcüğünü iyi-etmek biçiminde 
açıklamak doğru değildir, eğ kökünden 
türeyen eylemler vardır. Kâş. sözlüğü 
de ikit'in yalan anlamında söyl 
zıli, bu durumda ikitmek eyleminin ya- 
lan söylemek karşılığını taşıdığı açıktır. 
Bu karşıtlık ağız değişikliğinden ed- 
gü/eğgü/eygi/iygi/iyi biçimlerinin 
iğ/ig/ik ile karıştırılmasından kaynakla- 
nıyor. Gerçekte önemli bir anlam kay- 
ması sözkonusudur. Nitekim Uyg, Türk- 
çesinde igit/yalan, tuzak, igitilmek/bes- 
lenilmek, bakılmak,  iglemek/sayrılan- 
mak, iglig/sayrı, igsiz/sağlıklı, sağlam 
lamında, igdülemek/özen göstermek, 
özenmek, beslemek. İşte bu igdü kökü 
, eyi sözcüklerinin başka biçimde söy- 

lenişidir.. 
EĞİTMEN, tr. eğitmek (bki)len eğit- 
nen/eğitmen (eğitme işiyle uğraşan kim- 

se, eğitici, özel bir öğrenimden geçerek 

yetiştirilen öğretmen, köy öğretmeni.). 

Men ekiyle sözcük üretimi: delişmen, de- 

girmen, kirmen, eğirmen bg. 
EĞİTSEL, tr. eğitmek (bk.)ten eğit-sel/e- 


gitsel (eğitimle ilgili, eğitime değgin). 

EĞLEK, tr. eğlemek (bk.)ten eğ-lek/eğlek 
(durma yeri, bir süre kalınan yer, eğleni- 
.len yer, eğlenme yeri, konak)... 

EĞLEMEK, ir. eg/eğ (durma, bükülme, 
kalma içeren kök)den eg-le-mek/egle- 
mek/eğlemek (durdurmak, engellemek, 
olduğu yerde bırakmak, önlemek). 

Ağız ayrılıkları nedeniyle: iğlemek, igle- 
mek, eylemek bg. söylenişleri vardır. Eg- 
lemek/oyalamak, kandırmak, işini boz- 
mak, alakoymak, saplırmak. 
Eğlemek/bekletmek (SDD). Eğlemek/a- 
vulmak, oyalamak (Tar, SÖZ). 

Şu benim sevdiğim başta oturur 

Bir güzelin derdi beni bitirir 

Bu ayrılık bana zulüm getirir 

Geçti dost kervanı eğleme beni 

—Pir Sultan — 

Eğleşmek, eğletmek, eğlettirmek (hepsi 
beklemek, bekletmek anlamındadır)... 

EĞLENCE, (r. eğlenmek (bk.)len eğ- 
len-ce/eğlence (bir yerde durulup topla- 
narak, kalarak düzenlenen tören. Sözcü- 
gün kökü durmak, kalmak, beklemek an- 
lamına gelen eğ/eg'tir.), 
Eğ-le-nce/eğlence.. 
de geçerlidir. Örneği: Öğ-r-e-n-ce/öğren- 
ce (ar. ders) sözcüğünü Osmanlıca savu- 
nucuları bilmez, bu nedenle de "uydur- 
ma” sayarlar... Bk. Öğrence, Eğlenceli, 
eğlencelik. 

EĞLENMEK, Ir. eğlemek (bk)len eğr- 

e-n-mek/eğlenmek (kök anlamı: belli bir 
yerde durmak, eğlemek olayını kendi 
kendine uygulamak. Anlam genişleme- 
siyle: gülerek, kıvanarak söyleşmek, ko- 
nuşmak, yiyip içmek, oynamak, alaya al- 
mak, gülünç duruma getirmek, gül 
mek.) 
Eğlendirmek, eğlendiri, eğlenilmek, eğ- 
lenti, eğleşmek, eğleştirmek, eğletmek 
(bu sözcüklerin hepsi eğlence anlamıyla 
bağlantılıdır). 

EĞLİK, tr. eğlemek/eğlenmek'ten (bk. Eğ- 
lemek) eğ-lik/eğlik (eğlenilen, beklenen 
yer, durak, konaklama yeri.). 

EĞLİM, ir. eğmek (bk.)ten eğ-lim/eğlim 
(barınmaya elverişli bir alanı olan eğik 
kayanın allı, eğik kaya dibi. Yetenek. 
Dometes, SDD)... 


EĞME, tr. eğmek (bk.)ten eğ-me/eğme 
(gölgeli kaya altı, dallarla örtülü gölgelik 
barınak, buğday ölçeği, yarımay biçimli 
kaş, SDD). 

EĞMECE, tr. eğmek (bk.)ten eğ-me-ce/eğ- 
mece (dağın aşağı sarkık bölümü, dağ, 
eğiği, dağ çıkıntısı, SDD). 

EĞMEÇ, ir. eğmek (bk.)len eğ-m-eş/eğ- 
meç (ok yayının, onun benzeşiği nesnele- 
rin biçimi). 

Eğmeçli... 

EĞMEK/İĞMEK, ir. eğ (bükme, çevir- 
me, eğirme bildiren kök)den eğri- 
mek/eğ-mek/eğmek... 

Asya Türkçesinde eğ kökünün ilk seslisi 


lük-iyilik, erte-irte gibi i/e, e/i dönüşme- 
leri de vardır. Eskiden irte, şimdi erte, 
eskiden inmek şimdi kimi halk ağızların- 
da enmek. 
Endum dereye durdum 
Peştembaluni buldum 
Bileydum senun idi 
Ona bir sariludum 
-Rafet Tunç. - 
İndim yerine endum sözcüklerinde i/e 
dönüşmesi, Bu yalnız halk dilinin bir 
özelliği değildir. Anadolu Türkçesinde, 
Divan yazınında, halk yazınında görülen 
sürekli bir dönüşmenin doğal sonucu- 
dur. 
Ağlamaktan görmez oldı gözleri 
İrte gice Yusuf oldı sözleri 
-Şey 
Bu dizelerde erte gece sözlerinin irte gi- 
ce olarak dönüştüğü görülür, E seslisi i 
kılığına girdi. 
Kim irte gice kıluram duayı 
Ölünce beklerem işbu vefayı 
-Işkname - 
erte gece/irte gice, 
İrdi nesim nefha.i anber şemim ile 
Etrâfa bâğ.ü râğ pür oldı nesim ile 
-Bâki, 16. yy. - 
erdi yerine irdi, 


EĞMEL -222- EĞRİÇ 


EĞRİKMEK -723 — 


ERERCEK 


Meyl itme dilâ küncu gına renc.ü 
ezâdır 
- Vehbi, 18, yüzyıl - 


toplanma yeri, ırmak kıyılarında kum, 
çakıl, mil gibi nesnelerin toplanmasın- 
dan oluşan alan, DS). 


meyl etme yerine meyl itme derken e Sm eN IL. tr. eğmek (bk.)ten eğ-i-r-en/e- 


lisine dönüşüverdi. 
Otur ihrama ârâm it biraz 
havzın kenarında 
— Vasıf 19. yüzyıl - 

ârâm: et yerine ârâm it gene e/i dönüş- 
mesini görülüyor. : 
Bütün bu örneklerden varılan sonuca gö- 
re Anadolu Türkçesinde e ile i dönüşme- 
si uzun yıllar sürmüş, bugün kimi bölge- 
lerde gene eski durumu ile söylenir ol- 
muş. 

EĞMEL, tr, eğmek (bk.ten eğ-m-el/eğ- 
mel (eğmeç biçimli, yay gibi eğik olan, 
eğimli)... 

EĞREK, tr, eğremek (bk.)ten eğr-e-k/eğ- 
rek (su toplanan yer, dinlenme yeri, göl- 
gelik, gölcük, çevrinti)... 

EĞRELTİ, tr. eğrelmek/eğrilmek (bk.)ten 
eğ-r-e-l-ti/eğrelti/iğrelti (eğik olan, dü- 
şücekmiş gibi yana yatmış duran, yerin- 
den kalkıp gidiyormuş gibi olan). 
Türkçenin eğ/iğ köklerine gelen r/l ekiy- 
le sözcük üretimi süreklidir; bu da ağız 
ayrılıklarından kaynaklanan bir olaydır. 
Eğreltiotu... 

EĞREMEK, tr. eğr (toplanma, birikme 
bildiren o kök)den  eğr-e-mek/eğremek 
(kök anlamı: bir nesnenin iki ucunu eğe- 
Tek, bükerek bir araya getirmek, oymak, 
açmak, Anlam genişlemesiyle: hayvanla” 
rı bir yere toplamak). 

Bu sözcük Anadolu Türkçesinde pek 
yaygın değilse de çok türevi vardır. Eğr 
artımlı bir köktür, bunun yaygın türevle- 
ri eğmek, doğruluktan çıkarmak, bük- 
mek bg. anlamlarını içerir. Ancak köke 
gelen eklerle eğremek biçiminde bir eyle- 
min halk ağzında geçtiğini biliyoruz 
(DS). Anadolu halk ağzında eğremek'in 
dinlenmek, yatmak, oturmak, esenlen- 
mek gibi anlamları yanında eyremek 

(hayvanlar bir yere toplanıp dinlenmek, 

DS) biçimi de vardır. Bundan da eğr kö- 

künün eyr biçiminde de söylendiği anlaşı- 

lıyor. 


ÖD EĞREN |, tr. eğremek (bk.)ten eğre-n/eğ- 


ren (yağmur sularının toplandığı çukur, 


giren/eğren (suyun çevrintisi, suyun ken- 
di çevresinde dönerek oluşturduğu dö- 
nerge, fars girdâb, yun. anafor)... 
Eğmek eyleminde dönmek, kendi çevre- 
sini kuşatmak, kuşanmak anlamları da 
saklıdır. Eğren'in başka bir karşılığı da 
döneğen (dönmek'ten: dönen; 
Eğren: kızılcık (dallarının eğikliği nede- 

Üniyle), yağmur sularının biriktiği yer (cğ- 
rilip oyulmuş olması dolayısıyla), toplan- 
ma yeri (çukur), ırmak kıyılarında çakıl, 
kum, mil gibi çöküntülerden oluşan biri- 
kintiler (DD)... 

EĞRET, tr. eğremek (bk.)ten bk. Eğreti, 

EĞRETİ, tr. eğremek (bk.)ten eğre-t-i/eğ- 
reti (kök anlamı: toplama, başkasından 
alma, yerli olmama. Anlam genişleme- 
siyle geçici, ödünç, belli bir süre için). 
Eğreti'nin eğmek'ten geldiğini savunan- 
lar da vardır ($$, AV). Onlara göre eğ- 
reti "... eğmek eylemindendir, ar. âriyye- 
t'yle ilgisi yoktur, $S"... eğmek eylemin- 
den yerli olmayan, ödünç olan, AV", 
ML ise gelişigüzel bir söyleyişle bunu 
ar... ariyyet'ten geldiğini söyler, Biz de 
$S ile AV gibi eğreti'nin Türkçe olduğu, 
ancak eğmek'ten değil eğremek'ten gel 
diği kanısındayız. Dilimizde çok yaygın 
olan eğ/ey kökünün r ortaekini almasıy- 
la sağladığı büyük genişleme kimi dilcile- 
ri yeni yorumlara sapma gereğinde bi- 
rakmıştır. Burada eğ köküne r artım eki 
yanında İ- seslerinin katılmasıyla eylem- 
de genişleme başlıyor: eğremek, eğril- 
mek... 

EĞRİ, eski Türkçe eğ-mek'ten. 
Eğilmiş, bükülmüş, düzlüğü, doğruluğu 

, giderilmiş. 

EĞRİCE, tr. eğmek (bk.)ten eğ-r-i-ce/eğri- 
ce (az eğri olan). 
Eğrice/hıdrellez, at-eşek sineği, atın ar- 
dayağındaki sinir, delibaş denilen koyun- 
lara özgü sayrılık, kağnıda mazının teker- 
leğe yakın yerde içinden geçtiği yarım 
daire biçimli ağaç (SDD)... 

EĞRİÇ, tr, eğmek (bk.)ten eğ-r-i-ç/eğriç 
(Matematikte eğri, eğrili).. 


EĞRİLMEK, tr. eğmek (bk.)ten eğer-il- 
mek/eğrilmek (kendi kendini eğerek 
eğik duruma gelmek, eğri biçimde ol- 
mak, gidici bir nitelik kazanmak, yıkıla- 
cak gibi olmak, göçmeye elverişli duru- 
ma gelmek, bükülmek, çevrilmek)... 
Eğilmek: kalıcı ol mai birime irine karşı iç- 
ten ilgi duymak, ilgilenmek, gönül ver- 
mek, çarpılmak, sarsılmak, dengesi bo- 
zulmak,kopm: 

Eğrili, eğri 1 eğriltmek, eğritmek... 
SEH,tr. eğ/eh (yansıma ses)den eh (ün- 
lem, seslenme, bir olay karşısında çıkarı- 


“lan ses. Usanç, bezginlik, onaylama bil- 
diri 


-© EHEMMİYET, ar, hemm (kaygı, üzüntü, 


sıkıntı, tasa, gam, keder)den ehemmiyet 
(önemlilik, Kök anlamı /kaygılı olma du- 
rumu, sıkıntılanma durumu, bir olayın 
yarattığı kaygıdan dolayı üstüne düşme, 
aşırı ölçüde ilgilenme.). 

Türkçeye yazın yoluyla geçen ehemmi- 
yet kök anlamından uzaklaşmış, kaynağı 
bilinmeden söylenen bir sözük oluver- 
miştir, 
Ehemmiyetli, ehemmiyetsiz, ehemmiyet- 
sizlik., 

GEHİL, ar, ehi (iye, elinde bulunduran, bir 

yerde oturan, becerikli, bir nesneyi-bir 
varlığı yöneten, karı-koca) den ehil (an- 
lam genişlemesiyle: birbirini tanıyan, bir- 
biriyle geçinen, bir işe girişen, becerikli, 
olan, uzman). 
Ehil'den: — ehlileşmek,  ehlileştirmek 
(halk ağzında: ehilleştirmek), ehillen- 
mek (halk dilinde), ehilleşmek (halk di- 
linde)... 

“ EHLİYET, ar. ehl/ehil (bk.)den ehli 
yet/ehliyet (bir işin, bir konunun yetki 
si, yeterlisi olma durumu, “yeterlik, uz- 
luk)... 

Ehiğeti, ehliyetsiz, ehliyetsizlik... 

* EHLİYETNAME, ar. ehliyet (bk.) ile fars. 
nâme (belge, mektup, yazılı nesne, ka- 
nıt)den ehliyet-nâme/ehliyetname (yetki 
belgesi, yeterlik belgesi)... 


Anadolu halk ağızlarında ejderha, azder. 
ha, azdeha gibi söylenişleri de var. Gr, 
drakon lat. draco, alm. Dracha, İr. dra- 
gon, sanskr. sarpâh, 

EK, tr. ek (azalma, katılma, değişme, ço- 
galma, gelişme, büyüme, genişleme, bile- 
me, bitişme, yapışma, birleşme, asılma, 
takılma bg, bildiren kök.). Eg, Eğ, ey, eh 
gibi ses değişmeleriyle sürekli anlam ge- 
nişlemesine açık bir yapısı olan ek kökü- 
nün İk, Ig, iğ, iy biçimleri de var, e/i dö- 
nüşmesiyle, Ek kökünde anlam değişme- 
si aldığı takılara bağlıdır. İlk durumda 
tek ek alarak eyleme dönüşür, ek-mek, 

ek, eğ-mek, ey-mek örneklerinde gö- 

üğü gibi ek'in ses değişimiyle kazan- 
dığı özellikler. İkinci durumda mak, 
mek sonekiyle ek kökü arasına giren il, 
sil, le takıları, üçüncü durumda, gene or- 
taek olarak tir takıları gelir, 
Ek-il-mek, o ek-silmek, o ek-sil-t-mek, 
ek-t-ir-mek bg. 
Ekmek-ekilmek-eksilmek-eksiltmek-ekti 
rmek bg. 
Efi dönüşmesiyle: ekti-ekdi/iktü-ik- 
düyikti-ikdi (asalak, başkasının sırtın- 
dan geçinen, dalkavuk.). 

Bir iktücümüz idün bunda dünki 

Bugün âdem mi oldun ey tülüngi 

Şeh. - 

dizelerinde iktücümüz sözcüğü asalağı- 
mız, sırtımızdan geçinen, çanak yalayıcı, 
Etkilenmek (asalaklık etmek, başkasının 
emeğiyle geçinmek), ektü olmak (kendi- 
ni eklemek, çağrılmadan gitmek.).. 

EKENEK, tr. ekmek (bk.)ten ek-e-e-k/e- 
kelek (ekmek yeri, ekin ekmeye elverişli 
yer, ekilmiş yer, ekili tarla). 

Bu sözcük, köke getirilen, e-nek/enek 
ekiyle oluşmuştur, Anadolu Türkçesinde 
örnekleri çoktur:  gel-e-nek/gelenek, 
gör-enek/görenek bg... 

Halk dilinde: tarla, ekilecek yer, tarlaya 
ekilecek tohum, saban demirinin geçiril- 
diği (eklendiği) ağaç (SDD)... 

EKERCEK, tr. eğmek (eğirmek)ten eğir- 
cek/eğircek/ekircek/ekercek (yün, ipl 
bükmeğe, eğirmeye yarayan aygıt, eğir- 
me aracı, bk. Eğirmek)... 


EKEREK — 224 — 


EKONOMİ 


EKRAN —225 — 


EKSİLMEK 


EKEREK, tr. ekmek (tohum serpmek)ten 
eke-r-ek/ekerek (larla, bider ekilen 
alan, bk. Ekmek)... 

EKERGE, tr. ekmek (tohum serpmek)len 
eke.r-ge/ekerge (ekilecek yer, tarla, bk. 
Ekenek, Ekerek)... 

EKİLMEK, tr. ekmek (bk. Ekmek I.)ten 
ek-i-L-mek/ekilmek  (ckmek eyleminin 
konusu olmak, ekili duruma gelmek). 
Ekili, ekilmiş... 

EKİM, tr. ekmek (bk. Ekmek İ)len 
eksi-m/ekim (ekmek eylemi. Tarlaların 
sürülüp ekildiği ay: Ekim ayı.)... 
Anadolu'da, geleneksel olarak, toprağın 
bozulup ekildiği döneme "ekim" denir. 
“ekim-biçim", “ekim-dikim” 

EKİN, tr, ekmek (bk.)ten ek-i-n/ekin. 

İn ekiyle eylem kökünden ad türetme 
Türk dilinde yaygın bir olaydır. Özellik- 
le halk ağzında bunun pek çok i 
vardır. Esmek'len eş-in/esin, yelmek”- 
ten yel-in/yelin... 

Balı dillerinde lat. colo (ekin ekmek, ta- 
rım yapmak) sözünden türeyen cultur (c- 
kip biçmek, tarla bakımı, tarım) kavra- 
mı da tr. ekin karşılığıdır, sonraları, an- 
lam genişlemesiyle bilgi karşılığında söy- 
lenir bir kavram oldu. 

Ekinbiti, ekinci, ekinkargası... 


EKİP, fr. eguipe (takım, topluluk)ten 
ekip. 
Türkçeye son dönemlerde, özellikle 
spor takımları arasında kurulan ilişkiler 
sonucu geçti. Tr. takım, topluluk... 
EKLEM, ir. eklemek (bk.)ten ek-I-e-m/ek- 
lem, 

Eklemlemek, eklemlenmek... 
EKLEMEK, tr. ek (bitişme, katılma bildi- 
ren kök)ten ek-le-mek/eklemek.. 
Anlam genişlemesiyle onarmak, sağılt- 
mak, eksikliğini gidermek, düzenlemek, 
yapmak, bayındır kılmak, sevindirmek 

(eğlendirmek). 

Bize kalırsa eklemek eylemindeki ek kö- 
küyle eğlenmek sözcüğündeki eg (ek, 
eğ) kökü özdeştir. Nitekim eğlenmek 
de, başlangıçta, ek ile yazılırdı, eklen- 
mek/eglenmek bg. 

Eklenmek, eklenti, ekletmek, ekli... bg. 
eklemek'ten... 


Bu sınıklu gönlümü sen eklegil 
Sana sığındum beni sen beklegi 
—Şeyd, — 

EKMEK |, tr. ek (bitişme, katılma, serp- 
me, bildiren kök)ten ek-mek/ekmek. 
Gerçek anlamda, ekmek, bir nesneyi baş- 
ka bir nesneye katmak, tohumu tarlaya 
serperek ikisini birleştirmektir. Anlam 
genişlemesiyle, serpmek, saçmak, yay- 
mak. Tohumun toprağa yayılışı gibi. 
Mek ekinin, köke katılmasıyla, eylem tü- 
retmenin başlıca özelliği anlam genişle- 
mesini sağlamaktır. Bu durumda kökle 
eylem arasında kurulan bağlantıdan do 
Ban anlamın egemenliği alndadır. 
Göz'den gör-mek/görmek (gözle ilgili 

"ten gitsmek/gitmek (git/son, 
uç ile ilgili eylem), gül'den gül-mek/gül- 
mek (gül ile bağlantılı eylem). Uygur 
Türkçesinde külmek biçiminde olması 
gül/kül bağlantısını orladan kaldırmaz. 
Gül denen çiçek kül biçiminde de söyle- 
nir. Bu örnekler gözönünde tutulursa ek- 
mek eyleminin ek köküne başka kaynak 
arama gereği kalma 

EKMEK İl, ir. ekmek (ckmek eylemiyle 
özdeştir, anlam genişlemesiyle yemek, 
undan yoğurulup yapılan kuru yiyecek 
adı oldu, bk, Ekmek.). 

EKMEKAĞACI, ir. ekmek (bk. Ekmek 
TL.) ile ağaç (bk.)tan ekmek-ağacı/ekme- 
kağacı. 

EKMEKAYVASI, tr. ekmek (bk. Ekmek 
1.) ile ayva (bk. Ayva, fars. âbi'den) 
dan ekmek-ayvası/ekmekayvası (gevrek, 
sulu bir ayva)... 

EKMEKÇİ, tr. ekmek (bk. Ekmek İl.)ten 
ekmek<çi/ekmekçi (ekmek yapıp salan 
kimse). 

Ekmekçilik, ekmeklik, ekmeksiz... 

EKONOMİ, gr. oikia (ev) ile nomos (ku- 
ral, yasa, düzen) tan olkonomia/€cono- 
mie/ekonomi (kök anlamı: ev yönetimi, 
evi geçindirme, ev düzeni. Anlam get 
lemesiyle çağdaş bir bilim dalının adı, 
üretim-tüketim ilişkilerinden kaynakla- 
nan bilimsel uğraş alanı)... Ekonomik 
(fr. &conomigue) ekonomiye değgin, eko- 
nomiyle ilgili... Türkçeye yazın-bilimsel 
araştırmalar yoluyla girdi, güncel dile ka- 
rıştı, ancak Kullananların çoğu anlamını 
bilmez. 


EKRAN, İr. cran (perde)dan ekran. 
Işık yansımasıyla görüntülerin düştüğü 
düzey, perde. Türkçeye son dönemde si- 
nema, radyo gibi kuruynlarla girdi. Fran- 
sızcada değişik anlamları vardır; Sıcaklık 
siperi, süzgeç, renk ayırma camı, renk 
süzgeci, sinema, perde, beyaz perde... 

EKSEN, ir. eğmek (bk.)ten eğrs-en/eğ- 
sen/eksen (kağnı dingili, durduğu yerde 
dönen bir nesnenin çevresinde oluşturdu- 
ğu çizgisel yuvarlağı kesen doğrusal çiz- 
gi, dönme odağının doğru çizgisi. Din- 
gil, SDD). i 
Halk dilinde eksan da denir, Eksen söZ- 
cüğünün yabancı kökenli olduğunu, yeni 
türetildiğini söylemek yanlıştır. Bu 5öz- 
cük Anadolu halk ağzında dingil, kağnı 
dingili karşılığı kullanılmaktadır, üstelik 
oldukça eskidir. 
Eğsan (ağaçtan yapılmış araba yastığı), 
eğsen (kağnı dingili, araba dingili), en- 


© sen (dingil, Hepsi için bk, SDD).. 


EKSERİYA, ar. kesret (çokluk)len ek- 
ser/ekseri/ekseriya (en çok, en çok 
kez, en çok kezlik. Çok çok yinele- 
nen). 
Türkçeye yazın yoluyla geçen ekseriya 
sözcüğü, genellikle, "çok kez" karşılığı 
söylenir, 

EKSERİYET, ar. kesret (çokluk)ten ekse- 
ri (en çok kez, en çok yinelenen) den ek- 
seriyet (çoğunluk, azınlığın karşıtı, çok- 
luk, çoğulluk)... 

EKSİ, tr. eksü (eksik)den eksi (bk. Eksil- 


mek). 
Eksücek (eksikçe)... 
EKSİK, tr. ek'ten ek-sük/eksik (bk. Eksil- 
mek)... 
Eksikli, eksiklik, eksiksiz, eksilen... 
EKSİLMEK, es, tr. eksümek (azalmak)- 
ten ek-s-i-1-mek/eksilmek. 
Ek köküne gelen sü-mek takıları, özellik- 
le sü ortaeki eğilim, yönelme bildirir. 
Bu nedenle eksümek üğünün kök 
anlamı ek istemek, eksiksili sezerek 
bütünleşme eğilimi duymaktır. Su'dan 
su-sa-mak/susamak eyleminde su İste- 
mek, suya eğilim duymak anlamının bu- 
lunuşu gibi. Göz'den gör-se-mek/görse- 
mek, görmek istemek, göreceği gelmek. 
Egsümek, eğsümek, eksümek biçimleri- 


nin, daha sonraki dönemlerde, eksimek, 
eğsemek, eksemek olarak değiştiğini gö- 
rüyoruz, 

Gerek Uygur ağzında, gerekse Kâş. da 
eksümek, egsümek diye geçen sözcük, 
13. yüzyıl “Anadolu Türkçesinde ekse- 
mek, eğsemek biçimini alıyor. Sü ortâ- 
eki se'ye dönüşerek eksüsmek'i ekse- 
mek yapıyor ki susamak, görsemek ey- 
lemlerinin içerdiği eğilim duyma, isteme 
anlamını taşıyor. Ortadaki | eylemin 
kendine dönerek yürüdü; ü bildirir, 
eks-i-l-:mek/eksilmek kendiliğinden azal- 
mak, ek almaya yönelmek, eksi i 


ö-l-mek/görülmek, sevmek'ten sev- 
iH-mek/sevilmek, o vermek'ten ver-i-İ- 
mek/verilmek, sermek'ten set 
serilmek, yermek'ten yer: 
mek örneklerinden olduğu gibi. 
Eksilmek ( örneğinde — sivrilmek/sivr- 
i-lemek, çevrilmek/çevr-i--mek, devril- 
mek/devr-i-mek, © savrulmak/savr- 
u-mak eylemlerinde görülen çekim 
özelliği var. Siv, çev, dev, sav köklerine 
gelen r-i-l ortaekleriyle mak-mek soneki 
gibi ek köküne de s-İ-l ortaekleriyle mek 
soneki geldi. 
Ek-s, siv-r, dev-r, çevr, sav-r; eksilmek, 
sivrilmek, devrilmek, çevrilmek, savrul- 
mak... 
Nice senün gibiler yidi doydi. 
Bikirdürür dahi hiç eksimedi 
— Yunus — 
Eksimek sözcüğü, ek/es kökünde dönüş- 
meyle eskimek anlamını da içeriyor. 
Bana olmuşdur evelden bu âdet 
Çü Adet eksiye olur tabiat 
—Iişk. - 
Eksiği değil (nesine gerek), eksiğini bi- 
drmek (eksiğini gidermek), 
Her elden kâmil ustalar getürdi 
Ne kim eksükleri vardır bitürdi 
— İbrahim — 
eksiğini tutmak (suçunu bulmak, suçu- 
nu görmek), eksik gözetmek (eksik gö 
mek, yetersiz görmek), eksikli/eksükli 
(eksiği olan, bütün olmayan, kadın. 
Halk ağzında kadına eksik etek denmesi 
bundandır), eksikliğine kalmamak (su- 


EKSİLTMEK 
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gunu bağışlamak, eksikliğini görme- 

mek), eksükirek (daha eksik, çok ek- 

sik)... 

EKSİNEK I., tr. eksi/eksü (azalma, ya- 
vaşlama, tükenme bildiren kök)den 
eks-i-mek/eksimek — (eksiltmek,  eksil- 
mek, azalmak, azalmak.) 

Nice senin gibiler yedi doydi 

Bikirdürür dahi hiç eksimedi 

— Yunus — 

Eksimek sözcüğünün eğsemek, eksü- 
mek, eksemek gibi söylenişleri de vardır 
(Tar. Söz.)... 
Eksik, eksikli, eksiklik, eksiksiz, eksi- 
len, eksilme, eksilmek, Eksiltme, eksilte 
mek... 

EKSİMEK II, tr. eski (bk.)den eskimek 
(bk.). Ağız ayrılığı nedeniyle ek/es sesle- 
rinde dönüşme olmuştur. 

EKŞİ, tr. ekşig'den, ek$i, 

Halk ağzında ehşi, eşki, eşgi, ehşü, eyşü, 
e 


(mayhoş bir bitki), ekşi su (maden su- 
yu), ekşitme (ekşi lâpa), (Söz. D.D.). 
Ekşi söz (acı söz, tatszız, gereksiz söz, 
yersiz konuşma.). Ekşimti (ekşimsi, ekşi: 
ye çalan.). 

EKŞİMEK, tr. ekşiğ/ekşi (bk.)den ekşi- 

mek/ekşimek (ekşi olmak, ağıza alındı- 
ğında yüzün buruşmasına yolaçan, maya- 
lanmak). 
Ekşi sözcüğünde buruşma, ince ince çat- 
laklar oluşturma, kabarım genişleme bg. 
anlamlar saklıdır. Bu sözcüğün kökü 
eğ-eğ-ek biçimindedir, bize kalırsa yansı- 
ma sestir. Başka dillerle karşılaştırdığı- 
mızda tr. ek-ş kökünün anlamını içeren 
sözcüklerin apayrı olduğu görülür, sözge- 
lişi fars. türş (ekşi), ar. sulle (ekşi, ek- 
şimsi)... 

EKŞİMTİ, tr. o ekşimek O (bk.jen oek- 
şi-m-ti/ekşimti (ekşimsi, ekşiye çalan, 
ekşimtirek, Ter. Kam.).. 
Köke gelen ti ekiyle: 


im-ti/imdi, 


şim- 

EKŞİMİ z (bk.)len  ek- 
şi-m-ük/ekşimük (kökleri yeşil, yaprak- 
ları yuvarlak, tadı ekşimsi bir bitki, 
SDD)... 

EKŞİSU, ir. ekşi ile su (bk.)dan ek- 
şi-su/ekşisu (maden suyu, ekşimsi tadın- 
dan dolayı, SDD)... 

EKTİ, ek (bk.)len ek-di/ekdi/ekti (asalak, 

birine ek olan, eklenen, yamanan). 
Ekti, ekdi, ikdü, ikti, ektü, iktü (Tar, 
Söz.) söylenişleri olan bu sözcüğün kö- 
kensel eylemi eklenmek (ek-İ-e-n-mek) 
olmalıdır. Sözcükte birine, bir nesneye 
ek olma, katılma, yamanma gibi anlam- 
lar saklı. Ağız ayrılıklarından kaynaklan- 
dığı düşünülen bu anlam türlülüğünün, 
ağız ayrılığını oluşturduğu da söylenebi- 
lir, 


Ekti/alışkan, alışmış, "...Türkide ikdi ve 
alışkan denir Ter, Kam." 
EKTİLENMEK, tr. ekti (bk.)den ekti- 
len-mek/ektilenmek (asalak olmak, baş- 
kasının emeğini sömürerek geçinmek.)., 
EL, es. tr, eliğ/iliğ (el)den el. 
Eliğreli-el/iliğ-ili-il.. Türk dilinde e/i, 
i/e dönüşmesi sürekli olduğu gibi iğ son 
ekinin düşmesi de olağandır. E/İ dönüş- 
mesi: Elçiğ/ilçiğ, elçi/ilçi, elti-ilti, bir 
mek/vermek (bir/ver), birgü/virgü-ver- 
gi (bir/vir/ver)... 
EL - ilgi, iki nesne arasında kurulan bağ- 
lantı, i. 
El avı el yordamı, elle arayıp bulma, 
elle yoklama. 
Elce- küçük el tavası, küçük yağ tavası, 
Elcek - eldiven, elin üşümemesi için gi- 
yelen el giysisi, 
Elcimek — eldiven, elcc.... 
Elcik - ekin biçme aracı, orak, ellik... 
Elçim - bir avuç, bir eli dolduracak nice- 
likte, bir tutam. 
Elçin ekin biçerken elle tutulan sap, 
ekinin biçilirken tutulan yeri, 
Eldeç- el tokmağı, çamaşır yıkamada, 
bir nesneyi döğüp ezmede işe yarayan 
araç. 
Eldek— bir nesnenin yedeği, elde bulu- 
nan, yedek. 
Eldem — işe yatkın olan, alışkın el, bece- 
rikli el, iş gören el. 
Elecek — eldiven. 


ELÂ 
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Elemen — elek, un eleme aracı, dörtlüğünde elçi, aracı, arabulucu anla- 
Türkçede el kökü değişik anlamı içeren O mındadır. 


sözcüklerin oluşmasında en verimli öğe- . İloğlu (yabancı), eloğlu (yabancı), elkızı. « 
lerden biridir: ş, çapan kzf.. 
Elvermek, elverişli, elemek, ellemek, el- ELDİVEN, Ir. el ile tügmek (bağlamak, 
tutmak, eletmek Glitmekle ilgili olan HELL YEN ir erim (eğ 
ulaştırmak anlamını içeren eletmek(ilet- — diyen, dleek (Tar Söz. 
mek'ten ayrı), elüstü tutmak, elçekmek, — 77, yüzyıldan bu yana kullanılan eldiven 
ellenmiş ses dönüşümü sonucu bilinen biçime gir- 
Eloğlu/iloğlu, (yabancının, elin oğlu), el di. Türkçede dıteyv,ü,ö seslerinin dönü- 
kızı (yabancı kız), elişi... şümü süreklidir. Tügme-düğme, gö- 
ELÂ, moğ. ala (alaca)dan &s, tr. ala/elâ.. © zel-güzel, koğmak-kovmak sözlerinde gö. 
Genellikle göz için söylenir, elâ göz, elâ — rüldüğü gibi. 
gözlü bg, Elin dış cikilerden korunması için üzeri- 
Çaldığım bağlama ne sarılıp bağlanan nesne, Halk ağzında 
Elâ gözlüm ağlama elecek (eldiven). 
Ben buralı değilim ELEĞİMSAĞMA, ar. alâimüs-semâ (gök- 
Bana gönül bağlama yüzü belirtileri)dan halk ağzıyla alayım- 
— Hit, - Sema-eleğimsema/eleğimsağma (gökku- 
ELÂSTİK (), fr. lastigue'ten elâstik...  şağı, yağmurkuşağı... 
elâstik-i.. Yine halk dilinde: ebemkuşağı, eleyimse- 
"Lat, alacritas (kendi kendine devinen, © ma, elemsema bg. Halk ağzında değişik 
kendiliğinden davranan, gidip-gelen.), — biçimlerde söylenen bu ar, sözcüğün tr. 
yun. elauno (kendi kendine devinmek, © olduğunu, ar. yazılışının yanlışlığını (da. 
kendiliğinden gidip-gelmek), lat. alacer © ha açıkçası saçmalığını sü 
(çevik, devingen, oynak). lası bir yanılgıya düşmüştür). Halk ağzın- 
Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl dolayla- — da eleğimsağma diye söylenmesi kökeni- 
rında geçti, Osmanlı yazınında ar, yet (nin tr. olduğunu kanıtlamaz. Türkçede 
ekiyle elâstikiyet (elâstiklik) biçimine 0- — böyle bir sözcük yoktur, üstelik eleğim 
kuldu. ile sağma da açıklanamıyor. Türkçede 
ELBETTE, ar. elbet (kesin, kaçınılmaz, — el'den türeyen sözcükler arasında ele- 
açık, gerekli)ten elbette. gim'in anlamı yoktur (benim eleğim ise 
Elbet/elbet-te, halk ağzında helbet, hel. | elek'ten gelir). K 
bette... Eleği (yün bükme aygıtı), elecek (eldi- 
ELBİSE, ar, ven), elecik (tulumba kolu), eleğet (ma- 
se (giys nivela), eleket (manivela). Hepsi için bk. 
çoğul olarak kullanılır.)... SDD)... 
Ar, lebs kökü örtmek, ayıramamak, ya- ELEK, tr. el'den ele-k/elek..—— 
pışık kalmak, giydirmek, giyinmek bg. Elle iş görme aracı, elemek eylemini ger- 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti, — çekleştiren araç. el/el-e-mek/elemek ey- 
giysi, giyecek karşılığı söylenir. lemini türeten kökten elek... 
ELÇİ, es. tr.fil (barış)lile çi'den il-ci/elçi, o Asya Türkçesinde, Kâşgarlı sözlüğünde 
/ ( Gerçek anlamı iyilik yapan, barış sağla. «elek biçiminde bir sözcük yoktur, elek 
yan, barışsever, iyiliksever. Bât Türkçe- karşılığı eskü sözcüğünü geçer (Kâş). 


b) sinde il, el sözleri ulus, devlet, yabancı o Halk ağzında elemen (elek), eleyman (e- 
gibi değişik anlamlara gir. Halk ağzım lek)... fars, elek sözcüğünün kökeni (r- 
da elçi denince aracı anlaşılır. dir, eylemek bunu gösteriyor. 

Yaylanun çümenini ELEKTRİK, yun. elektra Çışık)dan fr. 
Hep otladi keçiler #lectrigue-elektrik... 
Hiç akluna gelur mi 


Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl dolayla- 
Yolladuğum elçiler tında geçti. 


Elektrikçi, elektriklemek, elektriklendir- 


sKar.- 
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ELTİ 


mek, elektriklenmek, elektrikli... 

ELEMAN, fr. &löment (öğe)den eleman. 
Anlam genişlemesiyle, bir. topluluğu 
oluşturan üyelerin hepsi, birey, tek, 
üye... 

ELEMEK, tr. el'den el-e-mek/elemek. 
Addan eylem türetmede yaygın olan e- 
mek ekiyle kuruldu. Gerçek anlamı bir 
bir, tek tek elden geçirmek, seçmek'tir, 
Elek (un, ince ekin elemeye yarar araç) 
ile eşkökenlidir. Un elemek'ten un elek'i 

(un eleği), buğday ununu eledim, eleği 
astım. Atasözü: ununu eledi eleğini astı 
(işini bitirdi, yapacak işi kalmadı, yaşlan- 
dı.) 

Eledim eledim 

Üllük eledim 

Aynalı beşikte 

Bebe beledim 

— Erzurum türküsü — 

Asya Türkçesinde elgemek (elemek), el- 
gelemek (elenmek), elgenmek (kendisi 
için elemek), elgeşmek (elemekte yar- 
dımcı olmak, yarışmak), elgetmek (elet- 
mek, elemesini sağlamak. Kâş.). Uygur 
Türkçesinde elgemek (bir nesneye başka 
bir nesne karıştırmak, iki nesne arasına 
başka bir nesne sokmak, sıkıştırmak). 
Elenmek, elenti... 


ci, eleştiricilik... 

ELEŞTİRİM, tr. eleştirmek © (bk.)ten 
eleş:ti-r-im/eleştirim (bilginin eleştiril- 
mesine değgin görüş, bilgi sorununu 
eleştirme görüşü.) 


Eleştirimci,  eleştirimcilik, eleştirme, 
eleştirmeci, eleştirmecilik, eleştirmeli... 
ELEŞTİRMEK, tr. . elemek © (bk.)len 


el-e-ş-tir-mek/eleştirmek... 
Bir kökünden bir-he-ş-tir-mek/birleştir- 
mek, öde'den öde: ö 
(halk ağzında öde 
var), öz'den öz-le-şetiremekli 
mek... eylemlerinde görüldüğü gibi. 
Eş“tir-mek ekleriyle; üleş-tir-mek/üleş- 
tirmek, söy-l-eş-tir-mek/söyleştirmek... 
ELEŞTİRMEN, tr. eleştirmek  (bk.)ten 
eleştir-men/eleştirmen (eleştiri yazarı, 
eleştiriyi iş edinen, eleştirici) 
Köke getirilen men ekiyle: değirmen, kü- 


gümün, delişmen, kirmen, eğirmen... 


ELGİN, tr. el-gin/elgin (ele/yabancı yere 

gitmiş, yurdundan uzak, evinden uzak, 
yoksul). 
Anadolu halk ağzında elgin yerine elgün 
de denir: "elin günün ağzına düşmek" de- 
yiminin doğrusu elginin ağzına düşmek 
olmalıdır, bu da "yabancının diline düş- 
mek" demektir. 


ELGÜN, tr. el ile gin'den elgin/algün. 
Gerçek anlamı yerinden, yurdundan, 
evinden uzak kalan, başka yere, yabancı 
yörelere giden (gurbete çıkan). Türkçe- 
de, gin, gün ekleriyle türetilmiş sözler 
çoklur: bezmek'ten bezgin, bitmek'ten 
bitkin, germek'ten gergin. 


ELİFBA, yun. alfa-beta (a-b karşılığından 
ar. elif-ba (a-b karşılığı) - alfabe (bk). 
ŞELİNDELİK, tr. elinde (yönetimi altın. 
da)den elinde-ik/elindelik (kişinin ey- 
lemlerini, davranışlarını kendi istenciyle 
belirleme gücü, bireysel istenç egemenli- 
gi). 

Elinde sözcüğü, halk ağzında, istenç cge- 
menliği anlamında söylenir: elinde değil 
(başkasının buyruğu altındadır. İsteme- 
yerek, istencini kullanamayarak yapılan 
iş). 

ELİK, es. tr. elig/el/il (yabancı, yerli ol- 
mayan)den el-i-k/elik (kök anlamı: ya- 
bancı, yerli olmayan, dışta olan, dağda, 
yaylımda dolaşan, evcil olmayan. Anlam 
genişlemesiyle: yabankeçisi, dağda yaşa- 
yan keçi)... 

ELİNİNKÖRÜ, tr. ölü ile fars. gür (me- 
zar)dan, Ölünün mezarı. 

Karadeniz halk ağzında ölü sözü çokluk 
eli biçiminde söylenir. Elmek/ölmek, el 
di/öldü sözlerinde olduğu gibi. Farsça 
gür de Türk ağzında kör kılığına 
girdi. Böylece ölünün güru (ölünün me- 
zarı) "elininkörü" birleşimine dönüşlü. 

Eldi ufağum eldi 

Ben zanettum bayildi 

Sari sari saşlari 

Teneşure yayil 


dörtlüğünde ölmek si 


n elmek biçi- 


minde söylenerek, bundan "öldü" yerine 


*eldi" dendiği anlaşılıyor. 


Gelim mi yar gelim mi 

Çim duvarı delim mi 

Sen yatirsen düşehde 

Ben soyuhtan elim mi 

— Çiçek Bacı— 

dörtlüğünde de ölmek sözünün elmek, 
“öleyim mi" sözünün de "elim mi" diye 
dilegetirildiği açıktır. 
"Gür" sözünün Doğu Anadolu'da yaygın 
biçimi (gor" deniz kıyılarında İse, 
yukarda görüldüğü gibi, "kör" dür. "Ba- 
bain goru" sözleri "babanın mezarı", "a- 
main goru" da "ananın mezarı" demek- 
tir). 

ELİŞİ, tr. el ile işlemek (bk.)len elişi/eli- 
şi (elle işleme, elle kimi dokumalara 
süs, oya çekme.). 

Elişi sözcüğünün oluşmasında iki olanak 
vardır: birincisi, kimi oyaların dokuma 
araçlarıyla değil de, yalnız el örgüsüne 
elverişli aygıtlarla yapılması. İkincisi, ge- 
liştirilmiş dokumacılığa karşın, kimi işle- 
melerin ele (araçsız) yapılmasına daha 
büyük önem verilmesi. Bu sözcük, doku- 
macılığın çok gelişmiş bir üretim alanı 
olması sonucu doğmuş, ele ayrı bir 
önem verilmiştir. 

Elişi: elin işe alıştırılması, elin işlek du- 
ruma getirilmesi, el becerisi... 

ELLEMEK, tr. el (bk.)den el-le-mek/elle- 
mek (ele dokunmak, elle karıştırmak, 
seçmek, ayıklamak, ayırmak, düzenle- 
mek, dizmek).. 

Elleme/elle seçme, özellikle, kömür-o- 
dun gibi yakacaklarda tozdan-kırıntıdan 
ayıklama. 

Ellenmek, elleşmek... 

ELLEŞ, tr. el (bk.)den ehleş/elleş (bir iş- 
de karşılıklı olarak birbirine yardımcı ol- 
mak, yardımlaşmak, birbirine el tutmak. 
SDD). 

ELLEŞME, tr. el (bk.)den el-leş-me/elleş- 
me (birbirinden yakınma, birbirinden da- 
vacı olma, dava, SDD).. 

ELLEŞMEK, ir. el (bk.)den el-leş-mek/el- 
leşmek (ağır bir nesneyi kaldırırken bir- 
birine el verme, birinin elinden tutma, 
dokunmak, ilişki kurmak, SDD)... 

ELLİ 1, tr, el (bk.)den ek-li/elli (fırında 
ekmeği pişirme aracı, pişirgeç, *ekmeği 
tandıra salıverme aygıtı, SDD). 


ELLİ II, es. tr. ellig/ilig (kök anlamı: bir 
elle tutulabilen, bir ele sığan, bir elle ya- 
pılabilen, Anlam genişlemesiyle: elli de- 
nen sayı, nicelik). 

Elli sayısının el ile bağlantısı beş parma- 
gın varlığına dayanır, Nitekim bütün dil- 
lerde beş anlamına gelen sayının "el'in 
beş parmağıyla ilişkisi açıktır, bütün "el- 
li"lerin kökeni "beş" sayısıdır: 

Fars. pençah (penç/beş), ar. hamsin( 
hams/beş), alm. fünlzig (ünf/beş), lat. 
guindecim(guingue/beş), fr. cinguante 
(cing/beş), isp. cincuenta (cinco/beş), 
it. cinguanta (cingue/beş), ing, fifty (fi- 
ve/beş), sankr, panca(beş, fars. penç/i- 
le özdeş, elli sayısı da bu panca ile bağ- 
lahtılı)... 

Bu verilen örneklerde görülen ilginç du- 
rum, bütün dillerde, elli sayısının beş'le 
bağlantılı oluşudur, beş ise el'in parmak- 
larıyla (bir el'in beş parmağıyla) ilgilidir. 
Ellilik, ellinci, ellişer... 

ELLİCE, tr. el (bk.)den eHi-ce/ellice (el 
sepeti, elde taşınan ufak sepet. Saplı yağ, 
tavası, SDD)... 

ELMA, tr, almak (el'le bağlantılı, el/al dö- 
nüşmesi)tan al-ma/elma, 

A/e seslerinde dönüşmeyle elme/alma, 
halk ağzında elme... (bk. Almak)... 
Elmabaş (bir köpek türü), elmacık (yü- 
zün yanak bölümlerinden bir kesimi), el- 
macıkkemiği... 

Gr, melon, lat. melus, itl, mela, alm. ap- 
fel, fars. Sib, ar, tüffâh, fr. pomme... 

ELMAS, ar. elmâs. 

Gr. adamas (yenilmez, egemen olun- 
maz, erkli), sanskr. damitaw (yöneten, 
egemen), lat, adamas, fars, elmas, alm. 
Diamant, fr. diamant, isp. diamante, it. 
diamante, ing. diamond... 

ELOĞLU, tr. el/il (yabancı) ile oğul'dan 
il-oğlu/el-oğlu/eloğlu (yabancı oğlu, ya- 
bancının oğlu, yabancı kişi, başka yer- 
den olan)... 

ELTASI, tr. el ile fars. tâs (tas, bk)tan 
elstası/eltası (el yıkamada kullanılan 
tas). 

ELTİ, tr. ilti (hanım, elçi)den elti (kardeş 
kadınlarının birbirine göre durumu. Tr. 
il (ülke, yurt), ti (iş görme bildiren ek), 
ilti ise ülkeyle, yurt yönetimi ile ilgile- 
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men kadın. 

As. altu (kardeş karısı, eş, karı, koca), 
gr, adelphe (kızkardeş), tr. yinge (yen. 
ge) ilti (hanım, İbm.)... 


ELULAĞI, tr. el ile ulak (bk.)tan ekula- 
Ea/elulağı (yardımcı)... 


ELVAN, ar. levn (renk)den elvân (renk- 
ler) - elvan (Türkçede türlü türlü anla- 
mında söylenir, kök anlamından kaymış- 
ur. 


Zeyneb bu güzellik var mı soyunda 
Elvan elvan kokar memen koynunda 
HU 


ELVEDA, ar el-veda (ayrılık, ayflmadan) 
elveda (bir daha kavuşmayacak, birbirini 
görmeyecek, yüzyüze gelinmeyecek olay- 
Tar karşısında söylenen ayrılık anlatımı). 


ELVERİŞLİ, ir, el ile vermek (bk.)ten el- 
verişli/elverişli (anlam genişlemesiyle; 
uygun, yarı tkın, yeterli) 

iz, eİverişsizlik... 


ELVERMEK, tr. el ile vermek (bk.)ten 

el-vermek/elvermek (yetmek, yeterli ol- 
mak, uygun gelmek, yardım etmek, ola- 
nak sağlamak, ortaya çıkmak)... 
Elyere (olur ki, belki, ola ki), elveriş- 
mek (el ele yapışmak, birbirine yardımcı 
olmak). 
Sözcüğün i ortacki düşmüştür, .Türkçe- 
de daha çok geli-vermek/gelivermek, gi- 
di-vermek /gidivermek, yazı-vermek/ya- 
nvermek gibi köke i-ı seslerinin getiril- 
mesiyle bileşik eylem üretilir. Bundan 
düşü-vermek/düşüvermek, © koyu-ver- 
mek/koyuvermek gibi üs örtaekleriyle 
de sözcük oluşturulur, Doğrusu koyuver- 
mekken u ortaekinin düşmesiyle koyver- 
mek oldu, elvermek eyleminde de olay 
böyledir. Bunun başka bir benzeri de 
belvermek eyleminde görülür; bel-i-ver- 
mek-bel-vermek/belvermek © (eğilmek, 
çökecek gibi olmak, yıkılmaya yüztut. 
mak). 


Elveriyon elveriyon 

Orta direk belveriyon 

Bir de baktım sağ yanıma 

Mehmed'im can veriyon 
Ah 


ELZEM, ar. lâzım (gerekli) dan elzem (en 
gerekli, en çok bulunması-olması İste- 
men, bırakılamayan, bırakılmaz.). 


EM, moğ, em (sağıltım gereci, ar. ilâç)den 
em. 
Em (kadının dişilik aygıtı, am, Kâş.), em 
(büyü yapma gereci, özellikle Moğollar- 
da, Uye.) 
Em'den: emçi (sağılım gereci yapan, 
otaçı), emcek (meme), emcik (meme) 
emçek, emeçek (memc), bk. Emmek... 

EMANET, ar. emn (güvenme, bir nesneyi 
birine güvenerek bırakma)den emanet 
(korunmak için birine, bir yere bırakılan 
öteberi, nesne). 
Emanetçi, emanetçilik... 

EMARE, ar, emâre (belirti, im)den emare 
Gelirti, im, simge). 

EMEĞEN, tr. emmek (bk.)ten em-e-ğen/e- 
meğen (moğ, em ile bağlantılı) -çok 
emen, iyi emen (Tar, Söz.).. 


güç, olup biten iş bg, karşılığı söylenir 
muş. En eski kaynaklarda emek 
vardır. Biz burada yeni bir yorum ileri 
süreceğiz: 

Türkçede geçen mog, em (ilâç) ile em- 
mek arasında kök bağlantısı emek sözün- 
de de yürürlüktedir. Bir ilâcın ağızdan 
emilerek alınmasıyla tüketilen doğal güç 
bellidir. Bundan dolayı ek takısıyla em> 
mek eylemi arasında bağlantı vardır. EK 
Türk dilinin en işlek, en verimli eklerin- 
den biridir, hep nitelik bildirmez. Bin- 
mek'ten binek bir attır, binilen, öteberi 
taşıyan nesnenin adıdır, niteliği değil, 
Geçek (geçilen yer, geçit), dönek (yol dö- 
nemeci, dönülen yer, dönemeç, viraj, 
töşek (yatak, döşek), konak, durak, yaz 
tak bg, seslerin değişik olmasına karşılık 
yapısı değişmeyen sözler (ad olarak kul- 
İanılanlar) çoktur. Emekçi, emekçilik, 
emeklemek, emekli, emeklilik, emeksiz, 
gmekdar (fars. dâr/târ takısıyla), emek- 
târ.. 


EMEL,ar. emel (istek, eğilim, dilek, 
erek)den emel (istek, dilek). Türkçede 
kadın adı olarak da kullanılır. 

EMEN; tr. emek (bk.)ten em-e-n/emen (e- 
le geçirilmek için uğraşılan, emeklenen 
yer. Çocuk oyununda bir çukur. Yeni ye- 
tüşen bağ, ağaç dikmek için kazılan çu- 
kur. Dışbudak ağacı, meşe.).. 

Türk dilinde köke en, men ekinin getiril- 
mesiyle yeni sözcük üretme işlemi yay- 
gındır: eleman (elek, un eleği) ele- 
men/elemen (elemen, eleğe vurmak ey- 
leminden). Bu sözcük men ekiyle de üre- 
tilmiştir: ele-men/elemen. 

Emen sözcüğünün, ses benzerliği nede- 
niyle yabancı dillerden alındığı savı doğ- 
ru değildir, eylemin kökü olan irmek bu- 
nu göte. Sondaki k sesinin es. tr, 
ng ile bağlantısı açıktır. 

EMENCE, tr. emen (bk.)den anlam geniş- 
lemesiyle emen-ce/emence (bir kimseye 
karşılıksız, emeksiz verilen nesne, yar- 
dım). 

Eğlen-ce/eğlence, öğren-ce/öğrence, gü- 
ven-ce/güvence bg, 


EMENDİRMEK, tr. emenmek (bk.)ten 


sıkınlı vermek, 

EMENMEK, tr. emek (bk.)ten em-e-n- 
mek/emenmek (boşuna yorulmak, emek 
vermek, gidip gelmek, özenmek, çaba 
göstermek, çok uğraşmak, SDD). Gö- 
nen-mek/gönenmek, güven-mek/güven- 
mek, üşen-mek/üşenmek, döşen-mek/- 
döşenmek bg. en ekiyle biten köke mek 
ekinin getirilmesiyle sözcük üretme... 

EMİK, ir. emmek (bk.)ten em-i-k/emik 
(emmekten dolayı çürüyen, moraran 
yer, emme izi. Özellikle bebekli kadın- 
İarda memeler üzerinde görülür.) Bu 
sözcüğe imik de denir... 

EMİLMEK, tr, emmek (bk.)ten em-i-- 
mek/emilmek (emme eyleminin konusu 
olmak, kendini emdirmek)... 

EMİN, ar. emn (güven, dayanak, arka- 
lik)den emin/emin (inanılır, güvenilir, 
sakıncasız, inanmış, güvenmiş)... 
Türkçeye din konularıyla ilgili olarak gir- 
di : 


EMİNÖNÜ, ar. emin (belediye başkanı) 


ile tr. önü'den Emin-önü/Eminönü, 
Eskiden belediye başkanı anlamına ge- 
len şehremini, burada, özel bir yerde gö- 
rev yapardı, konağı buradaydı. Sabahları 
kayıkla gelir, Yenicami'in karşısında bu- 
lunan görev yerine, konağına, giderdi. 
Bu yüzden buraya emin adından dolayı 
Eminönü dendi. 
Gerçekle emin sözcüğü kendisine güve- 
nilen, güvenli, iş verilen (emanet bırakı- 
lan) demektir. İl işlerinin kendisine veril- 
mesi, güvenilmesi nedeniyle belediye 
başkanına şehremini, görevine şehr-e- 
maneti (gerçek anlamı; il güvenliği) den- 
di. 

EMİR, ar. emr (buyrak, buyurma)den 
emir/emir (buyruk, buyuru, komut). 

EMLÂK, ar. mülk (ev, tarla, bağ, yapı gi- 
bi bütün taşınmazlar) çoğ, emlâk/emlak 
(taşınmazlar). 
Emlâkçı, emlâkçılık... 


EMLEMEK, moğ. cem (bk)den em-e- 
mek7/emlemek (sağıltmaya çalışmak, em 
EMLİK, tr. emmek (bk.)ten em-lik/emlik 
(emme çağında olan, süt çocuğu, süt bu- 
“.. emlik; kuzuya denir, yahut 
. ondan küçüğüne denir, Ter. 
özcüğün kökü olan em moğ,dır 

(bk. Em)... 

EMMEK, mog, em (ilâç)den em-mek/em- 
mek... Bu sözcükte, kök açık olduğun- 
dan yansıma ses düşünülmüyor. 

Eskiden, gerek Anadolu'da, gerekse As- 
a Türklerinde, Moğollarda büyü yapma- 
kullanılan kakulı ota cr denle Bu 
ol emilerek, sorularak alınırdı. Daha 
sonra anlam kayması yüzünden emilen, 
sorulan, emilerek alınan, içilen nesne an. 
lamında em-ek türetildi. Em'in aldığı m, 
ek takılarıyla em-m-ek biçimine girdi. 
Meme karşılığı olan em-ig em-cek sözü 
de bu kökten gelir. İlaç yapan, otacı an- 
lamına gelen em-çi, em<i, bir hastaya 
ilâç yeme mn amme emlemek 


emsi, 


em-gen (ilaç yapan), emzikli 
(emecek yaşla bebeği olan), emcek (me- 


me, emilen yer), emig (meme), emiz- 
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mek (emzirmek), kavramları türedi. Em- 
ek karşılığı mal 
EMRE, moğ. em ile s: r. amra'dan tr. 
imre/emre (seven, gönül veren, isteyen, 
eğilim duyan, özleyen). bk. imrek. Bu 
sözcük, eski Türkçe sözlüklerde yoktur, 
biz, bu konuda başka bir yorumdan ya- 
nayız: 
Moğ, em (ar, ilâç) sözcüğünün kadınla- 
rın dişilik aygıtı (am) anlamına geldiğini 
Kiş. söylüyor. Nitekim bu dişilik aygıtı- 
nın bugünkü söylenişi eski kaynaklarda 
yoktur. Oysa Uygur Türkçesinde amra 
(sanskr. bir ilâç adı) ile amrak (sevgili, 
sevilen, eğilim duyulan, istenen) sözcü- 
gü vardır, Doğal yapısı gereği em (sağıl- 
um gereci) de istenen, aranan bir nesne- 
dir. Yine sanskr. amra ile özdeşlik göste- 
ren amra-mak/amramak (sevmek, sev- 
me, birine gönül vermek, birine eğilim 
duymak, Uyg.), amranmak (sevgi, aşk, 
sevmek, Ulyg.), amranmaklığ (sevilmeli, 
lecek olan, Uyg.), amraşmak (seviş- 
mek, Uyg.) amrılmak (yatıştırmak, 
Uyg.), amrılturmak (yatıştırmak, Uyg.), 
amsak (eğilim, beğeni, Uyg.), amurt- 
mak (yatıştırmak, Üyg,).. İmdi, bu ör- 
neklerden yola çıkılırsa sanskr. amra, 
moğ, em (ar. ilâç), tr. em (kadınların di- 
şilik aygıtı, am, Kâş.) sözcükleri köken 
bakımından da, anlam içeriği yönünden 
de özdeştir. Em sözcüğünde yalıştırma, 
acıyı, sancıyı, özlemi, tutkuyu giderme 
özelliği vardır. Erkeğin dişiye duyduğu 
doğal eğilimde de giderilmesi gereken 
derin bir özlem, gereksinme olduğu açık- 
tr. Bu nedenle emre, imre sözcüklerin- 
de dişiye eğilim duyan, dişilik aygıtına 
ulaşmak, onunla doğal eylemi yapmak is- 
leyen bir anlam içeriği vardır; bu neden- 
le bu iki sözcük "kadın isteyen, kadına 
eğilim duyan, kadınla birleşmek dileğin- 
de bulunan" anlamındadır. Kâş.da emse- 
mek sözcüğü em istemek, eme eğilim 
duymak, öte yandan Anadolu ağzında er- 
semek, ersimek sözcükleri erkek iste- 
mek, erkekle sevişme eğilimi göstermek 
karşılığı söylenir. Biraz kabaolmasına 
karşın, yine halk ağzında, amsamak söz- 
cüğü kadının, dişinin üreme aygıtına eği- 
lim duymak, onunla gerekli doğal işlemi 
başarmak anlamındadır. Em (ilâç) kulla- 


nan bir sayrı gibi dişiyle sevişen, doğal iş- 

lemi sona erdiren erkekte de bir yatış- 

ma, durgunlaşma görülür. Emselek (me- 
meye, ilâca düşkün), amsalak (kadına 
düşkün 

Sonuç: bize göre em, emre, imre, amra, 

amrak, em (kadının dişilik aygıtı) eşkö- 

kenlidir, doğal bir olayı içerir. Emre/im- 

re sözcükleri, Anadolu Türkçesinde 13. 

yüzyıldan bu yana görülmekte, yaygınlık 

kazanmaktadır. Macar dilinde de imre 
sözcüğü vardır, tr. emre/imre ile özdeş- 
bk. imrenmek. 

EMRETMEK, ar. emr (buyruk, iş çalış- 
ma, görev) ile tr. etmek'len emret- 
mek/emretmek (buyurmak, buyruk ver- 
mek:)., yi 

EMSAL, ar. emsâl (misl/benzer, örnek, 
denk, eş sözcüğünün çoğ.)den emsal... 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi, 
atasözü, eş, denk anlamındadır. 

EMZİK, tr. moğ. em )den (r. em-i- 

z-mek/emizmek (emzirmek) emiz-ik/ 
emzik... 
Emzirme aracı, emmeyi sağlayan nesne, 
emilen. Ezmek'ten ez-ik/ezik, geçmek'- 
ten geç-ik/geçik (halk ağzında, geçit). 
Emzik'in moğ. ile bağlantısı yok diyen- 
ler var, Bize kalırsa bu kök ortaktır. 

EMZİRMEK, tr. moğ. em (bk.)den em- 
mek (bk.) -em-z-i-r-mek/emzirmek (em- 
meyi sağlamak, em vermek, dişinin me- 
mesinden yavrusuna süt vermek). Köke 
birtakım ekler getirilerek üretilen bu 
sözcüğün özel bir durumu var; kuruluşu 
gereği. 

Em-z-i oluşumunun başka örneği de var: 
dam-za-r-mak/damzırmak (bir nesney- 
le sıvı damlatmak, bebeğin ağzına bir 
araç ya da aygıtla süt akıtmak). 

Penbe ile ağzıma süt 

damzırır tebhâleler 
dizesinde damzırır sözcüğü damlatır, 
damla damla akıtır anlamındadır, tebhâ- 
le (süt-anne)... Bu sözcüğün 2/d sesle- 
rinde dönüşme sonucu oluştuğu belli, 
doğrusu damdırır. olmalıdır: yandırır, 
kandırır, aldırır, daldırır, kıldırır olmalı- 
dır: yandırır, kandırır, aldırır, daldırır, 
kıldırır bg. örneklerde özdeş türetim bi- 
çimi görülmektedir. 
Emzirilmek, emzirtmek, emzirttirmek... 


EN, es. tr. enğ (ek, yen, yan, ön, derinlik, 
genişlik bildiren kök)den en... 
Eski sözlüklerde eng, eng biçiminde ge- 
çip en, ön, ek, arka, kıyı, derin, geniş 
bg. anlamları içermesine karşılık çok de- 
gişmiş bir sözcüktür. En yeri (ek yeri), 
en (renk, beniz), enli (geniş, yaygın), en- 
lik (boya çıkarılan bir ot, kızılboya otu), 
engin (derin, geniş), enli (ekli, yamalı), 
enemek (igdiş etmek), inemek (iğdiş et- 
mek), enek (iğdiş, taşak) e/i, i/e dönüş- 
mesi, 
Bize kalırsa, enğ kökü ile yen(g) birdir, 
başlangıçla yeng biçiminde olan bu söz- 
cük, y sesinin düşmesiyle eng olmuştur. 
Türk dilinde başta gelen y sesinin düş- 
mesi süreklidir: 
yincge/ince, yinçü/incü-inci, yip/ip, Yi- 
ring/irin, yirinçlig/irinli, yin/in, yiri/i- 
ri, yingek/inek Çingek), yır/ır, yırla- 
mak/ırlamak,  yengeç/engeç.. o (Kâş, 


»Byi) 

Bu ke yalnız Asya Türkçesinde 
değil, Anadolu ağızlarında da çoktur. 
Sözcüğün önüne gelen y sesinde eskiden 
beri sürekli düşüş var. Bu olay enğ kökü- 
nün, içerdiği değişik anlam gözönünde 
tutulursa, başlangıçta yenğ biçiminde ol- 
duğu sonucuna varılır, Yen ile en arasın- 
da anlam birliği vardır. Yen, yan sözcük- 
leri en'le, yanlara olan genişlemekle bağ- 
lantılıdır. Öte yandan eklemek de bir 
nesneyi genişletmek, enletmek anlamını 
içerir. Eklemek'in yanlara (dört yana) 
uygulanan bir işlem olması, bir nesneye 
en katması yen-yan-enek bağlantısını 
gösteriyor. Nitekim ek'le en'in yazılışı 
da özdeş, eski kaynaklarda, "Nun" ile 
“kef" sesleri (n-g) burundan çıkarıldığın- 
da birbirinden ayırma olanağı yoktur. 
Bütün sorun ng sesiyle g/k (8/nğ) sesle- 
rinin ağızdan çıkışına dayanıyor. Bunun 
başlangıçtaki biçimini, kesinlikle sapta- 
ma, gerçek ses budur deme olanağı yok- 
tur, Konuşulduğu dönemle, yazıya geçti- 
gi dönem arasında bin yılı aşkın süre bu- 
İunduğu söylenen bir dilin (Türkçenin) 
bütün sözcüklerini ilk doğal yapısıyla 
yansıtma bir varsayımdan öteye geçe- 
mez. 

Halk ağzında en: damga, im, belirti 
(hayvanlara vurulur), şiş (at, eşek gibi 
hayvanları damağında), oynak yeri, dalla- 


rın tomurcuklandığı yer, parmağın ek ye- 
ri, giysi, çalı, tırnak etlerinin tel tel kaba- 
ran yerleri. yaka, mektup, ineğin döl ya- 
tağı, tarla sınırı... — 

ENAYİ, fars; ndinden geçmiş, 
kendimi Bilmez)den enayi... 


Halk ağzında enaye, enayenin biri, ena"”, 
yeye uyma... Enayiliğine doymasın, ena- , 


yiliği bırak işini yürütmeye bak bg. ©C 

ENCİK, ir. enik, rum, yinük/ginük (kö- 
pek savrusu)ten en-cik/encik (ufak yav- 
ru, özellikle kedi, köpek gibi yaratıklar- 
da). Encik sözcüğü! encek söylenişi 
de vardır, cek-cik küçültme ekidir, tr.- 
dir. Bk, Emik. 

Enciklemek (eniklemek, yavrulamaâk)... 

ENCÜMEN, fars. encümen (dernek, top- 
lantı, kurul, kurultay). Türkçeye ya 
yoluyla geçen bu sözcük için Z$ şöyle di- 
Yor: *.. encümen, Arapça yıldızlar de- 
mek olan encüm'den" gelir. 

ENDAM, fa dâm (gövde, biçim, boy, 

örünüş)dan endam (anlamı 
Endamlı, endamsız.. 

ENDER, ar. nâdir (a7 bulunan)den ender 
(ar.)/en az bulunan, çok az görünen, 
eşi-benzeri çok a7 olan, en nâdir.). 
Ender (fars.) içinde, arasında (cihan en- 
der cihan/dünya içinde dünya), (bahar 
ender bahar /bahar içinde bahar)... 

ENDİŞE, Tay6. endişe (kaygı, sıkıntı, ku- 

işühce)den endişe. 
azın yoluyla girdi. Halk ağzın- 
da yalnız Kaygı, kuruntu, sıkıntı. anlar 
mındadır, Divân.şŞiirinde derin düşünce 
diye yorumlanır. 

Endişelenmek, endişeli, endişesiz... 

ENEMEK, Ir. en/in (oynak, çukur, ek, 
boşluk, indirme, çıkarma bg.) anlamları 
içeren kök)den in-e-mek/inemek/ene- 
mek (kök anlamı: çıkarmak, çekmek, bo- 
şaltmak, çukur açmak. Anlam genişle- 
mesiyle: koç, boğa, aygır gibi hayvanla- 
rın yumurtalıklarını çıkararak ya da ezip 
işlemez duruma getirerek kısırlaştır- 
mak). 

Enemek-İnemek sözcüğü, Anadolu Türk- 
çesinde, 14. yüzyıldan bu yana yazılı kay- 
naklarda, sözlüklerde tr. olarak geçme! 
te, açıklanmaktadır. Kit. inenmiş sö: 
ğü inetilmiş diye açıklanıyor. Kâş., Uyg. 
gibi kaynaklarda göremedik. Ancak Ter- 
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, Ah., Keb., Ter, Kam., Ms, 
$S., AV. gibi kaynaklarda enemek-ine- 
mek tr. diye geçmektedir. 

Anadolu halk ağzında boğanın, koçun di- 

şisini dölleyemez duruma gelmesine in- 

mek denir, "öküz indirdi” denince öküz 
ineği dölleyemez duruma geldi anlamı çı- 
kar. Burularak erkekliği giderilen hayva- 
na da enendi, inendi dendiği gibi indiril- 

di (buruldu, yumurtalıkları işgöremez 

duruma getirildi) dahi söylenir. Burul- 

muş öküze inik öküz, burulmuş koça 
inik Koç, ata da inik at denir. 

ürhanıı Katı'de geçen: “laşra çekik 
miş... Türkide inenmiş." açıklamasından 
da inemek/enemek'in çıkarmak, dışarı 
çıkarmak anlamına geldiği anlaşılıyor. 
Burada görülen "taşra çekilmiş" sözleri 
dışarı çıkarılmış, alınmış, boşaltılmış de- 
mektir. 

Enenmek, inenmek... 

Halk ağzında: eneme (taşakları çıkarıl- 
mış hayvan), enenik (iğdiş edilmiş hay- 
van), enet (burulmuş hayvan, eğik yer, 
karasığır)... 

ENERJİ, fr. energie (kökeni yunanca ener- 
geia: güç, erk)den enerji (erk, güç, içgü- 
cü, yılmazlık, yüreklilik, gözüpeklik).. 

ENERJİK, fr. energigue (bk. Enerji)ten 
enerjik (etkili, güçlü, erkli, korkusuz, gö- 
züpek, atılgan)... 

ENET, ir. enemek (bk.)ten en-e-t/enet (e- 
nenmiş, burulmuş hayvan. İnişli yer.).. 
ENEZ,tr. enemek (bki)ten en-e-z/enez 

(güçsüz, arıklaşmış, gücü azalmış, sayrı- 

lıktan yeni kalkmış, sağlıksız, yeğnik).. 
Türkçede sözcüğün sonuna ck olarak 2 
sesinin gelmesi yaygındır. oğu-7/5€- 
mi-z/deni-z (kimi seslerin düşmesiyle or- 
taya çıkan durum burada sözkonusu de- 
gil: tenğiz/deniz gibi) boğa-z/aya-z/ya- 
la-z bg. 

Enez sözcüğünün inez biçiminde söyleni- 
şi de vardır. Bu ayrılık ağız başkalığın- 
dan, enemek/inemek sözcüklerinin öz- 
deşliğinden kaynaklanıyor. 

ENEZE. tr. enez (bk.)den enez-e/eneze... 
Enezelenmek, enezeleşmek, enezelik.... 
Burada geçen enez-eneze sözcüklerini 


Edirne iline bağlı Enez ilçesinin adıyla. 


karıştırmamalı, ilçenin adı yunanca 


Enos'tan gelir... 

ENFES, ar, nefs (tin, öz, soluk, kişinin 
benliği)ten nefis (canın-özün sevdiği, be- 
ğendiği, istediği) enfes (en çok beğeni- 
len, sevilen, istenen, özlenen). 
Enles/en nefis olan. Nefis sözcüğü Türk- 
çede "güzel" anlamında da: söylenir: sa- 
nayi-i nefise/güzel sanatlar... 

ENFİYE, ar. enf (burun)ten enfiye (burun- 
luk, buruna çekilen toz.). 

ENGEBE, Ir. enğ (şiş, tümsek, ağızda çı- 
kan kabarcık) ile oba (yaylım, ev, çadır, 
otlak, düzlük, yaylak)dan engebe... enğ-o- 
ba-enğli oba (tümsekli, inişli çıkışlı oba, 
tümsekli yer), enğoba-enğaba-engebe (i- 
nişli çıkışlı, tümsekli yer)... 

İnişli çıkışlı, eğilimli yer, "su yüksekten 
engebeye akmak... Ter. Kam." 

ENGEL, tr. enğ (şiş, kabarcık, tümsek)- 
den gel ekiyle enğ-gel/engel (kök anla- 
mı: kabararak, tümsekleşerek bir eyle- 
min önüne dikilme, akışı-yürüyüşü dur- 
durma, Anlam genişlemesiyle: güçlük çı- 
karma, önleme)... i 
Halk ağzında engel: ufak bıçak, demet, 
ot demeti, ekin biçiminde dizilen biçicile- 
rin yanında durarak eylemin hızını ke- 
sen kimse, 

Engelbalığı, engelleme, engellemek, en- 
gellenmek, engelli, engelsiz. 

ENGEREK, yun, enghelion (yılanbalığı)- 
dan enghelis/engheris-engheres/enge- 
rek (halk ağzıyla)... Asya Türkçesinde 
böyle bir ad yoktur. Anadolu Türkçesi- 
ne, Anadolu'da konuşulan, rum. dan 
halk söyleyişiyle geçti. Halk ağzında en- 
geles, engelisa, engerega gibi söylenişleri 
var. Gr. enkhelion da denirdi (Bk.). Lat. 
anguls (yılan)... 

ENGİ, tr. inmek (bk.)ten in-gi/engi (ncz- 
le, ağrı, sızı, bademcik şişmesi, çocuk, 
yanında, yakınında, işte. SDD). Anado- 
lu halk ağzında inmek yerine enmek de 
söylenir. Arapça inmek, indirmek, gön- 
dermek anlamlarına gelen nezl, nüzul 
sözcükleri tr. inmek-enmek'le karşılanır; 
bu nedenle nüzul denen sayrılığa da in- 
me denir, 

ENGİBEK, tr. inmek (bk.)len in-gi- 
bek/ingibek/engibek (bir olay, bir nes- 
ne karşısında birdenbire şaşıp kalmak, 


ENGİL 3) ENİK 


inmeli gibi olmak, kendinden geçmek ENİK, tr. inmek (bk.)en in-i-k/inik (kök 
ancak aşırı nitelikte değil, ar. hayret, anlamı: inen, ortaya çıkan, düşen. An- 


SDD). 

Sonu bek'le biten sözcükler tr. de çok- 
tur: gö-b-ek/göbek, öb-ek/öbek, ay- 
bek/aybek, öz-bek/özbek bg, 

Engibek sözcüğünün ingibenk biçimi de 
vardır (SDD). 

ENGİL, tr. inmek (bk.)ten in-gil/ingil/en- 

gil (özüm çubuklarının ince uzun olup 
aşağı sarkan, yere inecekmiş gibi asılıve- 
ren dalları, SOD). 
İnmek/enmek eyleminin köküne gelen 
gil ekiyle sözcük üretilmiş; Türkçenin ya- 
pısal özelliklerinden biri de budur 
dön-gel /döngel/döngil,  çevir-gil/çevir- 
gil, iç-gil/içgil (alıngan, kolay incinen), 
din-gin/dingil... 

ENGİLEMEK, tr. o inmek © (bk)len 
in-gi-le-mek/ingilemek/engilemek(alçal- 
mak, aşağı sarkmak, inmek, SDD). 

ENGİM, tr. inmek (bk.)ten in-gim/in- 
gim/enelm Gini, yukardan aşağı doğru 
gidiş, sarkma) eğik bir yerden aşağı in- 
me, SDDJ 
Halk ağzında ei, i/e seslerinin sürekli 
dönüşümü nedeniyle in/en, en/in. 

ENGİME, tr, inmek (bk.)ten in-gi-m-e/in- 
gime/engime (büyük tepelerin iniş yerle- 
ri, uçurum, eğilim, SDD). 

inmek (bk.)ten in-gin/in- 
a 


ENGİNİ, ir. 
gin/engin 
ok ağır, kötü, geniş alan, alçak yer, ya: 
KE a, çi eni alan kr öz 
lutlu, SDD)... eğri 
ENGİN II, tr. enğ (geniş, derin, enli)den 
enğ-in/engin, düşük, bayağı, alçak, en- 
ginlik, 
ENGİNAR, lat. cinara, gr. kinara (engi- 
nar)dan enginar... 
Anadolu Türkçesine rum, aginara'dan 
geçti. Halk ağzında anagenar denir. 
li Ormanda anagenar 
Yedi oni geyikler 
Hayde varu kaçalum 
Sora uyar böyükler 
-Kar.- 
Fars. enginar, ing. artichocke, fr. artic- 
haut, alm. Artischocke, isp. alcachofa... 
Tr. ile fars.daki özdeşlik yüzünden tr. ye 
fars.dan geçtiği sanılmış. 


İlam genişlemesiyle; doğan, dişinin döl 
yalağından inen, et yiyen hayvanların 
yavrusu, hayvan yavrusu.). 

Kâş. Sözlüğünde enük, Uygur Türkçesin- 
de enük (i/e dönüşmesiyle). Bu sözcük 
Karadeniz Rumcasında  yinükeyinik-e- 
nik-inik, biçimlerinde söylenir. Uygur 

Türkçesinde enüklemek (hayvan yavrula- 
mak, doğurmak), enük (hayvan yavrusu, 

an, sırtlan, kurt, köpek yavrula- 

. Söz.) enüklemek (enikle- 

vrulamak, Kâş.), enüiklenmek (e- 
i olmak, Kâş.), enüklüğ (yavru- 
). Biz, enik sözcüğünü bu çalış- 

e basımında rum. diye ver- 

mişlik, Ancak dizgide çıkan yanlışı da 
görmemiştik, Bu nedenle sözcük rum. 
diye çıkmıştır. Şimdi açıklamayı genişle- 
telim. Türk dilinde inmek sözcüğü, pek 
dar bir alanda, doğmak anlamına gelir, 

efi dönüşmesiyle inmek eylemi enmek 
biçiminde de söylenir (belinden in- 
mek/doğmak,| birinin dölünden gel 
mek). Oysa rum.da gig- kökü doğmak, 
doğurmak anlamlarını içerir, Genos (do- 

Bum), gignomai doğmak, olmak), ge- 

nen (soy, kuşak), genos (doğurma). 


neyka (inek) sözcüği 
meyle inek biçimine) girmiştir: güney- 
ka-yüneyka-yünek-yinek/inek (bk.). Bu 
nedenle inik/enük/enik ile yinek/inek 
bağlantılı görünüyor. Kimi dilciler, 
enik'in Uygurcada, Kâş. sözlüğünde bu- 
lunmasına dayanarak bunün ir. olduğu 
kanısındadır. Sözcük tr, isâ inmek/en- 
mek eyleminden türediği açıktır. Buna 
karşın yun. kyon, kynos sözcüklerinin 
“köpek” anlamını içermesi devilginçtir, 
dilimizde kinik (köpek) sözcüğü Batı dil- 
lerinden gelmesine karşın enik-enük ile 
yakınlık gösteriyor, Moğ, hünege (enik), 
çağ, enük. 


İrmağun gıyısinda 
Yılanun gömukleri 
Geldi geçdi garşima 
Köpeğun enukleri 
-Kar.- 


ENİNDE SONUNDA 
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rum. inik, yünük, ginük (köpek yavrusu, 
yavru)ten enik... 

Halk ağzında encik de denir. Anadolu 
Türkçesine, Anadolu'da, özellikle Doğu 
Karadeniz yörelerinde konuşulan, rum.- 
dan geçtiği savını benimseyenler de var- 
dır. Sözcüğün kökeni tartışmalı görünü- 


or. 
Eniklemek (köpekler için, yavrulamak), 
enikleşmek, eniklik etmek... 

ENİNDE SONUNDA, ir. Önünde sonun- 
da'dan bozma. Ö/eyi, seslileri arasında- 
ki dönüşme sonucu önünde "eninde" ol- 
du, yazıya geçince de hızla yayıldı. Bu 
dönüşmede ses benzerliğinin etkisi var- 
dır, önünde, eninde. Nitekim ölünün gü- 
ru (ölünün mezarı) dönüşerek elinin kö- 
rü oldu (bk. Elininkörü). 

ENKAZ, ar. nukz (yıkıntı, çöküntü, kalın- 
tı)dan enkaz (yıkıntılar, kalıntılar, çökün- 
tüler, Türkçede tekil olan nukz kullanıl- 
maz, onun çoğulu olan enkaz ise tekil 
karşılığı söylenir)... 

Halk ağzında ankaz da denir. 

ENLEM, tr. en ile lem ekinden en-lem/en- 
lem (enlemesine, enliliğine, enine olan. 
Yeryuvarlarının yatay- dikey çizgilerinin 
kesiştiği düzlemde yatay olan. Doğu -ba- 
tı doğrultusunda, yeryuvarlağını çevrele- 
yen koşut çizgiler.). 

Enlem sözcüğünün enlemek (eni uzantı- 
sınca gitmek, enini ölçmek) eyleminden 
türetildiğini düşünen de vardır; ancak 
kök en'dir, bu kökü en-le-mek/enlemek 


inüyoruz. 

tr. en (bk.)den en-le-mek/en- 
lemek (eni boyunca gitmek, enini ölç- 
mek, Düşü yorumlamak genişletmek —a- 
çıklamak.). 

Enlemek sözcüğünün karşıtı boylamak”- 
tr. 


ENLİ, tr. en (bk.)den en-li/enli (eni GRIL, süm, ur Çerkek)dan moğ. tr. 
/ 


olan)... 
Enlilik, ensiz, ensizlik... 

ENSE, tr. en (oynak yeri, ek yeri, bük- 
lüm)den ense... 
Baş ile gövdenin bitiştiği büklüm yeri ol- 
ması nedeniyle ense (oynayan yer, sağa 
sola dönen, bükülen yer.). Anlam değiş- 
mesiyle arka, arkada, arka yer. 


Tr. en (eğn) sözcüğü ile ek (ek) sözcüğü 
yazılış bakımından özdeş, okunuş yönün- 
den ayrıdır. Çevriyazısı ile n biçiminde 
verilen bu ses biraz burundan çıkarılır, 
bu nedenle ekse-ense yazılışı bir, söyleni 
şi ayrıdır. Halk ağzında eğnse, enğse biçi- 
mi yazılırken ense gösterilir. 
Ensece (arkadan, ardından): 
“Aybı yüze vuran kişi: lemmaz 
Söyleyen aybı ensece: hemmaz. 
> Naz.— 
dizelerinde ensece sözcüğü arkadan, 05. 
gıyabında karşılığıdır. 
Enselik (kadınların omuzlarına attıkları 
atkı, arkalık). En yeri (oynak yeri, en, 
ek mafsal, büklüm). Ense ile eşkökenli. 
ENTARİ, sanskr. entariya (üst giysisi)dan 
ar. anter, tr. entari, 
Arabistanda erkeklerin giydikleri üstlük, 
Osmanlı döneminde halk arasında da ya- 
yıldı. (Bk, Fistan). 
ENTRİKA, itl. intrigo (engel)dan entri- 


ka... 
Anadolu Türkçesinde aldatma, kandır- 
ma, gizli yollara başvurarak istenen s0- 
nuca varma gibi değişik anlamlara gelir. 
Türkçeye girişi 19. yüzyıl dolaylarında- 
dır. Asya Türkçesinde dek, ar. desise gi- 
bi karşılıkları Anadolu Türkçesinde de 
geçerlidir. 

EPEY, tr. ep pekiştirme eki ile iyi'den ep-i- 
yi/epiyi/epiy/epey (çok iyi, yeterince, 
azımsanamayacak nicelikle, gerektiğin- 


ce). 
Hik ağızında epeyi, epey biçiminde söy- 
lenir. Köken bakımından çok iyi anlamı- 
na gelir, genişleme sonucu çok, pek çok 
karşılığında söylenir. Ancak, burada, "i- 
yi" sözcüğü nitelik değil nicelik bildirir. 
Öl. tr. ir Çerken)den er. 

alk ağzında er kalkmak (erken kalk- 


mak), er kalkan yol alır, ev evlenen döl) 22 


atır (atasözü)... 


er -İr/er (erkek, dişinin karşıtı)... 

Asya Türkçesinde er, ir kökleri vardır, 
ancak erkek anlamına gelen er'i açıkla- 
maya yetmez. Bu kökten türeyen ermek 
(olgunlaşmak, anlam genişlemesiyle | 
Tenmek).erdem (moğ., bk.), eren sözcük: 
leri er kökünden türemiş olmakla birlik- 
te kökeni göstermez. (Bk. Erkek). 
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Asya Türkçesine moğ, er'den geçmesi 
daha olasıdır. 
ERDEM, süm. ür; tr.(6p (ur/er) ile tr. 
moğ. dem ekinden erdem... 
Anlam bakımından "er'e, 


işiye, erke- 
ğe yaraşan" demek ü 


a- 

a r. Kökün 
ur/er biçiminde Sümerce Türkçe bağ- 
lanlısı dışında başka etkenler de görülü- 
yor. Mançu dillinde erdemu, Moğol di- 
İinde erdem Türkçesiyle eşanlamlıdır. 
Latin dilinde vir (erkek) ile tus ekinden 
virtus (erdem) bu niteliğin erkek'le bağ- 
lantılı olduğunu gösteriyor açıkça, Fars- 
çada dem eki vardır, subh—dem (sabah- 
leyin), sepide-dem (sabahleyin). Türk- 
çedeki dem de onunla yakın anlamlıdır. 
Bu ek arasında bir bağlantı görmeyenler 
var dilciler arasında, Arapçada dem 
“kan” karşılığı söylenir, fakrü'ddem (kan 
azlığı) sözünde olduğunca, Ar. fadi 
(fazl), 'alm. Tugend, fr, vertu, isp. vir- 
tud, ill. virtu, gr. arete. 
Batı dillerinde, özellikle Latince ile bağ- 
laşımları olanlarda erdem karşılığı kavra- 
mın kökeni sanskr. virâh (erkek) sözcü- 
ğüdür. 

ERDİ, tr. ermek (olgunlaşmak)ten er- 
di/erdi (Başakları olgunlaşmış ekin, 
DS). 

ERDİRMEK, tr. ermek (ulaşmak - olgun- 
laşmak)ten © er-d-ir-mek/erdirmek 
(kök anlamı: ulaştırmak, bir yere vardır- 
mak. Anlam genişlemesiyle: ivedilendir- 
mek, yürüyüşünü hızlandırmak, acele et- 
tirmek, DS). 

EREĞLİ, yun. Herakleia'dan herekli-he- 
regli —eregli/ereğli... 

Tanrı Herakles ile de buğlanlılı bir ad- 
ür, Anadolu'da Kârnücniz. kıyısında, 
Konya'da bu adla anılan iki ilçe vardır, 
ikisi de ilkçağda kurulmuştur. H ile e 
seslerinin dönüşümü yaygındır Türkçe- 

Edirne'ye dönüşme- 

dü gibi (bk. Edirne). 

EREK, tr. irmek (varmak, ulaşmak)ten ek 
ekiyle er-ek/erek (varılan, varılmak iste- 

er, ar. hedef). 

sözün, (erek'in) son dönemlerde tü 

retilmiş bir dil varlığı olduğunu ileri si 

renler yanılmaktadır. Anadolu halk dili; 


de erek sözü vardır, değişik anlamlarda 
da söylenmektedir. A, Otlakta hayvanla- 
rın toplandığı yer, eğrek. B. Koşu, C. 
Ulaşılacak yer ar, hedef, gaye karşılığı. 

EREN, ir. irmek (olgunlaşmak, gelişmek, 
bk. Ermek I.)ten ir-en/eren... 
Gerçek anlamı. olgunlaşmış, gelişmiş, 
ikinci anlamı erler... yetişkin kimseler... 
Tr. en ekiyle: görmek'ten gör-en/gö- 
ren, bilmek'ten bil—en/bilen, sevmek” 
ten sev—en/seven. 
Ne yandan bakılırsa bakılsın, bize kalır- 
sa, eren, ermek, irmek, erkek sözcükleri- 
nin kökü olan er, ir ile süm, ur arasında 
bağlantı vardır. 


ERGEÇ, tr. er (erken) ile fars. Keç/geç 
(eğri)den er - geç/ergeç. Wa 
Türkçede önünde, sonund 
bg. anlamlarda söylenir. 
de anlam kayması ol 
Türkçede geçmek eylemiyle benzerliği 

yakınlığı yoktur. Kimile- 

ün Türkçe oluşuna baka- 
geç'le eşkökenliliğini ile- 
sürerler. Oysa geçmek'in anlamı öl- 
mekle/gitmekle, bir yerden başka bir ye- 
re vdrmakla bağlantılıdır. (Bk. geçmek). 

ERGEM, tr. ermek (bk.)len er-g-e-m/ 
ergem (evlenme çağına gelmiş genç kız, 
gergen, olgunlaşmış, DS). Bu sözcüğün 
erge olması gerekirdi, ancak halk dilin- 
de ergem, ergen biçimleri de vardır. Er- 
ge, ermek (olgunlaşmak, gelişmek) eyle- 
minden ge ekiyle türetilmiş. Öte yandan 
yine halk Türkçesinde ergen — ergem —er- 
gin sözcüklerinin "olgun", “yetişkin”, "ge- 
lişmiş" bg, anlamlar içerdiği biliniyor. 
Dilimizde "gelişme", "olgunlaşma", “ye- 
tişme" bg. anlamlar içeren er kökünün 
ir biçimi de yaygındır, bunu moğ. da "er- 
kek" karşılığı söylenen "er'le karıştırma- 
malı. Dilciler arasında "er" kökü tartış- 
malıdır (bk. Er). 

ERGEN,tr. ermek /irmek (bk. Ermek 
I.)ten er -gen/ergen (döl bakımından ve- 
rimli, üretici döneme giren, çocukluk ça- 
ğını geçen). 

Türkçede gin/gen ekleriyle üretilen söz- 
cüklerin sürekli çoğalışı yeni bir dil soru- 
nudur. n 

Ergenlik (ergen olma durumu, ergen 
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yaşta yüzde çıkan sivilce), ergense (yüz- 
de çıkan sivilce), ergenselik (ergenlik, 
kançıbanı), ergenlenmek (hayvanlarda 
dölleşmek, hepsi için bk. SDD).. 

ERGİ, ir. ermek (bk. Ermek L)ten 
er-gi/ergi (iyi, güzel bir yere ulaşma 
durumu, dileğine erişme)... 

ERGİMEK, es. tr. ergürmek (eritmek)ten 

ergümek/ergimek (katılığını yitirip sıvı 
durumuna geçmek, sıcaklan yumuşayıp 
akıcı bir netilik kazanmak). 
Asya Türkçesinde  ergürmek/ergüs- 
mek/ergüzmek (eritmek, Uyg.), ergi 
mek (eritmek, Kâş.). ML bu sözcüğün 
“yeni” olduğunu söylüyor, demek eski 
kaynakları görmemiş. 

ERGİN, ir, ermek (bk. Ermek I.)ten er- 
gin/ergin (olgunlaşmış, yetişmiş, geliş- 
miş. Yasal yaşa ulaşmış, yetkin). 
Erginlemek, erginlenmek, erginleşmek, 
erginlik... 

ERGUVAN, fars. ergavân'dan, bilinen çi- 
çeğin adı. Türkçeye ortaçağda yazın yo- 
luyla geçti, çokluk varlıklı çevrelerde 
üşürilen, onlarca bilinen görkemli bir çi- 
çektir. 

ERİK, tr. ermek/irmek (olgunlaşmak, ge- 
lişmek, yetişmek)len er-ü-k/erük-ir/ü- 
k/irük/erik... 

Kök anlamına göre olmuş, yenecek duru- 
ma ermiş. Bunun es. tr. ürük, ürik oldu- 
ğu savının (ML.) kaynağını bilmiyoruz. 
Ürük, ürik biçimi üremek (büyümek, ço- 
galmak, artmak) eylemiyle bağlantılı 
olur. Ancak eski sözlüklerde (Kâş,, 
İbm,, Kit.) erik anlamını içeren ürük, 
ürik diye bir sözcük yok. Kâş. da urug 
(tane, tohum, evin, dövüş), uruk (ip, ur- 
gan), örük (örülmüş, bir yerde uzun sü- 
Te kalma), örimek, i 


mek), ürük (sürekli, boyuna), öri (yük- 

sek), örmek (yükselmek), 

Erik sözcüğüne, yemişin doğal durumu 

gözönünde tutulursa, en yakın olan er- 
k eylemidir. Çökmek'ten çök-ü 

ük, düşm. di k/düşük, çü- 


Halk ağızların- 
ik biçimleri varsa 
da erik'in ses değişimine uğraması sonu- 
cudur. 


Lât. prunum, gr. pyroumnon, İr. prune, 
isp. ciruela, alm. Pflaume, ar, burkuk, 
fars. âlü... 

ERİM, tr. ermek (ulaşmak)ten er-i-m/e- 
rim Çerilecek, ulaşılacak yer, erek, ar. 
menzil). 

Erim/iyi bir nesneye yönelindiğini göste- 
ren durum). i 

Erim/koca, kadının kocası (İbm.). Bu 
kaynakta şu açıklama "... Erim sözü 
ancak “kocam”... olabilir, 

ERİMEK, es, tr. ergümek/erümek (sıvıla- 
şıp akmak)ten erimek (Anlam genişle- 
mesiyle: eskimek, yıpranmak, gücü azal- 
mak, tükeni p 
Tr. er/ir kökü bir yere ulaşmayı, bir yer- 
den bir yere gitmeyi, devinmeyi içerir. 
Nitekim irmek (varmak, ulaşmak, bir ye- 

re gitmek), ermek (gelişmek, olgunlaş- 

mak, bir durumdan daha iyi bir duruma 
reçmek, bir basamaktan daha üstün bir 
Barana çıkmak) sözcüklerinde iç- 
sel - dışsal devinim anlamı saklıdır. Eri- 
mek de kendi kendine bir yere doğru de- 
vinmek, yürümek bg. anlamlarını içeri- 
yor. Eriyen bir nesne biçim değiştirir, 
dönüşür. 
Ergürmek (erişmek, yetişmek, eritmek, 
Kâş.), erimek-erimek (Kâş.), ergür- 
mek (eritmek, Uyg.), ergüsmek (erit- 
mek, Uyg), ergüzmek | (eritmek, 
Uyg)... ii 
Eritilmek, eritmek, eriyik, 

ERİŞMEK, tr. ermek (bk. Ermek İl.)ten 
er-i-ş-mek/erişmek (ulaşmak, varmak, 
gidilecek yere yetişmek). 

Köke i-ş seslerinin gelmesiyle! yeti-ş- 
mek/yetişmek, — gir-i-ş-mek/girişmek, 
ş-mek/ilişmek bg... 

Erişilmek, erişim, eriştirmek, eriştirt- 

mek... 


> ERİŞTE, fars. rişte (iplik)den, erişte... 


Elle yufka inceliğinde açılan hamurdan, 
kalın iplik biçiminde kesilen bir makar- 
na, Türkçede kimi sözlerin önüne İ, e, u, 
o, ü, ö seslilerini getirme geleneği var. 
dır. Bu, çokluk yabancı kökenli sözlere 
uygulanır. Receb/irecep, Ramazan/İra- 
mazan (ayrıca bk. İskemle, İskarpin, İş- 
kembe bg.). 
ERK, cs. tr; moğ, erke (güç)den erk. 

Türkçeye geçerken sondaki e sesi düştü. 
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Moğ, erke'nin de kökeni sanskr, urk 
(güç, erk) olsa gerek, 

ERKEÇ, ir. moğ, er (bk.), er-keçi (erkek 
keçi)den er-keçi/erkeç (erkek keçi, te- 
ke 


Kâş. da keçi, eçkü, Kıpçak Türkçesinde 
eçki (keçi), Anadolu Türkçesinde, keçi, 
keçi, 

ERKEK, cs. ir, erk ile moğ, erke (erk, 
güç)den erk—e-k/erkek... 

Kök anlamıyla erk'i olan, erkli, güç 
Sanske. virâh (erkek), süm, ur (erkek), 
gene Türkçe ir (erkek, er) sözleri arasın. 
da bağlantı olduğu gibi gr. arete'nin (er- 
demin) ar ile de yakınlığı görülüyor, 
Türkçede ek/ak eki vardır. ür-kek, 
kor-k-ak sözlerinde olduğu gibi. 

Bize kalırsa er, erkek sözleri konusunda 
Hint-Avrupa dilleriyle, Sümerceyle açık 
bir yakınlık vardır. 

ERKEKÇE, ir., moğ erkek (bk.)ten er- 
kek -çe/erkekçe (erkeğe yaraşır nitelik- 
te, erkek işi, erkek gibi.). 

Erkekçil, erkeklenmek, erkekleşmek, er- 
keklik, erkeksi... 

ERKEN,tr, er, 
ken/irken/erken... 

Türkçede irmek/ermek eylemi olmak 
anlamındadır. Bundan idi, imiş, ise, 
iken yardımcı ekleri türemiştir. Sonra- 
dan bir ek durumuna giren bu ken'in kö- 
keni unutulmuş, kimi aydınlarca bağım- 
sız bir ek sanılmıştır. 

Giderken (gider-iken), gelirken (gelir-i- 
ken), düşerken (düşer-iken), yokken 
(yok-iken). Ken eki sözcüğün ses yapısı- 
na, ses uyumuna bağlı değildir. Bağlı ol. 
sa yazarken yerine yazarkan, yaparken 
yerine yaparkan demek gerekecekti. 

ERLENMEK, ir., moğ. er (bk.)den er 
len-mek/erlenmek (kök anlamı; er edin- 
mek, erkeğe varmak, kocaya gitmek, ka- 
dınlar evlenmek, Anlam genişlemesiyle: 
dengesi bozulmak, cin çarpmak, buna- 
lım geçirmek, DS, SDD). 

Erlenmek'in "cin çarpmak" anlamını 
içermesi kadının erkeğe karşı aşırı istek 
duyması sonucu sarsıntı geçirmesi nede- 
niyledir. Anadolu halk dilinde erkeksiz 
kalan kadınların birtakım bunalımlar ge- 
çirmeleri, evde kalmış kızların tinsel sar- 
sıntıya uğramaları çok görülen bir olay- 


© 
3. 


ile irmek'len er-i- 


dır. Bunun nedeni bilinmediğinden, böy- 

Ie bir bunalıma giren kadınlara “erlendi” 
denir; bunun gerçek anlamı "dişinin canı 
er istedi"dir. Bu sözcüğün erleşmek biçi- 
mi de vardır. 

ERLİK, tr., moğ, er (bk.)den er-lik/erlik 
(erkeğin dölleyici suyu, dölsuyu, bel, ar. 
meni). Erlik (evlilik çağına gelmiş kız, 
yelişkin kız), erlik” da MELE 
mından önce yenilen yemak, sahur ye- 
meği, SDD). Bu sözcük, bu son anlam- 
da, "erken/irken” karşılığıdır, bu neden- 
le tr., moğ, ir/er ile değil "erişmek/iriş- 
mek” eylemlerinin ir/er köküyle bağlan- 
tlıdır, tr. dir, "erken yenen yemek" anla- 
mındadır. Erlik (yiğillik, erkeklik, DS). 

ERME, ir. ermek (yetişmek, irişmek, eriş- 
mek) eyleminden er-me/erme (köy yolu, 
çakal yolu, köye ileten dağ yolu, ince 
yol, patika). Dilimizde köke me ekinin 
getirilmesiyle sözcük üretme yaygındır: 
germek'ten ger-me/germe (ger köküne 
me ekinin gelmesiyle), | sermek'ten 
ser-me/serme (ser köküne me eki gel- 
miştir), yüzmek'len yüz-me/yüzme, Bu 
sözcüklerde me ekinin eylem eki olan 
mek'le bir tutulmaması gerekir, Nitekim 
yürü-me, sürü-me bg. böyledir. 

ERMEK |, tr. er, ir (olgun, yetişkin)den, 
olguhlaşmak, gelişmek, yükselmek, yüz 
celmek, 


yüceldi, tanrısal bir ö 
anlamda ermek sö; 


ERMEK Il, tr. er, ir (erişmek, ulaşmak)- 
den ermek, 
Bir yere, bir ereğe varmak, kavuşmak, 
yetişmek. Adam dün akşama doğru yeri. 
ne erdi (ulaştı, yetişti). Bu anlamda er- 
mek'in imek eylemiyle birleştiği görülür: 
Dileğine ermişti (idi). Burada geçen ti 
di) doğrudan doğruya imek'ten türemiş, 
sonra ermek eylemiyle birleşmiştir. Gel 
miş İdi, yazmış idi, gelmişse, yazmışsa, 
görmüşse, varsa, yoksa, ben ise (bense), 
sense (sen ise), bizse (biz ise) sözlerinde 
geçen idi, sc, se, sa ekleri imek eylemi- 
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nin değişik türevleri 

ERMEK III, tr. er/ir'den ermek (doğ- 
mak, açılmak). 

Halk dilinde gün erdi (aydınlık başladı, 

i k ağardı, aydınlandı). 


rken sözü 


da bağlantı vardır. İki 
deştir. (Bk. Erken). 

ERMİŞ, ir, ermek (olgunlaşmak)ten, ol- 
gunlaşmış, yücelmiş, yükselmiş. Halk di- 
linde Tanrı ile yakınlık kurduğuna inanı- 
lan kimselere ermiş demek yaygın bir ge- 
lenektir. (Bk. Eren). 

5, (r. saint, alm. hei- 

sunta, ing. holy, gr. 


(kök anlamı: erimiş, sıvılaşmış, akıcılık 

kazanmış. Anlam genişlemesiyle: eski- 

7 tutmuş, erimeye başlamış, eri- 

ağ, kadınların yüzlerine sürdükleri 

yağımsı allık, eskimiş minder yüzü, DS, 
SDD). 
Ernik sözcüğünün, yöresel ağız ayrılıkla 
ri nedeniyle, yaygın bir anlam genişleme- 
sine uğradığı anlaşılıyor. Öle yandan 
n/p seslerinde dönüşme sonucu erpik bi- 
çimine girdiği de görülüyor (DS). Ana- 
dolu halk ağzında erimek'in yıpranmak, 
eskimek karşılığı söylendiği biliniyor 
(gömleğin dirsekleri eridi, giysiler eridi 
be). 

ERNİMEK, ir. erimek (bk.)ten ağız ayrılı- 
Bı sonucu r ile i seslerinin arasına n sesi- 
nin girmesiyle er-n-i-mek/ernimek (eri- 
mek, yıpranmak, aşınmak, eskimek), bu 
sözcüğün erpimek biçimi de vardır 
(DS). 

EROİN, fr. heroine (kökeni yun. heros)- 
den eroin nn uyuşturucu nesne, İçe- 
ni kendinden geçirmesi nedeniyle sevgi 
tanrısı Eros'la bağlantılı). 

Eroinci, eroincilik... 

EROZYON, fr. &rosion (toprağın aşınma- 
sıydan erozyon (toprağın yağmur, akar- 
su, rüzgar nedeniyle aşınması)... 

ERSEK, tr. er (süm. ur) ile ir, sek ekin- 
den ersek (erkeğe düşkün, azgın kadın, 
erkekleşen kadın. Kâş.). 

Anadolu halk ağzında ersek (erkeğe düş- 
kün kadın, Kâş. orospu). Ersemek (er- 
kek istemek, koca istemek). 


Ersek erge tegmes 
İvek evge tegmes 
Orospu koca bulamaz 
ven eve gelmez.) 
- Kâş. c.1.5.104.) — 


” ERSEL, tr., moğ, er (bk.)den er-s-el/ersel 


(erini seven, kocasına bağlı kalan kadın, 
Ersel'de selin ek olduğu anlaşılıyor. 
Türkçede sel ekinin bulunmadığını, bu- 
nun devrimcilerce uydurulduğunu söyle- 
yen gericilerin ne denli yanıldıklarını gö- 
rüyoruz. 


ERSELE, tr. ör (bk.)den ör-s-e-le/örse- 
le/ersele (ö/e dönüşmesiyle ör/er): deri- 
cilerin dövecekleri deriler için kireç koy- 
dukları kap, döğmelik kireç kabi, SDD). 
Bu sözcükte örs-sele gibi iki ayrı öğe ara- 
ma gereği yoktur, buna örs-selesi de- 
mek yarilıştır. 


ERSELEME, tr. örseleme (bir nesnenin 
üzerine vurma, üstünü vurarak örtme, 
ezme)den ö/e dönüşmesiyle erseleme 
Görseleme). Bir nesneyi üzerine vurarak 
yumuşatmak, örseleme (SDD). 


ERSELEMEK, tr. örs (bk.)den örsele- 
mek/erselemek (ö/e dönüşmesiyle: sars- 
mak, örselemek. SDD). 

Örselenmek (örselenmek) sarsılmak, iti- 
lip kakılmak, ezilmek (SDD). 


ERSELİK, tr., moğ. er ile se-lik eklerin- 
den er-se-lik/erselik (bir varlıkta erkek- 
lik-dişilik aygıtlarının birlikte bulunma- 
sı). Bu sözcüğün kökeni ersemek (dişi- 
nin istemesi, erkekle dölleşme eğilimi 
göstermesi) eylemidir. 


ERSEMEK,tr., moğ, er (süm. ur)den 
er-se-mek, er istemek, erkek aramak (ka- 
dın için), erkeğe susamak. Türkçede se 
ortaeki istek, dilek bildirir: körsemek 
(görsemek) göreceği gelmek, görmek is- 
temek, Körügsemek: görmek istemek, 
göreceği gelmek). Kötürsemek (gölürse- 
mek): götürmek istemek, gölüresi gel 
mek. Öğsemek: öğmek, övmek istemek. 
Alsamak: almak istemek, alası gelmek. 
Sevsemek: sevesi gelmek, sevmek, sarıl- 
mak istemek. Susamak: su istemek, su- 
suzluk duymak. 


ERSİMEK, tr. moğ, er (bk.)den er-s-i- 


ersimek (erkek istemek, erkeğe 
karşı eğilim duymak. Anlam genişleme- 
siyle: iğrenmek, tiksinmek, körsümek. 
Bu son üç anlam Uygur Türkçesinde ge- 
çerlidir.). Ersimekin ersemek (bk.) ile 
eşanlamlı olduğu, değişikliğin ağız ayrı- 
lıklarından geldiği kanısındayız. Nitekim 
Kırgız Türkçesinde ersimek'in "bahadır- 
lık taslamak; kendini bahadır saymak, 
horozlanmak" bg. anlamları var 
Burada er kökünün "erkek, erkek kişi 
karşılığında söylehdiği açıktır. Ancak, yi- 
ne bu kök, anlam genişlemesine uğraya- 
rak "yiğit", "korkusuz", "delikanlı", "güç- 
lü", "sağlıklı-sağlam”, "olgun" bg, anlam- 
lar kazandığı da biliniyor. Öte yandan er- 
simek'in ersemek biçiminde söylendiği- 
ni, biraz anlam genişlemesine uğradığını 
da biliyoruz. Ersemek (koca istemek, 
SDD), ersimek (koca istemek, SDD). 
DS ise ersemek'in ersimek olduğunu bil-. 
diriyor /Uygurcada geçen ersimek iğren. 
mek, tiksinmek, körsümek bize kalırsa 
yermek'in y sesinin düşmesiyle oluşmuş- 


ERSİN, ir. ersimek (bk.)ten ersin (ateş kü- 
reği, hamur teknesini kazıma ağgılı, su 
kıyılarında yetişen çiçeksiz bir bitki, 
SDD), ersin (ateş küreği, hamur teknesi. 


tandır ekmeğini tandırdan çıkarıp kesme 
kürek işimi hi araş, örülü gü- 
menicilerin deri kes- 
me aygıtı, DS). Yine DS ersin'in ersön, 
ersun, ersün bg. söylenişleri olduğunu, 
bunların hepsinin de ersin anlamını içer- 
diğini bildirir. Ersin (hamur teknesini 
kazıyan, (o temizleyen Odemir aygıt, 
HZ -İR). Ersin-erşün (bk. Ersin, DS). 
Ersi (yakışıksız, yersiz, Kaz.), ersilik (ya- 
kışıksızlık, yersizlik, Kaz.), ersinüv (ken- 
dini güçlü sanmak, öyle görünmek, 
Kaz.), ersin (ersün-erşün/hamur tekne- 
sini kazıyıp temizleme aygıtı, Tar, Söz.) 
ERSİNMEK, tr. moğ. er (bk.)den ersin 
(bk.) ersin-mek/ersinmek (erkeklik tas- 
lamak, kendini erkek göstermek, erkekli- 
ğe özenmek; yiğitlik satmak, kendini yi- 
gil göstermek, SDD). 
ERSÜK, tr. esrük (içip sızmış)ten ersük (i- 


çip sızmış, fars. serhoş. Bu sözcükte r/s 
seslerinde dönüşme Vardır: esrük/er- 
sük)... 

ERTAN, tr. er (erken) ile tan (günaçımı)- 
dan er-tan/ertan (erken, günün doğma 
dönemi, günaçımı, SDD, DS). 

ERTE, ir. irte/ir-te/erte (yarın, gelecek 
gün, bugünden sonrası)den erte. 

Tr.de irmek/ermek sözcükleri geleceğe 
yönelik bir anlam içerir: irmek/ermek- 
bir yere ulaşmak, bir yere varmak, bun- 
dan sonrasına gitmek. Anlam genişleme- 
siyle yarına, geleceğe kalmak, Cumarte- 
si/cuma'nın ertesi, sonrası gün, pazarte- 
si/pazarın ertesi, Sonrası gün. 

Erteleme, ertelemek, ertelenmek, erte- 

lendirmek, erteletmek, ertelittirmek.. 

ERTELEMEK, tr. ire (yarın, gelecek)- 
den ir-te-le-mek/ertelemek, yarına bırak- 
mak, geleceğe bırakmak irme/ermek 
sözlerinden yarına kalmak, geleceğe 
ulaşmak. 

Erte gece/irte gice: sabah akşam, gece 
gündüz, erte ağarmak: gün doğmak. 


tur. — (Bk. Ermek Il. 11). 


Cihan bir kararında durmaz 
geçer 
Bu yurda gece konan irte göçer 
-Süh. — 
dizelerinde irte sözü yarın, ertesi gün, 
gelecek gün anlamındadır. 

ERTELEYİN, tr. ertelemek (bk.)ten er- 
te-le-yin/erteleyin (yarın, bir gün sonra, 
bugün değil ertesi gün). 

Bencileyin, sencileyin bg. leyin (leğin) 
ekiyle (SDD). 

ERTEN, tr. er(erken) ile tan (günaçımı, 
güneşin doğduğu ilk süre) dan er-tan/er- 
ten (sabah, güneşin doğduğu süre, DS). 

ERTENE, tr. erten (bk.)den erten-e/erte- 
ne (sahur, ramazanda gece yemeği süre- 
si, DS). 

ERTESİ, tr. irte/erte ile imek'ten İrte-i- 
mek/erte-imek/erte-si/ertesi  (erteden 
olan, erleye özgü).. Türkçede se, ise, si 
eklerinin kökeni imek eylemidir: gelmiş- 
se/gelmiş-ise, varsa/var-ise (ses uyumu 
nedeniyle varli)se/varsa... 

ERTEY, tr. erte (bk.)den erte-y/ertey (er- 
tesi olmak gerekirdi, halk ağzında ertey 


ERTİŞMEK 
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biçimine girmiştir, DS). Ertesi gün karşı- 
lığı söylenen bu sözcükte y sesi uzatma 
imi niteliğindedir. 

ERTİŞMEK, tr. ertmek (geçmek, ilerle- 
mek, Kâş.)ten ert-i-ş-mek/ertişmek (bi- 
rini geçmeye çalışmak, yarışmak. Anlam 
genişlemesiyle: büyüklenmek, bilgiçlik 
taslamak, burkulmak, incinmek, çök- 
mek, çömelmek, yılışmak, SDD, DS). 
Ertişmek, dilimizde, irtişmek biçiminde 
de söylenir, kök ir (irmek, ulaşmak, var- 
mak) -er (ermek, ulaşmak, varmak) biçi- 
mindedir, 

ERTMEK, ır. er/ir (ulaşma, varma, ilerle- 
me, bir yere gilme anlamını içeren 

kök)den — eret-mek/ertmek (geçmek, 

Kiş.). 

Burada er/ir köküne artım eki olan t se- 
si gelmiş, sözcüğe işlerlik kazandırmış- 
ur, Anadolu halk ağzında örtmek anla- 
mında ertmek denir (Doğu Karadeniz 
yöresi), burada ört ile ert birbirine karış- 
mıştır (e/ö, ö/e seslerinde dönüşme s0- 
nucu). Nitekim Doğu Karadeniz yöresin- 
de örtü (yatak örtüsü) erti, ölmek ise el- 
mek biçiminde söylenir, 

Ertmek (kurtarmak, eğirtmek, DS). 

ERYETEN, tr. er (erken) ile yetmek'ten 
yeten (yetişen, olgunlaşan büyüyen) bir- 
leşmesiyle er-yeten/eryeten (erken olan, 
erken yenecek duruma gelen, bir incir 
türü), erken olan incir, turfanda (bk.). 

ERZAK, ar. rızk (geçimlik, yiyecek-içe- 
cek)tan çoğ. erzak (yiyecek-içecekler, ge- 
çimlikler). 

Türkçeye islam inançlarıyla geçen bu 
sözcük anlamı bilinmeden, bir dil alış- 
kanlığıyla kullanılır. 


ES 1., tr. doğaya öykünmeden doğmuş, do- 
gal bir sestir. Yellerin çıkardığı es sesiy- 
İe doğal bağlantısı vardır. Yeller estiğin- 
de salınan ekinlerden, oynayan yaprak- 
lardan, bitkilerden çıkan ses, genellikle, 
es niteliğindedir. Nitekim kışkırtmak 
“kıştan, ulumak "uuuluğ”"dan, tınlamak 
“tunn"dan, çınlamak "çınn" dan, böğür- 
mek "bööö”den, öğürmek "öğöğ"den, in- 
lemek "iiiğ"den doğmuş, sonradan biçim- 
lenmiş, düzenlenmiş sözcüklerdir. Türk- 
çede es'ten türemiş kimi sözcüklerin an- 
lamlarına bakıldığında esen yelle, soluk 


alıp vermekle, rüzgârla ilgili oldukları 
görülür. 

ESL,, tr. ıs/as (yarar, çıkar, kazanç)tan 
1/e, a/e dönüşmesiyle es (kazanç sağla- 
ma, gelir, çıkar, yarar, ar, faide, DS, 
SDD). 


Es sözcüğü, kazanç anlamında, Kâş. da 
asıg/asığ biçiminde geçer, 13. yüzyil 
Türkçesinde 'assı denir, Anadolu halk 
ağzında es'e dönüşür. Kimi sözcüklerde 
sağlık, güçlülük anlamını kazandığı gö- 
rülüyor. Öle yandan yi in yansıma 
ses olduğu açıktır (bk. Es 1.). Es, Anado- 
lu halk ağzında gelişme, büyüme, irileş 
me anlamlarını içeren türevlerin de kö- 
küdür. 

ESANS, fr. essence (kökü sanskr. asti /0 
vardır) tan esans (türlü nesnelerden üre- 
tilen güzel koku). 

ESARET, er. esir (tutsak)den esaret ((u(- 
saklık, kulluk, boyunduruk). Bk. E 
(bu sözcüğün kökü: esar/bağ, sargı) 

ESAS, ar, üse (kök, dip, temel)len çoğ, 
esas... 

Türkçede çoğul biçimi olan esâs tekil 
olarak kullanılır, temel, kök, dip anla- 
mırgla söylenir. Osmanlıcada esâsât biçi- 
minde ikinci bir çoğulu yapılmış, esâ. 
kil olarak kullanılmıştır. Yanlış olması- 
na karşılık yaygındır. 

Halk dilinde dayanak, taban gibi karşı- 
lıkları vardır. 

ESEF, ar. esef (acıma, acı, üzüntü, kaygı)- 
ten esef (üzüntü, gücenme, incinme).. 
Eseflenmek (acınmak)... 

ESEĞEN, tr. esmek (bk.)ten es-e-gen/ese- 
gen (çok esen, sık sık esen)... 

ESEK, ir. esenmek (b 
(gelişmiş, besili, gürbüz, iyi yetişmiş, sa- 
banın bütün bölümlerini taşıyan  iğri 
ağaç, SDD). 

ESEL, tr. esenmek (bk.)ten esel/esel 
(kök anlamı: sağlıklı, gelişmiş, iyi yetiş- 
miş, gürbüz). 

ESELMEK, ir. esel (bk.)den esel-mek/e. 
selmek (irileşmek, boylanmak, geli 
mek, yetişmek, kaygıyı gidermek, eksil- 
mek, SDD). Sözcüğün doğrusu esen- 
mek'tir (halk ağzında n/1 dönüşmesi). 

ESEN I., moğ. esen (sağlam, sağlıklı, mut- 


lu, dayanıklı)den esen... 
Anadolu Türkçesinde 14. yüzyıldan bu 
yana yazın diline girmiş, halk ağzında 
Söylenir olmuştur. 


Beni öldi sangıl sen olgıl esen 
Yolum yığmağıl tatlu dil ile sen 
-Süh, 


Çağırub ey Rumilinli sizi ben 
Hasmı koyub kırayın kalman esen 
-Enveri — 


Dilin zabtimeğ dürüş karındaş 
Olur dil epsem oldukça esen baş 
-Güvahi- 


ESEN II, tr, esmek (geçmek, uzamak)len 
es-en/esen... 

Yellerin yumuşak yumuşak esmesi nede- 
niyle yel'e es-en/esen denmesi bundan- 
dır (bk. Es). 

ESENLEMEK |., moğ. esen (mutlu, sağ- 
lıklı, dayanıklı)den esen-le-mek/esenle- 
mek... 

Gerçek anlamıyla mutluluk dilemek, 
sağlıklı, sevinçli olmasını istemek... 
Ayrıca yola çıkanı uğurlamak, ona uğur- 
lu yolculuk dilemek... 

ESENLEMEK II, tr. esmek (geçmek, uza- 
mak, ayrılmak)len esen, esen Teşmekfe. 
senlemek... 

Gerçek anlamıyla ayrılmak, yellerin esip 
gidişi gibi geçmek, uzaklaşmak, ar, veda 
etmek. 


ir (iz bırakan, etkileyen), mü- 

(kilenen, kendinde iz kalan söz- 
leri eser'den türemiştir). 

Eser, ayrıca, yağın özü, eritilip süzül- 
müş yağ, tortusu atılmış yağ demektir 
(Tr, Kam.): 

ESER II, tr, esmek (bk.)len es-e-r/eser 
(yel, rüzgâr, soğuk, SDD.), 
Köke gelen er ekiyle sözcük üretme: bit- 
mek'ten bider/biter (tohum, toprağa 
ekilince bitip gelişen öz), kesmek'ten 
kes-e-r/keser (kesme aracı), biçip dö; 
mek'ten biç-er/biçer, döğ-er/döğer-hi- 
çerdöğer.... 

ESİNİ, tr, es-mek'ten esin (yel, soluk, 
rüzgâr), esinti. Esen nesne, 

ESİN I1., tr. em -mek'len es-en/esin (kişi- 

nin düşünme yeteneğine gelen, düşün- 
me yeteneğini kımıldatan, eyleme geçi- 
ren.)... 
Ar, İlham (devenin ağzına hamur topağı 
atma, deveye hamur yutturma, yuttur- 
ma) anlamında söylenen esin sözünün 
kökeni de es'tir (bk. Es). 

ESİNMEK, tr. es/esin'den es-in-mek/esin- 


mek... 


Gerçekte esnemek eylemiyle özdeştir, 
kendi kendine esmek anlamındadır. So- 
lukalıp vermek; solumak eylemlerini içe- 
rir, Germek/gerinmek, uzanmak/uzat- 
mak gibi anlamları varsa da sözkökü ba- 
kımından gerinerek soluk almak eylemi- 
ni içerir. 


Vida' olsun esenlerden sini ben | “İ/ESİR: ar. esar (bağ, sargı)dan esir (bağ- 


Hakikatle esenler canımı ten 
—Işk,— 


Esenleşmek (ayrılırken karşılıklı görüş- 
mek, ayrışmak, ar. veda'laşmak.), esen- 
leşmek (karşılıklı olarak birbirine mutlu- 
luk, iyi yolculuk, sağlık, sevinç dilemek, 
bk. Esen 1.). 

Esenlik (mutluluk, sağlıklı olma duru- 
RE A sağlık, bk. 
Esen 1.). 

ESER |, ar. eser (iz, kalınlı)den eser (bir 
nesnenin yerde kalan izi, örneği, ayak 
izi, laşın kendine yaptığı yer, devenin 
ayağının izi, yere basma, ezme bg). 
Türkçeye yazın yoluyla, yapıt karşılığı 
olarak geçmiştir. Tesir (iz bırakmak, et- 


lanmış, sarılmış, sargıya vurulmuş kim- 
sc, erkek). 
Eskiden savaşta olsun, satın alınma yo- 
luyla olsun yakalanan tutsaklar bağlanır, 
bu bağlara da ar. esar denirdi. Esir bu 
bağla bağlandığından, esara vurulan an- 
lamındadır. Osmanlı ağzında geçen esa- 
ret (tutsaklık) sözcüğü de bu esar'dan 
(bağdan) gelir, bağlanmalık, bağa vurul- 
muşluk demektir. Türkçede buna tut- 
sak denir, esir'le eşanlamlıdır. 
ESİRGEMEK, ır. is/es (arkadaş, eş, bil- 
dik, dost a es-İr-ge-mek/esirge- 


i 
mek... Korumak, yakınlık duymak, acı 
amc olmalı en 


se, n alanında, aydınların 
dilinde pek yaygın olmadığından, onunla 


ESKİ 
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ilgili yeni türetmeler tartışmalıdır. An- 

cak bu ekler sanıldığı gibi az değil halk 

ağzında. 

Uyg. isirgemek, Kâş. esirgemek biçimini 

veriyor. Esirgemek'te iyesi olmak (sahip 
anlamı da vardır, Ge ortackini 


çıkmak 


ESKİ, tr. esmek'ten/eski (çağı geçmiş). 

Es. tr. esmek sözü uzayıp gitmek, Beç- 
mek, uzamak, zamak, Şi gesi mek giz 
bi değişik anlamlara gelir. Bu eylemin 
(esmek'in) sonuna gelen ki eki durum 
bildirdiği gibi araç adı yapmaya da ya- 
rar, Kesmek'ten kes-ki (demir kesmede 
kullanılan çelik araç), bıçmak/biçmek'- 
ten bıç-kı (ağaç kesme aracı, testere), 
sarmak'tan sargı, yermek'ten yergi, ver- 
mek'ten vergi bg. esmek'len eski (esi 
yen nesne, çağı geçen nesne, geçip gi- 
den nesne). 
Burada eski sözünün önad (sıfat), öteki- 
lerin ad olduğu ileri sürülebilir, Ancak 
bu yanıltıcı bir davranıştır. Eski sözü 
önad olduğu gibi ad yerine de geçer, Ki 
$i "eski yol" dediğinde "eski" önad nite! 
gindedir. “Ancak "Eskiler" denince önad 
ada dönüşür, Burada da "eski" sözü doğ- 
rudan doğruya bir nesnenin adı duru- 
mundadır. (Bk, Esmek). 


ESKİN, ir. esmek (bk.)ten es-kin/eskin 


Gel, rüzgâr). 

Kökez Rar ekinin getirilmesiyle; kes- 
kin/keskin, bit-kin/bitkin, yel-kin/yel- 
kin (fırtınalı hava, rüzgârlı hava, SDD). 


ESLEK, tr. esmek'ten, es--ek/eslek (katılı- 
ğı olmayan, istenen yana yönelen, yumu- 
şak başlı, uysal davranışlı). 

Es kökünün değişik anlamları içermesin- 
den kaynaklanır. Sondaki lek eki nitelik 
bildirir: işlek (işlemek'ten, işlenen yer, 


ekip, biçmeye elverişli, işlemeye uygun, 
iyi iş gören), dişlek (dişlemek'ten, dişle- 
yen, dişleyici, dişlemeye elverişli) beslek 
(besleyici, besleyen, beslenmiş, gelişmiş, 
başkalarınca büyütülmüş, "evlâdık”, bes. 
leme). 
Halk ağzında: Eslek ol, dişlek olma (yu- 
muşak başlı ol, dikelici olma), eslek 
olan beslek olur (yumuşak davranan yar- 
dım görür, onu besleyen çok olur), 
yen dişlemez (eslek olan başkalarını i 
cilmez)... 
ESMEK, ir. ev (doğal bir sesjlen es 
mek/esmek, 
Türkçede 


yar: 


oluştu, Esmek, gerçek anlamda, geçi 
gitmek, esen yeller gibi uzaklaşmak; Yaz 
Yılmak, uzamak Tanlamindadır. Esmek 
eyleminde; genellikle, soyul bir nitelik 
sözkonusudur, esen yelin (rüzgârın), dı- 
şında: Esip savurdu (boşuna konuşup 
durdu), es Şunu bunu korkutmak 
için boş yöre uğraşmak, konuşmak), 
eser eser de susar aldırma (öyle üstten 
atar tutar da elindön iş gelmez), eser 
eser de küser (alar tutar da siner, elin- 
den iş çıkmaz), eser eser de susar (boşu- 
na söyler söyler de durür, Sönü boş çı- 
kar). 

ESMER, ar, esmer (buğday benizli, kara- 
yağız). Kadın için semra söylenir ki es- 
mer'in dişisi demektir. Arapçada ön ad- 
lar (sıfatlar) da dişili-erkekli olduğundan 
erkeğe esmer, kadına semra denir (bu 
söz kadın adı olarak da söylenir.) 


Esmerim kıyma bana 

Kurban olurum sana 

Yılda kurban bir olur 

Hergün kurbanım sana 
AN 


ESNA, ar. esna (kökü siny/ara, sıra, dizi, 
süre)dan esna (ara, aralık, süre, dize, 
dönem). 

ESNAF, ar. sınıf (bölüm, kesim, toplu- 
luk)ın çoğulu, sınıflar, 


A 


ESNEK 
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Türkçede, değişik anlamda, tekil olarak 
kullanılır. Sınıf, belli bir topluluğu, belli 
aşamayı dile getirir. Eğitim-öğretim ku- 
rumlarında belli öğrenci kesiminin oku- 
duğu basamağı bildirir (birinci sınıf öğ- 
rencisi, beşinci sınıf öğrencisi bg,). Top- 
lum bütününde ayrı ayrı katları dile geti- 
rir (varlıklılar, yoksullar sınıfı) alışveriş 
işleriyle uğraşan iş kesimlerinin hepsine 
esnaf denir, Ayrıca değişik iş bölümlerin- 
de çalışanları yansıtır (ayakkabıcı esnafı, 
yorgancı fı, dokumacı esnafı bg). 
Bugünkü Türkçede genellikle bağımsız 
iş gören, alışverişle uğraşan topluluklara 
eşnaf deniyor ki sözün kökeniyle ilgisi 
yoktur. 


ESNEK, tr. esmek'ten esnemek, esnemek? 
ten esnek (uzayan, genişleyen, yayılan). 
Es kökünün eşanlamlı türevleri arasını 
en yaygınları, gene, esmek (uzamak, so- 
luk alıp vermek, genişlemek)le ilgili 
olanlardır: 

Eskü (kalbur, elek, ekini yelle savurup 
seçmeye, ayıklamaya yarayan araç. Son- 
daki kü eki araç yapmaya yarar, Düz- 
mek'ten düzgü, süzmek'len süzgü, gör- 
mek'ten görgü bg), esilmek (uzamak, 
genişlemek, soluk alıp vermek), esine 
mek (çekip uzatmak, uzanmak, genişle- 
mek, soluk almak), esnetmek (estirmek, 
uzatmak, soluk aldırmak), esinti (yel, 
rüzgâr, uzayıp giden, genişleyip yayılan). 

ESNEMEK, tr. esin (soluk, yel)den, es— 

#0 “mek/esnemek, 
Gerçek anlamı gerinip soluk almak, s0- 
luk alıp vermek. Nitekim esnemek/es- 
mek sözleriyle eşkökenli olan estirmek 
de esnetmek, esmesini sağlamak anla- 
mındadır. 
Oyun'dan oy-na-mak sözünde görülen 
un eki yerini na ortaekine vererek kendi 
kendine oyun eylemini sürdürmek karşı- 
lığıdır. Bunun gibi esin'den in ortacki- 
nin yerine ne ortaekinin geçinesiyle esin 
adı esnemek eylemine dönüştü. 
Esnemek sözünde gerinme anlamı açık 
değildir. Ancak esmek /esnemek eylemle- 
rinde yayılma, genişleme sözkonusudur. 
(Bk. Esinmek.). 


g ESRARI, ar. sırr (gizli, gözle görülme- 
yen, bilinmeyen) sözünün çoğulu, sırlar. 


Türkçeye yazın yoluyla girmiştir. Başka 
bir anlami da Hint kenevirinden yapı- 
lan, baş döndürücü, kendinden geçirici 
tozdur. Ortaçağda, Anadolu'da çok kul- 
lanılan bir nesneydi. Abdal denen toplu- 
luktan olanlar boyunlarına Hindistance- 
vizi kabuğundan yapılmış, içine esrar ko- 
nan, bir kap takar dolaşırlardı, 
Esrarengiz (ar, esrar ile fars, engiz/ka- 
rarak, karışıran)den, büyüleyen, anlaşıl- 
mayan, sırlı, gizli... 

ESRAR İL, ar, esrar (bk. Esrar 1.)dan an- 
lam kaymasıyla esrar (hintkenevirinden 
çıkarılan uyuşturucu nesne), 

ESRARKEŞ, ar. esrar (bk.) ile fars. keş 
(keşlden/çekmek'ten çeken)len esrar- 
keş/esrarkeş (esrar denen uyuşturucu 
nesneyi kullanan, çeken)... 

ESRİK, es. tr. esirmek (bkijlen eser. 
ü-k/üsrük/esrik (içmiş, sızmış, fars, ser- 
hoş). 

Esrük-esrik sözcüklerinin kökü olan es 
ile esmek (yellerin esmesi, esen yeller) 
özdeştir, ağız ayrılıklarından kaynakla” 
nan bir anlam genişlemesi sozkonusu- 
dur. Nitekim bunun esirik, esrig, esrüg, 
esirig bg. söylenişleri de var. 
Gerek sen bu gün süci içmeyesin 
KI esrik olup sırrı açmayasın 
— Süh.- 
Genikme öğün azdırma bayılma 
Savaş içinde esrük ol ayırma 
- Işk.- 
Esrik/içkici, çok içen: içküci idi, esrük- 
ken öldü dediler. Bir esrüge uğradı gör- 
dü kim kusmuş. 
Esriklik, esrüklük... 

ESRİMEK, tr. es (bk. Esmek)ten es-r-i— 
mek/esrimek (kök anlamı: eser gibi ol- 
mak, salınmak, bir oyana, bir buyana sa- 
lınmak. Anlam genişlemesiyle: içki içip 
kendinden geçmek, sızmak, dengesi bo- 
zulmak, sağa sola salınmak)... 

Bu sözcüğün esrimek biçiminde söyleni- 
şi de var. 
Esritici, esritmek, esirtmek, esrütmek... 
Beni esrütdün ayık mı olursun 
— Işk— 


EŞ, ir. eş (benzer, denk, arkadaş, gönül 
değ, ortak, elene)lem eş. gi 
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Eş (eş, arkadaş, Kâş.), er (eş, arkadaş, 
Uyg.), iş (eş, arkadaş, iş Uyg.), ış (iş, 
Uyg. ), iş (eş, arkadaş, Kit.) iş (eş, denk, 
benzer, arkadaş, durum, Tar, Söz.). 
Didi iş işleme sen ol bana iş 
Ki seni saklayam niteki bir hiş 
— Işk.— 
dizelerinde ol bana iş sözcükleri ol ba- 
na eş anlamındadır. Buna karşılık: 
Bu peşidür diyub ol dahi işi 
Urub götürmedür derzinin işi 
— Letaif,—- 
dizesinde geçen ol dahi işi sözleri ol da- 
hi eşi anlamına gelir, 
Horus vaktsiz ötse ne olur işi 
Revadır olok dem kesilmek başi 
— Süh. - 


örneğinde işi sözcüğüyle anlatılan, vakit- 
siz öten horozun başı kesilir atasözün- 
de dilegelen sonuç'tur. 
Bu örneklerden çıkan sonuca göre, en 
azından 11. yüzyıldan buyana, iş/eş söz- 
cükleri kökdeştir, bir kaynaktan gelmek- 
te, eş anlamda kullanılmaktadır. 
Verilen örneklere göre er-ış-iş-eş ya da 
işış-er-eş, üçüncü olası durum ise eş-ş, 
er-iş biçimindedir. Bu çizgi ne denli de. 
gişse eş-iş bağlantısı kalır. Ortada ri-e 
sesleriyle r/ş seslerinde açıklanması güç 
bir dö e bulunuyor. Başlangıçtaki 
ses hangisiydi? Bize Kalırsa bu değişme 
doğal bir ses olan işeş bağlantısının 
ağız ayrılıklarından kaynaklanıyor... 

Gerçek anlamda; eş olan, eşlik eden, bir- 

likte bulunan, yardımcı, Bu sözcüğün iş 

(iş) ile bağlantılı olduğu, işek biçiminde 

de söylenen eşek'in iş gören, işte kullanı 

lan hayvan anlamını içerdiği de düşünü. 
lür. Türkçede iş/eş özdeşliği, eşkökenli- 
liği belli, 

Es. tr. de eş/iş sözcükleri bir yazılır: 
Gice olduğı lahza kışkardaşi 
Denizden çıkageldi bile işi 

— Süh.— 
dizelerinde eş sözcüğü iş yazılıdır. Kâş. 
da eşek, eşkek, eşyek, Uyg, da eşek, eş- 
kek biçiminde. Eşiç/işiç (kazan, çöm- 
lek) aşifişi, işik/eşik, Tidürmek/etdir- 
mek, itmek/etmek (eylemek, yapmak)... 

Sürekli i/e, e/i dönüşümü... Bu nedenle 

eşek/işek sözcüğünün eş (arkadaş, 


denk) ile ya da iş (çalışma, iş) ile olan 
bağlantısını tek yanlı düşünme olanağı 
azdır. 
Eşecik (küçük eşek), eşek (elma, armut 
gibi yemişlerin içinde, Siren ekli, yenme. 
yen bölüm), eşek eyeğülü (üşengen, be- 
ceriksiz, Tar. Söz.). . 
Eşekarısı, eşekçe, eşekçi, eşekdavası, 
eşekdikeni, eşekhıyarı, eşekkulağı, eşek 
leşmek, eşeklik, eşekotu, eşeksirti... 
ES'ten: eşanlam, eşanlamlı, eşanlamlı- 
lık, eşbacaklılar, eşbası, eşbiçim, eşbi- 
gimli, eşbiçimlilik, eşdeğer, eşdeğerli, eş- 
değerlik, eşdeprem, eşey, eşeyli, eşeysel, 
eşeysiz, eşkanatlı, eşkanatlılar, eşkenar 
(kenar fars.dır), eşkoşmak, eşleme, eşle- 
mek, eşlemeli, eşlemsiz, eşlenik, eşlen- 
mek, eşleşmek, eşmerkezli (merkez ar.- 
dır), eşsesli, eşsıcak, eşsiz, Eşsiz, eşsiz- 
lik, eşyükselti, eşzamanlı (zaman ar,- 
ır)... 

EŞARP, fr. dcharpe (boyun atkısı)tan 

© eşarp... 


Türkçeye yakın işle giyim-ku- 
şam gereçlerinin GışalımA) sonucu girdi. 
Halk ağzında boyun usı, başörtüsü 
denir, 

EŞEK, tr. eş (bki)ten eş-ge-k/eşgeke- 
şel 


EŞELEMEK, tr. eşmek (bk.)ten eş-e-le- 
mek/eşelemek (karıp karıştırmak, özel- 
likle tavuk, kuş sibiyarankları Yaratıkların toprağı 
kazıp yem aramaları). 

Eşelenmek, eşeleşmek, eşeletmek... 

EŞİK, tr. eşmek (bk.)ten eş-i-k/eşik (kapı 
altında, kapı direklerinin yerleştirilip bir- 
birine tutturulması için, toprak eşilerek 
yerleştirilen ağaç, kapı eşiği.). 
Eşik (eşmek'ten, AV, 55), 
Eşik sözcüğü, kapı eşiği anlamında 
Kâş.da "eşik" biçiminde geçiyor, Uyg. "e-. 
sik? örtü karşılığı alınıyor. Eşik, eşiklik 
(Kiş.). 

EŞİN, tr. eşmek (bk.)ten eş-i-n/eşin (top- 
rak eşilerek açılan çukur)... 

EŞİNGEN, tr. eş (bk)ten eş-i-n-gen/eşin- 
gen (eş, benzer, denk, SDD)... 

EŞİNMEK, tr. eşmek (bk.)ten eş-in- 
mek/eşinmek (ayağıyla yeri eşmek, ken- 
di kendine toprağı eşip durmak, âran- 
mak)... : 


EŞİRGENMEK, tr. eş (bk)ten eşler. 
gen-mek/eşirgenmek (birbirini eş edin- 
mek, sevişmek, cansıkıntısını gidermek 
için konuşmak, kıskanmak, yulkunmak, 
SDD). 


EŞİT, ir, eş (bk.)ten eş-it/eşit (birbirinin 

dengi, özdeşi olan, belli ölçülere göre 
birbirine denk gelen, birbirine göre 
ödeş ölçüde olan). 
Sözcüğün köküne getirilen i-t sesleriyle 
yeni sözcük üretmek, Türk dilinin yapısı 
gereği, eski bir olaydır; nitekim eşit söz- 
cüğü halk ağzında da vardır (SDD). Oy- 
sa Dil Devrimine karşı çıkanlar bu sö7- 
cüğün Türkçede bulunmadığını, sonra- 
dan üretildiğini ileri sürerler, Eşitçenet- 
li, eşitçi, eşitlemek, eşitlenmek, eşitleş- 
mek, eşitletmek, Eşitlik, eşitsiz, eşitsiz- 
lik. 


EŞMEK, Ir. eş/iş (çukur, kuyu, oyuk bildi- 
© ren kök)ten eş-İi:mek/eş-mek/eşmek. 
Eşmek'in gerçek anlamı çukur açmak, 
bir yerde, özellikle toprakia”eş7iş yap: 
tun ayaklarını vurarak yeri Şırtma- 
si ük çukur açması. EsAş ökünün 
bir yansıma ses, doğal ses olduğu kanı- 
sındayız. Nitekim işemek eylemi de işe- 
nirken çıkarılan sesten kaynaklanıyor. 
Bir aygırın kısrağı, ya da başka bir aygırı 
gördüğünde ayakları ile yeri eşmesi, kiş- 
nemesi, kendine bir eş araması, dişiye 
(Kisrağa) doğal eğilini göstermesi eş/iş 
bağlantısını pekiştirecek niteliktedir. Ne 
de olsa bu bir yorumdur, ancak eş/iş kö- 
künün kavram oluşturacak nitelikte ben- 
zeri yok. Kök doğrudan doğruya eyleme 
dayanıyor, ir kavramdan türemi- 
id Köş. da eşmek (taşmak, eşmek, at- 
Tarda yorga yürümek), eşilmek (eşmek), 
, eşişmek (karşılıklı eşmek, eşmekte yarış- 
mak), eşitmek (eştirmek), eştürmek (eş- 
tirmek), eşük (örtü, bürgü), eşülmek 
( lek, eşilmek | rim, 
örtürmek). Öte yandan eşilgen (boyu 
— Ş öğilen, a ,çekilen), eşkini (uzun 
? üzel fesi, Kapı eşiği), eşiklik (eşik- 
lik). Eş kökünün türevleri ayrı ayrı an- 
lam doğrultusunda, 
Eş kökünün türevlerinde görülen bu an- 


lam ayrılığı, bu kökün, doğal ses olması, 
ağız değişiklikleri nedeniyle başka başka 


varlıkları, olayları yansıtmasına yolaçı- 
yor. Yabancı dilden aktarılan bir kökte, 
daha başlangıçta, bu tür anlam ayrılıkla 
rı gösteren örnek çok azdır. 

Eşmek sözcüğünün kazmak yanında baş- 
ka bir anlamı da hızlı yürümek'tir. 


Her uç beyine bir kadı koşarlar 
Akınlar olucak bile eşerler 
- Hadidi - 


eşüp yortmak (gezip dolaşmak, seğirt- 
mek, koşmak), eşmek yortmak (seğirt- 
mek, koşmak, dolaşmak)... 

Fars, kerden (eşmek, kazmak), gevçi 
(çukur, kuyu), ar. hafr, hafş (eşme, kaz- 
ma, kazılma), alm, graben, seharren, fr. 
gratter, lat, scalpere, scabere (köstebe- 
gin toprağı eşmesi, kazmak, eşmek), 
isp. rascar, raspar, 

EŞYA, ar. şey'den çoğ. şeyler (nesneler). 
Çevremizde bulunan öteberiler, varlık- 
lar, evde kullanılan nesneler, Türkçeye 
yazın yoluyla girdi. Ar, dilinde, Türkçe- 
de olduğu gibi giyeceklere ev donatımın- 
da kullanılan gereçlere, araçlara eşya 
denmez. Türkçede anlam değişmesiyle 
giyecek, yatacak, ev donatacak varlıklar 
karşılığı söylenir. Eski Türkçede nen de- 
nir. 

Sözün tekili olan şey ise dilemek, bir 
nesneyi istemek anlamını içeren bir kö- 
kenden gelir (Ter. Kam.). Türkçede bi- 
raz değişik anlamda söylenmektedir. Kö- 
keniyle bağlantısı kalmamıştır. (Bk. 
Şey). 

Eşya sözünün gerçek anlamı: istenen 
nesneler, dilenen nesneler... 

ET, es. tr. et (gövde, etmek eyleminin kö- 
kü, gövdeyle sürdürülen bütün eylemle- 
rin odağı, gövdeyi oluşturan kemiksiz bö- 
lüm)... 

Et sözcüğünün, en eski Türkçe kaynak- 
larda geçtiği biliniyor, ancak bu tek sesli 
sözcüğün kökensel bir içeriği de vardır. 

ize kalırsa, etey-it köküyle başlayan 
bütün kişi eylemlerinin kaynağı budur. 
Kişisel eylemlerin gövdeyle bağlantılı ol. 
duğu, gövdesiz bir kişi eyleminin sözko- 
nusu edilemeyeceği açıktır. Bu nedenle 
et, ister bağımsız bir kavram, ister bir ey- 
lem kökü diye alınsın, gövdesel devinim- 
lere değgin bütün işlemlerin temelidir. 
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Aradan bunca çağ geçmesine karşın bu 
et sözcüğünün değişmediği, et-öz (göv- 
de) biçiminde, öz ile birleşerek yeni bir 
kavram oluşturduğu görülüyor. 
Et sözcüğü yumuşak anlamını da içeri- 
yor: et yer (yumuşak yer, Kâş.), et- 
yin/etyin (gövde, ar. vücud, Köâş.), 
etçi/etçi (et satan, ar. kasab, Kâş.), et- 
lik (et kesilen yer, Uyg.), et-üz/etüz 
(gövde, birey, kişi, Uyg.), et-öz/etöz. 
düz, Uyg.), et-le:mek/etleme! mak, 
mek, eylemek, Uyg., burada sek deli” 
şikliği, ağız ayrılığı sözkonusu olabilir), 
etüzlüg (gövdeli, iri, Uyg.). 
Asya Türkçesinde et'le ilgili epeyce söz- 
cük vardır: etçi (ar. kasap), etöz/et-üz 
(gövde, ar. beden, vücüdi, etlik (kesim- 
lik hayvan), etlik koyun (kesimlik ko- 
yun), etlelmek (et yapılmak), etlemek 


dil-ek/dilek, is-t-ek/istek bg. 

Etek sözcüğü Anadolu Türkçesinde 13. 
yüzyıldan bu yana yazılı kaynaklarda gö- 
rülmektedir. 

ETEKÇİ, tr. etek (bk.)ten etek-çi/etekçi 
(etek diken kimse, yarar sağlamak ama- 
cıyla başkalarına dalkavukluk eden). 

ETEKÇİLİK, tr. etek (bk.)len etek<çi- 
lik/etekçilik (etek dikme işini üstlenen, 
yarar sağlama düşüncesiyle dalkavukluk 
etmek). 

ETEKLEMEK, tr. etek (bk)len etek-le- 
mek/eteklemek (birinin eteğini öpmek, 
öper gibi yapmak, dalkavukluk etmek). 

ETEKLİK, tr. etek (bk.)len etek-lik/etek- 
lik (etek yapma işine yarayan nesne, 
etek olarak kullanılan giysi, belden aşağı 
giyilen giysi). 


etlik yapmak), etlik Çet asılacak çen- .ETENE, es. tr. etyin (gövde, gövdenin etli 


gel), etsemek (et yiyesi gelmek, et ye- 
mek istemek), etsetmek (et ister duru- 
ma getirmek. Bu sözcüklerin hepsi için 
bk. Kâş.). etüzlüg (gövdeli, etli, iri kı- 
yım, Uyg.). 

Ar. lahm, fars. güşt, alm. Fleiseh, fr. 
chair, viande, lat, caron-carnis, gr. kr&- 
os (et, et parçası), isp. carne, itl, carne. 
Hint-Avrupa dillerinde et anlamına ge- 
len sözcüğün kökeni Sanskritçe yarala- 
mak, kesmek anlamını içeren krnati (il 
blesse) kökünden geliyor. Ker-Ill,, sker 
(i.e.), id&e de couper (RGH)... 

ETEK, tr. etek (giysinin belden aşağı inen 
bölümünün ucu)ten etek. Bu sözcüğün 
kökü et değil it olmalıdır. e gat 
mak, öteye, aşağı atmak, sarkitmak an- 
lamlarını er Bu kö getirilen ek ta- 
kısıyla itek/itek/etek sözcüğü oluşmuş 
kanısındayız. Türkçede i/e dönüşümü 
yaygındır. Sözgelişi: irmek/ermek, it- 
mek/etmek-eylemek, yimek/yemek, giy- 
si/geysi, iş/eş, biş/beş (sayı) bg. 
Türkçede et kökünün etmek (eylemek, 
yapmak, kılmak) eylemi, et (gövdenin 
Kemiksiz bölümü) dışında önemli bir an- 
lamı yoktur. Etek sözcüğü etmek'ten tü- 
retilmiştir dense bile açıklanması güç- 
tür, Kâş. etek sözcüğünü günümüz anla- 
mında veriyorsa da bu kökün açıklanışın- 
da yeterli değildir. Dilimizde ek'le ad tü- 
retme işlemi yaygındır: el-ek/elek, 


imü)den et-İ-n/etin/eten/etene (kök 
anlamı: gövde, gövdenin etli bölümü, 
bir yemişin, yeşilliğin yenebilen etli bölü- 
mü. Anlam genişlemesiyle: insan ya da 
hayvanın döleşi, doğumla birlikte gelen 
son, döleş, eş, SDD). 
Bu sözcüğün et ke İLERİ ir. > 
cükler: etlik (et asılacak çengel, Kâş.), 
etlig kişi (şişman adamı, Köz) elliğ kişi 
(eti olan kişi), etçi (et satan, ar. kasab, 
Kâş.), etlik (kesilmek için ayrılan koyun, 
Kâş), etlik koyun (kesimlik koyun, 
Kâş.), etsemek (canı et istemek, Kâş.), 
et yer (yumuşak yer, Kâş. Bu sözcüğün 
içerdiği anlamla etene, eten denen söz- 
cük arasında yakınlık açıktır), etçi (ka- 
sap, Uyg.), etlig (etli, semiz, Uyg.), et- 


7 lik (kesimevi, ar. mezbaha, Uyg.).. 


Bu örnekler eten, etene sözcüğünün 
Hint-Avrupa kökenli olmadığını kanıtlı- 
yor kanısındayız. 
Eteneli, etenesiz,... 

ETİKET, fr. &tiguette (damga, belge)ten 
etiket, 
Türkçeye, 19. yüzyıl dolaylarında, alışve- 
riş ilişkileri sonucu girdi. 
Etiket sözcüğünün kökeni Hint-Avrupa 
dilleridir, fr. ya değişerek geçti. 
Sanskr. tigmâh, gr. stigma, İat. stigare, 
fr. estiguler/6tiguette (RGH). 

ETKEN, tr. etmek (bk.)ten et-ken/etken 
(eyleme geçerek etkileyen, bir nesne 


üzerinde gücünü gösteren, etki yapan). 
Köke gelen ken ekiyle et-ken/etken. Bi- 
tiş-ken/bitişken, o öt-ken/ötken © (çok 
öten)... 

Etkenlik... 

ETKİ, tr. etmek (bk.)en et-ki/etki (bir 
nesne üzerinde bırakılan izlenim, bir 
nesnenin başka bir nesneye karşı gücü- 
nü göstermesi). 5 
Et köküne ki ekinin getirilmesiyle üreti- 
len sözcük, 

Biç-ki/biçki (biçmekten), iç-ki/içki (iç- 
mekten)... 

Etkilemek, etkilenmek, etkili, etkililik, 
etkime, etkimek, etkin, etkinci, etkinci- 
lik, etkinleştirmek, etkinlik, etkisiz... 

ETMEK, ir. et/it (eylem, iş bildiren kök, 
gövde, yumuşak, et anlamlarını içeren 
kök)ten et-mek/etmek-itmek (yapmak, 
eylemde bulunmak, ortaya koymak, iş, 

fl görmek, a ap 

ürkçede et-it/ey-iy köklerinin deyingen- 
lik anlamını içerdiği görülüyor. Burada 
devingenliği sağlayan etkenlerin başında 
et sözcüğünün nesnel bir varlık olması- 
dır. Kişinin gövdesini oluşturan kemik- 
siz bölümün yumuşak anlamını içermesi 
(Kâş.) önemli bir olaydır. Yumuşak söz- 
cüğünün kökü olan yumuş'ta eylemsel 
bir nitelik vardır. 
Ettirgen, ettirgenlik, ettirmek, ettiril- 
mek, ettirtmek... 

ETMEN, tr. etmek (bk.)ten et-men/etmen 
(etmek eylemini gerçekleştiren, edici, ey- 
İeyici olan). 

ETRAF, ar. taraf (yan, soylu at, deve, ka- 

buklu yemiş, yön, çevre)tan çoğ. taraf 
lar (yanlar, yönler, çevreler)... 
Etraf, taraf sözcüklerinin gerçek anla- 
mı: soylu kimseler, soylu atlar, soylu de- 
veler, erkek atlar, kısraklar, kabuğu çık- 
mamış yemişler, bitkiler, bıktırıcı kimse- 
ler (Ter. Kam.) 

ETTOPRAK, tr. et (bk.) ile toprak (bk.) 
tan et-toprak/ettoprak (yumuşak, özlü, 
kızıl görünüşlü toprak, Kâş. da etyin.)... 

ETYARAN, tr. et (bk.) ile yarmak (bk.)- 
tan et-yaran/etyaran (eti derince yara- 
rak gelişen bir yara, dolama, kurla 

gan.)... i 

EV, tr. eb'den ev... 


Uyg. Türkçesinde eb, bir başka söyleni; 
le öy. Anadolu Türkçesinde b/v dönü: 
mesi sonucu eb/ev. Bu tür ses değişmele- 
ri yaygındır. Birmek (vermek), barmak 
(varmak). 

Lat. domus, alm, Haus, fr. maison, fars, 
hâne, ar, beyt, isp. casa, gr. oikos, süm. 
E, lik. uya, çin. uh, as. bitu, hit. pir, 
Türkçe ile Sümer, Çin, Lik dilleri arasın- 
da e/uh/uva bağlantısı gözden kaçmı- 
yor, 

EVCEK, tr. ev (bk.)den ev-cek/evcek (bü- 
tün evdekilerle, birlikte). 
Anadolu Türkçesinde cek ekinin biri kü- 
çültme, ötek kte" olmak üzere iki 
anlamı vardır. 

EVCİL, tr, ev (bk.)den ev-cil/evcil (evde 
yetiştirilmiş, yabanlıktan kurtarılmış, eği- 
tilmiş.). 

Evcilleşmek, evcilleştirmek.... 

EVCİMEN, tr. ev (bk.)den ev-ci-men/evci- 
men (evine bağlı kimse, evini düzenle yö- 
neten kimse). 

Evcimen sözcüğünü fars. ercümend (erc- 
mend) ile bağlantılı kılmak, ondan türe- 
miş göstermek yanlıştır. 

EVDEŞ, tr. ev-deş/evdeş (bir evde oturan, 
bir evin bireylerinden olan,). Evde: 
cüğünde, Türkçeden kaynaklanan, bir in- 
celik vardır: Bir evde oturanların hepsi 
özdeş soydan olmayabilir, konuk ya da 
komşu niteliği taşıyabilir. Böyle bir kim- 
seye, oturduğu evin bireyleri arasında 
bulunması nedeniyle, evdeş denir. 

EVEĞEN, tr. ivmek/evmek (ivedilemek, 
evedilemek)ten / evegen/eveğen | (ivedi 
davranan, ivecen/evecen, hızla ilerle- 
yen.). 

EVELEMEK, tr. eve (yansıma ses)den 
eve-le-mek/evelemek (sözcükleri hızlı 
söylemek, çok hızlı konuşmak nedeniyle 
yarım yamalak ağızdan çıkarmak; keke- 
İer gibi eeevee edip durmak, ancak keke- 
lemeden konuşmak). 

Eveleme geveleme 
Devekuşu kovalama 
Tas tus 
Dümbelek fus... 
tekerlemesinde görüldüğü gibi... 
EVERMEK, tr. ev (bk.)den ev-e-r-mek/e- 
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vermek (evlendirmek, ev iyesi yapmak, 
bir eve kavuşturmak, evinin olmasını sağ” 
lamak)... 

EVET, peh. avad (evet)tan evet, 

Bir işi, bir eylemi onaylama, uygun bul- 
ma anlamına gelen avad Asya Türkçesi- 
ne uvat, ovat (çağ.) biçiminde girdi. Es- 
ki fars.da avatha, es. tr. emet, yemet, 
fars. beli, alm. ja,ar. illâ,.. 

EVGİN, tr. ivermek (hızlanmak)len iv- 

gin/ivgin/evgin (ivedi olan, öncelikle ya- 
pılması gereken, ivedilikle başarılacak 
15). 
İvermek/evermek sözcüğünde i/e,e/i 
seslerinin dönüşmesi nedeniyle iv/ev, 
ev/iv kökü oluştu, böylece evlendirmek 
anlamına gelen evermek'le hızlanmak 
karşılığı söylenen ivermek özdeş biçim- 
de yazılır-söylenir oldu. Evgin sözcüğü- 
nün doğrusu ivgin olmalıdır. 

EVİN, es, tr. ev-mek/evmek (bir nesnenin 

çevresinde toplanmak, birikmek, yoğun- 
laşmak)ten ev-in/evin (tohum, tane, ta- 
hıl tanesi). 
Uygur Türkçesinde abın (abın/avın/e- 
vin). Evmek/bir nesnenin çevresinde 
toplanmak (Kâş.), evleşmek (toplan- 
mak, yığılmak, Kâş.), evdilmek (toplan- 
mak, Kâş.), evdimek (toplamak, Kâş.), 
evinlig/ev-in-ig/evin-lig/evinliz (gebe 
kadın, yüklü kadın, Uyg.) sözcüğü top- 
lanma, kabarma, yığılma anlamını içeri- 
yor (kadının döllenince karnının kabar- 
ması, büyümesi nedeniyle), evin (t0- 
hum, yemiş, tahıl tanesi, sayı, Uyg.), 
ivin (yemiş, tal tanesi, sayı, tohum, 
A.v. Gabain 
Evinli (özlü, 
süz). 

EVİNLENMEK, tr. evin (bk.)den evin- 
len-mek/evinlenmek (olgunlaşmak, özlü 
olmak, içi dolu olmak, yetkinleşmek, ge- 
lişmek, SDD).. 

EVİR, es. tr. evirmek (döndürmek, çevir- 
mek)ten ev-i-r/evir. (ar. daire, halka). 
Gelmek'ten gel-i-r/gelir gibi ir ekiyle... 

EVİRGEN, tr. evirmek (bk.)ten ever. 
gen/evirgen (becerikli, işbilir). Gerçek 
anlamı evirmek eylemini gerçekleştiren, 
başaran, evirmeyi bilen, yapan, evirici. 

EVİRLİ, tr. evirmek (bk.)ten ev-ir-i/ 


gi dolu), evinsiz (boş, öz- 


evirli (düğün günü kız evinin erkek, er- 
kek evinin kız yakınlarına sunduğu ye- 
mek, düzenlenen yemekli toplantı). Evir- 
mek sözcüğünün karşılıklı-birbirine dö- 
nüştürerek başarmak, becermek anlam- 
larını da içerdiği, evirip çevirmenin yal- 
nızca döndürmek, altını üstüne getirmek 
karşılığı söylenmediği sonucu çıkıyor. 


EVİRMEK, tr. ev/eğ (döndürme, eğme, 
çevirme bildiren kök)den ev-ü-rmek/e- 
virmek. Anadolu ağzında: hamur aç- 
mak, hamur yoğurmak, karıştırmak 
(SDD). 

Kök anlamı eğmek, bükmek, çevirmek, 
altını üstüne getirmek, döndürmek, As- 
ya Türkçesinde evürmek, evirmek (işle- 
mek, çevirmek, döndürmek, altını üstü- 
ne getirmek, Kâş., Uyg.). Evrilmek 
(dönmek, çevrilmek, dinini değiştirmek, 
davranmak), evrilinçsiz (durağan, devin- 
meyen), evriş (dönme, dolaşma, çevril- 
me, iş güç, devinme, uğraş), evrişmek 
(bir işle uğraşmak), evrilmemek (çevril- 
memek, dönmemek), evrişmek (uğraş- 
mak, çabalaşmak, bir işin üstüne düş- 
mek), evrülmek (çevrilmek, yönünü de- 
giştirmek. Hepsi için bk. Uyg., Kâş.)... 
Bize kalırsa, ev ile eğ kökü özdeştir, v/& 
dönüşmesiyle ev/eğ, eğ/ev olmuştur. 
Öle yandan i/e, e/i dönüşmeleri de yay- 
gındır:  eşidmek/işidmek | (işitmek, 
Uye.), eşiişi (Uye.), im/em (Uyg), 
iş/eş (Uyg.), emig/imig (Uyg,), egri/iğ- 
ri (Uyg), egirmek/iğirtmek/iğritmek 
(Uyg.), ettürmek/iytürmek (büktürmek, 
Kâş.), v/& dönüşmesinde öğmek/övmek, 
döğmek/dövmek, söğmek/sövmek. Ana- 
dolu halk ağzında: göğermek/gövermek 
(yeşermek, . yeşillenmek), göğez/gövez, 
göğerçin/güvercin, oğmak/ovmak, uğ- 
mak/uymak... bu örnekleri v/ğ dönüş- 
mesinde de bulabiliriz, dönüşme karşılık- 
dır, süregendir. 

Bu sözcüklerin bize öğrettiği gerçek şu- 
dur: evirmek'le eğirmek eşkökenlidir, 
evirmek eyleminde bükmek, eğmek, yün 
eğirmek, iplik bükmek anlamı saklıdır. 
Öte yandan eğirmek sözcüğünde çevir- 
mek, evirmek, döndürmek (yün eğirir- 
ken aracın, iğ'in döndürülmesi gibi) ola- 
yı dilegelmektedir. Nitekim evir sözcüğü- 


nün ar. daire (dönmek anlamına gelen 
devr kökünden), muhit (çevre, yöre) 
karşılığı oluşu da bunu gösteriyor (bk. 
Evir)... 
Öle yandan evirmek eyleminin devir- 
mek'le bağlantılı olduğu, d sesinin dü: 
mesiyle devirmek/evirmek biçimine gi 
diği söylense bile değirmen, değirmi sö: 
cüklerinin değ kökü dönmek, çevirmek, 
döndürmek, çevrilmek anlamlarını içer- 
mektedir. 
Evirtik, evirtim, evirtmek, evrik, evrilir, 
evrim... 
EVİŞMEK, ir. evmek/iymek © (bki)ten 
ev-İ-ş-mek/evişmek (ivedilemek, ivedilik 
etmek. Sözcük bu anlamda ivmek'le bağ- 
lantılıdır. İki nesneyi birbiriyle bağdaştır- 
mak, derleyip toplamak, ara uyum sağla- 
mak. Sözcük bu anlamda evmek'le ilgili- 
dir.). 
E 


çakıştı, birbiriyle denk düştü. ",".. bu iki 
çocuk oyunda evişti/bu iki çocuk oyun- 
da ivedilik gösterdi. 

EVİŞTİRMEK, tr. evmek/ivmek (bk.)ten 
ev-i-şet-i-r-mek/eviştirmek (derleyip to- 
parlamak, düzenlemek, bk. Evmek. İve- 
dileştirmek, bk. İvmek)... 

EVLÂT, ar. veled (çocuk)den çoğ. ev- 

lâd/evlât (çocuklar, yeni doğanlar. ). 
Ar. da velede (vid) kökü doğmak, doğur- 
mak, ortaya çıkmak, ortalıkta bulunmak 
bg. anlamlara gelir. Bu kökten veled 
(doğmuş, doğan, çocuk), vâlid (doğurtu- 
cu, baba), vâlide (doğuran, doğurtulan 
anne) bg, sözler türetildi. 

EVLEK, gr. aylaki (küçük hendek, ekim 
için sabanla tarlada açılan uzun yarık)- 
den avlak/evlek. 

Türkçeye, Anadolu'da konuşulan rum. 
dan geçti. Halk rum. avlaks, lat. alve- 
US... 

Gr. dilinde su yatağı, çukur, leğen, oyun 
tahtası gibi değişik anlamları var. Ana- 
dolu halk ağzında küçük hendek karşılı- 
Bıdır: su evleği, tarla evleği, soğan evleği 
(soğan dikmek için açılan ince hendek), 
saban evleği (sabanın açtığı evlek)... 


EVLENMEK, tr. ev (bk.)den ev:kem- 
mek/evlenmek (cv edinmek)... 
Gerçek anlamı kendine ev kurmak, evi 
olmak, Anlam genişlemesiyle; erkek ka- 
dınla, kadın erkekle yaşamını birleştir- 
mek, birlikte yaşamak (toplum kuralları- 
na göre). 
Evlendirilmek, evlendirmek, evli. evli- 
lik. 


EVLENSEK, tr. evlenmek (bk.)ten ev- 
len-sek/evlensek (evlenmek isteyen dul 
erkek, yeniden evlenme gereği duyan, 
evlilik isteyen kişi.). Sek ekiyle sözcük 
türetme; er-sek/ersek (bk.), tüm-sek/- 
tümsek (bk.)... 

EVLİYA, ar, veli (yakın, yağmur)den, çoğ. 

veliler, 
Türkçede tekil olarak veli yerine kullanı- 
lir çokluk, sonuna lar çoğul eki getirile- 
rek evliyalar da denir. Ermiş, tanrıya 
yaklaşmış, tanrı ile yakınlık kurmuş kişi 
anlamındadır. Gerçek anlamı birden ya- 
gan yağmur, bir yağmurun arkasından 
gelen başka bir yağmur, bir nesneye 
olan yakınlık bg, (Ter. Kam.), Türkçeye 
ortaçağda din yoluyla (islam dini) gir- 
miş, halk arasında hızla yayılmıştır. (Bk. 
Ermiş). Evliyalık, evliyaotu... 


EVRE, tr. evirmek (bk.)ten evr-e/evre (dö- 

nem, aşama, belli bir süre bg.). 
Türk dilinde eylem köküne e eki getirile- 
rek sözcük üretilir, bu olay dilbilgisi ku- 
rallarına uygundur). Sözgelişi: çevir- 
mek'ten çevr-e/çevre, sürmek'ten sür-e/ 
süre (bu sözcük yeni türetme sanılırsa 
da doğru değildir, halk dilinde vardır, 
bk. SDD), görmek'ten gör-e/göre (bk.), 
yürümek'len yör-e/yöre (bk.). 

EVREN, tr. evirmek (bk.)ten ev-r-en/ev- 
ren (kök anlamı: dönen, çevrilen. 
Anlam genişlemesiyle: büyük yılan, dev, 
gökle yeryüzünü kapsayan varlık bütü” 
nü, ar. âlem, kâinat). 

Evren sözcüğünün moğ., ya da çin. kö- 
kenli olduğunu söyleyenler de vardır, 
cak tr. de evirmek, evürmek sözcükleriy- 
le olan anlam bağlantısı düşünülmüyor. 
".. bu sözün dönmek, çevrilmek manala- 
rında olan evürmek, evrülmek füllerile 
ilişiği vardır. Bugün bizim evirmek-tevir- 
mek tarzında kullanılıyormuş-MK,, 1, 


EVVEL 
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139, 4 ve 11, 67,.. bir de evirmek fiili 
asıl olup tek başına da kullanılıyor 
muş-MK., 11, 67, 13 (İbm. çevirisi, 
1934, 5.32)... 

EVVEL, ar. Evvel (önce)den evvel... 
Türkçeye yazın yoluyla geçti. Arapçada 
ilkin, başlangıçta, geçmiş dönemde, bi- 
linmeyen bir sürede, kaynak, önde bulu- 
nan bg. değişik anlamları vardır. 

Halk dilinde, çokluk, evel diye geçer. 
Yürü dilber yürü saçın sürünsün 
Aç beyaz göğsünü memen görünsün 
Evvel benim idin şimdi kim 
Eski sözündeysen gene beni 


Bu halk türküsünde geçen evvel sözünü 
kimileri evel diye söylerler. 


EY,tr. ey/ay (ünlem, yansıma ses)dan 
ey-ay (bağımsız anlamı içermeyen bir ün- 
lemdir, ük üretiminde ekler alarak 
genişler.).. 

EYER, tr. edher (eyer)den. dh/y, e-dh (y) 
er/e-dh-er/eyer... 

Edh/adh sözü Asya Türkçesinde doku- 
ma, değerli, iyi sağlam dokunmuş nesne 
(Kâş.) anlamındadır. Eyer'in, eskiden, 
sağlam, kalın dokunmuş nesneden yapıl- 
ması sonucu bu edh/adh (dokuma) ile 
bağlantısı olsa gerek. Türkçede er takısı 
ile araç adı yapma geleneği vardır. 
Göz-er (büyük gözlü elek, iri gözlü kal- 
bur), göz ile er'den gözer, Ayrıca eylem- 
den er ekiyle ad yapılır, bitmek'ten bi- 
der/biter (tohum), yetmek'ten yeter (ka- 
dın adı), yeterge (yeterince, yeteri ora- 
nında, ar. kâfi), son dönemlerde biçer— 
döğer, yol-düzer. gene halk dilinde adlar- 
dan: güner o (günaçımı | başlangıcı), 
gün-er (günün ermeye, açmaya, aydınlık 
olmaya yönelmesi, gündoğumu)... 
Halk ağzında elden sözleri de eyer 
anlamındadır. Bu sözcüğün Çin, Fars 
(farsçanın bütün eşkökenlilerini katıyo- 
ruz), Moğol dilleriyle açıklanabilecek du- 
rumunu göremiyoruz. 

Alm. Sattel, fars. zin, fr. selle, lat. sella 
(oturma yeri, koltuk, kürsü, alm. Ses- 
sel), got, sitls (koltuk), lakon, ella (kol- 
tuk), gr. hedos, hedra (koltuk, oturma 
yeri, sanskr. sidâti/oturdu'dan gr. hezo- 
mai/oturuyorum), isp. sede, ill. sede, 
ing. seat (oturma yeri, koltuk, iskem- 


le). 

Eyer sözcüğüyle ilgili açıklamanın ışığın- 
da varılan sonuca göre, Batı dillerinde is- 
ter eyer karşılığı, ister ona yakın bir araç- 
la bağlantılı olsun, olay oturmak, oturu- 
lan araç'tan kaynaklanıyor. 

Asya Türklerinde eyer'in sağlam doku- 
madan yapıldığını, şimdiki tutaklı, arka- 
lıklı, ağaç çatmalı, deri kaplı eyerlerin 
çok sonra ortaya çıktığını, elimize geçen 
en eski buluntulardan öğreniyoruz. Ka- 
ya kabartmalarında, atlı savaş arabaların- 
da görülen eyerler ağaçtan değildir, do- 
kumadandır. Attila'nın, Cengiz'in oldu- 
ğu söylenen at koşumları arasında görü- 
len eyerler de şimdiki gibi değil, kalın 
dokumadandır. Buna dayanarak eyer 
(edher) sözünün dokuma anlamına ge- 
len edh/adh'dan türediğini söyleyebili- 
riz. 

Eyer, eyercilik, eyerlemek, eyerlenmek, 
eyerli... 

EYİTMEK, es. tr. aya amal ama 
(bk. Ey 1, söylemek, bildirmek, de- 
mek)tan eyitmek. 

Sözcüğün kökü olan ay/ey ünlemdir, 
yansıma sestir, Kökten -ı-t-mak ekleriy- 
le sözcük üretilmiştir. 

EYLEM, tr. eylemek (iş görmek, devin- 

mek, çalışmak)ten ey-lesm/eylem (bk. 
Eylemek). 
Türk dilinde et/it/ey/iy köklerinde sü- 
rekli dönüşme vardır. Es. tr. de d/t ses- 
lerinin dönüşmesiyle atbaşı giderek d-t-y 
dönüşmesi görülür. Edgü-eygü-e-yü-eyi-İ- 
yi... edikmek/etikmek (ortaya koymak, 
gerçekleştirmek, Uyg.) etlemek/eyle- 
mek (Uyg.), edinmek/itinmek (süslen- 
mek). Eytmek-etmek-aytmak/ayıtmak, 
öte yandan ayıtmak-eyitmek-aytmak-eyt- 
mek-etmek-itmek (Tar. Söz.). 


Mey eder ben cerâğ-ı encümenem 
Beng eder reşk-i sebze-i çemenem 
— Fuzuli — 
dizelerinde eder, ider sözcükleri söyler, 
der, ayıtır karşılığıdır, eyitmek/itmek 
dönüşmesi... 
Bu örnekler, bize, eyelemek'le etmek 
sözcüklerinde ey/et dönüşmesinin ne 
denli sürekli olduğunu gösterir. Bu du- 
rumda eylem sözcüğü yapılan iş, devin- 
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me, çalışma anlamlarını içerir. 
Anadolu halk ağzında ey köküne gelen 
lem cki, sözcük değişik bir anlamı içerse 
bile, vardır: eylem seylem (ağır ağır, ya- 
vaş yavaş, eylene eylene). Lem ekinde | 
sesi kökü oluşturan öğelerden olsa da s0- 
nuç değişmez: eylem, Bu durumda ck 
em'dir, o da tr, de yaygındır: görkem 
(görkem, görkemli), görg-em - (gör- 
aşka bir söylenişi), güz-em (gü- 
n kırkılan koyun yünü). Sonek 
yalnız m sayılsa, bunun örnekleri daha 
çoktur: ölü-m, diri-m, kalı-m, dilim, ça- 
lem (bu örnekleri köke yalnız m eki ge- 
lir diyecekler için veriyoruz. Gerçekte 
ekler üm, im, ım biçimindedir.). 
Eylemci, eylemcilik, eylemli, eylemlik, 
lemlilik, eylemsi, eylemsiz, eylemsizlik... 
EYLEMEK, tr. et-it/ey (devinme, çalışma, 
yapma, kurma, onarma, düzenleme, söy- 
İecme, o seslenme (o bildiren (o kök)den 
ey--e-mek/eylemek... 
Ey köküne le ortackinin gelmesi eskidir, 
çöklemek/çökmek (çökmek, yıkılmak, 
devrilmek, Uyg,). Çök kökü bir yerde le 
ortaekiyle çök-le-mek/çöklemek biçimi- 
ne girerken, başka bir yerde, yalnız mek 
sonekini alarak çökmek oluveriyor, 
çök-mek/çökmek... bunun gibi etmek de 
t/y dönüşmesiyle ey-l-e-mek/eylemek bi- 
çimini alıyor, doğrusu et-le-mek/etle- 
mek diye düşünülürken... et-mek/eyle- 
mek (ekmek yapmak) sözlerinde etmek 
(yenen ekmek) İle etmek (eylemek) bir- 
dir: 
Dini islam kendisi cömert adam 
Yohsula etmek verir her dem 
be-dem 
—Şeyd.— 
Bir tonun yok dünyada kim geyesin 
Etmeğin yok bir öyün kim yiyesin 
—-Mant. - 
dizelerinde ekmek sözcüğü etmek olarak 
geçiyor. Uyg.da itmek (düzenlemek, et- 
mek, eylemek). 
Başka bir söyleyişle neylersin (ne eyler- 
sin) 


.Cemâl-i sâkiye bak âfitâbı 
meylersün 

Tamim-i neşve-i şevk ol şarâbı 
weylersün 


—Nâili — 
Dil giriftâra belâ dilber 
hevâyi meylesün 
Dâme düşmez yerlere konmaz. 
hümâyi 'eylesün 
—Bâki - 
dizelerinde ne eylersin sözcüğü eyle- 
mek'ten kaynaklanıyor. Bu dizelerde ey- 
lemek (yapmak, etmek anlamındadır.). 


Yâr zemm itse beni medh-ü 
senâlar eylerin 
Kakıyub sögse bana ana duâlar 
eylerin 
Hastayam yâr gelürse ana tâ'zim 
ideyin 
Bir selâmına anun cânumi 
teslim ideyin 
- Yahya Bey- 
bu dizelerde eylerin, ideyin sözcükleri 
eşanlamladır, biri eylemek, öteki itmek 
(etmek) biçimindedir. Demek eylemek, 
etmek (itmek) sözcüklerinde bir anlam 
ayrılığı yok. Bu birlik, özdeşlik kuşkusuz. 
ey, et, it kökünün tıpkılığından kaynakla- 
nıyor. 


EYLÜL, sür, aylul (eylül)dan eylül (üzüm 


ayı). 
Eylül adının adı süm,, ak,, sür,, ibr., ar. 
gibi genellikle Mezopotamya yöresinde 
yaşayan ulusların hepsinde ortak kökenli- 
dir. Bunun ilul, alul, ailul bg, değişik 
söylenişleri vardır. Türkçede üzümayı, 
ar, eylül denir. 
Hint-Avrupa dillerinde "eylül" adının 
karşılığı "yedi" sayısıdır. 
Sanskr. sapta, gr. hepta, lat. septem, 
got. sibun (bu sözcüklerin hepsi yedi sa- 
ının karşılığıdır. Eylül yedinci ay oldu- 
Bundan (Roma ölçeğine göre), Batı dille- 
rinde yediyle başlar. Alm. September, 
fr. septembre, ing. september, lat. sep- 
tember, itl. settembre, isp. setiembre... 
EYTİŞİM, ir. eyitmek (bk.)ten ey-t-i- 
ş-i-:m/eytişim (kök anlamı: karşılıklı söy- 
İemek, konuşmak. Bilimsel konuları tar- 
tışma yöntemi). Türkçede kök'e i/1 ses- 
lerinden sonra ş/mek eklerinin getiril 
mesiyle sözcük üretme yaygın olduğu 
oranda süreklidir de. Bit-i-ş-mek/bitiş- 
mek, gir-i-ş-mek/girişmek, çek-i-ş-mek/ 
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çekişmek bg, 


eytişimsel... 

EYVALLAH, tr. iyi ile ar. vallahi (Tanrı 
tanığım  olsun)den iyi vallahifiyval- 
lah/eyvallah... 

Türkçede i/e dönüşmesi, i sesinin düş- 
mesiyle iyivallahiden eyvallah, İyi/eyi, 
EZA, ar. ez (incinme, incitme, can yak- 
ma)dan eza (acı çektirme, üzme, sıkıştır» 
ma, gücendirme, bunaltma). 

Anadolu Türkçesinde üzgü, 

EZAN, ar. ezân (çağırma, uyarma, uyan- 
dırma)dan ezan (müslümanları namaza 
çağırmak için minareden okunan duyu- 
ru). 

EZBER, fars. ez(den), ber (göğüs)den 
ez-ber/ezber (içten gelen). 

Türk diline yazın yoluyla geçti. Halk ağ- 
zında deyiş, duyuş gibi karşılıkları var. 
Eski fars.da ez-berm'den ezber biçimine 
girerek ortaçağ fars.na geçti. 

Ezberci, ezbercilik... 

EZBERLEMEK, fars. ezber (bk.) ile tr, le- 
mek eklerinden ezberlemek (belleğe yer- 
leştirmek, yazılı bir belgeye başvurma 
gereği duymaz duruma gelecek nitelikte 
öğrenmek), 

Ezberlenmek, ezberletmek... 

EZDİRMEK, tr. iz/ez'den ez-d-i-r-mek/ez- 
dirmek (gerçek anlamı ile, üzerinde iz 
bıraktırmak, bastırtmak, sıkıştırtmak, 
Bk. Ezmek). 

EZEL, ar. ezel (başlangıcı bilinmeyen sü- 
re)den ezel (önsüz, başlangıçsız). 

EZGİ, ir. ezmek (anlam genişlemesiyle, 
acı çekmek, acı duymak, üzülmek)ten 
ez-şi/ezgi (bk. Ezmek). 

Ezgi'nin kökeni, bizc kalırsa, eytmek 
(söylemek)tir, doğrusu da eygi (söylenen 
dilegetirilen)dir. Y/z dönüşmesiyle, ey- 
gi/ezgi biçimine girdi. Es. tr. de görülen 
ezgü de eytmek-aytmak (söylemek)tan 
ses değişmesiyle oluştu. Z/y dönüşmesi: 
sözlemek/söylemek, y/z dönüşmesi: ey- 
gü/ezgü (iyi, SDD). 

Halk ağzında ezgi: sıkıntı, üzüntü, yor- 


gunluk, çaba, oyalama, cilve, ince düşü- 
nerek yapılan iş. Ezgilemek (bir işi çok 
ince düşünerek yapmak, kılı kırk yar- 
mak, SDD). 

EZGİN, ezmek/ezilmek (bk. Ezmek)ten 
ez-gin/ezgin (geçim sıkıntısı çeken, duru- 
mu bozuk kimse), ezgin... 

Bezmek'ten bez-gin/bezgin, dinmek'ten 
din-gin/dingin, girmek'ten gir-gin/gir- 
gin... 

EZİK, tr. ezmek (bk.)ten ez-i-k/ezi 
Yitmek'len — yitiek/yitik, 
bit-i-k/bitik, çekmek'ten çekci-k/çekik... 


z 


EZİM, ir. ezmek (bk.)len ezei:m/ezim 
(baskıya özgü, gerekli, ar. mecburiyet, 
bir işi, bir görevi baskıya dayanarak yap. 


tırma girişimi). Ezim (bitkilerden yağ çı- 
karma eylemi, ezlmevi/yağ çıkarma ye- 
ri, SDD). 

EZİNÇ, ir. ezmek (bk.)ten ez-i-n-ç/ezinç 
(aşırı acı, sıkıntı, darlık). 

Sevinç, kıvanç, utanç, gülünç, dinç gibi 
ns ekleriyle... 

EZİNTİ, tr, ezmek (bk.)ten ez-i-n-ti/ezinti 
(açlık sonucu sindirim aygıtında sezilen 
tedirginlik, korkudan doğan eziklik, si- 
kıntı). 
Giri 
gibi. 

EZİYET, ar, ezâ'dan eziyyet (incitme, acı 
çektirme, üzme), eziyet... 

Türkçeye yazın yoluyla girdi, genellikle, 
işkence karşılığı söylenir. 

EZMEK,ir.  iy/iz/ez'den.  iymek/iz- 
mek/ezmek, bir nesnede, yerde iz bırak- 
mak, belirtisi, imi kalmak. 

Ezmek: kazımak, sıyırmak, üzerinde bu- 
lunan kabarıkları almak, sıyrık bırak- 
mak, iz bırakmak, çizmek bg. 

(Kâş.). Ezitmek: uzunluğuna yirmek. 
Yirmek: yermek, yırmak. Yermek: be- 
genmemek, kötülemek (Kâş.). Bu örnek- 
ler Kâş. nin pek de güveriilir bir açıkla- 
ma yapmadığını gösteriyor. 
Yermek/yirmek eylemleriyle yir/yer ara- 
sında bir bağlantı vardır. Yer (toprak) 
basılan ezilen bir varlıktır. Yermek/yir- 
mek/yırmak eylemleri, doğal olarak, 
üzerine basılan toprağa dayanıyor. "Ye. 
re serilen, toprağa yatırılan, devrilen, 
uzatılan) küçümsenir. Onun küçümsen. 


, akın-tı, salın-tı, silin-ti, kesin-ti 


mesi yere yıkılışından kaynaklanır, Kâş- 
garlı'nın bu sözcükleri açıklaması sözle. 
rin kökenine dayanmasından değil, yöre. 
sel anlamından dolayıdır. Onun ezitmek 
sözüne "uzunluğuna yirmek" anlamını 
vermesi, yirmek'in "iz bırakmak", "çizik 
açmak”, "yaralamak" eylemini içermesi 
yüzündendir. 


Ez/iz/yer/yir kökleri "yer" denen top- 
rakta Kalan im (belirti, iz) yüzündendir. 
Ezici, ezilgen, ezilmek, ezimevi, ezim 
ezim, ezinç, ezinti, 

Asker ettiler beni 

Mahacirim mahacir 

Ezma göğurun oğli 

Gız memesi çok acir 

-Kar,- 


FAAL, ar. fil (iş, işlemek, eylem, devin- 
mek)den faal... 
Türkçeye yazın yoluyla girdi, becerikli, 
çalışan, devingen, işgören anlamında 
söylenir, 

FAALİYET, ar, fiil'den faal (bk.) faaliyet 
(işleme, çalışma bg,). 

FABRİKA, itl, fabricca (işyeri)dan fabri- 


ka... 

Lat. faber (iş yapmak)den itl. fabricca, 
Fr. fabrigue, alm. Fabrik, isp. fabrica, 
fars, kârhâne... 

FACİA, ar. füci (sıkıntı, üzüntü, acı ve- 
ren)den fâcia (fâci sözcüğünün dişilidir, 
acı veren, üzüntü yaratan, korkutan, ür- 
küten)... 

FAĞFUR, fars. fag-pur (Çin İmparatoru- 
na İranlılarca verilen ad)dan fağfur. 
Fars. fag (put), pur (oğul) fag-pur 
(put-oğlu, dinsiz). 

Avesta'da bagha puthra (tanrının oğlu). 
Anadolu Türkçesinde Çin-işi porselenle- 
rin adıdır, 

FAHİŞE, ar. fuhş (aşırılık, ölçüsüzlük, ku- 
ral dışına çıkma, töreye aykırı davran- 
ma)dan fahişe (aşırılığa kaçan, genel ku- 
rallara aykırı davranan, saygısız, utanıla- 
cak işleri açıkça yapan kadın). 

Türkçede anlam genişlemesine uğramış, 
genellikle, önüne gelenle sevişmeyi iş 
edinmiş kadınlara denir. 

Fahişece, fahişelik... 

Fahişe, genellikle, kadınlar için söylenir, 
bunun eril karşılığı fahiş'tir, o da aşırı, 
ölçüyü aşan anlamındadır. 

FAİL, ar. fül (bk. faal)den fail Çiş gören, 
eylemde bulunan)... 

FAİZ, ar. fevz (bolluk, suyun taşması, ve- 

rim)den faiz (artık gelir). Türkçede 

ürem denir. 

Osmanlı aydınlarının dilinde geçen feze- 


F 


yan (suların taşması, ortalığı kaplaması) 

da fevz'den gelir. 

FAK, ar. fak (tuzak)tan fak. 

Faka basmak (tuzağa düşmek, aldan- 
mak, kandırılmak...). 

FAKAT, ar, fekat (ancak, yalnız, oysa)tan 
fakat... 

FAKIR, ar. fakr (yoksulluk, gereksinme, 
azlık, isteneni elde edemeyiş bg.)den fa- 
kir/fakır (doğrusu fakir biçiminde söyle- 
nir, eskiler bunu fakıyr diye okurlar). 
Fakır Türkçeye yazın yoluyla geçmiştir. 
Türkçede fakır fukara biçiminde söylen- 
a yanlıştır. Fukara fakır'ın çoğulu- 

ur. 
Fakır tasavvufta alçâkgönüllülük anla- 
mında "ben" karşılığı söylenir. 

(uğur, yazgı)dan fal... 

cenin, umuşun olup olmayaca- 
Eını önceden öğrenmek için başvurulan 
yol. Aşağı yukarı bütün eskiçağ, ilkçağ 
uluslarında, tapınaklarda din görevlileri- 
nin yönetimi altında uygulanan bir ey- 
lemdi. Anadolu'da en eski dönemlerden 
beri bilinen fal işleminin çok değişik uy- 
gulama biçimleri vardı. İslam dininin ya- 
saklamasına karşılık fal sözcüğü tr.ye is- 
lamlıkla ar,dan geçti. 

FALAKA, yun. phalaggos (kalın sopa)dan 

ar, falaka... 

'Tr.ye ar.dan geçti. 

Falakadan geçirmek, falakaya yatır- 

mak... 

FALAN, ar. fülân (bu, şu, birisi)dan fa- 
lan-filan. 

Falan oğlu falan, falan filan, filan fişme- 
kân, falanca, filanca... 

FALÇETA, FALÇATA, it. falcette (ufak 
tirpan)den falçeta (kunduracı bıçağı). 

Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl dolayla- 

rında kundura yapımı ile geçti. 
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FALSO, itl. falso (yanlış, yalan, uydurma) 
dan falso (özellikle müzikte yapılan yan- 
lışlık). Türkçeye müzik eğitimiyle İlgili 
olarak girdi. Falsolu... 

FAMİLYA, alm. Familie (aileden famil- 

Me 
Tat, famulus (aile, soy, sop, ev toplulu- 
Bu), fr. famille, ill. famiglia, isp. familia, 
ing, family, ar, aile... 

FANATİK, fr. fanatigue (kökeni lat. fana- 
ticus/tapınak çevresinde dolaşarak ken- 
dinden geçen, aşırı inançlara bağlı kim- 
se)ten fanatik (inançta aşırılığa varan, 
ölçü tanımayan, bağnaz, katı düşünceli, 
anlayışsız). 

FANFAN, ir. fan (yansıma ses)dan fan— 
fan/fanfan (dişleri yokmuş gibi ses çıka- 
rarak konuşan, sözleri pek anlaşılma- 


yan). 
FANFİN, ir. fan (yansıma ses)dan fan- 
" fin/fanfin e (söyledikleri anlaşılmayan, 


fan-fin gibi sesler çıkaran)... 
Anadolu'da özellikle halk arasında, ya- 
bancı bir dille konuşan kimseye fanfan 
ya da fanfin denir (dili bilinmediğin- 
den). 

FANİ, ar. fâni (geçici, kalıcı olmayan, 
boş)den fâni (anlamı değişmeyen bu söz- 
cük, dine özgü bir kavramdır, tanrısal 
varlık karşısında bütün nesnelerin geçici- 
liğini bildirir). 

Fânilik... 

FANİLA, iti. flanella (yünden dokunmuş 
içgömleği)dan fanila... 

Alm, Flanell, fr. fanelle, isp. franela, 
fars, flânel, ar. fanilleh... 

FANUS, gr. phonos (külâh, başlık, fener 
kapağı)tan ar, fânüs, tr. fanus... 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti, 
daha çok Divan şiirinde kullanılan bir 
kavramdır. 


Bir şölesi var ki şem-i cânın 
Fânüsuna sığmaz âsümânın 
-Şeyh Galib - 


Alm. Glasglocke, fr. eloche, fars. fâ- 
nÜS... 

FAR, fr. phare (ışık, fener)dan far (taşıt 
araçlarının önünde buluna ışıldak, ay- 
dınlaç)... 


Türkçeye motorlu taşıtlar dolayısıyla geç- 
ti. Bu sözcüğün Türkçe karşılığı aydın- 
laç'tır, ancak aydınların bilmedikleri bir 
dil varlığıdır. 


FARAŞ, ar. ferrâş (odayı süpüren, düzen- 

leyen)tan faraş.... N 
Ar, ferş (döşemek, düzenlemek, donat- 
mak, örlmek)ten ferrâş. 
Anadolu Türkçesine, yazın yoluyla geçti, 
halk dilinde anlam değişikliğine uğradı. 
Faraş ağızlı (ağzı büyük olan kimse), fa- 
raş karı (çok çapkınlık yaparak yıpra- 
nan kadın). 

FARAZA, ar. farzâ (varsayalım, olaki)dan 
faraza (varsayalım ki, diyelim ki, tuta- 
lum ki). 

Türkçeye yazın yoluyla giren bu sözcük 
halk ağzında farazâ, aydınlar arasında 
farzâ biçiminde söylenir. Son yıllarda bı- 
rakılan bi tür, 

FARAZİYE, ar. farziyye (varsayım)den fa- 
raziye (varsayım)... 

Türkçeye felsefe-yazın yoluyla girdi, son 
yıllarda bırakılmış gibidir... 

FARE, ar, fâre (sıçan)den fare... 

Halk dilinde daha çok sıçan, biraz oku- 
muş kimseler arasında fare denir. 
Farekulağı, fareotu... 


FARFARA, doğal scs olmasına karşılık 
rum, perperos (gevcze)tan farfara. 
Arap yazılarında p sesi yerine £ söylendi- 
ginden bu gr.-rum. sözcük ferferos-farfa- 
ros biçiminde yazılırdı, sonra s sesinin 
düşmesiyle farfaras/farfara biçimine 
girdi. Halk ağzında varvara, vırvır, bir- 
bır bg. söylenişleri olduğu gibi, Trab- 
zon-Maçka yöresinde, Meryemana ya- 
nında Aya Varvara adlı bir de manastır 
vardır. 


Oy varvara varvara 
Ateş duşti şalvara 
Ağzum dilum gurudi 
Ben yalvara yalvara 
- Kar, - 


FARK, ar. fark (ba) başkalık,(Ağrı 
as 


fark (ayrım, ayırım). 
Divan şiirinde fark sözcüğü baş (kişinin 
başı) anlamında söylenirdi, anlam geniş- 
Icmesiyle "ayrım" karşılığı oluverdi. 


FARTA FURTA 
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Urunub farkına bir tâc-ı 
müceyher sünbül 
Oldu iklim-i çemen tahtına 
server sünbül 
— Bâki 
dizelerinde “fark” sözcüğü baş anlamın- 
dadır, “urunub farkına" ise "başına giyi- 
nip" demektir. 
Farklı, farklılaşma, farklılaşmak, farklı- 
lık, farksız, farksızlık. 

FARTA FURTA, ir. fart (yansıma ses)tan 
farta-furta (gelişigüzel, anlamsız konuş- 
ma, fart furt edip durma, dengesiz ko- 
nuşma)... 

FARZ, ar. farz (bir olasılığı düşünme, ya- 
pılması gereken, ödev, borç)dan farz 
(anlamı değişmedi, daha çok dinle ilgili 
işlerin, görevlerin yerine getirilmesi anla- 
mında söylenir, özellikle tapımda). 

FARZ-I MUHAL, ar. farz ile muhal (ola- 
naksız, olmayacak olan)dan farz-ı mu- 
hal (olacak iş değilse de oldu sayalım..). 

Ölmez bu vatan farz-ı muhal 
ölse de hatta 
Çekmez kürenin sırtı bu 
tâbüt-u cesimi 


ğasARYa rum. phasaria (okunuşu: fa- 
sarya)dan fasarya (gürültü, patırtı, karı- 
şıklık). 
Fasarya, Türkçeye Anadolu'da konuşu- 
lan rum.dan geçti, anlamı da değişmedi. 
FASIL, ar. fasl (ayrıntı, bölüm, ayırma, ke- 
sinti, kesme, sonuçlandırma)dan fasıl 
(bölüm, ayrıntı, kesim, dönem, oyunun 
bölümlerinden biri, müzikte belli bir bö- 
tüm). 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti. 
FASILA, ar, fasl (bk. Fasıl)dan fasıla (a- 
ra, aralık). 
Fasılalı, fasılasız... 
FASİKÜL, fr. fascicule (bir ki 
mü, ar. cüz karşılığı.)den fasi 
FASİT, ar. fasid (kötü, arabozucu, fesatlık 
eden)den fasit (kötü, arabozucu, karıştı- 
rıcı, dedikoducu, “bozguncu, anlamsız, 
sonuç alınmayan)... 
FASLETMEK, ar. fasl (bk. Fasıl) ile tr. 
etmek'ten fasl-etmek/fasletmek (sonuç- 
landırmak, bir sonuca bağlanmak, çö- 


bın bölü- 


zümlemek, uzlaştırmak). 


FASULYA, rum. phasoulia (fasulya)dan 
fasulya... 
Kökeni Anadolu dilli 
cüğünün gr. söylenişi phaselion, phasili- 
os biçimindedir. Ancak tr.ye Anado- 
lu'da konuşulan rum.dan geçti. 
Ar. lübiya, fars. lübiya, alm. Bohne, fr. 
haricot, ing. haricot bean, isp. habichu- 
ela, lat, phaseolus... 


FAŞİST, itl. fascista'dan İr. fasciste/fa- 
şist (baskı yönetimini uygulama yanlısı, 
baskıcı). 

Türkçeye, İtalya'da kurulan Mussolini 
yönetimi dolayısıyla geçti. 
Faşistlik, faşizm... 

FATİH, ar. feth (açmak, almak, ülke al- 
mak)den fatih (açan, ülke alan, ülke 
açan)... İstanbul'da bir ilçenin adı (Fatih 
Mehmed'e özgü)... ; 
Türkçeye islam inançlarıyla geçti, İstan- 
bul'un  alınışından sonra İkinci Meh- 
med'in sanı olup bütün islam ülkelerine 
yayıldı. 

FATİHA, ar. feth (açmak, almak)den fâ- 
tih-fatiha/f: (Kur'anın ilk bölümü, 
başlangıç bölümü, açış bölümü)... 

il. fattura (yapılış, biçim, fatu- 


olan fasulya söz- 


Satılan bir nesnenin alınışını gösteren ya- 
zılı belge, tr. alındı. 


FAVORİ, fr. favori (cn çok beğenilen, göz- 
de, sevilen, yüzün iki yanındaki sakal)... 
Bu si n Türkçeye ne yolla geçtiği 
kesinlikle bilinmiyor, ancak Osmanlı dö- 
neminde, azınlıklardan, berber kimseler 
aracılığıyla yayıldığı sanılıyor (müslüman- 
larda sakal traşı olmadığından favori de 
yoktu). 

FAY, fr. faille (yerbilimde, katmanların ka- 
yarak yanyana gelmesi sonucu oluşan 
çatlak)dan fay (yer çatlağı, yerkabuğun- 
da ya da kabuğun altında oluşmuş bü- 
yük çatlak, deprem nedenlerinden b 
dir)... Fay sözcüğünü, genellikle yerbi- 
limciler kullanır, başka alanlarda pek bi- 
linmez. 


FAYANS, İr. faiance (bir İtalyan porseleni- 
nin adı)dan fayans... 


FAYDA 
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İL. Feaenza ilinin adından. Tr. ye 19. 
yüzyılda geçti. 

FAYDA, ar. faide (yarar, çıkar, kazanç, 
umut, işe yarama)den fayda (kazanç, ya- 
rar, umut, çıkar). 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti, 
genellikle çıkar, kazanç karşılığı söyle- 
nir, 

FAYDALANMAK, ar, faide/fayda (bk.) 
ile tr, lan-mak eklerinden fayda-lan- 
mak/faydalanmak (yararlanmak, çıkar 
sağlamak, gelir-kazanç edinmek). 
Faydalı, faydasız... 

FAYRAP, ing, fire up (gemilerde ocağa kö- 
mür atılması için verilen özel buyruk)- 
tan fayrap... 

Türkçeye gemici ağzıyla geçti, daha çok 
ocağı tutuşturup bol, yoğun yalımların 
çıkması için söylenir. 

Ocağı fayrap etti (ocağı olabildiğince 
yaktı), gemi dumanı fayrap etti (gemi- 
den çok duman çıkıyor/bacadan). 

FAYTON, es. an. dan gr.ye plaeton olarak 
geçti. Anadolu-Yunan söylencelerinde 
güneş arabasının sürücüsüne verilen ad, 
Phaeton'dan fayton Fr. pha&ton, alm, 
Landawer, isp. fa&ton. 


FAZİLET, ar. fazl (bk. Fazla)dan fazilet 
(erdem, üstünlük). Faziletli, faziletsiz... 


FAZLA, ar. fazl (çokluk, üstünlük, erdem, 
artık, iki sayı arasında görülen ayırım)» 
dan fazla (artık, çok, artan, ileri, pislik). 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçen 
bu sözcüğün birçok kökdeşi vardır: fazıl 
(erkek adı), fazilet (bk.), fazlalık, fodul 
(bk.), fodulluk he... 

FECİ, ar, feci (acıklı, sarsıcı, üzücü)den fe- 
ci (anlami değişmedi)... 

FECİR, ar. fecr (günaçımı aydınlığı, güna- 
çımı kızıllığı)den fecir (günaçımı, gündo- 
gumu kızıllığı, günsel ışıma)... 

FEDA, ar. fedâ (bir nesne uğruna önemli 
bir nesneyi gözden çıkarma)dan feda 
(anlam genişlemesiyle: bir amaç için 
kendini ya da önemli'bir varlığını ada- 
ma, gözden çıkarma). 

Fedai, fedailik... 

FEDAKÂR, ar, feda (bk.) ile fars. kâr (e- 

den, yapan, eyleyen)dan feda-kâr/feda- 


kâr (özverili) 

Fedakâr sözcüğü, bir Osmanlı uydurma- 
sıdır, köken bakımından da anlamsızdır. 
Arapça-Farsça karışımı o olduğundan, 
hangi dilin kurallarına uyacağı belli de- 
Bildir. 

Fedakârlık (bu sözcük de uydurmadır, 
ar., fars. tr., karışımıdır). 


FELÂKET, ar, felâket (yıkım, mutsuzluk, 
çöküş)ten felâket (yıkım, beklenmedik 
kötü bir durumla karşılaşma, yıkıma uğ- 
rama, sarsılma). 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti, 
halk ağzında daha çok yıkım sözcüğü 
kullanılır. 


FELÂKETZEDE, ar. felâket ile fars. 2e- 
de'den felâket-zede, felâketzede (yıkım 
görmüş, yıkıma uğramış, sarsılmış). 

Bu sözcük Osmanlıcanın dil kurallarına 
aykırı türetmelerinden biridir. San'at- 
kâr, vazifedar, nezaket, germiyyet bg. 


FELEK, ar. felek (yıldızların bulunduğu 
gökkatı)den felek... 
Gökbilim kavramı olmasına karşılık ya- 
zın dilinde, halk ağzında yazgı, alınyazı- 
sını yöneten gizli güç anlamında söyle- 
nir, Kahbe felek, kanbur felek... 


FELENG (k), gr. phalaggi (dayanak, daya- 
nılan araç)den feleg/feleng... 
Genellikle halk ağzında geçer, karaya çe- 
kilen kayıkların altına konan, yapı işle- 
rinde iskele kurulurken kullanılan daya- 
naklara feleng, felenk denir. Kayıkçılar 
arasında falanga, palanga bg söylenişle- 
ri de var, 


FELSEFE, gr. philosophla (bilgi sevme) 
dan ar, felsefe... 
Gr.ye eski Anadolu dillerinden geçen 
philos (seven, sevimli, gönüldeş, fars. 
dost) ile sophos (bilgi)lan philos-sop- 
hos/philosophos (ortadaki s'lerden biri- 
nin düşmesiyle, bilgisever), philosophia 
(bilgi sevme, bilgi sevgisi)..“sophos söz- 
cüğü islam ülkelerinde hikmet, tr. de bil- 
gelik olarak karşılanır. 
Ortaçağda, Anadolu- Yunan düşüncesi- 
nin islam dinini etkilemesiyle, felsefeye 
yönelen islam aydınları bu sözcüğü ar. 
okunuşuyla felsefe biçiminde arapçalaş. 
tırdılar. Türk diline, aydınlar aracılığıy- 


FEN -260 - 


FERT 


FERYAT 


> 261 - 


FILDIR FILDIR 


la, ar. yazılıp okunduğu gibi geçti. 
Seven anlamına gelen philos sözcüğü 
Akdeniz yöresinde, özellikle, Anado- 
lu-Mezopotamya-Mısır yarımayı dolayla- 
rında kimi adların başına getirilir: Philo- 
pator (babasını seven), Philadelphos 
(kardeşini seven), philomater (annesini 
seven), Yunanistan dolaylarında: philop- 
pos (at seven, ippos/at) bg... 
Philosophos, philosophia sözcükleri Av- 
rupa dillerine gr.den geçti. 
Alm. Philosophie, fr, philosophle, isp. fi- 
losofia, itl. filosofia, ing. philosophy, 
lat. philosophia, sapientia, fars. felsefe... 
FEN, ar. fenn (tür, kesim, kat, beceri)den 
fen, 
Türkçeye yazın yoluyla geçti, anlam ge- 
nişlemesiyle bilimsel buluşların uygula- 
ma alanına konmasıyla, teknoloji, tek- 
nik karşılığı söylenir oldu. 
Fen adamı, fen işleri bg. 


FENA, ar fenâ (yokluk, boşluk, geçicilik)- 
dan fena (anlam genişlemesiyle kötü, iyi- 
lik bilmeyen, kötülüğü seven karşılığı da 
söylenir oldu). Anadolu Türkçesine ya- 
zan yoluyla geçti, sonra anlam genişleme- 
sine uğrayarak kötü'nün karşılığı oldu. 
Kök anlamı yokluk, geçicilik, boşluk 
bg.dir. 

FENALAŞMAK, ar. fenâ (bk.)dan fena- 
laş-mak/fenalaşmak (anlam genişleme- 
siyle durumu kötüye gitmek, kötüleş- 
mek, sağlığı bozulmak bg.). 


FENALIK, ar. fenâ (bk.)dan anlam geniş- 
lemesiyle fena-lık/fenalık (kötülük, biri- 
nin yıkımına çalışmak, iyiliği ortadan kal- 
dırmak, birin namusuna dokunmak bg,). 
Bu sözcüğün lık ekiyle kök anlamından 
uzaklaştığı görülüyor. Kök anlamında 
söylenirse yokluk olur. Fenâ sözcüğü- 
nün yapısında yokluk anlamı saklı, Türk- 
çedeki lık eki gereksiz. 


FENER, gr. phanari (phane/ışık, phana- 
ri/ışıldak, SYB.)den fener... : 
Ar.da ph sesi f ile karşılanır, phanari/- 
fanari-fanar/fener... 

Phanari (küçük fanus), fener (ışıldak), 
tr, fener (ışıklık). Alm. Laterne, fr. lan- 
terne, isp. linterna, it. lantörna, fars. çe- 
rağ, fânüs, ar. fenâr, fânüs, lat, later- 


na... 


FER, fars. fer (parlaklık, ışık)den fer. 
Genellikle göz sözcüğüyle yanyana getiri. 
lerek gözün feri deyiminde kullanılır 
gözdeki parlaklığı, canlılığı bildirir. G 
zünün feri (gözünün parlaklığı, canlılı- 
&ı), gözlerinin feri kaçtı (gözlerinin ışı- 
&ı, aydınlığı gitti.), gözünün feri söndü 
(öldü). 

FERAGAT, ar, ferağ (bırakma, vazgeçme, 
birine verme)dan feragat... 

Türkçeye yazın yoluyla, özellikle, bir tü- 
ze kavramı olarak geçti. 

Fars. ferağ (serin serin esen yel, iç açıklı- 
Bı) ile ar. ferağ arasında yalnız ses özdeş- 
liği var... 

Feragat etmek, feragat göstermek, fera- 
gatli, feragat sahibi... 

FERAH, ar. ferâh (açık, geniş, iç açıklığı, 
sevinme)tan ferah. 

Türkçeye yazın yoluyla girdi. 
Ferahlamak, ferahlandırmak, ferahlan- 
mak, ferahlık... 


FERMAN, fars. fermân (buyruk, buyrultu, 
yarlığ)dan ferman 
Türkçeye yazın diliyle, fars. daki anlamı- 
nı koruyarak geçti. Tr. yarlığ, buyruk... 

FERMENE, fr. parement (tören giysisi ko- 
lu)den fermene.... 

Türkçeye, İstanbul'da alışverişle uğra- 
şan azınlıklar aracılığıyla geçti. İstanbul 
Kapalıçarşı'sında Fermeneciler Çarşısı 
diye bir bölüm vardır. 

İsp. paramento, it. paramentu (duvar 
örtüsü, duvar kaplama). 


Of'un ardi Sürmene 
Gızlar geyen fermene 
Fermenenun altinda 
Beyaz gudukli meme 
Dişledum guduğuni 
Basti bağırdi nenece 

-Kar. - 


dizelerinde fermene sözcüğü, önü, gö- 
ğüsleri kapamaya yarayan, bir kadın giy- 
sisi anlamında geçer. 

FERT, ar. ferd (yalnız, tek, bir kişi, bi- 
rey)den fert (birey)... 
Gerçek anlamda ferd, sürüden ayrıla- 
rak, yalnız başına dolaşan deveye denir- 


miş; atlar için de geçerlidir. Bugün, 
Türkçede geçen fert sözcüğü yanlıştır, 
ar, fart/fert (aşırı, ölçünün dışına çıkış) 
ile karıştırılmıştır. 


FERYAT, fars, feryâd (çığlık, yüksek sesle 
ağlama, haykırış)dan feryat... 
Türk diline yazın yoluyla girdi, Divan şi- 
irinin başlıca kavramlarından biridir. 


Feryâdıma ol kamet-i şimşâd 
yetişmez 
Benzer ki ânın guşüna feryâd 
yetişmez. 
—Bâki— 


FES, ar. Fas (Fas ülkesinden)tan fes... 
Osmanlı toplumuna, 11. Mahmud döne- 
minde giren fes, Kuzey Afrika'nın Fas 
ülkesinde yapıldığından, oranın adıyla 
anılır oldu. Tanzimat döneminden önce, 
Osmanlı toplumunda fes bilinmezdi, ki- 
mi Rumlar, Yunanistan'da fes giyerler- 
di. Sonradan, nedense, bir müslüman 
başlığı sanılıp tutkuyla benimsendi. 


FESAT, ar. fesad (arabozucu, ayırıcı, boz- 
guncu, karıştırıcı)dan fesat (bozukluk, 
bulanıklık, karışıklık, kargaşa; hep kötü- 
ye yoran). 

Fesatçı, fesatçılık, fesatlık... 


FESHETMEK, ar. fesh (kaldırmak, geçer- 
siz. kılmak) ile tr. etmek'ten fesh-et- 
mek/feshetmek (geçersiz kılmak, kaldır- 
mak, bozmak, dağıtmak). 


FESLEĞEN, gr. basilikon (vasilikon)dan 
fesleğen... tr. kralotu (SYB.). Basili- 
kon-vasilikon-fasiliğon-fasliğon-fesleğen 


Alm, Basilienkraut (kralotu), fr. basi- 
lic, isp. basilisco, lat. basiliscus, oci- 
mum, fars. reyhan, ar, reyhan, itl. basili- 
KOM 


FESTİVAL, fr. festival (kökeni lat. festi- 

vus/tören, bayram, eğlence)den festival 
(anlamı değişmedi). 
Türkçeye, 19. yüzyıldan sonra, düzenle- 
nen büyük-gösterili dernekler nedeniyle 
geçti. Bugün, alay etme anlamında da 
söylenmektedir: “kadına bak hepten fes- 
tival"... 


FETHETMEK, ar. feth (açmak, yarmak, 
içeri girmek, kırmak)len. 
Tr. etmek ile feth-etmek/fethetmek... 


FEVKALÂDE, ar. fevk (üst, üstünde, üze- 
rinde) ile âde (olagelen, günlük, alışılan, 
olağan)den fevk-al-üde/fevkalâde. (Alışı- 

üstünde, olagelenin üstünde)... Tr 
olağanüstü... 


FEZA, ar. fezâ (boşluk, sınırsızlık, uzay)- 
dan feza (uzay, gök boşluğu). 


FIÇI, rum. buti (küçük fıçı)den buti, futi- 
fuçi-fıçı... N 
Gerek gr.de, gerekse, onun bir ağzı 
olan rum.da t sesi Türk ağzında, (Rum 
söyleyişiyle,) ç ile karşılanır. Rum ağzı 
buti'yi fuçi sesini verecek nitelikte söy- 
ler. Fıçı'nın itl, fusto (küçük fıçı)dan tü- 
rediği sanısı da var. İtl. st sesinin ç'yi 
yansıtmasıyla fusto/fuço-fuçu-fuçi-fiçı... 


FIKIR, tr. fıkır (yansıma ses; kaynama, fiş- 
kırma gibi olayların yansıma sesleri. 
Türk dilinde f sesi yalnızca doğal sesle- 
rin yansıması sonucu oluşur, onun dışın- 
da İ ile başlayan sözcük yoktur. Fık kö- 
küne getirilen ır ekleri Türkçede yaygın- 


dır. 
tıkaır/tıkır, şık-ır/şıkır, şakar/şakır bg. 


FIKIRDAMAK, tr. fıkır (yansıma ses)dan 
fıkır-da-mak/fıkırdamak (kaynama ola- 
yından çıkan doğal sese getirilen da- 
mak ekleriyle türetilmiştir.) 

Günlük dile, kaynamak, oynamak bg. ey- 
lemleri anlatırken fıkır fıkır söylenir, Fi- 
kır fıkır kaynıyor, fıkır fıkır oynuyor. 


FIKRA, ar. fıkra (bölüm, omurga kemiği, 
omur, öykü bg,)dan fıkra, 
Türkçeye yazın yoluyla geçmiş, anlamı 
değişmemi: bölüm, omur, kısa öykü, 
ufak yazı, gülmece karşılığı söylenir 
(Nasreddin Hoca fıkraları, gülmeceleri). 
Fıkracı, fıkracılık... 


FILDIR FILDIR, tr, fıl- (yansıma ses)dan 
fıl-dasr/fıldır fıldır (gözlerin hızla sa- 
ğa-sola dönmesi 


ün yansıma ses dışında 
bir kaynağı olduğu sanısı inandırıcı değil- 
dir; başka dillerde fıl kökü bu anlamı 
içermez. 
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Aldur yanağun aldur 

Gözlerun fuldur fuldur 

Gınali ellerunlan 

Beni uykudan kaldur 
-Kar.- 


FINDIK, es. an Pontus (deniz ülkesi)tan 
fındık... (SYB). 
İlkçağda, Karadeniz kıyılarına gelip yer- 
leşen, alışverişle uğraşan Grekler, fın- 
dık'ı karüa pontika (Pontus cevizi) adıy- 
la Batı'ya götürüp satarlardı. Fındık da 
böylece Pontus'tan gelen anlamında 
pontika/pontik adını aldı. Arap yazıla- 
rında p sesi ( ile karşılandığından pon- 
tik/fontik-fundik-funduk-fındık biçimi- 
ne girdi. 
Alm, Haselnuss, fr. noisette, isp. avella- 
na, itl, hazelnut, fars. fonduk, ar. bun- 
duk, lat. nux. 
Fındıkçı, fındıkçılık, fındıkfaresi, fındık- 
sıçanı, fındıkkıran, fındıklık... 


FIR, ır. Nr onama ses)dan fir (hızlılık 
bildiren kök)... 

FIRÇA, rum. bourtsa (fırça)dan fırça. 
Rum. bou sesi, söyleniş olarak, fu sesini 
yansıtır, tsa ise ça'ya yakın bir sestir. Bu 
nedenle bourtsa-furça/fırça... 

Fr. brosse, alm. Bürste, Pinsel, lat. peni- 
cullus, isp. cepillo, fars. furçe, itl. penne- 
lo (boya fırçası), ing. brush... 

Fırçacı, fırçacılık, fırçalamak, fırçalan- 


mak... 


FIRDOLAYI, tr, fır (yansıma ses) ile dola- 
yı (dolamak'tan)dan fır-dolayı/fırdolayı 
(ir diye çevreyi dönmek, hızla dolayla- 
mak). 


FIRDÖNDÜ, tr. fır (bk.) ile dönmek 
(bk.)ten fır-döndü/fırdöndü... 

FIRILDAK, tr. fir (yansıma ses)dan 
fıra--dak/fırıldak (yele dönen, kanat 
gibi uzantıları bulunan aygıt). 
Fırıldakçı,fırıldakçiçeği, fırıldanmak, fı- 
rıldatmak... 

FIRIN, lat, furnus, ya da gr. phournos 
(furnos)tan furun/firın... 
Grek-Latin dillerinde phournos, fornus 
(ekmek pişirilen özel ocak), fars. ten- 
nür, alm. Backofen (ekmek ocağı), fr. fo- 
ur, isp. horno, it. förno... 
Fırıncı, fırıncılık, fırınlamak, fırınlan- 
mak. 


FIRLAMAK, tr, fır (doğal ses)dan fırla-- 
mak/fırlamak... 
Fır fır diye birtakım sesler çıkarmak, bu 
sesleri çıkararak ortaya atılmak. Anlam 
genişlemesiyle ortaya çıkmak, birdenbi- 
re görünmek, doğmak, çıkmak. Fırlat- 
ma, fırlatmak... 


FIRSAT, ar. fursat (uygun durum, elveriş- 
li süre, kollanan olanak, gününü bekle- 
yiş, iş kollama bg.)dan fırsat, 

Fırsat beklemek, fırsat bulmak, fırsat 
düşkünü, fırsat gözetmek, fırsat kolla- 
mak, fırsat vermek, fırsatçı, fırsatçılık... 


FIRTINA, itl, fortuna (yazgı, alınyazısı)- 
dan fırtına... 
Lat. fortuna (yazgı, alınyazısı) sözünde 
bu tür doğa olaylarını yöneten tanrının 
etkisi, eylemi dilegelir. Fırtınayı gönde- 
ren, ortalığı allak bullak eden bir tanrı- 
dır. Fortuna'ya Grek söylencelerinde 
Tyehe denir, 
Bu sözün itl, fortunale'den türemiş gibi, 
Türkçeye geçmiş gösterilmesi (ML.) yan- 
lıştır. 
Fr, tempste (lat. tempus-zaman, çağ'- 
dan), alm. Sturm, ing. tempest, isp. tem- 
pested, fars. tündbâd. 


FISILDAMAK, tr. fıs (doğal ses, yansıma 
ses)tan fıs-ıl-da-mak/fısıldamak... 
Doğal ses olan fıs'dan fıs (ıs ederek ko- 
nuşmak. 

Fısıldaşmak, fısıltı, fısır fısır, fıslamak, 
fıslanmak... 


FISKIYE, ar, fıskıyye'den fiskiye... 

özün kökeni fısfıs gibi doğal seslere öy- 
künme, yansıma (onomatope)dır. Arap 
dilinde fesâki biçiminde çoğulu varsa da 
bağımsız bir sözcük değildir. Nitekim fış- 
fış gibi doğal bir yansıma sesi feşâfiş ola- 
rak çoğullaştıran ar. dili bu tür türetme- 
lere uygundur. Fıskıyye Türkçeye geçer- 

, ken özgün bir sözcük sanılmış olabilir. 
Ar. gerçek adı fevvâre (su fışkırtan)dir, 
fars,da da fevvâre denir. 


FISTIK, fars. piste (fıstık)den fıstık... 
Ar, yazılarında p sesini yansıtan £ sesiyle 
piste-fiste-fistık... 

Fıstık biçimi, fiste'nin halk ağzındaki 
karşılığıdır. 
Alm. Pistazie, Erdnuss, fr. pistache, lat. 
pistacium... 


FIŞIRDAMAK —263 — FİLM 


Batı dillerine lat. yoluyla geçti. 

Fıstıkçı, fıstıkçılık, fıstıklık... 

FIŞIRDAMAK, tr. fış (doğal ses)tan 
fış-ı-rda-mak/fışırdamak.... 

Gerçek anlamı fışır fışır sesler çıkar 
mak... 
Fışırdatmak, fışır, fışır.. 

FIŞKI, rum. phuski (at, eşek pisliğiden 
fuşkı/fışkı... 

Ph sesinin file karşılanması nedeniyle, 

FIŞKIN, tr. fışkırmak (bk.)tan fış-kın/fiş- 
kın (bir ağacın kökünden fışkırıp çıkan 
eşkin, ince dal). 

FIŞKIRDAK, ir. fışkırmak (bk.)lan fış- 
k-ı-r.dak/fışkırdak (laboratuvarlarda su 
fışkırtarak yıkamaya yarayan aygıt). 
FIŞKIRMAK, tr, fış (doğal ses)tan fış- 
ka-r-mak/fışkırmak.... 

Fış fış diye sesler çıkararak ortaya gel- 
mek, ortaya çıkmak... 

Fışkırmak, fışkırtı, fışkırtılmak, fışkırt- 
mak, fışlamak, fışnamak... 

FITIK, ar. fıtk (kırma, :yarma, çatlama)- 
dan fıtık/fıtık geğvdenin iç aygıtlarından 

birinde, özellikle karın boşluğunda orta- 

ya çıkan yarılma, bağırsağın karın boşlu- 

Buna sarkıp bir şişkinlik oluşturması). Fi- 

tık sözcüğü, ar, da da söylenir, ancak an- 

lamı yukarda yazıldığı gibidir. 


KADANI gr. phiton (filiz, bitki)dan fiton/fi- 
a, 


Sözcüğün kökeni, eski Anadolu dilleri- 
dir, gr.ye sonradan geçti, phy kökü bu- 
nu gösteriyor, 

Phytali (ağaçlık, fidanlık) phyteo (ağaç 
dikmek), phydas, phydos (eşkin, filiz, fi- 
de) bu phy kökündendir. 


FİDE, gr. phydas (eşkin, filiz, fidejdan (i- 
dev. 


Ph (0, y (i) phy/fi, fidas-fides/fide. Ana- 

dolu Türkçesine, Anadolu'da konuşulan 

rum.dan, fidan'la atbaşı geçti. 

Lat. semen, alm. Spross, fr. plant, isp. 

planta, fars, nihal, 

Fideci, fidecilik, fidelemek, fidelik... 
FİGÜR, fr. figure (kökeni lat. figura /bi- 

gim)den figür (görsel sanatlarda yapıtla- 

rın, konu edinilen nesnelerin biçimi. Bir 

oyunu oluşturan bölümlerden her biri)... 


FİGÜRAN, fr. figurant (sinema, tiyatro gi- 


bi yerlerde yan görevler alan kimse).. 
Figüranlık... 


FİHRİST, fars. fihrist (dizin, bir yapıtta 
yeralan nesnelerin adlarını gösteren çi- 
zelge. Ar,da fihris diye geçerse de köke- 
ni fars.dır.).. 


FİİL, ar. fl (iş, eylem, kazanç)den fiil (e- 
dim, eylem, iş, etki)... 


FİKİR, ar, fikr (düşünme, düşünmek)den 
fikir... 
Ar.da: oy, inanç, eğilim, kanı, sanı, us, 
gönül, bellek... hepsi fikr... 


FİL, fars. pil (fil)den fil... 
Ar. okunuşuyla p/£-pil/fil.. 
Fr. el&phant, alm, Elefant,, lat, elephan- 
tus, elephas, gr. elephas, İsp. elefante, 
itl, elefante... 


FİLDEKOS, fr, fil d'Ecosse (İskoçya ipli- 
biten Hldekoz.. 
Anadolu Türkçesine geçen yy.da geçti, 
özellikle köy kadınları arasında İE 
dır, Fildikoz peştemal denen bir Kadın 
önlüğü dolayısıyla köylerde bilinir. 


FİLDİŞİ, far, ptl/fil (bk.) ile tr. diş'ten 
fil-dişi /fildişi (filin dişinden yapılan nes- 
ne, Donuklaşmış ak, dişin sert bölümü- 
nü oluşturan doku.).. 


FİLE, fr. filet (pamuk, keten ya da benze- 
ri nesnelerden örülen ağ torba, 

Saçların dağılmasını önlemek için başa 
giyilen ağımsı örtü. Ağ biçimli örgü.).. 
FİLENK, yun, phalaggi (bk. Felenk) den 

filenk... 


FİLHAKİKA, ar. fi--hakika (gerçekte, ha- 
kikatte) dan filhakika (anlamı değişme- 
di, yalnızca aydınların kullandıkları bir 
sözcüktü, unutulmak üzeredir.). 

FİLİKA, itl. feluca (küçük gemi)dan feli- 
ka/filika... 

Feluca sözcüğünün kökeni ar. -fars, fülk 
(gemi)tür, itl. ya ortaçağda geçti. 

FİLM, ing. film (fotoğrafçılıkta kullanılan 
özel gereç)den film/£ilim anlamı değiş- 
medi). 

Türkçede, çokluk, filim denir. 
Filimci, filimcilik... 


FİLİNTA, alm. Flinte (çakmaklı tüfek) 
den finta... 


FİLİZ 


2645. 


FİSKE 


Almanya'da 19. yüzyıldan 1940 dolayla- 
rına değin kullanılan bir tüfeğin adıydı. 
Anadolu Türkçesine Almanlarla kuru. 
lan karşılıklı dostluk ilişkileri nedeniyle 
19. yüzyıl dolaylarında (sonlarına yakın) 
girdiği sanılır. 


FİLİZ 1. gr. elix (tohumdan çıkan sürgün, 
bitki)ten eliz/feliz/filiz (halk söyleyişiy. 
le), 


Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan rum,dan geçti. Halk ağzında eliz. 
ehliz-filiz gelişmesiyle; bugün de, feliz, 
fülüz, efliz, füliz bg, söylenişleri vardır... 
Filizkiran, filizlemek, filizlenmek, filiz- 


FİLİZ II, ar. filizz (demirboku, ham ba- 

kır, taş)den filiz... 
işlenmemiş maden özü, ham maden... 

FİLO, itl. filo (iplik. Kıl. Bir nesnenin kes- 
kin yanı. Anlam genişlemesiyle: birlikte 
bulunan gemilerin, uçakların tümü.) 
Türkçeye denizcilik yoluyla geçti (şimdi 
uçak birliklerinde, alışverişte kullanılan 

emi topluluğunda geçerlidir.) 

FİLOZOF, gr. philosophos (bilgisever)tan 
fr. philosophe/filosof-filozof (düşünce 
alanında yeni bir çığır açan, yeni bir öğ- 
reti oluşturan düşünür).. 

Türkçeye, fr.dan felsefe öğretimi yoluyla 
geçti. Türkçede bilge (bk.) denir. 
Filozoflaşmak, filozofluk... 

FİLTRE, fr. filtre (kökeni lat. filtrum 
/emmek anlamına gelen fello'dan, orta- 
çağa özgü bir sözcük; emme, süzme, feli- 
us/emme)den filtre.. 

Türkçe'de, genellikle, filitre denir. TS 
bu sözcüğün cerm. olduğunu da söylü- 
yor ki yanlıştır, İl. filtro'dur. Süzgeç, 
aşk içkisi, anlamındadır, ancak tr.ye 
fr.den geçmiştir. 

Filitreli, filitresiz... 

FİLVAKİ, ar. fi-l-vâki (olmuş, olguya dö- 

nüşmüş, gerçekten)den filvaki (gerçek- 
ten olmuş, olgu ile belirmiş). 
Bu sözcük, genellikle, anlamı bilinme- 
den alışkanlık sonucu söylenir, açık anla- 
mı "olgunun içinde” demektir, olayla or- 
taya çıkan, görülür durumda olan... 

FİNAL, fr. final (sonuncu, son)dan final 
(anlamı değişmedi, kökü lat. finis/sınır, 
uç, bitim yeri)... 


FİSTAN 


2265 - 


FOKURDAMAK 


FİNCAN, fars. pingân (küçük ölçek, sıvı 
ölçeği)dan fincan... 

Türkçeye ar. okunuşuyla, fincân/fincan, 
geçti, P/£ dönüşmesi, fars. g sesinin ar, 
€ ile karşılanması sonucu: pingân-fin. 
cân-fincan.... 

Alm, Tasse, fr. tasse, isp. taza, itl. tâz- 
za, lat. cantharus, gr. khantaros... 

FİNGİRDEK, ir. fing (yansıma ses)den 
fing-i-r-dek/fingirdek (oynak, kırıtkan, 
boyuna fing fing eden, fing atan)... 
Fingirdemek, findirdeşmek, fingir fingir 
etmek, fingirti, fingirtici, firgirticilik... 

FİNO, itl. fino (küçük, sevimli, değerli)- 

dan fino... 
Anlam değişmesiyle küçük köpek, halk 
ağzında fino köpeği. Gene halk ağzında 
küçük, sevimli anlamında söylenen finik 
sözcüğü fino ile eşkökenli... 

FİRAR, ar. ferr (kaçmak)den firar (kaç- 
ma, kaçış)... 

Firar etmek (kaçmak), firari (kaçak). 

FİRAVUN, kop. faravon (eski Mısır kralla- 
rının genel adı)dan firavun... 

Türkçeye ar.dan, islam diniyle birlikte, 
geçtiği sanılıyor, 

Herodotos, eski Mısırlıların, krallarına 
pharaon dediklerini bildirir. 
Firavunfaresi, firavuninciri, firavunlaş- 
mak... 

FİRE, gr. phura (ok. fira)dan fire. 
Türkçeye rum,dan, halk ağzıyla, geçti, 
azalma, eksilme anlamında söylenir. Fi- 
re vermek, firesini düşmek, firesiz... 
Alm. Abfall, Sehwund, Ausschuss, ing. 
diminution, fr. diminution, isp. disminu- 
elon, itl. diminuzione... 


FİRKETE, itl. forchetta (çatal)dan firke- 


te. 

Anadolu Türkçesine, kadın giysilerinin, 
süslenme gereçlerinin alınması, kadın 
berberlerinin aracılığı ile girdi. Tr. tu- 
taç, saç tutacağı... 

FİRMA, itl. firma (imza)dan firma... 
Türkçeye 19. yüzyıl dolaylarında, alışve- 
riş ilişkileriyle geçti, anlam değişikliğine 
uğradı. 

FİSKE, gr. phouska (şişik, kabarcık)dan 
fuska-fiske... i 
İl. picchio (ağaçkakan, şamdan, yer- 
mek, küçümsemek)... 


Türkçeye geçiş yolu Anadolu'da konuşu- 
lan rumıdır. Karadeniz yörelerinde 
(Trabzon-Rize) fuşkalit sözcüğü kabar- 
cık, şi anlamına gelir ki phouska'- 
dan bozmadır. 
Fiske vurmak, fiskelemek, fiskesi kabar- 
mak... 

FİSTAN, isp. fustan (bir dokuma türü) 
dan fistan... 
Bu dokumadan dikilen giysiye de fustag- 
no denir, Anadolu Türkçesinde ar.dan 
geçme entari (bk.) karşılığıdır. 


İstambol hanumlari 

Fistan geyer daracuk 

Çikarlar sokaklara 

Göğüs kollar apaçuk 
-Kar,- 


FİŞ, fr, fiche (ok. fiş)den fiş (üzerine yazı 
yazılan ufak kağıt). 

Fr,da çok değişik anlamlarda söylenir, 

” Türkçeye geçerken bu anlamların bir bö- 
lümünü korumuştur. Anadolu Türkçesi- 
ne yakın yıllarda geçti, özellikle kimi ko- 
nularda ufak yazılar yazmak, anımsa- 
mak için belirtiler koymak, elektrik ay- 
gıtlarında açkı işini görmek, belli amaç- 
larla bir konuda gizli bilgileri bir yere ya- 
zıp saklamak bg. 

FİŞLEMEK, fr. fiche/fiş (bk.)den fişle- 
mek/fişlemek (bir kimseyle ilgili konu- 
larda gizli bilgiler edinip saklamak, gizli 
bilgileri bir yere yerleştirmek. 

Fişlemek, fiş tutarak çalışmak (bilimsel 
konularda)... 
Fişlenmek, fişlenmiş, fişli bg. 

FİTİL, ar, fetil (kir, yaraya, irinli yere ko- 
nan emici bez, örgü, tutuşturucu, mu- 
mun içine konup yanmayı sağlayan ke- 
ten bez)den fitil... 

Dinamit fitili, lamba fitili, fitil almak, fi- 
til vermek, fitillemek, fitillenmek... 

FİTNE, ar, fitne (sıkıntı, yıkım, karışıklık, 
kandırma, azdırma, delilik bg.)den fit- 
ne... 

Tr.de arabozucu, karışıklık çıkarma, 
dengesizlik, kötülük... . 
Fitneci, fitnecilik, fitnelemek, fitnelik... 

FİYAKA, ill, fincca (ağır davranış yavaş- 
lık)dan fiyaka... : 

Fiacca, okunuşu fiyaka, Türkçeye Avru- 


pa'ya gidip gelenlerce sokuldu. Özellikle 
üzgün, iyi giyinmeye, göslerişe fiyaka 

denir halk ağzında, 

Fiyakacı, fiyakalı, fiyakasından geçil- 
mez... 

FİYASKO), il. fiasco (hasır örülü şişe, ba- 
şarısızlık)dan fiyasko... 

Girişilen bir işin sonuçsuz kalışı, başarı- 
sızlığa uğrama, İş fiyasko ile bitti, sonu 
fiyasko... 

FİYAT, ar. fi (değer, eder, tutar, iç, için- 
de)den çoğ. fiat/fiyat.. 

Osmanlılar döneminde ortaya atılan fi- 
at/fiat sözcüğü kural dışıdır, san'atkâr, 
germiyyet, nezaket, tahtelbahir gibi 
ar.da, fars.da bulunmayan türetmeler- 
dendir. 

Tr. değer, tutar, eder gibi karşılıkları 
vardır, 

FİZİK, gr. physeus (doğa, evren varlık)- 

dan İr. physigue, fizik... 
Türkçeye 19. yüzyıl dolaylarında, bilim- 
sel ilişkilerle geçti, Arap-Balı dilbilgisi 
kurallarına uyularak fiziki diye bir si 
gün, kural dışı olarak, türetilmesine yo- 
laçtı. Fiziki coğrafya bg... 

FLÜT, fr. flute (kökeni lat, flatus/soluk)- 
ten Müt (soluklu çalgılardan biri). 
Flütçü, flütçülük... 

FODUL, ar, fazl (erdem, üstünlük, aşırı- 
lık, gereksizlik, fazla)dan çoğ. fuzül- 
fazl/fazla (çok, artık). 

Ar. fuzül sözcüğünün fudül biçiminde 
okunması da doğaldır, dad denen Ses tr, 
de d/z seslerine dönüşür, Böylece fu 
z0l-fodul olup, biraz anlam genişlemesiy- 
le, kendini beğenmiş, gereksiz yere üs- 
tünlük taslayan, öne atılan karşılığı söyle- 
nir, Fodulca, fodulluk... 

Hem kel, hem fodul... 

FOK,lat. phoca (kökeni gr. phoke)dan 
fok (memeli bir balık, fok balığı), tr. ayı- 
balığı. G. Thomson, “Tarihöncesi Ege” 
adlı yapıtında fok balığı ile Phokos adı 
arasında özdeşlik olduğunu söylüyor 
(c.2., 5.138, çev.C, Üster, 1985). 

FOKURDAMAK, tr. fokur (doğal ses, yan- 
sıma ses)dan fokur-da-mak/fokurda- 
mak... 

Fokur fokur ses çıkarmak, Fokurdat- 
mak, fokur fokur, fokurtu.... 


FOL — 266 — FOYA 


FOL, rum. pholia (yuva)dan fol (tavuğun 
yumurtladığı yer, kuş yuvası). 

Türkçeye Anadolu da konuşulan rum.- 
dan geçti, tr. yuva (bk.).. 

FOLKLOR, ing. folklore (folk/halk, lo- 
re/bilgi)dan folklor (halkbilgisi).. 
Türkçeye, halkbilgisi çalışmalarının baş- 
latıldığı, 20. i, 
halk. 


FOLLUK, gr. pholea, pholia (yuva)dan 
fol/fol-Iluk/folluk... 

Gr. ph (0) - ia (liya) - pholiya - foliya/- 
folya - fol (Anadolu rum.sında pholis/fo- 
lis-fol)... 

Tr.ye, Anadolu'da konuşulan rum,dan 
geçti, daha çok uçucu yaratıkların yuvası 
için söylenir. Kuş folu, tavuk folu bg, 
Gr. pholeio/yuva yapmak, pholos/yuva- 
ya konan yumurta (yumurtlamayı sağla. 
mak için), pholea (kuş yuvası)... 

FON, gr. phone (s€s)dan fon (ses). 
Türkçeye fr. fond (dip, taban)dan geçen 
fon (kökü lat. fundus/taban, temel) ile 
bağlantısı yoktur. 

FORA, itl. fuori (dışarı, dışarda)den fora 
(açıl, açığa doğru). 

Denizcilikte yelkenleri açarak denize 
açılma buyruğu. 

FORM, fr. forme (kökeni lat, forma/bi- 
çim)dan form (biçim). 

FORMA, itl. forma (kökeni lat, forma/bi- 
gim)dan forma (biçim, im, belirti. 16 
sayfalık basılı kâğıt).. 

Formalanmış, formalı, formalı. , 

FORMALİTE, fr. formalite (yöntemsel iş- 
lem, yasal işlem)den formalite (belli bir 
kurala uyarak sürdürülen işlem). 
Formaliteci, formalitecilik.. 

FORMASYON, fr. formation (ortaya koy- 
ma, biçimlendirme)dan formasyon (bi- 
çimlendirme, biçimlenme, eğitim bakı- 
mında yetişme). 

Lat. formene (biçimlendirme, pekiştir- 
me, bozma, düzenleme). 

FORMİKA, itl. formica (karınca)dan for- 
mika (marangozlukta kullanılan, reçiney- 
le kaplı bir kâğıt gereç)... 

Latince formica (karınca) sözcüğünden 
itl. ya geçen bu sözün hangi yolla bir ge- 
rece dönüştüğü belli değil, kimilerine gö- 
re bu gerecin yapımında “karınca asidi" 


denen bir nesne kullanılırmış. 

FORMÜL, fr. formule (kökeni lat. formu- 
la/kural, düzen, ölçü)den formül (kimi 
işlemlerde ölçü olarak alınan örnek, An- 
latım. Kural, Ölçek). 

FORS, fr. force (kökeni lat. fors/etki, 
güç)dan fors (yüksek görevlilerin görev 
yerlerinde, taşıtlarında bulunan özel be- 
lirti. Güç, erk.). 

Forslu., 

FORUM, lat. forum (alan)dan forum (ilk- 
çağda Roma'da büyük toplantıların dü- 
zenlendiği alan, Forum Romanum/Ro- 
ma Alanı). 

FOS, tr. fos (yansıma ses, içi boş bir nes- 
nenin ezilmesiyle çıkan ses). 

Türkçede f önsesi yoktur, ancak Anado- 
lu Türkçesinde, ağız ayrılığından kaynak- 
e İ/& arası bir ses vardır (yansıma 
ses). 

Fos'tan: foslamak, fosuk (fossuk), fosur- 
dak, fosurdamak,... 

FOSFOR, gr. phosphoros (ilk ışıyan, ilk 
parlayan, sabah yıldızıdan fr. 'phosp- 
fars. fosfur... y 
Alm. Phosphor, isp. fosforo, itl. fosforo, 
fars. fosfur... 

Fosforışı, fosforışıl, fosforlu... 

FOSİL, fr. fossile (kökeni lat, fosilis/ka- 
lıntı, yerden çıkan kalıntı) fosil (taşıl, 
toprakta taşlaşmış kalıntı). 
Fosilleşmek.. 

FOTOĞRAF, Ir. photographe (kökeni gr. 
phos/photos/ışık ile graphe/yazı)dan fo- 
toğraf (kök anlamı: ışık yazısı, ışığın etki- 
sinden, yararlanılarak özel bir düzleme 
yansıtılan görüntü)... 

Fotoğrafçı, fotoğrafçılık, fotoğrafhane, 
fotograflık... 

FOTOKOPİ, fr. photocopie (bir nesnenin 
fotoğraf aygıtıyla çıkarılan örneği, özde- 
$i)... phaton-copia (bk. Fotoğraf, kop- 


ya). 

FOYA, it. foglia (yaprak)dan foya... 
Foglia, özellikle; kuyumculukta değerli 
taşların işlenmesinde, alta konan ince, 
maden yaprağa denir. Anadolu Türkçesi, 
ne kuyumcu ağzıyla geçerken biraz an- 
lam değişikliğine uğradı. Foyası belli ol- 
du (içyüzü anlaşıldı, gerçeği örten örtü 
kalktı), foyası çıktı (ne olduğu anlaşıldı, 
örtüsü kalktı.). 
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FREN, lat. frenum (dizgin)dan fr. frein/£- 
ren... 
Tr. durduraç, itl. freno, isp. freno, alm. 
Bremse... 
FRENGİ, ger, Frank (Frank denen ulus) 
adından fars. freng/frengi-frengi. 
Kök anlamı Frank ulusuyla ilgili olan, 
sözlük anlamı: üreme öğelerinden geçen 
korkulu bir sayrılık, frengi. 
Osmanlı yazınında frengi sözcüğü yaban- 
cı, müslüman olmayan karşılığıdır. Sağ- 
lıkbiliminde Batı ülkelerinden, yabancı- 
lar'dan, gelen bir sayrılığın adıdır. Bu 
sayrılığı Doğu ülkelerine İspanyol-İtal- 
yan denizcilerinin getirdikleri söylenir. 
Böylece, frengi (yabancı, müslüman ol- 
. mayan,  frengistan/yabancı (o ülkeden 
olan), frengi (yabancıların getirdikleri, 
ünlü, sayrılık, frengi, bilim dilinde sypli: 
lis). 
Bir firengi dilber oldığın bilürdi. 
Avni'ya 


Bel-ü boynunda o zünnâr-ü 
çelipâyi gören 
— Fatih — 

dizelerinde firengi sözcüğü yabancı, 
müslüman olmayan anlamındadır... 

FRENK, ger, Frank (Frank denen ulus)- 
tan frenk (yabancı)... 
Fars, freng, ar. frenc... 
Genellikle yabancı anlamında söylenir. 
(Bk. Frengi). 
Frenkasması, frenkçileği, frenkgömleği, 
frenkinciri, frenklahanası, frenkleşmek, 
frenkmaydanozu, frenkmenekşesi, fren- 
küzümü... 

FRENLEMEK, fr. fren (bk.)den fren-le- 
mek/frenlemek... 
Tr. lemek ekleriyle anlam genişlemesi, 
fren-lemek (durdurmak, yavaşlatmak, 
denetim altına almak...) 
Frenlenmek, frenli, frensiz... 

FRESK, itl, fresco (taze)dan fr. fresgue/f- 
resk... 
Duvar sıvası yaşken üzerine yapılan sulu- 
boya resim. Suluboya resmin tabanının 
yaş, ıslak olması nedeniyle bu adı aldığı 
anlaşılıyor. 
Ger. frisk (taze)den fresco-fresgue/f- 
resk. isp. fresco... 

FUAR, fr. foire (belli dönemlerde, belli 
yerlerde düzenlenen büyük sergi, pana- 


yır)dan fuar (anlamı değişmedi)... 

FUKARA, ar, fakr (yoksul olma)den fa- 
kir, çoğ, fukara (yoksullar)... 

FULYA, sırp. Polia (bir sarı çiçek, Polia/- 
bir ilin adı)dan folia-folya/fulya... 

Ar. da p sesini Pnin karşılaması nedeniy- 
le polia/folia-folya/fulya.... 

Bu çiçeği 15. yüzyılda, Gedik Ahmed Pa- 
şa'nın, Sırbistan'da Polia ilinden getirdi- 
Bi, bu nedenle geldiği ilin adından dolayı 
fulya (Polia) dendiği söylenir, 

Fulya sözcüğünü iti, foglla'dan türetmek 
(ML,) yanlıştır, foglin'dan gelen foya'dır 
(bk. Foya).. 
Fulyabalığı. 

FUNDA, rum. phounta (püskül, tepelik)- 
dan funda (süpürgeotu, çalı). 

Bu bitkinin, rum. phounta ile ilişiği püs- 
kül biçimli olmasından, tepeliği andırma- 
sından dolayıdır sanırız. Bitki adı olan 
funda'nın dip, taban anlamına gelen de- 
nizcilikte geçerli, itl. fonda/funda ile il- 
gisi yoktur, 

Fundagiller, fundalar, fundalık... 

FURYA, itl. furia (öfke, kızgınlık, taşkın- 

lık)dan furya (anlam genişlemesiyle: bir 
nesnenin umulandan çok olması, taşmış 
duruma gelmesi, ölçüyü aşması). 
Bu sözcük, Türkçeye, Anadolu'da konu- 
Şulan rum.dan geçmiştir, genellikle kıyı 
illerinde balıkçılarca söylenir: hamsi fur- 
yası, torik furyası, palamut furyası bg. 

FUTBOL, ing, foot (ayak) ile ball (top)- 
den football/futbol... 

Gerçek anlamı ayaktopu, ayakla oyna- 
nan top oyunu, 

FÜME, fr. fum& (duman rengi)den füme 
(tütsü ile kurutulmuş balık, et). Kökeni: 
lat. fumus (duman), sanskr. dhuma (du- 
man). 

FÜSUN, fars. füsün (büyü)dan füsun (an- 
lamı değişmedi, kadın adı olarak yaygın- 
dır)... 

FÜTUR, ar. fütur (bıkkınlık, bezginlik, 
usanma)dan fütur (önemsememek, aldı- 
rış etmemek, bezmek)... 

Fütursuz, fütursuzluk.. 

FÜZE, fr. fusce (tepkili mermi)den füze 
(anlamı değişmedi.) 

Türkçeye ordu donatımı nedeniyle ikinci 
Büyük Savaş yıllarında girdi... 


G 


GABARDİN, fr. gabardine (kökeni isp. ga- 
bardina/sık dokunmuş ince bir kumaş 
türü)den gabardin. 

Türkçeye 20. yüzyıl dolaylarında, su ge- 
girmez kumaşlardan yağmurluk giyildiği 
yıllarda girdi. 

GABİ, ar. gabavet (anlayışsızlık, odun ka- 

* falılık)ten gabi (anlayışsız, kalın kafalı, 
Okullarda öğrenceyi anlamadan belleyip 
yineleyen öğrenci. Anlayış yetisi gelişme- 
miş kimse.). 

Gabilik.. 

GACUR GUCUR, tr. gacur gacur (yansı- 
ma ses)dan gacur gucur (iki nesnenin 
birbirine sürtünmesinden çıkan ses). 
Gacırdamak, gacırdatmak, gıcırdamak, 
gıcırdatmak... 

GADDAR, ar. gadr (acımasızlık, acı çektir- 
mek, baskı altında tutmak)dan gaddâr/- 
gaddar (baskı altında tutan, acımasız, 
acı çektirici.). 

Gaddarca, gaddarlık... 
Türkçede gadr da, gaddar da kullanı- 
hır... 

GADİR, ar. gadr (bk. Gaddar)dan gadir 
(acımasızlık, baskı, kıygı). 
Gadirli gadr-etmek, 
gadr-olunmak... 

GAF, fr. gafle (gemici kancası, tutarsız 

söz)dan gaf. 
Anadolu Türkçesine, yakın dönemlerde 
aydınlar aracılığıyla girdi; kısa, söylenişi 
kolay olduğundan yayılma olanağı çok. 
Gaf yapmak (tutarsız konuşmak, gerek- 
siz bir söz söylemek, dengesiz olmak.). 

GAFİL, ar. gaflet (dalgınlık, kendini bil- 
mezlik)ten gafil (kendini bilmez, dalgın, 
tutarsız, dengesiz, şaşkın)... 

GAFLET, ar. gaflet (dalgınlık, kendini bil- 
mezlik, şaşkınlık, tutarsızlık)ten gaflet 
(anlamı değişmemiştir). 


gadr-olmak, 


GAGA, tr. ga (doğal ses, yansıma ses)dan 
ga-ga/gaga... 
Tavuk, kuş gibi kanatlı hayvanların çıkar- 
dıkları doğal sesleri yansıtma yoluyla ga- 
ga... Kuş, tavuk ağzı, gaga (kuş gagası)... 
Gagalamak, gagalanmak, gagalaşmak, 
gagalı... 

GAİLE, ar. gaile (sıkıntı, sıkılma, daral- 
ma, boşuna uğraşma)den gaile... 
Sıkıntı verici, üzücü, uğraştırıcı olay, is- 
tenmeyen iş. Anadolu Türkçesine yazın 
yoluyla girdi. Halk ağzında gayle, kayle 
denir. 

GALA, itl, gâla (büyük tören, büyük şen- 
lik, toplu eğlence)dan gala... 
Anadolu Türkçesinde pek yaygın değil, 
çokluk aydınlar arasında geçerlidir. 

GALATA, cenev. caladdo (iniş, bayır, yo- 
kuş)dan itl, galata (iniş, bayır) — Gala- 
ta... 
İl. galata (rıhtım)... 
Ortaçağ'da, İstanbul'un, Galata adıyla 
anılan yöresinde, Cenevizliler alışveriş 
yeri kurmuş, bir de kale yapmışlardı, yö- 
renin dik, bayır olması nedeniyle calad- 
do (bayırdan türeme Galata sözüyle 
anılır, 


İstanbul'un ortasında Galata 

Canım ister marul ile salata 

Al kayıkçı götür beni Balat'a 
— Ht. — 


GALEBE, ar. galebe (üstün gelme, galibol- 
ma, üstünlük, yenilgiye uğratma)den ga- 
lebe (başarı, üstünlük, yenilgiye uğrat- 
ma, yenme)... 

GALERİ, fr. galörie (içgeçit, sanat ürünle- 
rinin sergilendiği kapalı alan, maden 
ocaklarında yeraltı yolu.). Bu sözcüğün 
itl. gallerin (galeri)dan geldiğini ileri sü- 
renler de var, doğru değildir... 


GALETA 
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GALETA, itl. galltta (kurutulmuş ekmek, 

peksimet)dan galeta... 
Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl dolayla- 
rında, İtalyan gemiciler aracılığıyla kıyı 
illerinden geçti. Gemiciler, uzun süre da- 
yanabilmesi için ekmeği fırında kurutur 
Saklarlardı. İt. da galldtta denen bu ek- 
mek türü dilimize biraz değişerek geçti, 
galeta tr.dc, daha çok, özel undan yapı: 
lan, ufak ekmeklere denir. 

GALEYAN, ar. galeyan (kaynama, fışkır- 
ma, çalkanma, taşma)dan galeyan (anla- 
mı değişmediyse de, çokluk ne olduğu 
bilinmeden söylenir. Kaynama anlamına 
gelişi suyun ocakta ısınıp kabarmasıdır, 
anlam genişlemesiyle çok öfkelenmek, 
taşkınlık göstermek karşılığıdır).. 

GALİBA, ar galebe (yenmek, üstün gel- 
mek)den galibâ/galiba... 

Kök anlamı, en güçlü durumda, en yük- 
sek olasılıkla, Anlam genişlemesiyle, sa- 
nıldığına göre, görünüşe göre, anlaşı- 
lan, öyle olacak... öyle sanırım. 

GALİB, ar. galebe (üstün gelmek, yen- 
mek)den galib/galip... 

Yenen, üstün gelen, savaşta, yarışla ka- 
zanan, ezen, alt eden... 

GALİBİYET, ar, galebe (yenmek)den ga- 

lib — galibiyet... 
Üstünlük, yenme, üstün gelme, altetme, 
başarma bg... Bu sözcükler tr. ye yazın 
yoluyla girdi, halk kesiminde pek yaygın 
değildir. Son yıllarda, daha çok, spor 
olaylarında söylenir oldu. 

GALİZ, ar. galiz (kaba, saygısızca, denge- 
< süz, yakışıksız)den galiz (anlamı 

işmedi).. 

GALON, ing. gallon (4-5 litrelik bir öl- 
çek)dan galon (çokluk akaryakıt taşımın- 
da kullanılan 4-5 litre sıvı alan bir kap, 
bir ölçek). 

Türkçede iki üç litrelik şarap şişelerine 
de "galon" denir. 

GALOŞ, rus, galoşa (ayakkabı, potin)dan 
galoş (eskiden giyilen bir ayakkabı tü- 
rü). 


İstanbul'dan ayva gelir nar gelir 

Galoş potin ayağıma dar gelir 

Bu gençlikte ölüm bana zor gelir 
— İlyas Osman —- 


GALVANİZ, iti. Galvani (Italyan fizik bil- 
gini) adından /r. galvaniser (galvanizle- 
mek)den galvaniz... 

Galvanize, galvanizli, galvanizleme, gal- 
vanizlemek, galvanizlenmek.... 

GAM, ar. gm (kaygı, sıkıntı karanlık, bas- 
kıldan gam... 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti. 
Divan şiirinin yaygın kavramlarından bi. 
ridir, 

GAMMAZ, ar. gammaz (kökü gamz/ya- 
lan yere suçlama, koğma)dan gammaz 
(koğucu, yalan yere suçlayıcı, arabozu- 
cu, dedikoducu).. 

Gammazlamak, gammazlık.. 

GAMZE, ar. gamze (çenede, yanakta olu- 
şan ufak çukur. Süzgün bakış, göz süz- 
me)den gamze. 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla, anla- 
mı değişmeden girdi, Divan şiirinde çok 
geçen, belli başlı kavramlardan biridir. 

GANGSTER, ing, gangster (kökü Ameri- 
kanca gang/çete)den gangster (vurgun- 
cu, soyguncu, çete, kıyıcı). 
“angsterlik... 

€.NİMET, ar. ganimet (emeksiz kazanç, 

ılgarlanan nesne, düşmandan ele geçiri- 
len öteberi)ten ganimet... 
Tr. ye islam inançlarıyla geçti. Başka 
inançlara bağlı toplulukların öteberisini 
ılgarlama, vurup alma sonucu elegeçiri- 
len nesnelere ganimet denerek islam di- 
ni yoluyla övünülecek bir olay sayıldı. 
Fırsatı ganimet bilmek deyimi bu anlam- 
dadır... ğ 

GAR, fr. gare (Germen kökenlidir, durak, 
sığınak)dan gar... 

Anadolu Türkçesine 19. yüzyılda demir- 
yollarının yapımıyla girdi, demiryolu du- 
Tağı anlamında söylenir. 

GARAJ, fr. garage (Germen kökenlidir, 
arabalık, taşıtların konduğu yer, otomo: 
bil, vagon yeri)dan garaj... 

19. yüzyılda tr. ye giren sözcüklerden- 
dir. 

GARANTİ, fr, garantie (Germen kökenli- 


dir, güvence, ar. teminat)den garanti... 
gi 


Anadolu Türkçesine 19. yüzyıl bitimle- 
rinde, yazın yoluyla girdi. Tr. İnanca, gü- 
vence (ar, itimad karşılığı), halk ağzında 
güven, güvenç, dayanacak, dayanak... 
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GARAZ, ar. garaz (erek, ulaşılacak yer, bi- 
rine kötülük etme isteği)dan garaz (kötü- 
lük etme isteği, kötü düşünce. Arapça 
anlamını yitirmiş, erek karşılığı yalnızca 
eski yazında geçmektedir.), garez.. Ga- 
razkâr (fars. kâr ekiyle), garazkârlık, 
garazsız.. 

GARDIROP, Ir. garde-robe (giysi dolabı)- 
dan gardırop ya da gardrop (giysi dola- 
bı, giysilerin konduğu özel yer, giysilik).. 


GAVUR, ar. kâfir (örten, tozla kaplayan)- 
den kâfir -kâfer-kâvur/gâvur... 
Ar. küfr (örtmek, kaplamak, tozla ört- 
mek, tozla görünmez olmak)den kâfir. 
Tr. de dinsiz, müslüman olmayan, ço- 
gunlukla hristiyan olanlara denir. Bu 
sözcüğün (gâvur'un) fars. gebr (ateşe ta- 
pan, mecüsi)den türediğini söyleyenler 
varsa da doğru değildir. 

GAYDA, bulg. gaida (soluklu bir çalgının 


GARDİYAN, fr. gardien (bekçi)dan gardi- / adı)dan gayda... 


yan... 
Tr. bekçi, tutukevi bekçisi, 0s. muhafız. 
Halk ağzında korucu, koruyucu... 

GARGAR,tr. gar. (yansıma ses)dan 
gar - gar/gargar (süzgeçli sukabı. Su sü- 
zülürken çıkan gar gar sesleri nedeniy- 
le)... 

GARGARA, gar (doğal ses, yansıma ses)- 
dan gar - gar -a/gargara... 
Gar gar diye çıkan doğal sesten yansıt- 
ma yoluyla gargara. 
Gr. karkairo (ötmek), fr. gargarisme, 
alm. Gurzgeln, ar. -fars. garğara, garga- 
Ta. 

GARİP, ar. garib (görünmez olan, uzakla- 
şan, batan)ten garip... 
Anlam değişmesiyle kimsesiz, yerinden 
yurdundan uzak kalan, gurbete çıkan, 
evinden uzakta olan. 
Garib sözcüğünün öteki anlamları; ba- 
tan, batmış (güneşin batışı), gurup döne- 
mi, nitekim gurub da garib'e eşkökenli- 
dir. Garib, gurub, gurbet eşkökten, Ga- 
riplik, garipsemek, garipsenmek. 

Bülbülün yuvası bahçeler bağlar 
Garibin yuvası kahveler hanlar 
— Hlt.- 

GARNİZON, fr. garnison a birlikleri. 
Bir ili savunan ordu birliğinin yönetim 
yeri)dan garnizon (anlamı değişmedi, 
Türkçeye 19. yüzyıl dolaylarında geçti)... 

GARP, ar. garb (batmak, güneşin batışı, 
batı yönü, gürup yeri)tan garp... 
Tr. batı, günindi, günbitimi, günbatı- 
mi... 

GARSON, fr. garson (Germen kökenlidir, 
çocuk, küçük işçi)dan garson... 
Çayevi, yemekevi gibi topluma açık yer- 
lerde görev yapan kimse, işçi... 


Tr. tulum. Anadolu Türkçesine Bulgaris- 
tan'dan gelen göçmenler aracılığıyla gir- 
di. 


GAYE, ar. gaye (gidilecek yer, gidilmek is- 
tenen yer)den gaye... 

Tr. erek (erişilecek yer, erişilmek iste- 
nen yer), amaç (bk.)... ' 
GAYET, ar. gayet (son, uç, bitim yeri, 

çok)ten gayet... 

Tr. de çok, yeterini aşmış, bol... 
GAYR(İ), ar. gayr (başka, öteki, yabancı, 

ayrı, bizden olmayan)den gayri... 

Bundan gayri (bundan başka), başka 

türlü, başkaca, ayrıca... 


GAYRET, ar. gayret (kıskanma, çekcme- 

iş, karamsarlık, çalışma, çaba, kutsal 
birnesneye saldırı karşısında beliren tik- 
sinme duyğusu)ten gayret... 
Tr. de çalışma, çabalama anlamında 
söylenir, öteki anlamları pek bilinmez. 
Halk ağzında girişken, çalışkan olma du- 
rumları... 


GAYRİ, ar. gayr (başka, yabancı, sız-siz 
olumsuzluk eki, ayrı, bk. Gayr)den gay- 
ri... 


GAZI, gr. khaos, lat. chaos sözcüklerin- 

den, bilgin Van Helmont'un türettiği bi- 
limsel kavram. 
Khaos/Chaos, (engin, boşluk, evren boş- 
luğu, gök enginliği, karışık nesne, düzen- 
siz, uyumsuz varlık)tan gas — gaz. 
Gerçek uçucu, kolay genişleyici bir nes- 
ne olmasına karşılık, tr. de bilinen sıvı 
yakıtın adı oluverdi. Gazyağı dediğimiz 
sıvı... 


GAZI, fr. gaze (tül)den gaz (Türkçede 
gazlı bez denen; yaralara sarılan, sağıl- 
tum gereci dolayısıyla geçer)... 


Nİ 
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GAZEL, ar. gazel (gökçe, yepelek, belli 
sayıda dizeden oluşan birÇkoşuk türü, 
Doğu müziğinde belli ölçeklere göre söy. 
lenen ezgi). Türkçeye divan yazını aracı- 
lığıyla geçti. Ar. da gerçek anlamı beğe- 
nilen, gökçe demektir. 

GAZEL Iİ., ir. kazel/kızıl (ağacın kızarıp 
sarararak dökülen yaprağı)dan gazel... 
Yaprağın bu adı Gnl karga al- 
masıfgüzün dökülmeye başlayınca kızar- 
masıkfan > kızıl İle sarı arası bir boyaya 
bürünmesinden dolayıdır. ML. gazel söz- 
cüğünü 
gazala (gazel) sözünden türelmiştir; yan- 
lıştır, bu yorumun nereden kaynaklandı- 
ğı bilinmiyor. Gazel (kızıl, kazel, gazel, 
AV, $S).. 

Gazellenmek, gazeli, gazelsiz... 

GAZETE, İr. gazette ya da ill. gazzdtta 
(günlük yayın aracı)dan gazete. 

Anadolu Türkçesine 19. yüzyılda yayın 
yoluyla girdi. 

Ar. ceride, fars. rüznâme, alm. Zeitung, 
isp. gaceta 
Fars. rüz (gün), nâme (yazılı belge, der- 
gi, kitap, mektup), rüznâme (günlük ya- 
yın aracı), alm, Zeit (dönem, zaman), 
Zeitung (Zamanla ilgili olan). 

GAZİ, ar. gaza (din yolunda savaş, vuruş- 

ma, çarpışma)dan gazi... 
islam dini uğrunda savaşarak yaralanan 
kimse, gaza eden, savaşçı, savaşta olağa- 
nüstü başarı gösteren kişi ya da toplu- 
luk. 
Anadolu Türkçesine islam inançlarıyla 
birlikte girdi. Eski Türklerde böyle bir, 
sözcük, kavram yoktu, onun yerine alp, 
yiğit denirdi. Gazi sözcüğü bir din deyi- 
midir, 

GAZİNO, itl. casino (kır kahvesi, kırda iş- 
letilen çayevi)dan gazino... 

Anadolu Türkçesine, 19. yüzyılda, anla- 
mı biraz değişerek, azınlıklar aracılığıyla 
girdi. 

GAZOZ, fr. gazeuse (gaz niteliği taşıyan, 
içinde erimiş gaz bulunan)den gazoz... 
Anadolu Türkçesine yakın yıllarda, li- 
monlu, az şekerli bir içecek adı olarak 
girdi. © 

GEBE, es. tr. kebermek (şişmek, karnı bü- 
yümek, dışa vurmak)ten keb—e—kebe/- 


gebe... 

Anadolu Türkçesinde yüklü (karnında 
bebeği olan, döllenmiş dişi). Döllenen 
dişinin, döl alarak yavruya kalması nede. 
niyle, karnı şişmeye başlar. İşte bu do- 
ğal olay yüzünden bebekli, yavrulu dişi, 
ye kebe/gebe dendi. Geberdi (gebe kal- 
dı. Kivi. 

Ar. haml (yük)den hâmile (yüklü, yükü 
olan dişi), fars. Abisten, bârdâr (yüklü), 
alm. Schwanger, fr. enceinte, lat, mulier 
gravida (yüklü kadın)... 


yün eğirmek anlamına gelen. GERERMEK, es. tr. kebe (şişmek, karnı 


şişip yükselmek, dışa o vurmak)den 
ke- be-r-mek-kebermek/gebermek... 
Kök anlamı şişmek, kabarmak (bk.). 
/ Ölen bir kimsenin, bir dirinin şişmesi, 
karnının aşırı oranda kabarması nedeniy- 
le ölmek eylemine gebermek dendiği an- 
laşılıyor. 
Öle yandan gebermek eyleminde gebe 
kalmak anlamı da var, geberdi (gebe 
aldı, Kit)... 
nadolu halk ağzında gebermek sözcü- 
ü, genellikle, hayvanlar için söylenir, 
Şan için, ancak, yerici, aşağılayıcı bir an- 
amda kullanılır. Gene halk ağzında ge- 
ır köküyle başlayan kimi sözcüklerde 
Şişme, kabarma, irilenme anlamları sak- 
Jlıdır: Gebelek (kaşındırarak kabarcıklar 
/ çıkmasına yolaçan buğdaybiti), gebele- 
/ mek (kuluçka altında bulunan yumurta- 
daki civcivin kabuğu kıramayışı yüzün- 
den ölmesi), geberciklenmek (ağaçlarda 
tomurcuklar oluşmak), gebercik (şişik, 
. Ölü, ar. cesed)... Geberik (ölü), gebert- 
mek (öldürmek), geberttirmek (öldürt- 
mek)... 
GEBEŞ, tr. gebermek (şişmek)ten geb- 
e-ş/geheş... 
Kısa boylu, boyuna göre şişman kims 
Kökün sonuna gelen ş ekiyle, gün-e-ş, 
güneş (köken burada sözkonusu değil, 
bk. Güneş), görmek'ten gör-ü-ş/görüş, 
durmak'tan dur-u-ş/duruş bg... 
GEBRE, ill. capra (kökü lat. capra/dişi 
© keçi)dan cepre/gebre (keçi kılından yapı- 
lan at Umar etmekte kullanılan özel ke- 
se, kıl kese). Keçi kılından yapılması ne- 
deniyle büsadı almıştır. 
Gebre/bir bitki adı, gebreotu (bilimde 


i 
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GELECEK 


capparis spinosa denir. 


GEÇEĞEN, tr. geçmek (bk.)ten geç-e- 


Gebrelemek, gebrelenmek, gebreletmek, / gen/geçeğen (geçici olan, sürekli olma- 


gebrelettirmek.. 


yan).. 


/ GECE, es. tr. kiçe/keçe (geçmek, keç- GEÇEK,tr. geçmek (bk.)len geç-e-k/ge- 
k... 


İh 


mek)den gece... 

Kiç, keç, geç köklerinden kiçmek, keç- 
mek, geçmek eylemleri türedi. Geçmek 
(gitmek, uzaklaşmak, öteye dönmek, te- 
peyi aşmak, görünmez olmak) eylemin- 
den geç -e/gece... 

Yak. kise, çağ. keme, başka Türk ağızla- 
rında keçe, geçe, ak, nusu, süm. kissi, 
alm, Nacht, İr. nuit, lat. nox, isp. noche, 
itl. nötte, fars. şeb, ar. leyl, sanskr. nakt, 
gr. nuks, hit, nekuz, dankvis (karanlık), 
ispant, gol. nahts... 


Geceler yarim oldu 
Anam anam garibim 
Ağlamak kârim oldu 
Anam anam garibim 
— HA. - 
Gececi, gecekondu (gece konan, gece ku- 
rulan), gecelemek, geceleyin, geceli, gece- 
lik, gecesefası (ar. safâ ile), geceyanığı... 
GECİKMEK, tr. geç, keç (gidiş, uzaklaş- 
mak, aşma, öteye dönme, sürc, zaman 
bildiren kök)ten geç-i-k-mek/gecik- 
mek, Kök anlamı, süreyi uzatmak, zama- 
nı aşmak, belli süreyi doldurmak, geç 
kalmak. Anlam genişlemesiyle yetişeme- 
mek, istenen süre içinde ulaşamamak. 

Eski Türk ağızlarında keçikmek, kiçik- 

mek biçiminde söylenişleri var (bk. Geç- 

mek)... 

Köke gelen i -k-mek ekleriyle eylem tü- 

retme: bir-i-k-mek/birikmek, aç-ı— 

k-mak/acıkmak,  bay-ı-k-mak/ba- 
yıkmak bg, Geç kökünden geçikmek'le il- 
gili eylemler: geçiktirim, geciktirmek... 

, Ir. geçmek (bk.)ten geç—e/geçe... 
aat dördü beş geçe, günler aylar geçe, 
bu da geçe. e 
elan ar. taraf), bu sözcüğün başka 
bir karşığılı da yana'dır, fars. sü sözü- 
nün çevrilişi (Tar. SÖZ. >> 
Geçeğen (çok geçen, sürümlü, sürümü 
çok, geçerli), geçelik (karşı kıyı, karşı 
yan, karşı taraf), geçer (yürürlükte 
olan), geçerlik (yürürlükte olma duru- 
mu, geçerliğini koruma), geçiş belgesi, 
(0s. mürur tezkeresi)... 


G 


/ çel 
Anadolu halk ağzında geçit, köprü anla- 
imla aydılarca BİM 


GEÇİM, tr. geçinmek (günlük yaşamı sağ- 

lamak)len geç-i-m/geçim. 
kökü olan geç birçok eylem içerir: geç- 
mek, yaşamak, besinini sağlamak, başka- 
larıyla iyi ilişkilerde bulunmak, yönet- 
mek bg, 
Geçim'den: geçimli, geçimlik, geçinme- 
lik, geçinmek, geçindirmek, geçimsiz (uz- 
laşmaz, kimseyle iyi ilişkilerde bulunma- 
yan, tatsızlık çıkaran, dengesiz, lutar- 
sız), geçimsemek (iyi geçinmek iste- 
mek)... 5 


GEÇİNMEK, tr. geçmek (bk.)len geç- 


Kendi kendine geçer olmak, Yine 
n -emek 


mek/sevinmek, 
mek, gör-ü-n-mek/g: 
ü-n-mek / sürünmek, ger-i-n-mek 
/ gerinmek... bg. geç-i-n-mek / geçin- 
mek... 


GEÇİT, tr, geçmek (bk.)len geç -i-t/geç- 
/ mek. 
Geçilen yer, geçme olanağı bulunan yer, 
,eçme yeri... 
dü ekleriyle 
bin -i -t/binit 
hayvanı)... 
GEÇMEK, tr. kiç, keç, geç (süre, zaman)- 
ten. kiç-mek/kiçmek,  keç-mek/keç- 
mek, geç - mek/geçmek,,. 
Kök anlamı: süreyi dokdurmak, gerekli 
süreyi bitirip istenen yare varamamak, 
ulaşamamak, arkada kasmak, süreyi aş- 
mak... 
Bir yandan başka bir yana aşmak, atla- 
mak, yer değiştirmek, bir durumdan baş- 
ka bir duruma dönüşmek, değişmek, git- 
mek, uzaklaşmak, bırakmak, ayrılmak, 
koğuculuk etmek, boşamak, boşalımak, 
unutmak, silmek, yoketmek, aktarmak, 
geçinmek, yaşamak (Tar. Söz.)... 


kökten ad: binmek'ten 
(binilen hayvan, binek 


yi? 


/  keg-r-ek/kegrek/gegrek/ge 
i kay 


Senin höcrene kimsene geçmeye 
Değil kimse kuş dahi hem uçmaya 
— Süh, — 
burada geçmek sözcüğü içeri girmek an- 
lamındadır. 
Bir boyu serve havadâr geçer 
Şimdi başında kavak yeli eser 


— Alai - 
dizelerinde geçmek (geçer) sözcüğü 
oranlamak — anlamında, | söylenmiştir, 


kendini servi boylu ile bir tutuyor, ken- 

,/ dini servi sayıyor (öyle uzun, düzgün 
boylu) demektir. 
Geçmek'ten: geçen, geçende, geçenek, ge- 
çer, geçerli, geçerlik, geçici, geçilmek, ge- 
çim, geçimli, geçimlik, geçimsiz, geçin- 
dirmek, geçinim, geçinmek (bk.), geçir- 
gen, geçirgenlik, geçirilmek, geçirimli, 
geçirimlilik, geçirimsiz, geçirimsizlik, ge- 
çirme, geçirmek, geçirtilmek, geçirtmek, 
geçiş, geçişli, geçişme, geçişmek, geçiş- 
siz, geçiştirilmek, geçiştirmek, geçit, geç- 
kin, geçme... px 


a GEDİK, es. tr, Ket (kırma, yarma, dağıt- 


ma, delme içeren kök)len ket-mek/ket- 
© mek (kırmak, delmek, yarmak) - 
A, ket-ü-k/ketük-ketik/gedik... 


açılan geçit, geçek, geçiş yeri... 


KO yerde kırılarak, vurularak, yarılarak 


Ketik (gedik, dökülen diş aralığı, Kit). 
ir öğzmda kedük Tier dökülmüş, 
dişsiz), ketik lim di erin - dökülmesiyle, 
ağızda oluşan oyuk), keddi (bir nesnede 
yarık açtı), ketilmek (bir nesnenin kıyısı 
kırılmak)... 
Gedikli, gedilmek (gedik açılmak, yarıl- 
o mak), gedmek (gedik açmak). 
SEDMEK) ir, ket (açma, yarma, delme, 
“kırma bildiren kök)ten ked-mek/ged- 
mek (yarmak, delmek, gedik açmak, kır- 
mak, dağıtmak), bk. Gedik. 
GEĞİRMEK, tr. keg/keğ (yansıma ses)- 
den 
mek/geğirmek (mide gazının ağızdan çı- 
karken yansıttığı keğ/geğ sesinden dola- 


yı). 

Geğirti, geğirtmek.. 
GEĞREK, tr. keg/keğ (yansıma ses)den 
(kaz 
burganın ali kıyısı, yumuşak kemik, kız 
arda Tea e a e 


keg -i-r-mek/kegirmek/keğir-/ 


Kıkırdak, kadırdak, gığırda sözcükleri 
yansıma ses olan kık, kak, gığ köklerin- 
den oluşur (bk. Geğirmek). 

"Ol yumuşak kemiğe denir ki... Arabide 

gudruf, Türkide kakırdak, kemirtlik, 

gezrek dahi derler, Bürh, "küçük kabur- 
ga kemiklerine geğrek denir, Ter. 

Kam.", "...göğüs altında olan iki taraftan 

k kaburga kemüğü ki “ geğrek.. 

Aks." denir, "...kıtırdak ve geryek yumu- 
şak kemiktir... Bürh.", "kemirdek... ve 
geğrek yani yumuşak sünük, Deş.".. 

Bu açıklamalardan anlaşıldığına göre 
geğrek sözcüğünün geryek, gezrek bg. 
söylenişleri vardır. 

GEL/KEL, kökü es. tr. de kel biçiminde 

/ geçen bu kök, çokluk, yaklaştırma, yak- 
İaşma, yakına getirme, uzaktan özneye 
doğru yaklaşma, devinme, devindirme 
bg. anlamlar içerir. Köke gelen eklerin 

hepsi de anlam genişlemesini sağlar. 
Kel - gel kökünde k/g seslerinde dönüş- 
me yaygındır, kit/git kökünde olduğu gi- 
bi. Bk. Gelmek. 

GELBERİ, tr. gelmek ile beri'den gel -be- 
ri/gelberi (uzun saplı ocak küreği; ateşi 
öne doğru çekmeye yaradığından bu adı 
almıştır. Yüksek dallardan yemiş topla- 
ma, yapım işlerinde harç karıştırma ara- 
a). 

GELDEÇ, tr, gelmek (bk.)len gel -deç/- 

// geldeç (gelecek, bugünden sonra gelen 
süre, yarın). 

".. anlar eyittiler: gldeç mevsimde vara- 
vuz ana uyavuz deyüb illerine gittiler... 
Tar. Söz." 

GELE, tr. gelmek (bk.) gel -e/gele... 

/ Gelmesini isteme, gelsin diye bekleme, 
bilmek'ten bil -e/bile (bilsin, bilmeli), 
yermek'ten ver—e/vere (versin, verme- 
i). 

GELECEK, tr. gelmek (bk.)ten gel-e- 
cek/gelecek... 

Gelmesi yarına, erteye kalan süre, yarın- 
ki, bundan sonraki'dönem. Gel kökün- 
den anlam genişlemesiyle gelecek... 

Tr. de cek ekiyle kökten ad türetme sü- 
reklidir: silmek'ten sil-e-cek/silecek 


(silgi, silmeye yarayan araç), çekmek'ten 
çeke -cek/çekecek (çekmece, ayakka- 
bı giymeye yarayan - araç), tutmak'tan 


GELEN 
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GELMEK 


GEM 
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tut -a-cak/tutacak (sap, bir aracın tut- 

maya yarayan özel yeri), delmek'ten 

del -e—cek/delecek (delik delme, açma 
aracı), kesmek'ten kes —e-cek/kesecek 
| (kesme aracı; derici, tahtacı bıçağı) bg. 

İli gelmek'ten gel-e-cek/gelecek.. gene 

li Anadolu ağzında geldeç, geli 

Tİ GELEN, tr. gelmek (bk.)ten gel -e—n/gö- 
len (gelmek işini başaran. Bir ışık kayna- 
Bından çıkarak parlak bir düzeye yansı- 
yan ışınlar). 

GELENCESİ, ir, gelmek (bk.)len ge- 
len -ce-si/gelencesi (bir yere gelenle- 
rin hepsi, bütün gelenler). 

Türkçede ca-sı, ce-ci ekleriyle yeni 
sözcük üretme vardır: olan -ca-sı/olan- 
cası (elde bulunanların, olanların hep- 
si.) *.olancasını verdik, elimiz boş kal- 
dı." 

Bu günü irteye komaz gönlüm 

Hep şaraba verir gelencesini 

— Revani — 

GELENEK, tr. gelmek (bk.)ten gel-e— 
nek/gelenek... 

Geçmişten günümüze doğru gelme yo- 
luyla edinilen alışkanlık, toplum bütü- 
nünde geçmişten buyana uygulanarak bi- 
rer kural, töre niteliği kazanan eylem ko- 
şulları, 

Görmek'ten gö—r-e-n-ek/görenek, bi 
le olmak'tan bile-n—ek/bilenek (birlik- 
te, fars. berâber, SDD.), gezmek'ten 
gez-e-n-ek/gezenek (gezme yeri, ar. 
mesire, SDD.), göz'den göz-e-n-ek/- 
gözenek (çok gözlü dolap, SDD.)... bg. 
gelmek'ten gel -e-n—ek/gelen 
Alm. Überlieferung, fr. tradition, ar. 
an'ane, lat. traditio (nis), isp. tradicion, 
itl. tradizione, fars. an'ane. Batı dillerin- 
de tra köküyle başlayan, gelenek karşılı- 
ğı sözlerin kökeni lat. traditio (nis)tir... 

GELESİ, tr. gelmek (bk.)ten gel -e-si/ge- 
lesi (gelecek süre, yarın, bugünden son- 
ra gelen süre).. Gelesi yıl/gelecek yıl 
(Ta be 

GELGEÇ, tr. gel ile geç'len gel - geç/gel- 

geç— 
Belli bir yerde kalmayan, boyuna yer de- 
giştiren, gelip geçen ver—al, vur-tut, 
çal -çırp deyimlerinde görülen yapı biçi- 
minin bitişmişi.... © 


GELGİT, tr. gel ile git'ten gel -git/gelgit... 
Gelip giden, durmayan (bk. Gelgeç). 

GELİN, ir. © kelmek/gelmek © (bk)len 
kel -i-n-kelin/gelin, 
Kök anlamı: gelen, dışardan, başka yer- 
den gelen... anlam genişlemesiyle; bir 
eve, başka evden gelerek yeni evlenen 
genç bayan. 
Köke gelen in ekiyle ad türetme: es- 
mek'ten — es-in/esin, o akmak'tan 
ak-ın/akın, yığmak'tan yığ-ın/yığın, 
ekmek'ten ek-in/ekin bg. gelmek'ten 
gel -in/gelin. 
Gelin sözcüğünün rum. glene'den geldi- 
Bini söyleyenler varsa da (BK.) bu görüş 
doğru değildir, glene sözcüğü ışık, gözbe- 
beği anlamındadır... 
Gelinboğan, gelinböceği, gelinfeneri, ge- 
linhavası, gelinkuşu, gelinlik, gelinpar- 
mağı... 


GELİR, tr. gelmek (bk.)ten gel -i-r/gelir 
(kazanç, emek karşılığı sağlanan nesne, 
kazanılan nesne). 

Gelirli (geliri çok olan, varlıklı), gelirsiz 
(geliri olmayan, yoksul)... 


GELİŞİM, tr. gelmek (bk.)ten geliş/ge- 
liş-im/gelişim (anlam genişlemesiyle: 
olgunlaşma, ilerleme, daha ileri bir du- 
rumda olma, büyüme, yükselme, başar- 
ma be.) 

GELMEK, tr. kel -gel (yaklaşma, doğma, 
çıkma, oluş, yetişme, büyüme, süre, düş- 
me, direnme, dayanma, üyma, dokun- 
ma, görünme bildiren kök)den kel- 
mek/kelmek - gelmek... 

Bir yerden başka bir yere varmak, varol- 
mak, doğmak, yaklaşmak, değmek, di- 
renmek bg. anlamları içeren gelmek 
Türk ağızlarında oluşan değişmeler, ay- 
rılmalar nedeniyle kelmek, gelmek biçim- 
lerinde söylenir. Asya Türkçesinde kel- 
mek (Kâş., Uyg.), Anadolu ağzında gel- 
mek genel söyleniş biçimidir. 

Kel, gel kökünün benzeri Çin dilinde 
var, kilin (yalnız söylencelerde geçen 
bir dev), Uygur ağzında kelen (gerge- 
dan, çin. ki'linden gelse gerek), 
Hint - Avrupa dillerinde kel, gel kökü- 
nün karşılığı gam, bain, ven, fars. am. 
ar. ca biçiminde. Gelmek eylemi ise: 
Sanskr. gamati (0 geliyor), gr. baino, 


lat. venire, itl, venire, isp. venir, fr. ve- 
nir, got. giman, alm. kommen, ing. co- 
me, fars. âmeden ya da residen (ulaş- 
mak, varmak anlamında) 
Gelmek'ten: gelecek, geleğen, gelen, ge- 
lence (gelehin hepsi, bütün gelenler), ge- 
lenek, gelgeç, gelgel (alım, çekicilik, ar. 
câzibe), gelgit, gelim, gelin, gelir, geliş, 
gelişim, gelişmek, geliştirilmek, gelişti- 
rim, geliştirmek, gel olmak... 
Asya Türkçesinde gel kökünün, genellik- 
le, kel biçiminde söylendiği biliniyor; kel- 
mek'ten kelesi (gelme dönemi), kelgeli- 
mek (gelmek için), kelgirmek (gelmek is- 
temek), kelgü (geliş, gelecek, gelme dö- 
nemi), kelgüçi (gelici, gelen), kelgülük 
(gelebilen), kelig (gelecek, geleceği), ke- 
ligli (gelmek üzre olan kimse) keligsek 
(gelme isteği olan), keligsemek (gelmek 
istemek),  kelimsinmek (gelir görün- 
mek), kelin (gelin), keliş (geliş), keliş 
barış (geliş gidiş), kelişmek (gelişmek), 
kelsemek (gelmek istemek), keltürmek 
(getirtmek, hepsi için bk. Kâş.). 
Bu güni irteye komaz gönlüm 
Hep şaraba virür gelencesini 
— Revani — 
dizelerinde gelencesi sözcüğü bütün var- 
lığı, gelenin hepsi, anlamındadır. 
Nice bir zühd ile takva nice bir 
savm —ü salât 
Bursa dilberleri ile gele bayram 
idelim 
— Revani - 
dizelerinde geçen gele sözcüğü de gel, 
hele gel karşılığıdır. Ozan, "bu namazı, 
orucu, kendini din işlerine verip kıyıya 
çekilmeyi bırakalım da Bursa güzelleriy- 
le, hele gel, bayram edelim" diyor... 
GEM, gr. khemos (gem)den khemos— 
kem/gem... 
At takımlarından, ağıza takılan, özel ay- 
gıt. Anadolu Türkçesine, Anadolu'da ko- 
nuşulan, rum.dan geçti, oldukça yaygın 
bir sözcüktür. Gem (döğen denen tarım 
aygıtı, Tar. Söz.). 
Gr. xemos, lat. camus, alm. Zaun, 
sanskr, yama, ar. licâm, fars. ligâm, fr. 
mers, isp. cama, ing, bit... 
Asya Türkçesinde kem (sayrılık, ağrı, 
SaYElllK, BOK 


acı, eksik, Kâş., UYg.)... gi 
Batı dillerine sanskr. yama'dan geçtiği 


GENÇ 
belli, 
Gemlemek, gemlenmek... 
GEMİ, es. tr. kimi (gemi)den kimi-ke- 
mi/gemi... 


Geme (büyük sıçan, ar. cürz, Tar. Söz), 
halk ağzında gemü, kemi... 
Sanskr. naus, nauh, gr. naus, lat. navis, 
isp. nave, İt, nave, ing. navy, alm. Se 
hiff, fars. keşti, ar. sefine... 

GEN, es.tr. kenğ (geniş, enli, el sürülme- 
miş, işlenmemiş)den gen kinğ (Kâş.)... 
Genden: gene, genel, geneleme, genelev, 
genelge, genelleme, genellemek, genelleş- 
mek, genelleştirmek, genelleştirilmek, 
genelleştirme, genellik, genellikle, genel- 
mek, geniş, genişleme, genişlemek, geniş- 
letilmek, genişletmek, genişlik, genleş- 
me, genleşmek, genlik, gensoru... 

GENÇ, cs. tr. kenç (genç)ten genç... 
Kenç/genç (yavru, çocuk, hayvanın küçü- 
Bü, Kâş.). Kenç, genç sözcüğü, köken ba- 
kımından, Hint-Avrupa dilleriyle yakın- 
lık göstermektedir (bk. Yeni)... 

Sanskr, yuva, lat. juvenis, gr. neos, alm, 
Jung, isp. joven, itl. giovano, fars. cü- 
van, got. jungs, ing. young, fr. Jeune, ar. 


abb... 
İmdi 2/h,1/g dönüşmesi, tr.de j olmadı- 
Zından g ile gerçekleşir, j sesinin tr.de 
karşılığı y'dir. Y/g, &/y dönüşmesi de 
ir.de süreklidir, gene/yene, gine/yine, 
gelmek/yelmek (yel'den yelmek ayrı), 
yelmek/gelmek, g/c dönüşmesi, daha 
çok, Doğu Karadeniz ağzında görülür; 
gelmek/celmek, çelmek, geldim/ çel- 
dum, celdum... dahası güneş/cünes, ge- 
viş/ceviş, geniş/ceniş... 
Böylece yuzju-Jo-gio (cio, co okunur)- 
cü kökleriyle ke-ge arasında yapıya değ- 
gin bağlantı (bk. Gene)... 
Genç sözcüğünün yeni, yeni doğan, yav- 
ru anlamlarını içermesiyle yeni arasında 
kurduğu bağlantı açıktır. 
Döndü eydür yeni doğmış genç 
oğlan 
Nice söyler, söylemez bilmez lisan 
—Şeyd. — 
Ol genç oğlanı kim idi söyleten 
Bu kamuyı kim idi sana eden 
-Şeyd. - 
dizelerinde genç oğlan'dan anlaşılan ye- 


p 


GENE 
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ni doğmuş çocuk'tur, genç sözcüğü yeni 
anlamındadır. 
Fars. genc (gömü, hazinc,), gencine (gö- 
mü, hazine), küne (kıyı, bucak, köşe). 
Gençleşmek, gençleştirilmek, gençleştir- 
mek, gençlik... 
GENE, es, tr. yana (ikinci kez, bir daha)- 
dan yine-gene-gene.. 
Türk ağızlarında kine, kene, yene biçim- 
leri de var. G/k/y/v/i/e seslerinde sü- 
rekli dönüşme. Bek-beg-bey (k-g-y dö- 
nüşmesi), edgü-eygü-eygi-idgü-iygi egü-e- 
yü-eyi-iyi e-i-ü dönüşmesi), yağı-yavu-ya- 
vi Gev dönüşmesi), öğmek-öymek-öv- 
mek (ö-y-v dönüşme: 
Alm. wieder (gene, yine), fars. kerre, 
defa (ar.dan), ar. defa, kerre, es. tr. 
kez, lat. tamen, 
GENEL, es. tr. keng-geng (geniş, enli, 
uzak, yaygın)den gen-gen-el /genel... 
Tr.de yaygın olan el ekinin köke gelme- 
siyle anlam genişlemesi. Gen, gin biçi- 
minde geniş, boş yer, sürülüp ekilme- 
miş tarla bg, anlamları içeren kök. 
Bugün gine fursat bize yâr ola 
Bu gin yazı gözünüze dar ola 
—Süh,— 
gin sözcüğü geniş, enli, yaygın anlamın- 
dadır, gin yazu (geniş, alabildiğine yay- 
gın düzlük, yayla, yazı)... 
Yağı girmez mu'teber muhkem 
sığar 


Şöyle gindir ki yidi kat gök 
hisar 
*Gaz 
dizelerinde gin sözü geniş, engin karşılı- 
Bıdır, şöyle gindir ki yidi kat gök sığar 
(öyle engindir, öyle geniştir ki yedi kat 
gök içine girer, sığar)... 


me sonucu, oKöymek-köyürmek/yan- 
mak'tan © köyermek-kövermek-küyer. 
mek-küvermek-güvermek-gevermek/ger 
ermek/ yanmak, kavrulmak, kurumak 
sözcüklerinde sürekli y-y.r dönüşümü 
(bk. SDD., Kâş., Uyg, İbm.), göz'den 
göz-el-gözel-güzel, © ayrıca © göz'den 
göz-l/gözel (iri delikli kalbur, büyük 
gözlü kalbur)... 
Genelge, genelkurmay, genelleme, genel- 
lemek, genelleşmek, genelleştirilmek, ge- 
nelleştirme, genelleştirmek, genellik, ge- 
nellikle, genelmek (genişlemek, hl.). 
GENİŞ, es. tr. keng (enli, geniş, engin)- 
den keng-kenğ-gen/gen-iş/geniş. 
Tr.de iş sonekiyle kökten söz türetme; 
gitmek'len  gid-iş/gidiş, | gelmek'ten 
gel-iş/geliş, alıp o vermek'ien  alış- 
ver-iş/alışveriş, bitmek'ten bit-iş/bitiş, 
inmek'ten in-iş/iniş... 
Geniş'ten türetmeler: genişleme, genişle- 
mek, genişletilmek, genişletmek, geniş- 
lik, genleşme, genleşmek, genlii 
GENİZ, gr. genis (altçene kemiği, çene, 
7 2ö:7)den geniz... 
“Tr.de s/z dönüşmesiyle genis-geniz. 
Göz'den görmek-göstermek eylemlerin- 
de göz-gör-gös biçimleriyle z-r-s dönüş- 
mesi, 
Lat, gena (yanak, çenenin iki yanı), Gal 
dilinde ganava (ağız, kaynak), fars. ke- 
niz. 
Genzek (genizden konuşan), 
(genzek)... 


genzik 


Köke gelen el ekinin, kimi dilcilerin ileri GENZEK, yun. geniz'ten tr. geniz-genz/- 
sürdüklerine karşıt, dar değil geniş bir iş- /“ ganzek (genizden konuşan, hımkhım, bur- 


lerliği vardır: 
Ön'den ön-el/önel (süre, alacak-verecek 


nundan konuşan)... 
GEOMETRİ, gr. ge-gen-geo (yer)ile met- 


işleminde, karlışıklı olarak tanınan süre,” ron (ölçü)dan fr. göomttrie.. 


ar. vade, mühlet), bitmek'ten bit-n-el/- 
bitnel (verimli, çok bitki yetişen yer, bit- 
kisi, otu bol yer, çok otlu yaylım, otlak, 
ar. inünbit), güvermek (yeşermek)ten 
göv-el/gövel (yeşermiş, yeşillenmiş, yeşil 
başlı ördek, gövel ördek), başka söyle- 
nişle göğel /göğ-el-göğel (gövel, yeşil gö- 


Geometri'nin gerçek anlamı yer ölçümü, 
yeri ölçme, 

Anadolu Türkçesine fr.dan 19, yüzyılda 
geçti, daha sonra öğretim yoluyla bütün 
yurt yüzeyine yayıldı. Eski Grekler geo- 
metri kurallarını Mısır'da, Nil kıyısında, 
su taşmasını önlemek, sulamayı denetim 
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altına almak için yaptıkları düzenli, kar- 
şılıklı kesişerek, üçğen, dörtgen, çokgen 
biçimli yüzeyler oluşturan tarla bakımın- 
dan öğrendiler. Bu uygulamayı, daha 
sonra, somutlan soyuta kaydırarak bili- 
nen bilimin doğmasını sağladılar. Geo- 
metri biliminin yer ölçümü anlamını 
içermesi bu olay yüzündendir... 


ERÇEK, es. tr. kir/gir -ger-(sözverme, 
andiçme, sav, bağlama, bağlanma, anlaş” 
mia, açılma, yayılma, genişleme, ortayâ- 
çıkma, uyuşı , içeri girme 
bg, anlamları içeren kök)den kirçek-gir- 
çek/gerçek... 

Çek, cek ekiyle anlam genişlemesi. Ger- 
çek sözcüğünün kök anlamı: bağlanma, 
kurala uyma, verilen sözü yerine getir. 
me, anlaşmaya uyma, daha önce ortaya 
konana bağlı kalma... 

Anlam genişlemesiyle, aradan uzun bir 
sürenin geçmesiyle, kirçek-gerçek içeri- 
ğinde bir kural, koşul, uyulması gereken 
bir durum. ortaya çıkı. Hilekim MEZE 
ger kökünden türetilen kirtü, kertü 
cükleri de, eski Türklerde, sözverme, 


zilen, kazılan, belli bir olayı belirleme- 


ye, yansıtmaya, andırmaya yarayan kir- 
tü, kirtük, kertük, kertik ile bağlantılı ol- 
duğu, ondan kaynaklandığı görülür. 
Cek, çek eklerinin Türk dilinde yaygınlı- 
gı açıktır: gele-cek/gelecek, iç-e-cek/içe- 
cek (içki anlamında), el-cek/elcek (baş- 
kasınca, yabancılarca), göz-cek/gözcek 
(gözlük), gün-cek/güncek (güneşlik, es. 
tr. şemsiye), gör-cek/görcek (çevren, ar. 
ufuk), kön-cek/köncek (don, içgiysisi), 
kön-çek/könçek (könçek, don, içgiysi 
si)... 

Alm. wahr, fr. vrai, reel, verit&, lat, ve- 
rus, verltas, ing, very, real itl. vero, İsp. 
verdero, fars. dürust, ar. sahih... ayrıca 
(bk. Doğru)... 


İmdi ko hayvanı git insana gel 
Ol hayalden geç bu gerçek 
cana gel 
öp 


Gerçekçi, gerçekçilik, gerçeklemek, ger- 
çekleşmek, gerçekleştirilmek, gerçekl 
tirmek, gerçekli, gerçekten, gerçeküstü... 


dme, ballar, geleneğe uyma, anla GERÇİ, ye ger-çi/gerçi (ise de)den ger- 
ME çi. 


manın gereksinimlerini yerine getirm. 
anlamındadır. 

Yak.da kirdik, kircik, kırcık sözcükleri 
gerçek anlamında, öte yandan, gene eski 
Türklerde, andiçme, sözverme, karşılıklı 
anlaşma, barışmı olayları yansıtan, 
bir ağaca, taşa çizilerek Saptanan özel 
imi belirtileri kirtik, kertik denir ki 
gü ız Anadolu ağzında yaygın olan 
bu sözcük, gene ağaca, duvara kazınan 


özel belirtilerin EE ie lm 
deyiminde, çocuk daha böşikteyken 


minle evleneceği konusunda varılan a 


laşmayı, verilen sözü bildirir. Kirtgün (i-// 
nançlı), kirtgünmek (inanmak), kirtgür- 


mek (inanmak), kirtü (doğru, gerçek, 
çlı), kirtülüğ (inanmış kimse, hepsi 
çin bk. Uyg). 

Kirtü (and, sözverme), kirtginsemek (0- 
naylamak İstemek), kirtgünmek Çinan- 
mak, gerçekleştirmek), kirtinmek (inan- 
mak), kirtülemek (onaylamak, hepsi 
için bk. Kâş.)... 

Bu örneklerin ışığında, koruya, bakıldı- 
ğında gerçek sözcüğünün ağaca, taşa, çi- 


Fars, ger, eger sözcükleri lr ola ki, 
öyleyse, öyle olursa bg, anlamlara gelir. 
Gerçi sözü Türk diline yazın yoluyla gir- 
ki 


GERDAN, fay. ge 
dan... 
, Gerdapfık” (boyuna! takılan süs takısı, 


fars. gerden/gerdan ile tr. lık ekinden 


Fars. gird/gerd (yuvarlak), dek (çadır, 
dam, çadır direği), gerdek (yuvarlak ça- 
dır, kemerli, kubbeli çâdır). Eskiden, 
özellikle çadırlarda Yaşanan, kırsal bölge- 
lerde yeni wlenenlere ayrı bir çadır ku- 
rulyasf nedeniyle bu adı aldığı anlaşılı- 
yor. Tr.de anlam genişlemesiyle, gelin-- 
güvey ikilisinin başbaşa kaldıkları ilk ge- 
ceye dendi. 

Gerdek gecesi, gerdeğe girmek, gerdek- 
ten çıkmak... 


,/ GEREK, es, tr. kergek (yaraşan, elverişli 


/ 
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GERDEL, rum, khardori (ağaçtan yapıl- 
mış sukabı)den kardor-kerder/gerdel... 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan, rum.dan halk ağzıyla geçti. Büyük 
illerde yaşayanlar bu sözcüğü pek bil — örneği eğrelti Çeğrelüi-otu/eğreltiotu) bi- 
mezler, genellikle hayvan besleyen, yaz- — çiminde yaygındır... 
ları yaylalara çıkan kırsal kesim insanla- GEREN, tr. germek (bk.)en ger-en/ge- 
rının kullandıkları bir sözcüktür... ren (suyun sızmasını önleyen killi (öp. 

GEREÇ, tr. gerekmek (bk.)ten ger-e-ç/ge- rak, ekin yetişmesini engelleyen çorak 
reç (gerekli. olan, gereken, bir işte kulla- toprak, görmeyi engelleyen sisli hava, 
mılması kaçınılmaz olan nesneler, ar. anlamsız konuşan, gökteki sissi kızıllık 
malzeme). ay ağılı, ovalarda suyun akışını durduran 

çukur yer, giysi yıkama günü, çok su em- 
meye elverişsiz toprak, acı, tuzlu, kaba, 
yoz, iki dere arasındaki düzlük, SDD). 


en e-leti ekleriy- 
tı/karaltı, çök-e-lti/çökelti 
bg... Bu tür sözcük üretmenin en açık 


olan, yararlanılan, kullanılan)ten gerek. 
Bu sözcüğün biri bağlaç, öteki gereksin- 
me karşılığı iki anlamı, kullanım yeri var. o Bu örneklerin birkaçını değişik anlatım. 
dır, ancak kök birdir. la aktardık. 

, Gerek sözcüğünün kökü olan ger Türk- GERENĞ, tr. germek (bk.)ten gerenğ (bk. 
çenin en eski, en yaygın, işlek ürünlerin- Geren)... 


den biridir, bunu başka dillerde görülen Ge; D, İs 
benzerleriyle karıştırmamak gerekir, As. Ü e len gergedan (an 


ya Türkçesinde kerkek, gergek, kirgek, enellikle, © 
kergek bg, söylenişleri ed GR Bu yaratık, genellikle, Cava, Sumatra, 
TB). 


ii Di Afrika ülkelerinde yaşar, fars. kar- 
). vi ind. kö 
Ger köküne getirilen kek'gekgeggeğ | J1ğ1 oan Ee 

eki ses değişikliği, ağız ayrılığı sonucu- 


ğı yoktur, Elimizde bulunan en eski yazı- 


rilik, gerisingeriye... 


lı kaynaklarda kesin bir yazılışı, son biçi- GERİLLA, isp, guerrilla (ordu düzeni dı. 


mi almış denecek bir durumu yoktur. 
Kirü (Üyg.), kerü (Kâş.) biçimlerinden 

“sonra, gerü, girü gibi yazılışları da var 
(Tar, Söz.). Fars, kiru sözcüğü ise sakla. 


ma, gizle, e anlamında (Z$.), ge- 
yi &e trde kir Sözcüğü, kir, ix az 1 
“lığı, Öte yandan ger.kökünde şişmek, ge- 


rilmek, uzatılmak gibi gir köküyle Bak 
“İ daşmayan içerikler var, 
Bize kalırsa şişmek, uzaklaşmak anlamı-” 
na gelen eylemlerin kökeni olan ger ile 
arka karşılığı olan geri, gerü eşköklü- 
dür, Dilin yapısı bakımından uzaklaş- 
mak. eylemi geride bırakmak anlamını 
“7 içerir. Uzaklaşan bir nesne, yanından ay- 
rıldığı bütün öteki nesneleri geride, arka- 
da bırakır, 
Geri, girü sözcüğünün başka bir anlamı 
da artık,-daha,.çok, artan'dır. Artmak 
eylemi, karşıtını geride bırakır, artan art- 
mayanın, nicelik bakımından, önüne ge- 
çer, ilerisine varır, Bu da bir yorumdur, 
kesin biçim, gerçek kaynak: bulununcaya 
değin... 


» 


Şında savaş, çete)dan gerilla (ordu düze- 
ni dışında oluşturulan savaşcı örgüt, çe- 
te). 

Gerillacı, gerillacılık... 


GERİLMEK, tr, germek (bk.)ten ger-ii- 


mek/gerilmek (açılmak, 
uzanmak bg). 

Asya Türkçesinde kermek: açmak, geniş- 
letmek, uzatmak. Kermek'ten kerik; 
açılmış, genişlemiş, gerilmiş (Kâş.). 
Gerilmek sözcüğünün, arka anlamını 
içeren geri (keri) ile bağlantısı ancak 
ger/ker kökü dolayısıyladır, yoksa geril- 
mek geri'den I-mek/ ekleriyle türetilme- 
miştir, 


genişlemek, 


GERİNMEK, ir. germek (bk.)ten ger- 


in-mek/gerinmek (kendi kendini ger- 
mek, kendi kendini açmak, germek eyle- 
mini kendine uygulamak). Ger kökünde 
açma, yayma, uzama, genişleme, ortaya 
çıkma bg, değişik anlamlar içeren bir 
özellik vardır. 


5 GERMEK, tr. ger (genişleme, uzama, açıl- 


özcüğü dı Ö-, 
kenlidir. 
dur, Anadolu Türkçesinde ekin k-g-g se- ay rhlneğeros,« Fİnâkberme, sala; 
si düşerek ek kalmıştır: ger-gek/- 
ger(e)ek, oker-kOek/kerek, ger-ğek/- 
ger(ö)ek bg. 
Gerek'ten: gerekçe, gerekçeli, gerekirci, 
gerekircilik, gerekli, gereklik, gereklilik, 
gerekmek, gereksemek, gereksinme, ge- 
reksiz, gereksizlik, gerektirim, gerektir. 
mek, gerektirtmek... 
Ettiler kim nice gördün düşü sen 
Gördüğün düşü gerek kim aydasın 
-Şeyd, 
Oğul kim götürmeye ata sözün 
Gerek çok belâlar göre gensüzün 
-Süh, - 
Konukaldı şöyle kim gerek anı 
Her ki gördü acebe kaldı canı 
-Şeyd.— 
, GEREKÇE, ir. gerek(bk.)ten gerek çe/ge- 
rekçe (gereği gibi). 
Gerekçe bişdi kalya vü boranı 
Şu denlü döktüler yoktur oranı 
Dah. 


gerelti (bir nesnenin önüne gerilip devin- 


Rhinozeros, fr. rhinoc€ros... 
Bu sözcüğe tr. bir karşılık bulunmadı, 
alm. Nashorn (burun boynuz: boynuzla- 
rı burnunun yanlarında olduğundan) gi- 
bi bir karşılığı da vardır. 
Gergedanböceği... 

GERGEF, fârsrkâr-kef (kârgâh/işyeri)ten 
kerkef/gergef... 


2 Tr.de kasnak denir, kadınların elişi yap- 


tıkları bir araçtır. 
Sanskr. piçâti, alm. Stickrahmen, fr, me- 
tler â brader, gr. polkhilos, lat, acu pin- 
gere... 

GERGİN, tr. ger/ker (kökünden germek 
bk.), germek'ten ger-gin/gergin (açıl- 
mış, uzatılmış, genişletilmiş, - gerilmiş 


Gin/kin ekleriyle sözcük üretme: bil- 

mek'ten bil-gin/bilgin, eng (bk. En)den 

en-gin/engin (eni büyük, çok geniş, enli, 

yaygın, derin), ' bitmek Çtükenmek)ten 

bit-kin/bitkin (çok yorgun, güçsüz, erk- 
siz) bg. 


NGERELTİ, ir. germek (bk.)ten ger-e-lti/- GERİ, es. tr. kerü (geri)den keri/geri... 


Bu sözcüğün, ilk biçimini saptama olana- 


2 Ol dilesün,Tanrı'dan girü bizi ma, yayılma bildiren kök)den ger-mek/- 
Sel kesilsün bulalım yolımuzi | germek.. eN 
—Şeyd. - Bunun ger-i-mek-gerimek biçiminde ol- 


özeüi , ması, İ sesinin düşmesiyle germek'e çev- 
yl Göz, bakara, İle) Die Kaba |. eremesi de olağıdir face, simdilik El 
Le nen ön eski biçimi kermek'tir. (Kâş. 
Neyleyim şu dünyanın ziynetin Uyg,), kermek, sonradan k/g dönüşü- 
Akıbeti ölüm olduktan geri müyle germek oluverdi. Kermek (uzat- 
—Kara- genişletmek, kapamak, kapatmak, 
ürümek, havlamak, Köş.), kermek (ger: 
mek, genişletmek, Uyg.), kermek (bir 
Gericek (sonraki, sona doğru, en son), — bitkinin adı, Kır). 
yerilek (geriye doğru, biraz geri), gerü (Ger kökü farsıda var, ancak tr. ger- 
dürmak (uzak tutmak, uzak bulundur. o mektle anlam yakınlığı yoktur, kerden 


geri sözcüğünün sonra anlamında söy- 
lendiği belli. 


a 
1 
, mak), gerü kalmış (aşağılık), ger kar- 
mak (irkilmek, geri dönmek), gerüki 
© Gona kalan, en son), gerü komak (geri 
7 birakmak, ertelemek), gerürek (dâha ge- 
ye ri, daha sonra), gerü turgurmak (geri bi- 
rakmak, elikoymiakY gec yari |, gerü varmak (dön- 
W mek, geri gelmek. Bütün bu örnekler 
için bk. Tar, Si Anadolu halk ağzın- — güçleşiyor... 
da geri sözcüğü arka, kıç anlamında da içerdiği. ânlamlar dizisi, ayrı bir“özellik 
söylenir. ME, dönüşmünin yazıya geçmeden 
Geri'den: gerici, gericilik, gerilek, gerile- © çok önce olduğu kanısını sezdiriyor. 
me, gerilemek, geriletmek, gerileyici, ge- £ Söz köklerine gelen, mek ekinin yeni tü- 
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retmelere yolaçtığını biliyoruz. Göz'den 
görmek, el'den almak, git'ten gitmek 
(bk.), gül'den gülmek (bk.) yel'den yel- 
mek bg, ger'den germek... 

Germek'ten: gergi, gergicek, gergin, ger- 
ginleşmek, gerginleştirmek, gerginl 
gerili, gerilim, gerilimli, gerilmek, gerin- 
mek (bk.)... 


GETİRMEK, es. tr, getürmek/keldürmek 


(yaklaşma, bildirenikel kökünden)- 
ten kel-t-ü-r-mek/keltürmek/ke()tür- 


mek/ketürmek/getirmek (kök anlamı: 
yaklaştırmak, daha yakına iletmek, 
doğru taşımak. Anlam genişlem 
le: bir nesneyi alıp getirmek, uzaktan ya- 
kına taşımak). 
Keltürmek/geldürmek (Kâş.), kelirmek 
(getirmek, getirtmek, Uyg.), keltürmek, 
kelürmek (getirmek, Üyg,). Anadolu 
Türkçesinde kel kökü gel'e dönüşürken 
kelt'in 1 sesi düşmüştür, Bu tür ses düş- 
meleri, değişmeleri Türkçede yaygındır. 
Getürmek (anlatmak, aktarmak, bir yer- 
den başka bir yere taşımak, öykülemek, 
söylemek, Tar. Söz.). Bu örnekte getür- 
mek sözcüğünün göstermek, kanıtlamak 
anlamını içerdiği görülüyor: "Tabibler as- 
sını, ziyanını kitaplarda getürmüşlerdir.” 
(Yadigâr, Tar, Söz). Keltürmek/gelme- 
sini sağlamak, gelmesine yolaçmak) eyle- 
minde | sesinin çok eskiden düştüğü an- 
laşılıyor:” ... ketüren/ketürgen, ketürdi- 
keltürmek eyleminden ..." (Kit.)... 
Getirilmek, getirtmek... 


,/ GEVEZE, fars, kebbâze (keb/ağız; bâze/o- 
yuncu, bâz)den geveze... * 
Tr. de b/v dönüşmesiy 

55 mak-varmak, birme) 

"e, kebbâze-kevvez€/geveze... 

Nitekim fars, kârbân tr. de kervan biçi- 
mine gireykön, böyle bir a/e, b/v ses dö- 
müşümi gerçekleşir. 

Geveze, gevezelenmek, gevezelik... 

GEVİŞ, es. tr. kevmek/gevmek (gevşe- 

mek, yayılmak, arıklamak, uzanmak)teni, 
KeVİŞ-Keviş7 geviş. 

Ot yiyen hayvanın, yerde yayılırcasına 
oturduktan sonra, gövdesini gerip geniş- 
leterek aldığı besinleri yeniden ağzına 
gölürüp çiğnemesi sonucu oluşan bir söz- 
cük, Köke iş ekinin gelmesiyle söz türet- 


ermek), baze/ve- 


me: inmek'ten İn-iş/iniş, binmek'ten 
bin-iş/biniş, gen'den gen-iş/geniş, bil- 
mek'ten bil-iş/biliş bg. kevmek/gev- 
mek'ten gev-iş/geviş... 

GEVMEK, cs, tr. kev (yayılma, yumuşa- 

> ma, arıklama, gevşeme bildiren kök)den 
kev-mek/kevmek/gevmek... 
Kök anlamıyla, genişlemek, arıklamak, 
güçsüz kalmak, yayılı özaMA gev- 
şemek... ZE 
Fars. keb (ağız) sözüğüyle keb/kev biçi- 
mine giren (b/y/dönüşmesi sonucu) tr, 
kök arasında benzerlik varsa da anlam 
başkalığı kök/özdeşliğini ortadan kaldırı- 
yor. Fars, Ağız anlamına gelen keb'ten 
türeyen geveze (bk.) Türk dilinde çok 
sonralar! görülür, 


Çek geek sözcüğünü oluşturan) 
ykev/gev kökü yanmak, kayrulmak, scak- İ b! 


)tan gevşemek anlamına gelen köymek ey- | 
((leminin köy olan kökeni arasında yakın-” 
“lık düşünülebilir. 
Kögürmek (yaymak, Uyg.), köymeki, 
küymek (yanmak, Kâş., Üyg.), göymek, | 
göyünmek, gövünmek, göğünmek, (yan- 


mak, kızarmak, SDD.), küye (yanık, ) 


SDD.). ( 


Köy-küy-göy-göv köklerinde yakınlaşma | 


var, anlam tıpkılığı yok... 


GEVREK, es. tr. kevmek/gevmek (gevşe- 


mek, yumuşamak, yayılmak, arıklamak)- 
ten gev-r-e-k/gevrek... 
Gerçek anlamı gevremiş, yumuşamış, 
arıklamış, bu nedenle de kolay kırılır, 
dağılır olmuş (bk. Gevremek)... 


E 
eb-kev (bar- / pük)ten küvşek-kevşek /gevşek... 


ma anlamı küvşek, kevşek sözcü 
oluşturan, küv, kev köklerinde k/g, ü/e 
dönüşmeleri ile özünü koruyor. Öte yan- 
dan gevşemek (geviş getirmek), kevşirik 
(ağızda çiğneni, fi 
göyüşek-güyüşek (gevşek, Türkmence), 
göyünmek-güyünmek-kümek-güymek 
(yanmak), küyeş, güyeş (güneş) sözcükle- 
rinde göy-güy-küy ile anlam yakınlığı. 
Bu yakınlık, ister istemez, gevşemek ey. 
lemiyle köymek-küymek-göymek-göyün- 
mek-gövünmek gibi yanmak anlamını 
içeren köy-küy-göy-göv kökleri arasında 


Kâş.da geçen: keyrek (gevrek, 
# şak), kelime Gem inek, Gİ 


bir yaklaşmanın olasılığını anımsatıyor. 


arıklamak), kevretmek (gevşetmek), kı 
şemek (geviş getirmek), kefremek, köv- 
remek-küfremek (gevşemek, geviş getir- 
mek, gevremek). Anadolu ağzında gev- 
mek (gevşemek), gene Anadolu halk ağ- 
zında gevremek (gevşemek, güçten kesil- 
mek, arıklamak), gevşek (yumuşak, uy- 
sal, direnmeyen, yatkın)... 
GEYİK, es. tr. keyik (yabansıl, evcil olma- 
yan, ar. vahşi)ten geyik. mog, geyik. 
Asya Türkgösinde kiyik, keyik, geyik biçi- 
minde geçen bu sözcük evcil olmayan, 
yabansıl, başıboş, ormanda, dağlarda 
yaşayan  yaralık anlamındadır. (Kâş, 
Uyg,), Gene key/kiy kökünden türeyen 
eylig sözcüğü de maymun karşılığıdır. 
e, kişi (yabansıl, eğitilmemiş. şaşkın 
kimse), Keyig söğüt (yaban söğüdü), ke- 
yikçi Çavöi) Eski Türkler, evcil olma- 
yan, evde beslenmeyen bütün yaratıkları 
keyik, kiyik, geyik olarak nitelediklerine 
göre geyik s 
de yaban, evcilleşmemiş, avlanması ger 
ken anlamındadır. Anadolu Türkçesine 
geçerken anlam değişikliğine uğramıştır. 
Batı dillerinde, geyim anlamına gelen 
sözcüklerin kökeni olan sanskr. çirah da 
baş, beyin, anlak karşılığıdır. Geyik'in 
başını donatan ilginç boynuzları sanskr. 
çirah sözcüğüyle bu yaratığın adının 
oluşması arasında doğal bir bağlantı kur- 
muştur. Nitekim Avrupa dillerinde geyik 
karşılığı: olup sanskr, çirah'tan türeyen 
bütün sözcüklerde boynuz, baş anlamı 
saklıdır. 
Lat, cervus (geyik, ayrıca sivri kazık, 
zıklarla yapılan engel), cerva (dişi gı 
yik), fr. cerf (geyik, corne/boynuz ile eş- 
kökenli, RGH.) isp. eiervo, itl. cervo, 


, ka- 


alm. Hirseh (bütün bu sözcükler boynuz 


anlamına gelen gr. keras ile baş karşılı- 
ğı söylenen sanskr. çirah'tan kaynaklanı- 
yor. Alm, Horn/boynuz, Hirn/beyin, 
İsp. -itl. cuerno, corno/boynuz sözcükle” 
ri geyik anlamını içeren sözcüklerle eşkö- 
kenli, RGH.), ar. gazâl, fars. gevezn, tr. 
sığın... , 
Geyikböceği, geyikdikeni, geyikdili, geyi- 
kolu... 


zcüğünün kökeni olan key 


, GEZ, tr, kez (başka, ayrı, değişik durum 


bir eylemi yineleme anlamlarını içeren 


kök). 
Gez/kez kökünden türeyen sözcüklerde 
anlam genişlemesi, anlam kayması 


önemlidir. Özellikle bir işi, bir eylemi yi- 
neleme, yapılanı bir daha yapma, eylemi 
sürdürme gibi devinimsel olaylar sözcü- 
gün kökünü belirler, Sözgelişi gezmek 
eyleminde mek eki anlam genişlemesini 
sağlar, Bir durumdan başka bir duruma 
geçmeyi, sürekli devinim içinde bulun- 
mayı anlatır. (Bk, Gezmek). 

Söyler eydür bu değil benim beğim 

Uyur iken düşte üç kez gördüğüm 


Fars. çatal anlamını içeren(gâz, 
cükleriyle tr. gez/kez karişürılmamalı, 
Tüfeğin, tabancanın namlusu ucunda bu- 
lunan gez fars. dır (gâz-gâj), oysa tr. 
gez/kez ayrıdır, ML yanılmıştır, pekçok 
yerde olduğu gibi.). 

GEZEGEN, ir. gezmek (bk.)len geze- 
gen/gezegen... 

Güneş yöresinde, belli bir çizgi üzerin- 
de, dolaşan yıldızların genel adı, Ar.-os. 
seyyâre (seyr/dolaşmak, gezmek'ten) 
Gen ekiyle kökten söz türetme, Türk 
linde yaygın bir olaydır. İlk örnekleri 
en eski yazılı kaynaklarda bulmaktayı: 
Kelmek (gelmek)ten kel-e-gen/kelegen— 
gelegen (gelen), kes-i-L-gen/kesilgen (ke- 
silen), köz-e-t-gen/közetgen (gözeten) 
bg. 

GEZELEMEK, tr. o gezmek © (bk.)ten 
gez-e-le-mek/gezelemek (bir aşağı bir yu- 
karı dolaşmak, gezinmek. Duraksamak, 
kuşkulanmak). 


© GEZENTİ-GEZENTE, tr. gezmek (bk.)- 


ten gez-e-n-ti/gezenti ya da gezente (gü- 
nünü dolaşmakla, gezmekle geçiren kim- 
se, gezmeyi seven)... 

GEZGE, ir. gezmek (bk.)ten gez-ge/gezge 
(kolluk gücü, kol gezen güvenlik görevli- 
si, ar. devriye)... 

GEZGİN, tr. gezmek (bk.)ten gez-gin/gez- 
gin (gezmeyi seven, çok gezen)... 
Gezginci, gezgincilik, gezginlik... 

GEZİ, tr. gezmek (bk.)ten gez-i/gezi (gez- 
me, -başka yerleri-ülkeleri dolaşıp gör- 
me, uzun süreli yolculuk). Gezi (ipekli 
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bir dokuma türü). 
Gezici, gezicilik... 

GEZİM, ir. gezmek (bk.)ten gez-i-m/ge- 

zim... 

Gezme eyleminden kavram. Durmak'- 

tan — dur-u-m/durum, — yormak'tan 

yor-u-m/yorum, dirilmek'ten dir-i-m/di- 

m (bu sözcük doğrudan doğruya dir 
köküne gelen ekten de türeyebilir), ver- 
mek'ten ver-i-m/verim örneklerinde ol- 
duğu gibi i-m ortackleriyle kökten kav- 
ram türetme... 

GEZİN, ir. gez (bk.)den gez-in/gezin 
(kez, ar. defa). Bu sözcüğün eski kay- 
naklarda kez, kezin söylenişi de var: 

Şeh eder durun bu gezin gidelim 
-Süh. - 

GICIK, tr. gı (doğal ses, yansıma ses)dan 
gı-cık/gıcik... 

Doğal bir durumu, devinmeyi, eylemi 
yansıtma dışında kavram oluşturacak an- 
lamı yoktur. 

Gıcıklamak, gıcıklanmak, gıcır, gıcırda- 
ma, gıcırdamak, gıcırdatmak, gıcır gı- 
cr; gıcırtı... v 

GIDAKLAMAK, tr. gı (bk.)dan gı-da-k- 
la-mak/gıdaklamak.... 

Özellikle tavukların çıkardıkları gıdak gı- 
dak niteliğinde yansıma ses. Gıdak gı- 
dak etmek. 

GIDIKLAMAK, tr. gı (bk.)dan girderk- 

la-mak/gıdıklamak... 
Doğal bir tepkiyi uyandıracak nitelikte 
gövdenin şurasına burasına dokunarak 
gı gı sesini çıkarmaya yolaçmak... Gıdık 
gıdık güldürmek, gülerken buna benzer 
bir ses çıkarmak... 

GIPTA, ar, gıbta (imrenme)dan gıpta (im- 
ren, imrenme).. Türkçede gıpta etmek 
biçiminde söylenir, imrenmek anlamın- 
dadır. 

GIRGIR, tr. gır (doğal ses, yansıma scs)- 

dan gır-gır/gırgır... 
Gir köküyle başlayan bütün sözcükler 
yansımadır, doğaya öykünme sonucu- 
dur. Gırgırlamak, gırla gitmek, gır gırt 
etmek... 

GIRTLAK, ir. gırt (doğal ses, yansıma 
ses)tan gırt-lak/gırtlak... 

İçerken, yutarken boğazdan çıkan, gırt 


yansıması veren sesten dolayı lak ekiyle 
gırt-lak/gırtlak... 

GIYABEN, ar. gaib (yok, ortada bulunma- 
yan, görünmeyen)ten gıyaben (kendi 
yokken, ortada bulunmazken, arkasın- 
dan). 

Gıyabi, gıyap, gıybet, gıybetçi, (hepsi, ga- 
ib'ten)... 

GİBİ, es. tr. kip (Şaman dininde derisine 
ot, saman doldurulan at)ten kip-i-kipi-- 
gebi... 

Şaman inaçlarına bağlı Türklerde, derisi 
doğranmadan çıkarılan at, katır gibi hay- 
vanların birer im olarak saklanması için, 
soyulan gönün içine ot, saman doldurup 
özel bir yere koyma geleneği vardı. Kesi- 
len hayvanın dış görünüşünü olduğu gibi 
yansıtan, içi ol, saman dolu gönlere kip 
denirdi. O saman, ot dolu göne oranla, 
birbirine benzemeyi yansıtmaya kipi-gi- 
bi dendi. İçi ot, saman dolu gönün deri- 
sine, soyulduğu hayvana benzemesi ne- 
deniyle, gibi. Bu sözcüğün kimi biçimi 
de vardır. Kimi dilciler kimi ile kim (ki- 
şi) arasında bağlantı kurarak gibi'nin ki- 
mi'den türediğini ileri sürerler. Oysa 
Türk dilinde m/b dönüşmesi yanında 
b/m dönüşmesi de var, Üstelik kimi (ki- 
$i) ile gibi arasında kurulmak istenen 
bağlantı kip ile gibi arasındakine oranla, 
bir varlığı yansıtma bakımından, çok ye” 
tersiz kalır. 

Asya Türkçesinde kip (benzer, öğür, ka- 
lıp anlamındadır, Kâş.) sözcüğü, yukar- 
da açıklanan kip'tir, bundan kipi (Kâş. 
da karşılığı gibi olarak çevrilmiş) türet 
di. Tek (gibi), menim tek (benim gibi), 
benim dek (benim gibi), tek/dek biçi- 
minde, i 

GİDEĞEN, tr. Jgitmek (bk.jten gide- 
gen/gideğem (bir gölden çıkıp ötekine 
akan su, bir gölden ötekine giden su, gi- 
dici)... 

GİDERMEK, es, tr, kit (son, uç, bitim ye- 
ri)ten kit-e-r-mek/kitermek/gidermek.... 
Gerçek anlamı uzaklaştırmak, bitirmek, 
ayırmak, görünmez kılmak, ortadan kal- 
dırmak, yoketmek. Köke gelen e-r-mek 
ekleriyle | eylem o türetme. oOGöz'den 
gös-t-e-r-mek/göstermek, yemek'ten ye- 
d-i-r-mek/yedirmek... 


GİRİNTİ 
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Giderici, giderilmek... 


GİRİNTİ, ir. girmek (bk.)ten gir-i-n-ti/gi- 

rinti (içiçe geçme, birbirine sokulma, 
inişli- çıkışlı olma, araya sokulma bg, du- 
rumu). 
Köke i-neti eklerinin getirilmesiyle söz- 
cük üretme; çıkmak'tan çık-ı-n-tı/çıkın- 
tı, yemek'ten yiy-i-n-ti/yiyinti, (ar. rüş- 
yet), salınmak'tan sal--n-tı/salıntı, sil- 
mek'ten sil-i-n-ti/silini 
Halk dilinde: girinti (kiracı, eve dışar- 
dan bir gider karşılığı giren kimse, asa- 
lak, yabancı, dal kesmeye yarayan orak 
biçimli aygıt), girintili (sıcak kanlı, gir- 
gin. sevecen kimse)... 


GİRMEK, es. tr. kirmek (sokulmak, dış- 
tan içe doğru yürümek, iki nesnenin ara- 
sına kaymak)ten girmek. 

Kir kökü fars. kir (pislik, karasakız, 
zift) ile benzerlik gösteriyorsa da ses öz- 
deşliğinden öte bir yakınlık yoktur. 
Kir/gir kökünde eşmek, açmak, dal- 
mak, yarmak, ayırmak bg. değişik an- 
lamlar vardır; k/g dönüşmesiyle bu an- 
lam varsıllığı daha da çoğalmıştır. Sö 
lişi girinti denince bir nesnenin inişi 
kışlı, açık-kapalı, oyuk-düz durumuyla 
bağlantı kurulduğu anlaşılır. Bu kir/gir 
kökünde ker/ger (bk. Germek) ile doğal 
bir yakınlık seziliyor. Türkçede i/e, e/i 
seslerinin birbirine dönüşt ü göste- 
ren çok örnek vardır; virmek/vermek, 
virgü/vergi, geymek/giymek, etmek/it. 
mek, erişmek/irişmek, yetişmek /yitiş- 
mek (büyümek, gelişmek anlamında), 
yermek /yirmek (kötülemek  anlamın- 
a). 
Bu ses benzerliklerinden, dönüşümlerin- 
den yola çıkarak girmek'le germek (ki 
mek/kermek) arasında kök özdeşliği dü- 
şünülebili 

// Kirgü (girme dönemi, girecek), kirgüci 
(girici), kirigsemek (girmek istemek), ki- 
rilmek (girilmek), kirimsinmek (girer 
görünmek), kirinmek (girinmek, girer gi- 
bi göstermek), kiriş (giriş, hepsi için bk. 
Kâş. 


Girmek'te 


: girilmek, girim, girimlik, gi- 
rinti, girintili, giriş, girişik, girişilmek, 
girişim, girişimölçer, girişimölçme, gi- 
rişken, girişkenlik, girmelik... 


GİTMEK, es. tr. kit (son, uç, bitim, yokol- 
ma, uzaklaşma bildiren kök)ten kit- 
mek-kitmek/gitmek.... 

Kök anlamı: son uca değin varmak, 
uzaklaşmak, görünmez olmak, bitmek, 
son bulmak, gitmek, göçmek, Anlam ge- 
nişlemesiyle: bir yerden kalkıp başka bir 
yere varmak, yer değiştirmek, ayrılmak. 
Ayrıca geçerli olmak, yürürlükte bulun- 
mak: 

Bizim Çin ilinde bu âdet gider 

Kim ol günler er ayratı terk ider 

-Süh, - 

gider yürürlüktedir, geçerlidir, uygulanır 
anlamında söylenmiştir. Gitmek sözcü- 
Bü, bu anlamda, Anadolu Türkçesinde 
bugün de geçerlidir. 
Gitmek'ten türeyenler: gider, giderayak, 
giderek, giderici, giderilmek, gidermek, 
gidici, gidilmek, gidimli, gidiş, gidiş-ge- 
liş, gidişmek, gitgide, gitme, gittikçe. 
Anadolu halk ağzında gitmek sözcüğü- 
nün ketmek, getmek, çitmek, citmek biçi- 
minde söylenişleri de var. 

GİYDİRMEK, tr.  ketmek/giymek 

mek-keydürmek-gey- 

Tr.de başlangıçtan buyana görülen k/g, 

td/y seslerinde karşılıklı dönüşme ile. 

ğzında kedürmek (giydirmek)... 

, giydirilmek, giydirtmek... 

GİYECEK, ir. giymek (bk.)ten giy-e-cek/- 
giyecek... Ged-ked (sağlam)ten. 

Söz köküne gelen e-cek ekleriyle ad tü- 
retme. Yiy-e-cek/yiyecek, iç-e-cek/içe- 
cek, gel-e-cek/gelecek bg... 

GİYEK, tr, giymek (bk.)ten giy-e-k/giyek 
(giysi, giyilecek nesne). 

GİYES, tr, giymek'ten (bk.) giy-e-s/giyes 
(giysi, giyek, giyes). 

GİYESİ, ir. giymek'ten (bk.) giy-e-si/giye- 

si (giysi, giyek, giyes). 
Türk dilinde, özellikle Anadolu halk ağ- 
zında, köke değişik ekler getirerek söz- 
çcük üretimi yaygındır, süreklidir. 
Sözgelişi: yemek'ten yiyek (yenecek nes- 
ne, yiyecek), bitmek'ten bitek (verimli 
yer), görmek'len göresi (görülmesi iste- 
nen, özlenen. Göresi gelmek/özlemek) 
be. 


GİYİM 
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GİYİM, tr. giymek (bk.)ten giy-i-m/giyim 
(giyinme biçimi, giyilecek nesne, giysi). 
Giyim, giyimevi, giyimli, giyimlik, giyim- 
siz. 

GİYSİ, es. tr. ked/ged (çok, sağlam, ün, 
güç, dayanma, korunma bildiren kök) 
den kedgü/keygü (d/y seslerinde görü 
len sürekli dönüşme ile), geygi-geyeği /gi- 
yeği-giyesi/giysi. 

Kedgü-gedgü sözcükleri, ked/ged köküy- 
le, kedmek (giymek) eyleminden, en es- 
ki Türk sözlüklerinde var (Kâş., Uyg,, 
Kit, İbm.). 
Kigü, keyesi, kedgü, gedkü, keygü biçim- 
leri 11.13. yüzyıllar boyunca geçerli. 
Türk yazınında, Anadolu'da, 14. yüzyıl- 
dan bu yana yaygın. 

Aceblediler ol yiyesileri 

Şu denlü döşekler giyesileri 


nesnenin durumu değişince ortaya çıkan 
güç, gizli güç). 


GİZİLGÜÇ, tr. giz ile güç'ten gizil-güç/gi- 
zilgüç (bir nesnede bulunan ancak önle- 
yici bir durum sonucu ortaya çıkama- 
yan, engel kalkınca işlerlik kazanan güç. 
Bir iletkenin iki belirli yeri arasında akı. 
mın ortaya çıkmasını sağlayan güç.).. 


GİZLEMEK, es. tr. kiz (bk. Giz)den 
kiz-le-mek-kizlemek/gizlemek... 
Sandık, kutu, kap gibi bir nesnenin içine 
koyarak kimseye göstermemek, sakla- 
mak, kapalı, görünmeyen yerde tutmak. 
Anlam genişlemesiyle, günlük dilde giz- 
lemek... 


GOCUK, isl. kojuk (kürk, bol tüylü hay- 
van derisi)tan kocuk/gocuk... 


-Süh, - & GOCUNMAK, tr. koç (geri çekilme, ürk- 


dizelerinde yiyesi (yiyecek), giyesi (giye- 
cek, giysi) anlamında. 
Ulu kişi olgıl işlerden ırak 
Yiyesi vü giyesin halka bırak 
—Mant. — 
dizelerinde yiyesi (yiyecek), giyesi (giye- 
cek, giysi) karşılığı, 
Eri gitdiği gibi geysi yumaz 
Aş pişirmez muttasıl yatar uyur 
-Tibr.- 
dizelerinde geysi (giysi, giyecek) sözcü- 
gü bugünkü biçimiyle söyleniyor. 
GİZ, es. tr. kiz (kutu, boya kabı, kap, san- 
dık, torba)den giz... 
Kök anlamı: bir nesnenin, bir kabın için- 
de saklı kalması gereken, saklı olan, 
kimseye gösterilmeyen, örtülü. 
Ar. sır, fars. sır, alm. Geheimnis, fr. sec- 
ret, lat, secretus, gr. mysterion (genellik- 
le din sırrı, Avrupa dillerinde, özellikle 
fr. mystöre).. 
Gizli; gizlice, gizlilik... 
GİZEM, ir. giz/kiz (bk.)den giz-e-m/gi- 
zem (felsefe öğretilerine göre usun erişe- 


mediği nesne, us ilkelerine uyularak” 


açıklanamayan, çözümlenemeyen konu). 
Gizemci, gizemcilik, gizemli, gizil, gizil- 
güç, gizli, gizlice, gizlilik... 

GİZİL, ir. giz (bk.)den giz-i-l/gizil eylem 
durumunda olmayan, içinde bulunduğu 


me, geri çekilip saldırma, sarma gibi de- 
Bişik © anlamları o içeren o kök)lan 
koç-u-n-mak/koçunmak/gocunmak (a- 
lınmak, çekinmek, kaçınmak, kuşkulan- 
mak, ürkmek, sakınmak, gıdıklanmak, 
SDD). 

Bu sözcük eski kaynaklarda kocun- 
mak/koçunmak biçiminde geçiyor, g de- 
gil k ile yazılıyor. Nitekim halk dilinde 
kocuklamak (kuşkulanmak, SDD) biçi- 
mi var. Kocunmak (AV, $S).. 


Kılıcından kocınur çarh-ı gerdun 
Şafak korkudan eder bağrını hun 
-Şeh. - 


Gocundurmak/kocundurmak, tr. gocun- 
mak (bk.)tan gocun-d-ur.mak/gocun- 
durmak (gücendirmek, incitmek, gocun- 
masına yolaçmak.). 


GOL, ing. goal (amaç, kale)dan gol Çayak- 
topu, eltopu gibi iki kaleli oyunlarda, to- 
pu kaleye atmakla sağlanan sayı).. 

Golcü, gollük... 


, GONCA, fars. gonce (açılmamış, açılmaya 
yönelmiş çiçek)den gonca (çiçek tomu- 
ru). 


GORİL, Afrika yerlileri dilinden gorilla/- 
goril (insanımsı yaratıkların en irisi, en 
güçlüsü)... 


GÖBEK 
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GÖBEK, es. tr. köp (artma, çoğalma, ka- 

barma, şişme bildiren kök)len köb-e-k- 
köbek/göbek... 
Kök anlamı: kabarmış, şişmiş, büyümüş, 
artıp ileri çıkmış, (Bk. Köpük). Uyg. 
köplüg (şiş, kabarna. Göbeğin şişkinlik 
yapan çıkınlışıyla doğal bağlantısı var). 

GÖREL, arn., rum. khopili (küçük ço- 
cuk)den kopil-kopel-gobel/göbel.... 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan rum., arn. dan geçi. Daha çok kı- 
Yı illerinde yerici anlamda söylenir. Ki- 
mi yörelerde kopil biçimindedir. Göbel, 
kopel, kopil gibi söylenişler, ağız değişik- 
liklerinden kaynaklanıyor, kök birdir. 
(Bk. Kopih... 

GÖBELE, arn. rum. khopili (küçük ço- 
cuk) den khopili-kopele/göbele... 
Genellikle, Manisa, Fethiye yörelerinde 
babası bilinmeyen çocuğa verilen ad. 
(Bk. Kopil, Göbel)... 


"GÖBELEK, arn., rum. khopili (bk. Göbel, 


Kopil)den göbel-e-k/göbelek... 

Halk ağzında yemeği yapılan, biraz gö- 
bekli, mantar, besili çocuk, palamut ya 
da meşe göbeği, kıymalı börek bg. an- 
lamlarda söylenir. Anadolu Türkçesinde 
geçen göbek sözcüğü ile ses benzerliğin- 
den öte bir bağlantısı yoktur. 

GÖBELEZ, arn., rum. khopili (bk. Gö- 
bel) den kopil-kopel-gobel-göbel-göbel- 
€-2/göbelez... 

> Halk ağzında köpek yavrusu, küçük kö- 
pek, enik anlamlarında. Bu sözcüğün, 
köpek yavrusu anlamında, gölbez, gölez, 
göbez (bk.), göğlez... bg, eşkökenli karşı” 
lıkları vardır. Ayrıca z ekiyle göğez (ko- 
yu mor), güvez (koyu mor) gibi sözcük- 
İer çoktur. Göğez, güvez sözcükleri de 
göğermek (gök rengi olmak, yeşermek)- 
ten türemiştir. 

GÖBEZ, arn., rum. khopili (yavru, küçük 
çocuk)den halk söyleyişiyle göbez (bk. 
Göbel)... 

GÖÇEBE, es. tr. köçer-oba (göçen-ev)dan 
köçeroba-köçebe/göçebe... 

Eski Türklerde, belli bir yerde, uzun yer- 
leşme yaşamı yoktu. Ulus çadırlarda ya- 
şar, yazın yaylakta, kışın kışlakta oturur- 
du. Evler de oba denen çadır biçimin- 
deydi. Bu toplulukların, obaların yaz-kış 


konup göçmeleri nedeniyle, kendilerine 
konup-göçen topluluk, konup göçen ev 
anlamında köçer-oba dendi, sonraları or- 
ta r, o Seslerin düşmesiyle sözcük göçebe 
biçiminde girdi. 

Keçübe-geçübe-kecübe gibi söylenişleri 
de var. Bu durumda köçer-oba-köçübe- 
keçübe-göçübe-göçebe gelişmesi doğal- 
dır. 


GÖÇELGE, tr. göçmek'ten göç-e-l-ge/gö- 
çelge. 

Konup göçülen yer, göçebe'nin göçtüğü, 
yeni gelip oturduğu yer, göçüş yeri, ko- 
nuş yeri... Dönmek'ten dön-e-l-ge/dönel- 
ge/düşelge (üleş, pay, miras)... 


GÖÇER, tr. göçmek (bk.)ten geç-e-r/gö- 
çer... 
Sürekli olarak göçen, göçebe, yazın yaz- 
lıkta, kışın kışlıkta konaklayan kimse, 
topluluk, oba... 


GÖÇERMEK, tr. göçmek (bk.)len göç-e- 
r-mek/göçermek. 
Kök anlamı; bir yerden başka bir yere 
aktarmak, birinden ötekine geçirmek, 
göçellirmek, os. devr etmek... 


GÖÇERTMEK, ır. göçmek (bk.)len göç-e- 
ret-mek/göçertmek 
Gerçek anlamı: göçmesini sağlamak, 
göçtürmek, Anlam genişlemesiyle çök- 
türmek, yıkılmasına, çökmesine yolaç- 
mak, yıkmak, 


GÖÇKEN, tr. göçmek (bk.)len göç-ken/- 
göçken (göçücü, göçen, tavşan yavrusu, 
benekli tavşan)... 


GÖÇMEK, köç (süre, yer değiştirme, git- 

me, aktarma, *göçme bildiren kök)ten 
köç-mek/köçmek/ göçmek... 
Bir yerden başka bir yere gitmek, yer de- 
giştirmek, belli süreyi yaşamak (köç söz- 
cüğünün süre anlamını içermesi nedeniy- 
Ic göçmek bir süreyi sürmek demektir. 
Nitekim göz'den gör-mek eylemi de an- 
lam genişlemesiyle türemiş bir sözcük- 
tür. Sözcüğün yapısı, kuruluşu bakımın- 
dan görmek'le göçmek özdeştir, el'den 
almak eyleminde olduğu gibi, köke 
mek, mak eklerinin gelmesiyle adtan ey- 
lem). 


GÖĞÜS vi 
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Uyg,da: köç (göç), köçmek (göçmek), 
köçürmek (göçürmek), Kâş.da: köç (sü- 
re, saat, göç), köçmek (göçmek), köçür- 
gen (göçüren, uzaklaşlıran), köçürmek 
(göçürmek, yazmak, örneğini çıkarmak, 
aktarmak). 
Göçmen, göçmenlik, göçtürmek, göçü, 
göçük, göçüm, göçünmek, göçürmek, gö- 
gürtmek, göçürülmek, göçüş, göçüşme... 
Göçdü andan yola girdi ol hoca 
Bir şehre girdi işit kavmi nice 
—Şeyd.— 
Güzellik arkasında hoş geçerdi 
Nereye istese konar göçerdi 
-Mih.- 
Gelin hoş geçelüm ki bir gün ola 
Göçevüz adımız cihanda kala 
-Süh, - 
dizelerinde göçmek yer değiştirmek, göç- 
mek, ölmek anlamındadır... 
GÖĞÜS, es. ir. köküz (gi 
Ğ Tr. kök-köp-köğ-göğ n değişik an- 
lamları arasında göği cüğünün yapı- 


sıyla bağlantılırolanı yok. Uygur ağzında 
kk arap gök rengi, gök, gece), köğ. 


» yürek)den 


| (ün, türkü, kök) , türkü, kög), 
Işy Kâş-da kög (ölçü özellikle şrde, ülme- 


Ye”? ce, Şiir okurken sesin yükseli dü- 
zeni, koç ya da başka hayvanların kışa 
yakın dönemde dişisini döllemesi, ayna- 


GÖK, es, tr. kök (gök)ten g 


likle arslan'ın kükreyi: i) arasında bağlan- 


tı görülüyor, ancak bunu göğüs'e yaklaş- 
urmak biraz güç. Sanskr. paksa (kanat 
sözcüğü, kimi Avrupa dillerinde göğüs 
anlamında söylenen sözcüklerin kökeni- 
dir (RGH.) ancak ir, pak/kök/gök bi- 
çimli bir dönüşmeye örnek bulma olasılı- 
ğı az. 


Anadolu halk ağzında 
lünerek ekilen tarla), 


Moğ. kuku (gök), kuke (gök mavisi 
süm. kik:gik (gök), guk (gök mavisi) ak, 


şamu (gök), ar. sema (gök, ak.dan), hit, 
nepis (gök), alm. Himmel (gök), fr, ciel 
(gök.) at. caelum (gök), isp. cielo, itl, ci- 
elo, sanskr. kötuh (açıklık, parlaklık), 
fars, âslmân, gerdi, gr. ouranos (An2. 


dolu kökenlidir, Grek diliyle açıklanamı- 


nın üstünde beliren pas, kadınların yüzle- 
rinde çıkan çil), kök (gök, hava, gök ren- 


gi, ili kuşatan yeşil alan, eyer bağı, kök, 
temel). 
Bu örneklerde, kök, kög köklerinde, gö- 


güs'ü oluşturacak-bir-anlami yok. İş yoru- 
ma kalıyor. Gök denen/Böşluğlun oluştur- 


duğu biçimle göğüs arasında varsayıma 
dayanan bir yakıştırma sonucu, ilişki kur- 
ma, Oysa gök sözcüğünün kökeni de baş- 
ka (bk. Gök)... 

Eski kaynaklar göğüs sözcüğünü değişik 
biçimlerde veriyor: köküz, kögüs, gövüş 
(İbm.), köküz, kögüz, kögüs (Uyg.), kö- 
küs, kögüz (Kâş.). Kök-kög-köv biçimin- 
de üç ayrı söz, k-g-v seslerinde değişmey- 
le... Köke eklenen üz-üs sesleri tr.de 
yaygındır, göğüs sözcüğüne anlam kazan- 
dıran da bu iki ek oluyor. Fars.da kük 
(yüksek ses, bağırma, kükreme) ile tr. 


bi 
iÇi Kükremek (yüksek sesle bağırmak, özel: 
3 


yor.)... 
Uygur Türkçesinde kük, kök sözcükleri 
de gök anlamındadır, Anadolu halk ağ- 
zında, genelilikle, göğ denir. Azeri, Ça- 
Batay ağzında gök sözcüğü sağlam, 
lıklı, esen karşılığı da söyl 
Anadölu Türkçesinde gök sözü mavi, ye- 
şi gibi anlamlarda yaygındır. Nitekim 
gök'ten türeyen göğermek, gövermek cy- 
İemleri de yeşermek, mavileşmek de- 
mektir, 
Bilurdan pr divara dayamış 

Ala kaftanını göğe boyamış 

—Işk,— 

dizelerinde göğe boyamış'lan anlaşılan 
maviye boyamış'tır. 

Güyeği otu kokar yazı yaban 

Gelincik gömleği gök kaftanı kan 

z —Çeng, - 

dizelerinde gelincik'in gömleği gök (ye- 
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şil), kaftanı kan (kızıl) deniyor. 

Gökada, gökbilim, gökçe, gökçül, gökde- 
len, gökkir, gökkumru, gökkuşağı, gök- 
kutbu, gökküresi, gökmen, göksel, gökta- 
, gökyolu, gökyüzü... 


göl)dan fars. kül (öl), uyg. 
s1). 
gölbaşı, gölcük, gölek, göler- 

mek, gölet, göllemek, göllenmek... 
Yaylanun cümeninden 
Atlar geçer yol olur 
Akar memeğun bali 
Gucağumda göl olur 

— Abdullah Eyuboğlu — 
öl sözcüğünün kökeni tartışmalıdır. 
n köl diye yazılması gerektiği/dü. 
şüncesinde olanlar fars. ile tr. arâsında 


söyleyemiyor. 
fars,dan geçliği 
öyle aktarılan bu si 
rekir, başlangıçta 
Bu sözcük önci 


zeüğün tr. olması ge- 
&/kül biçimindeydi. 


Türkç 


GÖLEK far. kül (göl)dan göl-göl-el 
lek... 
Su birikmesiyle oluşan küçük göl, göl- 
« (bk. Göl). 


Su birikintilerinden oluşan ufak göl, göl- 
cük, gölek (bk.). 

Tr.de et ekiyle söz türetme, daha çok, 
halk ağızlarında görü Gömmek'ten 


göm-e-t-gömet (ocak, içine ekmeklik ha- 
mur, kızarmak için et gömülen yer), göz- 


lemek'ten göz-e“t-gözet (gökgözlemleri 
yapılan yer, es. rasathane), görmek'ten 
ör-e-t-göret (ar, ziyaret, bir kimseyi gör- 
meye gitme)... 
“GÖLGE, es, ir. külege (gölge)den köle- 
ge-gölege/gölge... 
Eski kaynaklarda köl, kül,kökünden köl- 
gey (hayal, gölge), kölge, kölige, kölek, 


/ 


köllik, küleke (Kâş,, Kit.) gibi söylenişle- 
ri var, ancak köl, kül köklerinin anlamı- 
nı veren yok (gölge ile bağlantılı ola- 


alırsa gölge ile göl sözcüğü eşkö- 
kenlidir. Bu köken eşliğinin kaynağı da 
doğal bir olay olan, gölün, suyun serinle- 
tici, sıcağın ağır etkisini, yorucu basıncı- 
nı giderici niteliktir. Köl (deniz, Kâş.) 
yanında, akarsuyun Kıyısında serinletici 
niteliğin varlığı nedeniyle köl ile gölge 
bağlantılı kılıfidı. Nitekim Türklerde 
akarsu üzüntüyü giderir anlamında bir 
de atasözü vardır. Bu nedenle köl'ün 
gölge'ye yaklaşımı doğaldır. 

Köl'den köl-i-k/kölik türemesi ik ekiyle 
olağan, delmek'ten del-i-k/delik, biti- 
mek (yazmak)lan bit-i-k/bitik (yazılmış 
olan, kitap, mektup), oçekmek'ten 
çek-i-k/çekik... bu örneklere göre köl'- 
den kök-i-k/kölik (gölge, Kâş.), öte yan- 
dan kölge'nin oluşmasında; göz'den 
göz-ge/gözee | (ayna), | üleşmek'ten 
ülke/ülke (ül kökünün ar, hisse, pay 


karşılığı düşünülerek), aryıca böl-ge/böl- 
ge. Sö gölgenin, kölege-köleğe, 


ö7ü seslerinde sürekli dönüşmeyle küle 
ge.. halk ağzında dönel-ge/dönelge (su- 
yun çevrenlisi, kasırga, hortum bg.) kö- 
ke gelen ege (ekleriyle ad türetme), 
kül-köl-göl doğrultusunda kölik-kölige— 
kölege-kölge/gölge... 

Gölgebalığı, gölgecil, gölgelemek, gölge- 
lendirmek, gölgelenmek, gölgeli, gölge- 
lik, gölgeolay,... 


kül. (göldan tr. göl GÖMEÇ, ir. gömmek (bk.)ten göm-es/gö- 
EÇ en 


mi 
Ocakta küllerin, közlerin altına gömüle- 
rek pişirilen ekmek ya da yemek, kül ek- 


meği, kül poğaçası, ayrıca arının bal yığ- 
/ dığı, düzgün Sözerekl müm kap müm kapçık, pe- 


tek, balkabı... 
Tr.de e-ç ekleriyle kökten ad, önad türet- 
me; gülmek'ten gül-e-ç/güleç (boyuna 


buk, haritada bir yeri göstermek için kul- 
lanılan değnek), göl'den göl-e-ç/göleç (u- 
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GÖNÜL 


fak göl, göllük)... 

Halk ağzında gömeç sözcüğü doğuda 
esen yel, değirmen oluğuna akan suyu 
düzenleyen yuvarlak ağaç, ona bağlı ka- 
şıklardan oluşan aygıt anlamında da söy- 
İenir... 


GÖMLEK, ir. gön (deri) ile lek ekinden 
gön-lek/göm-lek/gömlek... 
Derinin (gönün) üstüne giyilen, gönü ku- 
atan, koruyan nesne. M/n seslerinin dö- 


Könglek (Kâş.) - gömlek. 

İMME, ir. gömmek (bk.)ten gömme... 
Küle gömülerek pişirilen ekmek, poğa- 
ça. Güzün ekilen buğday (yazbaşına de- 
ğin toprakta kalıp, kış bitince, yeşerdi- 
ğinden dolayı). Ar. define, hazine karşılı- 
Bı, gömü (bk.)... 

GÖMMEK, tr. köm/göm (dip, alt, derin, 
kök, engin, Ter. Kam)den köm-mek/- 
kömmek/gömmek... 

Kök anlamı, bir nesneyi alta koymak, di- 
be indirmek, derine indirmek, toprağın 
içine sokmak, batırmak. Anlam genişle- 
mesiyle saklamak, gizlemek, gömmek. 
Fars. güm köküyle ses benzerliği varsa 
da anlam yakınlığı yok, güm (şaşma, şa- 
şırma, sapma, şaşkınlık, gümrah/yolunu 
şaşmış, şaşırmış)... 

Halk ağzında gömmek (batırmak, topra- 
Bı eşip içine koyduktan sonra üstünü ört- 
mek, ölüyü gömmek bg,, ocağı ekmek 
hamuru koyup üstünü külle, közle ört- 
mek, öylece pişirmek.)... 

Fars. defn kerden, ar. defa (define ile il- 
gili), fr. enfouir, alm, begraben, isp. en- 
terrar, lat. defodere, kır, kömmek (öteki 
Türk ağızlarında da bunun benzeri). 
Anadolu halk ağızlarında göm-me (kle) 
ilgili sözcükler, genellikle, toprağı eşip 
orada saklamakla, korumakla bağlantılı; 


“göm. izlendikleri çukur /av sı- 


rasında), gömme (küle gömülerek pişiri, £ 


len ekmek) gömet (yerde açılan çukur, 
pan güme mi cuk yer kulü- 
esi), gömgen. (mezar), gömçek (panta- 
İon AŞAR yansa SEREN 
si), gömülgeç (kuyu, çukur). Bir de, üze- 
rine basılınca batan, çöken sulak yerler- 
le ilgili sözcükler var: gömük (sazlık, ba- 
taklık), gömek (çamurlu, bataklık yer), 
gömçük (çamur, balçık). 

GÖMÜ, tr, gömmek (bk.)len göm-ü/gö- 
mü... 
Gerçek anlamı: toprağa gömülmüş, baş- 
kalarından saklanmış olan nesne, ar, | 
zine, define... Asya Türkçesinde kömçü, 
gömçü, kömüç (Kâş.) gibi karşılıkları 
var. 


çökün-tü/çöküntü, — dökün- 
tü/döküntü bg... 

GÖMÜT, ir. gömmek (bk.)ten göm-ü- 
(gömüt (ölünün gömüldüğü yer, sin, 


GÖN, es, tr, kön (at derisi, deri, gön)- 
den gön... 
Anadolu Türkçesinde deri (genel anlam- 
da), deriden yapılmış türlü giyecekler. 
Gön ceket, gön başlık, çarık gönü, sığır 
gönü, koyun gönü (koyun postu daha 
yaygındır), at gönü bg... 
Gön'den: könek (deriden yapılmış suka- 
bı, matara, sulak), göncü (derici), gönce 
(gönden, deriden yapılmış sofra örtüsü), 
.göncük (iç cep, koynun içindeki cep, ko- 
yun cebi), gönçik (içdonu), gönek (göm- 
lek), göncek (gömlek), könçek (don, iç- 
donu, gön/kön dönüşümüyle)... 

GÖN/KÖN |l., kökü, es. Ir. kön, Anado- 
lu Türkçesinde gön biçimine giren bu 
kökte anlam genişlemesi, anlam kayma- 
sı sonucu değişik içerikler saklıdır. İlkin 
kişinin içi, yüreği, özü, gönlü anlamını 


kapsayan, ancak deri, ar. cild karşılığın- 


da söylenen gön köküyle özdeştir. Öte 
yandan iyilik, doğruluk, tüzeye uygun- 
uk, Al KR anç, züvenilik 
bg. anlamları içerdiği, türevlerinden 
açıkça anlaşılmaktadır. 

Gön/kön ya da kön/gön köklerine getiri- 
len eklerle sağlanan anlam genişlemesi, 
anlam kayması araştirıcıyı başka kaynak- 
lara başvurma gereğinde de bırakabilir, 
ancak aykırı bir sonuca varma olanağı 
yoktur, bizce, 

GÖNDER, rum,  « khontarion-khontari 

(sap, direk, kargı, mızrak)den kontar- 
gonter/gönder... 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan, rum.dan geçti, daha çok kıyı ille- 
rinde söylenen bir sözcüktür, bayrak di- 
reği karşılığı kullanılır. Osmanlılarda, 
bayrak direği'ne, kargı biçiminde olması 
nedeniyle, gönder denmişe benzer. 

GÖNDERİ, tr. göndermek © (bk.)ten 
gön - der -i/gönderi (uğurlama, yola çı- 
karma). 

GÖNDERME, ir. göndermek (bk.)ten gön- 
der-me/gönderme/halk ağzında ar. hedi- 
ye karşılığı), armağan. 

GÖNDERMEK, es, tr. kön-köni (doğru, 

” düz)den kön-mek/könmek (düzelmek, 

# doğrulmak, düz olmak, yola gelmek 
Yol'un uzayıp giden düz bir yürüme yeri 


olması nedeniyle), o könmek'len de 
kön-d-e-r-mek O»  köndermek/gönder- 
mek... 


Kök anlamı: düzlemek, düz duruma ge- 

tirmek, doğrultmak, dosdoğru duruma 

getirmek. Anlam genişlemesiyle yola çı- 
karmak, yollamak, bir yerden başka bir 
yere gitmesini sağlamak... 

Köke gelen d, i, e, ü, t ekleriyle sözcük 

türetme işlemi: in-d-i-r-mek/indirmek, 

bil-d-i-r.mek/bildirmek, dön-d-e-r- 
mek/döndermek (kimi yerde döndür- 

mek, halk ağzında döndermek), e/i, ü/e 

seslerinde karşılıklı dönüşme sonucu 
döndürmek /döndermek, 

GÖNEN, es. 1r. o kön/gön o (bki)den 
gön-e-n/gönen (mutlu, kıvançlı, sevinçli, 
içtenlikli..). 

Köke getirilen en ekiyle anlam genişle- 
mesi sağlanmış. Bu ek de Türkçede yay- 
gındır:  güv-e-n/güven,  sev-e-n/seven 


(ar. âşık), döğ-e-n/döğen (ekin döğme- 
ye, ekini sapından ayırmaya yarayan ta- 
rım aracı), çiş-e-n/çisen (sisli günlerde 
yağan yağmur, çiseleme, SDD), es-e-n/e- 
sen bg, 

GÖNENMEK, es. tr. kön (doğrulma, dü- 
zelme, iyi olma bildiren kök, ar. talih, 
fars. baht, bk. Köni)den könmek/- 
kön-e-n-mek/könenmek/gönenmek 
(kök anlamı: doğrulmak, düzelmek, 
uyumlu olmak, iyi olmak, yola gelmek, 
Anlam genişlemesiyle; sevinmek, kıvan- 
mak, bayındırlaşmak bg). 

Könenmek, Asya Türkçesinde, özellikle 
Kâş., Uyg,, Kit. gibi sözlüklerde yoktur. 
Yalnızca İbm. da kön (baht, talih ola- 
rak) geçmekte, könen (talihli, bahtiyar) 
örneği verilerek açıklanmaktadır. ML, 
da "cs. tr. könenmek'ten" açıklamasının 
neye dayandırıldığı bilinmiyor. 
Gönenmek, Anadolu Türkçesinde 14.n- 
cü yy.dan buyana, könenmek biçiminde, 
mutluluk, mutlu olmak anlamında geç- 
mekte, halk şiirinde yeralmaktadır: 

Hep çiçekler bağrınızda gönenir 

Pınarınız çağlar akışır dağlar 

— Kara. — 
Ulu kişi ni'metinden gönene 
Doyuna açlar u yalın tonana 
- Ga,- 
Gehi uryan olur gâhi tonanur 
Gehi yerinür ü gâhi gönenir 
- Gülşen -i Raz Çev, — 


ön/gön (bk.)den könğ- “ 
önül. 

Kök anlamı: gönle bağlantılı olan, gö- 
nün altında saklı kalan, gönün içinde 
olan, Anlam genişlemesiyle: gönül, yü- 
rek, sezgi gücü, kavrayiş yeri, kişinin so- 
yut evrenini oluşturan duygu varlıkları- 
nın bütünü... 

Könğül (gönül, yürek, anlayış, Kâş.), 
köngül (yürek, istek, düşünme, ülkü, dü 
şünce, Üyg.), köngüldeş (gönül arkada- 
şı, gönüldeş, Kâş.), köngüllenmek (gö- 
nüllenmek, istemek, dilemek, düşün- 
mek, anlamak, Kâş.), köngüllüğ (gönül 
lü, Kâş.), köngülkermek (düşünmek, de- 
rin düşünceye dalmak, tasarlamak 
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Uye,), könglemek (anımsamak, dalmak, 
düşünmek, Uyg.), köngüllüg (uslu, anla- 
Yışlı, sevilen, gönüle yakın, Üyg.), kön- 
gülsüz (ussuz, anlayışsız, anlamsız, boş, 
Uye.)... 
Ar. kalb, fars. dil, alm. Herz, fr. coeur, 
lat. cor, gr, xordin, isp. corazön, ing, he- 
art, sanskr. manas... 

Gönüldeş, gönüllenmek, gönüllü, gönül- 
lülük, gönülsüzce, gönülsüzlük... 


Akardır sakalı kızartır gözi 
Karardır gönülü kızardır yüzi 
- Süh.- 
Ol tatlı sözlerle gönlü kapıldı 
Yürgi tazelendi su sepildi 
— Dah.- 
GÖNYE, gr. gonia (açı)dan gonya/gönye... 
Anadolu Türkçesine, yakın yıllarda, bi. 
lim kavramlarının türçeleştirilmesi sonu- 
cu geçti, genellikle okur yazarlarca bili- 
nir, halk ağzında geçerli değildir. 
GÖR-—. tr. göz/gös/gör (hepsi özdeş kök- 
ten)den gör - (mek). 
Köken bakımından Türkçe olduğu tartış- 
ma götürmeyen bu sözcük, Türk toplulu- 
gunun sık sık yer değiştirmesi nedeniyle, 
çok değişikliğe uğramış, nerdeyse özün. 
den uzaklaşmıştır, Bu kök; kim ne derse 
desin, köz, göz, kör, kös, küz, küz, kür 
bg. yazılı kamalarda görülen de ekişiklike 
lere uğramış, bambaşka kökenli bir dil 
varlığıdır. Asya Türkçesinde gör - gö; 
; Ez kör bg. kökle başla Doll 
sözcükler özdeş kaynaklıdır. Söz; elişi; 
kördüşün ördüğüm) n), körk körk (güzellik) 
körkedmek (güzelleşmek), körketmek 
zel, iyi 


(güzelleşmek), körkl ) kör 
kütmek göstermek örkmek  (gör- 
mek, bal mak), körmiş (görmüş), kö 
türmek (gördürmek), körülmek (görül. 
mek), közetmek (gözetmek), köz atmak 
(gözetmek), közlüg (gözlü), közünmek 
(görülmek) hepsini Kâş.dan aldığımız 
bu örneklerde göz-köz-kör-kös-- 
küz-güz bg. köklerin değişerek anlam 
çoğalmasına yolaçtığı anlaşılıyor. 
> Gör kökünün göz'le olan bağlantısı duyu- 
sal algının tabanını oluşturuyor, başka 
dillerde bunun örneğini bulamıyoruz. 
Gör/göz bağlantısı yalnızca kavram türe. 
tilmesine değil, Türk'ün yaşama anlayışı- 


/ 


zi 


; 


7 


nı biçimlendirmeye de olanak sağlıyor. 


GÖRCEK, tr. görmek (bk.)ten gör 
“e-k/görcek,, 


ünün halk ağzında- 

ki karşılığı, çevren de EL A 

söz türetme, (Bk. Gelecek)... 

GÖRE, tr. göz (bk.)den görmek-göre-/ 
göre... 

Görmek eyleminin köküne eklenen e se- 
siyle gör-e göre... Gelmek'ten gel -e/ge- 
le, yarmak'tan yar -a/yara bg... 

Göreli, görelik, görelilik... hepsi göre'- 
den türetilmiş, göz'den kaynaklanan, ar, 
izafet, izafi gibi kavramlara karşılık... 
Göre (ar., os, izafeten), görelik (ar., 0s. 
izafi), görelilik (ar. os. izafet)... 

GÖRECE, ir. göz'den görmek; görmek'- 
ten de gör-e-ce/görece (görüşe göre, 
anlam genişlemesiyle anlayış bakımın. 
dan, ar. nazaran). 

Görece/kuramsal, kişinin kendi anlayışı- 
na, düşüncesine özgü, fr. relatif karşılı- 
Bı, göreli. 

Türkçede ce ekiyle sözcük üretme yay- 
gındır:  ben-ce/bence (bana göre), 
sen —ce/sence (sana göre). 

GÖRECİLİK, tr. görece (bk.)den gö- 
re-ci-lik/görecilik (görece olma duru- 
mu, fr. relativisme karşılığı). 

GÖRELİ, tr. göz'den görmek, görmek'ten 
göre-li/göreli (kişinin kendi anlayışına 
özgü, fr. relatif karşılığı, kendiğiliğinden 
değil de başka bir nesnenin durumuna, < 
özelliğine dayanan). 

GÖRELİLİK, tr. göreli (bk.)den göreli— 
lik/görelilik (göreli olma durumu, fr. re- 
Iativite karşılığı).. 


1 


/ 


z 


GÖRENEK, ir, görmek (bk.)ten Z 
gör -e-n-ek/görenek... 
Kök anlamı, gö EN dayanan alışkan- 


lık. Görerek, gözle anlayıp tanıyarak ka- 

zanılan, sonra bir kural niteliği kazanan 

alışkanlık. Ar. örf, âdet... 

Gelmek'ten türeyen gel -e—n-ek/gele- 

nek (bk.) gibi. 

Görenekçi, görenekçilik, göreneksel... 
GÖREMEZ, (ars. gürmast (gür/yabaneşe- 

gi, mast/yoğurt),tan göremez... 

Gürmast — gurmas — gormas — gora- 

mas — göremes — göremez/görem, 


Anadolu ağzında gür“sözünün gö 


b 
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/ 


nüşmesi doğaldır, nitekim fars. kur, 
halk ağzında kör biçimine girdi, ölünün 
guru (ölünün-mezâri) elininkörü (bk.) 
oluverdi. b 

".,Anadolu ağızlarında... gölemez biçi- 
mi de yaygındır... Konya'da gölemez/ek- 
şimiş süt,... Bilecik ilinde... yeni doğu- 
ran hayvanların ilk sütü... Kütahyada 


« pekmezli süt... göremez Azeri ağızların- / 


da da kullanılır... Türkmenler'de küre: 
mez, katıkla çiğ süt karışığı (H. Eren, 
Ömer Asım Aksoy Armağanı)..." 

GÖRES, tr. görmek (bk.)ten gör-e-s/gö- 
res... 


Göreceği gelme, özlem duyma, görmek 
isteği uyanma, duygulanma... 
Ata binesum geldi 
Çaya inesum geldi 
Kömür gözli yarumi 
Gene göresum geldi 
— Kar.— 
burada göresum geldi (göresim geldi)- 
den özledim, görmek isteğim uyandı an- 
lamı çıkar... 
GÖRESEK, tr. görmek (bk.)len gör- 
e-s-ek/göresek... 
Göres sözcüğüne gelen ek takısıyla 
gö-res-ek/göresek (görenek), görüle- 
rek sağlanan alışkanlık (bk. Görenek)... 
GÖRESİMEK - GÖRESMEK, kr. görmek 
(bk.)ten gör-e-s-i-mek/göresimek... 
Göreceği gelmek, özlemek. Halk ağzın- 
da, daha çok, göresmek biçiminde söyle- 
nir. Doğrusu da böyle olsa gerek, gö- 
res'ten mek ekiyle göresmek... 
GÖRESMEK, tr. göz (bk.)den gör-e-s- 
mek/göresmek (göreceği gelmek, 
mek, görmek istemek). 
Göresmek daha çok halk dilinde geçer, 
aydınlar arasında ilgi görmemiştir. Gö 
resmek yerine, yine halk dilinde, göresi 
gelmek de söylenir, Bunun göresi gel- 
mek'ten türediğini ileri sürenler varsa 
da doğru değildir: göresi - gelmek/göre- 
simek (elin düşmesiyle), göresi-ğ- 
mek/göresmek. Daha açığı: Göresi —gel- 
mek/göresig(k)mek/göresiğmek /göresi 
mek/göresmek. Göresmek'te gör kökü- 
nün göz'den gelişi, Türkçede 2/r/s sesle- 
rinde yaygın dönüşümü yüzündendir. 
Göz'den: gözlemek, görmek, göster- 


GÖRGü 
mek/gözgü/görgü/kös (köz - göz, Uye) 
Ala gözlerini sevdiğim dilber © 

Seni görmeyeli göresim geldi 

Altun kemer sıkmış ince belini 

Usul boylarını sarasım geldi 

- Kara, - t 

GÖRET, tr, görmek (bk.)ten gör e -(/gğ. 
ziyaret karşılığı. Köke et ekinin gel. 

mesiyle kavram türetme (bk. Gölet) .. 
GÖREV, tr. görmek (bk.)teri gör -e-v/gö- 

re 

Sözcüğün sonuna getirilen v sesiyle ad 

türetme, seyrek de olsa, Türk dilinde 

vardır. Edilce - v/edilcev (yapılması, edil. 

i en. Anadolu halk ağzında ar, 
sünnet karşılığı söylenir. Peygamberin 
yaptıkları, söylediklerini yapmak uygula- 
mak gereksinimine ar.da sünnet denir, 
Halk ağzında bunun karşılığı v sonekiyle 
edilcev biçimindedir.) © gece-v/gecev 
(gerçekte gece evi, tarlalarda yapılan, gö- 
celeyin ekinleri kollamak için kurulan 
kulübe 
Sondaki i sesinin düşmesiyle evi sözcüğü 
ev biçiminde ek durumuna gelmiş. Bile- 
gü - bileğü — bileği — bileyi — biley — 
bilev (bileğitaşı). Pek yaygın olmamakla 
bilev sözcüğü bileyi karşılığı söylenir, ya- 
lav (bk. Alev) sözcüğündeki v ek niteli- 
ğinde olup yalab-yalap-yalavu-ya- 


İa-v/yalav. biçimine girdi, nitekim 
alav -alev sözünde de v ektir. Bunun ya- 
lav (yalap, yalab)dan y sesinin düşmes 


le alav biçimine girdiği belli. Al-a-v - 
al-e-v/ale-v/alev... hak ezin z 
-laz da yalap, alay, alev anlamında olup 
Gökler türemiğİ, gülev (kömür yalı- 
mı, kömür yalazı)de gül —e- v/gülev biçi- 
mindedir. Bu örneklerin kimi yabancı 
kökenli olsa bile, Türk dilinin ses uyu- 
muna uyarak, sondaki e-v sesleriyle ye- 
ni bir biçim kazanmıştır. 

Görevdeşlik, görevlendirilmek, görevlen- 
dirmek, görevlenmek, görevli, görevlilik, 
görevsel, görevsiz, görevsizlik... 


GÖRGÜ, tr. görmek (bk.)ten gör -gü/gör- 


Söz köküne gelen gü ekiyle ad türetme. 
Sürmek'ten sür-gü/sürgü, örmek'ten 
ör-gü/örgü, vurmak'lan vur-gu/vur- 
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gu, sormak'tan sor - gu/sorgu, düzmek'- 
len düz-gü/düzgü bg... görmek'len 
gör -gü/görgü 
Görgülendirmek, görgülenmek, görgü- 
görgüsüz, görgüsüzlük... 
GÖRK, ir. göz (bki)den köz-ü-k/kö- 
/ zük-közk-körk// 5 
Kök anlamı: göze gelen, göze görünen, 
gözle ilgili, Közük sözcüğünüN-U OTA 
sinin hangi dönemde düştüğü kesinlikle 
bilinmiyor, ancak Uygur ağzında bunun 
rük/körüg biçimi güzel anlamındadır, 
karşılığı söylendiği de Uyg, 
da biliniyor. Güzel sözcüğünün kökeni 
göz'dür (bk. C rk'ün güzel, gö- 
rüş anlamlarını içermesi, körük'ten türe- 
mesi, göz'le olan bağlantısının kesinliği- 
i göslerir. Körük/körüg sözcüğünde r 
sesi z'den dönüşmüştür. Göz'den gör- 
göstermek eylemlerinde göz—- 
dönüşmesi gibi... 
KEM, tr. görk (bkjten görk-em/- 
Z” görkem 
Em ekiyle kökten ad türetme; çekmek'- 
ten çek -em/çekem (su yollarını onaran, 
kuyucu, kuyudan su çeken, su çıkaran), 
tutmak'tan tut-am/tutam (iki avuç do- 
lusu), öz'den öz-lem/özlem (özlemek, 
özden doğan özlem'den türemiştir), 


es. ir. köz (göz)den köz- 
mek - közmek - körmek/görmek. 

Asya Türkçesinde köz, kös gibi biçimle- 
/ri var (kâş., Uyg). köz (göz, ocaktaki 
( parlaklık'tan kaynaklanıyor). Ocaktaki 

köz'ün bir göz gibi ışıması, göz'ün açılıp 
7) Kapandıkça yumuşak bir parlaklık göster- 
7 mesi bu iki doğa varlığı arasındaki bağ- 

lantıyı oluşturdu. 
Türk dilinde göz. gör, gös ile başlayan 
sözcüklerin hepsi göz'den kaynaklanır. 
Bu durumda z—r-s sesleri ında sü- 
rekli bir dönüşme görülür: gözlemek — 
görmek — k - görgi 
— gösteriş — gözenek — görenek — ki 
sünmek... 
Öle yanı e. 
0 mek, Korui â ödmek “gözleğ 
mek, görmek, KAŞ).  Közetmek (gözet- 
lerinde, yazının oku- 
yle, dönüşme... 
mek -kösünmek- görünmek ey- 


/klç- 


lemlerinde z-s-r dönüşmesi, Bu örnek- 
ler göz sözcüğünün belli bir biçimde kal. 
madığını, ağızlara göre, sürekli değiştiği. 
ni göslerir. Bu dönüşme nereden başla” 
mış, bugün için, kestirme olanağı azdır, 


bütün iş yorumlara kalmıştır. 
Görmek'len: gördürmek, göre, görece, . 


görev, görevdeşlik, görevlend 

revlendirmek, revli, gö 

ndirmek, görgülen- / 
ü 


örkem, görme, 


nmek, görünmez, gü 
örünüm, gi 
görünüşte, görüş, 


sa gör-n-ek/görnek ((0p- 
lanma yeri, toplantı yeri, toplamak). 
Doğrusu körnek'tir, Anadolu halk ağzın- 
da gürnek de denir, 
GÖRNEMEK/GÜRNEMEK, es, tr. kör 
nemek (toplamak, toplanmak, bir araya 
gelmek, birikmek)ten gör-n-e-mek/- 
görnemek - gürnemek (toplanmak, topla- 
mak, bir araya gelmek. Anlam genişle- 
mesiyle: uyum sağlamak, anlaşmak, da- 
yanışmak).. 
GÖRÜM, tr. 
bk.)len gör -ü-m/göri 
Söz köküne gelen i miekiçtie, ad tü 
retme, ölmek'ten öl-ü-m/ölüm, sür- 
mek'ten sü m/sürüm, bükmek'ten 
bük-ü-m/büküm (bu sözcüklerin si 
rünmek, bükülmek eylemlerinden geldi- 
ği söylenirse de doğru değildir, kök sür, 
bük biçimindedir, sürmek, bükmek ey- 
lemleri kökün birinci türevleridir, önce 
bükmek, sonra bükülmek gelir.)... 
Halk a vi kadının, koca: 
Gelinlik giysi, görüm- 
ce, görünüş, EDİ görünüş bg, anlamlar- 
da söylenir. 
ÖRÜMCE, ir. görmek (bk.)len gör- 
ü-m/görüm görüm -ce/görümce 
Görüm sözcüğüne gelen ce ekiyle geniş- 
lemc. Yeni—ce/yenice, 
ce, ön—ce/önce bg, (bk. G 


“görmek öz'den görmek 
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GÖRÜNMEK, ir. görmek (bk.)ten gör- 
ü-n-mek/görünmel 


sunmak, eylemin özneye 
yönelişiyle /görmek'in konusu olmak. 
Sürmak'tan n-mek/sürünmek, 
öğmek'ten öğ—ü-n-mek/öğünmek (ö- 
vünmek), — döymek'ten © döv-ü-n— 
mek/dövünmek (döğünmek) b; 
Görünmek'ten: görüntü 
nürde, görünürlerde, görü 


0 0 üşüş, ör- 


söğüş 


Ş iŞ, 

rneklerinde olduğu gibi... 

g. GÖRÜŞMEK, ir. görmek (bk.)ten gör- 
ü-ş-mek/görüşmek... 
Kök al ni, karşılıklı olarak birbirini 
görmek, anlam genişlemesiyle bir konu 
üzerinde Kaeşilikl düşünce alışverişi et- 
mek, karşılıklı düşünmek, düşündükleri- 
ni birbirine söylemek, konuşmak. 
Vurmak'tan vur-u-ş-mak/vuruşmak, 
konmak'lan kon -u-ş-mak/konuşmak 


(bk), ötmek'ten  öt-ü-ş-mek/ötüş- 
mek. lerinde görülen yapı özelliği 
nedeniyle özdeşlik. 


Görüştürmek, görüştürülmek, görüşül- 
mek bg, gör köküne getirilen ardarda ek- 
lerle anlam genişlemesi... 

, Ur, göstermek (bk.)ten gös— 


/bilge, süpürmek'len 
dönmek'ten 


ner - ge/dönerge be... 


“GÖSTERİ, ir. göstermek (bk.jlen gös- 


n türetme, göndermek'ten 
gönder -i/gönderi (halk ağzında uğurla- 
ma, yola koyma, bk. Göndermek), bil- 
im)... 

nek (bk.)ten gös - 


ram türetme, dir'den 


m/ 


İç m ekleriyle ka 
dir- i-m/dirim, vermek'le» ver— 
bi 


dö-. 


ter-i-ş/gösteriş... 
İ, ş ekleriyle kavram üretme, gelmek'ten 
gel -i-5/geliş, gitmek'len gid 
lerinde dönüşümle), bilmek'- 
$/biliş (yakın, tanıdık), gir- 
mek'ten gir -i-ş/giriş... 
GÖSTERMEK, tr. köz 
remek/köstermek 
Köz-kös-göz (bk.) kökünde sürekli 2-5 
i rülüyor. Öte yandan bu dö- 
nüşmeye görmek (bk.) eyleminde r sesi 
de ekleniyor, böylece 2-s-r seslerinde sü- 
rekli, karşılıklı bir dönüşme olayı beliri- 
zlemek, görmek, göstermek ör- 
ör-gös köklerinin tek 
kaynağı, görmeyi sağlayan, göz'dür. Eski 
biçimiyle köz, kös, küz, küs gibi söyleniş- 
leri anlamı değiştirmez. 
Göstermek, ağız ayrılıkları nedeniyle, 
köstermek, küstürmek, g. 
termek, göstermek bg. biçimlerde söyle- 
nir. 


-Ş$/gi- 


Uğurlayın yigit kırmak nicedür 

Sana gösterdeyin bir bir bugün 
ben 

- Dah, - 

dizelerinde gösterdeyin sözcüğü, kök an- 
lamıyla, gördüreyim, görmeni sağlaya- 
yım, bugünkü söyleyişle göstereyim'dir 
Göstermeklik,  göstertmek,  gösterttir- 


gevt çer kıçlten es, tr. köt/- 


(arka, kıç). GB-bu-sözcüğlün fars. 
vi tr.den geçliği kasın Bu sözcük 


fars. g tr. k ile yazılır. GD'nin savı doğ- 
tu ike ir. köt köker bağımsız olması, 
fars, gevt'le ilgili bulunmaması gerekir. 


Anadolu alk ağızlarında göt sözcüğü 
dip, taban, temel, uç, son bg, anlamlara 
da gelir 


GÖTÜRMEK, e: 


bekaya aki kemak Anlamı genişlemesiyle 
bir. yerden bir yere iletmek, ulaştırmak, 
taşımak... Uygur ağizında; kötürmek (pö- 
ürmek, yüklemek, kaldırmak), kötrül- 
mek (götürülmek, yükseltilmek, kaldırıl- 
mak), kötürülmek (götürülmek), köti- 
mek (yükselmek, çıkmak, kalkmak, bin- 
mek), (yüksek yer, yayla, dağlık 


arka, öle, geri, | (5 
köt-ü-rmek-kö- / © 
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yer.). Kâş.da; kö ecik, top- 


kötki (tepe, tepecik, top. 
rak yığını), kötlemek (kötülük etmek, ya- 


kışıksız bir eylemde bulunmak), kötlet- 
mek (kendini başkasına vermek, kaba 
anlamda), kötrüm (oturacak, oturak, kı- 
çı koyma yeri), kötrüşmek (götürmekte 
yardımcı olmak, yarışmak), kötü (dam), 
kötürgen (götüren, götürücü), kötürgü 
(götürge, götürme aracı, taşıma aracı), 
kötürmek (götürmek), kötürsemek (gö- 
türmek istemek)... 

Yidi günden sonra gerdeğe girür 

Avratın burka'yüzinden götürür 

— Mant. - 

dizelerinde götürür sözcüğü kaldırmak, 
bir yana atmak, örtüyü açmak anlamın- 
dadır. 

Tiz bunun işin bu demde bitürün 
Rum içinden anın şerrin götürün 
alıntısında götürün'den anlaşılan yoke- 

din, ortadan kaldırın'dır. 
Burun yüzden götürülmez 
meseldür 
'N'ola rahm itsenüz ben 
mübtelâya 
— Lamii — 


rılmaz demektir. 

Atamın sözini götürümedim 

Örü durdum ayruk oturumadım 

— Süh.— 

bu dizelerde götürmek'ten katlanmak, 
taşımak, yüklenmek'tir. 

Secdeden götürdü başın ağlayu 

Anı gören hayran oldu tanlayu 

- Şeyd. - 

götürmek, burada, kaldırmak karşılığı-. 
dır, başın götürdü (başını kaldırdı)... Ki- 
şi ne ekse anı götürür atasözünde de gö- 
türmek'ten anlaşılan toplamak, ektiğini 
biçmek'ti: 
Götürtmek, götürü, götürülmek, götü- 
im, götürümlü, götürümsüz... 
ÖVDE, es, Ir. kög/kök (gök, boşluk ma- 
vi, bir nesnenin temel bölümü, kökü, kü- 
tüğü bg.)ten köyde/kövde/gövde (k/y/v 
seslerinde sürekli dönüşme: göğerçın/gö- 
yı 7 ivercin,,). 
Gövde, kimi kaynaklarda gevde (Tar. 
Söz.) sözcüğünün sonunda görülen de 


çi sözcüğü yokedilmez, kaldı- 


© ektir, ancak nereden geldiği (göv-e ek- 

lendiği) pek açık değil, Bunun köğde bi- 
çimi de var. Böylece; kögde-köğde- 
kövde/gövde oluşumu belli. Ancak 
kög -kök-köy-köv-göv — bağlantısını 
(daha doğrusu eşanlamlığını) açıklamak 
kolay görülmüyor. 


t 2 öv ar, beden anla- 
mında, Bu sözcükte köv'ün gövdeyi ku- 
ran kök olduğu belli, tüng eski bir ektir. 
Gövdeyi, birtakım ağız değişikliklerine 
dayanarak, köv-tüng'ten çıkarmak da 


bir yorum işidir. Nitekim köv sözcüğün- 
de büyüklenme, ululanma anlamı da sak- 
(Asya Türkçesinde 
bg. biçimleri var. 
). Burada üz— üs sözcükleri bi- 
Öyleyse gövde - göğüs bağlantı- 
sı ortada (ekler bir yana bırakıldığında). 
Kit. te kök sözcüğünün soy, Di (toplu- 
luk, ar. sülâle) anlamını içerdiği yazılı. 
İbm. da da kök soy, ar. asl karşılığında 
(köklüğ/soylu).. 
Gövdelü (iri yapılı), gövde bağlamak (se- 
mirmek, Şi: manları ak), göyde (gövde, 
bu üç örmek için bk. Tar. Söz.). Anado- 
lu halk ağzında: gövdeli (yüklü, gebe). 
Alm. Rumpf, Körper, fr. corps, lat. cor- 
pus, itl. corpo, İsp. cuerpo, gr. soma, 
fars, ten (Z$), ar, beden... 
Gevde (gövde) biçimi de Anadolu Türk- 
« çesinde eskidir, ancak bu söyleyişin de 
bir ağız ayrılığından kaynaklandığı açık- 
tır: köv/göv/kev/gev okunuşları Ö/e ses- 
lerinde süregelen dönüşme sonucudur. 


Gerçekte gev/kev kökü yayılma, genişle- 
me, açılma bildirir (bk. Gürşemekiz 
GÖVEK, tr. gövermek (bk.)ten göve-k/ 


gövek (yeşermiş, yeşil olmuş. Cevizin ye- 
şil kabuğu). 


GÖVEL, tr. gök (bk.)ten gök-e:r-mek- 
gökermek-göğermek (gök rengini al- 
mak, mavileşmek, yeşermek)ten göğ-e- 
I-göğel/gövel... 

Tr. de yaygın olan k-g-ğ-v dönüşmesi) 
kökel - kögel - köğel - kövel / gökel - gö- 
gel - göğel - gövel... 

Halk ağzında gövel ördek (yeşil baş ör- 
dek), göğermek (yeşermek, morarmak, 
olgunlaşmak). 


Uygur Türkçesinde, 
a n 


GÖVEM 
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GÖVEM, tr. gövermek (bk.)ten göv- 
e-m/gövem (yaz aylarında hayvanları te- 
dirgin eden iri, kanatları yeşilimsi bir si- 
nek, devekaçıran). Eski kaynaklarda gö- 
gen biçiminde geçiyor, nitekim yine eski 
kaynaklarda, gövermek de göğermek di- 
ye görülmekledir. Bunun g/v seslerinde- 
ki dönüşme sonucu olduğu açıktır. 

GÖVEMERİĞİ, ir. gövem (bk.) ile erik 
(bk.)ten gövem -eriği/gövemeriği (ekşi 
dağ eriği, yabaneriği, yeşil olur, iyice ol- 
gunlaştığında koyu sarıya döner). Eski 
kaynaklarda  göğem-güğem biçiminde 
geçer (Tar. Söz). 

GÖVERİ, ir. o gövermek 

ver -i/göveri... 
Kök anlamı, göğermiş/gövermiş, yeşer- 
miş, yeşil olmuş. Anlam genişlemesiyle 
yeşillik, fars. sebze, yemeklik yeşil ötebe- 
ti. 

GÖVERMEK, tr. o kök/gök (| (bki)len 
kök—e-r-mek/kökermek — kögermek 
— köğermek — kövermek/gökermek —- 
gögermek — göğermek — gövermek... 
Gerçek anlamı gök rengi olmak, morar- 
mak, yeşermek.. 
Daha çok halk ağzında geçen, aydınların 
pek beğenmedikleri bir sözcüktür, kay- 
nağı dışında, Türk dilinin en eski ürünle- 
rinden biri olan kök/gök'ten türemesi 
de doğal bir varlığın sözcüklerin oluşma- 
sındaki etkisini, önemini gösterme bakı- 
mından ilginçtir... 

GÖVERTİ, tr. gövermek (bk.)ten gö- 
ver -t/göverti.. 

Kök anlamı yeşermiş olan, yeşillik, halk 
dilinde yemeği yapılan, yenen yeşil bitki, 
fars. sebze, zerzevat... 

Belir-ti/belirti — silin -ti/silinti, gi- 
rin —ti/girinti bg. bir yapısı var. 

GÖYMEK, ir,  küymek/köymek/göymek 
(yakmak, tutuşturmak, alevlendirmek). 
Göymek sözcüğü, kök olarak, kuyaş -kü- 
yeş -küneş/güneş (bk.) ile özdeştir. As- 

a Türkçesinde güneş karşılığı söylenen 
bu kuyaş sözcüğü yakmak eylemiyle ilgi- 


(bk.)ten | gö- 


lidir. (Kâş., Uyg).. köymek (yanmak, 
yakmak, Kâş., Üyg.), köytürmek (yak- 
mak, yaktığırmak, Kâş.), köyürmek 
(yanmak, Kâş., Uyg.), köyük (yanmış, 
Kâş,), küyürmek (yakmak, Uyg.), küy- 


dürmek (yaktırmak, Uyg)... 


GÖYNEMEK, tr. o göymek (| (bki)ten 
öy-n-e-mek/göynemek (yaranın ya- 

narak sızlaması, ağrıması, gövdenin ya- 
ra -çıban nedeniyle ısısının yükselmesi. 
SDD). 

GÖYNÜK, Ir. göymek (bk.)ten göy-n- 
ü-k/göynük (yanmış, yanık, ormanın 
yakılarak - sökülerek tarla durumuna ge- 
tirilmesi, tarla, Acılı, üzüntülü. Ocakta 
yakılıp kızartılarak sarımsı bir görünüm 
alan nesne, SDD). 

Göynüklenmek, göynükme, göynükmek, 
göynümek, o göyündürme, o göyünmek 
(DD)... 

GÖZ, es. tr. köz (görme, bakma, seçme, 

anlama, tanıma, bilme içeren kök)den 


gö 

Ağız. ayrılıklarından kaynaklanan küz, 
kös, göz biçiminde söylenişleri de var. 
Ocakta ışıyan köz (kor)la doğal bağlantı- 
sı parlama yönündendir. Köz'ün göz gi- 
bi açılır kapanırcasına parlaması nede- 
niyle yaklaşım. 

Eylem türetmede küz, köz, kös, kör, 
gör, gös biçimlerine dönüşür. Bu d 

me, başlangıçtan beri, 

mek (dilemek, istemek, özlemek), köz 
mek (dilemek, özlemek, istemek), kör- 
mek (görmek), köstermek (göstermek) 
eylemlerinde küz, köz, kör, gös biçimle- 
rini aldı, Görmek eyleminden kaynakla- 
nan bütün sözlerin kökeni, bu dönüşme 
nedeniyle, göz'dür. Bugü! 

kös, göz biçimlerinden hangi 

duğunu, başlangıçta hangisinin söylen 
Bini saplama olanağı yoktur. Yazıya geçi- 
şin çok sonra olması, ağız ayrılıklarına 
göre yazılması, bugün bilinen biçimlerin 
kalmasını sağlamıştır. Bu ayrılık, bir 
ağız biçiminde de vardır, köz, kös 
(Üyg.), köz (Kâş.), göz, gös (Anadolu 
ağızları), küz, küs, güz, güs, gös (Rumc- 
li ağızları)... 

Alm. Auge, fr. oeil, lat. oculus, gr. opht- 
halmos, osse (gözler), got. augo, sanskr. 
aksus, aksi (gözler), ing. eye, İp. ojo, 
itl. occhio, isk, spau, ar. ayn (pınar, kay- 
nak), fars. çeşm (çeşme, pınar), dide. 
Göz'den: gözakı, gözaltı, gözaşısı, göz- 
bağcı, gözbağı, gözbebeği, gözcü, gözda- 
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Bı, gözde, gözdemiri, gözdikeği, gözdişi, 
göze, gözemek, gözene, gözenek, gözet 
mek, gözer, gözerimi, gözetici, gözet 
mek, gözetim, gözetleme, gözetlemek, gi 
zetlenmek, gözetletmek, gözetmek, gözet- 
men, gözettirmek, gözevi, gözyuvarlağı, 
gözkapağı, gözleği, gözlem, gözlemci, 
gözleme, gözlemek, gözlemen, gözleme- 
vi, gözlemlemek, gözlenmek, gözletmek, 
gözleyici, gözlü, gözlükçü, gözlüklüyılan, 
gözpencere, gözpınarı, gözsüz, göztaşı, 
gözükmek. 

Anadolu halk ağzında göz ile başlayan, 
ondan türeyen sözcükler, gerek yapılış, 
gerekse doğal durumları dilegetirme, 
yansıtma bakımından ayrı bir dil olayı- 
dır. Türk dilinde karşılığı yok sanılan bir- 
çok kavramı (gözle ilgili) halk ağzında 
bulmak kolaydır. 

Gözaçıcı (yankesici), gözaçma (yazbaşı) 
üzüm kütüklerinin diplerini açma), gö- 
zal (iri gözlü kalbur), gözbağ (gözetime- 
vi/nezarethane), göz basmış (gözdeğmiş 
çocuk), gözbaycı (göz bağıcı/hokkabaz), 
göz belertmek (öfkelenmek), göz bulağı 
(gözün burunlu yaptığı açı), gözeğen (u- 
fuk), gözcek (gözlük), gözcü (çaşıt/hafi- 
ye, casus), gözcük (giysi dolabı), gözdağı 
(korkutma/tehdit), gözdeğdi (göz değ- 
mesi), gözdeği (gösteri/nümayiş), gözde- 
gi çekmek (can sıkıcı bir durum takın- 
mak), gözdeki (hayvanın, yem yiyen baş- 
ka bir hayvana bakmasıyla, gözünde beli- 
ren kabartı), gözdeliği (ufak oyuk, çok 
ulak pencere), göze (su kaynağı), göze- 
gir (göze çekici gelen, göz alan), gözek 
(dürbün, kaynak, onarılmış çorap), gö- 
zel (güzel/iri delikli kalbur), gözelek (te- 
penin en yüksek yeri, bütün çevreyi gö- 
ren yeri), gözelemek (şişle örülmüş bir 
nesneyi göz göze onarmak), gözelleme 
(verem, göz gibi delikler açması nedeniy- 
le), gözemek (şişle örülü nesneleri onar- 
mak, gözelemek), gözen (göz alan, gönül 
alan, çekici, sulak yer, su kaynağı), göze- 
ne (kovandan bal alırken, arı sokmasını 
önlemek için yüze geçirilen örtü), göze- 
nek (çok gözlü dolap, delik, pencere), 
gözenerk (bakacak yer, delik), gözeni 
(levha, göz alıcı), gözenti (umma sayrılı- 
ğı, ummaktan doğan sayrılık), gözenü 
(göz alıcı, çekici, güzel), gözer (büyük 


gözlü kalbur), göz erimi (görüş uzaklığı, 
görülebilecek yer, görme alanı), gözerle. 
mek (ekini iri gözlü kalburdan geçir. 
mek), gözet (gözlem yeri, yazbaşı otla- 
Bı), gözetlek (takvim), gözetlemek (kolla- 
mak, beklemek), gözgeç (ayna), gözgen 
(kapaksız ufak dolap), gözgere (dolap- 
çık, ocağın yanında, duvardaki delik, do- 
lapçık), gözgeri (kapkacak koyma yeri, 
raf, dolap), gözgör (ayna), gözgöre (0. 
cak yanı dolabı, ufak raf), gözgül (kolla- 
ma, bekleme, gözetleme işini yapan) 
göz ilici (ufuk), göz ilimi (ufuk), gö; 

mi ufuk, görüş uzaklığı, görüş alanı), 
göz kaçığı (ekinin, başak vermeye başla 
dığında, aşılanmamış taneleri, başakta 
boş kalan tane yeri), göz kesimi (göz ka- 
rarı, tahmin), göz kırpmak (gözle işaret 
etmek, işmar etmek), göz kırımı (ufuk), 
göz kuyruğu (gözün şakakla birleştiği 
yer), gözleği (av bekleme yeri), gözlek 
(gezinme yeri, sabah, gözcü, bekçi, göz- 
lemci, rasathane), gözlekçi (çağrılarda 
düzeni sağlayan, gelen konuklara yer 
gösteren kimse), gözlengeç (av tüfekle- 
rinde özel nişan aygıtı), gözlengiç (bekle- 
nen, gözlenen kimse), gözlüce (kırkba- 
yır), gözlük (nazar takısı, kabuğu alın- 
mış buğday unu, ufak pencere, iri taneli 
bulgur, su gözesi, dolap, değirmen su- 
yu), gözmek (çeşme, ufak delik), gö 
(köstebek, görmemiş, utanmaz), gü 
köpek (köstebek), gözsüz sepel (köste- 
bek), gözündeki olmak (bir nesneyi elde 
edemeyişten doğan sinir bozukluğu, say- 
rılık), gözüne kemik (at gözünde bir say- 
rılık nedeni çıkan kemiksi nesne), gözü 
yassı (kötü söze katlanan, yüreği geniş, 
beceriksiz kimse). 


Ala gözlerini sevdiğim dilber 
Seni görmeyeli göresim geldi 
Altun kemer sıkmış ince belini 
Usul boylarını sarasım geldi 
-Kara, - 


dörtlüğünde göz ile, ondan kaynaklanan 
görmeyeli, göresim sözcükleri bir uyum 
oluşturuyor... 

GÖZE, tr. göz (bk.)den göz-e/göze.. 
Eski biçimi gözeğ ya da közek-közeg. 
Yaygın biçimi göze, yerden fışkıran su- 
yun, bir göz gibi parlaması, ışıması nede- 


niyle göz ile göze bağlantısı, Bu bağlantı- 
nın kurulmasında kaynaktan çıkan ince 
su ile gözden damlayan yaşın doğal etki- 
si de sözkonusudur. Anadolu halk ağzın- 
da göze denince yerden çıkan, pek bol 
olmayan, az akan, yavaş akan sular anla- 
şılır... Ayrıca göze (örgü, örme, yama, 
Tar, Söz)... 
Fars. küze (lesti, sukabı), küzeç (küçük 
sukabı, bardak, küçük testi) sözcükleri 
arasında benzerlik varsa da anlam yakın- 
lığı görülmüyor pek... 
GÖZET, tr. göz (bk.)den göz-e-t-le-mek/- 
gözetlemek/gözet... 
Gözetleme aracı, gözlem aracı, gözleme 
aygılı, ar, rasat... 
Köke gelen et ekleriyle ad türetme, 
göl-e-t/gölet bg... 
GÖZETMEK, tr. köz/göz (bk.)den göz-e- 
tmek/gözetmek/küzetmek.... 
Göz'ü bir nesne, bir yer üzerinde dolaştı- 
ra dolaşlıra bakmak; göz ile izlemek. 
Anlam genişlemesiyle denetlemek, koru- 
mak, yardım etmek. Yoksulu gözetmek 
iyidir (yoksula yardım etmek, yoksulu 
korumak iyidir)... küzünçüm  (koruyü- 
cum). 
GÖZGÜ, ir. göz (bk.)den gözmek (gör- 
mek) - göz-gü/gözgü... 
Göz ile bakılan nesne, gözle bağlantılı 
olan, közmek (görmek) eyleminden köz- 
mek-gözmek/közgü-gözgü... o anlamları 
değişik olmasına karşın görgü ile gözgü 
özdeştir. Göz'den görmek (bk.) - görgü, 
göz'den közmek-közgü-gözgü... bütün ay- 
rılık r-$-z seslerindeki dönüşmeden kay- 
naklanıyor. Görmek, gözlemek, göster- 
mek eylemlerinde kök olan göz çekimde 
gör, gös biçimine giriverdi. 
Gözgü gimi gördügüni söyleme 
Su gimi irüşdügüni cümle yu 
—Ruşeni — 
dizelerinde gözgü sözcüğü ayna karşılığı- 
ir... 
Gel imdi gözgünün yüzün safa kıl 
Olarun buyruğuna iktida kıl 
—Tennuri - 
Taşı kimse nide gözügü ide 
Silicek pası gözügüden gide 
e *Ferh. 
GÖZLÜK, es. ir. köz (göz)den köz-lü 


közlük (al kuyruğundan örülmüş gözü 
koruma aracı, göz kamaşmasını önleyen 
örtü, Kâş). 

Közlük ses, ağız değişikliği yanında an- 
lam genişlemesi sonucu günümüzde ge- 
çerli aracın adı olmuştur. 

Köz/göz köküne getirilen eklerle sözcük 
üretme: göstermek (bk.), görmek (bk.) 
körmek (bk. Görmek). 

GÖZÜKMEK, ir. göz (bk.)den göz-ü-k- 
mek/gözükmek (görünmek, ortaya çık- 
mak, görünür durumda olmak). 
Türkçenin özelliğini yansıtan, adtan ey- 
lem türetmeyi gösteren ilginç sözcükler- 
den biridir. Göz'e gelen ü-k-mek ekleriy- 
Ic üretilen bu sözcüğün benzeri azdır. 
Bunun da görünmek'ten ses değişmesi 
sonucu oluştuğunu ileri sürmek doğru 
değildir. Göz'den türeyen görmek, gö- 
rünmek eylemlerinde 2/r dönüşümü 
var, oysa gözükmek'te böyle bir durum 
yoktur. 

GRAFİK, yun. graphein (yazmak, graphi- 
kos/yi gi ile ilgili) fr. graphigue/g- 
rafik (çizgi yazısı, çizgi, çizgi resmi), 
grapheos (yazıcı)... 

Grafikçi, grafikçilik... 

GRAM, yun. gramma (yazı)dan fr. gram- 
me/gram (belli ağırlık birimi) Türkçeye 
ölçeklerin düzenlenmesiyle yakın dönem- 
de girdi. Gram sözcüğünün kökü yaz- 
mak anlamını içeren grapho (graphcin) 
olmasına karşın, ağırlık birimi karşılığı 
söylenmesi kökensel değişme-gelişme s0- 
nucudur,.. 

GRAMER; yun. gramma (yazıdan fr. 
grammaire/gramer (dilbilgisi)... 
Grammatikos (yazıcı), grammata (ya- 
zın, edebiyat). 

Gramerci, gramercilik... 

GRAMOFON, yun. gramma (yazı) ile 
phon (ses)dan gramma-phon/gramofon 
(kök anlamı: sesle yazılan, ses yazısı. An- 
lam genişlemesiyle: sesi çizgiye, yazıya 

önüştüren aygıt). 

Türkçeye ing. grammophone'den geçti, 
halk kesiminde de yayıldı. 

Gramofoncu, gramofonculuk... 

GRANİT, itl. granito (grano/buğday, tahıl 
tanesi)dan fr. granite/granit (değişik bo- 
yamlı, çok sert bir taş türü)... 
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Yapısı gereği, taneli bir görünümü olma- 
sından dolayı bu adı almıştır. 
Granitleşmek, granitli... 

GREV, fr. gröve (bir alanın adı)den grev 

(işbırakımı)... 
Fransa'da, Paris'te işsizlerin Place de 
Greve adlı alanda toplanmaları sonucu, 
işbirakımı karşılığı grev sözcüğü doğmuş- 
tur.. Bu sözcük Türkçeye, 19. yüzyıl or- 
talarından sonra, işçilerin bilinçlenmeye 
başladıkları yıllarda geçmiş, işçi örgütle- 
rinin kuruluşuyla yaygınlaşmıştır. 

GRİ, fr. gris (açık kül boyamında)den gri 
(açık kül boyamında olan, külümsü görü- 
nümde). 

GRİP, fr. grippe (burun akıntısıyla başla- 
yan bulaşıcı sayrılık)ten grip (anlamı de- 
gişmedi). Türkçeye sağlıkbilim aracılığıy- 
la girdi. 

GRİZO, grizu, İr. grögecis, Belçika'nın 
Wallon diline özgü sözcüklerinden gri- 
so'dan grizu/grizo (kömür ocaklarından 
çıkan patlayıcı gaz). Türkçeye kömür iş- 
letmeciliğiyle giren bir sözcük, Grizo ga- 
zı (halk sznndi). 

GRUP, fr. groupe (kökeni itl, gruppo/yı- 
gan, topluluk)tan grup (topluluk, bölüm, 
takım, bölük, öbek). 

Gruplaşmak, gruplaştırmak... 

GUDUK, tr. gut/kut (yansıma ses)tan 
gud-u-k/guduk (gaga, sivri yer, bir nes- 
nenin ucu, doruk, tepe, SDD, DS). 

Bu sözcüğün erm. gi'duts (uç, kıyı, sivri 
yer, gaga bg.)tan türediğini söyleyenler 
varsa da biz başka düşünüyoruz. Dilimiz- 
de, özellikle Anadolu Türkçesinde, 
gud/kud/kut/küt bg, yansıma seslerdir, 
bunların yansıma olmayan özdeşleri de 
vardır. Ancak guduk sözcüğü tavuk, kuş 
gibi yaratıkların yeri eşelerken, gagalar- 
ken çıkan sesleri yansıtır: "öyle nc gud 
guk eder durursun, doğru konuşsana", 
Dilimizde köke uk eki getirilerek sözcük 
üretme süreklidir, bu nedenle guduk'un 
uk'una bakarak başka bir kökten türedi- 
Bini savunmak inandırıcı değildir. 

Guduk sözcüğünden türeyip ağaçkakan 
denen kuşun adı diye bilinen guduktera 
ise rum. tera (Karadeniz ağzında ağaç 
karşılığı) ile gudük birleşimidir: guduk— 
tera/guduktera (ağacı gagalayan, ağacı 


guduklayarak delen anlamındadır). Bu 
hayvan güçlü, sivri gagasıyla ağacı deler- 
ken gud gud diye bir ses çıkarır, bundan 
guduklamak (gagasıyla delmek, eşmek, 
gagalamak) eylemi doğmuştur. 

Guduk (burun, gaga, köpek yavrusu, 
SDD), bu sözcük guduz (gaga. meme 
ucu, birini izleyen/bu anlamda gütmek 
eylemiyle bağlantılıdır, burun, DS). 
Gudukdena (ağaçkakan,  guduktera, 
DS). Burada, guduk'a eklenen dena söz- 
cüğü rum, dendren (ağaç)den bozmadır. 
Bu sözcükle ilgili olarak: dendrokolap- 
tes (yeşil ağaçkakan), dendrotomos (a- 
gaç kesen). 

GUGUK, sanskr. kuhuka (guguk)dan ku- 
huk-kuguk/guguk... Anadolu halk ağzın- 
da baykuş karşılığı da söylenir. 

İlk bakışta doğal ses, yansıma ses olma 
olasılığı ağır basıyor, guk guk diye çıkan 
doğal sesten kaynaklandığı sanılıyor. An- 
cak, başka dillerle karşılaştırılınca, do- 
gal ses olsa bile belli bir kökeninin bu- 
lunduğu anlaşılıyor. 

Lat, cuculus, gr. khokuksi, alm. Kuck- 
kuck, fars. fâhte, fr. coucou... 

Ku-gu sesinin Hint-Avrupa dillerinde eş- 
kökenli oluşu, guguk sözcüğüne, o diller- 
de, bir kaynak arama olanağı veriyor... 
Anadolu halk ağızlarında gugo denir. 


Gugo ne bağırusun 
Beni mi yeyecesun 
Yarum İstamboldadur 
Oni mi deyecesun 
-Kar.— 


Gugo (guguk) bağırdığında, genellikle, 
ü, özellikle iyi bir olayın gerçekleşece- 
Bi inancı vardır. Kimi yörelerde guguk 
ötünce birisinin öleceği, kimi yörelerde 
uzaktan bir sav (bilidiri, haber bg.) gele- 
ceği söylenir... 


GUGUL, rum, khoukhula (başlık)dan ku- 
kula-kukul/gugul... 
Genellikle Doğu Karadeniz yörelerinde 
giyilen özel bir başlık. Buna kukula, gu- 
gula'da denir. Ayrıca tavukların başları 
üzerinde oluşan yumuşak tüy yuyarlağı- 
na da gugul denir. Bunun Kukuleta ile 
eşkökenli olduğu belli. İtl. cocoletta (ku- 
kuleta) ile rum. khoukhula (ok. kukula) 
arasında köken birliği var. 


GULYABANİ 
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Gugulli ferücuğum 
Taş istinde yumurtalar 
Hayde varu gidelum 
Yeyecek seni kurtlar 
—Kar,— 

GULYABANİ, ar. guul (umacı, korkunç 

yaratık) ile fars. beyâbân (çöl)dan guul-i 
beyâbâni/gulyabani... 
Çölde insanları korkutan, onlara kötü- 
lükler ettiğine inanılan adı var kendi yok 
bir yaratık, Halk ağzında cadaloz, hort- 
lak, cin, dev bg; adlarla da anılır. 

GURBET, ar. garb (batmak, uzaklaşmak, 
görünmez olmak)dan gurbet... 

Gerçek anlamı, görünmez olmaklık, bat- 
mışlık, uzaklık, başka bir ülkeye gitme, 
Anlam değişmesiyle yurdundan, evinden 
ayrılma, özlem duyma, gariplik (ar. ga- 
rib/batmış, yurdundan uzak, bk. Ga- 
rip). 

Gurbet uşağı, gurbet acısı, gurbet yolu, 
gurbetlik... 

GURUP, ar. gurüb (batma, uzaklaşma, gö- 
rünmez olma)dan gurup... 

GURUR, ar. gurür (dünya, dünyaya aldan- 
ma, ağızda gargara etme)dan gurur... 
Tr.de kendini beğenme, büyüklenme, 
başkalarına karşı üstünlük taslama gibi 
anlamlara gelirse de, gerçek anlamı baş- 
kadır. ".. gurur ağızda gargara denilen 
devaya, dünyaya, aldanmaya denir, 
Ter, Kam,, dili yumuşatılmıştır”... 
Halk ağzında gurur karşılığı yukardan- 
lık (üstten bakma, kendini üstün gör- 
me)tr, 

Gururlu, gururlanmak... 

GÜBRE, gr. kopros (insan, hayvan pisliği 
dışkılık)tan kopro-kupre-kubre/gübre.... 
Halk dilinde kemre, kömre sözleri güb- 
re karşılığı söylenir, Doğu Anadolu'da 
kurutulmuş gübre'ye tezek denir, 

Alm. Dünger, Mist, lat, stercus, fimum, 
itl. sterco, isp. estiercol, fars. gud, pe- 
hen, ing, dung, fr. fumler, engrajs. 
Gübreleme, gübrelemek, gübreli, gübre- 
lik... 

GÜCENMEK, es. tr. küç (bk. Güç)ten 
küç-e-n-mek/küçenmek/gücenmek... 
Uyg.da küçenmek (güçlenmek, zorlan- 
mak), küçetmek (gücendirmek), küçlen- 
dürmek-küçlentürmek (güçlü kılmak, 


güçlenmesini sağlamak), küçetmek (oç 
hü kılmak, güç kazandırmak), li 
köçemek (zorlamak, çabalamak, soygun 
culuk etmek). Kâş.da küçelmek (baskı 
yapmak, zorla elindekini almak), küçem” 
Şi (baskıcı, zorba), küçenmek (gücü, di 
renci kalmamak, ağırlaşmak, çok yüklen 
miş olmak), küçeşmek (ılgarlamak, ılgar. 
da birbirini geçmeye çalışmak), Küçlen. 
mek (güçlü olmak, güçlenmek)... 
Küç/güç kökünden türeyen gücenmek 
eyleminde anlam genişlemesiyle, incin- 
mek, darılmak, kırılmak niteliği saklı, 
Kök anlamından çıkan sonuca göre, gü. 
cenmek eylemi yük altında kalmak, gü- 
cün altında ezilmek, dış gücün etkisiyle 
kendi gücü azalmak bg. bir niteliğe bü- 
rünmüş. 
Gücendirmek, gücenik, güceniklik, güce- 
nilmek.. 
GÜÇ, es. ir, küç (güç, erk)ten güç... 
Eski Türk sözlüklerinde küç (güç, su- 
sam, küncü, baskı, erk, Kâş.), küç (güç, 
erk, baskı, Uyg.) bulunmasına karşılık 
Moğol dilinde küçün (güç, erk, baskı) 
ö ile kök yakınlığı görülüyor: küç, 
küç (ün) anlam bakımından da özdeş. 
Türk ağızlarında soneklerin düşüşü sü- 
reklidir. 
> Anadolu ağızlarında güç daha başka an- 
lamda geçiyor: ezme, baskı, haksızlık, 
acı çektirme, sıkıştırma (ar. zülm, gadr, 
cev, eziyet). 
Sözün tatlu olub götürsün güci 
( Senin dirliğin olmaya hiç acı 
-Süh. — 
Anın korkısından ulı ve gici 
Aradan götürmişler idi güci 
-Süh. — 
güç sözcüğü baskı, haksız 
i, sıkıntı bg, anlamlardadır. 
Gücünü dürüşüb gel eyleme güç 
Ki dünya kimseye hergiz komaz öç 
-Şeh.— 
alıntısında güç başkasına sıkıntı verme, 
ar. cevr karşılığıdır. 
Alm. Kraft, Stârke, fr. pouvoir, tr. erk 
(moğ.dan), ar. kuvve, fars. zür, kuvve 
(ar.dan), lat. potestas, potentia, potis, 
isp. poder, itl. potere, sanskr. pâtih (yö 
netici, koca, Avrupa dilleriyle bağlantı” 
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li), gr. dynamis, energeia... 
Güçlendirmek, gü 
güçleştirmek, gi 
güçsüz, güçsüzl 
GÜÇLENMEK, Ir. güç 
güç-l-e-n-mek/güçlenmek... 
Kökü izleyen eklerle genişleme, dil'den 
dil--e-n-mek/dillenmek (dile düşmek, 
çok konuşmak), gül'den gü-klem- 
mek/güllenmek (iki ayrı anlamda, gül ta- 
kınmak, gülle süslemek, gül açılmak), 
belden be-i-L-e-n-mek/bellenmek (tarla 
bellenmek, bilgi öğrenmek), süs'ten 
süs-L-e-n-mek/süslenmek... bg. len-mek 
ekleriyle güç'ten güçlenmek. 
GÜDEK, ır, güd/küt'ten gütmek (bk.)ten 
güd-e-k/güdek (güdülen yol, tutulan yol, 
erek, benimsenen yöntem, ulaşılmak is- 
tenen yer, amaç, ardınca gidilen düşün-, 
ce be). i 
Güt köküne getirilen e-k ekleriyle kök- 
ten ad oluşturma: dilemek'ten dil-e-k/di- 


(bk.)ten 


lek, istemek'ten İs-t-e-k/istek, geçmek'- 
ten geç-e-k/geçek, çökmek'len çök-e-k/- 


çökek bg. 

GÜDELEMEK, ir. o gülmek (o (bk.)ten 
güd-e-le-mek/güdelemek (bir nesnenin, 
bir düşüncenin ardınca gitmek, kovala- 
mak, izlemek, sürmek). 
Güt kökünde e ekinin etkisiyle d sesine 
dönüşme ((/d dönüşümü), tutmak'tan 
tutak/dudak (bk.) gibi. Bu sözcük, da- 
ha çok halk dilindedir, aydınlarca bilin- 
mez, bilinmediğinden de küçümsenir. 

GÜDERİ, gr. küdarion, küdion (koyun gö- 
nü, deri)dan güdari/güderi... 

Tr.de, genellikle, meşin, geyik gönün- 
den yapılan nesne, üzerine oturtulan yay- 
gı, ört 

Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan rum.dan geçti. 


Ketük, gedük sözcükleri gedik anlamın- 
dadır (Kit), ancak gedik'le güdük'te, 
kesilme, budanma, yarılma, eksiklik ba- 
kımından, anlam genişlemesine daya- 
nan, bir yakınlık var. Anadolu halk ağ- 
zında güdük (tandırda, fırında pişirilen, 
yağlı, yağsız çörek, faiz, arabozucu, dedi- 
koducu), güdükcü (faizci), güdül (kısa, 
gelişememiş, bodur, kırık testi, kiraz ku- 
rusu, mısır ekmeği, eksik, kuyruksuz, su- 
kabı, ufak testi, kumbara, oyuncak topu, 
kedi yavrusu, çirkin, beşik ısıtma aygıtı), 
güdülük (ağzı kırık testi), güdülek (ağzı 
kırık testi, küp, hepsi için bk, SDD.)... 
Bu örneklere bakılırsa, Anadolu'da gü- 
dük'le güdül eşanlamlıdır, halk ağzında 
güdül daha yaygındır... 

GÜDÜM, tr, gütmek (bk.)ten güt-i 
tüm/güdüm... 

Ortada bulunan t sesinin d'ye yumuşaya- 
rak dönüşmesi sonucu gütmek'len gü- 
tüm olması gerekirken, güdüm biçimine 
girdi. Türkçede gütmek, genellikle, yö- 
netmek, çevirmek, bakımını sağlamak, 
kollamak anlamlarını içerir. C 
lemini oluşturan güt-güd kö) 
nen ü-m ekleriyle güd-ü-m/güdüm kav- 
ramı yönetme, denetleme karşılığını ka- 
zandı. 
Ölmek'ten  öl-ü:m/ölüm,  görmek'len 
gör-ü-m/görüm, sürmek'len sür-ü-m/- 
sürüm, bükmek'ten bük-ü-m/büküm ör- 
neklerinde olduğu gibi gütmek'len 
güd-üm/güdü 
Güdümcü, gü: 
sözcüklerin, halk 
nu bilmeyen kim 
böyle bir kayr 
sözlendi derdülar. K 
Ar. sevk, idare. 
GÜFTE, fars. goften (söylemek)den guf- 


m/gü- 


mcülük, güdümlü... bu 
da yaygın-olduğu- 
Türk dilinde 
güdüm, yoktur diye 


tr. gütmek (bk)ten güd-ü/güdü / te/güfte (söylenmiş söz, söylenen). 


işiyi yönlendirici etki. Bunun kaynağı 


güdümci üdümcülük, güdümlü... 
GÜDÜK, es. tr. kedük (kırılmış, kopmuş 

açılmış)ten ketük-gedük/güdük. 

Anlam genişlemesiyle, yeterince gelişe- 

memiş, büyüyememiş, kısa kalmış kim- 

se, hayvan bg. (bk. Gedik). 


Sonradan, bir ezginin sözlerini oluştu- 

ran bölüme denir oldu. Güfte (söz)nin 

ezgiye dönüştürülmüşüne beste (bağlan- 
denir. / 


GÜĞÜM, gr. koukumion (küçük kazan, 
sukabı, tencerojdan kukumi-kukum-gu- 
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kukuma) ile gr. kovkumion (ok. kuku- 
mion) eşkökenlidir. Güğüm denen ara- 
cın, Roma yönetimi döneminde, Anado- 
lu'da çok yaygın olduğunu müzelerde 
sergilenen kaplardan öğreniyoruz. Bi- 
zans döneminde, özellikle, manastırlar- 
da güğüm başlıca sukabıydı. Gerek azın- 


lıklarda, gerekse müslümanlarda evlenc- / nan sa 


cek kızın çeyizi arasında güğümün özel 
bir yeri vardır. Güğüm, kazan, tencere, 
sacayak, birbirini bütünleyen ev gereçle- 
ridir. Güğüm, bir kap olarak, Anado- 
lu'da ilkçağa değin gider, ancak bugün- 
kü adı pek eski değildir. 

Bul, gjum, az. küğüm, ill. cuccuma, co- 
goma, 

GÜL, fars. gül (çiçek)den gül... 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geçti- 


Bi sanılıyor. Divan şiirinin sayılı, en yay// 


gın birkaç kavramından biri, başta gele- 
nidir. 

Alm. Rose, fr. rose, lat. rosa, ill. rosa, 
isp. rosa, gr. rhodon (Rodos adaşı ile 
bağlantılı, Rodos'un şikkelerinde gül var- 
8. gul... 

acı, gülbeşeker, gülhat- 
Ikurusu, gülyağcı, gülyağı... 


mi, 


/ (gülen, güler yüzlü, sevimli). 

rkçesinde külmek biçiminde ge- 

çen gülmek'in kökü olan kül'e eç ekinin 

getirilmesiyle küleç/güleç Anadolu ağ- 
zında yaygındır. (özellikle 14. yüzyıldan 
bu yana). 
Bunun gülenç, güleç yüzlü, gülenç yüzlü 
bg, örnekleri oldu gibi, Tar, gülek 
biçimi de vardır (SDD). 

GÜLEÇLİK, tr. gülmek (bk.)len güleç- 

 Tik/güleçlik (güler yüzlülük, ar. beşa- 
şet). 

GÜLEĞEN, ir. gülmek (bk.)ten gül-e- 


4 gen/güleğen (çok gülen, boyuna gülen). 


GÜLEK, ir. gülmek/külmek'ten güle-k/- 
gülek (gülen, güler yüzlü). 
Bunun külek biçimi de vardır (Tar 
Söz., SDD). 


/ GÜLLAÇ, fas. gülâc (güllaç, üzerine gül- 


suyu dökülerek yapılan bir yemek olma- 
sı nedeniyle)lan güllâç.. gül-lü-aş. Bu 
sözcüğün sütlaç (süt ile yapılan aş, sütlü 


yemek, süt yemeği) gibi gül ile, üzerine 
gülsuyu serpilerek yapılan bir yemek ol- 
ması yüzünden gülüc (güllâç) biçimine 
girdiği kanısındayız. (bk. Aş)... aş-aç sö 
cüklerinin eşkökenli oluşu bu kanıyı pe- 
kiştiriyor. Gülaşı,.. 


GÜLLE, (px. kulle (top gibi yığılıp bağla- 

iç; Lopuk, Z$)den gulle/gülle... 
Kök anlamı toparlanıp top biçimine geti- 
rilen saç, topuğun yuvarlak bölümü. Bu 
niteliği nedeniyle savaş aracı olan topun 
altığı nesne: mermi (bk.) denilene, 
bu ad verildi, Eskiden toplarla atılan taş- 
lar yuvarlaklaştırılır, bir küre biçimine 
sokulurdu. Gülle'nin bu adı alması da 
bu olay yüzünden olsa gerek. 


GÜLMEK, es. ir. külmek (gülmek)ten 
ül-mek/gül-mek/gülmek,.. 
Es, tr, de kül (ocak külü) köküyle gül- 
mek (külmek) eylemi arasında; içerik ba- 
kımından, bir yakınlaşma bulamadık. 
Bu eylemin kökeni Hin Avrupa dilleriy- 
le ses özdeşliğine dayalı, fars,gül (gül) 
sözcüğü de olabilir. Gülmek eyleminin 
ri 


Süm. hul (sevinme), as. ullu (sevinme), 
rum. gele (sevinme) sözleriyle tr. gül 


(mek) arasında, fars. gul (gül) sözcüğü- 
nü de içeren, bir yakınlık var. Nitekim 
hul-ul-gel kökleriyle kül-gül kökleri bir- 
birine çok yakın... 
Alm. lachen, Jat 


rideo, fars. handiden, 


rum. gele, ar, dalık, Ir. rire, isp, risa, 
ibr. gil, 


1 
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gülüt, gülütçü... 


GÜMBÜRTÜ, tr, güm (bk.)den güm-b-ü- 
rtü/gümbürtü... 
Gürültü, böğürtü, çağıltı, şangırtı, şın- 
gırtı bg, belli ekler alarak doğal sesler- 
den sözcük türemesi... 


GÜMRÜK, itl, commercio (alışveriş)dan 
gümrük (SYB). 
Anadolu Türkçesine, İtalyan alışverişçi- 
leri aracılığıyla, halk dilinden, halk söyle- 
yişiyle geçti. Geçişyolu kıyı illeridir. 
Halk ağzında kömruk, kümruk, göm- 
ruk, gömrük, gömruk, gümrük bg, söyle- 
nişleri var. 
Fars. gömrük, alm. Zoll, fr. douane, isp. 
aduana, ing. customs, lat. commercium 
(alınıp satılan nesne 
Gümrükçü, gümrükçülük, gümrükle- 
mek, gümrüklenmek, gümrüklü, güm- 
rüksüz... 


GÜMÜŞ, es. tr. kümek ak, gizle- 
mek)ten küm-ü-ş/kümüş/gümüş... 
Kök anlamı gömülerek, gizlenerek, bir 
yere saklanarak korunan, yerden çıkan 
nesne. Köke ü-ş eklerinin gelmesiyle ey- 
lemden ad tü üleşmek (bölüş- 
mek)ten ül /ülüş, kösemek (iste- 
mek)ten kös-ü-ş/kösüş (istek, dilek, 
Uyg.), ütmek (yenmek, üstün gelmek)- 
len üt-ü-ş/ütüş (yenme, üstün gelme, 
ötüş de denir, Kâş.) bg. kömmek-küm- 
mek (gizlemek, saklamak, gömmek)ten 
küm-ü-ş/kümüş  (kömüş biçimi de 
var)... 
Lat. argentum, gr. argusion, arguros 
(Argos'ta çıktığı için o adla bağlantılı), 
ill. argente, alm. Silber, fars. sim, ar. 
fıddah, süm, kubabbar, Uyg. künük... 
Gümüşbalığı, gümüşçü, gümüşçün, gü- 
müşlemek, gümüşlenmek, gümüşlet- 
mek, gümüşlü, gümüşservi... 


GÜN, es, tr, köy/küy/kün (aydınlatma, ışı- 
ma, yanma, parlama içeren kök)den 
kün/gün... 

Kün/gün sözcüğünün kökeni köymek/- 
küymek (yanmak, kavrulmak, tutuş- 
mak)tir. Köy/küy kökünden köymek, 
küymek, köyürmek, küyürmek (hepsi de 
yanmak), küyürmek (yakmak anlamın- 
da), köyük, küyük (yanmış), küyeş (ya- 


kan, parlayan, güneş), kuyaş (küyeş, gü- 
meş)... 

Öte yandan könükmek (yanmak, UYg.), 
könürmek (yakmak, dağlamak, U' 
Böylece köy-küy kökünde kön-kün kö 
ne dönüşme, Nitekim halk ağzında kü 
kön, gün si kleri eşanlamlıdır, Kü- 
neş, göneş, küneş, güneş gibi söylenişler 
Anadolu halk ağzında, 13, yüzyıldan bu 
yana yaygındır (bk. Güneş)... 

, Hint-Avrupa dillerinde gün, güneş anla- 
mını içeren sözlerle tanrı karşılığı söyle- 
nenler arasında aydınlatma, 
lama eylemlerini yansıtan sözci 
kökenlidir. Dei, deu, deo köklerinde 
gün, tanrı kavramları yanyana bulunur, 
Nitekim alm. Tag (gün), lat. dies (gün), 
isp. dia (gün), itl. di (gün) İr. jour 
(gün) ile lat. deus (tanrı), gr. dios, theos 
(tanrı), fr. dieu (tanrı, bu sözcüğün kö- 
keni gözönünde tutuldu), sanskr. diva, 
isp. dios, itl. dio (hepsi tanrı anlamında) 
gibi kavramların kökeninde aydınlık, ışı- 
ma, parlaklık bg. anlamını içeren bir ni- 
telik vardır. Hit, sivaz (gün), ing. day 
(gün), soğ. roç (gün), uyg. roç (gün...) 
fars. rüz ile soğ. roç eşkökenlidir. 
Uyg,da geçen roç alıntı sözcüktü 

Gün'den: günaşırı, günaydın, .günbalı, 

ünbalığı, günbatısı, günberi, günce, 
güncek, güncel, güncelik, güncül, günçi- 
çeği, gündelik, gündelikçi, gündelikli, 
gündem, gündeş, gündeşlemek, gündoğ- 
rusu, gündoğusu, gündönümü, gündü 
gündüzcü, gündüzki, gündüzlü, gündü; 
sefası, gündüzün, günebakan, güneş, gü- 
nedoğrulum (güneşle ilgilidir). 

GÜNAH, fars. günâh (suç)tan günâh (din 
bakımından suç, lmaması gereken). 
Fars. da günâh günün, islam inanç- 
larının nitelediği içerikle İlgisi yoktur. 
Bu nedenle sözcüğün kökenini "tanrı 
buyruklarına aykırı düşen davranış, ML" 

* diye açıklamak yanıltıcıdır. Sözgelişi: 
Zerdüşt inançlarına göre suç, Zerdü 
aykırı davranmaktır; ona söven bir müs- 
lümanı dövmek yasaldır. 

Günâhkâr, günahkârlık, günâhlı, günâh- 
sız... 

GÜNDEM, tr.  gün'den 
dem... 


gün-dem/gün- 
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Eski Türk ağızlarında dem ckiyle kav- 
ram türetme tanrı-dem/tanrıdem (tanrı- 
sal, ar. ilâhi), moğ.dan alınan er- 
dem/erdem, bunun ertem biçimi de var. 
Uygur ağzında kündem (güneşle ilgili, 
güneş gibi parlak, parlayan, li). Bu 
örneklere göre gündem $ 
Türk dili kurallarına, yapısına aykırı sa- 
yılmaması gerekirdi, oysa kimi dilciler 
Türk dilinde böyle bir sözcük yoktur di- 
ye karşı çıktılar... 
Fars, rüz-nâme (rüz/gün, nâme/yazılı 
belge, mektup, ruzname ise gündelik iş- 
lerin yazıldığı belge)... 

GÜNEŞ, cs. tr, küymek (yanmak)len 
küy-e-ş/küyeş/küneş/güneş... 
Kök anlamı: yakan, yanan, ısıtan, kavu- 
ran, parlayan. Anlam genişlemesiyle; ay- 
dınlatan, ışık saçan... 
Küy, köy kökünün, eski Türk ağızların- 
da, y/n seslerinde görülen karşılıklı dö- 
nüşümle değişik söylenişleri vardır. Kö- 

yürmek-könürmek (yakmak, dağlamak), 

ki 


öyük-könük (yanmış, yanık, dağlar 
mış), köyirmek (yakmak), könükmek 
(Yanmak) eylemlerinde köy-kön köküyle 
anlam değişmesi sürekli. Nitekim Uygur 
ağzında kün (gün, güneş, güney, zaman, 
süre), kündin (güney, güzel), kündüz 
(gündüz), küninte (sürekli), küntemek 
(Sürekli, hergün), küntüz (gündüz), kü- 
nük (gümüş, parlaklığı nedeniyle); küy- 
dürmek (yaktırmak), küymek (yanmak), 
küyürmek (yakmak), köymek (yanmak, 
kavrulmak), köydürmek (yakmak), kö- 
yirmek (yakmak), Kâş.da köymek (yan- 
mak, yakmak), köytürmek (yakmak, yak- 
Urmak), köyürmek (yanmak, yaktır- 
mak), köyük (yanmış, yanık)... 

Bu durumda köy-küy-kün biçiminde bir 
dönüşme, ancak, başlangıçta hangisi var- 
dı? Bu sorunun yanıtını bulmak, bugün 
için kolay değil pek. Çin. küen (odalıkla- 
rın bulunduğu yer, Osmanlı toplumunda 
harem dairesi) sözcüğünün Uygur ağzın- 
da kün biçimi var (Üyg.). Gene Uygur 
ağzında kuyaş (güneş), Kâş.da kuyaş 
(güneş). Böylece kuyaş, küyeş, küneş, 
güneş, kün, gün gibi ku-ki kökleriyle 
başlayıp özdeş anlamla bir dönüşme gö- 
rülüyor. ; 

Alm. Sonne, lat. sol, isp. sol, itl. sole, 


gr. elios (helyos), ar, şems, ak. şamşu, 
fars. mihr, hor (şid/ışık'la birlikte hor- 
şid/güneş ışığı, söylenir), Af (tâb/ışık'la 
birlikle âftâb/güneş ışığı, söylenir), fr, 
soleil, sanskr. mitra, süm. utu.. 
Anadolu halk ağızlarında kineş, küneş, 
köneş, göneş, gineş biçimleri var. 
Güneşlemek, “ güneşlenmek,  güneşlet- 
mek, güneşli, güneşlik, güneşsiz, güneş- 
sizlik, güneştopu... 

Gineş aluyi gineş 

Maçka ormanlarina 

Şindi gızlar gideyi 

Gilgen yapraklarina 

-Hasan Tunç. — 

GÜNEY, tr. kün/gün'den kün-ey-küney/- 

güney... 
Kök anlamı: güneşe, güneşin doğduğu 
yere yönelik olan, güneşe bakan, güncşe 
neş gören. Uygur ağzında kün- 
ündini (güney, güneyde), kündiri 

(güneyde), Anadolu halk ağızlarında gü- 

meç (güneş gören yer, güneşe yönelik 
yer, güneş), güney (güney, güneyi, gü- 
ney, güney, güneş gören)... 
Güney sözcüğü, Anadolu Türkçesinde 
eskiden beri söylenegelmiştir: ". pe- 
tev/betev: ol yere derler ki muttasıl gü- 
neş tokuna, Türkide çoğaç ve güney ta'- 
bir olunur... doğu anlamınadır, bati kar- 
şıtıdır ve ol yere dahi denür ki boyuna 
güneş ala, Türkide çoğaç ve güney... de- 
nir, Bürh. 5. 102, 146" (dili günümüze 
göre biraz değiştirilmiştir... Tar. Söz.). 
Güney'den: güneybalığı, güneybatı, gü- 
neydoğu, güneyli... 

GÜNGEN, tr. gün'den gün-gen/güngen 

Günü gösteren, günün dönemini, dilim- 
lerini bildiren nesne, ar, takvim karşılı- 
Bı, ayrıca saat anlamında. Türkçede gen 
ekiyle kökten kavram türetme sürekli- 
dir, yaygındır. 
Görmek'ten gör-gen/görgen (iyi gören, 
SDD.), gezmek'len gez-gen/gezgen (çok 
gezen, gezici), düzmek'ten düz-gen/düz- 
gen (düzenli, uyumlu, derli toplu, hepsi 
için bk. SDD.)... 

GÜNLÜK |, sanskr. kunduruka (günlük 
denen bitki, ağaççık)dan kunduruk - 
kundruk - künrük - künlük - günnük / 
günlük... 


MA GÜREŞ 


üdii, uyg, küji, küsi, alm. Weih 
tus, thus, oliban (um), isp. inci- 
s0, İLİ. incenso, fr. encens... Balı dille- 
rinde geçen, lal, candere (yanıp ışılda- 
mak)den türeyen sözcüklerin kökeni 
sanskr, kandralı (parlamak)ur... 


GÜNLÜK |l,, ir. gün (bk.)den, Türkçede 
günlük (güneşlik, örtü, şemsiye, günde- 
lik, fars, ruzname karşılığı gündem, göl- 
gelik, çadır örtüsü)... ' 


GÜR, sankr, kur (scs)dan kür/gür... ya da 
doğal ses, gür'den gür... 
Sözün yapısı, doğal ses, yansıma ses ol- 
duğu sanısını uyandırıyor, ancak sankr. 
kur karşılığı ir. kür, gür ister istemez 
bir yakınlık izlenimi doğuruyor. Kur, 
kür, gür, gur, gor, köklerinin özdeşliği 
gözönünde tutulursa, verimli, bol anla- 
mına gelen gür ile gürlemek eylemini 
doğuran gür'u ayırmak gerekiyor. 
Sankr. kur (ses, yüksek ses), kurami 
(ses çıkarmak, gürlemek). (r. kürlemek, 
gürlemek (yüksek ses çıkarmak) eylemle- 
ri özdeş, eşanlamlı. 
Gür |. sanskr. kur ile tr. gür (kür) ara- 
sında yaklaşma doğal kaynaklıdır. Gür 
II. verimli, bol anlamını içermesi genişle- 
me nedeniyledir. Gür (bol, güçlü, yo- 
gun, sık, verimli, Tar, Söz.). 
Süm, gurgur (gürleme, verimli, bol), 
rus, gora (verimli, bol, gürleme), Uygur 
ağzında kürlemek (aldatmak, kandır- 
mak, şaşırtmak), kürlüg (aldatıcı, kandı- 
rıcı, os. hileli)... Asya Türkçesinde 
mek karşılığı kükiremek söyleni 
lar bulut örlep kükirep/kara bulut yükse- 
lip gürleyerek"... 
Gür kökünün oluşmasında, doğaya 
künmenin, doğal seslerin yaratıcı bir et- 
ken olduğu, değişik dilleri yaklaştırdığı 
seziliyor... (bk. TKS) 

GÜRBÜZ, ır. gür (bol, 
sağlam)den  gür-ü-z/ 
büz (güçlü, sağlıklı, 
anlayışlı, korkusuz). 
Gürbüz'ü fars, gürbüz (Türkçesiyle eş 
anlamlı) sözcüğünden türetenler vardır 
(ML, F. Develioğlu) be. Biz bu görüşe 


verimli, gelişkin, 
ürüz/gübüz/gür- 
, genç, gelişkin, 


katılmıyoruz. Gür'e gelen büz ekinin 
ağız. ayrılıkları sonucu oluştuğu, fa 


büz ile karıştırıldığı kanısındayız. Kür di- 


limizde vardır, yiğit, sarsılmaz, yürekli, 
kabadayı anlamındadır (Kâş.). GD bu 
sözcüğün tr.-moğ, olduğu kanısındadır 
(moğ.da güç, erk anlamını içerir). Oysa 
bu sözcük "kur" biçiminde Sümer dilin- 
de de görülüyor. Farsça "kur", "gur" söz- 
cükleriyle tr. kür/gür arasında anlam ya- 
kınlığı yoktur. Farsçada gurbuz ise alda- 
tıcı, oyalayıcı, hileci anlamındadır (ZŞ). 
Öle yandan dilimizde "cerbeze"nin köke- 
ni olan ar. cürbüz de fars. "gurbuz"dan 
türemiştir (Z$). Gürbüz (yaşından ziy 
de gösterişli, serpilmiş, genç irisi, $S) 
1 da "gür" kökünün ir.deki an- 
çeriğini veriyor. AV Sözlüğünde 
“gür” $$ ile özdeş lidir. Z$Ş fars 
“gurbuz"u "gurk/kur!” ile “büz/keçi" söz- 
cüklerinin birleşmesi sonucu oluşan 
“gurk-buz/kurt kılıklı keçi (dolayısıyla 
kurnaz, aldatıcı, hileci)” diye açıklıyorki 
bu inandırıcı değildir. Anadolu halk ağ- 
zında gübüz (gürbüz, DS), gi (gür- 
büz, DS), gür (kesilmiş ağacın sürgünü, 
DS). 


GÜREŞ, es. tr. kür/kör (yiğit, yürekli, sar- 
sılmaz, Kâş.)den kür-e-ş/küreş/güreş 
(anlam genişlemesiyle: yiğit işi, güçlü 
gençlerin yaptıkları karşılıklı güç dene- 
mesi). 

Asya Türkçesinde kör-kür-köz-küz-kös 
sözcüklerinin, ağız ayrılıkları sonucu, 
hep göz anlamını içerdiği biliniyor. 
Kür-kör köklerinin yansıma ses olduğu 
da belli, sanskr. kur (ses). Öte yandan 
gür (verimli, bol, çok, Tar, söz.), kür (0- 
yun, aldatma, kandırma, ar, hile, Üyg,). 
Küreş-köreş (güreş, Kil. ), küreşmek (gü- 
reşmek, Kâş.), küreş/güreş. 

Güreş sözcüğünün kökeni Ir, kör-kür- 
dür, bu kök de göz'le özdeştir. Köke ge- 
len e-ş-mek birer ektir. Kür'ün yiğit an- 
lamına gelmesi, karşılıklı olarak birbiri- 
ni görmek, tartmak, dengelemek, sına- 
mak anlamındadır. Bu nedenle güreş 
sözcüğü, güç denemesi bakımından, bir- 
biriyle ölçüşmek, tartışmak demektir. Ni- 
tekim, Anadolu halk ağzında, güreşmek 
denince, birbirini tartmak, ölçüşmek an- 
lamları düşünülür. Güreşte, önceden, 
birbirini tartma, birbirinin gücünü yokla- 
ma, ağırlığını deneme vardır. Öyleyse, 


GÜRLEMEK 


OS ii 


GÜTMEK 


bize göre, güreş denince, iki kişinin bir- 
birini göz dengesine vurması, tartması, 
gözle görüp ölçmesi anlaşılmalıdır. Gü- 
reş'i yapan kimseye fars. pehlevan (bk.) 
denir, bu söz de koruyucu, bekçi anla- 
mındadır. Koruyucu, bekçi ise korkus 
güçlü, yiğit kimseler arasından seçilir, 
ir. de gözcü (bekçi, koruyucu) kimsele- 
rin de güçlü, korkusuz yiğit olmaları ge- 
reği vardır. 
Güreş'len: güreşçi, güreşçilik, güreşil- 
mek, güreşmek, güreştirmek... 

GÜRLEMEK, sanskr. kur, (ya da tr. do- 
Bal ses gür)dan gür-le-mek/gürlemek... 
Kök anlamıyla yüksek ses çıkarmak, an- 
lam genişlemesiyle bol, verimli olmak 
(er.dir). Gürelmek (azgınlaşmak, aşırılı- 
ğa kaçmak), güremek (kısrak, aygır iste- 
mek, döllenme eğilimi göstermek (Tar. 
Söz.), gürleşmek (gür, verimli duruma 
gelmek, bollaşmak), gürlük, (verimlilik, 
bolluk, gelişkinlik), gürüldemek (gür 
gür ses çıkarmak), gürül gürül... Türkçe- 
de gürlemek; ses anlamında yansımadır, 
verimli karşılığı alındığında kökü tartış- 
malıdır. Bize kalırsa gür. 

gürlemek (bk.)ten gürü-- 


Köke gelen ü-ltü, r-ltı bg, eklerle geniş- 
leme. Çağlamak'tan çağ-ı-I-tı/çağıltı, in- 
lemek'ten in-i-Lti/inilti, guruldamak'- 
tan gur-u-İ-tu/gurultu, şırıldamak'tan 
uğuldamak'tan uğ-u-l-tu/uğultu... 

GÜTMEK, es. tr. küt (izleme, bakma, kol- 
lama, yönetme, bekleme, uyma anlamla- 
rı içeren kök)ten küt-mek-kütmek/güt- 
mek... 

Köke gelen mek ekiyle eylem türetme: 
öt-mek/ötmek  gül-mek/gülmek, kit- 
mek/kitmek (gitmek), kör-mek/körmek 
(görmek, göz'den z/r dönüşümüyle, bk. 
Göz), ütmek/ütmek bg. doğrudan doğ- 
ruya kökle mek ekini alıp başlayan ey- 
lcmler arasında küt-mek/kütmek (güt- 
mek, güdmek)... 

Asya Türkçesinde küteçi (güden, sakla- 
yan, koruyan, Uye,), küte durmak (bek- 
İemek, Uyg.), kütmek Tgülmek, bak- 
mak, kollamak, özen göstermek, bekle- 
mek, Üyg.), kütmek (gülmek, Kâş.), 
küttürmek (güttürmek, Kâş.), küdmek 
(durmak, beklemek, gözlemek, Kâş.), 


küduşmek-ködüşmek 
Kâş.), gütmek (izlemek, uymak, kolla 
mak, Tar, Söz.)... Bu örneklerde, küt, 
küd, güt kökünün kollamak, beklemek, 
izlemek, gözetmek, uymak bg. anlamla- 
ra gelen eylemlerin kaynağı olduğu bel- 
li, belirli, Gütmek eylemini izlemek anla- 
mında aldığımızda küt kökünün başlıca 
bir özelliği ortaya çıkıyor. İzlemek, bir 
nesnenin, bir dirinin, bir olayın grkasın- 
dan gitmek, yürümek, gine dolap. 
mak, kovalamak anlamındadır. Öyle 
olunca küt köküjarkâ, Kıç|karşılığı olan, 
götürmek (bk.) eylemini doğuran köt kö- 
küyle eşanlamlıdır. Bu durumda küt- 
mek/kötmek bir nesnenin, bir olayın, 
bir kişinin arkasından gitmek karşılığı- 
dır, götürmek eylemini doğuran kökle 
birdir. 

Anadolu halk ağzında güt (istek, er 
dilek, SDD.) anlamındadır, güdmek-g 
mek bu kökle bağlantılıdır, bir ereğe var- 
mak, bir isteğin olmasını, bir dileğin ger- 
çekleşmesini beklemek anlamındadır, 
Asya Türkçesindeki küt köküyle özdeş 
olsa bile anlam genişlemesine uğramış- 
ur. 

Sümer dilinde gud sözcüğü öküz, sığır 
demektir, küt-güd sözcükleriyle anlam 
bağlantısı içindedir, kütmek, gütmek ey- 
lemini oluşturma bakımından, Türkçede 
kütmek, gütmek çokluk sığır, koyun, ke- 
çi türünden evcilleri kollamak, otlat- 
mak, bakmak, beklemek anlamında söy- 
lenir. Sümerce gud ile birleşme, özdeş- 
lik doğaldır, Nitekim Sümer dilinde gud 
(sığır), gudmah (boğa), gudam (yaban 
boğası), gudab (inek), gudapınlal (çift 
öküzü) sözcükleri gütmek-kütmek eyle- 
minin doğal kökü olan, küt-küd-güt-güd 
ile doğal bir yakınlık içindedir. 

Bize kalırsa, süm. gud ile es, tr. küt, 
güt, küd kökleri özdeştir. Bunun karşıtı 
doğruysa kütmek eylemi ile götürmek 
eylemini oluşturan kök birdir, kütmek, 
gütmek arkadan gilmek, arkadan yürü- 
mek, izlemek anlamındadır, öyle olunca 
da fars. gevt (bk. Göt) ile eşkökenlilik 
sözkonusudur (geut tr. kökenlidir, GD). 


(bekleşmek, 


Her kim öğüt vire işitmek gerek 
Uluların öğüdün gütmek gerek 
—Kel, - 
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GÜVERCİN 


Gece uzunun aşkı güden bilür 
Şeker nidüğün ağu yudan bilür 

—Süh. - 
Dağda davar güderim 
Emine'me selâm ederim 
Emine'm kızını vermezse 
Başımı da alır giderim 

— Ht. — 


GÜV/GÖV/KÖV kökleri, es. tr, köv, köğ, 
kög, küg köklerinde ses değişmeleriyle 
bağlantılı anlam değişmeleri de görülü- 
yor (Uyg., Kâş.). Bu köklere getirilen 
eklerin başında en, mek gelmektedir. Ay- 
rca #/g/k/v/f seslerinde de dönüşme 
vardır; o köfenç/kövenç, köven/küven, 
öte yandan köfenç/köven (güven) örnek- 
leri, özellikle Uygur Türkçesinde göv/- 
köv köklerinde sürekli bir değişmeyi vur- 
guluyor. Ağız değişmelerinin de etkisiy- 
İc bu köklerde anlam genişlemesi olu- 
yor. Bk. Güvenç, Güvenmek. 

Bu kökte, kendine güvenme, dayanışma, 

öğünme, dayanak bg. değişik içerikli an- 

lamlar saklıdır; bunların da ağız ayrılıkla- 

rından, ses değişmelerinden geldiği belli- 
ir. 


GÜVE €s. ir, küye (kök anlamı: oyucu, de- 
lici, kemirici)den güve (ağaç kabukları- 
nı, dokumaları, giysileri ketyikin delen 
böcek). 
Eski kaynaklarda küye, güye, güğe biçim- 
lerinde söylenir, Anadolu Türkçesinde 
güve denir, "... Türkide güye" (Caf), 
ü 7Z.), Anadolu Türkçesin- 
« güvelek, kan cmen, hayva- 
delen, yeşilimsi bir sinektir 
i . Delme, oyma ey- 
güvelek, büğe- 
açıktır. Gü- 


GÜVEN, ir. küven(ç)/kendini büyük gör- 
me, büyüklenme (kök anlamı gövdesini 
bir yere dayama, yaslanma, kendini güç- 
lendirme, kendine dayanak bulma). 

| Güven/dayanma, yaslanma, arkalanma, 
ar. itimat. Güven (toprağın bitirme gü- 
£ cü, biteklik. Yaban vişnesi, idrisağacı, 
SDD)... 
Güvence, güvenışiğı, güvenli, güvenlik, 
güvenoyu, güvensiz, güvensizlik... 
GÜVENÇ, es. tr, küvenmek (bk, Güyen- 


mek)ten küvenç/güvenç (kök anlamı: 
kendini beğenme, ululanma, büyüklük 
taslama. Anlam genişlemesiyle: övün- 
me, kendini güçlü sayma, kendine yetti- 
Bini sanma, kendi kişisel gücüne dayan- 
ma). 

Küvez (öğünme, büyüklenme, Kâş.). Kö- 
ke gelen e-n- ekleriyle küvenç/güvenç. 
(küv-e-n-ç/küvenç /güvenç). 
Sevi-n-ç/sevinç, kıv-a-n-ç/kıvanç, ut-a- 
n-ç/utanç, us-a-n-ç /usanç bg, 


GÜVENMEK, cs. tr. küvenç (kendini be- 


N 
N 


GÜVERCİN, tr. 


genme, büyüklenme, ar. gurür)len, ç se- 
sinin düşmesiyle, o küven-mek/küven- 
mek/güvenmek (kök anlamıfkendini büz 
yük görmek, anlam genişlemesiyle: ken. 
dini güçlü saymak, yeterli olduğunu gös- 
termek, kendi kendine yettiğini bildir- 
mek 
Köş. da küvenmek/öğünmek, kendi ken- 
dine yetmek, büyüklenmek). Asy: 
çesinde kövez (kendini beğenmiş, büyük- 
lük taslayan, Uyg.), kövenç (büyüklen- 
me, ululanma, Üyg,, kurumlu, Kâş.), kö- 
vezlik (kurumluluk, kendini beğenmiş- 
lik, Kâş.). Yine Kâş.da küfez (kendini 
beğenmiş, kurumlu). Uygur Türkçesin- 
de (ün, san). Bu durumda 
küv-köy-köf sözcükleriyle kög-köğ-küg— 
küğ sözcüklerinde dönüşmez kök e 
lam özdeşliği görülüyor. Anadolu Türk- 
çesinde k/g dönüşmesi yaygın: köz/gi 
köze/göze, görmek/körmek, kün/, 
küneş/güneş, öte yandan g/v dönüşmesi 
(koğmak/kovmak, öğmek/övmek, döğ- 
mek/dövmek bg.) yaygın. Bu nedenle 
kövenmek-küvenmek-köğenmek-kögen 
mek/gövenmek-göğenmek /güvenmek 
gelişimi olağandır. 

Vay ana ki güvendüğü düş olur 

Düşün dahi binde biri tuş olur 

—-Süh, - 
Sana kan ağladır sonucu felek 
Yüzüne güldüğüne güvenme 
— Aşkı - 


Güvenilmek, güvenme... 
gök/kök (gök, mavi, 
mor, yeşil anlamında)ten kögermek-kö- 
germek-göğermek (yeşermek, mavileş- 
mek, morarmak) göğerçin/gövercin/gü- 
vercin... 


GÜVERTE, 
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Boynunun, kanatlarının mor, mavi, yeşil 
gibi değişik renk karışımı olması yüzi 
den göğermek (morarmak, mavileşmek, 
yeşermek), eylemiyle bağlantılı, Kök an- 
lamt morarmış, morumsu, mavimsi, ye- 
şilimsi demektir, Sözlük anlamı ise bili- 
nen kuşun adı, Göğer'c gelen çın-çin 
ekiyle göğer-çin/göğerçin, &/v seslerin- 
de olagelen sürekli dönüşümle göver- 
cin-güvercin... Türkçede çın, çin eki yay- 
gındır: yal-çın/yalçın, hırçın /hırçın, bil- 
dır-cın/bıldırcın, el-çin/elçin (ekin biçi- 
lirken elde tutulan saplar)... 

Alm. Taube, fr. pigeon, colombe, lat. co- 
lumba, isp. paloma, iti, colomba, ing. pi- 
geon, rum. peristera, fars. kebüter (ma- 
yili), ar. hamame, çuv. kavakarcan. 

GÜVERTE, itl, coperta (anbar kapağı)dan 
kuverta-güverta/güverte... 

Anadolu Türkçesine, kıyı illerinden, ge- 
mici diliyle geçti, halk ağzında pek yay- 
gın değil... 

GÜYEYİ, es. tr. küdegü (konuk gelen, ko- 
nuk olan)den küdegi-küdeği-güveği /gü- 
vey... 

Uyg.da küd (bk. Gütmek) kökünden tü- 
reyen küden (konuk, gelip geçici, kalıcı 
olmayan, dışardan gelen) ile eşkökenli. 
Yeni evlenen kimsenin bu adı alması, ay- 
rı ev tutup taşınması, ata ocağından ay- 
rılması olayıyla bağlantılı bulunsa gerek. 
Güv i 
küregen (güveyi) arasında kök bağlanlısı- 
nın bulunduğu söylenir. Nitekim ABİ 
bir çalışmasında bu sözcüğün "çoban", 
ya da "güdücü" anlamında söylendiğini 
ileri sürerek, eski Türklerde (Moğollar- 


da olduğu si) güveyinin kız evinde bir 
süre işgörmekle yükümlü bulunduğunu, 
bu nedenle küdegü/güveyi sözcüklerinin 
köken olarak "çoban" anlamını içerdiği- 


ni savunur (Makaleler ve İncelemeler, 
1987, 5. 335-340). 


Lat, progener, fr. gendre, alm. Schwie- 
gersohn, İsp. yerno, ar, haten, fars. dâ- 


mâd, gr. gamdros... 


GÜVEZ, Ir, göğermek (morarmak, yeşer- 
mek, mavileşmek)ten göğez-güğez/gü-, 


vez... 


Morla kızıl arası olan. Sözcüğün kökü 
gök (mavi, mor, yeşil anlafnlarını içe- 
rir), tür, kök'ten kök-e-r-mek - köker- 


in küdegü biçimiyle Moğolca 


mek - gökermek - göğermek - göğermek 
- gövermek - güvermek / güvez. 
Anadolu halk ağzında z sonekini alarak 
türemiş sözler epeycedir. Göle-z/gölez 
(köpek yavrusu, enik. Rum. khopili'den 
türemesine karşılık, sonuna gelen ez eki 
er.dir, bk. Göbel, Göbelez, Göbez). 
GÜYA, fars, goften (söylemek)den güyâ 
(söyleyen) - güya... 
Halk ağzında sözde, sözüm ona anlamın- 
dadır. Anadolu Türkçesine Divan yazı- 
nından geçti. Halk ağzında güyam biçi- 
mi de var. 
Aldi tabancasini 
Güyam çakal vuracak 
O beni vurdurusa 
Sora kimlan duracak 
- Kar. — 
*GÜZ, es. tr. küz (gölge, güneşi az yer, sı- 
cakların azaldığı dönem)den güz. 
En eski Türk sözlüklerinde, yazılı belge- 
lerde küz sözcüğü yazdan sonra gelen 
dönem, sonyaz, sonbahar karşılığıdır. 
Sözün kökeni doğal bir olaydan kaynak- 
lanır. Anadolu halk ağzında kuz, guz 
sözcükleri güneş görmeyen yer, güneş 
doğunca geç aydınlanan, geç ısınan, er- 
ken soğuyan yer anlamındadır. Kuz yer 
(güneş almayan yer), guz ağaç (güneş 
görmeyen yerde yetişen ağaç. Bu tür 
Mİ değil di- 
ye kullanılmaz, boyuna güney yerin ağa- 
cı aranır). 
Küz (Kit), küz (ibm.), küz (Kâş), küz 
(Uye.) hep güz (sonbahar) anlamında 
Küzemek (güz olmak), küzermek (güz- 
leşmek, güneş almamak, soğumak, 
güz/küz olmak), küzlemek (güzü geçir. 
mek), gözdek (güzün yumurtadan çıkıp 
yeterince gelişemeyen civciv, yavru), güz- 
lek (güz yağmuru), güzle (güzün ekilen 
ekinin yeşermesi), küzlük (güzlük, gü- 
zün kullanılan), güzlük (güzün ekilen 
ekin)... 
Bu örnekler küz/güz sözcüğünün, baş- 
langıçtan günümüze değin (yazıya geçen 
biçimiyle) sözcüğün değişmediğini göste- 
riyor. Yaz döneminin sonuna küz/güz 
denmesi ile küz/güz sözünün içerdiği an- 
lam arasındaki bağlantı güneşle, güneşin 
aydınlığı, sıcaklığı, bitkilerin, ekinlerin 
durumu, günlerin değişmesiyle bağlantı- 
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lıdır. Durum başka dillerde de şöyledir: 
Alm. Herbsten. (ekin ekip biçmek)den 
Herbst (güz, sonbahar), sanskr. krnati 
(ekip biçer, alm. Herbst sözcüğünün kö- 
keni), gr. keiro (kesmek, ekip biçmek, 
krnati ile eşkökenli), lat, curtare (kes: 
mek, kısaltmak, biçmek, krnati ile bağ- 
Tantılij, Germen:Latin dillerinde ker- 
sker köküyle başlayan bütün sözcüklerin 
kaynağı sanskr, krnati (0 kesiyor, ekip 
biçiyor) sözcüğüdür. (Bk, RGH)... 
Fars. hazân (güz)ın kökeni olan heziden 
de sararmak, kımıldanmak, sü 
yürümek, dökülmek anlamındadır. Gü- 
Zün yaprakların sararıp dökülmesi, yer- 
lerde öleye beriye savrulması olayından 
dolayı hazân... 
Ar. harif (güz) sözcüğü yemiş toplama, 
kış başlamadan yağan yağmur, güz yağ- 
murları bg. anlamları içerir (ler. 
Kam.). Bu sözcük de doğal bir olaya da- 
yanarak güz döneminin adı olmuştur. 
Bu açıklamanın ışığında, konuya bak- 
mak gerekirse, güz, küz sözlerinin güne- 
şi az, gölgeli, kuytu, erken ısınmayan, 
bg. anlamları içeren küzey, kuzey, kuz, 
guz sözcükleri eşkökenli olduğu sonucu 
ortaya çıkar. Yaprakların sararması, dö- 
külmesi, ekinlerin toplanması, yemişle- 
rin derlenmesi gibi doğal olayların gü- 
neşle olan bağlantısı küz, güz, küzey, gü- 
zey, kuz, guz sözcükleriyle de doğal bir 
ilişki içindedir... 
Hit, zenas, alm. Herbst (kökeni açıklan- 
dı), fars. hazân (kökeni açıklandı), La- 
tin kaynaklılar; fr. automne, iti. autun- 
no, isp, otono, ing. autumn, lat. autum- 
nus (köken sözcük)... Anadolu halk ağ- 
zında derim-ayı (ekinlerin, yemişlerin 
toplanması, derilmesiyle ilgili.). 

GÜZEL, tr. göz (bk.)den göz-e--gözel/gü- 
zel... 
Kök anlamı, gözle ilgili olan, göze değ- 
gin. Anlam genişlemesiyle göze iyi, tatlı, 


ii görünen, güzel, göz alan, göz çe- 
en... 
Özü seslerinde, karşılıklı dönüşme, sü- 
reklidir: yürümek'ten yör-ük/yörük (yü- 
rüyen, boyuna dolaşan, konar-göçer, gö- 
çebe), göğerçin/güvercin, köymek/küy- 
mek bg... 
Güzelavratotu, güzelce, güzelhatunçiçe- 
&i, güzelleme, güzellenmek, güzelleşmek, 
güzelleştirmek, güzellik... 
Yaz gelip de beş ayları doğunca 
Açılmış bahçenin gülleri güzel 
Yaktı beni Fadime'nin nazarı 
Zülüften ayrılmış telleri güzel 
— Kara. - 

GÜZERGÂH, fars. güzer (geçmek, git 
mek) ile gâh (yer)dan güzer-gâh/güzer- 
gâh (geçiş yeri, yol, gidiş yeri). 

GÜZEY, ir. kuz/küz (güz, sonbahar, güne- 
şin azaldığı dönem)den küz-ey/güzey.: 
Kök anlamı: güneş sıcaklığının az yansı- 
dığı yer, dönem, güneşin doğduğunda, 
alta kalan, güneş sıcağından, aydınlığın- 
dan yeterince yararlanamayan Yer, dö- 
nem. Güney (bk.)'in karşıtı, gölgelik... 
Anadolu Türkçesinde kuzey sözcüğünün 
değişik söylenişi, güzeye. 

GÜZİDE, fars. güziden (seçmek)den güzi- 
de/güzide (seçkin)... 

GÜZLEK, tr. küz/güz'den güz-l-e-k/güz- 
le : 
Güz döneminde konaklanan yer, yaz- 
lık'tan sonra bir süre kalınan otlak, yay- 
lım, yazı (bk. Güz).. Güzlek (güz yağmu- 
ru). Güzlek'in başka bir karşılığı da güz- 
lük'tür... 

GÜZÜN, tr. güz (bk.)den güz-ü-n/güzün... 
Güz döneminde, güz aylarında. Yaz'dan 
yaz-n/yazın, güz'den güz-in/güzün.. 

da güzin daha yaygındır... 

, tr. göz'den göz-ün-gü/gözün- 

gü (gözgü, ayna, SDD).. 

Bu sözcüğün gözünke biçimi de vardır 

(SDD). 


H 


HABBE, ar, habbe (tahıl tanesi, kabarcık, 
ufak şiş)den habbe. 

Türkçede, genellikle, “habbeyi, kubbe 
yapmak" deyiminde geçer, tahıl tanesi 
anlamında pek söylenmez. 

HABER, ar. haber (bilmek, yoklamak, si- 
namak)den haber (bir konuda duyulan, 
söylenen, bildirilen). 

Ar. daki anlamından biraz uzaklaşmış» 
tır, Kök anlamı: bir nesneyi iyice öğren- 
mek, bilmek düşüncesiyle denemek, evi- 
rip çevirip sınamaktır, Haber almak (bir 
konuda bilgi edinmek, söylenenleri duy- 
mak), haber vermek (bildirmek, bilgi 
vermek). 
Hit, hatressar (haber, buyruk), hatriyas- 
sar (haber, buyruk)... 

Kapisinun öğinde 

Var yabani tutlari 

Yolla bana bir haber 

Keseyim omutları 

— Kar.- 

HABERCİ, ar, haber (bk.)den haber-ci/ 
haberci (haber getirip götüren, bir kim- 
seye bu konuda bilgi veren, duyuran). 
Tr. duyurucu, duyuran, ulak... 

HABERDAR, ar. haber ile fars. dâr'dan 
haber -dâr/haberdar... 

Kök anlamı: buyruk getiren, bildiren, bi- 
len, olayı bilen, gören. Anlam genişleme- 
siyle: bir işin, bir olayın oluşunu bilen, 
bilmesine karşılık başkalarından sakla- 


yan, 

Yanlış olarak, haberdar olmak, haber- 
dar edilmek deyimleri türetildi. San'at- 
kâr (bk.) gibi. 


HABİS, ar. habs (kötü, uğursuz, yıkım ge- 
tirici)den habis (anlamı değişmedi. Sa- 
kıncalı).. 

HAC, ar, hace (yönelme, erek edinme, bir 
yere varmayı düşünme)dan hac... 


İslam dininin beş koşulundan biri; an- 
lam genişlemesiyle, Kurban Bayramı ön- 
cesinde Ka'be'ye gilme, orada gerekli 
yerleri dolaşıp din törenlerine katılma... 

HACAMAT, ar. hacâmat (doğrusu: hicâ- 
met, gövdenin ağrıyan yerine boynuz ya 
da Şişe ile kanı toplayıp yarmak, kan al- 
mak. Eskiden uygulanan bir sağıltım işle- 
miydi), hacamat. 

Hacamatlamak, hacamatlatmak... 

HACET, ar, hacet (gerek, dilek, dışarı çık- 
ma)ten hacet (gerek, dilek, birinden bek- 
lenen yardım, gereksinme). 
Hacetlemek, hacetlenmek, hacetli, hacet- 
lik, hacetsiz... 

HACI, ar, hacc (bk. hac)dan hacı... 

HACİZ, ar. hacz (ayırma, bölme, tutup al- 
ma)den haciz... 

Türkçede, genellikle, borca karşılık ya- 
sal yollarla borçludan alınan nesneye de- 
nir. 

Hacizli, haciz koydurmak, haciz koy- 
mak, haczettirmek... 

HAÇ, fars, hâc (put, tapılan nesne)dan 
haç... 

İslam inancına görc, Tanrı'dan başka, ta- 
pılan varlıkların hepsi... 

Hristiyanlıkta, İsa'nın çarmıha gerilişini 
simgeleyen özel im, haç... 

HAD, ar, hadd (sınır, uç, bitim yeri, kıyı, 
değer, cezâ)den had. 
Haddini bilmek, haddi bildirmek, son 
hadde varmak, haddini geçmek (haddi- 
ni aşmak)... 

HADEME, ar. hidmet (hizmet, iş gören, 
yardım, yarar)ten hâdim (hizmet eden, 
hizmetçi) — çoğ. hademe (iş görenler, 
hizmet edenler, yardımcılar). 

HADIM, ar. hadım (enenmiş erkek, üre- 
me gücü yokedilmiş erkek. 

Bu Sözcük, Türkçeye, Osmanlı sarayla- 
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rında çalıştırılan, saray kadınlarıyla seviş- 
mesinler diye erkekliği giderilen kimse- 
ler dolayısıyla girdi. Özellikle kadınların 
bulunduğu "harem"de görevli erkekler 
bu işleme uğratılıp çalıştırılırdı).. 

HADİSE, ar. hudüs (ortaya çıkma, olma, 
doğma, görünme)tan hadise... 

Kök anlamı: olan, ortaya çıkan, doğan, 
görünün, olay... 

HAFAKAN, ar. hafakaan (sıkıntı, acı, dar- 
lık, vuruş, çarpınlı)dan hafakan... 
Türkçede yürek çarpıntısı, yürek oyna- 
ması, yürek darlığı... 

HAFIZ, ar. hıfz (saklama, tutma, koruma, 

bulundurma)dan hafız... 
Kök anlamı: saklayan, tutan, bulundu- 
ran, belleyen... anlam genişlemesiyle: 
Kur'an'ı belleğine yerleştirip bir yere 
bakmadan okuyan, ezberlemiş olan... 

HAFIZA, ar. hıfz (bk. Hafız)dan hafız—- 
hafıza... 

Tutma, saklama, bulundurma, belleme 
yeri, tr. bellek... 

HAFİF, ar. hifYet (yeğniklik, uçarılık, ağır- 
lığı olmama)ten hafif... 

Ağırlığı olmayan, yerden kolay kaldırı- 
lan, iz bırakmayan, tr. yeğni, yeğnik, uça- 
rı, hoppa, anlam genişlemesiyle: pek gü- 
venmeye, inanmaya gelmeyen, boş, den- 
gesiz, ölçüsüz... 

Hafifçe, hafiflemek, hafifleşmek, hafif- 
leştirmek, hafifletici, hafiflik, hafifse- 
mek, hafiften... 

HAFİYE, ar. hafi (gizli, saklı)den hafiye 
(gizli işlerde görevli kimse, gizli polis). 
Hafiyelik... 

HAFTA, fars. heft (yedi)den hefte/hafta... 
Yedi günlük süre birimi. Anadolu halk 
ağzında yedil (hafta, yedi sayısıyla, fars. 
heft karşılığı, bağlantılı). 

Alm. Woche, fr. semaine, sanskr. sapta 
(yedi), gr. hepta (yedi), got. sibun (ye- 
i), isp. siet, itl. sette (yedi), ar. usbö”.. 
Bütün dillerde hafta ile yedi sayısının 
bağlaşımlı olduğu görünüyor... 
Haftadan haftaya, haftalık, haftalıkçı... 

HAHAM, ibr. hohma (bilgelik)dan haham 
(bilge. İbranilerde din işlerine bakan 
kimse). 

Hahambaşı, hahamhane (fars, hâ- 
ne/ev), hahamlık.. 


HAİN, ar. hiyâne (bir nesneyi eksiltme, 
azaltma, birine yıkım getirme)den hâ- 
in/hain... 

Kök anlamı: bir nesneyi azaltan, eksil- 
ten, birine yıkım getiren, birini gözle- 
yen, kendi kötülüğünü gizlemek için göz- 
cülük eder görünen (Ter. Kam. 
Tr. kıyıncı, kıyıcı, hayın (bain'den boz- 
ma)... 

Hainleşmek, hainlik, hainlik etmek... 

HAK,ar. hakk (doğru, gerekli, uygun, 
Tanrı)tan hak... 

Kök anlamı: bir kimseye, bir nesneye ge- 
rekli olan, uygun düşen, yeterli, tüze, ya- 
sa bg, 

Anadolu Türkçesine, islam inançlarıyla 
girdi. Tanrı, tüze, doğru, gerekli, üleş 
bg. karşılığı söylenir. 

HAKARET, ar. hakir (düşük, aşağı, yok- 
sul, düşkün)den hakaret... 

Tr. yerme, aşağılama, küçümseme, de- 
gersiz sayma... 

HAKEM, ar, hükm (yargı)den hakem (yar- 
gıcı, bir olayda gerçekle gerçek olmaya- 

nı Gİ sonuca bağlayan). 

Türkçede, genellikle, karşılaşmalı oyun- 
larda, çalışmalarda yöneticilik eden gö- 
revliye denir. 

Hakemlik... 

HAKIKAT, ar. hakk (doğru, uygun, gerek- 
li, üleş, Tanrı)tan hakıkat... 

Kök anlamı: doğruluk, uygunluk, ger: 
lik, bağlılık, bir nesnenin, bir olayın özü, 
kaynağı, yapısı, içeriği... 

Hakıkaten, hakıkatlı, hakıkatsız, hakıki 
hep hakk'tan.. 

HAKİM, ar. kükm (buyruk, ayırma, seç- 
me, yargı, sağlam, dayanıklı)den hâ- 
kim... 

Kök anlamı: pekiştiren, sağlamlaştıran, 
ayıran, seçen, buyuran, yargı veren, ge 
çerli kılan... 

Tr. yargıç, es. tr. yargucı (yargı veren, 
sağlama bağlayan, pekiştiren, ayıran, se- 
çen, buyuran)... (bk. Hekim)... 

HAKİMİYET, ar. hükm (bk. hâkim)den 
hâkim/hâkimiyet.... 

Kök anlamı: bir konuda, bir yerde, bir 
ülkede, bir toplumda buyruk verme 
kinliği, egemenlik... Anlam genişlem 
le: kendi başına buyruk yaşama yetkisi, 


HAKKINDA e) b HALİS 
bağımsızlık, kendi kendine yeterlilik... o .ları kalın ip). O X/kh/h — sesiyle 
HAKKINDA, ar, hak (bk.)tan hak-k-ın-  Kh-h-ha.. a 
da/hakkında (konusunda, konuya değ- HALAY, lat. alae (birlik)ten alay (lat, de 
gin). ae/ay). 


HAKKIYLA, ar. hak (bk.)tan Or. ile/- 
hak-k-ı/ile/hakkı-y-le/hakkıyla 
(hakkı ile). 

HAKLAMAK, ar, hak (bk.) ile tr. la—- 
mak'tan hak-la-mak/haklamak (boz- 
mak, yıkmak, kırmak. Anlam genişleme- 

s ir olayda üstünlük sağlamak, ye- 
nilgiye uğralmak. Hak sözcüğünde bu 
anlamlar yoktur.).. 

HAKLAŞMAK, ar, hak (bk.) ile tr. 
laş-mak eklerinden hak-laş-mak/- 
haklaşmak (karşılıklı olarak birbirine 
hakkını vermek, alıp verecekleri kalma- 
mak)... 

HAKLI, ar. hak (bk.) ile tr. lı ekinden 
hak-lı/haklı (hakkı olan, hakkı bulu- 
nan, doğru yolda olan, doğru söyleyen). 
Haklılık, haksız, haksız 


HAKSEVER, ar. hek (bk.) 


ile tr. sever 


(sevmek'ten)den o hak—sever/haksever 
(doğruyu, doğruluğu seven). 
Hakseverlik... 


HAKŞİNAS, ar. hak (bk.) ile fars. şinâs 
(bilen)dan hak - şinas/hakşinas (doğru- 
luğu bilen, hakkı tanıyan, haktanır).. 

HALI, ar. hâl (durum, bir yerde bulun- 
ma, davranış, devinme, tutum)den hal... 
Tr. durum, tutum, davranış biçimi, 
içinhde yaşanılan süre... 

HAL II, fr. halle (üstü kapalı alışveriş ye- 
ri, genellikle yemeklik yeşilliklerin, ayrı- 
ca yemişlerin satıldığı yer). 

Bu sözcüğü ar., fars. hal (ar. durum, 
fars. deride çıkan ben) ile karıştıranlar 
vardır. Germen dilinde halla/saray)... 
Sebze hali, meyve hali... 

HALA, ar. hâle (annenin kızkardeşi)den 
hala (anlam değişmesiyle babanın kız- 
kardeşi). 

HÂLÂ, ar. hâl (şimdi, imdi, şimdiki)den 
hâlâ... 


Şimdiki, şimdilik, şu durumda, içinde bu- 
lunduğumuz durum, gene... 

HALAT, rum. xalos (ip)dan khalos-ha- 
los-halot- halat (gemicilerin kullandık- 


Anadolu topluluğu dışında bilinmemesi, 
h sesinin es. tr. bulunmaması, Anadolu 
Türkçesinde sözcük başındaki seslilerin 
önüne h, y seslerinin gelmesi alae-h-a- 
lay/halay bağlantısını doğurabilir. 

HALAYIK, ar. hala'ik (yaratıklar. Halk/- 
yaratma, halika/yaratık, hala'ik/yaratık- 
İar)ten halayık (satın alınmış kadın köle- 
ler. Türkçede tekil olarak söylenir). 
Halayıklık... 

HALBUKİ, ar., tr, hal-bu-ki/halbuki (ar. 
hal, tr. bu-ki ekleriyle)... 

HALI, fars. kali (yünden dokunmuş yer ör- 
tüsü)den halı. Kaliçe (küçük halı). Es. 
tr. h sesiyle başlayan sözcük olmadığı gi- 
bi, halı anlamını içeren, halı sözcüğüne 
kaynak olabilecek bir dil varlığı da yok- 
tur, Bunun Kalaç (bir Türk boyu) adın- 
dan geldiğini söyleyenler de vardır, an- 
cak fars.da kali bilinen halı anlamını 
içerdiğine göre, sözcüğün kökeni kalaç 
olsa bile Anadolu Türkçesine fars. ka- 
li'den geçtiği açık. 

Fr. tapis, isp. tapiz, itl. tappeto, alm. 
Teppich, lat. tapes, gr. tapes (tap kökü 
örtmek anlamındadır, bu nedenle bütün 
batı dillerinde tap ortaktır.). 

'Tapis sözcüğü Anadolu dillerindendir. 
Frig dilinde tapis (örtü), tapes (örtü, ye- 
re serilen nesne, yaygı) sözcüğünün bu- 
lunması, örtmek, kaplamak anlamlarını 
içermesi, Batı dillerinde geçen tap kökü- 
nün Anadolu kaynaklı olduğunu göste- 
rir. 

Homeros'da geçen tapis, tapelon, tape- 
in sözcükleri Anadolu kaynaklı olup, 
sonradan, gr.ye geçmiştir. 

HALİHAZIR, ar. hal (bk.) ile hazır (bk.)- 
dan hali hazır/halihazır (şimdiki du- 
rum, içinde bulunulan durum). 

HALİS, ar. hulüs (arınma, katkısız olma, 

süzülme)tan hâlis/halis... 
Kök anlamı: arınmış, süzülüp bütün ka- 
lıntılardan, tortulardan ayrılmış, katkı- 
sız. Anlam genişlemesiyle: olgun, aydın, 
açık seçik düşünen, ölçülü, oranlı kişi... 
Halis insan, halis düşünce... 
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Halk ağzında halis muhlis (eksiği artığı, 
tortusu katkısı olmayan, pırıl pırıl, arın- 
mış)... 
HALK, ar, hik (yaratmak)tan halk (yaratıl- 
mış olan varlık). 
Anlam genişlemesiyle toplumun belli bir 
kesimini oluşturan çoğunluk, halk. Tr. 
budun. 
Hâlik (halk eden, yaratıcı, yaratan), hal- 
lâk (yaratan, Tanrı). 
Halk'tan: halkavcılığı (demagoji), hal- 
kavcısı  (demagog), halkbilgisi (ing. 
folk/ halk, lore/bilgi-folklore/halkbilgi- 
sinden çeviri), halkçı, halkçılık, halke- 
yi, halkodası, halkoyu, halkoyunları... 
HALKA, ar. halka (çember)dan halka... 
Fars. çarh, tr.deki çark'ın kaynağı (Bk. 


Çark). 

Halkadizilişli, halkalanmak, halkalı, 
halkalıdamar, halkayay... 

HALKALANMAK, ar. halka (bk.) ile tr. 
lan-mak eklerinden halka-lan-mak/hal- 
kalanmak (halka biçiminde olmak). 

HALLAÇ, ar. hale (yün, pamuk savur- 


ma)dan hallâc/hallaç... 

Kök anlamı: yün, pamuk gibi nesneleri 
yumuşatarak açan, savurup ayıran, yün 
tarayan, pamuk atan. 

HALLENMEK, ar. hal ile tr, len-mek ekle- 
rinden haklen-mek/hallenmek (karşılık- 
lı olarak birbirine durumlarını anlat 
mak, anlaşmak, yeni bir duruma gir- 
mek, uyum sağlamak.).. 

HALLEŞMEK, ar. hal (bk.) ile tr. leş- 
mek eklerinden hal-leş-mek/halleşmek 
(karşılıklı olarak birbirine durumlarını 
anlatmak, söyleşmek)... 

HALLETMEK, ar. hall (çözme, çözülme) 
ile tr. etmek'ten hall-etmek/halletmek 
(gözmek, açıklamak, sonuçlandırmak)... 

HALLOLUNMAK, ar. hall (bk.) ile tr. 
ol-u-n-mak eklerinden hall-o-lun-mak/- 
hallolunmak (çözülmek, belli bir sonuca 
bağlanmak, bir nesnenin yapısal öğeleri- 
ne ayrılması)... 

HALSİZ, ar. hal (bk.)den hal-siz/halsiz 
(güçsüz, bitkin). 

Halsizlik... 

'HALT, ar. halt (karıştırma, bozma, uygun- 

suz söz söyleme)tan halt (anlamı değiş- 


medi)... 

HALTER, Ir. haltöre (kökü yun. halete- 
res /tartılar, tartı aygıtları)den halter (a- 
gırlık kaldırma eğiliminde kullanılan 
özel aygıt)... 

Halterci... 

HAM, fars. ham (olgunlaşmamış, pişme- 

miş, çiğ)dan, ham (yeterince olgunlaş- 
mamış). 
Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi. 
Ham adam (kaba, olgunlaşmamış, geliş- 
memiş adam), ham halat herif (kaba, 
saygısız, incelmemiş kimse), ham mad- 
de (işlenmemiş madde, işlenecek olan 
madde), ham Sofu (bilgisiz, katı, yalnız 
görünüşte dine bağlı kimse). 

HAMAİL-HAMAYIL, ar, himâle (kılıç ba- 
Bı, nusha/muska, kılıç kayışıden hama- 
il (halk ağzında hamayıl)... 

Kök anlamı; kılıç bağları, kılıç kayışları, 
gebe kadınlar (hâmile'nin çoğulu olarak 
anlaşıldığında), muskalar. 
Halk ağzında tekil olarak muska anla- 
mındadır, öteki anlamları bilinmez. 
Hamayilun zenciri 
Vurdi belcüğezuni 
Uzandum memesine 
Tutdi elcüğezumi 
-Kar.- 
Avni'yâ mekr-i rakib-i divi men 
itsün diyu 
Peyk-i âhun boynına takdum 
hamâil şâh şah 
- Fatih Medmed — 

HAMAK, isp. hamaca (kökeni Karaip di- 
linde hamacu/salıncak)dan hamak (ge 
micilerin, iki yandan iplerle tavana bağlı 
yatağı)... 

Türkçeye gemicilikle geçti, halk ağzında 
salıncak (salınmaktan) denir. 
Hamakta sallıyorum ey güzel 
çocuk seni ben 
-Hamamizade İhsan 

HAMAL, ar. hamil (yük)den hammal/ha- 

mal... 
Yük taşıyan, yük taşıyıcı, yükçü... 
Eski yari etdiler 
Tirabzana bir hamal 
Yarumun yuruyişi 
Dersun Mustafa Kemal 
—Kar.- 
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Hamalbaşı, hamallık... 

HAMAM, ar. hammâm (sıcak yer, yıkan- 
ma yeri)dan hamam... 

Ar. hemm (çok sıcak, aşırı sıcak)den 
hammâm (çok sıcak olan yer), ir.ye is- 
lam dini etkisiyle geçti. Tr. yunak... 

Hamamın üçtür kurnası 

Üçünde üç kız yunası 

Üç kızın biri benim olası 

A benim esmer güzelim 

—Hit,- 

Hamamanası, hamamböceği, hamamcı, 
hamamcılık, hamamoğlanı, hamamotu, 
hamamtası... 

HAMARAT, lat, emeritus (becerikli, başa- 
rılı)dan, emeret-h-emeretis-hemeret/ha- 
marat, 

Tr.de h sesinin başa gelmesi olağan, El- 
len/Hellen. Sondaki us ekinin düşmesi 
de olağan, Herakleitos/heraklit, Hero- 
dotos/Herodot sözcüklerinde olduğu gi- 
bi. 

Gr. eumares (becerikli, başarılı, işbilir), 
lat, emereo (becermek, başarmak, işgör- 
mek)den emeritus. 
Emeritus-emerit-hemeret-hamarat geli- 
şimi, halk diliyle olağandır. Ergates/ır- 
gat, khoriates/hoyrat (Bk.) sözcüklerin- 
de görüldüğünce. Bu sözcüğün Anadolu 
Türkçesine, o Anadolu'da konuşulan, 
Rumca aracılığıyla geçtiği belli. 
Hamaratlaşmak, hamaratlık... 

HAMİ, ar, himâye (koruma)den hâmi (ko- 
ruyucu, gözetici, gözeten, yardım eden). 

HAMİL, ar. hami (yük)den hâmil (yükle- 
nen, üzerine alan, elinde bulunduran). 
"Hamiline" /yasal işlemlerde kullanılan 
bir sözcük olup "elinde bulunduran” an- 
lamındadır. 

HAMİLE, ar. haml (yük)den hâmil (yükü 
olan, yükü bulunan), - hâmile... 

Yükü olan kadın, gebe, karnında bebeği 
olan, halk ağzında yüklü, ağırayakl... 

HAMİNNE, tr. hanım-nine'den bozularak 
kısaltma, haminne... 

Büyüknine, büyükanne, anncanne, baba- 
anne bg. yöresel söyleyişler... 

HAMİYET, ar, hamiyyet (kök anlamı: yük- 
lenmelik, üstlenmelik)ten hamiyet (yüce- 
lik, koruyuculuk, ulusal görevi üstlen- 


me). 

HAMLE, ar, hamle (kökü. haml/yük, taşı- 
ma)den hamle (öne doğru yüklenme, yü- 
kü öne atma, saldırış, ileri atılma)... 
Hamleci, hamletmek... 

HAMSİ, ar. hamse (beş)den hamsi (Doğu 
Karadeniz yöresinde avlanan bir küçük- 
baş balık). 

Hamsi, Doğu Karadeniz yöresinde, yılın 
soğuk geçen beş ayında avlandığından, 
bu adı almışur. Hamsi sözcüğünü, 
Ocak'tan başlayıp elli günlük süreyi kap- 
sayan dönemde bol oluşundan dolayı ar. 
hamsin (elli) sayısına bağlayanlar da var- 
dır. 

Hamsi kurban o göze 

Başun bakar denize 

Atarlar sana saçma 

Aluler seni yüze 


Kar, - 
Sen ne zannettin a zurnam 
hamsi-yi can-perveri 
Hamsiyi ekl etmenin de 
yolu var mizânı var 
-Ziver Bey- 
HAMUR, ar. hamir-hamire (hamur)den 


Gerçek anlamı: mayalanıp kabarma, ek- 
şiyip gelme (hamur geldi/ekmek yapıla- 
cak niteliği kazandı). Hamur ile hamr 
(Şarap eşkökenlidir, ikisi de ha- 
mim-re/h-m-n  üçlüsüyle yazılır, ha- 
mir'in ya'sı köke sonradan eklendi.). 
HAMURBOYA, ar, hamur (bk.) ile tr. bo- 
ya (bki)dan  hamur-boya/hamurboya 
(ressamın boya tablasında oluşturduğu 
hamur niteliğinde boya)... 
HAMURKÂR, ar, hamur ile fars. kâr (bk. 
Hamur) dan hamur-kâr/hamurkâr (ha- 
murcu, hamur yoğurucu). 
HAMURLAMAK, ar. hamur (bk.) ile tr. 
la-mak eklerinden  hamur-lamak/ha- 
murlamak (hamurla sıvamak, hamur 
sürmek, hamur durumuna getirmek, yo- 
gurmak)... 
Hamurlanmak, hamurlaşmak, hamur- 
su, hamurumsu... 
HAMUT, rus. khomout (koşum)tan ho- 
mut/hamut, kh sesi tr.de h sesini verir. 
As. samadu, ibr. çemedh sözcükleri ha- 
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mut karşılığıdır. 
Alm. Kummet/Kumet (hamut'tan alın- 
ma). 
HANI. (ar3. hân (ev, konak, konaklama 
yeri)dan han... 
Yolcuların konup geçtikleri yer. Anado- 
lu Türkçesine yazın yoluyla geçti, 
Han'ın tr. kağan (sultan, padişah) sözün- 
den gelen han (khan) ile ilgi 
Tr. han (hayvanların yattığı yer, koyun 
hanı, deve hanı), fars. hân (sofra, ye- 
mek yenen yer). 
Hancı, hancılık... 
HAN II. çin. hang (bir imparator ailesi- 
nin adı)dan han... 
Es. tr. Kağan/kan (bir topluluğun başın- 
da bulunan yönetici, Oğuz Kağan, Cen- 
giz Kağan bg.)dan han... köken çin, ol- 
masına karşılık eski Türkler arasında be- 
nimsenen bir /sam olarak tr. kan (soy 
sop) ile, ses yakınlığı nedeniyle; eşköken- 
li sanıldı... 
HANÇER, ar, hancer (ucu sivri bıçak, bü- 
yük bıçak)den hançer... 
Fars.da da hancer biçimindedir, fars. 
düşne... (Z$.)... 
Hançerlemek, hançerlenmek... 
HANÇERE, ar, hancere (gırtlak)den han- 
çere... 
Ar.da hancere (boğazlamak anlamında- 
dır, Ter. Kam.)... 
HANE, fars. hâne (ev, yuva)den hane... 
HANEDAN, fars. hânedân (soy sop, aile, 
hâne'si/eski bir soyu, evi olan kimse, 
soylu)dan hanedan... 
.AR, fr. hangar (araba yeri, araba- 
hangar... 
a yakın dönemlerde girdi. Tr.de sa- 


Taş, 
HANGİ, es. tr. kangı/kankı (?)dan han- 
gı/hangi... Kan-gı/kangı (nerede). 


Anadolu Türkçesinde 13. yüzyıldan bu 
yana, yazılı kaynaklarda görülüyor. An- 
cak, tr. kan/kanğ ile bağlantısını bul 
mak biraz güç. Kan ki erede, 
nerde gibi sorulukların karşılığı var. 
Kan-da (nerde), kan-dan (nereden). Bu 
köke dayanılarak yorum yapılırsa gı/kı 
ekiyle kan-gı/kan-kı sözcükleri bir soru- 
yu İçerir, nerdeki, neredeki (kanda-ki) 
karşılığını yansıtır. 


isi yoktur, 2 


Haberin vir bana, dir, bir söylegil 
Kankı ildensin hikâyet eyl 
—Şeyd. — 
Hafız olur han kıyında oturur 
Kankı aştan diler ise götürür 
Sa 
Başdan ayağa yarayım 
Kangı derde ağlayayım 
—Ali- 
Behey ala gözlü dilber 
Kangı bağın gülüsün sen 
> Gevheri 
HANIM, es. tr. kan/han (bk. Han I1.)dan 
han-um-hanum/hanım... 
Han'ın, kağan'ın eşi, bayan han, anlam 
genişlemesiyle bayanlara verilen san, ba- 


Yan karşıl N 

anımböceği, hanımefendi (bk. Efendi), 
hanımeli, hanımgöbeği, hanımparma- 
ği. 

HANİ, es. tr. kangı (bk. Hangi)dan ka- 
nı/hani... 

Bu cihan gövde bigi anlar canı 
Gövdeye bakma içi gör can kanı 
i -Veled- 

HANİ TI, ar. hâni (kızıl renkli büyük ba- 
lık)den hani (hani balığı)... 

"Arapçada hâni/kırmızı büyük balık, kü- 
çük hani, AV.” 

HANTAL, ar. hantal (ağır, kaba)dan han- 
tal (ağır, kaba, uyumsuz. AV).. 
Hantallaşmak, hantallık... 

HANÜMAN, fars. hân-ü mân (hân/ha- 
ne/ev, mân/öteberi, ar. eşya)dan hanü- 
man... iu e 
Gerçek anlamı, ev ile içinde bulunan ge- 
reçler (esya). 4 
Anlam genişlemesiyle varlık, varlıklı ol- 
ma durumu, 

HAP, ar. habb (tane, tohum, çekirdek, bir 
yutumluk nesne, em)tan hap... 

Bir yutumluk nesne, ilaç, sayrılara yut- 
maları için verilen, bir yutumluk em, 
hap... 

Hapı yutmak, hapı yutturmak bg. de- 
yimler... j 

HAPİS, ar. habs (suyu kesmek, akışı dur- 
durmak)den haps (içeri atma, özgürlü- 
günü kaldırma, engelleme, alakoyma). 
Hapise atmak, hapis yatmak, hapislik, 
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hapse girmek bg, deyimler. 
Hapishane (fars, hâne/ev ile), hapislik, 
hapsetmek... 


HARA, fars. hârâ (katı taş, mermer, işle- 
“meli kumaş)dan hara... 

Anlam değişmesiyle at ağılı, at yetiştir. 
me yeri, Çevresi taş duvarlarla örülü ol- 
duğundan. 

HARABE, ar. haraba (hrb, yıkmak, boz- 

mak)dan harâbe (bozulmuş, yıkılmış, 
devrişmiş, eskimiş). 
Fars. virâne anlamında, Kalıntı, yıkıntı. 
Harâb (yıkılmış, bozulmuş, yıpranmış, 
eskimiş), harab olmak (yıkılmak, yıpran- 
mak, eskimek, bozulmak). 

HARAÇ, ar. hare (gider, tüketim)dan ha- 
râç/haraç (islam ülkelerinde müslüman 
olmayanlardan toplanan özel vergi). 
Haraç vermek (gereksiz yere ödemek, 
emek karşılığı olmadan vermek), haraç 
almak (açıktan almak, emek tüketme- 
den almak), haraca bağlamak (emeksiz 
parasını almak) bg, deyimler. 

HARAM, ar, hurm (bir nesnenin yasaklan- 
ması)dan harâm/haram (yasaklanan). 
Bir kimsenin başkalarınca görülmesi uy- 
gun olmayan, gizli yerleri. Kimi yöreler- 
de erkeğin eşi, kadın, çocukluk çağını 
geçmiş kız. 

HARAP, ar, harâb (yıkık, bayındır olma- 
yan)dan harap (yıkılmış, bakımsız. 
Haraplaşmak, haraplık.... 

HARARET, ar. harâret (ısı, sıcaklık)ten 
hararet (ısı, sıcaklık, susama, taşkın- 
lık)... 

Hararetlenmek, hararetli, hararetsiz... 

HARBE, ar. harbe (kısa mızrak)den har- 
be (eski bir savaş aracı, kısa mızrak 

HARBİ, ar. harbe (bk.)den harbi (tüfek 
namlusu bakımından kullanılan mızrak 
biçimli uzun araç, tüfek çubuğu, Doğru, 
açık, kesin)... 

HARBİYE, ar. harb (savaş, vuruşma)den 
harbiye (savaş işleri. Subay Yetiştiren 
Yüksek Okul, Harp okulu). 

HARCAMA, ar. harc (tüketme) ile tr. 
a-ma eklerinden harc-a-ma (tüketme, gi- 
der), harcanacak olan, (Bk. Harç). 


HARÇ, ar, hare (dışa atılan, tüketilen, kul- 
lanılan)dan harç. 
Alışverişte, yapım işlerinde tüketilen nes- 
ne, duvar harcı (duvar örmede kullanı- 
lan gereçler), ev harcı (evin geçimi için 
gereken gelir)... 

HARÇLIK, ar, harc (Bk.) ile tr. hk ekin- 
den harç-lık/harçlık (tüketilmek için ay- 
rılan belli bir para). 

Yol harçlığı (yolda tüketilecek nicelikte 
para), cep harçlığı (günlük gideri karşıla- 
yacak para). HI. haşlık, 

Başunda gara başluk 

Gel olalum gardaşluk 

Tükendisa haşluğun 

Vereyim sana haşluk 

-Kar. — 

HARDAL, ar. hardal (çiğiti sağılım işle- 
rinde kullanılan bitki)dan hardal... 
Hardaliye (içine hardal katılan üzüm şı- 
rası)... td 

HARE, fars, hâre (oya, parlak çizgi, kimi 
nesnelerde ışıyan çizgi)den hare (üzerin- 
de dalgalı çizgiler bulunan dokuma, oya, 
örge).. 

Harelemek, harelenmek, hareli... 

HAREKET, ar. hareket (devinme, depren- 
me, sarsılma)ten hareket... 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla geç- 
miştir. 

Hareketlenmek, hareketli, hareketsiz, 
hareket etmek, hareket ettirmek... 

HARF, ar. harf (söz, yazı)ten harf (ya- 
21)... 


HARFİYEN, ar. harfiyyen (kılı kılına, en 
ufak bir değişiklik yapmadan, olduğu gi- 
bi. 

WARIL HARIL) ır. harıl (yansıma ses)dan 

“harıl, harıl (aralıksız, durmaksızın, sıca- 
ğı sicağına).. 

Harılanmak, harılandırmak, harıltı, ha- 
rıltılı.. 

HARİÇ, ar, hâric (dışta kalan, dışa çıkan, 
içte olmayan)den hariç (anlamı değişme- 
di).. 


Haricen, harici, hariciye, hariciyecilik... 
HARİKA, ar. hârika (olanakları aşan, kişi- 
de şaşkınlık uyandıran)dan hârika (tan- 
sık, olağanüstü, usu aşan). 
HARİKULADE ar. hârik'ul-âde (alışılanın 
üstünde olan, olağanüstü)den harikulâ- 
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de (olağanüstü, görülmemiş)... 

HARİS, ar, hırs (tutku, aşırı istek, açgözlü- 
lük)tan haris/haris (tutkulu, açgözlü, 
doymabilmez, gözüdoymaz)... 

HARİTA, lat. charta (belge, kanıt)dan, gr. 
kharta, ir, harta/harita, 

Kh seslerinin h olarak okunması tr. de 
yaygındır. 
Alm. Landkarte, Ir, carte, isp. carta, itl. 
cârta, ing. chart, fars. nakşe-i coğrafiyâ, 
ar. harita. 

HARK, ar. hark (yarma, yırtma, suyolu, 

ark)tan hark (tarlalarda sulama işlerini 
sağlayan su yolu, akacak). 
Türkçede ark (suyolu) sözcüğü bundan 
türemiş (bk. Ark), sonra ir. ark (bk) ile 
karıştırılmıştır. Eski Türkçede armak 
(bk.)tan gelen arık/ark ile karışlırılan, 
bu nedenle ir. sanılan bu sözcük kimi 
dilcileri yarıllmıştır. Bunlar arasında Av- 
rupalı uzmanların da bulunması gerçe- 
gin saptırılmasında güvenilir kanıt sanıl- 
mıştır. Ziya Gökalp, bu ark sözcüğünün 
ar. hark ile bağlantısını "eski arapçılığın 
bir neticesi...” saymaktadır (Türk Mede- 
niyeti Tarihi, 1976, s. 339). üstelik bu sa- 
vını Kâş. ya dayandırarak kanıtlamaya 
çalışmaktadır. (agy.) Oysa Kâş.da ark 
sözcüğü pislik karşılığıdır. Suyolu anla- 
mında söylenmemiştir (KâŞ. cl, 5.42). 

HARLAMAK, ir. har (yansıma ses)dan 
har-la-mak/harlamak (har har diye ses 
çıkarmak). 

Harlatmak. 

Har sözcüğünü ar., fars. benzerleriyle 
karıştırmamalı (ar. hâr/yıkık, fars. 
hâr/diken, hâr/aşağı, bayağı, har/e- 
şek)... 

HARMAN, fars. hirmen/harman  (har- 
man, tahılın saptan ayrıldığı yer)den har- 
man (tahılı saptan ayırma işinin yapıldı- 
gı yer. Değişik türde nesnelerden birer 
ölçek alıp karıştırma işlemi). 

Harmancı, harmancılık, harmanlamak, 
harmanlanmak, harmanlatmak... 

HARPI., ar. harb (savaş)den' harp (sa- 
vaş)... 

HARP II, isp., -itl. arpa (harp denen çal- 
gı)dan harpa (dik tutularak parmakla ça- 
İnan, üç telli büyük çalgı)... 

Alm. Harfe, germ. harpa., (RGH)... 

HARTADAK-HARTADAN, ir. hart (yansı- 


ma ses)lan hart-a-dak/hartadak (hart 
diye çıkan ses, birdenbire, beklenmeksi- 
zin). 

Hart hart, hart hurt... 

HAS, ar. hâs (özel, özgü)dan has (özgü, 
özel, katıksız, salt). 

HASAR, ar. hasar (yıkım, çöküş, dökül- 
me)dan hasar (yıkılma, çöküntü, çöküş, 
yıpranma)... EM 

HASAT, ar. hasat azanç)tan ha- 
sat (genellikle (tarım lerinin topla- 
nıp kaldırılması, tarım alanından ürün 
alınması, deyirgi)... 

Hasatçılık... 

HASBAHÇE, ar, has (bk.) ile fars. bağçe 
(ufak bağ)dan has-bağçe/hasbahçe (Sa- 
ray bahçesi)... 

HASBİHAL, ar. hasb (göre, gereğince) ile 
hâl (dürüm)den o hasb-i-hâl/hasbihal 
(durum gereğince, Bir durumu karşılıklı 
olarak görüşme, düşünce alışverişinde 
bulunma). : 

HASET, ar. haset (kıskançlık)len haset 
(kıskanma, kıskançlık, çekememe). 
Hasetçi, hasetçilik, hasetlenmek, haset- 
lik, 


ik... 

HASIL I, ar. husül (ürün, ortaya konan)- 
den hasıl (ortaya konan, ortaya çıkan, 
ürün). Bu sözcük anlam genişlemesiyle 
Anadolu halk ağzında ekinlerin yöşil- 
ken, adı olmuşlur. Yeşil ekin daha ol- 
gunlaşmamış, toplanır duruma gelme- 
miştir. Bu nedenle, aradaki anlam başka- 
lığına aldanarak, başka köken aramak 
gereksizdir. 

Hasıllamak (olgun, elverişli duruma ge- 
tirmek), hasıllanmak, hasıllanmış, hasıl- 
latmak, hasıllattırmak... 

HÂSIL Il, ar. husül (ortaya koyma, üret- 
me, ürün, ortaya konan)den hâsıl (ü- 
rün, ortaya konmuş, üretilmiş, yeterince 
olmuş)... 

Hâsıla, hâsılat, hâsılı... 

HASIM, ar. husumet (düşmanlık, kıskanç- 
lık, çekememezlik)ten hasım (düşman, 
kıskanan, çekemeyen, kötülük etmeyi 
düşünen, karşı çıkan)... * 

Hasımlık... 

HASIR, ar. hasir (sıkıştırılmış, bastırılmış 
nesne)den hasır (bildiğimiz, sazdan ya- 
pılmış örtü, döşemelik). 

Hasr (sıkıştırmak, bastırmak yoluyla ya- 
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pılmış taban örtüsü). 
Hasır altı etmek (bir nesneyi, bir olayı 
örtbas etmek, savsaklamak), hasır altın- 
da gizlenmek (örtbas edilmek, saklan- 
mak, atlatılmak, savsaklanmak). 
'HASİS, ar, hisset (elisikilik, cimrilik, kıs- 
mıklık)ten hasis (kısmık, elisiki, cim- 


İD 
Hasislik... 

HASPA, ar, hasbi (karşılıksız, gönüllü)den 
haspa (karşılık beklemeyen, bir işe gö- 
nüllü olan kadın). 

HASRET, ar. hasret (erilemeyen bir nes- 
neye karşı duyulan eğilim)ten hasret (öz- 
lem, eğilim, ulaşmak isteme). 

Hasretli, hasretlik... 

HASSAS, ar, hiss (duyu)ten hassa (duyar- 
1, duygulu)... 

Anadolu halk ağzında içli, duygulu, alın- 
gan gibi karşılıkları vard Er 
HASTA,farsi haste (tedirgin)den hasta 

(sayrı, sağlığı bozulmuş). 
Hastalanmak (hasta olmak), hastalık 
(sayrılık) gibi tr. lanmak, lık ekleriyle tü- 
remiş fars. tr, sözcükler. 

HASTABAKICI, fars. hasta (bk.) ile tr. 
bakıcı'dan © hasta-bakıcı/hastabakıcı 
(hastaya bakmakla görevli kimse)... 
Hastabakıcılık... 

HASTANE, fars. hasta-hâne (hasta-evi)- 
den hastahane/hastane (sayrıevi). 
Hastanelik... 

HASUT, ar, hased (kıskanan, çekemeyiş)- 
den hasud/hasut (kıskanan, kıskanç, çe- 
kemeyen, içi almayan)... 

HÂŞÂ, ar, hâşâ (olmaz, olamaz, uzak ol- 
sun, tanrı göstermesin)dan hâşâ (anla- 
mında önemli bir değişiklik olmamış, an- 
cak tr. de kullanılışı kökeni bilinerek de- 
dildir naif ad e MĞDI 


HAŞARAT, ar, haşerât(haşare/arı, karın- 
ca, güve, örümcek ile benzeri böcekler)- 
tan haşarat (böcekler, genellikle öteberi- 
ye dokunan böcekler). 

HAŞARI, ar. haşâre (böcek, aşağı halk)- 
den haşarı (yaramaz, yerinde durmaz, 
kaypak)... "Haşarı: aşağı halk demek 
olan ar. haşâre'den olsa gerektir, $5." 
Haşarılaşmak, haşarılaştırmak, haşarı- 
lık... i 


HAŞHAŞ, ar. haşhaş (uyuşturucu yapımın- 


z Gİ dan hâtır/hatır... 


da kullanılan bitki.). 
Haşhaşçı, haşhaşçılık... 


HAŞİN, ar. huşunet (katılık, kırıcılık, ka- 
balık)ten haşin/haşin (katı, kırıcı, yumu- 
şak olmayan)... 

Haşinleşmek, haşinleştirmek, haşinlik... 

HAT, ar. hatt (çizgi, yol, yazı, buyruk, öl- 
gü, yön) tan hat... 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi. 
Fars. hât (çaylak), ar. hattât (hatt/ya- 
zi'dan güzel yazı yazan, yazı ustası)... 
Hit, hattatar (yazı, belge)... 

Hat çekmek (yol yapmak, bitirmek, so- 
nunu göstermek, buyruk salmak, yazı 
yazmak, önlemek, yasaklamak)... 

Hit, hattata (yazı)... 


HATA, ar. hatâ' (şaşma, yanlış yola sap- 
ma, eğilme, yanılma)dan hata... 
Anadolu Türkçesine yazın, bilim yoluyla 
girdi, kimi yerde ar, günah karşılığı söy- 
İenir. NX - ot Şi 

HATIL, ar. hatl (ağaç direk, duvarı bağla- 
ma direği)dan hatıl (direk, bağlama dire- 


i). 
Anadolu Türkçesine ar.dan geçtiği ileri 
sürülen hatıl sözcüğüne başka bir kay- 
nak arayacağız. Hitit dilinde hattalu (ha- 
lıt, duvar direği) sözcüğüyle ar. hatl ara- 
sında htl bağlaşımı gelişigüzel olmasa ge- 
rek. Uygarlık tarihinde, duyar yapımının 
Araplardan en az, birkaç bin yıl önce, 
Anadolu'da bilinip uygulandığı yazılı bel 
gelerden, eskiçağ ev kalıntılarından anla- 
Şılıyor. Araplarda duvar örme çok sonra 
olduğu gibi, hatıl geleneği de yenidir. Bi- 
ze kalırsa hatıl-hatl sözlerinin kaynağı 
hattalu'dur. iv 


HATIR, ar. hutur (düşünme, iz, kalıntı)- | 55“ 


Türkçeye yazın yoluyla geçti. (Bk. Hati” 
ra, Hatırlamak)... 

HATIRA, ar. hutur (içte kalan, düşünme, “| 
tortu, iz, kalıntı)dan hatıra (anı, bellek- 55) 
te iz bırakan, unutulmayan). ONE 
Ar.da, bir kimsenin içine kapanıp kendi “ 
kendisiyle konuşmasına da hutur denir. '5”)/ 
Bu kökten türeyen hatıra'da kendi ken- “ ,*59 
disiyle konuşup, geçmişi anma anlamı «7 
da saklıdır. Hatıra (gerçek anlamda, in; © 

inde, belleğinde kalanı'dır). , Z/ 


Ni 


Di 


z 


iz 


di 


3 


/ 


) 
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HATIRLAMAK, ar. hatır (içte olan, gö- 

nül, içte kalan) ile ir. la-mak eklerinden 

, hatır-la-mak/hatırlamak (anmak, anım- 
//5 samak, özünde duymak). 

“ HATİM, ar. hatm (bitirme, son, bitim)- 


lam genişlemesiyle Kur'anı belleğe yer. / 


leştirme, kitaba bakmadan okuma). 


/7> den hatim (bir işin bittiğini bildirme, an- 
— (| HATİP, ar. hitab (söylemek)tan hatib/ha- 


tip (söylevci, konuşmacı, camilerde hut- 
c,be adı verilen konuşmayı yapan kimse).. 
55 Hatiplik... 
“ HATMETMEK, ar. hatm ile tr. etmek'ten 
L hatmetmek/hatmetmek (belleğe yerleş- 


trek, sona erdirmek, bitirmek, sonuç. 
eğ 


landırmak, öğrenmek)... 
HATTA, ar. hattâ (daha, bile, bundan baş- 
ka)dan hatta (anlamı değişmedi)... 
HATTAT, ar, hat (yazı, çizgi)tan hattât/- 
hattat (güzel yazı yazan, güzel yazı yaza- 
rak geçinen, yazı ustası). 
Hattatlık... 
Türkçe karşılığı (şazıcıldır, ar. sözcüğü 
abartarak, Türkçede karşılığı yoktur de- 
mek anlamsızdır. Nitekim, eskiden, 
Arap saraylarında yazı işleriyle uğraşan, 
buyrukları, belgeleri yazmakla görevli 
kimselere hattat da denirdi. Yazının gü- 
zel, okunaklı olmasın: en) gösterildi- 
Binden bu konuda eli işlek kimseler seçi- 
lir çalıştırılırdı. 


HATUN, soğd. hyatın (kadın)dan katun/- 

hatun (bk. Kadın). 
Hatun sözcüğünün Türkçeye, doğrudan 
doğruya fars. hâtun'dan geçtiğini İleri 
sürmek doğru değildir. Sözcüğün kayna- 
&ı Soğd. dili gibi Farsça'nın dil öbekle- 
rinden biri olmasına karşın, Türkçeye ge- 
çişi eskidir, soğd. dandır. (Meydan-Laro- 

un bunu ar.-fars, hâtun'dan geçmiş 
göstermesi yanlıştır. Gerçekte ar. hâtun 
sözcüğü de Soğd. kökenlidir, ar.da böyle 
bir sözcük yoktur; Arap dilinde hâ- 
tun'un havatin biçiminde çoğullaştırıl- 
ması köken saptamaya yetmez.). Anado- 
lu halk ağzında hatun'dan 
çiminde kadın adı üretilmiştir: 

Kar yağayı patulcuk 

Nerde kaldun Hatuncuk 

O gırmizi yanağa 

Takacağum altuncuk 

—Kar.— 


Burada geçen Hatuncuk sözcüğü cuk kü- 
çültme ekinden dolayı "küçük hatun" an- 
lamında değil, kadının adıdır (bu kadın 
yazarın yakınlarındandı 


HAVA, at. havâ (boşluk, yerle gök arası)- 

dan, hava (boşluk, yel, soluk). 

/ Peygamber Adem'in eşi Havva ile ar. ha- 
vâ arasında bağlantı yoktur, kadın adı 
olan Haya (Havva) Hint-İbrani dillerin- 

| endir. Ar. cevf (boşluk, fezâ). 

Tr. yil, yel, soluk, alm. Luft, fr. air, 
sanskr. vâyüh, vâtah (esmekle ilgi 

| yor), gr. avra, lat. aer, isp. aire, ill, aria, 
alm. Wind (esmekten), got, winds (es 
meklen). Hint-Avrupa dillerinde hava 

. (yel) anlamına gelen sözcüklerin kökün- 
de esmek eylemi saklıdır. 


Lazutlar alçak alçak 
Hava doldi yağacak 
O incecuk bellere 
Aca kim sarilacak 
-Kar.— 


HAVADİS, ar. hadise (olay)den çoğ. hava- 
dis (hadiseler/olaylar). 

HAVALE, ar, hayâle (bir işi başkasına yük- 

Teme, aktarma, öteye geçirme)den hava- 
le (anlamı genişledi. Engel, görmeyi ön- 
lemek için konan örtü, çit, eğilim, gön- 
derme). 
Havaleli (aktarmalı, yükletmeli. Yıkıla- 
cak gibi duran, çok yüksek olması nede- 
niyle yıkılıyor korkusu uyandıran, tula- 
rıklı, dengesiz)... 


HAVAN, fars, hâven (havan denen döğme 


“aracı)den havan, 


Havaneli/havan-eli (tr. el ile fars. ha- 
van/hâven)... 


HAVLAMAK, tr. 


diye ses çıkarması, Anlam kaymasıyla: 
birini köpeğe benzetmek, birinin konuş. 
masını köpeğin havlamasına benzetmek 
yermek, aşağılamak, sövmek). 


HAVLU, ar, hâv (ince tüy, kimi yemişleri 
kabuğunda görülen tüy)dan kurulanmayı 
kolaylaştırdığından bu adı almıştır. (Üze- 
rinde ince ince ipliksi tüyler bulunan, 
tüylü). 

Havlucu, havluculuk, havluculuk... 


( 
0 
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HAVSALA, ar. havsala (kalça kemikleri 
arasındaki boşluk, leğen. Anlam genişle- 
mesiyle: anlığın kavrama yetisi, anlayış 
kapsamı)... 

HAVUÇ, fars, hevic (havuç)ten havuç (bili- 
nen iri köklü, yemeklik bitki). Tr. de ha- 
vuç anlamında geşür, gezer, gizri sözcük- 
leri var. Gi 

HAVUZ, ar. havz (çevresi duvarla örülü, 

dan havuz (üstü açık, 
lü su yeri, suluk. Büz 
yük gemilerin. onarımı için çekildiği 
yer.) 
Havuz başında hurma 
Çapkın karşımda durma 
Kirpiklerin ok olmuş 
Yeter kalbime vurma. 
— Hik, - 
Havuzcuk, hayuzlamak, havuzlanmak, 
havuzlatmak... 

HAVYAR, rum. habiar (balık yumurtası)- 

dan habiyar/havyar Gk yumurtası). 
Burada b/y seslerinde dönüşme görülü- 
yor. Basileus/vasileus, basilikon/vasili- 
kon bg. rum. b sesi tr. v sesiyle dönü- 
şür. Havyar sözcüğünün ar. -fars. yu- 
murta anlamında söylenen hâye ile bağ- 
İantısı da olasıdır, ancak balıkçılık genel- 
likle kıyı insanlarının, denizcilerin işidir. 
Ar. hav kökü tüy anlamını içeri 
yandan fars, hâye (yumurta) sözcü 
.vâr (gibi) eki getirilerek hâye-vâr/hâye- 
vâr (yumurta gibi, yumurta benzeri) üre- 
tilebilir. Böylece hâyevâr/hayvar/hav- 
yar gelişimi de düşünülebilir. Ancak ba- 
İlk yumurtasından yararlanmak, balıkçı- 
lık, Anadolu'da genellikle rum. konuşan 
yurttaşların, azınlıkların işiydi. Bütün 
(olasılıklar, göz önünde tutulursa bu söz: 
cüğün Anadolu kökenli olduğu, son biçi- 
mini Anadolu'da aldığı anlaşılır. 
Alm. Kaviar, fr. cavlar, itl. caviale, isp. 
caviar-cavial, fars. havyâr (yeni fars. da, 
eski fars. da böyle bir sözcük yoktur, bk. 
ZŞ.). Av, $$ sözlüklerinde havyar açıkla- 
ması yok, tr. olduğu da söylenmemiş 
(hangi dilden geldiği belirtilmemiş). 

HAVZA, ar. havza (iki tepe arasında, sula- 
rın akmasıyla oluşan oylum)dan havza 
(çevresi yüksek dağlar ya da tepelerle 
çevrili, suların içinden aktığı yöre. Ma- 


den bölgesi)... 


HAY, tr, hay (yansıma scs)dan hay. 
Hay sözcüğünün ar. fars, ile ilgisi yok- 
tur, yansıma sestir, özellikle Anadolu'da 
tavukları yırtıcı kuşların saldırısından ko- 
rumak için "hay hay hay” diye çığrılır. 

HAYA, fars. hâye (yumurta)den haya 
(erkek yumurtalığı, taşak. Yumurtaya 
benzemesi nedeniyle). 


HAYA İL. ar. hayâ (utanma, ut, utanç)- 
dan haya (ut, utanç, ulanma yeri)... 
Hayalı, hayasız, hayasızlık... 


HAYAL, ar. hayâl (düş, düşte görülen, var- 
lığı tasarlanan, görünürde olmayan, ku- 
runtu)den hayal... 

Hayalcı, hayalhane (fars. hâne/ev ile), 
hayali, hayalifener, (rum. fener/bk. ile), 
hayalperest (fars. perest ile)... 


HAYAT, ar. hayy (diridan hayât (dirilik, 
canlılık, devingenlik).. 
Türkçeye ar,dan islam inançlarıyla giren 
hayat sözcüğünün es, tr. karşılığı tirig- 
lik/dirilik'tir, ancak inanç katılığı nede- 
niyle Türkçe kavram geri itilmiştir. 
Hayatağacı (tr. ağaç ile), hayati (dirilik- 
le ilgili olan), hayatiyet (Osmanlıca uy- 
durma sözcük), dirilik anlamındadır, an- 
cak kuraldışıdır, hayât dirilik demekken 
hayatiyet gereksizdir.). 


HAYDA, tr. hay (bk. yansıma ses)dan 
hay-da/hayda (şaşkınlık bildiren, hay- 
vanları yürütmeye yarayan içeriksiz söz.) 
Haydalama, haydalamak, haydamak 


HAYDİ Lir. hay (yansıma o ses)dan 
hay-di/haydi (kımıldatma, isteklendir- 
me ünlemi, bağımsız-içeriksel bir anla- 
mı yoktur). 

Haydindi, haydinsene, hadisene... 


HAYDİ II, ar, hite (gelin, geliniz)den hay- 
di (gelin, buraya). 
Ar, hite'nin Türkçe söylenişi heyte'den 
heyde/haydi. 
Halk ağzında haydi (gel), rum. ede 
(gel), haydin (gelin) sözcükleri ar. dan 
kaynaklanıyor. Haydin artık (gelin ar- 
tık), haydin namaza (gelin namaza). Ki- 
milerine göre haydi ar, değil rum. ede 
kökenlidir: ede (0k. hede). Bizce ar. hi- 
te'den. 
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HAYDUT, ar. haydüd (kökü Macarca'- 

dır)lan haydut (dağ hırsızı, soyguncu, 
yolkesici). 
Macarca (hayduk) olan bu sözcük Türk- 
çeye ar.dan geçmiştir, bunun mac,dan 
alındığını (Türkçede) söylemek doğru 
değildir. AV sözlüğünde, haydut ar., 
fars, bölümünde geçiyor. 

HAYIR, ar. hayr (iyilik, seçme yardım)- 
dan hayır... 

Bu sözcüğün tr.de biri olumlu, biri olum- 
suz iki ayrı anlamı vardır. İyilik, yardım 
ile olmaz, yok, değil. 
Anadolu Türkçesinde, Arap yazılarıyla, 
yazılan hayır (iyilik, yardım) ile hayır 
(olmaz, değil, yok) sözcükleri birdir, iki- 
si de "noktalı" h ile yazılır. Bu durumda, 
hayr sözcüğünün iki karşıt anlamı hangi 
yolla kazandığını saptamak kolay değil- 
dir. Ar. da şaşkınlık bildiren hayr (ha- 
yır) ise "noktasız" h ile yazılır. Demek 
anlam bakımından iki hayr'ı yanyana ge- 
trme olanağı yok. 
Halk ağzında hayır ola (işin iyi gelsin, 
mutlu olsun) ile hayırdır inşallah s 
ri eşanlamlıdır, ikisinde de hayır iyilik 
karşılığıdır. Oysa hayır gelmem'de “ol- 
maz, gelmeyeceğim" gibi bir yadsıma an- 
lamı var. Osmanlı ağzında, hayir diye ya- 
zılıp incir anlamına gelen bir sözcük var 
(Burhan-i Kati), ancak kaynağı kesin de- 
Bil 
Hangi anlamda alınırsa alınsın hayır 
Türkçe olmadığı gibi, ne yolla iyilik, ol- 
maz, değil (Türkçede) anlamlarını ka- 
zandığı da açık değildir. 
Fars.da geçen hayr sözcüğü de açık de- 


ğildir. Anlam genişlemesi olayı da bu 
sözcüğe pek uymuyor. 


HAYKIRI, ir. hay (yansıma | ses)dan 
hay.kar-rı/haykırı (çığırma, bağırma, ses- 
lenme). 

Haykırış, haykırışmak, haykırmak, hay- 
kırtı, haykırtmak. 

HAYLAMAK, ir. hay (yansıma ses)dan 
hay-la-mak/haylamak hay ederek 
çağırmak, seslenmek, birine hay hay 
edip söz söylemek, tavukları hayla 
mak). 

Haylamak, haylatmak, haylattırmak... 


HAYLAZ, ir. haylamak (bk.)tan. hay-la- 


z/haylaz (kök anlamı; haylanan, sağa so- 
la salınan kimse, başı boş, işsiz güçsüz 
dolaşan). Haylaz sözcüğünün sonundaki 
z sesi önad yapmaya elverişli bir ektir: 
utan-m-a-z/utanmaz,  sıkılam-a-z/sıkıl- 
maz, usan-m-a-z/uzanmaz... 

Bu örneklerde z ekinin ma'dan sonra 
gelmesi düşgele bir olay değildir. Anado- 
İu halk ağzında kaymaz (eğilimli yor, ka- 
yan yer/kaymak eyleminden), ala-z/a- 
laz (yalav/yalaz) bg. 

Haylazlaşmak, haylazlık... 


HAYLİ, ar. hay! (a0)dan hayli (çok, kala- 
balık). 
Önce fars.ya sürü, at sürüsü, birlik anla- 
mıyla geçti, sonra fars,dan tr.ye eşanlam- 
la, yazın yolundan girdi. 
Onun hayli yeri var (onun çok yeri var), 
hayli kalabalık (çok kalabalık)... 


HAYRAN, ar. hayret (bk.)ten hayrân/hay- 
ran (şaşıp kalan, şaşıran, hayret eden, 
kendinden geçen, ne yapacağını bileme- 
yen, geçici bir süre kendini toparlayama- 
yan bg.). Türkçede tanlamak, danla- 
mak, şaşmak sözcükleri hayret karşılığı 
söylenirken tanlayan, şaşkın, şaşan, dan- 
layan da hayran anlamında dilegetirilir. 
Hayranlanmak, hayranlaşmak, hayran- 
lik... 


HAYRAT, ar, hayr (iyilik)dan çoğ. hayrat 
(iyilikler, halkın yararına yapılan işler ku- 
ruluşlar). 


HAYRET, ar. hayr (şaşma kendinden geç- 

me, ne yapacağını bilmeme, dengesi bo- 
zulma bg. değişik anlam içeren kök: 
hayr noktasız h ile)dan hayret /şaşkınlık, 
kendinden geçiş, ne yapacağını bileme- 
me, kısa bir süre kendini toparlayama- 
ma, ilginç bir olay ya da nesne karşısın- 
da şaşıp kalma bg, Hayret sözcüğünün 
hayır (hayr/seçme, iyilik, yardım bg, an- 
lamına gelen, ancak noktalı h ile yazılan 
sözcükle) arasında anlam bağlantısı yok- 
tur. (Bk. Hayran). 
Hayret etmek, hayretle kalmak, hayret- 
ten ne yapacağını bilmemek... Tr. tanla- 
mak, danlamak, şaşmak, duraksamak, 
duralamak (hep hayrci etmek anlamın- 
dadır). 


HAYTA 


321 — HEM 


HAYTA, ar. hayte (ip, kazık, çadır kazığı, 
çadır direği)den hayta (başıboş kimse, 
savruk, dengesiz, saygısız, kaba). 

HAYVAN, ar, hayvân (kökü hayy/diri)dan 
hayvan (diri, kendi kendine devinen). 
Hayvanat (hayvanlar), hayvanca, hay- 
vancılık, hayvankömürü, hayvanlaşmak, 
hayvanlık, hayvansal. 

HAZ, ar. haz (beğenme, duygulanım, içi 
çekme)dan haz (bir nesneden, bir olay- 
dan tadalma, eğilim). 
Hazlanmak... * 

HAZAN, ar. hazân (güz, sararma, sararıp 
dökülme)dan hazan (güz). 

HAZIM, ar. hazm (sindirme, eritme, 
özümseme)dan hazım (özümseme, sin- 
dirme, yeneni eritme). 

Hazımlı, hazımsız, hazımsızlık... 

HAZIR, ar. huzur (ortada bulunma, görü- 
nürde olma, yanında-yakınında durma)- 
dan hazır (ortada olan, önde duran, elal- 
tında bulunan). 

Hazırcevap, hazırcı, hazırcılık, hazırla» 
mak, hazırlanmak, hazırlatmak, hazır- 
lık, hazırlıklı, hazırlıksız, hazırlop... 

HAZİN, ar. hüzn (bk.)den hazin/hazin (a- 
cıklı, üzücü, dokunaklı)... 

HAZİNE, ar. hazine (gömü, gönül, saklı 
yer, kuyu, devlete özgü varlıkların tü- 
mü)den hazine (anlamı değişmedi)... 
Hazineci, hazinecilik, hazinedar (fars, 
dâr ekiyle), hazinedarlık... 

HAZİRAN, sür. hazaran/hazuran (sıcak, 
hazıran)dan haziran (yılın altıncı ayı, sı 
cakların yükselmeye başladığı ay, ekinle- 
rin olgunlaşma dönemine girdiği ay)... 

HEBA OLMAK, ar. hebâ (toz)dan, heba 
olmak (toz olmak, yok olmak, ortadan 
kalkmak), deyim, 

HECE, ar. hecâ' (söz, yerme, aşağılama, 
bir solukta söylenen söz)dan hece... 
Hececi (hece denen ölçüyle koşuk düzen 
ozan), hecelemek, heceli... 

HEDEF, ar. hedef (okçulukta nişan yeri, 
nişan alınan yer)ten hedef... 

Anlam genişlemesiyle erek, varılmak is- 
tenen yer, amaç... 

HEDER OLMAK, ar. heder (boş, boşa git- 
me, yok olma)den heder ölmak... 

Anlam genişlemesiyle sonuçsuz kalmak, 


yapılan işten olumlu sonuç alamamak. 
“Ayrıca heder (içi boş, çürük, kof)... 

HEDİYE, ar. hediyye (değer, karşılık, be- 
genilmek için birine verilen nesne, arma- 
ğan)den hediye... 
Anadolu halk ağzında gönderme (hedi- 
ye), sungu, sunuk... 

HEKİM, ar. hakim (hikmet/bilgelik'ten 
bilge, bilgin, çok bilen, ince sezişliden 


nde, kök olarak, hekim ile hâ- 
kim özdeştir. Değişik okunuşlara göre 
hükm (yargı)den hâkim (yargıç, egemen 
ile hikim (hikmet, bilgelik)den hakim 
(bilge) ayrı görülürse de, bu ayrılık, kök 
söğcüğün okunuş değişikliğinden gelir. 
(bk. Hâkim)... 
Tr. otacı/otaçi/otçi (es. tr. ot/ilaç'tan), 
emçi (es. tr. em/ilaç'tan)... 

HELÂ, ar. halâ (boş, ıssız)dan helâ... 
Tr. ayakyolu... kişinin tek başına, boş, 15- 
sız olan bir yerde, özel işini görmesin- 
den dolayı, halâ* (boş, 1ssız) ile bağlantı 
lü 


HELÂK, ar. helâk (öldürme, yoketme, or- 
tadan kaldırma)tan helak... 

HELÂL, ar, helâl (bir yere konmak, kon- 

durmak, bir nesnenin kullanılmasını uy- 
gun görmek)dan helâl... 
Anlam genişlemesiyle din bakımından, 
bir nesnenin kullanılmasını, bir yerde 
oturulmasını uygun görmek. Anlam deği- 
şiklikleri, kökün ayrı ayrı okunuşundan 
kaynaklanıyor (Ter. Kam.)... 

HELÂLLAŞMAK, ar. helâl (bk.)dan he- 

1âHaş-mak/helâllaşmak... 
Anlam genişlemesiyle: alışverişte, bir iş 
konusunda, sözleşmede, yola çıkarken, 
karşılıklı olarak anlaşmak, birbirinden 
iyi yürekli olarak ayrılmak... 

HELVA, ar. hulv (tatlıdan helva (şekerle 
un karışımı tatlı). 

Helvacı, helvacıkabağı, helvacıkökü, hel- 
vacılık,.. 

HEM, fars. hem (daha, dahi, bile, ile)den 


yanyanalık, eşlik, özdeşlik bg. bil- 
diren, eski Türk dilinde, takı, dakı, Ana- 
dolu Türkçesinde daha, dahi, sözleriyle 
karşılanan bağlaç, balirteç... 

Hem bu hem o (bu da, o da), hem- 


HEMEN 


adr 


HESAP 


şeh-ri/hemşeri (il-deş), hemşire (süt 
teş/kızkardeş), hem yerde hem gökte 
(yerde de, gökte de), hem onunla hem 
bununla (onun ile, bunun ile birlikte)... 
HEMEN, fars. hemân (birden, ivedice, ar- 
dısıra, olur olmaz)dan hemen... 
Tr. ye yazın yoluyla girdi. Hİ, arasında 
haman denir. Hamancak/hemencek, he- 
mencecik. fars. tr. karışımı hemen-cek, 
hemen-cecik, 
HEMPA, fars. hem-pây (ayakdaş)dan hem- 


pa. 
Fars. hem (ile, birlikte, özdeş, eş), pâ/- 
pây (ayak) -hem-pâ/pây (ayakdaş, arka- 
daş, eş görüşte olan). Anadolu Türkçe- 
sinde, biraz yerici, küçültücü anlamda 
söylenir. 

HEMŞERİ, fars. hem-şehri (ildeş, bir il- 
den olan)den hemşehri/hemşeri 
Bir ilden, bir yöreden olan kimselere ve- 
rilen genel nitelik, kimi yerde ad. 

HEMŞİRE, fars, hem.şire (hem/eş, öz 
deş, şir/şiressüt / hemşire-sütteş)den 
hemşire... 

Kök anlamı: bir anadan, bir memeden 
emen kız, kızkardeş, Anlam genişleme- 
siyle, başkalarına karşı kızkarde 
davranan bayan, kızılay hemşire" 

HENDEK, ar. hendek (suyolu, uzun çu- 
kur, ark), ten hendek. > 
Ar. ya fars. kende (suyolu, ark) sözün- 
den değişerek geçmiş, sonra Anadolu 
Türkçesine girmiş. 

Kende (sığır ağılı, koyun ağılı işi gören, 
genellikle yüksek yaylalarda, soğuktan 
korunmak için yerde açılıp üstü örtülen 
büyük barınak). 

HENÜZ, fars, henüz (az önce)den henüz 
(daha, az önce, şimdilik 

HEP,tr. o köp/küp | (çok, 
k/h-ö/e/p-(k)h (0) e/p-hep. 
Asya Türkçesinde köp/köb sözcük! 
hep anlamını içeriyor. Anadolu ağızlı 
da k/h dönüşmesi de ö/e dönüşme 
vaygındır. Elinin körü/ölünün guru (ö- 

mezarı) deyimi öl/el dönüşümü- 

nü gösterir. (Bk. Elinin körü), akşam 

Jahşam sözcüklerinde k/h dönüşmesi. 

Böylece k/h, ö/e dönüşmesiyle köp/- 

hep. 

Fars. heme (hep, boyunca), gr. apas 


bütün)ten 


(hep). Anadolu Türkçesinde 14. yüzyıl. 
dan bu yana hep, hepi, heppi sözcükleri 
geçiyor. Peh. vesp (hep), hervesp 
(hep)... ği 
Vesp-hervesp-apas-köp-küp-hep (p sesi 
değişmiyor)... 

HER, fars. her (hep, tekil olarak, kişi, bü- 
tün)den her... 

Türkçede, tek başına pek kullanılmaz 
yanına başka bir sözcük alır; her biri 
her adam, her yerde bg, 

Anadolu Türkçesinde, en yaygın yabancı 
kökenli sözcüklerden biridir, arapça, 
Türkçe sözcüklerle birleşir, yeni sözler 
türetmeye yarar. Her-şey ((ars., ar.), 
her-gün (tr.), her-taraf (ar.), her-zaman 
(ar.), her-yer (tr.).. 

HERİF, ar. hirfet (iş, uğraş)ten herif (bir 
işi olan, uğraşı olan) /herif (Türkçede an- 
lamı değişmiş, kim olmadığı pek anlaşıl- 
mayan, göze gelmeyen erkek, kaba dav- 
ranışlı kimse, yelerince eğitilmemiş, 


ayı). 
Heifgtoğlu, heriflenmek, herifleşmek, 
berifletmek, heriflik... 

HERK ETMEK, erm. herg (toprağı sür- 
me) ile tr. etmek'ten herketmek (topra- 
ğı sürmek, tarla sürmek). 

Tr. de sürmek (tarlayı sürmek, çkin ek- 
mek için tarlayı sapanla eşmek). 

HERKES, fars. her (hep) ile kes (kişi)ten 
her-kes/herkes... 

Gerçek anlamı, hep kişi, her kişi, her in- 
san, bütün insanlar (bk. Her)... 
Dağlarda meşelerde 
Gülyağı şişelerde 
Herkes aldı yarini 
Ben kaldum köşelerde 
-Kar, - 

HERZE, ar. herise (kokulu otlardan yapı- 
lan bir yemek)den herze, 

Tr. ye anlam değiştirerek, biraz da yeri- 
ci bir içerikle geçli, Herze yemek (gerek- 
siz iş yapmak, yanlış iş görmek). Herze 

açma sapan işler yapan, denge- 


HESAP, ar. hisâb (sayma, dizme, sırala- 
ma)tan hesaj 
Hesapça, hesapçı, hesapçılık, hesapla- 
mak, hesaplanmak, hesaplaşmak, he- 
saplı, hesapsız, hesapsızlık.... ' 


HEVES 


323. 


HIRÇIN 


HEVES, ar, heves (bir nesneye duyulan 

eğilim, istek)ten heves. 
Daha çok gelip geçici, sürekli olmayan, 
istek, kısa süreli eğilim... 
Heveskâr, Fars, (kâr/yapan, isteyen, 
eden ile heyes'ten istekli), heveskârlık 
(ar., fars., (r.) heves-kâr'lık, heveslen- 
mek, hevesli, hevessiz... 

HEYBE, ar, hakıybe ya da aybe'den hek- 
be/hegbe/heybe (AV). Yolculukta kulla- 
nılan, özellikle atın iki yanına asılan iki 
gözlü torba, 

Heybelemek, — heybelenmek,  heybeleş- 
mek, heybeletmek, heybeli, 

HEYBET, ar. heybet (ürkütücü, nitelikte 
büyük görünüş)ten heybet (görkemlilik, 
saygı-korku duygularının birbirine karış- 
masını doğuran görünüm). 


HEYECAN, ar. heye (tozmak, toz toprak 

olup uçuşmak, Karışmak)den heyecân/- 
heyecan... 
Kök anlamı; toz olmak, tozmak, tozlan- 
mak, karışmak, alt üst olmak bg. Anlam 
genişlemesiyle coşma: taşma, aşırı sevin- 
ce kapılma bg... 

HEYKEL, ar. heykel (yüksek yapı, büyük 

yapı)den heyke 
Anlam genişlemesiyle: bir varlığın deği- 
şik gereçlerden yapılan benzeri, heykel, 
Ir. yontu, yonut... 
Heykelci, heykelcilik, heykeltrâş (fars. 
trâşiden/yontmaktan trâş/yontan, yon- 
tucu ile, heykeltrâş /heykel yonlan), 
heykeltraşlık.... 


HEYULA, gr. hyle (madde)den, ar, heyu- 
la. 


Ortaçağda, islam felsefesine, Yunan dü- 
şüncesinin maddeye verdiği hyle adı, he- 
yula oyarak girdi. Ar. okunuşuyla heyü- 
İâ'ya dönüşen hyle yer kaplayan varlık, 
somut nesnedir, gr. hile/hüle okunur, 
Halk dilinde heyula denince doğaüstü, 
görülmemiş bir yaratık düşünülür. Heyu- 
la gibi, karşıma heyula gibi dikildi. 

İslam düşüncesinde ruh kavramının kar- 
şı olan heyula, daha çok, Yeni-platon- 
cu felsefenin gelişimiyle yayılmış, sonra- 
ları özdek kavramına yerini bırakmıştır. 
Anadolu'da doğup gelişen doğacı felsefe 
anlayışına göre hyle (heyulâ) denen yapı- 
cı, kurucu öz, varlık ilkesi, diridir (canlı- 


dır). İslam düşüncesinde, Yeni-platoncu- 
lukta ise hyle (heyula) diriliğin, tinin kar- 
Şıtıdır, cansızdır, tin özdeğin dışında, üs- 
tün bir varlıktır. 

HIÇKIRIK, tr. hiç (yansıma oses)tan 
hıç-k-ı-r-ık/hıçkırık (boğazdan hık hık 
yansımayla çıkan ses. Doğrusu hıkkırık 
olmalı, ancak k/ç dönüşmesiyle hık/- 
çık-kırık)... 

Hıçkırmak, hıçkırtı, hıçkırtmak... 

HIMBIL, tr. hım (yansıma ses)dan hım— 
bıl/hımbıl (anlam üretme yoluyla: bece- 
riksiz, hımm edip duran, ürkek, tutar- 
sız)... 

Hım anlamsız bir sestir, bil ise ir, de 
yansıma sesten oluşan bir ektir, bunu 
başka dillerde benzerlerini arayarak yo- 
rumlamak gerekmez. 

Dımbıl, tümbil, cimbil, dambul, dumbul 
(dumbul dumbul) bg. birçok örnek var- 
dır. 

Hımbıllaşmak, hımbıllaştırmak, hımbıl- 
lık... 


HIMHIM, tr. him (yansıma es)dan hım- 
him/humhum (burnundan — konuşan, 
hımm diye ses çıkaran kimse.) 
Hımhımlanmak, hımhımlaşmak, hım- 
hımhl 

HINÇ, tr. hınç (yansıma scs)tan hınç (do- 
lu, dopdolu, Anlam genişlemesiyle: öf 
ke, kızgınlık. Kök anlamı: birine karşı 
içi dolu olmak, sevgi, yakınlık duyma- 
mak). Hınç (yansıma ses, dolu, dopdo- 
Tu, hıncahınç, AV). 

HINZIR, ar, hınzir (domuz)den hınzır (do- 
muz, katı yürekli, duygusuz, düzenci, 
açıkyürekli olmayan, ortalığı karıştırı- 


HIRÇIN, ir. kırçın (kırıcı, kötülük eden, 
geçimsiz, öç almayı seven bg,)dan k/h 
seslerinin dönüşümüyle hırçın, 

Türk dilinde k/h arasında dönüşmenin 
en açık örneği kırgız/hırsız bağlantısı- 
dır (bk. Hırsız), Burada sözkonusu hır- 
çın'ı yansıma ses olan hır(lamak)la karış- 
urmamalı, p) 
Köke getirilen çın ekiyle: yalın/yalçın, 
bıldır-cın/bıldırcın, güver-cin/güvercin 
be... 

Hırçınlanmak, hurçınlaşmak, hırçınlat- 


#HIRDAVAT —324 - HIRSIZ, HIRSLANMAK —325 — HİLE 
mak, hırçınlık... HIRPALAMAK, tr. hırpa (halk dilinde HIRSLANMAK, ar. hırs (bk.)tan hırs- © Bu sözcüğün, ağız değişiklikleri nedeni 

Akl il le . i , leri nedeniy- 

HIRDAVAT, fars, hurda (eski, yıprak, dö güçsüz, çelimsiz, düşkün)dan hırpa-la-- la.n-mak/hırslanmak... İk bili Kc deva TOE 


küntü) ile ar. vât (çoğul eki)tan hurda— 
vât/hırdavat (döküntüler, kırıntılar, es- 
ki püsküler).. 

Hırdavatçı, hırdavatçılık... 

HIRGÜR, tr. hır-gür (yansıma sesler)den 
hırgür (geçimsizlik, tatsızlık, çekişme). 
HIRILDAMAK, tr. hır (yansıma ses)dan 
hıra-l-da-mak/hırıldamak (hır diye ses 

çıkarmak)... 
Hırıldaşmak, hırıltı, hırıltıcı, hırıltılı... 


Kilâb-i küyin ile hem-sifal olub 
hırıldaşmak 
Varub bezminde Tahmasb'ın 
gazelhan olmadan yeğdir 
- Bâki - 
HIRİSTİYAN, yun. Khristus (İsa)dan Kh- 
ristianos (İsa'ya bağlanan), Ir. hristi- 


yan, 
Bütün Batı dillerinde Khristianos'tan tü- 
reme sözcükler, Hristiyanlık anlamında 
söylenir. 

HIRKA, ar. hırka (kalın yünden örülmüş 
gisyi, çuha)dan hırka, 
Lat, cilictum (Kilikya, Adana yöresi) yü- 
nünden örülen kaba giysi, cilicia (Kilik- 
ya), keçi kılından örülen üstlük. İlkçağ- 
da gemicilerle erlerin giydikleri kalın giy» 
si, cilicin sonraları genel bir giysi olur. 
Ar. kerâke, kerrâke h(a)ırka, tr. kürk, 
kürt. kerik sözcükleri cilicia ile eşanlam- 
lıdır. 
Bas. sarica, fr. caraco (kalın, kadın ce- 
keti), fr. cilice, (keçi kılından örülmüş 

iysi, sof), ing, eloak. 
cilicia-cilice-carica-caraco-kerâke- 


esleri birbirine aykırı değil. Khris- 


h-c-s 
tos-Hristos/kh-h dönüşmesi... 


HIRLAMAK, ir. hir 
hır-la-mak/hırlamak... 
Hır diye doğal sesler çıkarmak... 
Hırlanmak, hırlaşmak, hırlatmak. 


(doğal ses)dan 


mak/hırpalamak (örselemek, güçten dü- 
şürmek, ezmek, yıpratmak, etkisiz duru- 
ma getirmek). 

Hırpa sözcüğünün kökü yansıma ses 
olan hır'dır, bu kökte ağız ayrılıkların- 
dan (Anadolu yörelerinde) kaynaklanan 
anlam değişikliği vardır. Bu sözcüğü (hır- 
palamak'ı) ar. gırbal (kalbur)dan türet- 
mek (BK) yanlıştır. Öte yandan, Asya 
Türklerinde çoktanrıcı inançların cge- 
men olduğu topluluklarda büyü anlamı- 
nı içeren harpe, arpağ (AV, $$) sözcük- 
lerine dayamak da yanıltıcıdır; hırpala- 
mak Anadolu halk ağzından geçmedir. 
Nitekim Doğu Karadeniz yöresinde güç- 
süz, çelimsiz, cılız, soluk almada güçlük 
çekerek "hır hır" diye ses çıkarana da hi- 
ra denir. 

Hırpalamak, — hırpalatmak, — hurpani 
(fars. ni niteleme ekiyle yırtık pırtık giyi- 
nen, düşkün, güçsüz, başıboş, dağınık, 
yolsuz), hırpanilik (kuraldışıdır, yanlış- 
tur; hırpani sözcüğü hırpa durumunda ol- 
mak demektir)... 


HIRS, ar. hırs (aşırı istek. azgınlık, aşırı 
eğilim, tutku)tan hırs... 
Bir nesneye karşı duyulan aşırı istek, aşı- 
ri eğilim (Ter. Kam.). 
Hırs'tan: hırslanmak (kızmak, aşırı is- 
tek duymadan dolayı azıtmak, anlam g; 
nişlemesiyle), hırslandırmak (aşırı bir is- 
tek uyandırmak, kızdırmak, azgınlaştır- 
mak, anlam genişlemesiyle), hırslı (tut- 
kulu, azgın, aşırı istekli)... 


HIRSIZ, tr. Kırgız (bir Türk topluluğu)- 

dan kırgız-hırsız (Kırgızların ilgarcı, sal- 
sh dönü: okşamak-ohşamak, ak- 

şam-ahşam; kokmuş-kohmuş bg. kır- 
gız-hırsız. 
.Ir (utanma, sıkılma), bundan ırsız (ulan- 
maz, sıkılmaz, saygısız) türemiş. Kır- | 
gız-hırsız bağlantısını ır'la birleştirenle- 
Te göre kr-sız/kırsız/hırsız ilişkisi do- 
gar. Irlı (utanan, saygılı), ırsız (utan- 
maz, saygısız), hırlı (utanan, saygılı), 
hırsız (utanmaz, saygısız), Hangi anlam- 
da alınırsa alınsın, sözün kökü kır/hırar 
bağlantısı içinde Kalıyor. 


Öfkelenmek, öfkesi kabarmak, kız- 
mak... 

HIRT ÇIKARMAK, ar. hırt (sayrılanan in- 
sanın, hayvanın memesinden çıkan sarı 
Su, irinli su) ile tr. çıkarmak'tan deyim, 
hırt çıkarmak Çarabozuculuk etmek, 


dengeyi bozmak, uyumsuzluk yaratmak 


e.). 

Hırt (beceriksiz, başarısız, dengesiz bg.) 
yerici bir söz olarak da söylenir, Hırtın 
biri (arabozucu, dengesiz, beceriksiz, ba- 
şarısız biri), hart herif... 

HISIM, ar. hısm yakın, kan yakınlığı, soy- 
daşlık)dan hısım (aralarında yakınlık bu- 
lunan kimseler)... 

Hısımlık... ği 

HIŞILDAMAK, tr. hış (doğal ses)tan 

hışaı-l-da-mak/hışıldamak... 
Kök anlamı, hış hış diye doğal sesler çı- 
karmak, Anlam genişlemesiyle, soluk s0- 
luğa gelmek, hızlı soluk almak. Hışıltı, 
hışıltılı... 

HIŞIRDAMAK, tr. hış (doğal ses)tan 
hış-ısr-da-mak /hışırdamak... 

Hışır hışır sesler çıkarmak. 
Hışırdatmak, hışırtı, hışlamak,... hış-hi- 
şır kökünden eklerle türetmeler... 

HIYANET, ar, hıyâne (bk. Hain)den hıya- 
net , 

Tr. de, ar. hâin'den bozma hainlik/ha- 
yınlık... denir. 

HIYAR, ar, hıyâr (yazılışına göre anlamla- 
rı değişir, bağımsızlık, davranış özgürlü- 

gü, iyilikler, salatalık denen bitki.)dan 
hıyar (salatalık, islam hukukunda özgür- 
lük, bağımsızlık, iyilikler). 

Tr. de salatalık anlamında söylenir, bir 

bitkidir, yerici, kötüleyici nitelik taşır, hı- 

yar herif Çaba, saygısız, bilgisiz, görgü- 
E,). 


süz adam 
Alm. Gurke, lat. cucumis, fr. concom- 
bre, itl. cocomero, isp. cohombro. 
Bahçesinde hıyarlar 
Usul söyle duyarlar 
İki gönül bir olsa 
Bize nikâh kıyarlar 
şhlt.> 
HIZ, tr. hız/kız (yansıma sek, fırlatılan siv- 
ri bir nesneden çıkan ses)dan hız. 


çede h/k, k/h dönüşmesi eskidir, bunun 
en açık örneği de kırgız/hırsız (bk.) söz- 
cüğüdür. Özellikle Anadolu Türkçesi! 
de k sesinin h sesine dönüşümü yaygın- 
dır. Süreklidir: akşam/ahşam, yoksul/- 
yohsul, bakmak/bahmak, yakmak/yah- 
mak, çıkmak/çıhmak bg, Nitekim Azeri 
ağzında da k/h, h/k sesleri dönüşür: çı- 
kıyor/çıhıyr, bakıyor/bahıyr 

Seller sular çahıldayıp ahanda 

-Şehriyâr — 

gızlandı/gızlandı/kızlandı/hızlandı ö 
neğinde g-g-k-h seslerinin dönüştüğü 
rülüyor. Burada kızarmak-kızmak gibi 
sözcüklerin hızarmak-hızmak biçiminde 
söylendiği de biliniyor, Öte yandan ar. 
hına (hınna) tr. kına, fars. haygine tr. 
kaygana... 


Burada sergilenen k/h dönüşmesi, bü- 
tün kız köküyle başlayan sözcüklerin 
hız'la özdeş olduğu anlamına gelmez. 
Hızlandırılmak, hızlandırmak, hızlan- 
mak, hızlı, hızlılık, hızölçer... 

HİÇ, fars, hiç (yok, olmayan)ten hiç, anla- 
mı değişmemiş. 

Hiçlik (fars. hiçi -yokluk karşılığı), hiç 
kimse (kimse değil, kimse yok)... 

HİDDET, ar, hiddet (keskinlik, öfke, sını- 
ri aşma)ten hiddet (kızma, öfkelenme)... 
Hiddetlendirilmek, o hiddetlendirmek, 
hiddetlenmek, hiddetli... 


HİKÂYE, ar. hikâye (anlatma, açıklama, 
aktarma)den hikâye/hikaye (öykü, söy- 
lence, anlatı)... 

Hikâyeci, hikâyecilik, hikâyeleme, hikâ- 
yelemek, hikâyeleştirmek... 

HİKMET, ar. hikmet (bilgelik, gizli işleri 
bilme)len hikmet... 
Hikmetli, hikmetsiz... 


HİLÂL, ar, hilâl (ayça, yeni ay)dan hilâl 
(Türkçede, genellikle yeniay karşılığı 
söylenir, buna ayça da denir.).. 

HİLE, ar. hile (yol, fars. çâre karşılığı)den 
hile (aldatma, kandırma, tuzak). Ar. da 
bir işin kolayını, olurunu bulmak, ola- 
nak aramak anlamındadır, tr. de anlam 
değişikliğine uğramış. 
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HİLEBAZ, ar. hile ile fars. bâz'dan hile- 
baz (aldatıcı, kandırıcı, tuzak kurucu, hi- 
leci). 

HİLEKÂR, ar. hile ile fars. kâr'dan hile- 
kâr (hileci, hile yapan, tuzak kurucu, al- 
datıcı, kandırıcı bg). 

HİMÂYE, ar. himaye (koruma, gözcülük 
etme, yardım, kayırma)den himâye (ka- 
yırma, koruma, yardım, yetiştirme, göz- 
cülük etme)... 

Himayeci, himayecilik... 

HİNDİ, Hindistan'ın kısaca söylenen Hind 
adından hindi/hindi (tavukgillerden ev- 
cil hayvan). 

Hindi'nin yurdu Amerika'dır, 16. yüzyıl- 
dan sonra önce Doğu ülkelerine götürül- 
müş, Türkiye'ye de Hindistan yoluyla 
gelmiştir. di adını alması, Anado- 


İu'ya geldiği ülkenin adı dolayısıyladır. 
"Mısır" denen ekinin Mısır ülkesi yoluy- 
la gelişi gibi 

HİNDİBA, gr. hentybon (hindiba)dan hin- 


diba (hindiba, bilinen bitkinen adı). 

Lat, intybus, alm, Zichorle, ing. chicory, 
Ir. ehicoree, isp. achicoria, fars. hindi- 
bi... 

Tr. ile fars. özdeş olduğuna göre birbi- 
rinden alma olabilir, ancak kök gr. dir. 
HİS, ar. his (duyu-duygu)den his (sezme, 

duyu, duygu). 

Hislenmek, hisli, hissedilmek, hisset- 
mek, hissettirilmek, hissettirmek, hissiz- 
lik. 

HİSAR, ar. hisâr (kuşatma, sarma, kuşatı- 
cı büyük duvar)dan hisar... 

HİSSE, ar, hisse (üleş, bölüm)den hisse 
(bölüşmede, bölüşenlere düşen nicelik, 
üleş). 

Hissedar o (fars. dâr 
olan)... 

HİTAP, ar. hitab (birine karşı konuşma, 
söyleme, söylev) hitap (söylev)... 

HİZA, ar. hiza (düzlük, doğru bir çizgi 
üzerinde olma, doğru yola girme)dan hi- 
za (düzey, düz bir çizgi üzerinde bulun- 
ma duruma). 

Hizalamak, hizalı, hizasız.. 

HİZİP, ar. hizib (topluluk, öbek, takım, 
bölüm)den hizip (bir topluluk içinde ay- 
rı bir öbek oluşturma eğilimi, ayırıcalık, 


ekiyle/hissesi 


arabozuculuk). 
Hizipçi, hizipçi 
tirmek... 

HİZMET, ar. hidmet (iş, işgörme, yar- 
dım, çalışma)ten hizmet (anlamı değiş- 
medi)... 

Hizmetçi, hizmetçilik, hizmetkâr (fars. 
kâr ekiyle), hizmetkârlık, hizmetli... 

HOCA, fars. hâce (öğretmek, usta, uz- 

man)den hoca. 
Fars. yazılışı hevâce biçimindedir, bu- 
nun okunuşu o sesini de verir, bu neden- 
le, ar. yazılarının bir özelliği olarak hâce 
hoca'ya dönüştü (elif, vav sesleri yanya- 
na gelince, u, o sesi verir). Fars, sözlük- 
lerde huvâce biçiminde de geçer. Gene 
fars. da horoz ibiği'ne de hâce-huvâce 
denir. 

HOKKA, ar. hokke (boya kabı) den fars. 
hukke, tr. hokka (boya kabı, yazı yazma- 
ya yarayan boyanın konulduğu özel 
kap). 

HOKKABAZ, fars. hukkebâz (hokka ile 
oyun göstermek, hokka oyunu oyna- 
yan)dan, hokkabaz (aldatıcı, kandırıcı). 
Büziden (oynamak)den bâz (oynayan, 
oyun gösteren), hokka-bâz (hokka oyu 
nu gösteren, hokka oyuncusu), hokka- 
baz. 

HOMURDANMAK, ir, homur (yansıma 
ses)dan — homur-dan-mak/homurdan- 
mak (öfkeden dolayı anlaşılır anlaşılmaz 
sözleri bağırarak söylemek)... 
Homurtu... 

HOP, tr. hop (yansıma ses)tan hop (bir- 
den, beklenmeden yerinden fırlamak, 
ayağa kalkmak)... 

Hoplamak, hoplatılmak, hoplatmak, 
hoppa, hoppala, hoppalık, hopurdat- 
mak... 


, hizipleşmek, hizipleş- 


HOR, fars. hâr/hör (aşağı, düşük)dan 
hor (anlamı değişmedi)... 
Horlamak, horlanmak, horluk... 
HORL, tr. hor (yansıma ses)dan hor 
(hor hor diye ses çıkarmak). 
Horlamak (hor diye ses çıkarmak)... 
HORA, gr. khoros/khoreta (birçok kişinin 
elele tutuşarak oynadıkları halk oyunu)- 
dan hora-horo... 
Karadeniz kıyılarında horon denir. Türk- 
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çede Batı'dan alınma koro sözcüğünün 
kökeni de gr.dir... 

HOROZ, fars, hurüs (horoz)lan horoz (la- 
vuğun erkeği). 
Horozlanmak (yiğitlik taslamak, erkek- 
lenmek). 
Horozayağı, horozbina, horozcuk, horoz- 
gözü, horozibiği, horozluk, horozmanta- 


HORTLAK, ir. hort (doğal ses, yansıma 
ses)tan hort-lak/hortlak... 

Hortlamak, hortlatmak, hortlattırmak... 

HORTUM, ar. hortüm (fil burnu, hor- 
tum)dan hortum... 

HORULDAMAK, tr. horul (doğal ses, yan- 
sıma  ses)dan  horul-da-mak/horulda- 
mak... 

HOŞ, fars. hüş (güzel, iyi çekici)dan hoş 
beğenilen, yarayışlı, tatlı bg. 

Hoşa gitmek (beğenilmek, sevilmek, ilgi 
çekmek), hoşlanmak (beğenmek, ilgi 
duymak). 

HOŞAF, fars. höş-âb (tatlı su, içimi güzel 
su)tan hoşaf... 

Fars. hüş (tatlı, güzel), âb (su)... 

HOŞBEŞ, fars, hüş (hoş, tatlı) ile tr. beş 
(yakıştırma ses, hüş ile uyum sağlama 
sesi)ten hoş-beş/hoşbe: 

Halk ağzında üşbeş (üç-beş), eşbeş (eş- 
beş, birbiriyle eş, arkadaş olma) bg. tü- 
retmeler... 

HOŞGELMEK, fars. hâş/hoş ile tr, gel 
mek'ten hoşgelmek... 

Fars. höşâmeden (hoş gelmek) eylemi- 
nin karşılığı... 

HOŞGÖRÜ, fars. hüş/hoş ile tr. görü 
(görmek)den hoş-görü/hoşgörü... 

HOŞLANMAK, fars, hüş/hoş ile tr. lan- 
mak ekleriyle ( hoş-lan-mak/hoşlan- 
mak... , 

HOŞNUT, fars. hüşnüd/hoşnud (beğe- 
nen, onaylayan, uygun gören)tan hoş- 
nut... 

HOŞSOHBET Fars, hüş/hoş (bk.) ile ar. 
sohbet (söyleşi)ten hoş-sohbet/hoşsoh- 
bet... 


HOTOZ, gr. khutoz (örtülden hotoz (ör- 
tü, başlık). ğ 
Eskiden Türklerde, at tüyünden örülen 
örtü, başlık, bayrak tuğ, atın boynundaki 


uzun kıllar da kutas sözcükleriyle anılır. 
dı. Eski Türk sözlüklerinde (Kaş.) kutaş 
diye bir sözcük yok, Kutas'la khutos ara: 
sındaki benzerlik de açık, khutos-kutaş 
(hangi yolla geçtiği belli değil), ancak ho- 
toz'la kutas eşanlamlı değil, oysa khu, 
t05'la hotoz eşanlamlı, Rus. kutaç (ku. 
tas, r.den geçse gerek), sanskr. cuda 
(tepelik, örtü) ile khutos-kutas-cuda 
bağlantısı. 


HOVARDA, fars. huvâr (yiyici, yiyip içi. 
ci)dan huvâr-de/hovarda... 
Kök anlamı: hurden (yemek içmek)den 
Yiyen içen, anlam genişlemesiyle, eğlen- 
<e, çapkınlık için bol bol yiyip yediren, 
yedirip içirmekte eliaçık davranan, Hu. 
vâr sözcüğü tr.ye halk ağzıyla geçtiğin. 
den epey değişikliğe uğramış, sondaki 
de ekini almasında yöresel ağız etkisi 
ağır basmış. Fars.da doğru, aşağılık, ba- 
yağı, güneş, ay, düşük, yoksul bg. anlam- 
ları da vardır... 
Hovardaca, hovardalaşmak, hovarda- 
lik... 


HOYRAT, gr. krorintes (köylü, dağlı, kır- 
li)ten horlat/horyat/hoyrat (kaba, incel- 
memiş, dağdan gelmiş) biçiminde anlam 
değişmesiyle, Gr. kh sesi h de okunur, 
khor/hor, 


HÖDÜK, isl, haiduk (kalın, kaba, köylü) 
tan hödük... 
Haiduk/hayduk/hödük biçiminde, ses 
değişmesi, ağız ayrılığı ile, Haidu (piya- 
de eri, mac.), heldugue (Macar piyade- 
si, (r.). 


HÖL, tr. öl (bk. Ölüm)den hölüslak). |, 
Türkçede, kimi sözcüklerin önüne h sesi 
gelerek yeni bir biçim oluşturmaktadır. 
Özellikle halk ağzında bu yaygındır. Öl, 
yine halk ağzında ıslak anlamındadır 
(bk. Höllük). 


HÖLLÜK, tr. öllük (ıslak toprak, özellikle 
çocuklarda bez yerine geçer)ten höllük 
- (bez yerine kullanılan ıslak toprak)... 


HÖPÜRDETMEK, tr. höp (yansıma s€s)- 
ten höp-ü-r-det-mek/höpürdetmek (hö- 
pür höpür sesler çıkarmak, özellikle sıvı 
bir nesne içerken). - 
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Tutup keysin kenarından anı öyle 
höpürdet kim 
Disünlar kayfe içmekte bu emi 
amma mâhir ha 
HÖYKÜRMEK, tr. höy-k (yansıma ses)- 
ten höy-k-ür-mek/höykürmek (hep bir 
ağızdan yüksek ses çıkarmak eskiden 
tekkelerde düzenlenen törenlerde anışa 
geçen dervişler höyk diye doğal bir ses 
çıkarırlardı)... 

HÖYÜ tr. üyük (tepe, yüksek yer)- 
k/hüyük/höyük (yüksek yer, 
tepe). Üyük (tepe, yüksek yer, Kâş.).. 
HURUBAT, ar, habb (tane, çekirdek, to- 
hum)dan çoğ. hubub (taneler, çekirdek- 
ler, tohumlar); ikinci kez çog. hu- 

bub-at/hububat... 
Çoğul olan bir sözcüğün (hubub/habb- 
lar) ikincileyin ât ekiyle çoğulu hubu- 
bat... 
Halk ağzında ince ekin denen arpa, çav- 
dar, buğday gibilerin genel adı... 
tahıl... 

HUDA, fars, hodâ/hudâ (Tanrı, efendi)- 
dan huda... 
Tanrı, Allah... 

HUDUT, ar. hadd (sınır, uç)ın çoğ. hu- 
dud... 
Uçlar, sınırlar, bir ülkenin komşu ülke- 
lerle birleşip ayrıldığı egemenlik çizgile- 


rü. 
Hudutlandırmak, hudutlanmak, hudud- 
lu, hudutsuz... 

HUĞ, ar. küh (göçebe çadırı, sazdan yapı- 

lan çadır)dan huğ... 
Türkçeye eşanlamlı olarak geçti, "..şol 
ev ki kamıştan düzerler, deliği olmaya. 
Türkide tahrifle (bozarak) huğ ta'bir 
ederler... Aht.”. 

HUKUK, ar. hakk (bk. hak)tan çoğ. hu- 
kuk.. 

Gerçek anlamı, haklar, anlam genişle- 
mesiyle tüze, yasa, genel geçerlik taşıyan 
kurallar bütünü, yasalara dayanan yetki- 
ler toplamı... 

Hukukçu, hukuklu bg... 

HULAÂSA, ar. hâlis (bk.)ten hulâsa... 
Gerçek anlamı, katkısız arıtılmış olan, 
içinde yabancı bir nesne bulunmayan, sü- 
zülmüş, arınmış. Anlam genişlemesiyle 
öz, özet, bir nesnenin özü, özeti... 


HULYA, gr. kholia (safra)dan hulya... 
bk. Hülya... 

HUNİ, gr. khoni (koni)den koni/huni... 
Anadolu Türkçesine, Anadolu'da konu- 
şulan, rum.dan halk ağzıyla kuni biçi- 
minde geçti, k/h dönüşmesiyle honi/hu- 
ni oldu. Halk ağzında honi denir... 

HURDA, fars. hurde (kırıntı, ufak, kalıntı, 
önemsiz nesne)den hurda... 

Anlam genişlemesiyle, ufak tefek gereç- 
ler, kullanılmış, değerden düşmüş nesne- 
ler. Fars, yenmiş anlamına gelen hürde 
ayrıdır, o hörden (yemek yemek'ten ge- 
lir)... 

Hurdacı, hurdacılık, hurdahaş (kırılıp 
dökülmüş, yıpranmış). 

HURMA, fars. hurme (hurma)dan hur- 
ma... 

HUSUS, ar. husüs (hâs'm çoğulu konu, 

özel, bir nesneye bağlı olan, ilgili)tan hu- 
SUS... 
Kök anlamı: hâs (başkasında, başka bir 
nesnede olmayan, ortaklığı bulunma- 
yan) olan, bir kişiye, bir nesneye değgin, 
ele alınıp işlenen, üzerinde çılaşılan, An- 
lam genişlemesiyle konu, sorun... Ger- 
çekte, Küfe ili dolaylarında bir yer adı- 
dır (Ter, Kam.), 

HUSUSİ, ar. husüsi (bir kimseye, bir nes- 
neye bağlı, onunla ilgili, ortaklığı olma- 
yan, özel)den hususi... bk. Husus 
Tr. özel, özle, kişiyle ilgili olan... 

HUY, fars, hü/hüy (yaratılış, davranış biçi- 
mi, töre)dan huy... 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi- 
gi sanılıyor, daha çok davranışlarda orta- 
ya çıkan alışkanlık anlamında söylenir, 
Huylu (belli bir alışkanlığı olup ondan 
geçmeyen kimse, geçimsiz, dengesiz), 
huysuz (geçimsiz, düzensiz, tatsız). 
Huylandırmak, buylanmak, huylu, huy- 
suz, huysuzlanmak, huysuzlaşmak, huy- 
Suzlaştırmak, huysuzluk... 

HUZUR, ar. huzür (ortada olma/hazır bu- 
lunma, iç açıklığı, gönül genişliği, sevinç 
durumu)dan huzur... 

İçi açık, tedirgin olmama, birinin önün. 
de bulunma, karşısında durma, katına 
çıkma, hazır olma. Anlam genişlemesiy- 
le başka durumlar için de söylenir. 

Huzurevi, huzursuz, huzursuzluk, huzu- 


HÜCRE 
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HÜZÜN 


ru kaçmak, huzurunu kaçırmak... 

HÜCRE, ar. hücre (odacık, ufak oda, gö- 
ze)den hücre... 
Doku, göze, ufak dolap, odacık... 

HÜCUM, ar, hücüm (akma, saldırma, bir- 
den ileri atılma)dan hücum... 

HÜKÜM, ar. hükm (bk. hâkim)den hü- 
küm... 
Tr. yargı, buyruk, kesin söz, kural, yasa 
bg... 

HÜKÜMET, ar.. hükm (bk. Hâkim)den 
hükümet/hükümet... 
Kök anlamı: buyruk verme durumu, yö- 
netme, sağlamlık, güçlülük. Anlam ge- 
nişlemesiyle, bir ülkeyi, bir ulusu yönet- 
me, egemenlik altında bulundurma, yö- 
netim bg... 

HÜLYA/HULYA, gr. kholia (safra)dan 
ar. huliya-hulya/hülya... 
Gr. kholina (bk. Malihülya), kişinin niteli- 
Bini yansıtan dört öğeden biridir (kan, 
balgam, sevda, safra), ar. ahlat (hıltlar) 
denen bu niteliklerin biri de kholla (saf- 
ra)dır. Arap diline hulya/hülya diye geç- 
miş, sonra tr. ye girmiş (SYB)... 

HÜNER, fars, hüner (beceri, bilgi)den hü- 
ner... 
Hünerli, hünersiz... 

HÜR, ar. hürr (boş, çözük, bağsız, bağım- 
sız)den hür... 


Tr. özgür, bağımsız, kendi başına buy- 
ruk, kimsenin buyruğu, egemenliği altın- 
da olmayan... 

HÜRMET, ar. haram (dokunulması yasak 
olan, kişiye özgü, saklı)dan hürmet... 
Kök anlamı: kişinin isteği dışında giril- 
mesi, görülmesi, bilinmesi dince yasakla- 
nan, gizli - saklı kalması gereken, Anlam 
genişlemesiyle hürmet de bu yasağa, bu 
gizliliğe—saklılığa uyma, saygı göster- 
me. Tr. saygı, 

HÜRRİYET, ar. hürr (bk.)den hürriyet... 
Tr. özgürlük, kendi başına buyrukluk, 
bağımsızlık... 

HÜTHÜT, ar. hüdhüd  (çavuşkuşu)den 
hüthüt (çavuşkuşu, ibibik). 

Anadolu Türkçesine yazın yoluyla girdi. 


HÜVİYET, ar. hüve (0, üçüncü tekil kişi)- 
den iyyet ekiyle hüviyet /hüviyet... 
Osmanlıca bir sözcüktür, kök anlamı: o 
(üçüncü tekil kişi) ile ilgili olan, oluk, 
anlam genişlemesiyle: bir kişinin kimli- 
8i, kişiliği, bu nitelikleri gösteren kanıt, 
belge, 

Tr. kimlik, halk ağzında kafa kâğıdı... 

HÜZÜN, ar. hüzn (üzüntü, iç karanlığı, iç 
bulanıklığı, daralma)den hüzün... 

Tr. üzüntü, sıkıntı, içdarlığı, gönül kır- 
gınlığı... 
Hüzünlenmek, hüzünlü... 


mi 


1 
TENİ 


» 


I 


IĞRIP, rum. gripos (balık ağı)dan gri- 
pos-İğripos-İğrip-ığrıp (balıkçılıkta kulla. 
nılan büyük ağ, balık ağı). Anadolu 
Türkçesine, o Anadolu'da ( konuşulan, 
rum. yoluyla geçti. 

IHLAMUR, yun. phalamouri (ıhlamur 
ağacı)den phlamur/flamur/ıhlamur, 
Türkçeye Anadolu'da konuşulan rum.- 
dan geçti, Anadolu'nun kimi yörelerinde 
uhlambul/flambul diye de söylenir. 


IKINMAK, tr. ık (doğal ses)tan ika-n- 
mak/ıkınmak... 


Bir eylemi gerçekleştirirken, onun etki- 
siyle ağızdan çıkan ığ-ıh-ık sesinden ın- 
mak ekleriyle eylem. 

Sal-.n-mak/salınmak © (sal'dan in 
mak-la), alasn-mak/alınmak Çal'dan 
ın-mak-la) bg, 


ILGAR, tr. ılgamak (atla dörtnala gitmek, 
Tızlanmak)tan Mn Kasar 
gar'ın moğ. ilgar ile bağlantısını görerek 
bunun tr.-moğ, olduğunu söylüyor. 

Kök anlamı: il almak, bir yere saldır- 
mak, atla bir yere akın etmek. İ/ı sesle- 
rinde dönüşme yoluyla il/ıl. Türk dilin- 
de elakil köklerinde karşılıklı dönüşme 
eskiden beri süregelmektedir, Yıl-yil-yel 
(anlamları ayrı olmasına karşılık, birbiri- 
ne dönüştükleri görülüyor), ikelal (il, 
el, il ayrı anlamlı, birbirine dönüşük) 
Ilik/Anadolu halk ağzında ilik/ılık su - 
ilik su, ilişmek/ılışmak), eloğlu/iloğlu... 
Köke gelen ga-mak (ıl-gamak) ekleri de 
yaygın: çal-ka-mak/çalkamak (yayık çal- 
kamak)... 

İl basmak/bir ülke üzerine yürümek (... 
bir yere ılgar idüp gitmek ve il basmak 
ve akın etmek, Bab.)... 

(ILGAZ, tr. ılgar (bk.)dan ılgaz (saldırı, 
akın). Ilgar sözcüğünün r sesi z sesine 
dönüşünce ılgar/ılgaz biçimine girdi. 
Türk dilinde bu tür ses dönüşmeleri yay. 


öz'den o görmek 
nüşlü), türe/tüze ((ö- 

tör/toz bg, Burada geçen ılgaz 
ün sonunda z sesine aldanıla- 
k. anlarına n 


e 
şen Burgaz (Bur; 
adası) ile karıştırılmaması gerekir. 
ILGAZLAMAK, tr. ılgaz Çılgar)dan i- 
gaz-la-mak/ılgazlamak (akın etmek, sal- 
dırmak. Doğrusu ılgarlamak'tır).. 


ILGIM, tr. ılıg (sıcak)dan ilığim/ılğım/ıl- 
gın (ısınmış, sıcak, Güneşli, sıcak günler- 
de yerden yükselen buğuların değişik bo- 
yamlarda, akan su gibi görünmesi), 
Bım-gım-kım ektir; sal-kım/salkım... Es- 
ki sözlüklerde buna ılgım salgım/ılkım 
salkım denir, açık anlamı buğunun, sıca- 
Bın etkisiyle boşlukta salkım gibi duran 
bir görünüm taşımasıdır. Salkım söğüt 
sözcüğünde de böyledir salkım gibi dalla- 
rı sarkan söğü 
Bu sözcük 14. yüzyıldan bu yana kaynak- 
larda Türkçe diye geçer, fars. serâb, nü- 
se, hüşe, kurab karşılığı söylenir. An- 
cak, ar. el-âlü sözcüğü ılkım salkım kar- 
şılığı söylenip "bu serap değildir, buna 1l- 
kım salkım derler""diyen kaynaklar da 
var (Terceman).. 

Ilgım (Anadolu halk ağzında; serap, gö- 
zün son görebildiği uzaklık, SDD), ıl- 
gım-ılgım (yavaş yavaş, belli belirsiz, 
SDD), ılıman (ılık su, ılık hava, kaynak, 
göze, SDD), ılıkma (sevme, gönül ver. 
me, SDD. Bu sözcüğün kök anlamı si- 
caklık duyma, ısınma)... Ilıkma (evme, 
ivedileme, ufak gaz lambası, SDD). Ilım- 
yel (ılık rüzgar, SDD)... "Ilkım salkım: 
Sıcak mevsimde buharın çukurca ovalara 
yaslanıp uzaktan su gibi görünmesi. Ge- 
rekli bir sözcük olmasına karşın İstanbul- 
ca bırakılmıştır $S", (Dili günümüze ak- 
tarılmıştır.) Ilkım salkım: pusarığın si- 


ILGIN 


ek IPAR 


cak günlerde çukurca ovalara yaslanıp 
su gibi görünmesi, AV.. 

Asya Türkçesinde ılgın/yılgın, yılıg/ılık, 
yılımak/ılımak, yılırmak/ılımak (Kâş.) 
sözcüklerinden anlaşıldığına göre 1/y ses 
leri sürekli dönüşüyor, kimi yerde y dü- 
şüyor, kimi yerde 1 sesinin önüne geli- 
yor. Sözgelişi Mg/yılıg (2 sıcak, sıcak, 
Kâş.), yılışmak/ılışmak,  ılıklaşmak, 
(Kâş.). 

ILGIN, tr. ılımak (ısınmak)tan ıl-gın/ılgın 

(sıcak, ısınmış, ılık yer), ılıcak (Tar, 

Söz.), ılıfılık (Tar. Söz.) 

Ilgın (kökü yılmak'lır, yılgın, $8.) or- 

manda yelişen bir ağaç, ılgın ağacı, yıl- 
gın ağacı. Y sesinin düşmesi, bu sözcü- 
Şün kökünde saklı ılımak anlamını değiş- 
tirmez. 

ILGIT ILGIT, tr, yılgıt (yavaş esen yel)tan 
y sesinin düşmesiyle ılgıt-ılgıt (yavaş ya- 
Vaş esen yel gibi). 

Bu sözcüğü yansıma ses olarak nitele- 
mek (ML) yanlıştır, Asya Türkçesinde y 
sesinin düştüğü, 1 sesinin önüne bir y se- 
si geldiği biliniyor. Ilg/yılıg (Kâş.), yıl- 
gın/ılgın (Kâş.), yip/ip (Kâş.), yırla- 
mak/ırlamak (Kâş.) bg... 
Sözcüğün sonunda görülen gıt ektir; 
ay-gıt/aygıt (SDD)... 
Ilgıt ılgıt oldu akıyor kanım 
-Pir Sultan— 
Bir incecik yolum gider Yemen'e 
Ilgıt ılgıt kanım akar çimene 
-Hit.- 

ILICA, tr. yılığ/ılığ (ılık, sıcak)dan ılıca/ı- 
hıca (sıcak yer, ılık yer, yunak, ar. ha- 
mam)... 

Ilıcak Çaz ılık, az ılınmış)... 

ILIK, es. tr, yılığ (ılık)dan yılığıyılığ-yı- 
lıkfılık... 

Baştaki y sesinin düşmesiyle yip/ip, yiğ- 
ne/iğne... 

Ilıklaşmak, ılıklaştırmak, ılıklık, ilim, 
ılımak, ılıman, ılımlı, ılımlılık, ılındır. 
mak, ılıştırmak, ılıtmak... 

ILIM, tr. limak (ısınmak, ılık olmak, 
uyumlu bir ısıda bulunmak)tan ıl-s-m/1- 
lum (anlam genişlemesiyle; isteklerde, 
davranışlarda ölçülü olmak, ılıman du. 
rumda bulunmak. Daha açığı: aşırı sıcak 
ile aşırı soğuk arasında orta yerde ol- 


mak. Burada sözcüğün doğal bir olay- 
dan kaynaklanarak soyutlaştığı, kavram 
kılığına girdiği görülüyor. bk, Ilmak..). 
Ilımlı, dımlılaşmak, ılımlanmak, ılımlı” 
lık, ılıştırmak, ılıtmak... 

ILIMAK, ir. ılık (bk)tan ılğemak/ılı 
mak. Başka türlü: ıla-ğ-mak/ıl-ğ.mak/ı- 
mak, ortadaki g/k sesinin düşmesiy 

ILIMAN, tr. ılık (bk.)tan ılıman lı 

man/ılıman... 
Il köküne gelen man ekiyle ılı-man/ılı- 
man (dilin gelişme kurallarına uyan du- 
rum budur). Tr. de man ekiyle sözcük 
üretme: koca-man/kocaman, — kara» 
man/karaman bg... 

IMIZGAMAK, ir. mız (yansıma ses)dan 
emiz-gamak/ımızgamak (kök anlamı: 
yavaşça kendinden geçerek mız mız-mış 
mış diye sesler çıkarmak, mız mız et- 
mek. Anlam genişlemesiyle; yumuşak 
bir uykuya dalmak, uyku ile uyanıklık 
arasında olmak, pineklemek.). 
Türkçede, kimi köklerin önüne ı sesinin 
geldiği, bunun yerine göre y ile önleştiği 
görülüyor: yılık/ılık, 1r/yır, ırmak/yır- 
mak bg, Burada da mız'ın önüne gelen 1 
ile mız ımız biçimine girdi. Köke gelen 
ga-mak birer ektir; ır-ga-mak/ırgamak, 
çal-ka-mak/çalkamak, ıl-ga-mak, 
ıl-ga-mak/ılgamak (bk.). Bu sözcük, es. 
ki Türk sözlüklerinde yoktur, Anadolu 
Türkçesinde, 14. yüzyıldan sonra, ımız- 
ganmak biçiminde geçer (Tar. Söz.), 
Anadolu halk ağzında ise ımızgamak 
olarak var (SDD). 

IMIZGANMAK, ir. ımızgamak (bk.)tan 
1mız-gan-mak/ımızganmak (uyuklamak, 
azıcık uyumak.) 

Sabah olunca kamu ol sebebden 

Imızganmadılar ayş ü tarebden 

-Hurş, - 

Tar. Söz. de verilen örneklere göre, 
ımızganmâk 14. yüzyıldan buyana bütün 
dille ilgili kaynaklarda, bugünkü anlam- 
da geçiyor. Anadolu halk ağzında: ımız- 
gamak, ımızganmak, ımızkamak, ımız- 
kanmak, ımızlanmak (SDD)... 

IPAR, es. ir. yıpar (güzel koku, misk)dan 
y sesinin düşmesiyle ıpar (güzel koku, 
misk, Kâş.) yıpar/(y)ıpar/ıpar... 

Eski Türkçe kaynaklarda yipar, yipin, 
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Yipkin, yıpar sözcükleri vardır (Kâş,, 
Uyg.) ancak yıp/yip kökünün güzel ko. 
ku yaymak gibi bir anlamı görülmedi 
Gip/ip bilinen bağlama nesnesi, bugün 
ip, iplik dediğimiz). Öte yandan ıpar-yı- 
par'la bağlantılı görülen yipin (menekşe 
rengi, Uyg.) sözcükleri ilgiye değer, Bi- 
ze kalırsa bu sözcükler eşkökenlidir, 
ıpar/yıpar biçimi yıp/Yip'in söyleniş ay. 
rılığından  gelmişür, sözcüğün “çiçek” 
karşılığı olduğu bellidir. 

IRI, tr. ır/yır (doğal ses, yansıma ses)- 
dan ır... 
Birçok sözcüğün oluşmasında köken du- 
rumuna gelen yır/ır anlam genişlemesiy- 
le: ayrılık, türkü, kopma, uzaklaşma, 
üzi mi, Vürmü, sAF3- 
ma, bağırma bg. değişik nitelikteki dil 
varlıklarını doğurmuştur. 

tr. ir (türkü koşuk)dan ır... 
çimi ıru, yır ağız ayrılıklarıyla ir, 


yir biçimi, anlam değişikliği yok. 
Yırın yırladı vü yerin bekledi i 
(Sınıklu gönülcüğüni ekledi 


dizelerinde 
küs ö 
tutturdu). 
Yır/ır kökünden ırlamak/yırlamak ey- 
lemleri doğarken, anlamı ses değişikliği- 
nin yarattığı seziliyor... Öte yandan tü 
kü, koşuk anlamını içeren ır/yır kö 
den ırak/yırak (uzak), ırmak/yırmak 
(ırmak), ı Za bg, ayrı an- 
lamları İçeren BÖZEÜRİETİN GOKİAğI görü- 

i lüyor. Bu durumda, ır/yır kökü, hangi 

içerikli görülürse görülsün, ses değişme- 
lerinin, ağız ayrılıklarının yapıyı bozma- 
dığı gerçek... 
Türkçede ır sesini içeren, yansıma ses- 
ler epeycedir: 
cırlamak (e-ır- köküyle), hırlamak (hır 
köküyle), zırlamak (Z-ır köküyle), mırla- 
mak (m-ır köküyle), dırlanmak (d-ır kö- 
küyle), bunların hepsi de yansıma söz- 
cükler... 

IR HI, tr. ir (utanma, sıkılma, kendi ken- 
dine çekilip katılaşma bildiren bir kök). 
Ir kökünden türeyen sözcüklerden ki; 
sel yaratılış biçimini, niteliğini bildiren- 

1 ler dışında kalanların hepsi yansıma ses- 


> IRAK, tr. iramak (uzaklaşmak, ayrılmak)- 


IRGALAMAK, tr. ır (bk.)dan ırgala- 
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tir. Irlamak/yırlamak, ırmak/yırmak 
(bu Sözcüklerin karşıtı da doğaldır; 
Yır/ır, yırmak/ırmak bg.). 


mak, oynatmak, yerini, az da olsa, oyna- 
tarak değiştirmek, şarsmak 
Köke gelen ga-la-mak bi 


irer ektir, bir ek- 


Türk dilinde, yaygın ağız ayrılıklarına da- ler dizisidir,  çal-ka-lamak/çalkala- 
yanılarak, sözcükleri belli bir kaynağa mak. 
göre açıklamaya girişmenin anlamı yok- IRGAMAK, tr. ır (bk.)dan ır-ga-mak/ırga- 
tur. Bize kalırsa, ır kökünde, ağızdan çı- mak... 


kan sese dayanılarak, üretilen bütün 
cüklerin doğal yapısı sözkonusudur. 
elişi yaratılış (karakter) anlamında söy. 
nen ez KAY ır/yır kökünün dışın. 
“da aranmamalı. 
IRA, es. 4g (utanma)dan 1r-a-/ıra (utan- 
ma, bir dur: arşışında kendini belli 
eme): Bunun başka bir karşılığı da yara- 
tılış'tır. Kâş.da ir, ır kökleri özdeştir, 
utanma anlamındadır. İr bolmak, ira 


Bundan, ırganmak... 
IRGAT, gr/ ergates (işçi, çalışan)len ırgat, 
Gerçek anlamı: köylü, kırlı, dağlık bölge- 
lerde oturan, ilde oturmayan kimse, 
Anadolu Türkçesinde tarımla geçinen 
emekçi anlamındadır. Kimi yörelerde 
yırgat, yirğat, irğat bg, söylenişleri var, 
Köh-i gamda çün ezel ben aşkı 
bünyâd eyledüm 
Anda dutdum ücrete Ferhâd'ı 


a 


(utanma), ir bulmak (ulanmak, he ırgat eyledüm 
için BK. ağ . Çince ir diye bir sözcük —Muhibbi— 


varsa da Türkçe ıra anlamını içermiyor, 
bir boyun (obanın) adı olarak geçiyor 
(Uyg.). Bk. Karakter. 
Asya Türkçesinde ira anlamını içeren, 
kılık, kılk sözcüğü vardır (kişinin doğa- 
sı, ar. tabiat'ın karşılığıdır.) 
© Yarık tüzse budnı begi kılk tüzer 
Kılık tüzse begler tüzün il süzer 
(Ulus tutumunu düzeltirse bey de 
ırasını düzeltir. 
Beyler ıralarını düzeltirlerse ulus 
a ülkeyi düzeltir.) 


ırgat sözcüğü Divan şiirine de girmiş, 

« OIRKjar. ırk (soy, damar, sop, kan)tan 
ırk... 
Irkçı, ırkçılık, ırkta: 

IRLAMAK, tr. ır (türki 
ırla-mak/ırlamak... 
Es. tr. yırlamak (bk. Ir)... 

IRMAK, es. tr. ırlamak (yırlamak)tan ır- 
mak Çırlayan, türkü söylercesine ses çıka- 
ran). 

Ir-yır kökleri ses çıkarmak, çağlamak an- 
lamlarını içerir, doğal seslere öykünme 
sonucudur. 

Irmak, boyuna akan bir su olması, belli 
bir düzeyde ses çıkarması nedeniyle ır. 
yır köküne bağlıdır. Bu yüzden ırla- 
mak/yırlamak'la ırmak bağlantısı doğal 
Pe öykünmeden oluşan birer eylem- 

ir, 


ar. şarkı)dan 


tan ıra-k/ırak... Anadolu halk ağzında yı- 
rak (ırak), yıramak-yırmak (ramak, ir- 
mak /akarsü). N 
İşmar ederum sağa 
Gel yırmağa yırmağa 
-Kar.- 


dizelerinde * ırmak/yırmak biçiminde Irlamak/yırlamak (türkü söylemek), 
(bk. Irmak) ır-yır, (türkü, koşuk). Irmak (ayrılmak, 
IRAMAK, tr. ır (a , Uzaklaşmak, Kit.), eylem olarak ırak (u- 


a, yarılma, kopma 
bildiren kök)daı inka 
Es. tr.de yıramak eylemi, y sesinin düş- 
mesiyle ramak... Tr.de yır/ır köklerinin 
doğal sesten türediği belli. Akarsuyun çi- 
kardığı ır/yır sesleri, suyun uzaklaşma- 
sı, bu lim ei üzal lan gelmesi gibi de. 


gal olaya bağlantılıdır (bk. Irmak). 


zak)la bağlantılı. (BK. vak). 
IRZ, ar. ırz (örtü, korunma, dokunulma- 
yan nesne, namus)dan ırz (bir kimsenin 
başkalarınca dokunulmazlığı olan varlı 
Bı, sanı, namusu, kişiselliği). 
(İS, es. tr. 15, as (bir nesneyi elin 
ran, iye, ar. sahib). 
Isi, assı (iye, sahip). 
Zend. ahu (iye), sanskr. aça, asu (iye). 
Tr. 1s, as ile sanskr, asu arasında benzer- 


lun- 


mak/ırgalamak.. 
Kök anlamı: bir nesneyi yerinden ayır- 


lik açık. Ayrıca ıssı/issi değişikliği. 
Türk diline yabancı, Türkçenin ses yapı- 
sına uymayan, Türk'ün bulmadığı bir ya- 
zıyla yazılan Türkçe sözcüklerde butür 
ses değişmeleri, aykırılıklar doğaldır. 

O nedenle Türkçe sanılan bir sözün baş- 
langıçta, yazıya geçmeden önce, söyleniş 
biçimini, sözün oluşumunu kesinlikle or- 
taya koyma olanağı yoktur. Arapçaya uy- 
gun gelen "hareke" yönlemi de bu konu- 
da yeterli değildir. “Hareke" Arap yazıla- 
rıyla yazılmış 1ssı sözcüğünün İssi olarak 
okunacağı da açıktır. Yazıcı sözü “hare- 
kelemiş"se okunuş gene açıklık kazana- 
maz. "Hareke” yönteminde 1 ile 1 seslile- 
rini ayırmak pek kolay değildir. Arapça- 
da tile i seslileri “harekö"yle değil harfle 
ayrılır. Sözgelişi idâm' (ekmekle yenen 
katık), ile i'dam (birini öldürmek, yoket- 
me) yeni yazılarda özdeş harflerle, Arap- 
ça ayrı harflerle yazılır. Birincisi elir, 
dal, elif, mim ile; ikincisi ise elif, ayn, 
dal, elif, mim'le yazılır. Bu Arapça Sözle- 
rin köklerini bilmeyen bir kimse Türkçe 
yazılışlarına bakarak anlamlarını da pek 
seçemez, bunu “harcke" denen özel oku- 
ma belirtilerini kullan: 


gen sözleri kesinlikle, kökenlerine uygun 
K belirleme olanağı yoktur, Issı, is- 
zleri bu eski yazıların hangisiyle ya- 


s 
zılıfsa yazılsın kesin biçimini bulma yolu 
kapalıdır. 


ee tr. ısığ (sıcaklık)dan ısığ-ısı (sıcak- 
il 


Issı-ısı (sıcak), ısıcak/ı-sı-cak, sıcak-ı/s1- 
cak-sıcak, ısıcak sözcüğünden, 1 sesinin 
düşmesiyle (bk. Sıcak) 
tr. ısınmak (bk.)tan ıs--n-ak/ısı- 
nak (Anadolu halk ağzında soba, evde 
ısınmaya yarayan araç, ısınma aracı). 
ISINMAK, ir. isı (sicaklık)dan o ısin— 
mak/ısınmak (kendi kendine sıcak ol- 
mak). Alı.nmak/alınmak, salan 
mak/salınmak gibi, in ya da n orta ekiy- 
le. 


ISIRGAN 
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id ISPANAK 


ISIRGAN, tr. ısırmak (bk.)tan 15-1-r-gan/ı- 

OŞirgan (kök anlamı; ısırıcı, hep ısıran). 
Isırgan denen bitkinin deriye, ele batıcı 
iğnemei tüylerinin yarattığı acı duyma ne- 
deniyle, ısırmak eyleminin anlamdaşı sa- 
yıldı. Sözcüğün sonuna gelen gan eki 
Türkçede çok yaygındır. Doğurgan, s0- 
kulgan, atılgan bg. sözcüklerde görülen 
gan eki bu yaygınlığın kanıtıdır, 

ISIRIK, ir. ısırmak (bk.)tan ısı 

# “Tasırılan yerde kalan iz, diş izi). 

ISIRMA! 
© sırmak 


/ 


kfısırık 


ü ar. 
sahib anlamlarını içeren sözcükler üretil- 
di, bundan 1, assı gibi sözcüklerin 
doğduğu biliniyor. Asya Türkçesinde 
yaygın olan bu kökün bir de yansıma ses 
olan ıs (ıslık) benzeri vardır. Bize kalır- 
sa ısırmak sözcüğünün kökü olan 1s da 
öteki köklerle özdeştir. Bu nedenle ısır- 
mak, bizce, koparıp almak, kendinin 
nesi yapmak, iyesi (sahibi) olmak gibi 
anlamlar içermektedir. Bunu, ısırmak 
eyleminin koparıp almakla eşanlamlı olu- 
şundan çıkarıyoruz. Sözcük iye olma an- 
lamına gelmiyorsa, bütün 1s köküyle baş- 
layan (su'dan türeyen ıslak dı 
tün sözcükler yansıma ses üri 
Is köküne getirilen ı-r-mak ekleri Türk- 
çede yaygındır. aşs-ramak/aşırmak, 
kıvasremak/kıvırmak,  kay-rramak/kaz 
-ı-r-mak/sıyırmak bg, 
sıtma (ısı ile gelen belli sayrı- 


ISLAK, ır. su (bk.)dan su-lak - sulak us- 
ak/ıslak... 
Kök anlamı; sulanmış, üstüne su dökül- 
müş, ıslanmış. 


7 Su sözcüğünün oluşturduğu eylemlerde, 
- (5 sesinir eiinlenine w-».seslilerinden birinin 
gelmesi © olağandır. e Usmak/susamak 
(Uyg.), usanmak/susamak (Üyg,), su- 


sanmak. bunun gibi sulamak/uslan- 

mak-ışlanmak, Bu ses değişmesi sürekli- 

“dir (bk. Sıtma, Isıtma). Kâş.da islan- 
mak (islenmek, İ/i seslerinde dönüşme, 
ıs-lan-mak/is-len:mek...), ıslanmak is 
lenmek-işlenmek © (Kâş.) eylemlerinde 
ri-s-ş-a€ seslerinde dönüşme. 


ISLIK, tr, ış (doğal ses, yansıma ses)lan 
islık/ıslık... Kaş-lık, çığlık bg, ; 
Ağızdan çıkan doğal seslen lak ekiyle 
sözcük türetme, pat-lak/patlak, par-- 
lak/parlak, cır-lak/cırlak bg... 


ISMARLAMAK, (st, sımarlamak (uyar- 
7k, bir işi, bir memeyi Ni rine gövene, 
rek vermek, geçici olarak bırakma 
bg.)tan BER (bir işi birine yükle- 
mek, bir dileğin yerine getirilmesini söy- 

icmek bg.). 

Sımarlamak-ısmarlamak sözcükleri ara- 
sında yalnızca 1/5 yer değiştirmesi var- 
dır. Burada şımaraısmar sözcüklerinin 
kökü açık değildir. Uyg., Kâş. sözlükle- 
rinde böyle bir nesne yak 

mar Tatarca olabilir, ancak Kit,, İbm, gi- 
bi sözlüklerde ısmarlamak (bugün, gün- 
cel anlamda, var). Anadolu Türkçesin- 
de, sımarlamak biçiminde, 14. yüzyıl 
dan bu yana geçen bu sözcük uyarmak, 
iş yüklemek anlamlarında söyleniyo: 
Oysa dilimizde, "allaha-ısmarladık" deyi- 
mi yaygındır. Bu deyimden yola çıkarak 
söylemek gerekirse, sımarlamak'ta $ı- 


gınmak, fars. sipariş (bk.) anlamı saklı- 
dır. 


(Kit, çevirisinde dayanılan Lazar Buda- 
gov, W. Radlov, W. Bang bg. kaynal 

dır. Ancak bu kaynakların kökenbilim 
alanında, birer varsayımdan öteye geç- 
meyen yargılarının ağız ayrılıklarından 


doğduğu da unutulmamalı.). 
Bize kalırsa: ısmarlamak, sımaplâmak 
sözcüğünün kökü smr seslerinden olu- 


şan sümürmek/sömürmek (bk.)lir. Ses 
değişmeleri sonucu sımarlimak/ısmar- 
lamak olmuştur. Bu sözcüklerin kök an- 
lamları düşünülürse bir kimsenin eme- 
Binden yararlanmakla (sömürmek) işi bi- 
risine bırakmak (ismarlamak, sımarla- 
mak) arasında yapısal bir ayrım yoktur, 


Cevahir sımarlamağa kişi düz 
Veyâ râzını gizle sen yalınız 
-Ferh.— 


Dedi imdi dur var sımarla ana 
Dürüşsün yürümeğe sağdan yana 
-Süh. - 


Ismarlanmak, ısmarlaşmak, ısmarlat- 
mak.. 


ISPANAK g 
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IZGARA 


ISPANAK, lat. spinacla (İspanya adıyla il- 
gili), Spana-Spanin-Spanat (alm.) epi- 
nard (Ir). Tr.ye geçişi; spanac/spa- 
nak-ıspanak, 
İspanya adının, lat, söylenişinden kay 
naklanıp, gerçek anlamı ispanya bitkisi 
demektir, Türkçe gibi Batı dillerine de 
İspanya (spania) adından geçmiştir. 

/ ISSIZ, es. Ir. ıs /as. (ar. sahip)tan 15- 

an), (ars. ten- 

tük (bırakılmış, 


ISTAKOZ, gr. astakos/stakos'tan  ısta- 
koz. Anadolu Tükçesine, Anadolu kıyı il- 
lerinde konuşulan rumca yoluyla geçti. 

IŞIK, tr. şımak (aydınlık saçmak)tan 
işaı-kfışık Çışıyan, ışık saçan, aydınla- 
tan). Açmak'tan aç-ı-k/açık, kaçmak'- 
tan kaç-ı-k/kaçık gibi. 

g IŞILAK, tr. ışımak (bk.)tan ışılak/ışılak 
(ışıyanın yaydığı aydınlık, parlaklık. Par- 
lak, aydınlık. Göz, süstakısı, SDD). 


IŞILGI, ir. ışımak (bk.)tan işerlgı/ışılgı 
* (ocak ya da lamba ışığı)... 
IŞIMAK, ir. ışı, (aydınlık, parlaklık)dan 
ışı-mak/ışımak... 
Işı kökü aydınlığı, günün doğuşunu, 
onunla ilgili parlaklığı yansıtan, yapısı 
bakımından, doğal ses niteliği taşıyor. 
Iş-&/ışığ, yışa#/yışığ bg, biçimler ışı 


e, Ses uyumuna göre, bağdaşan türet- 

melerdir. Gerçek kökün 1ş olması, bu- 
nun da doğal bir yansımayı göstermesi 
gereği var 

IŞIN, ir. ışımak (bk.)lan işten/ışın... 

“ “Sona gelen n eki yalnız olmasa, 1 ile bağ- 
daşık bulunsa gerek, yara-n/yarın, 
ala-n/alın (bugünkü biçimleriyle) örnek- 
lerinde olduğu gibi... 

GIŞINIM, tr. ışımak (bk.)lan ışan-ım/ışı- 
nim (ışık öbeği durumunda yayılma). Işı- 
nımölçer, 


3IŞILAMAK, 1r. ışımak (bkı)tan ışmlar. İSLAK. tr. ısımak (bk.)lan ışllak/ışlak (- 


mak/ışılamak (ışın saçmak, parlamak, 
# ışıldamak). © 7 
Işıldamak, ışıldanmak, ışıldatmak, ışıl- 


ME veren, aydınlatan, lamba, göz, ışıl- 


dak, SDD). Bu sözcüğün doğrusu ışılak 
Solmalıdır. 


gı (ocak ya da lamba ışığı), ışıltı, ışıltılı, ŞIZGARA,f eskara (üzerinde öteberi kı- 


ışıltısız... 
IŞILDAK, Ir, ışımak (parlamak, aydınlık 
/ saçmak)lan ışı--dak/ışıldak... © © 
Köke gelen I-dak ekleriyle, fu k/fi- 
rıldak, çak-ı-1-dak/çakıldak, yapı-l-dak/ 
yapıldak bg, 


zartılan araç, yara kabuğu)dan ızgara. 
Eskhara - eshara - ıskara - ızgara, 
de kh sesi h sesi verir, kimi ağızlar 
ile karşılanır. E-ı dönüşmesi de olaği 
dır, ergatesargat sözcüklerinde er-ir dö- 
nüşümü gibi, 


